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Si hubiera sido sacerdote habría estudiado 
a fondo el hebreo y el griego para 
comprender el pensamiento de Dios 

tal como se ha dignado expresarlo 

en nuestro lenguaje humano. 


SANTA TERESA DEL NIÑO JESÚS 


Mary Grosvenor fue una de las colaboradoras de los profesores 
jesuitas del Pontificio Instituto Bíblico. Nació en Inglaterra, 
pero pasó buena parte de su juventud en China Central, donde 
su padre ejercía como médico de la misión. Su interés por la 
lingüística comenzó muy pronto. Ya en 1925 publicó A Colo- 
quial English-Chinese Pocket Dictionary in the Hankow Dialect 
(Presbyterian Mission Press, Shanghai). 


Tras regresar con sus padres a Edimburgo, retomó seriamente 
sus estudios de piano para convertirse en miembro de orquesta, 
lo que la condujo a Londres, donde daría un cambio de rumbo 
a su vida al matricularse en el King's College (Facultad de Teo- 
logía). Allí recibió el premio McCául por sus estudios de he- 
breo y también el Trench por sus trabajos de griego. Obtuvo su 
licenciatura en 1937. Realizó estudios de doctorado en la Uni- 
versidad de Edimburgo, pero tuvo que interrumpirlos debido a 
ta II Guerra Mundial. Hasta 1946 trabajó en el Ministerio de 
Trabajo del gobierno británico. Posteriormente, fue invitada a 
unirse al pequeño grupo de Oxford que estaba comenzando con 
la compilación del Patristic Greek Lexicon, que entonces fue 
editado por F L. Cross y posteriormente por G. W. H. Lampe. 
Trabajó en este proyecto durante veinte años. Los últimos diez 
años ejerció como correctora de pruebas en la Oxford 
University Press. 


Mary Grosvenor llegó al Pontificio Instituto Bíblico en 1967 y 
en 1970 comenzó la adaptación del Analysis philologica del 
Padre Zerwick, al tiempo que ayudaba en ciertos aspectos téc- 
nicos de las publicaciones del Instituto. 


Regresó en 1985 a Inglaterra. Pasó su jubilación en la casa de 
retiro de San Jorge, donde vivió iranquilamente hasta su muerte 
el día 5 de abril de 1991. R.LP. 


JAMES SWETNAM, $. J. 


Roma, Festividad de la Natividad de Nuestra Señora, 1992 


Prólogo 
a la edición inglesa" 


A pesar del declive de los estudios de latín y griego, la edi- 
ción latina del Analysis philologica Novi Testamenti graeci ha 
tenido un gran éxito en los últimos veinte años. No obstante, au- 
mentaban cada vez más las peticiones para que se realizara una 
edición en inglés. Sin embargo, una seria traducción de este ti- 
po de obra es realmente bastante difícil. Hay que tener en cuen- 
ta las necesidades y posibilidades de la lengua inglesa, por lo 
que el resultado final constituye, en muchos aspectos, una obra 
totalmente nueva. 


Tras colaborar veinte años en la obra editada por G. W. H. 
Lampe A Patristic Greek Lexicon, Mary Donald Grosvenor lle- 
gó al Pontificio Instituto Bíblico de Roma y, tres años después, 
aceptó con entusiasmo la invitación a trabajar sobre el texto de 
todo el Nuevo Testamento. Sus únicas condiciones fueron que 
no hubiera un plazo determinado para terminarlo y que tuviera 
la libertad suficiente para estudiar los problemas según fueran 
surgiendo. No podía haber solicitado nada mejor. 


Mary Grosvenor trabajó cuatro años en este primer volumen 
consultando permanentemente al autor de la obra, que se sintió 
feliz al ver su trabajo (que había realizado originalmente de 
forma apresurada) enriquecido con nuevas perspectivas, meticu- 
losamente elaborado y sin fisura alguna. Está doblemente agra- 
decido, tanto en su propio nombre como en el del Pontificio Ins- 
tituto Bíblico, También reconoce, con gratitud, la ayuda prestada 
en la corrección de las pruebas por el Padre John Welch, quien 
ha contribuido con valiosos comentarios y sugerencias, y por el 


* La edición española ha sido traducida a partir de la edición inglesa A 
Grammatical! Analysis of the Greek New Testament (Editrice Pontificio 
Istituto Biblico, Roma 1974, edición revisada *1996). 
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Padre James Swetnam, cuya ilimitada vitalidad y saber hacer 
han sido responsables de la feliz conclusión de muchos detalles 
técnicos. 


Pero lo más importante de todo es el objetivo que se pre- 
tende. Esperamos que esta edición inglesa revisada haga a su 
vez posible que el texto griego del Nuevo Testamento no per- 
manezca exclusivamente como un instremento de trabajo en los 
pupitres de un número cada vez menor de especialistas, sino 
que se convierta en un potencial vital en manos de los teólogos, 
los predicadores de la Palabra, los directores o coordinadores de 
círculos de lectura de la Biblia, y, finalmente, en las manos de 
aquellos que oran en privado con la Palabra de Dios. Ésta es la 
finalidad que pretendemos. Que Dios bendiga a todo el que 
ayude a esta tarea. 


El estudiante que apenas conoce el griego debe tener presen- 
te, mientras utiliza este libro, que no es totalmente necesario com- 
prender de forma inmediata todo cuanto se explica en él. El prin- 
cipio de que cada cosa a su tiempo tiene validez. Muchas de las 
sutilezas lingüísticas van más allá de las necesidades de los prin- 
cipiantes y están más orientadas hacia estudiantes avanzados, que, 
tal vez, están interesados en conocer las características del griego 
helenístico en relación con el griego clásico. 


Una valiosa característica de esta obra (que justifica su ex- 
tensión) es que el estudiante puede comenzar a utilizarla por cual- 
quier parte, pues cada capítulo es autosuficiente y no supone las 
explicaciones que se dan en los capítulos anteriores. (Sobre esto, 
ef. los detalles explicados en la página previa a la p. 1.) 


Mientras que en la edición latina seguimos el texto de A. 
Merk, dejando de lado, por tanto, las lecturas variantes, en la 
actual edición en inglés se exponen y se explican todas las va- 
riantes que aparecen en la Revised Standard Version. Seguimos, 
por tanto, la tercera edición de The Greek New Testament pu- 
blicada por Kurt Aland, Matthew Black, Bruce M. Metzger y 
Carlo M. Martini. 


M. ZERWICK 


Roma, Pentecostés 1974 


PRÓLOGO xi 


Sólo dieciocho meses después de escribir lo anterior, sin 
acabar aún su comentario a los Gálatas, nos llegó la noticia de 
que el Padre Zerwick había muerto en Múnich. «El Señor ha 
arrebatado hoy a tu señor por encima de tu cabeza» (2 Re 2,3), 
fueron las primeras palabras que vinieron a mi mente al leer la 
noticia, y este sentimiento de pérdida se extendió entre sus co- 
legas y estudiantes más allá de los límites del Instituto al que 
había consagrado su existencia. 


El Padre John Welch, con extrema generosidad, se ofreció pa- 
ra asumir la responsabilidad de supervisar todo el trabajo restan- 
te. Le estaré siempre profundamente agradecida por sus valiosas 
sugerencias y la eliminación de muchos de los errores e incerti- 
dumbres que aparecían. A la corrección de las primeras pruebas 
se le unieron los Padres Manuel Iglesias y Klemens Stock. 


Junto con el Padre Zerwick, el Padre James Swetnam fue un 
activísimo promotor del proyecto original, nunca se vieron mer- 
mados su interés y su ánimo. 


Finalmente, no puedo dejar de mencionar a los trabajadores 
de la imprenta, por la paciencia que tuvieron y la precisión con 
que trabajaron con dos lenguas de las que apenas sabían algo o, 
mejor dicho, no sabían nada. 


MarY D. GROSVENOR 
Roma, Festividad de Santa Catalina de Siena 1980 
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PARADIGMAS 


Si no se indica lo contrario, los sustantivos que terminan en 


a} -oç son masculinos y se declinan según el siguiente para- 
digma: 


sing. olk-oç pl. -oL 
-ov -0Uc 
ov -wv 
Y -016 


b) -ov son neutros y se declinan según el siguiente paradigma: 


sing.  TÉKV-06 p a 
-0v -a 
-où -v 
y -016 


c) -y son femeninos y se declinan según el siguiente para- 
digma: 


sing. Tip% pl. -xi 
-úv e 
-% A 
-Ñ al 


d} -x precedidos por p o por una vocal* son femeninos y se 
declinan según el siguiente paradigma: 


sing.  «apói-a p. a 
-av -06 
«G -r 
4 -atg 


* Todos los demás sustantivos femeninos que terminan en -æ 
mantienen la a solamente en el acusativo singular, los demás casos se 
declinan como los que terminan en -n. 


xiv PARADIGMAS Y ABREVIATURAS 


Los adjetivos, incluyendo los participios, que terminan en -oç 
(f. -q 0 œ, neut. -ov) se declinan como los sustantivos anteriores 
dea,codyb. 


El número 2 colocado en superíndice indica que se trata de 
un aoristo irregular o segundo (o también futuro o perfecto). 
Los otros números en superíndice indican que se trata de sus- 
tantivos cuyo paradigma no coincide con los mencionados an- 
teriormente. 


Superíndice n? 3, sustantivos masculinos como apodbjrns 


sing.  TIPOYTTt-NC pl. -0L 
-w -uG 
06 dv 
N. atg 
Superíndice n° 4, sustantivos femeninos como Tóg 
sing.  TÓA-1G pl eg 3 
-Y €L 
Etc -Ew 
<L -eaL{v) 
Superíndice n° 5, sustantivos masculinos como Puo1 eb 
sing.  faoLi-eÚc ph -eic 
én ia 
0 Ev 
-EÑ -edor(v) 


Superíndice n° 6, sustantivos masculinos y femeninos como 
tinic* 


* La raíz de los sustantivos que pertenecen a esta clase se determina a 
panir del genitivo singular (proporcionado en el Análisis): 

odpt, capxác: acus, cépx-e, dat. cape-í, dat. pl. capét(v) 

alo, «lówos: acus. el, dat. tiv, dat. pl. aeiacd(e) 

De igual modo ocurre con el pronombre tig, y (tc), y el masculino de 
los adjetivos eig y más: 

tic, tivos: acus. tiv- a, dal. tiv- 1, dat. pl. tiore} 

eic, €vóc: acus. év- a, dat. E-vi 

múc, Tavtóc: acus. rávi-e, dat. navt-i, dat. pl. nácu(v) 

De este modo se declinan también los participios masculinos que no 
terminan en -Hevos. 
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sing. ¿Amic pl. 


¿intó-a 
-0G 
~L 


-El 

es 

-Qv 
¿Aniau(v) 


Superíndice n? 7, sustantivos neutros que terminan en -ut 


Sing.  TPpRY-ya pl. 


-pa 
MATOS, 
-HO0TL 


-Hata 
-pata 
TO 
00 (v) 


Superíndice n° 3, sustantivos neutros que terminan en -oç 


sing. Óp-0c pl. 


-06 
-oug (= e0c) 
HL 


“1 

N 

Dv (= E) 
-€0L (1) 


Superíndice n° 9, adjetivos masculinos y femeninos que 


terminan en -nc y el neutro en -eç 


sing.  dAnd-ñc ég pl. &Anê-<iç ñ 
-i és -eç -À 
-OUc -QV 
<i <ov(v) 
ABREVIATURAS 
abs, absoluto, es decir, que posee independencia sintáctica 
acus. acusativo 
act. activa (voz) 
adj. adjetivo, adjetival 
ady. adverbio, adverbial 
al. alemán 
aor. aoristo 
ap. aposición 
aram. arameo, arameísmo 
art. artículo (determinado) 
AT Antiguo Testamento 


aum, aumento 


xvi PARADIGMAS Y ABREVIATURAS 

BJ Biblia de Jerusalén (tanto en versión inglesa como 
española) 

ca. circa (voz lat.) en torno a, aproximadamente (tiem- 
po, fecha) 

cÉ. confer (voz lat.) compárese 

clas. clásica (lengua), griego clásico o ático 

coloq. coloquial 

compar. comparativo; comparación (en «genitivo de compa- 
ración» = «genit. de compar.») 

cond. condicional 

conj. conjunción 

consec, consecutivo 

constr. construcción; construirse o construido (gramatical, 
gramaticalmente) 

coord, coordinación, coordinado 

dat. dativo 

delib. deliberativo 

den. denota 

dep. deponente 

dim. diminutivo 

dir. directo 

encl. enclítico 

epex. epexegético 

esp. español 

espec. especialmente 

etim. etimología, etimológicamente 

exhort.  exhortativo, subjuntivo (solamente en primera per- 
sona) 

f. femenino 

fr, francés 

fut. futuro 

genit. genitivo 

gr. griego 

grh. griego helenístico 


hebr. 


imper. 
impers. 
impf. 
ind. 
indecl. 
indef. 
indet. 
indir. 
inf. 
ingl. 
instr, 
interrog. 
intr. 
irreg. 


KTA. 
lat. 


LB 
lit. 
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hebreo, hebraísmo 


imperativo; de índole o carácter imperativo 
verbo impersonal 
imperfecto 
indicativo 
indeclinable 
indefinido 
indeterminado 
indirecto 
infinitivo 

inglés 
instrumental 
interrogativo 
verbo intransitivo 
irregular 


` ` LA 
K&L TE Mong, etc. 


latín 
La Biblia (La Casa de la Biblia) 
literal, literalmente 


masculino 
media (voz) 


Nueva Biblia de Jerusalén 
New English Bible 
negación, negativo 

neutro 

nominativo 

Nuevo Testamento 


objeto, objetivo 

obsoleto 

omite(n); omitido 

opuesto a; en contraste con 
optativo 

onginal (originalmente) 


xvii 


PARADIGMAS Y ABREVIATURAS 


participio 

pasiva (voz) 

perífrasis, perifrástico 
persona; personal 
perfecto 

plural 

pleonasmo, pleonástico 
pluscuamperfecto 

por ejemplo 

predicado 

preposición, preposicional 
presente 

privativo 

pronombre 


referente, relativo a, con referencia a 
reflexivo 

relativo 

Revised Standard Version 


(scilicet) esto es, es decir 
semítico, semitismo 
singular 

subjuntivo 

subordinación, subordinado 
superlativo 


verbo transitivo 
traducción, traducido 


versículo 
variante 
vocativo 
verbo 


Traducción de Weymouth 


Glosario de términos 
gramaticales 


Mary Grosvenor 


Absoluto (con el sentido de «ilimitado, independiente»). Se 
dice que un verbo es absoluto cuando carece del complemento 
directo habitual, y de un adjetivo cuando éste se utiliza sin un 
sustantivo, como, por ejemplo, aiteite, «al dobroera, bpir 
EnTtELTE, kal EUPÑIETE" KPOÚETE, koi &voryýoetar biv 
«pedid y se os dará, buscad y hallaréis, llamad y se os abrirá» 
Mt 7,7; pýte ¿60 Lwv ute nivwv «ni comía ni bebía», Mt 
11,18 cf. Le 7,33; ol 6ixorort «los justos». Un genitivo 
absoluto es una oración cuyo sujeto y verbo (siempre un 
participio) están en genitivo. Se le denomina «absoluto» porque 
no depende de la frase siguiente y, por tanto, puede omitirse sin 
provocar ninguna perturbación en la sintaxis. De acuerdo con 
las normas clásicas, sólo debería utilizarse este genitivo cuando 
su sujeto no aparece en la frase principal, pues en cualquier otro 
caso el participio debe estar en el mismo caso que su sujeto; es 
decir, deja de ser un genitivo absoluto y se convierte en un 
participio «concordante» o «conjunto». Pongamos un primer 
ejemplo traducido: «Cuando el sacerdote hubiera dado la ben- 
dición, la asamblea saldría de la iglesia». En este caso, las pala- 
bras en cursiva podían expresarse en griego mediante un genitivo 
absoluto; pero la oración «Cuando el sacerdote hubiera dado la 
bendición, saldría de la iglesia» o «Cuando el sacerdote salió de 
la iglesia le esperaba un grupo numeroso para saludarle», no 
puede traducirse par un auténtico genitivo absoluto porque el 
mismo sujeto aparecería en dos casos diferentes. En el primer 
ejemplo, el participio tendría que estar en nominativo (para 
concordar con «él»), y en el segundo, en acusativo (para concor- 
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dar con «le»). Hablando con rigor, las dos oraciones tendrían 
que expresarse del siguiente modo: «El sacerdote eUioylav 
moco (aor. p. nominat.) saldría de la iglesia» y «un grupo 
numeroso esperaba para saludar al sacerdote Elepxóuevov éx 
ts exkAnotac» (pres. p. acus.). Análogamente, en lugar de 
«o8louvtos a«vroú (genit. abs.) npoorA00w abra ol pantai, 
que encontramos en Mt 5,1, el griego clásico diría kabloawri 
ebro (p. conjunto) tpochiBoL oi pabnral; y en lugar de 
uenotevdelans.Meapias 19 Twory...ebpédn Ev yaorpt 
éxovoa Mt 1,18, diría punoteudeioa...Maple 165 "Imoryb...ebptBn... 
Pero esta norma, aunque nunca de forma estricta, se olvidaba 
frecuentemente en el griego popular del NT $48-50. 


Acusativo; Es el caso del complemento directo.— De 
lugar: denota el movimiento hacia (responde a la pregunta 
«¿a dónde?»); en grh. le acompaña, normalmente, una prepo- 
sición; también denota la distancia (respondiendo a la pre- 
gunta «¿a qué distancia?»), como, por ejemplo, ám «dro 
...Ai00u BoAñv «a un tiro de piedra de ellos» Lc 22,41 $66- 
74.— De tiempo: denota la duración (y responde a la pregunta 
«¿cuánto tiempo?»), por ejemplo, Awtpeúovoa vÚÓKTO kæ 
Nuépav «sirviendo a Dios noche y día» Le 2,37, cf. $54.— De 
relación: en el sentido de «con respecto a», «con relación a», 
por ejemplo, tó «pr9uov wç TELTAKLOXÍALOL «unos cinco 
mil con respecto al número/cantidad» Jn 6,10, cf. $74. 


Aoristo: Una descripción consiste, generalmente, en enri- 
quecer o adornar un concepto o completarlo, pero en el ámbito 
gramatical este proceso constituye una limitación; así, podemos 
decir que «un adjetivo modifica a un nombre» («mesa» es un 
nombre inclusivo; en cambio, «mesa redonda» excluye todas las 
demás formas y «mesa redonda y limpia» limita aún más su 
aplicación, etc.) Es en este sentido en el que el nombre aoristo 
procede de å- (sin) y Gópoc (frontera, límite), es decir, es «in- 
determinado», en cuanto que no implica continuidad o repetición 
(= imperfecto) o permanencia en el presente (= perfecto) $240s., 
249; en suma, el aoristo no expresa la duración ni tampoco la 
excluye como un hecho, sino que observa la acción, sea cual sea su 
duración, en cuanto reducida a un punto. De este carácter 
fundamental del aoristo emerge sus diversas utilizaciones 
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conocidas como de constatación, complexivo o global en las que 
se hace una afirmación «puntual», que, precisamente porque es 
aoristo, tiene la capacidad de abarcarlo todo, resumiendo o sin- 
tetizando sin necesidad de detallar específicamente. Tal vez, con- 
tinuando con la imagen geométrica, podemos decir que este punto 
es el centro de un círculo que el mismo verbo nunca describe pero 
que se pone de manifiesto mediante el contexto, bien explíci- 
tamente o a través de una inferencia lógica. Tomada aisladamente, 
la frase ó Xpuotós oby tautá fpeoer «Cristo no buscó su propio 
agrado» (Rom 15,3) podría referirse a una ocasión determinada; el 
carácter de constatación del aoristo tiene que inferirse, por tanto, 
del contexto. En la frase txúdioev..eviauróv «al vos € (Hch 
18,11), la idea de que Pablo permaneció allí durante un período de 
tiempo considerable procede de las palabras que siguen a «perma- 
neció», no del mismo aoristo que, no obstante, precisamente por 
ese contexto, posee un carácter de constatación §253-255. Otros 
tipos de acción puntual, denotada por el aoristo, son aquellos que 
expresan el inicio ọ comienzo de una acción {aoristo ingresivo) y 
cuyo significado podría sugerirse, en ocasiones, anteponiendo 
mentalmente palabras tales como «llegar a...» al verbo en cuestión 
(por lo general, un verbo que expresa un estado), por ejemplo 
¿Buolkeve «fue rey, reinó», Suaidevos «llegó a ser rey, llegó al 
trono»; ¿ln «vivió», élnoe «comenzó a vivir»; éntuxeve «era 
pobre», értwxeuos «llegó a ser pobre [es decir, «se empobreció]»; 
tolyn «era silencioso o callado», ¿oiynoe «se quedó callado o 
enmudeció» $250; y también los que expresan el punto final de la 
acción y su efecto (efectivo o perfectivo}, por ejemplo tyivwoke 
«sabía», Éyvw «se dio cuenta»; éxAve «se ocultó», éxWAuoe «se 
protegió»; éneide «confiaba», émetoe «se persuadió (efectiva- 
mente), se convenció» $252*. El aoristo de indicativo tiene el 
aumento propio del pasado y, por lo general, equivale a nuestro 
pretérito o pasado simple, puesto que resulta difícil concebir 
acontecimientos presentes o futuros del modo en que aquél nos los 
presenta. Este mismo factor interviene en la utilización del 


* No ha de suponerse que estas traducciones son apropiadas en todos y 
cada uno de los casos en los que se utiliza un aoristo, por ejemplo, Rom 
5,14 ¿facílevoz ó Gvatos «la muerte reinó» es claramente un aoristo de 
complexivo (global). 
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participio aoristo (aunque en menor extensión) pues sustituye a 
otro verbo en indicativo vinculado al verbo principal, compar- 
tiendo su tiempo en pasado y, frecuentemente, su prioridad, aunque 
no necesariamente de forma tan frecuente como atestigua la frase 
émoxpubelo elrev, El NT está lleno de ejemplos en los que se ha 
seleccionado el participio aoristo por este matiz peculiar, que 
(como en el caso del indicativo) es precisamente lo que provoca su 
relación temporal con el verbo conjugado, no porque posea una 
conexión intrínseca con el pasado $261-269. Su carácter esencial 
se hace más patente en las órdenes y las prohibiciones, en las que, 
libre de los aspectos temporales, la atención se centra en la 
naturaleza de la acción. Resultan particularmente relevadores los 
pasajes paralelos en los que se encuentra el presente en un autor y 
el aoristo en otro: compárese Le 11,3 con Mt 6,11; Lc 6,30 con Mt 
5,42 y Lc 6,23 con Mt 5,12. En estos casos el presente enuncia una 
regla general mientras que el imperativo en aoristo se vincula, 
mediante otras palabras del contexto, a una ocasión determinada. 
Aunque no faltan ejemplos que son difíciles de explicar, podemos 
dar por supuesto que el imperativo aoristo tiene un carácter de 
mayor inmediatez y vivacidad, kpathoate abróv «prendedle» Mt 
26,48, en contraposición a kpateîte tèc rapadóvers «conservad las 
tradiciones» 2 Tes 2,15; pov tóv kpáfierróv oov kal TEpLTÁTEL 
«coge (ahora)...y anda (el resto de tu vida) Jn 5,8, nepifadod (aor. 
med.) tó iuárióv dou kei dxoloúñer por «ponte el manto y 
sígueme» Hch 12,8. De forma semejante, en el caso de las pro- 
hibiciones, la partícula negativa con el imperativo presente 
significa, habitualmente, «dejar de hacer algo» (interrumpir algo), 
mientras que uý con el subjuntivo aoristo (el imperativo aoristo 
sólo se utiliza en ordenes afirmativas) significa «no hacer» (una 
prohibición que no contempla si la acción ha sido o no realizada) 
5242-2438. 


Apódosis. Relacionada con una proposición condicional 
que comienza por «si» (prótasis) existe otra que expresa la 
consecuencia y que podría precederse mentalmente por «enton- 
ces»; se trata de la apódosis. La unión de las dos proposiciones 
forma una oración condicional completa $299. Podemos 
utilizar estos mismos términos para aquellas oraciones que es- 
tán formadas por una proposición secundaria o segunda parte 
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del período, en que se completa o cierra el sentido que queda 
pendiente en la prótasis. 


Aposición. Cuando un sustantivo se añade a otro (con- 
cordando en el caso) a modo de explicación decimos que se tra- 
ta de una aposición, por ej., «un hombre entre los fariseos...un 
magistrado de los judíos» Jn 3,1, «Anás, el sumo sacerdote» 
Hch 4,6. 


Artículo. En griego expresa nuestro «el, ella, ello», es decir, 
algo previamente mencionado o conocido. El artículo indeter- 
minado «uno, una» se expresa habitualmente por la ausencia de 
artículo determinado dado que no tiene equivalente en griego, 
excepto cuando encontramos la forma ei «uno» o el pronombre 
viç «un tal, un cierto, alguien» $165-192. 


Aumento. Es un prefijo (en general é-, pero sujeto a 
modificaciones) que se añade a los tiempos de indicativo del 
verbo griego para expresar el pasado. En un verbo compuesto 
con preposición, el aumento se coloca (al igual que en su 
tiempo simple) inmediatamente antes de la raíz: fPañvw é-fnp: 
kata-Hoivw kat-€-Bnv; olkoDaL kovr: Kker-oLcobar KAT-WKOVV. 
Pero nótese apobnrevel ¿-apopítevos (pues el verbo ġnteúw no 
existe), y el verbo ġv-oiyw se encuentra hasta con tres aumentos 
diferentes: voa, dvé-wča, uta. 


Comparativo: Aplicado a adjetivos y adverbios para darles 
«un grado superior», por èj., más débil, más grande, más gene- 
roso, más rápidamente. En ocasiones se utiliza como superla- 
tivo en griego helenístico $143-150. 


Complexivo, cf. Aoristo. 
Conativo, cf. Imperfecto. 


Concomitante = que acompaña, aparece o actúa con- 
juntamente con otra cosa, como en el caso del «dativo cir- 
cunstancial concomitante» (o dat. asociativo) y como «acción 
concomitante (o coincidente)», es decir, que ocurre al mismo 
tiempo. 


Concordante = que concuerda o coincide, cf. Absoluto (genit. 
abs.) 
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Condicionales, las oraciones que establecen una condición 
mediante la conjunción «si» (en griego el o é4v) a la que sigue, 
cuando es completa, una proposición que expresa el resultado, 
«entonces, en consecuencia...»; pero en ocasiones no aparece 
esta última, en cuyo caso puede expresar un deseo, como, por 
ej., en español «ojalá...» Cf. Apódosis, Prótasis. Sobre los dife- 
rentes tipos de oraciones condicionales $299-334, 


Consecutivas = las proposiciones que siguen como conse- 
cuencia o efecto; utilizan todas las expresiones de consecuencia 
tales como con el resultado de, así que, en consecuencia, en 
griego ote, y en ocasiones simplemente el infinitivo = para, 
sin que implique ninguna finalidad. Es importante que distin- 
gamos entre «se apoyó tan fuertemente en la puerta que se abrió 
de golpe» (consecutiva) y «se apoyó con todo su peso...para que 
se abriera de golpe», que significa «para» o «con el objetivo de» 
abrirla de golpe, lo que constituye una clara finalidad; cf. 
propostciones finales $350-353. 


Constatación, cf. Aoristo. 


Coordinadas, proposiciones que se colocan unas junto a 
otras sin que una esté subordinada a la otra; en la práctica, son 
proposiciones que se unen mediante y, pero, o, ni...ni, en griego 
K&L, Aé, $, obre...obte, y otras conjunciones parecidas que no 
expresan conexión lógica ni temporal. Donde el sentido lo 
requiere, el griego clásico preftere subrayar la proposición 
principal subordinando las otras partes de la oración mediante 
participios y proposiciones subordinadas (cf. Subordinadas), 
pero el NT, que en su mayor parte sigue esta tradición griega, 
cede a la tendencia coloquial de la coordinación que tan común 
es en todas las lenguas; son tan frecuentes las proposiciones 
unidas por «y» que parece que esta tendencia se ha visto 
reforzada en ciertos pasajes por la influencia semítica, por ej., 
kocl Av... Spa Éxtn kal oxócos éyévero «y era... la hora de sexta y 
sobrevino una oscuridad» Lc 23,44 $450-461. 


Dativo: es el caso del complemento indirecto; fundamen- 
talmente significa «a» o «para». Ciertos verbos que en inglés, 
pero no en español, utilizan un complemento directo, en griego 
son seguidos por un dativo; entre los más comunes citamos los 
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siguientes: verbos de orden o mandato, rapuyyéle t® ÓxMp 
«ordenó a la muchedumbre» Mc 8,6 (pero no kedelw TLVÉ), 
también los que significan «obedecer» = braxoUw, TELBAPx0, 
áxokoubés «seguir», y óvaxovew y dovieío «servir». En el 
Análisis se indican estos verbos mediante el término tivi.— De 
lugar «donde» (en estado de reposo, para dónde, «a dónde» y 
«de dónde», cf. las voces correspondientes al acus. y genit.).- De 
tiempo «cuando», que en grh. se utiliza habitualmente con una 
preposición. Al igual que el acusativo, el dativo puede comu- 
nicar la idea de «con respecto a», por ej., otepeol ti mite «fir- 
mes con respecto a vuestra fe» 1 Pe 5,9; ol koBapor ví kepóla 
«puros con respecto al corazón» Mt 5,8 $51-65. 


Deliberativo = implica deliberación; especialmente se apli- 
ca al subjuntivo que se utiliza en griego para sopesar las al- 
ternativas, por ej., ti torýcwpev «¿qué hemos de hacer?» Hch 
4,16, tç púynte «¿cómo vais a escapar? Mt 23,33, mus 
motevowow «¿cómo van a creer?» Rom 10,14; y de forma 
indirecta, pý pepyuvate...tí deynte...ti Evóvonode «no andéis 
preocupados por lo que vais a comer...ni con qué os vestiréis» 
Lc 12,22 $348. 


Deponente: en el Análisis se reserva para el aoristo pasivo 
(sin significado pasivo) de ciertos verbos de voz media, por ej., 
Povlouor aor. ¿BovinBny; poféoua. aor. EpoBiBn»; «rokpivoua, 
que, en contraposición al griego clásico, habitualmente utiliza 
el aor. amexpi9ny $229-231. 


Directo. El objeto o complemento directo es aquel que 
directamente se ve afectado por la acción del verbo; en los 
casos dudosos puede identificarse poniendo el verbo el pasiva y 
preguntando «¿qué?» o «¿quién?», por ej., «me concedió una 
entrevista»; al preguntar «¿qué se me concedió?» se hace en 
seguida patente el objeto directo; suponiendo que hacemos en 
primer lugar la pregunta incorrecta «¿quién fue concedido?», 
inmediatamente nos damos cuenta de que no es la pregunta que 
deberíamos haber hecho, sino, más bien, «¿a quién se le conce- 
dió la entrevista?» o «¿a quién se le concedió?», poniendo así 
de manifiesto el verdadero objeto directo. Nótese que hay ver- 
bos en griego que tienen dos objetos directos: «le hicieron una 
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pregunta»; ¿ólómoxev obroúc...noxl «les enseñaba muchas co- 
sas» Mc 4,2 [aunque no es el caso en lengua española, que utili- 
za complemento indirecto y complemento directo]. Los verbos 
que utilizan un complemento directo en lengua inglesa rigen en 
lengua griega un genitivo o un dativo, y viceversa; así, en el 
Análisis les seguirán a los verbos tiyd o tı, para indicar que se 
trata de complementos directos, y tivi o tivóc, para indicar que 
son complementos indirectos, por ej., &ġinpi tivi ti «perdono 
algo a alguien». 

- Directo, discurso: Significa que se repiten en la narración 
exactamente las mismas palabras utilizadas por el agente que 
las emite, AEyer...dplevral oov wi épaptiær «dijo [lit. dice): “Tus 
pecados son perdonados”», — De igual modo, las preguntas 
directas son aquellas en las que se utilizan las mismas palabras 
en que se expresaron. Compárese «le preguntó [a ella] si quería 
realmente ir» con «le dijo: “¿Quieres ir realmente?”». El primer 
ejemplo es un discurso narrado que contiene una pregunta 
indirecta, mientras que el segundo es una pregunta directa que 
termina con un signo de interrogación. Nótese que no se 
requiere decir las palabras: «Me pregunto si encontrarán el 
camino», pues es una forma indirecta de la auténtica pregunta 
que tengo en mi mente, «¿encontrarán el camino?». Por tanto, 
en el ámbito gramatical el término «discurso directo» puede 
igualmente referirse a los pensamientos que no se expresan. 
Además del interrogativo tic; (con acento agudo), el griego 
utiliza también los interrogativos directos noloc; y TOTAmÓS; 
«¿de qué clase?», nósoc; «¿cuánto/cuántos?», rob; «¿dónde?» 
(que en el NT también se utiliza con el sentido de «¿a dónde?»), 
tódEev «¿de dónde?». También encontramos todos estos pro- 
nombres en proposiciones interrogativas indirectas. 


Efectivo, cf. Aoristo. 


Elativo. Decimos que un superlativo es elativo cuando 
expresa un alto grado de una cualidad sin la idea de com- 
paración. «X sería competente, Y sería más competente y Z 
sería el más competente de todos», es un ejemplo del auténtico 
superlativo (relativo), pero «Z, aunque no es especialista, es un 
administrador competentísimo», constituye un ejemplo de su- 
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perlativo elativo. Ciertamente, también puede expresarse con 
otras palabras, como, por ej., muy, extremadamente, etc., que no 
pueden aplicarse al superlativo relativo. 


Emparentado = del mismo origen o derivación; especial- 
mente relativo al acusativo o dativo de la misma raíz del verbo 
que lo rige, por ej., ¿bofiñ9ncav póßov péyav «se Henaron de gran 
temor» Mc 4,41; exópnoov xapóv peyáàny «se llenaron de in- 
mensa alegría» Mt 2,10; ¿¿éotnoov ¿xotágel peyAr «quedaron 
fuera de sí, llenos de estupor» Mc 5,42; y el hebraísmo «of 
áxobgete «oyendo oiréis», es decir, «oiréis perfectamente o 
efectivamente» Mt 13,14; ¿vurvios ¿vunmvLaco8ñaovTaL 
«soñarán (en) sueños» Hch 2,17; estos dos últimos ejemplos 
proceden de los LXX $62. 


Enclítica: una palabra que se «apoya en» la precedente 
hasta el punto que se despoja de su acento propio. Sin embargo, 
nótese que es posible que las sílabas sucesivas no lleven acentos 
agudos; en tal caso, el acento de la enclítica desaparece, por ej., 
Ord TL, pero Aóyoc TUG. 


Epexegético = explicativo. El genitivo epexegético 
interpreta o identifica el sustantivo al que sigue como si inser- 
táramos entre los dos palabras tales como «es decir», «esto es», 
«a saber», o una simple coma, como, por ej., «un grano de semi- 
lla de mostaza» Mc 4,31; tóv otépavov Tc Cwñg «la corona, 
a saber, esto es, la vida» Ap 2,10; tò onueiov Iwvá «el signo 
que es Jonás», es decir, que constituye el mismo Jonás, Le 
11,29; BepédOv.. petaevoLac..kal niotewg «un funda- 
mento, arrepentimiento... y fe» Heb 6,1. Decimos que un infini- 
tivo es epexegético cuando explica un pronombre demostrativo 
anterior {= «esto» o «aquello») $45.410. 


Final: con la mirada puesta en un final, denota la finalidad; 
especialmente es propio de ciertos infinitivos y también de 
subjuntivos con una intensidad similar. Ejemplos: «Viajó du- 
rante la noche (en orden a) para pasar inadvertido», «viajó 
despacio (de modo) que los otros pudieran llegar antes que él». 
(Compárese la ausencia de finalidad en la frase «viajó durante 
la noche, así que vio muy poco de la región o el país», con 
«viajó tan lentamente que los otros llegaron antes que él», cf. 
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Consecutiva). Las siguientes oraciones son finales: p ko taffári 
¿pal tà éx tic ollo «ùto® «que no baje a/para recoger lo que 
está en (lit. fuera de) su casa» Mt 24,17; ti rrouñjow ¡va toii 
eidviov kAnpovoynow «¿qué he de hacer (en orden a) para 
heredar vida eterna?» Mc 10,17. 


Frecuentativo o iterativo, cf. Imperfecto. 


Genérico = que tipifica a toda una clase. Cf. las diferentes 
ideas en las siguientes frases: un hombre fuerte no tiene nada 
que temer (genérico), un hombre fuerte ha sido acusado (espe- 
cífico). Como norma, el sustantivo griego utilizado en sentido 
genérico es precedido por el artículo, por ej., ok ét’ ¿pr póvo 
hoeta ô vyBpwros «no sólo de pan vive el hombre (= la 
humanidad, el ser humano) Mt 4,4; Ñ ¿yá4nn...ovyxalpel... Tñ 
úiinbela el amor...se alegra en la verdad 1 Cor 13,6. Se utiliza ol 
vexpol cuando nos referimos a los muertos Mt 8,22, 1 Cor 
15,35, más que al estado de muerte en cuanto opuesto a la vida: 
y áváoteog rð v vekp v Mt 22,31, pero más frecuentemen- 
te ġv&ot«arç vekpðv, éx vexpdv —ahora bien, aquí intervienen 
otros factores $180.182s. 


Genitivo. (Sobre el genit. abs. cf. Absoluto; sobre el genit. 
epex. cf. Epexegético). Además de su aplicación para la pose- 
sión, de..., el genitivo puede también utilizarse en sentido par- 
titivo, es decir, para decir que algo forma parte de otra cosa, por 
ej, adróv rico, en el NT, tic të abróv o incluso ele él abr 
«uno de ellos»; también puede expresar el tiempo «en, de» 
(cf. acus. y dat.), por ej., vuk tóc «de noche» Jn 3,2, 1 Tes 5,7; 
XelLuovos «en invierno» Mt 24,20.— El genit. posee, otro 
grupo de aplicaciones que procede de un segundo significado 
básico: el de separación, «de, desde...»; relacionado con éste 
nos encontramos con el genit. de comparación (genit. com- 
par.), no sólo = que, por ej., TOAVTLUÓTEPOV XPVALOV «más va- 
lioso que el oro» 1 Pe 1,7, pei£ov "Io4vvov «mayor o más 
grande que Juan» Mt 11,11, sino también siguiendo a los ver- 
bos que expresan superioridad, supremacía, grandeza o exce- 
lencia, por ej., cis Oupépere TV TETELVÓV «sois superio- 
res a los pájaros», «sois más valiosos que los pájaros» Le 
12,24; viv brepBAlouaar TAC yv doewc eyánm» «el amor que 
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sobrepasa todo conocimiento» Ef 3,19; fuoLiever Tñc 
'lovóaieo «reina en toda Judea» Mt 2,22; nepiooebovta 
úptiov «tienen abundancia de pan» Lc 15,17.— En español 
solemos utilizar las expresiones «estar lleno de» O «saciarse 
de», que en griego también se expresan mediante un genitivo, 
por ej., xoptica, «ptwV «saciar de pan» Mc 3,4; ¿minpoburo 
xa pic «se llenaron de alegría» Hch 13,52.— El precio también 
se expresa mediante el genit., énpaedn tprexool 
önvapiwv «se ha vendido por trescientos denarios» cf. Jn 
12,5; tocobtov...énédoode; «¿(lo) habéis vendido en tanto?» 
Hch 5,8.— Algunos verbos que llevan objeto directo en inglés, 
pero no en español, donde rigen objeto indirecto, en griego se 
utilizan con genit., por ej., nto «tocar», déopon «pedir», 
piuvýokouyr «recordar», petéyw «compartir»; en el Análisis se 
les indican mediante el término tiuvóc.-- Es importante para la 
exégesis darse cuenta de la ambigúiedad que en ocasiones está 
latente en un genitivo. En frases tales como «el amor de Dios», 
«la esperanza de la juventud», «el interés de los miños», ¿es 
el genitivo el «agente» o el objeto? ¿Qué significado tienen? 
¿«Dios ama al hombre» o «el hombre ama a Dios»? ¿«la opti- 
mista esperanza de la juventud» o «se tiene esperanza en la ju- 
veniud»? ¿«El interés de los niños por...» o «el interés por los 
niños»? En el primer caso denominamos al gen. subjetivo y en 
el segundo objetivo $36s. Cf. también Epexegético. 


Hendíadis (= uno mediante dos, es decir, figura por la cual 
se expresa un solo concepto con dos nombre coordinados). Así 
como kei puede coordinar dos proposiciones, subordinando, 
por lo general, una a la otra, de igual modo puede coordinar 
dos palabras independientes para expresar un idea compleja 
en la que una palabra está subordinada a la otra. A esta figura 
le llamamos hendíadis; por ej., Lc 2,47 tÑ ouvéger kai taig 
ároxpigeo1v abrob «por su inteligencia y sus respuestas» = «la 
inteligencia que mostraba en sus respuestas»; Hch 23,6 nepi 
élmidos kal aveotacen: «sobre la esperanza y la resurrección» 
= «sobre la esperanza de la resurrección» $460. 


Exhortativo, subjuntivo, que sustituye al imperativo en la 
primera persona, aunque, como su modo sugiere, es menos 
brusco o intenso: óLéABwmpev «vamos a» Le 2,15; ğywpev «vá- 
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monos» Mc 14,32; mepimathowpev «caminemos» Rom 13,13. 
En las preguntas el exhort. se convierte en un subjuntivo 
deliberativo. 


Imperativo: es el modo que se emplea para expresar una 
orden y, en el presente, también una prohibición; por ej., Ayw... 
TOPEÚBNTL, KÌ TOPEvETAL...É PLOL, Kal épyetar...noinoov 
todo, kælt nouet «digo... “Vete”, y va... “Ven”, y viene... “Haz 
esto”, y lo hace» Mt 8,9. Aunque no existe el imperativo de pri- 
mera persona (lo sustituye el subjuntivo exhortativo), sí se aplica 
a la tercera persona igualmente que a la segunda: € pxéc9... 
ko TLvVÉTO «venga y beba» Jn 7,37, yv dto Ñ kpLotepó vov 
«que no sepa tu mano izquierda» Mi 6,3. Sobre la diferencia 
entre imperativo presente y aoristo cf, Aoristo 542-48, 


imperfecto indicativo: es un tiempo pasado que representa 
una acción continuada, repetida o habitual. (La acción repetida 
puede comprenderse de dos modos: como frecuentativa, se re- 
fiere a algo que ocurrió una y otra vez, y como Herativa, se 
refiere a algo que la misma persona realizó repetidamente). Ei 
nombre de «imperfecto» se hace particularmente evidente en lo 
que denominamos impf. conativo en el que encontramos la idea 
de conato ineficaz o «intentar conseguir algo» que no Hega a 
conseguirse; por ej., éxwAbopev avtóv «tratamos de impe- 
dírselo» (Lc 9,49), a lo que Jesús responde «dejad de im- 
pedírselo», mostrando así que no lo habían logrado; é ôi ĉâovv 
abra... «le ofrecían (intentaban darle)» Mc 15,23, éxddovv 
aUTó...Zaxaplav «iban a ponerle por nombre Zacarías» Le 1,59; 
¿Povlópn»...tod evbpumov dove, que no significa «de- 
searía o deseo», sino «me gustaría escuchar a ese hombre» Hch 
25,22; 9€20v...mmpetvar «quisiera hallarme» Gal 4,20. Como 
el imperfecto sólo tiene indicativo, los restantes modos, con la 
misma connotación de continuidad, etc., se expresan con el 
presente: ó oreipwv «el que siembra, el sembrador»; cf. ò 
oneipaç (aor.) «el que sembró» (en una determinada ocasión) 
Mt 13,37.39; ol awtCópuevosr «aquellos que se iban salvando 
(que estaban en proceso de)» Hch 2,47; ot ¿roiAúpevor «los que 
están en el camino de la perdición» 1 Cor 1,18; en Le 5,6s. 
encontramos óLepproceto (impf.) tù ólctue aro «sus 
redes estaban (a punto de) romperse», seguido por la frase (v.7) 
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dore PuBiteoda: (inf. pres.) «hasta el punto de que comenzaron 
a hundirse». 


Impersonal. El verbo impersonal carece de sujeto explícito 
en griego y también en español. En inglés se expresa solamente 
mediante el pronombre impersonal «it», que no alude a una 
palabra anterior y no es reemplazable. Comparemos entre 
«llueve» y «es difícil». La pregunta «¿qué es difícil?» puede 
responderse de numerosas formas según el contexto, mientras 
que resulta inútil preguntar «¿qué llueve?», porque «llover» 
(excepto en sentido metafórico) es un verbo impersonal. Así 
también ocurre en griego: fipéxel «ilueve», del, ébeoti «es 
correcto/lícito», éier «me importa, me preocupa».— Además 
de los verbos estrictamente impersonales, hay otros que se 
utilizan impersonalmente cuando el sujeto es un impreciso 
pronombre de 3* pers. pl. «ellos», que no se refiere a nadie en 
particular; «ellos» dicen (= se dice), teta rovodoLv «ellos 
hacen estas cosas» Lc 23,31 (= se hacen estas cosas), 
$epovoLv abr «ellos traen a él» Mc 7,32; en todos estos 
casos no existe un antecedente. 


Indefinido o indeterminado, es decir, que no se refiere a 
una determinada persona o cosa. Determinado o definido, «si 
viene, dile...», pero indeterminado o indefinido, «al que 
venga/si alguien viene, dile...». El pronombre indefinido en 
griego es tic (neut. tt), que es enclítico y significa «alguien, 
algo, un tal»; de igual modo encontramos el adj. indef. 
«cualquiera, algún, un (tal)». 


Indirecto, objeto o complemento. El verbo rige el objeto 
indirecto, pero no es concebido actuando directamente sobre 
éste, como sí lo es en el caso del objeto directo. Cuando lo 
cambiamos a la yoz pasiva, por ejemplo, no se convierte en el 
sujeto, sino que permanece inalterable. «Ellos llevan los frutos 
al mercado» se transforma en «los frutos son llevados por 
ellos». (Hemos de añadir que esta norma no es inflexible: existe * 
un «indirecto pasivo», como, por ej., en inglés, «has he been 
told?» por «has it been told to him?»; en griego, óuekovéw tivi 
«servir (a) alguien», pero oúx ñA8ev dnmcovnoñvaL «fel Hijo del 
hombre] no ha venido a ser servido» Mt 20,28; motevoyad tevi 
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ti «confiar algo a alguien», pero tenioteupat TÓ eòwyyérov «se 
me ha confiado el Evangelio» Gal 2,7 por «el Evangelio ha sido 
confiado a mi»). Aparte de estas excepciones, no resulta difícil 
identificar el objeto indirecto en griego, pues a menudo va 
precedido de una preposición y siempre está en dat. o genit.— 
Las preguntas indirectas son aquellas que no están expresadas 
en su forma original (como si me preguntara, «¿cómo es 
ella?»), sino que se encuentran insertas en una enunciación, 
«me he olvidado de cómo era ella», al igual que el discurso 
narrado que, en ocasiones, se denomina «indirecto». Cf. Direc- 
to. En el NT, tic se utiliza como pronombre interrogativo indi- 
recto y también como directo. El adjetivo interrogativo dir. 
rolos se sustituye frecuentemente por el interrogativo indir. 
ómoios «de qué tipo o clase»; en el caso de «dónde», puede 
encontrarse el dir. nod en lugar de önov. 


Ingresivo, cf. Aoristo. 


Instrumental, es decir, el medio o instrumento utilizado 
por el agente. Este «com» o «por» pueden expresarse en griego 
mediante el dat.: éveldev... IéxoBov paxelpr «mató a San- 
tiago...con la espada Hch 12,2, óixoodabar nia tel «ser justi- 
ficados por la fe» Rom 3,28, y en grh. por év más el dativo, 
Pantiíwév Údati «bautizo con agua» Mt 3,11. 


Intransitivo(s), se refiere al verbo o los verbos que no 
tienen objeto directo, como, por ej., dormir, ir, sentarse, morir. 
Nótese que hay muchos verbos que pueden usarse transitiva o 
intransitivamente, por ejemplo, comer, pegar, quemar. Hay 
verbos que son transitivos en español mientras que en griego 
son intransitivos; bajo las voces dat. y genit. se encuentran 
algunos ejemplos bastante representativos. No es infrecuente 
que la voz pasiva de un verbo transitivo realice las funciones 
de un intransitivo, bien sustituyéndolo o como complemento 
a su significado normalmente pasivo, por ej., paivo «mostrar», 
galvouar «aparecer»; otpégw «girar o cambiar», atpéþopat 
«convertir»; éyeipo «despertar/levantar», ¿yeípopor «desper- 
tarse/levantarse o elevarse», El intransitivo es también propio 
de los tiempos de Toti y sus compuestos, por ej., el aor* 
(irregular) y el perfecto, además, el perfecto de otn tiene 
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significado de presente. Por tanto, «dispongo o coloco» (= po- 
ner o colocar) se dice lotnul y «estoy de pie» se dice éotyka. El 
verbo àviotnyu utiliza la voz media para expresar un significa- 
do intransitivo: ávaornoe. «levantará», pero ávactñoetor «se 
levantará, subirá, se elevará». 


Iterativo, cf. Imperfecto. 


Koiné. La lengua griega que se hablaba y escribía cuando 
se compuso el NT. 


Media voz. No siempre resulta fácil o incluso posible estar 
seguros totalmente del significado específico de la voz media, 
pero podríamos decir que se diferencia de la voz pasiva porque 
el sujeto del verbo es el agente y puede tener objeto directo; se 
distingue de la voz activa en que el término de la acción es el 
mismo agente, bien de forma directa (reflexiva): Evuyupev «me 
lavo» Jn 9,15; Pantig. «bautízate, hazte bautizar» Hch 22,16; 
o de forma indirecta (a o para/por uno mismo): Tpook«Aoŭpe 
«me llamo»; ¿àv un vio vtar tc qelpas «si no se lavan sus 
manos» Mc 7,3, obrto....oók ékouloavto thv Enayyellov 
«éstos no recibieron (lit. tomar para sí mismos) la promesa» 
Heb 11,39; óv...puidodov «guárdate, ten cuidado con él» 2 Tim 
4,15; tò xaplov d nédoade «vendisteis (lit. os obsequiasteis en 
provecho vuestro) el campo» Hch 5,8. Compárese con lo 
anterior las siguientes proposiciones activas: eyo évuja pôv 
tods ródos «os he lavado los pies» Jn 13,14; Partiovtes a.btoós 
«bautizándoles» Mt 28,19; «ouícaca dipacreor pÚúpov 
«trayendo un frasco de alabastro con ungiiento» Le 7,37, 14 
þuidoaovti abróv otparioty «con el soldado que lo custo- 
diaba» Hch 28,16; «nobtówy1 terpaermiodv «daré cuatro veces 
más» Le 19,8 $227-235. 


Optativo. El modo optativo expresa un deseo: «sólo espero 
que...», «me gustaría que...», o, en sentido negativo, «Dios no 
quiera que...», por ej., pù YéVOLTO «¡que no sea así! ¡en modo 
alguno!» $355. También puede indicar una posibilidad teórica 
si le sigue úv. Se trata del optativo potencial: edEaiynv kv 
no significa «ruego o pido que...», sino «podría pedir que..., 
¡Quiera Diost» Hch 26,29; otros casos deben interpretarse 
como si estuviera presente ğu: b1eloylZeto motanós cin «y se 
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preguntaba de qué clase podría ser» Le 1,29; pmote bros ein 
ó Xpuotós «si él podría ser el Cristo, si tal vez era el Cristo» Le 
3,15; «creó...todo pueblo de hombres...con la finalidad de que 
buscaran a Dios el “pa...ye adTOV..ELPolev si era posible 
que pudieran encontrarlo, es decir, con la esperanza de que lo 
encontraran» Hch 17,27; el koi nagyorte «aun cuando su- 
frierais» 1 Pe 3,14 3356. El optativo (sin čv) en el discurso 
narrado o indirecto sustituye al subjuntivo cuando el relato es 
introducido por un tiempo pasado para mantener la secuencia 
temporal $346, Puesto que los ejemplos que hemos mencionado 
anteriormente (que proceden de Lucas) son preguntas indirectas 
y carecen de itv, podemos discutir si son potenciales o han de 
clasificarse en esta tercera categoría. 


Perfecto. El hecho de que el tiempo perfecto en griego se 
traduzca forzosamente por el pretérito perfecto simple español no 
debiera conducir al error de suponer que son equivalentes. 
«Estuve en Grecia, pero hace ya muchos años» es una frase que 
tiene pocas cosas en común con el perfecto griego, cuya peculiar 
naturaleza reside en que a la vez que denota una acción pasada 
también implica que sus resultados están presentes en el mo- 
mento en que se está hablando (en español, pretérito perfecto 
compuesto). Es, por consiguiente, tanto un tiempo presente como 
pasado. Por ejemplo, éytxo...Ot. Latas «supo que se había cura- 
do (definitivamente)»» Me 5,29, Miboñg ele òv ipes NAVÍO TE 
«Moisés, en quien habéis puesto (y continuáis poniendo) vuestra 
esperanza» Jn 5,45. Así pues, en la frase «había estado muy en- 
fermo, pero está totalmente curado», podríamos utilizar el perfec- 
to griego para traducir el presente español, pero no sería en 
absoluto adecuado para el primer verbo, es decir, para el perfecto 
compuesto español. La raíz del perfecto lleva una reduplicación 
(o su equivalente) como prefijo, pero no tiene nada que ver con 
el aumento característico del pasado $285-289. 


Perífrasis (nepi+ ppdíw declarar, explicitar o insistir) = cir- 
cunloquio; especialmente, decimos que un tiempo es perifrás- 
tico cuando está compuesto de un verbo auxiliar con un parti- 
cipio en lugar o en sustitución de un tiempo simple, por ej., en 
lugar del imperfecto ¿éótdeoxe encontramos Åv $154£0kwv 
«estaba enseñando», exactamente como en español. 
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Pleonasmo (niéov más). La utilización de más palabras de 
las necesarias para expresar una idea. A diferencia de la tauto- 
logía, no tiene por qué ser una falta estilística, sino que puede 
ser retóricamente intencional. 


Pluscuamperfecto, Hace retroceder al pasado en el pasado, 
por tanto, el resultado se concibe como algo que permanece no 
hasta el momento en que se habla, sino hasta el tiempo sobre el 
que se está hablando; con otras palabras, un pluscuamperfecto 
es un perfecto retrospectivo. Está marcado con la misma re- 
duplicación al comienzo de la raíz, a la que le antecede el au- 
mento del pasado. Sin embargo, la utilización o el olvido del 
aumento es variable en cierto modo; cf. los ejemplos más abajo. 
Ei pluscuamperfecto griego no se utiliza para expresar el 
pasado relativo (que en griego ha de inferirse). Por otra parte, 
el pluscuamperfecto español no sólo traduce el correspondiente 
pluscuamperfecto griego, sino también el aoristo, cuando éste 
se refiere a un tiempo que es pasado con respecto al verbo 
principal, por ej, María Magdalena nap’ he ékpepiúke Entà 
óoyióvie, Topevdeioa ġnýyyerlev tolc pet’ MútToOD yevopévorg 
(aor.) Mc 16,9s. María Magdalena «de la que había expulsado 
(de una vez por todas) siete demonios...fue y contó a los que 
“habían estado” (pasado relativo) con él». Sólo el primer verbo 
es pluscuamperfecto en griego $290. 


Positivo. Es la forma básica de los adjetivos: bueno, malo, 
grande, pequeño, y de los adverbios: bien, malamente, lenta- 
mente, rápidamente. No se implica ninguna comparación. 


Predicado. Todo cuanto se afirma (o se niega) del sujeto: «lo 
que es, lo que hace o lo que sufre». Gramaticalmente, el verbo 
que realiza la conexión, llamado copulativo, se considera parte 
del predicado: No es oro todo lo que reluce = Todo lo que reluce 
(sujeto) no es oro (predicado). Las apariencias (sujeto) engañan 
(predicado). Hombre prevenido (sujeto) vale por dos (predicado). 
Muchos (sujeto) heridos en la catástrofe (predicado), pero ningún 
(sujeto) muerto (predicado). En inglés o en español, el orden de 
las palabras constituye, frecuentemente, una guía para distinguir 
el sujeto del predicado, pero en griego encontramos épuuós 
tatuv ò tónog «está deshabitado el lugar» Mt 14,15 y yd eipa 
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npeofúrns «yo soy un anciano» Lc 1,18, y, de nuevo, 
elyor... Toévunv Ò Tnpern» «tenían a Juan como ayudante» 
Hch 13,5. Encontramos una clave en la presencia del artículo, en 
el que, frecuentemente, podemos confiar para identificar el sujeto 
en casos dudosos. Su ausencia o presencia en el predicado varía 
según el sentido. Puesto que el predicado es, en general, un con- 
cepto cualitativo, es habitual que no aparezca el artículo, pero en 
los casos en que el concepto es individual sí aparece. Así, Pedro 
es varón, pero Pedro es la roca; por ej, npopýtng el oú «tú 
eres un profeta» Jn 4,19, pero ly etc ¿ote tò dao tic yñe 
«vosotros sois la sal de la tierra» Mt 5,13 $172ss. 


Privativa. Término utilizado para la 4- que niega la 
presencia de la cualidad o sustancia denotada por la palabra que 
le sigue, Esta alfa privativa se ha integrado en la lengua espa- 
ñola en palabras tales como a-moral, a-séptico, a-teo. Cuando 
antecede a palabras que comienzan por vocal (tanto en griego 
como en español) se transforma en úv-, an-emia, an-arquista, 
an-alcohólico. 

Prolepsis = anticipación; en el Análisis se aplica a la uti- 
lización proléptica de un pronombre que se anticipa al sus- 
tantivo al que se refiere, por ej., 6yovo.v aUTOW Tpóc TOLG 
Hapioalouc tóv note tupióv «ellos trajeron (lit. traen) a él ante 
los fariseos, al hombre que una vez había sido ciego» Jn 9,13; 
y ala utilización proléptica de un tiempo que contempla como 
algo que acontece en el presente lo que aún es futuro, por ej., 
(perfecto proléptico) «Todo el que tenga dudas, ¿av ayn (ali- 
mento de una procedencia no segura) katakéxpitae (lit. se 
condena) porque no actúa de buena fe» Rom 14,23, que signi- 
fica «si lo come, será condenado». Mucho más común es el aor. 
proléptico: «Si un hombre entra en vuestra asamblea con- 
juntamente con un pobre y los tratáis de forma diferente où 
5blLekpl8nte..kol ¿yéveode «peral dix doyLoud novnpäv; 
Sant 2,4, lit. «no habéis?», pero significa «¿no habréis hecho 
distinciones...y (no os habréis) convertido en jueces con 
criterios malos (= falsos clichés)? $257s. 


Prótasis. En una oración condicional es la parte que afirma 
la condición. Se introduce con «si» (el o ¿dv en griego). Cf. 
Apódosis. 
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Subordinación. Sirve para dar relevancia a la proposición 
principal y define la relación que tienen con ésta las otras partes 
de la oración. Para esta finalidad, el griego utiliza conjunciones 
tales como uc o öte «cuando» (sentido temporal), ive «para» 
(final), ¿ote «así pues = de tal modo que» (consecutiva), ött 
«porque» (causal), kitor, kæimep «aunque» (concesiva), etc., y 
también participios que, cuando no son puramente adjetivales o 
utilizados como sustantivos (por €j., ol totykóteç «los que es- 
taban allí» Mc 11,5, oi muotevovtes «los creyentes» Rom 3,22), 
contienen el sentido de una de estas conjunciones subordinantes. 
Es tan habitual la utilización temporal con relación a las demás 
que resulta fácil pasar por alto las posibilidades alternativas, 
alguna de las cuales podría disipar una aparente dificultad. 
Mientras que el español está, lógicamente, más próximo al griego 
que al hebreo, sobre todo en la utilización de las subordinadas y, 
en menor grado, del participio de presente, la traducción literal 
del participio aoristo (que carece de equivalencia en el español) 
constituye un verdadero desafío. No hemos de temer utilizar 
oraciones coordinadas en los casos en los que la oración subor- 
dinada no aparece tan fácilmente, Es evidente que en la mayoría 
de estos casos es la mejor traducción que podemos hacer. Por 
ejemplo, ropevBévtES Eerógate no debería traducirse forza- 
damente por «siguiendo vuestro camino, averiguad», sino por «id 
y averiguad» o «id a averiguar» Mt 2,8; o4nrootel Aoc áveldev 
«envió y mató» o «envió a matar» Mt 2,16. La subordinada puede 
anteceder a la principal, «como él no soltaba a Pedro y a Juan 
todo el pueblo corrió» Hch 3,11, o seguirla, «los saduceos vi- 
nieron a donde ellos indignados porque enseñaban al pueblo» 
Heh 4,18. 


Superlativo. Grado del adjetivo o adverbio que eleva una 
cualidad al máximo, bien de forma absoluta (cf. Elativo) o 
comparativamente: el/la/lo «más». Cf. Comparativo. $146-152. 


Transitivo. Se dice del verbo cuya acción «pasa» al objeto 
afectándolo directamente. Puede convertirse fácilmente en pasi- 
vo, en cuyo caso el objeto directo que ha recibido o «sufrido» 
la acción aparecerá como sujeto. Si este proceso presenta algu- 
nas dificultades, deberíamos echar una segunda mirada para 
confirmar si el verbo es realmente transitivo O no, por ej., «ve 
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en tu camino» (= sigue tu camino); «rápido» (también como 
adverbio), incluso «aparenta su edad» no es realmente transi- 
tivo, pues = parece como de su edad o como si tuviera... Ningu- 
no de estos ejemplo puede convertirse en pasivo. Todo objeto 
de un verbo transitivo está en acusativo, pero conviene advertir 
a los principiantes en el campo de la gramática que no todo 
acusativo que sigue a un verbo es un objeto directo, por ej., en 
la proposición ¿ueivapev nuépav piv «permanecimos un día» 
Hch 21,7, no encontramos un objeto directo sino un acusativo 
de duración = durante un día (cf. Acusativo). Una vez más, lo 
veríamos claro si intentáramos convertirla en pasiva. Nótese 
que hay muchos verbos transitivos que pueden utilizarse de 
forma absoluta y, por tanto, son intransitivos. Cf. Intransitivo. 


Lista de palabras que 
aparecen más de 60 
veces en el Nuevo 
Testamento 


eyadós 
čyanáw 
KYAT 
dyyedos 

y LOG 
dedós 
aipa 

aŭpw 
aLtéw ; 
wiwt -voc ó 
«iwrog -ov 
dkohovbéu 
do 
dAndeLO 
AAA 
«AAA CI 
KAAOG 
duopria 
duýv 

y 

üv 


bueno 

ama 

amor 

mensajero, ángel 

santo 

hermano 

sangre 

levantar, tomar, llevar, quitar 
pedir (por) 

período, tiempo, era 

eterno 

seguir 

escuchar 

verdad 

pero, (posteriormente) excepto 
uno a otro, recíprocamente 
otro 

pecado 

hebr. amén, ciertamente, en efecto 


partícula que sirve para hacer contingente 


una proposición 
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úvapalvw ascender, subir 

up 

ávópós ó hombre, varón, marido 

&vöpwnog hombre, ser humano 

àviotnuL elevar o levantar; (intr. en aor.?, pf. y med.) 
levantarse 

voi yw abrir 

čnépxopěæt irse, partir 

«nó desde 

aroðvýokw morir 

ġnokpivopæt responder 

ÁTOKTELVG matar 

TONAU. * destruir, perder; (med.) perecer 

noo TEA encargar, enviar 

ATÓOTOADG mensajero, apóstol 

íptOc pan 

dpxrepebc sumo sacerdote; en plural, jefes de los 
sacerdotes 

ápxo gobernar (con genit.); med. comenzar 


4 _ 4 AA] A 
GÚTOG, QÖTÁ, AUTO 


pádAco 
Bantigw 
Paorieia 
Baorheúgt 
Bléro 


y4p 
yevviw 
Yi 
yivopet 


en nominat. © con otros pron. personales 
mismo-a-o; en genit., él, ella, ello 


arrojar, poner 
sumergir, bautizar 
reino 

rey 

ver, mirar 


pues, porque (conj.) 
engendrar; pas. nacer 
tierra 


llegar a ser; convertirse en; con frecuen- 
cia = ser 
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e a a a ——___ 


Y OK) llegar a conocer, conocer 
ypopuateúo? escriba 
papo escribir 


yurý yuvaucós ń mujer, esposa 


arpóriov demonio 
& pero, y 


del con acus. + inf. (impers.) es necesario, se debe, del pe 
debo, tengo que 


öté (con acus.) a causa de, õià TÍ; ¿por qué?; 
- (con genit.) a través de, mediante 

óLÓdOK( enseñar 

dLOwpL dar 

DUKOLOS justo 

åkarosúvn justicia 

Sóto. gloria 

odlo esclavo, siervo 

óvart poder, ser capaz de 

Súvape? poder 

úo [dat. pl. ¿vai (v)] dos 

Sube doce 

¿av {= ei dv) si 

¿avroú de si mismo, de lo suyo 

tyeipw despertar, levantar, elevar, imper. y, en 

ocasiones, pas. intr., levantarse 

tyw yo 

¿buvoc* raza, pueblo, nación; pl. gentiles 

el si 

eldov (aor. opc) vio 

cipi ser o estar 


einov {aor.* Aéyw) dijo 
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cipir paz 
el hacia, hacia dentro de 
ete (genit. evóc) uno, una, uno 
pla ér 
eloépyona: venir 0 ir a, entrar 
èk, €l fuera de, desde 
ÉKOOTOS cada uno 
¿xBodAo expulsar o arrojar 
éxel alí 
ékeivoç aquel 
ExkAnoLo asamblea, comunidad, iglesia 
¿poc mío, mi 
év -en; entre (personas) 
EUTOAÑ mandamiento 
ELÓTLOV en (la) presencia de 
ečépyopat salir, dejar 
¿Eovaía autoridad, derecho 
éni sobre 
Entá siete 
épyov trabajo 
épxouar venir, ir 
¿00lw comer 
ETEpos otro (de dos); grh. otro, diferente 
ETL (de tiempo) aún; (de grado) incluso 
edayyéliov buena nueva, evangelio 
eúBOC, EdOE—G inmediatamente, en seguida 
ebploko encontrar 
Ex tener 
Él (de tiempo) hasta que; (de lugar) hasta donde 
Cw vivir 
¿nréw buscar 


¿on vida 
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nnam U M M IMa  — 


” 


Tn 
HAv 


hete 
pépa 


90100ga 
Bávatoc 
deme” 

BAW 


O, que, 0...0 
(acr? épyom) vino; de aquí &n- eig- éf- 
TIPOG- épxoper 

nosotros 

día 


mar 
muerte 
voluntad 
querer, desear 


- Dios 


propio de uno 
¡mira! ¡aquí! 
templo 

para, en orden a 


poner en pie, colocar; (intr. en aor?, pf. y 
med.) estar de pie 


sentarse 
como 
y, también 


época, tiempo especial, oportunidad, 
tiempo (señalado) 


llamar, invitar 

bello, noble, bueno 

corazón 

fruto (lit. y en sentido metafórico) 


(con acus.) según; (con genit.) abajo, hacia 
abajo, contra 


bajar o descender 
cabeza 
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KÓOpOG mundo 

kpivw juzgar 

KÚpLOG un señor, maestro, Señor 

AE hablar 

Amp tomar, recibir 

A0Ó6 pueblo 

SO) decir 

AÓyos palabra, (la) Palabra 

paðnrýç? discípulo 

16 ALov más, más bien 

MaptTupéw ` dar testimonio, presentar pruebas, ser tes- 
tigo 

uéyag An -e grande 

pé con inf., estar a punto de, estar destinado a, 
disponerse a 

Héra permanecer, quedarse 

jLetá (con acus.) después de; (con gent.) con 

un no 

undeis” nadie, nada; (tras neg.) nadie, nada 

(decl. como eic) 
ueno -1póc ń madre 
pÓvOG sólo, únicamente, solamente; (neut. como 


adv.) solamente 


VEKPÓL muerto 
vóĻog ley, la Ley 
vob ahora 

vúE* vuktós 1 noche 

ón tó el, la, lo 


0805 vereda, camino, jornada de camino 
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olów 

olor = oikia 
vog 

óvopa? 

onov 

Opt» 

ópoc* 


uote 
0 


0006 


où 
ovbé 
OUbELc? 

(decl. como ele) 
obv 
oùpuróg 
obre...obre 
obtoc ebtn toto 
üt (obtw) 
ópdrAuós 
óx Aoc 


alv 
távtes (pl. de nc) 


p 


Tupi 


(pf. con significado de pres.) saber 

casa 

todo 

nombre 

donde 

ver 

montaña 

el que, la que, lo que 

qué grande o qué cantidad; tanto como; pl. 


tantos como, todos los que, neut. pl. todos, 
todo 

(indefinido) quienquiera que; (definido) 
tal como, quien por su propia naturaleza, a 
menudo simplemente «quien» 


donde(quiera) 

cuando 

porque; que 

no 

ni siquiera; (tras neg.) ni...ni 

nadie, nada; (tras genit.) nadie, nada 


por tanto, por consiguiente, así pues 
cielo 

ni...ni 

éste, ésta, esto 

como, así, así como 

ojo 

muchedumbre, turba 


de nuevo 

todo; t rávtOe todas las cosas 

(con acus.) a lo largo de; (con genit.) de, 
de parte de (personas); (con dat.) con, al 
lado de 


xlvi 


ropodiówmpr 

TOPUKa E 

nåç (genit. mavtoc) 
náca ëv 

TATÍP -Tpós Ó 

TÉMTO 

nepi 


TEPLTATÉL 
Tivo 
TÍTTO) 
mioteúw (con dat.) 
miot’ 
TAnpów 
niolov 
ruebyn? 
Toréw 
mÓALC* 
rolAoí 
(pl. de noàúc) 
TOAÚS TOAAR NOAÚ 
Tompåg 
NOPEÑOUOL 
mode modos ó 
npeofútepos 
(compar. 
de mpéofuc) 
mpós 
npogépxopat 
npoceúyopu 
rPÓGWTOV 
Tpopñrmo* 


LISTA DE PALABRAS 


entregar 
pedir, exhortar, animar 
todo, el conjunto, la totalidad 


padre 
enviar 


(con acus.) en torno a; (con genit.) 
respecto a 


caminar, pasear 
beber 

caer 

creer 


fe 


llenar, completar 
barca 

espíritu 

hacer, fabricar 
ciudad 

muchos 


mucho 

malo, perverso, maligno 
viajar, ir 

ple 

anciano, presbítero 


(con acus.) a, hacia 

venir o ir hacia, aproximarse 
rezar, orar 

rostro 

profeta 


LISTA DE PALABRAS 


xl vii 


TPÓTOC 
Tüp TUPOc TÓ 
TOS; 


vápč“ ouprcós h 
anpetov 
ató’ 

oů 

obL 

ouwaywyů 
NED) 

cua” 


tE 

TÉKVOV 

tapeo 

tiĝnpt 

tic; ti; 

qig ti (encl.) 
tÓNOS 

tóte 

rpeic (neut. tpia) 
vowp Úóuros Tó 
vLOG 

ipetg 

bnayw 

brép 


vno 


dapLonloc 


primero, el neut. se utiliza como adv. 
fuego 
¿cómo? 


carne 
signo 
boca 

tú 

con 
sinagoga 


salvar, rescatar 


cuerpo 


y (siguiendo a la palabra que vincula) 
niño 

conservar, guardar 

poner, colocar 

¿quién? ¿qué? 

alguien, algo 

Ingar 

entonces 

tres 


agua 
hijo 

Vosotros 

partir, irse, salir 


(con acus.) sobre, más allá de, (con genit.) 


por, a favor de 


(con acus.) bajo; (con genit.) por (agente 


con vb. pas.) 


fariseo 


xlviii 


poßéopar 
porh 
bås þwrtógç tó 


xaipw 
xápre* -T06 À 
APLOTÓG 


du 


LISTA DE PALABRAS 


tener miedo, asustarse 
voz 
luz 


alegrarse, estar contento 
gracia 
ungido, Cristo 


alma, vida, el yo (uno mismo) 


aquí 
hora 


- (de tiempo y modo) como, cuando 


así que; y así; con inf., de tal manera que, 
a fin de que 


Las referencias precedidas por el signo $ remiten a los pá- 
rrafos de la edición inglesa de la obra de Zerwick Biblical 
Greek publicada en Roma en 1963 (trad. española de A. de la 
Fuente Adánez, Verbo Divino, Estella 22002). 


Las palabras que hemos seleccionado anteriormente no apa- 
recen en el Análisis a menos que una forma determinada re- 
quiera una explicación. 


La explicación de la misma palabra (o verbo en el mismo 
tiempo) no se repite en los siguientes dos versículos ni vuelve a 
tratarse si aparece tres veces en el mismo capitulo. 


Para evitar las repeticiones innecesarias (1) los verbos que 
están en presente de indicativo se citan solamente por la prime- 
ra persona del singular sin tener en cuenta la persona y el nú- 
mero con que aparecen en el texto; (11) no se citará en ninguna 
ocasión el participio presente activo del verbo Aéyw; (111) consi- 
deramos innecesario explicar, tras los evangelios y Hechos, el 
presente infinitivo activo y el participio de presente (nominat.) 
de los verbos no contractos en el vocabulario. 


Si no se dice lo contrario, ha de suponerse que un verbo se 
encuentra en voz activa, en modo indicativo y en presente. 
También ha de suponerse el aoristo regular o débil (1%), mien- 
tras que el irregular o fuerte (2°) se indica del siguiente modo: 
aor.’ 


En ocasiones, los verbos son seguidos por tiva (relativo a 
persona) o Ti (relativo a cosa), que denotan el objeto directo, 
y/o tivÓS o tii, que es un modo sucinto y tradicional para in- 
dicar el caso (o los casos) regido por el verbo en cuestión. 


Ha de quedar claro que la posición del guión en la abrevia- 
ción de los verbos se debe exclusivamente a razones prácticas 
que no afectan para nada a la raíz. 


Mateo 


Katà Mur. Puede entenderse como (evangelio) según 
Mateo, con la connotación de el evangelio cuádruple, o bien, en 
grh., como simple genit., es decir, (evangelio) de Mateo 3130. 


BiPlos ñ (= BúBios papiro) libro. yéveoLe* origen, nacimiento. 
"Ingobs - 00 Jesús (aram. = «Yahvé salva»). Xpuotós (< xpio 
ungir) El Ungido, es decir, Mesías, Cristo. Il -yévwngev aor. 
yevváw. Tóv art., aquí y en los vv. siguientes, tal vez para indicar 
el acus. de nombres indecl. "lovdoc -« Judá o Judas. Il Xokouuv 
-Óvos (con variantes) en ocasiones indecl. Salomón. $ tol 
esposa de, cf. Lc 24,10, donde significa «madre de». I| éni con 
genit, en el tiempo de; único ejemplo del NT en que se utiliza 
con sentido temporal. per-omeoía {< pero- cambio + olkoc) 
cambio de domicilio, deportación. Bafividv -voc genit. de 
referencia, peto. B. la deportación babilónica, la deportación 
a Babilonia. || ¿-yevvín aor. pas. yevváo. leyóuevos llamado, p. 
pas. de Aéyw. Il yeved generación. Sexo-vécompes = 14, es decir, 
dos veces el número sagrado 7. $ 


noob Xprotob [[var. om. 'Incoó ]]. yéveats v.1. otag como 
sigue. pvnoteuðeiong aor. p. pas. f. pvnaoteúw cortejar y 
conquistar, prometida en matrimonio, pas., con dat., aplicado a 
una mujer, estar prometida a; genit. abs. cuando María estaba 
comprometida (en lugar del p. conjunto en nominat., puesto que 
Mopía es el sujeto de la oración principal eúpé0n...$49). mpiv A 
con acus. + inf. conj. temporal antes. duv-<lelv aor? inf. 
<pxoju reunirse, estar juntos, en nuestro contexto como 
marido y mujer. «òtoúç acus. como sujeto de inf. eipébn aor. pas. 
ebpiokw encontrar; el pas. hebr. se utiliza a menudo con sentido 
débil, casi con el significado de ser, llegar a ser, encontrarse, en 
fr., se trouver, en al., sich befinden. yaotip -1pós vientre, seno. 
éxovoa p. f. éxw: év yaotpi Exw estar embarazada. tvedyo? 
(< nvéw respirar) sin art., como nombre propio, el Espíritu. I dw 
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2 MATEO . 1,20-24 


p. cipi, p. causal, puesto que él estaba. ph funciona en el NT 
como negación en todos los modos {incluidos el inf. y el p.) 
además de en el ind. $440. GéMov p. delyuetion: aor. inf. -titw 
publicar, poner en evidencia (6etyua). EfbovimBn aor. dep. 
BoúlopaL desear, aor. ingr. $250 decidió... o, tal vez, sólo 
pensó... MBpg adv. secretamente, en privado. émo-Aow aor. inf. 
-16% poner en libertad, soltar, divorciarse de la esposa. || tadra, 
neut. pl. de obtoc, estas cosas, esto. v-SvynBévtos aor. p. dep. 
-Buuéoual reflexionar sobre, dar vueltas en la mente; genit. abs. 
en donde esperaríamos el p. pres. con significado de impf., 
«mientras estaba meditando/pensando (hacer) esto...»; el aor. 
puede significar cuando había hecho este planíse había 
decidido a ello (cf. ¿PovANBn «TA. v.19). kúÓpuoc Señor, sin art. se 
refiere siempre a Yahvé. óvop tó sueño, en el NT sólo se 
encuentra en la fórmula kat’ 3. en un sueño. Epúwr aor? pas. 
palvw mostrar; pas. aparecer. Ayaw p. viós nominat. en lugar 
de voc. $34. yí con aor. subj. prohibición de una acción 
determinada; el énfasis recae en ropa-lafeiv, que se refiere al 
futuro, con el sentido de «toma a María sin temor alguno» $246. 
Tapa-dfeiv aor? inf. -Aapfióvw toma para tilcontigo (aquí, 
como esposa). yuvú mujer, esposa, pero el equivalente hebr. 
puede connotar novia o prometida, yevmpév aor. p. pas., v.2, lo 
que ha sido engendrado, es decir, el niño que está en su vientre. 
ll téfetas fut. med. tikta dar a luz. koléceLe fut. de khéo, tal 
vez se trata de un imper. categórico lo Hamarástle pondrás por 
nombre $280; x. tò óvoya un hebr. «drós nominat. que puede 
tener cierto énfasis, él es el que... oaae fut. akw. Il yEyovev pf.? 
yivoyun Hegar a ser, ocurrir, acontecer; en este caso el pf, no 
parece diferenciarse del aor. cf. 21,4 $289. rinpotíi aor. pas. 
subj. rAinpow. prfér aor. p. pas. neut. Aéyw (cf. pío? palabra). 
Ayovtoc p. pleon. tras verba dicendi, un hebr. $368. I| rapOévoc 
h doncella, virgen. yuotip cf. v.18. ée fut. éxw. véñerar v.21. 
ko écovow fut. keàéw; utilización impersonal de la 3° pers. pl. 
$1. totiv en ocasiones utilizado con el sentido de significar, 
puesto que no tiene un equivalente semítico. pe0-epprvevónevos 
p. pas. <punvevo (uera- de una [lengua] a otra + ¿punveio 
interpretar) traducir, que en la mayoría de casos se encuentra en 
la fórmula ő éotiv ue. lo que, traducido, significa. pe? = peté. 
lI éyepBcis habiéndose despertado o levantado de su sueño, aor. 


1,25-2,6 MATEO 3 


p. pas. (intrans.) éyeipw. brwoc sueño. E-nolncev aor. noréw. 
npoc-é-tačev aor. rpoo-14000w tiwi mandar, ordenar, trad. había 
ordenado, una pura prioridad de relat. que'no se tiene en cuenta 
en griego $290. nap-é-laBev aor.? v.20. I E-yivworev impf. de 
duración: éws exigiría un aor. complexivo ($253) para indicar la 
terminación de una acción; probablemente, no estaba conocien- 
do, es decir, no estaba viviendo con (sem. ref. a las relaciones 
sexuales). “ws od = éwg tod xpóvouv œ por atracción del relativo 
$17, hasta (el tiempo en que) pero sin excluir la continuación de 
la acción más allá del tiempo indicado; al autor sólo le interesa 
aquí indicar la concepción virginal. é-texev aor? tito dar a luz. 
Exúlecev aor. v.21. I 


yenmbévtos aor. p. pas. yevvéw, genit. abs. después del naci- 
miento de Jesús. “Hpujbnc' -ov Herodes. púyoc lat. magus, 
sacerdote oriental versado en las artes esotéricas, incluyendo la 
astrología y la interpretación de sueños. dva-t0AN (< åvætéiiw 
salir, nacer, levantar) salida del sol, las estrellas, sing. y pl. este, 
oriente. TUP-<-YÉVOVTO aor? napa-yivopai entrar en escena, 
llegar.  A€yovtec p. Aéyo. mod; ¿dónde? tey@eiç aor. p. pas. 
tiktw producir, dar a luz, pas. nacido. devip*áotépos ó estrella, 
mpoc-kuvñcaL aor. inf. -kuvéw tivi arrodillarse, prestar 
obediencia a alguien; inf. de finalidad $282. Il éxovcac aor. p. 
áxobv. E-taepéxtn aor. pas. tapácodw lit. remover, agitar; de aquí, 
perturbar la mente, pas. agitadolconmovido. té todo, la 
totalidad de, sin art. $190. I ouv-«yayev aor? p. -dyw reunir en 
asamblea, convocar. Gpxaepeúe sumo sacerdote, pl. jefes de los 
sacerdotes, incluyendo a quienes lo habían sido anteriormente y 
a los miembros de sus familias, cf. Hch 4,6. ¿-mv8kvero impf. 
-Lévoyo investigar; sobre el impf. $272, yevvõtar pas. -éw v.t; 
el gr. mantiene el tiempo del discurso directo $346s., pero no así 
el español iba a nacer. Il 0 0 (ol Sé) en la narración, y/pero él 
(ellos). elmow (en lugar de -ov) $489, obrwc se refiere a lo que 
sigue. yé-yponton está escrito, p. pas. de ypćģw. il obup de 
ningún modo, en modo alguno. &Adyvotog último, funciona 
como sup. de pipkóc pequeño, menor. iyeuv” -póvos ó (< 
nyéouoL liderar, dirigir) gobernante, dirigente, en sentido 
transferido, ciudad principal. ¿E-devcerar fut. -Epxopmt. 
hyoúpevos líder, dirigente, gobernante, p. ùyéopart liderar, 
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4 MATEO . 2,7-13 


gobernar. do-u uno que (es decir, el cual) $215.219, noyavel 
fut. toyuatvw conducir, guiar (como un pastor). ll tóte entonces, 
término favorito de Mateo (90 veces) para expresar la transición 
a algo nuevo, probablemente debido a influencia aram. A40pa 
adv. en secreto. «ul00c aor. p. -éw. jutyos v.l. iepifwoe» aor. 
áxpifow investigar con todo cuidado, asegurarse con certeza 
total. xpóvoc tiempo. fomopévov p. pas. doívw mostrar, hacer 
aparecer; pas., en ocasiones, aparecer, hacerse visible, p. pres. 
que corresponde en aspecto al impf. $247s.: el tiempo en que la 
estrella había comenzado ($290) a ser visible. dowíip v.2. Il 
téM ps aor. p. méjuico. TOpeVBEVTES aor. p. dep. nopevopas, trad. id 
y... E-etá0uTe aor. imper. tágo indagar con sumo cuidado, 
hallar, encontrar. dpubóc (adj. -Bhic) exactamente, con 
precisión (cf. ixpujón v.7). naiðiov (dim. de niç) niño. indv = 
éxel dv con subj. cuando, ref. al futuro. $335. eúpnre aor? subj. 
ebpicxc. ártayyeldare aor. imper. -eyyéldo informar. ówo con 
subj. final, para que/fen orden a. káy = koi ¿yd yo también. 
EGov aar? p. Epxopol. tpooxuvýdw aor. subj. v.2. ll koúoavteg 
v.3, con genit. de pers., escuchar, oír a $69, «cuando habían 
escuchado al rey». ¿-ropev8ncav aor. dep. <úopar partieron, se 
pusieron en camino. elóov trad. habían visto $290. áva-T02% v. Ł. 
apoñyev impf. -¿yw conducir hacia delante; intrans. preceder, 
ira la cabeza. &-otéðn se paró, se detuvo, aor. pas. iornue, el aor. 
pas. como el aor.’ es intrans. $229.231. En-ávw con genit. sobre, 
encima de $34. où donde. Il ióóvte cuando divisaron, aor. p. 
ópáw. E-xápnoav aor’ dep. xoipw alegrarse, yapk alegría. 
apóôpa muchísimo, inmensamente. || tegóvtes aor? p. Tinto. 
npos<kórnaxv aor. v.2. dv-olémvtes aor. p. -oiyo. Ondwupóg 
cofre del tesoro, tesoro. npod-ipeykav aor? -pépa traer, ofrecer, 
presentar. búpov don, regalo. ypvoóg oro. Mpavoç incienso, 
auúpva mirra. l xpnuariadévtes aor. p. pas. -tičw or. «negociar» 
(xpña);, de un magistrado o un oráculo, respuesta; de Dios, 
aviso. óvep tó sueño 1,20. dve-ópulica aor. inf. -kóurtw intrans. 
regresar. &v<-yópnoav aor. dva-xwpéw marcharse, irse; aquí, 
regresar. yopa país, región. | 


óva-xoprodvtov aor. p.; genit. abs. cuando se habían ido. 
kúpuos sin art. Señor = Yahvé. boiveros pas. paiva, v.7. Eyepdcia 
aor, p. pas. éyeípo, pas. intrans. levantarse. tupá-Amfbe aor.? 


2,14-23 MATEO 5 


imper. -Aeubivo tomar consigo. Tarbiov v.8. bedye imper. -yw 
huir. tab imper. eipi estar; en hebr. también = quedarse, 
permanecer. 0 úv con subj. hasta, ref. fut. $335. enw aor? 
subj. Aéyw. Enteiv inf. -téw. dem-okécas aor. inf. -bup destruir, 
matar, tod enoléca (sc. xópev) inf. final, para destruir. abró 
neut., ref. a merbiov. 11 ó dé v.5. tapt-Aaßev aor.?. vú genit. de 
tiempo «durante», de noche. dv<-xdpruev v.12. Il tekevth fin, 
final (1éroc”) (de la vida), muerte. ive...Jéyovtos 1,22. Alyurroc 
Egipto, posición enfática. Exúleoa aor. kudéw, de Egipto 
llamé... M 


tvæ-nxiyôn aor. pas. ¿y-ralíw (év- + muiw jugar) burlarse 
de, mofarse, aquí engañar. pryos v.1. ¿Suywón aor. Oupóopar (< 
Gupós pasión) enfadarse, encolerizarse. Mav mucho, 
terriblemente. ámo-oteidas aor. p. -otéli. dv-etAev aor.? -a1pétw 
asesinar, eliminar. raic' mordóc o niño. w&ow dat. pl. 1g. Óprov 
en pl. territorio, distrito. Seti? (< étoc' año) dos años. 
kætwtépw bajo, menos de, compar. de kúrw debajo de, por 
debajo de. xpóvos, irplfiwoev v.7. I éxminputn tò pndév 1,22. il 
ový un grito. iodcodn aor. pas. dxoúw. kàxvðuöç (< kAoic 
Horar) llanto, lamento por. óbupuós lamentación. kulovou p. f. 
xinio ¿orar por. iy-Bedev impf. Old. vapaAndñvosL aor. inf. 
pas. «xa 4éwm consolar. I 


TEAEUTÍIANTOS aor. p. -táo fin, final (de la propia vida), 
morir, genit. abs. «cuando H. había muerto», es decir, después 
de morir H. ¡506...dvop v.13. Il ¿yepdelo mapúñafe kth. v.13. 
nopebov imper., -ebogo.. tE-guÍKaa LL ha muerto, pf. de Bvýokw 
morir. Cntobvtes p. Çntéw, con art., quienes buscaban $371. 
dwxiñ alma = vida en hebr., como en la expresión «buscar el 
propio np3» 10,39. I| ġ ök éyepBeis «ta. v.13. elofA8ev aor.’ 
-Epyopas. ll éscodcas v.3. Pacrriebo reinar, ser rey, tiempo pres. 
del discurso directo $346. tig Tovóaias, genit. después de vb. de 
preeminencia. dvtí con genit. en lugar de. -pon aor. dep. 
potopa. ékeù allí («en aquel lugar»), en grh. también «allá». 
ám-elMeiv aor? inf. -épxopo, aquí ir más bien que «marcharse» 
$133. xpnuariodeís...dvexoópnroev v.12. pépoc* parte, pl. región, 
cf. la expresión inglesa «these parts». I ¿A6v v.8. kor=$enoev 
aor. -oikéw vivir (en), establecerse, aor. ingresivo fueron a vivir 
a, se establecieron en $250. eic tal vez en lugar de ¿v $99. 
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6 MATEO . 3,1-7 


Aeyopevny llamada, p. pas. Aye. önwç con subj. para. nAnpwði} 
aor. subj. pas. pów: TÀ. tò prfév 1,22. Naíwpatos = de Nazaret, 
un nazareno. «inBígeras fut, pas. xuléw; sobre la frase ött Nag. 
«TA. $417. ll 


3 Tapa-yivopor llega o entra (en escena), aparece, pres. 
histórico. Twkvunc' -vov Juan. fantuorie el que bautiza, el 
bautista. «mpúcowv p. -oow proclamar, predicar. Épnyoc 

2 desolado, í €. (sc. yopa) desierto. Il Aéyaw p. Ayo $368. 
peta-voctte imper. -voéw [cambio de mente [voúc]) cambiar la 
propia actitud mental, arrepentirse. fiyyueev pf. ¿yyilo acercar, 
traer cerca (eyyóc); intr. aproximar, pf. estar cerca, en hbr., en 
ciertos casos, equivale a ha llegado, está aquí. fuoricia reino; 
también reinado, gobierno. olpavós cielos, pl. por imitación del 

3 hebr.-aram. en donde siempre es pl. ll obroc m. éste. nig 
hablado (de), mencionado, aor. p. pas. léyw. Hooiag' -tou 
Isaías. Mejovrtoc p. pleon. $368. Boúvrtos p. genit. fogw Hamar 
dando voces, gritar, como sustantivo indef., uno que llama, un 
heraldo. Etourúcate aor. imper. -uéčw preparar, disponer, aor. 
complexivo (global), es decir, sintetiza toda la actividad $253. 
cÚB Beta -BÙ recto. toreÎte imper. =w. tpipoc y (< tpiĝw 

4 frotar, restregar, limpiar) camino trillado, sendero. ll abro ò él 
mismo, pero no parece que sea ésta la traducción en este caso, 
sino, tal vez, en cuanto a Juan, utilización proléptica del pron. 
antes del nombre propio (aram.) $204s. elxev llevaba puesto; 
vestía, impf. de éxw. tvóvua? (< tv-bún vestir) vestimenta, ropa. 
«mó es decir, (hecho) dela partir delcon. Opi£* tpiyóc íy pelo. 
kógmatos camello. gown (< (dvvvul ceñir) cinturón, ceñidor. 
Sepyrivos (< Sépue? piel, cuero) (hecho de) piel. bapúc -Los ñ 
cintura, lomos. tpoph (< tpédt alimentar) alimento. éxpic' Ldoc 

5 í langosta. pé 106 tó miel. ieypLos silvestre, I ¿é-e-nopedeto 
impf. tc-ropevouas salir. mepl-impos $) (sc. yA) región en torno, 

6 comarca. Il ¿fantitovto impf. pas. -i¢œ (< Pérto bañar). 
notapóc río. EE-opo-doyoúievosr p. med. -Aoyéw (< èk- público 
[fuerte, en alto] + ġpo-Aoyéw aceptar, admitir) reconocer 

7 públicamente, confesar. Il ¡bw aor? p. pdo. Epxouévoue p. 
épxoyu. éni con acus. a, hacia, fántuopa? inmersión, bautismo. 
yévuna” (< yevváo) vástago, prole (animal o humana), hijos. 
tyuóvu serpiente, Uré-Setev aor. bro-Seicuiy señalar, indicar, 


3,8-14 MATEO 1 


sugerir. puyelv aor? inf. dedyo huir, escapar. pelAdodong p. f. 
pédro, p. abs., futura, venidera. òpy ira, como justicia 
vindicativa de Dios y sus consecuencias. || rotfoare aor. imper. 
norw: T. kaprróv sem. dar fruto. Log (< ğyw bajar una balanza, 
pesar) digno; dar fruto de acuerdo con. petá-vow cambio de 
actitud mental, arrepentimiento, Tic y. vuestro arrepentimiento. 
ll yý con aor. subj. prohibición de una acción determinada 5246, 
ódEqre aor. subj. õokéw pensar, con inf. no penséis que..., no 
supongáis que... Myev inf. tv E-rtoic para vosotros mismos, 
pron. refl. de 3* pers. en lugar de 2* pers. uir abroie 3209. 
Trépo acus. de nethp; predicado, tenemos a A. por padre; tal 
vez, el artículo se utiliza para mostrar el caso (aquí acus., 
después dat.) porque el nombre "Afpadyp es indeclinable. 
éyeipar aor. inf. éyeipw. Il Ñn ya. éElvn hacha. bio raíz. 
divópov árbol. «Ei poner; utilizado como pf. pas. de ti9nn, 
puesta, colocada. Tí con art. distributivo, todo, cualquiera 
$188. además del presente, en el NT niega todos los modos 
(incluyendo inf. y p.) $440. tovodv p. neut motéwm v.8. 
éx-ónterol pas. «ómto cortar, talar. fláddetaL pas. PAo. ll 
pév...dé lat. quidem...autem..., más o menos por una parte... por 
otra, {en efecto)... pero..., aunque... no obstante... peté-vow 
v.8. órico con genit. después, detrás. ¿pxópevoc v.7. 
loxupótepos compar. de Loxupós (< ioxús fuerza) fuerte, potente. 
pov genit. de compar. que yo. ikavós (< ikóvw alcanzar sc. la 
medida) suficiente; de persona, adecuado, idóneo, digno. 
dró-ónua (< des atar + bro- debajo, y, así, ponerse en (el pie]) 
sandalia. Pactácea, aor. inf. -¿£u levar. Bantíce, fut. -i¢o. 
mepa’ (< muéw respirar) espíritu. Il trvow pala de aventar, 
bieldo. 5uxkadupel fut. (clas.) de -keðapičw limpiar total- 
mente. dv" vog hy era de trillar. ovwv-ée fut. -Lyw recoger. 
gitos grano, sobre todo frigo. kero-Bíkn (< àno- separar + 
tinut) granero. ixupov paja, lo que queda tras aventar el 
grano. kera-abce fut. -xaiw quemar. ğ-afkotog (< &- priv. + 
opevvunL apagar) que no puede apagarse, inextinguible. Il 


ropa-yiveras v.1. tað con inf. final (en orden a) para $383. 
fartioóñvas, aor. inf. pas. -tičw. Il S-e-cAvev impf. óuoxco ko 
(öta- perfectivo + kwAbw dificultar, estorbar) prevenir; impf. 
conativo queríal intentaba, la traducción «se lo intentaba 
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impedir totalmente» (Moulton) combina el sentido conativo con 
el perfectivo. ypeix necesidad; xpelav Exw twvós necesitar algo. 
kai y (con el significado de «y sin embargo») $455. tpxp 2° pers. 
sing. Epxoues. Il &no-xpiðeiç aor. p. dep. «plvo.o1 $229. ib-ec 
aor? imper. -inut dejar, permitir. úpti ahora, por ahora, en este 
momento, bec pti déjalo, permítelo (que así sea) por ahora. 
npénov p. neut. apéno, habitualmente impers. w. ¿otív 
adecuadolapropiadoiconveniente, mànpõòoxt aor. inf. -pòw. 
óLko00ÚvT) justicia, múcosv (sin art.) 6. objetivamente, todo de 
acuerdo con la voluntad de Dios, todo deber religioso (Wm.). 
úp-inoiv él permite, él (lo) deja, 3" pers. sing. -Lnut. Il Parrriodeís 
aor. p. pas. tiw. vn aor? óva-Botvw salir. ánó en lugar de 
¿k 887. i-na aor. pas. (con triple aumento) évotyw. «òt 
[[var. om.]]. kata-Buivov p. neut. Baívo. duel como si fuera, 
como. repuatepá paloma. Epxópevov v.7. abróv en lugar de 
¿-avtóv $208. I Aéyovoz p. f. Aéyw. ô vió pred. con art. $172, 
den. un individuo determinado $174. &yamntóç {< dyunús) 
amado, por lo que, tal vez, puede significar único. ed-dóxnge aor. 
doxéw caer bien, aprobar, (< ed bien + Sokéc considerar; tal vez, 
relacionado con óéxopa. elegir); aor. que probablemente traduce 
un pf. sem. de un vb. que den. un estado, por lo que puede = 
pres. «Me complace, me agrada» $260, 5° ed. lat., otros autores 
lo consideran un aor. complexivo (global). II 


dv-ix8n aor. pas. -¿yw llevar. Epnuos ñ (sc. xpa) desierto. 
Trueba (< nvéw respirar) espíritu. respacdñver aor. inf. pas. ¿Zo 
probar, tentar, inf. final. $upolos (< Sra-fAlo acusar) el 
acusador, Diablo. N vnotevaus habiendo ayunado, aor. p. 
unoteúw ayunar. teocepóxovte = 40. vúctas (vúl) acus. de 
duración. Úotepov posteriormente, después de. &-neivasev aor. 
nervo tener hambre. 1 1poo-<A8wwv aor? p. épxopa, término 
favorito de Mt (50 veces). rELpúlew p., ô n. el que tienta, el 
tentador. el introduce una condición real $303-306. el 2° pers. 
sing. cipi. elté aor.? imper. Aéyw. væ con subj. en lugar de inf. 
obj. $407. Ai80s piedra. yévwvros aor? subj. yivojas. Il 6 € 2,5. 
émoxprBic aor. p. dep. pivoue. $229; sobre la fórmula $366. 
yéypartear está escrito, pf. pas. ypápw. Eñgeras fut. [aw vivir. ò 
ávipunos genérico. más sin art., distributivo, todo, toda, todo 
$188. phue? palabra. ék-nopeuopév p. -mopevoueL salir/proce- 
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der. ll ropo-Abivo levar consigo, tomar (consigo). duéfioMc 
v.1. Eompe» aor, otne poner, (poner) en pie. rrepúyiov (dim. 
de mréput* -puyoç | ala) relativo a algo que sobresale, parapeto, 
alero. U ei con ind. introduce una condición real $303-306, file 
aor? imper. fúdAc. oemutóv pron. refl. 2? pers. sing. kétw adv. 
abajo. G = «... ¿v-teleitas fut. -télMouel tun dar órdenes a 
alguien. 600 genit, de oú., ápodoi» fut. ipw levantar, elevar. 
uń-tote con subj. (en orden a) que... no, para que no. TROSK 
aor. subj. xóntw golpear contra. mpóc con acus. contra. MOO v.3. 
nóba acus. de noùs. Il épn impf. qmuí decir. od con fut. una 
prohibición categórica, como en los diez mandamientos (Ex 
20,13-17, Dt 5,17-21) $280. éx-reipúcere fut. -nerpéčw (én- 
perfectivo + rerpáto) probar) someter a (mediante) una prueba, 
tentar (hasta el punto de la provocación). Il zopa-1oqufávo v.5. 
dumiós alto. av muy. õelkvvow 3° pers. sing. -vuu mostrar. I 
dow fut. õlu. dv con aor. subj. ref. acción fut.; condición 
«probable» $320. teow» aor? p. nintw. mpookuvhoyg aor. subj. 
-kuvéw Tivi (o tud) postrarse ante, prestar obediencia a, cf. 
v.10. ll Úraye ¡aléjate! ¡apártate! imper. yw. Zetavá voc. del 
hebr. Zutavás enemigo, Satán, Satanás. apooxwoe fut. con 
valor de imper. Aætpeúoerg fut. ed servir, adorar a Dios, tanto 
por un sacerdote como por un laico, sobre todo en el culto 
público. Il dp-Enow 3° pers. sing. -iny despedir, dejar, pres. 
histórico. apoa-Ai8ov aor.” ¿pxopaL. brnóvouv impf. (iterativo) 
Suaxovéw twi servir, cuidar. | 


áxodae aor. p. kow. rap-<-Só8n aor. pas. napa-Siómpn. 
dv-<-xópnaev aor. ¿va-qopén retirarse. | «ova-AL mv aor? p. 
-helmí dejar (detrás, tras de sí). EMiiw aor? p. Épxoyal. 
«ortprnoev aor. -olkéw establecerse, vivir en, aor. ingresivo 
vino a residir en 8250. eig tal vez en lugar de ¿v $99, cf. 2,23. 
mepo-doloo0s junto al mar (lago). ópiov pi. territorio, 
comarca. || mnp aor. subj. pas. -pów Henar, cumplir. prfév 
aor. p. pas. Aéyw; tò É. lo que se dijofhablo. Myovtos p. \éyw. ll 
óbóv acus. debido a la traducción lit. de ls 9,1 donde es obj.; 
bó0c Bnlconc, camino del mar, el camino hacia el mar, que 
pasaba por Galilea. tépav con genit. a través de, allende. I 
koB-úevos estar sentado, sentarse, p. de -qar. aKÓTOÇ? oscu- 
ridad. xópo región. oki% sombra. áv-é-revlev aor. dva-télAw 
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10 MATEO . 4,17-5,1 


intr. salir. pato aor. £pxopel. enpúóncer» inf. -aow proclamar, 
anunciar públicamente como un heraldo (kñpuč), predicar. 
peravocite imper. -Voéw arrepentirse. Íiyyuxev está cerca, es 
inminente 3,2. M 


TEPL-TATÓV p. -tuetéw. Blacoa mar = lago de Galilea. 
Dipov' -vog Simón. Aeyópevov llamado, p. pas. Ayo. 'Avópéac' 
éov Andrés. Púliovtas p. fúdid. Gupi-finorpov (< àpi- 
alrededor de, en tomo a + fúlaAw) echando la red, que era 
circular; la red, al ser pesada, se hundía rápidamente atrapando 
los peces. ġo«v impf. eimi. óAueÚc* pescador. Il dedre pl. de dedpo 
(or. ady. = aqui), utilizado principalmente con imper. en sentido 
exhort. ¡ea! ¡vamos! rorñow fut. norw. I ol & 2,5. dp-évTEG 
aor? p. -inal v.11. Siktuov red. ikokoú8ncar aor. dxolovdss. Il 
npo-fiác aor: p. -Puivo ir adelantelmás lejos, continuar. tuelHev 
desde allí. "léxoBos $ tod Zefedalov Santiago (el hijo) de Z. 
kot-eprilovtes p. apticw preparar (úptiov), ordenar. 
Exúleoev aor. ke gc. Il v.22 cf. v.20 I 


TEprAjyev impf. ir alrededor, intr. recorrer. &iôkokiw p. 
0K0). kNPÚGCOV p. -00w v.17. Beparedor p. -edw atender, tratar, 
curar. Téc sin art. todo tipo de $188. vóooc ù enfermedad, 
dolencia, pahaxla debilidad, achaque. Il áa4A0ev de un informe 
o noticia, extenderse. don (< kovo) fama, noticia, rumor. 
npos-ýveykav aor.? -pépow traer (a) (en lugar de -ov $489), aor. 
complexivo $253. kak adv. mal. éxovtes p. éxw, con adv. den. 
un estado estar; kuxúc éxw estar enfermo. vowxidos multicolor, 
de aquí, varios. fúcavos Y tormento, suplicio. OuV-EXQUÉVOVS p. 
pas. -Exw mantener unido, apretar fuerte; pas. sufrir de. 
5aypovilopévooe p. -Coux estar poseído por un espiritu malo! 
demonio (óxipov). acinviedopévove p. «¿Coya estar chifla- 
dofepiléptico. “tupa-Avtikóc paralítico. M kolo0ÚBnoav v.20. 
Tois mucho, Óxloc v. una gran muchedumbre. Aexó-noM6 
«región de las diez ciudades». mépa» v.15. ll 


ión aor? p. ópácw. vf aor? dva-Baivw. tò Soc 
frecuentemente den. las colinas (cf. al. «in den Wald/das 
Gebirge») $167, parece poco probable que la presencia del 
artículo indique una montaña conocida a los lectores. 
ko0Ícevtos aor. p. -Cw hacer sentar a alguien; también intr. 
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cuando se hubo sentado, genit. abs. donde el gr. clásico hubiera 
preferido un p. conjunto ọ conjunto kaBloavri «bra $49. 
Tipoc-%Adav aor. -épxouwes (en lugar de -ov $489). Il év-oifmc aor. 
p- 5493, p. gráfico $363. ebrod pleon. en gr. (como en fr.) $196. 
¿diswoxev impf. -okw, impf. ante la extensión del discurso que 
viene a continuación $270s. Ayow pleon., frecuencia del p. 
debida a la fórmula sem. subyacente $368. Il poxcáúpios lat. 
beatus, bendito, feliz, dichoso. wrwxÓs (< ridacw encogerse, 
avergonzarse, en sentido figurado, reptar) mendigo, pordiosero, 
pobre. weba dat. (clas. acus.) de relación $53, en espíritu, 
interiormente. totly presente en cierto sentido, es decir, ya, en 
este momento, ahora. odpaevóc pl. debido al hebr.-aram.; en Mt 
aparece 35 veces y en sing. 5. ll rrevdobvres p. -Béw: ol m. los que 
lloran. apa nfycovtaL fut. pas. «a«léw convocar, invitar, 
exhortar, consolar, «pas. teológica» $236, aquí y en los fut. pas. 
que siguen. I| mpaú -acia -vü dócil, manso, humilde. 
kAnpovouñaovaw fut. -éw (< kAñpos suerte + vépw asignar) 
heredar. tiw yip sc. la (sc. prometida) tierra, acus. en grh. 
(genit. ge clas.) $67. | nemúvtes p. -viw tener hambre. 
Supúvrec p. páw tener sed. buVoobvr justicia, rectitud, en el 
sentido de una correcta relación con Dios, es decir, en 
conformidad a su voluntad; tie ô. la única y sola ô. 
yoptacOñcovtar fut. pas. saciarse, hartarse, or. echar de comer 
heno (xóptoc) a los animales, en grh. suplantó al clas. kopévvupl 
$493. H ¿henuoov* -ovog (< eoc? misericordia) misericordioso. 
¿lenBñcovtaL fut. pas. ¿icéw tvá mostrar misericordia a 
alguien; adrol ¿len8ñoovtas a ellos se les mostrará 
misericordia. ll «o8após limpio, puro. «apóla dat. de relación 
$53; en cuanto sede del pensamiento y la voluntad, su pureza 
consiste especialmente en la sinceridad. povrtar fut. ópato. lI 
elpnvo-motós (cipivn + norw) hacedores o constructores de 
paz. KAnfiíjoovtas fut. pas. kaiéc; en lenguas sem. el nombre 
revela el carácter; «se llamarán» porque lo son. Il Se-Suuryuévor 
pf. p. pas. ŝiko perseguir, pf. que expresa un estado presente 
resultado de una acción pasada $285, prácticamente podría 
traducirse por «los que portan las heridas de la persecución». 
Évexev con genit. por causa de. St, abrov...obpavóv idéntica a 
la expresión con que comienza el y,3; indica, por tanto, una 
conclusión y muestra la unidad literaria de estas ocho 
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bienaventuranzas. ll Con éoté el discurso cambia a la 2° pers. 
ótav con aor. subj. cuando, dirigiendo la mirada al fut. $335. 
óverdiowaw aor. subj. -Sicw reprochar, recriminar. bwaw 
aor. subj. óLWxO. eírooLv aor? subj. ¿éyo. rá sin art. cualquier 
(tipo o clase de). kað = keté con genit. contra. Yevðópevor p. 
Souo hablar falsamente, calumniar, mentir. ll xuípete imper. 
-pw alegrarse, regocijarse. Gyodiiode imper. dopo estar 
contento. 11086 salario, recompensa. ¿Sica aor. bx aor. 
complexivo (global) $253. 1pó con genit. antes (temporal). II 


úl -aros tÒ sal. &kv = el v con aor. subj. expresa una 
condición «probable» 5320. puopavdf aor. subj. pas. popalvo 
hacer necedades, actuar de forma insensata, cometer una 
estupidez (wpós), pas. desvariar, de aquí hacerse insípido. tv 
instr. $119. «Anc8ñoeras fut. pas. -i¢w salar. eic de finalidad, 
para. \oyúw tener poder (Loxúc), ser capaz; eic odsev ioxder no 
sirve (no es bueno) para nada. tn aún, todavía, con neg. ya no. 
el yh conj. pero, excepto, salvo. PinBév aor. p. pas. neut. fállo. 
tw fuera, afuera. «ora-soteiodar inf. pas. -matíw pisotear. I 
kpubiivar aor? inf. pas. kpúnte ocultar. émávo con genit. 
encima, sobre $84. keyiévn pte. «ely poner, colocar, 
predicado de una ciudad, de una colina, trad. poner, erigir, 
levantar. Il kato quemar, arder, encender, iluminar, impers. 3° 
pers. pl. ni se enciende... $1. Aúxvos lámpara portátil, alcuza, 
candil. tao 3° pers. pl, tíðni. póbios lat. modius, una 
medida de áridos (ca. 9 litros). Auxvía candelero. kal sem., 
coord. en lugar de subord., así que, para que; final o consec. 
$455y, cf. Vulgata ut luceat. Mano brillar, iluminar. Il Aqujéro 
aor. imper. 3° pers. sing. Adunw, tal vez aor. ingresivo dejad que 
empiece a brillarliluminar vuestra luz $250. Gaupoobev adv. 
frente a, utilizado como prep. con genit. delante, a la vista de 
$83. mas con subj. final, así que, para que. Wwa aor? subj. 
óptico. Sofácociw aor. subj. -cw glorificar, alabar. d tv t. 
obpavole sem., celestial. I 


Hñ con aor. subj. prohibición de una acción determinada 
$246. voplonte aor. subj. pensar, suponer, aor. ingresivo $250, 
no os permitáis suponer o pensar. r que, sigue a un verbo de 
pensar (en lugar del inf. del gr. clas.) $380. ñABov aor? 1° pers. 
sing. Epxopel. koara-AÑoaL aor. inf. -Aúw rebajar, menospreciar, 
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destruir, anular, abolir una ley, en lugar del p. fut. (clas,) se 
utiliza el inf. para expresar la finalidad $331. rAnpocaL aor. inf. 
-pów cumplir, llevar a cabo. Il éuiy Ayo introduce siempre una 
declaración solemne. éws dv con aor. subj. hasta $335. rap-éx8n 
aor.’ subj. <pxoya pasar (de largo), desaparecer. iÓte aram. 
yod, letra i, la más pequeña del alefato hebreo. kepauía 
cuernecito, tilde, den. pequeño trazo sobre una letra hebr. où uý 
con subj. negación enfática fut. $444; pLo...ob hebr. en lugar de 
odóeuta ni uno siquiera $946. daró en lugar del genit. partitivo 
$80. yévntal aor.? subj. yivopa Hegar a ser. 110 ¿dv (= čv) con 
subj. quienquiera, todo el que $335. Abay aor. subj. Ao soltar, 
relajar. ixrotos irimo. Bibé£y aor. subj. dubdoriw. kAndñaerar 
v.9. tomon aor. subj. roréw. ll Íte = «... ¿dev ph con subj. a menos 
que, ref. fut. repLodeñoy aor. subj. -úw (< TEPL00ÓL por encima, 
sobrepasado) sobrepasar, superar, exceder. miétov neut. de 
melar más. yprpetéoy compar. abreviada = que (aquella de) 
los escribas, genit. de compar. ob ph v.18. elo-¿l8nre aor.? subj. 
proa entrar. Il 


ñkoboare aor. ékoúw, aor. complexivo (global) $253. ¿ppé68n 
aor. pas. kéyw $286. épxoios (< ápxń) antiguo, vola &. a los 
hombres de antaño, a los de los tiempos antiguos. povebaeLs fut. 
ów matar, asesinar, od con fut. expresa una prohibición 
categórica (4,7) $280.443. de dr v.19. þoveúon aor. subj. -c io. 
Ev-oxos (< ev-éxopos estar sujeto a; ser responsable) con genit. o 
dat. de castigo, responsable o reo. čate fut. cipi. Kptor (< 
kplvw) juicio, condenación, en este contexto posiblemente 
tribunal local. lá m. todo el que $188. ópyuópevos p. -¿Copuxi 
tvi enfadarse con alguien [[var. añaden eikh sin razón, sin 
justificación]. dmy aor? subj. léyw. paxá término que expresa 
maltrato, abuso, insulto; en general se piensa que procede del 
aram. = «alguien hueco», cabeza hueca, imbécil. ouvébpLov 


Sanedrín, Consejo y Tribunal Supremo de los judíos. popóç . 


estúpido, insensato pwpé ¡estúpido! yéevva gehenna, hebr. gê- 
Hinnôm, valle del llanto; en cierta época fue el lugar donde se 
hacían sacrificios a Moloc, posteriormente llegó a significar 
infierno. ele Thv puede ser una constr. «praegnans», «reo de ser 
arrojado a la g.» $99, o etc en vez del dat. «reo de la g.» $51. y. 
Tod mupós genit. hebr. = infierno ardiente o fuego inferna! $40s. 
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14 MATEO . 5,23-29 


ll apoc-bépoe subj. -dépw traer, ofrecer, presentar, en pres., 
prácticamente, equivale a «en el camino para realizar la 
ofrenda», una acción incompleta. ¿Gpov don, ofrenda. tni con 
acus. a. Buoractípiov (< Gvardlw = Bú sacrificar) altar. kóxei 
= kal éxel. ponodfic aor. subj. dep. pIHLIOKOREL rememorar, 
recordar. t encl. algo, alguna cosa. Il &b=æç aor? imper. -inp 
abandonar, dejar. gsnpocdev v.16. Ún-aye imper. -yw (re-tirar, 
re-tirarse) marcharse. "pQtov primero, como en esp., en vez del 
compar. upótepov $151. t-xAàdynðr aor? imper. pas. 
51-«Aicaw intercambiar; reconciliar, reconciliarse. tv aor? 
p. tpxopar. npóo-þepe imper. v.23; el pres. puede significar en 
este contexto seguir con la ofrenda $243, pero véase $244. | 
tod: imper. cipi. ed-vodv p. -vw (< ed bien, bueno + voùs 
mente) tener buena voluntad; legar a un acuerdo, las perífrasis 
con tv6L son comunes en gr. Teniendo en cuenta que el verbo 
cipi carece de aor., se justificaría en este contexto la trad. llegar 
a reconciliarse, hacerse amigos o hacer las paces. Gvti-5uos 
adversario en un juicio (óixn). texó neut, de taxús rápido, en 
Mt siempre sustituye al adv. tuxéws. “wg Ótov mientras = wg 
10d xpóvov GtiwL por atracción del relativo $17. el 2? pers. sing. 
cipi. ph-note con subj, no sea que. mapabó aor.” subj. -Siówmprt. 
«prrñc juez. bimnpérac (< buró + ¿perno remador, remero) 
oficial, guardia. jua (< puitoow vigilar) prisión, cárcel. 
fintñon fut. pas. fádAw; en grh, el fut. sustituye en ocasiones al 
subj. después de ive: (o púýnote} 8340s. ll où pý v.18. ¿E-£L8nc 
aor.* subj. -épxopar. éxel-Gev de alli. Ene v.18. dro aor? subj. 
-biómur devolver, liquidar. éoxatoc final. koópávenc* lat. 
quadrans o su sinónimo, moneda pequeña por valor de 2 Aertá: 
Mt 12,42. ll 


fkobgate, ¿ppéón v.21. poLxeboeis fut. ew tiva cometer 
adulterio con una mujer, fut. de índole imper. $443. Il nâg v.22. 
Piémeov p. yuv mujer (casada). Em-Avuicar aor. inf. -uéw 
desear a twwós, posteriormente también twvé $67; pòg tò (¿ma.) 
habitualmente de finalidad, con el fin de desear, pero es posible 
traducir la constr. sem. (1 + inf.) con el sentido de un gerundio 
(deseando) = con deseo $391. Hn ya. ¿polxevoev aor. v.27. Wel 
condición «real», «si por tanto/si realmente...» $305. 5efuóc 
derecho, por asociación con la mano derecha se daba más valor 
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al ojo derecho que al izquierdo, cf. 1 Sm 11,2. ocovóxiiCw tve 
{< okévôxiov trampa) hacer tropezar; ser ocasión de pecado 
para. ¿bete aor? imper. «arpéw sacar, quitar. Pide aor? imper. 
púlac. end cod en lugar de ¿nó cemurod $208. ouu-pépo reunir, 
juntar; habitualmente intr. con sentido impers. ovub. tivi es 
ventajoso, es bueno para alguien; la proposición con va que 
(en vez del inf. en gr. clas. $408) se convierte en sujeto del 
verbo. ¿t-6Anras aor. subj. med. -d4Auy. é neut. de eic. pélog? 
miembro/parte del cuerpo humano, kal ph y no, pero, según el 
uso sem., se utiliza a menudo con el sentido de más bien $445. 
BANOR aor. subj. pas. PádAw. yéevvæ v.22. I Ex-copov aor. imper. 
xónto cortar, arrancar. n)8n aor. subj. -tpxopar, tal vez por 
la tendencia aram. a evitar el pas. II 


¿ppé0n v.21. Öç dv v.19. čno-Aúoņ aor. subj. -1Úw despedir, 
divorciar (se). õótw aor? imper. ŝiõwp. &nootáorov = Pipltov 
ġnogtaoiov libelo o acta de divorcio. Y ámo-Abwv p. Tup-extós 
(mpel + éxtóc) $83, con genit. aparte de, excepto. Myoc aquí 
significa razón o puede que sustituya al término hebr. dabar 
un asunto. vopveía frecuentemente den. la infidelidad (sexual) 
de una mujer casada; aquí implica posiblemente «indecen- 
cia» (que se encuentra como razón para divorciarse en Dt 
24,1) o «matrimonio ilegítimo, incestuoso» en el sentido de 
Lv 18,6.13 (cf. Hch 15,20). porxevdivas aor. inf. pas. v.27, 
act. tr. de un hombre, de aquí pas. relativa a una mujer, 
seducida adúlteramente y, por tanto, conducida al adulterio. 
ámo-Ac-Auvpévny pf. p. pas. ¿no-A0w. yapon aor. subj. yapéw 
casarse $491. porxéoual med. con el mismo sentido que la 
voz act. Il 


Úkoúcare, dpxaios v.21. Em-opkñoers fut. -opkéw habi- 
tualmente abjurar o renegar de uno mismo, y también romper 
el propio juramento, où con fut. equivale a prohibición cate- 
górica $443. éno-ówoeLe fut. Sip v.26 dar, devolver lo que 
se debe, en este contexto trad. cumplirás o debes cumplir. poç 
juramento. il òpóoat aor. inf. óuvúw ti jurar por algo, aquí con 
év, constr. hebr. Aws totalmente, tras una neg. en modo alguno, 
en absoluto. phre.. phre ni... ni, en prohibiciones. 8póvos trono. 
ll draorróbuov (< no- + moi) escabel. eic (Tep.) sustituye a èv, 
probablemente como reflejo del cambio de la preposición hebr. 
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nóALc* omisión del art. por asociación con el estado constr. sem., 
por lo que no es particularmente significativo $182. || (re) con 
aor. subj. prohíbe una acción determinada $246. óuóoys aor. 
subj. v.34. $ÚvagaL 2* pers. sing. Súvapaı $488. OplE* tprxós Å un 
cabello. devxóc blanco. noo. aor. inf. noréw, aor. de tipo 
complexivo o global: «en ningún caso, cualquiera que sea, 
podéis hacer...» $254. pétac” (genit. -avoc) -xiv -xv negro. Il 
tot sea imper. 3° pers. sing. cipi. Aóyoç discurso. ved sí. ob abs. 
acentuado, no. Tepi000G fodo lo demás, lo excesivo; tÒ t., 
seguido por genit. de compar., lo que excede de esolva más allá 
de eso... novnpoŭ genit. de normpóv malo, perverso, o de 
nommpós el Maligno. M 


úvti en vez de por, en lugar de. 660%: úbovtoc ú diente. M 
dvt.otival resistir(se), aor? (intr.) inf. 1v8-iotnyut poner(se) en 
contra. S0-tic quienquiera, todo el que $335, nominat. 
pendiente $25. parilw bofetada. BeEvós v.29. owwywv® -yóvoc ù 
mejilla. ovpépov aor. imper. otpégw volver, poner (tr.). Aoc 
otro en vez de Éétepos (el) orro (de dos) $153. Il ww p. 
«prBñvas aor. inf. dep. kpivopal tivt ¿levar al tribunal, poner un 
pleito. xituw? xitóvoc ò túnica, camisa. kéiv aor? inf. 
leupávow. peç v.24, äp. vòt déjale tener. Íyétiov vestidura, 
túnica (exterior), manto. M eyyapeloes fut. -eUo obligar a 
alguien a prestar un servicio personal, forzar (préstamo persa: 
or. mensajeros o legados reales que podían forzar a otros a hacer 
lo exigido). pldvov sing. formado a partir del pl. lat. mil(lJia 
(passuum) 1.000 pasos, es decir, unos 1.600 metros. bu-uye ir, 
imper. v.24. llaitóv p. a«itétw. d6s aor.? imper. 55011; al emplear 
el imper. aor. Mateo considera que se trata de ocasiones 
específicas, mientras que Lc (5í50u) enuncia una regla o norma 
general. Savícacdnt aor. inf. med. Suvfejico», act. prestar (espec. 
dinero), med. pedir prestado. dno-otpabic aor? subj. pas. 
-otpéþw rechazar; pas. con sentido refl. -otpépopal tivo 
apartarse de uno. ll 


dyamcers fut. (como imper. categórico) -rdw debes o tienes 
que amar $280. rinsiov adv. cerca, ó TANgiov vecino, prójimo. 
proñoero fut. -éw odiar, fut. de índole imper. $280, cf. «Amarás 
a los hijos de la luz y odiarás a los hijos de las tinieblas» 
Manual de Disciplina de Qumrán 1,9. éx0pós enemigo. | 
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dyatáte imper. -náw. npoc-eúyeoðe imper. -eúxopus. brép con 
genit. por, en beneficio de. buocóvtov p. v.10. I| óneoc con subj. 
introduce una proposición final. yévnode aor.? subj. yivopar ser 
o, mucho mejor, mostrarse, cf. Lc 10,36; Jn 15,18. tı Vulgata 
«qui» supone la lectura öç; en todo caso, tras las dos lecturas 
subyace el sustrato aram. di cf. 6,5 $424, oc sol. éve-tédi 
hacer levantar, surgir. Ppéxw humedecer, enviar lluvia (en vez 
del clas. Úer $482). ¿$ucoc malhechor. U dyamionre aor. subj. 
v.44. dyemóvtac p. tic; aquí adj. ¿qué? 006 v.12. éyete pres.; 
aunque aún no se posee de hecho, le corresponde ya por 
derecho, frecuentemente el pres. sustituye al fut. con éxw y 
épxopen $278. obxi no, introduce una pregunta que espera la 
respuesta «sí». kæli incluso. teA-wWwnc' el que cobra los 
impuestos, funcionario de aduanas que compraba (wwéoua) el 
derecho de cobrar los impuestos (té2oc”) y que era odiado por la 
extorsión excesiva que ejercía, a lo que se añadía, espec. cuando 
era judío, el desprecio de que era objeto por colaborar con los 
romanos. Tò «tó neut. lo, la misma (cosa), es decir, también, 
asimismo, lo mismo, igual. ll donáonode aor. subj. domátojos 
saludar. tepracbs v.37; excepcional, extraordinario. ¿Guikós (< 
tá ¿Qvn gentiles) gentil. I éoeade fut. de índole imper. eipi tenéis 
que o debéis ser. tédetos (< téloc! final, consumación) perfecto. 
obpávuoc celestial. | 


TIp0G-Éxete imper. -xw (sc. tòv voðv) prestar atención, Tp. 
un tener cuidado de no, ponerse en guardia contra. &ikeroobrny 
totely (act. en vez de la voz med. utilizada por el gr. clas. $227) 
practicar vuestras obligaciones según la Ley; otros interpretan 
åk. como buenas obras, obras de misericordialcaridad como 
en aram.; cuidad de no hacer alarde de vuestras buenas obras 
([es decir, las obras buenas que hacen justo al hombre ante 
Dios] NBJ) vuestra observancia religiosa. yampooBev delante 
$83. mpbe tó con inf. final, para. Bea0ñvos ser notado, ser visto, 
aor. inf. pas. detoyer mirar, ver, observar; en ocasiones, pas. 
aparecer. abrole sustituye a ön’ abróv por asociación con el 
sentido pas. de «aparecer». el $e uý ye de otro modo; siempre 
aparece ei, no úv, en esta expresión estereotipada. pLo06s 
recompensa. éxete 5,46. Il rovíic subj. noréo cuando des limosna 
$227. ¿denuocórn (< éleoc* misericordia) limosna. ph con aor. 
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subj., prohibición de una acción determinada 5246. oaAnicns 
aor. subj. -Cw hacer sonar la trompeta (owAmy2*). oov en vez de . 
ce-autod $208. ğonep como, como si. Úno-kpuria (< 
vro-xpivopor fingir, representar un papel) actor, de donde 
procede el término hipócrita. ppm calle, camino. nas con 
subj. final, para que. dofuodNaLv aor. subj. pas. «(w alabar. 
uqe 5,18. érméxo haber recibido, tener totalmente, término 
técnico ref. al pago completo de una deuda; &no- perfectivo (cf. 
ingl. «pay off» etc.) $132; trad. simplemente por ellos tienen. | 
cod $e moLoÚvTOS... genit. abs. pero cuando hagas... yvtw aor? 
imper. 3° pers. sing. yivejoxo. puotepd (sc. xelp) izquierda 
(mano). beEé derecha (mano). Il nos v.2. $ subj. cipi, aquí, 
como su equivalente hebr., significa efectivamente permanecer. 
kpurtós (< kpúnto ocultar) oculto, secreto, Ev TÁ K. en secreto, 
secretamente. Plénov p. dmo-duloeL fut. Sidwpa devolver; dmo- 
connota que se debe algo. !) 


Tpoo-evxnode subj. -eúxouaL. égeoðe fut. cipi; fut. con où 
expresa una prohibición categórica, no seréisino deberéis ser 
$443. imoxpuris v.2. ón por más bien que «porque», pues 
representa una partícula aram. $420; la misma partícula sirve 
también como pron. relat., por lo que es posible que esta 
ambigúedad subyacente explique la lectura que presumi- 
blemente se encuentra tras la traducción de la Vulgata qué, quien 
$424. quiéw amar. ywvía esquina. matea (sc. 066) f. de 
miatús amplio, ingl. square, cf. plaza, Platz, y también avenida. 
gotóres pf.? (intr.) p. con significado de pres. latnuL, = totykóteç 
estar de pie $363-365. rpoueúyecdos inf. dovóaw aor. subj. pas. 
daiva mostrar, pas. ser visto, aparecer. Gv9pumoLc, véase 
ebrois v.1. áréxo v.2. pLo0ós v.1. ll mpoo-eóxm v.5 $335. élo-<de 
aor? imper. -épxopai. Ttop(ijetov donde el administrador 
(tautuc*) guardaba los víveres, habitación o despacho privado, 
sanctus. kAeloxe aor. p. kAeiw cerrar. úpa puerta. Tpóo-<LÉLL 
aor imper. <ÚxojiaL. év TÓ KpunTG...«nobmaeL v.4. I mponeu- 
xyåmevoL p. pý con subj. v.2. Pærta-Aoyńome aor. subj. -Aoyéw 
parlotear, charlar en exceso. Ganep v.2. é8vikóg gentil. Sort 
pensar, suponer. Ýrr que; en grh. sustituye al inf. tras verbos de 
pensamiento $380. ¿y causal (sem.), porque $119. roAv-A0yla 
palabrería. elo-uxouvadígovte, fut, pas. -akobw fr. exaucer, 
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escuchar. ll óuoLwBRte aor. subj. pas. ÓuoLOw parecerse; pas. ser 8 


como. @v en lugar de tivow $221. xpela necesidad; dv xpelav 
Exete «de qué cosas tenéis necesidad», lo que necesitáis. Tpd toù 
con acus. + inf. antes $382. Uli acus. como sujeto de inf. 


oa ` bot F . FA 
aitoe. aor. inf. «itéw. Il mpos-<úxedde imper. TÓTEP voc. de 9 


natńp. &ywoðýt%w aor. imper. pas. 3° pers. sing. &yréčw tratar 
como santo, santificar, aor. habitual en las oraciones y no tiene 
necesariamente implicaciones escatológicas §255. óvoya? en 
sentido sem. ref. a Dios en cuanto revelado. li ¿ABÉtw aor.? imper. 
F pers. sing. “pxopat; sobre éste y los siguientes imper. aor. v.9. 
Puoricia reino; dominio. yevnBito aor. imper. dep. yivopas (que 
en grh. sustituye a la voz med. $229). Ev oúpavó koù Em yík sin 
art. como, frecuentemente, en frases prep. $182. II ¿m-oóoioc 
según las etim. propuestas: (< m-et de -1éven) para el día 
venidero, entendido como «hoy» o «mañana»; (<ni tip odoav 
sc. iuépav) para este díalhoy; (< emi + odola existencia) 
necesario para existir, vivir, algunos Padres interpretaron el 
término como super-subsiantiatis, sobre-natural, ref. a la 
eucaristía. ĝóç; aor’ imper. Siówu solamente «para el día 
(oñuepov)», de aquí que se utilice el aor.; cf. pres. Sídov en Le 
11,3 que es iterativo (tò ka0' huépav) $242. añuepov hay. ll p< 
aor? imper. -iné tivi tu despedir, perdonar algo a alguien. 
ópeldnua” lo debido (ópelMo), deuda, en aram. también pecado. 
dp -apev hemos perdonado, aor. -inut $488, presuponiendo el 
perdón de uno, a menos que represente un pf. sem., que, en 
ciertas circunstancias, puede tener sentido de pres. $260 (3* ed. 
lat.). ópeLAtnc? deudor. ll ceio-véykyg no conduzcas..., no hagas 
(o permitas)...caer en, aor? subj. $épw conducir a. teLpuapós (< 
teLpádo poner a prueba) tentación. fbaw1 aor. imper. med. 
púnuea rescatar, liberar. tovnpod genit. de rownpóv mal o de 
nomps Maligno, cf. 5,37 [(var. mornpod, ón aoû ¿or À 
fondeo «ol ñ óúvoane ol À óóto cic tobe aiva. áup]). I 
áb-Ate aor? subj. v.12. mapé-ntwpa’ (< vaepa-Tínto caer, 
delinquir) delito, transgresión, caída, pecado. bñoer fut. Il 


unorebnte subj. -bw ayunar, pres. cuando ayunéis. ylveade 
imper. yivope Hegar a ser (utilizado en este caso en vez de las 
formas obsoletas de eiui), en pres. expresa una regla general 
$248; con pý = «no debéis ser». akuvðpwnóg (< ocuBpós plomizo 
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+ & aspecto, apariencia) abatido, taciturno, decaído. povilw 
ocultar algo de la vista; hacer irreconocible, desfigurar. mwg 
v.2. puvaaw v.5; juego con las palabras &-þavicovow.. prvo. 
bNOTEÑOLTES p. án<Exw v.2. LLo0ós v.1. ll &Aeupar aor. imper. med. 
áleido ungir (signo de alegría) $232. 600 redundante con una 
parte del cuerpo, y lo es doblemente, por tanto, con med. 
$196.208. vipat aor. imper. med. vintw lavar, med. lavarse. ll 
pavs 2* pers. sing. v.5. kpupatoc (< kpúrte ocultar) oculto, èv 
tO K. en secreto, cf. v.3. ámo-bruer v.4. Il 


Oncaupilere imper., ph 8. no acumuléis, no atesoréis, pres. 
implica una regla general de conducta $248. isv en vez de úniv 
avrois $208. Onoaupós tesoro. Ú-1ov en grh. sustituye a oô donde 
o tiene sentido causal, porque allí $216s. oñs* ontóc å polilla. 
Bpúorc' (< PuBpudoxw comer) corrosión, herrumbre. Gpavicw 
v.16, aquí significa destruir; oñc kwi Bpúor se conciben como 
un proceso que lleva al mismo fin, por eso se utiliza el vb. en 
sing. kAerenc* ladrón. Bu-opúsaw romperfexcavar a través del 
muro de arcilla de una casa y hacer un boquete para entrar; no 
«desenterrar» como traduce la Vulgata. kAénto robar. Il èv 
obpavó sin art., como en ingt., una frase prep. $183. ll éctos fut. 
cipi. Il 


Aúxvos lámpara. Y subj. cipi. áriods ¿nAñ ámiodv simple, 
sin mezcla alguna; del ojo, claro, perspicaz, clarividente. 
duteivós brillante, iluminado, luminoso. Il novnpós de un ojo, 
malo. oxoteivós oscuro. axótos* oscuridad. nóoog ¿cómo de 
grande? En grh. se utiliza como exclamación ¡cómo! ¡cuánta! 
(que en gr. clas. se expresa con el relat. 005) $221n. W 


voi dat. pl. de óu0o. dovieder» inf. -edw tivi (< dodlos) ser 
esclavo de, servir. va acus, de eic. ponger fut, -céw odiar. 
dyermíoer fut. -náo. večera fut. dvt-éxopal tivos adherirse, 
aferrarse a alguien. Kete-ppovíge fut. -dpovéw Tivóg (< keta- 
contra + ppovéw pensar, reflexionar) despreciar, menospreciar, 
mirar con desprecio. Majitovis Ú aram. riqueza, dinero, o, tal 
vez, Mamón personificado. |) 


Su tobro a causa de esto, por tanto, por consiguiente. 
pepuuváTe imper. -véw (< pépyuva ansiedad) estar ansioso, 
preocuparse; en pres. implica una regla de conducta o la 
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prohibición de seguir realizando una acción 524655. Wuxñ vida 
corporal; dat. de utilidad o provecho. déynte aor? subj. ¿o0iw 
subj. delib. en pregunta indirecta, qué tenéis que comer; de igual 
modo, también ninte, evóvonode $348. ninte aor? subj. rivo. 
pē y no, ni. ¿v-Sd0rode aor. subj. -óvouos ponerse, vestir. obxi 
no, introduce una pregunta que aguarda una respuesta 
afirmativa, TAcicov* -elovoc (compar. de noAúc) más grande, más. 
tpopń alimento; genit. de compar. ivdww' vestidura, ropa; 
genit. de compar. || ¿u-fiépte aor. imper. -Påénw mirar con 
cierta atención, aor. (aquí y ahora) $242. neteivóv (< nÉTOUEL 
volar) pájaro. bt. puede tener el sentido de «que» o de una cita. 
oteipo vb. pl. con sujeto neut. pl. como si se tratara de un 
individuo, no de una colectividad (su aplicación al ser humano 
es evidente). Bepigw (< Sépoc* verano) cosechar. guv-£yw reunir, 
recoger. ámo-8íea (< no-rí9nue guardar, almacenar) granero, 
almacén. kai sin embargo 54550. tpépto alimentar. pāàiov con 
el vb. que le sigue resulta un tanto pleon., a menos que lo 
interpretemos como un sup., muy, mucho $147. óua-pépo tivos 
ser diferente de, superar a, el contexto implica tener más valor, 
ser más digno o valioso. elráv genit. de compar. (| & yuGu en 
vez del simple genit. $63. pepyuvdv por preocuparse, por 
pensar obsesivamente (sobre ello), p. v.25. mpoo-Leivar emi aor? 
inf. -tiOn tni añadir. Wikia edad de la vida, período de la 
vida o altura física; en este contexto se trata más de la edad que 
de la altura, pues implica algo pequeño. míixec* ó coda (45 cm, 
no llega a medio metro), probablemente se aplica en sentido 
metafórico a un período de tiempo (cf. NBJ Sal 39,5: «dónde 
llega la medida de mis días»). Il évóuua v.25. kata -uábere aor.? 
imper. parvðávw (xata- perfectivo + pavBévw aprender) ser 
informado sobre, aprender la lección de, aor. imper. «aquí y 
ahora» $242. kpivov lirio silvestre de varios colores, aunque en 
las Escrituras parece ser blanco; tal vez puede tratarse de 
cualquier flor silvestre. «ypóc fr. champs, campo de cultivo. 10 
puede ser un interrog. indir. cómo, de qué modo, 0, 
posiblemente, indicar una sorpresa (= ùc) ¡cómo! cf. v.23 
(rócoc). añidvw tr aumentar, incrementar, intr. crecer. 
komo -4o (rómos fátiga, cansancio tras el trabajo) trabajar 
duramente. ví (clas. véw) hilar, tejer. I éw de circunstancia 
concomitante (uso asociativo) $116. tepu-<fitieto aor? 
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22 MATEO . 6,30-7,4 


Tep1-PúkdouaL ponerse la ropa, vestirse $232, aor. complexivo 


30 jamás se vistió 3253. ll el... (djuprevvvov) si por tanto, pues si 


$309. xóptoc hierba. oñuepov v.11. övtæ p. cipi. abprov mañana. 
klPpovos horno, caldera. Bauldduevov p. pas. Brico, p. pres. algo 
que es (habitualmente) arrojado. dudiévvuoty 3” pers. sing. 
vvu vestir; lit. «Pues si Dios viste así a la hierba del campo, 
que hoy existe y mañana es arrojada...» TOAAGH pëlàov mucho 
más. 0 yÓ-motos de poca felconfianza, vot. ¡hombres de poca 


31 fef Il pepyivñonte aor. subj. v.25; con pñ prohíbe una acción 


32 


33 


34 


determinada $246. pyopev...miwpuev.. TEpLBocAeda aor? delib. 
subj. ¿08íw, nivw, repi-Párloper v.29. II é6vos op. a Aaóc; en pl. 
rige, frecuentemente, un vb. en pl. ¿m-¿nréw buscar, anhelar, 
perseguir =? čyréw $484. olóev v.8: xpúlo tiuwós necesitarltener 
necesidad de algo. Énmoc = wc. Il Enceite imper. -téw buscar, 
intentar conseguir. TpGQTOV primero, como en ingl., en vez del 
compar. apótepov $151. abrod su, es decir, de vuestro Padre 
celestial. apoo-reSíoeros fut. pas. -tiðna v.27; vb. sing. con 
sujeto neut. pl. I uepyavionte v.31. $ apio» (sc. iuépa) el día 
siguiente. pepywigel fut., habitualmente constr. con dat. de 
utilidad o provecho, mepi © acus.; el hecho de que aparezca con 
genit, (en Orígenes) tal vez se deba a una analogía con verbos 
que expresan cuidar de, proteger, atender a. ápxetós (< áprécw ser 
suficiente, bastar) suficiente, adj. verbal con sentido act. $142. 
kaki mal, es decir, dificultad. I 


uh kpívete imper; pres. expresa una regla general de 
conducta o prohíbe la continuación de una acción $246. Tva uñ 
así que... no, para que no, final o consec. $352. kpuBite aor. 
subj. pas. kpívw;, el aor. implica que se trata de uno solo, el que 
tendrá lugar en el juicio final. (lv 4 con que, èv instr. $119. 
«pio? lo que se hace en el acto de juzgar, juicio. kpréñoeode fut. 
pas. de kptve; «con el (mismo) juicio a través del cual juzguéis, 
seréis juzgados». pétpov medida. petpéw medir, repartir. 
perpnOñaezal fut. pas. ll ti; = 516 ti; ¿por qué? kápipoc* astilla, 
brizna. 09 dat. de cóc tuya (sing.), en vez del genit. del pron. 
refl. $208. Soxóc 1) viga (de madera). kata-voéw dirigir la propia 
mente (vobcWia atención hacia, fijarse. I ¿peta fut. 1eyo, uso 
modal del fut., ¿(cómo) puedes decir? $279, cf. Lc 6,42. hec 
aor.* imper. -inp dejar, permitir; utilizado antes de subj. exhort. 
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tiene, prácticamente, un sentido auxiliar, permítemeidéjame 
quitar. x-Búlo déjame sacar, aor? subj. exhort. fiélAco, ¿606 en 
los casos en que está claramente influido por la lengua semítica 
no expresa necesariamente algo inesperado. Il broxpLrá voc. de 
broxputic' hipócrita 6,2. éx-PHude aor? imper. mpÓtov en vez del 
compar. 6,33 $151. 510-Páéyrero fut. -Pén (SLa- perfectivo) ver 
claramente. tx-Bodelv aor?* inf. consec. (ver claramente) lo 
bastante como para sacar. ll óbte aor’ subj. diómat, con pý 
prohíbe una acción fut. $246. úytov algo sagrado/consagrado, 
paralelismo con «perlas», lo que sugiere un juego a partir de dos 
palabras aram.: godes (sagrado) y q'daša’ (pendiente, joya). 
kúwv" kuvós ó perro. pnóé y....no, ni. Bádiie aor? subj. PúlAw. 
papyapitne perila. unpocdev ante, delante de $83. xotpoc cerdo 
$482. pj-mote normalmente con subj. no sea que, para que no. 
K0TO-TATÑCOUOLL fut. -raEtÉO pisotear con las patas; sobre el aor. 
subj. 5340. év instr. $119, nocíiv dat. pl. de roúc. otpapévteç aor. 
pte. pas. otpepo volver (tr.); pas. con significado refl., trad. por 
una proposición coord., se volverán y... puéwoiv aor, subj. 
pryvvur romper/destrozar. I 


aitette imper. -téw. dobíaeraL fut. pas. ótómyu. ntete 
imper. -céw; pres. den. continuación, «seguid pidiendo...seguid 
buscando...seguid llamando a la puerta» $242. edpñoere fut. 
ebploico. kpoúete imper. kpoúw llamar a la puerta. dv-oLyÍgeren 
(= dvorxBñoeraL) fut? pas. -olyw $493. Il aitóv, Cqróv 
participios. kpodovtL p. kpoúw. t Èg en vez del genit. partitivo 
$80. «ithoer fut. -réw con doble acus. ph lat. nur, partícula 
interrog. que espera una respuesta negativa, «(no)... ¿verdad? 
AB0c piedra. emiócoeL fut. -Slómul dar, entregar, lit. «¿quién 
(hay) de vosotros a quien su hijo pida pan -le dará...?», es decir, 
¿alguno de vosotros, si su hijo le pide pan, le dará...? WA kelo 
en el caso. LxBúc -vog å (acus. -Úv) pez. bie ó serpiente. M el odv 
si por tanto, una condición «real» $305. Ávtes p. cipi; conce- 
siva, a pesar de ser malos, no obstante lo malos que podéis ser. 
dópa? don, obsequio. bróóvos inf. Bibl. noos; ¿cuánto más? 
interrog. utilizado en exclamación $221n. páxiov más. ówoer 
fut. Sis. airodn» p. dat. pl. Il 00: ¿dv (= čv) con subj. rodo 
cuanto, cualquier cosa que $335. BÉd%nte subj. àw. iva en vez 
de inf. obj. $407, tordo subj. noreùte imper. it 
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elo<¿iBure aor? imper. (= -ete $489) <Épropot. gTEVÓS 
estrecho. moin puerta [[var. om. y móAq]]. maróg -teu -tó ancho, 
amplio. ebpú-xwpoc (eúpúz ancho + xópo lugar) amplio, 
espacioso. kr-kyovaa p. f. yw {de un camino, carretera) 
conducir. imóhera (&nóhhupt) destrucción. elo-epxópevos p. ol 
el. los que entran. || TÍ gteví ¡cuán estrecho! (tí en lugar del clas. 
a). tedun confinado, limitado, estrecho, p. pf. pas. 9lífic 
presionar, comprimir. óMyoc poco, pl. pocos. ebplaxovtes p. ll 


Tpooéxete imper. xw (sc. tò» vob») volver la mente hacia, 
prestar atención a, con ánó estar en guardia contra, tener 
cuidado. Yeudo-Tpobíútas' falso profeta. dl-tiveç tal como, en 
cuanto tal $217. tv-bvua (< év-ódw vestir) vestimenta, ropaje. 
apóBarov oveja $217. éowbBev (desde) dentro, interior. XdÚKOc 
lobo. ptak’ -wyoç (< aprálo agarrar, coger) codicioso; de 
animales, rapaces. Il Em-yvóoeode fut. -yuvokw reconocer. 
uti partícula interrog. que espera una respuesta negativa; 
puede omitirse en la trad. guA-Aéyw reunir, -Aéyovow impers. 3* 
pers. pl., pti o.; «¿ellos..?», es decir, ¿se recogen? ixovdo 
espinos. GtopuXí racimo de uvas. tpifodas abrojos. aUov higo. 
Il nâg sin art. distributivo, todos, cualquiera $188. Sevépov 
árbol. oumpós (< ońmw pudrir) podrido, viejo y agotado. kapnoùg 
qoto sem. dar fruto. Il nood p. neut. noLéw. Ek-kÓTNTETOL pas. 
«ónto eliminar, cortar. Búdletos pas. Il pa. así pues, así que. 
ye intensifica lo que precede, úpa ye por tanto, en consecuencia. 
ém-yvióocode v.16. I 


nêc ò Aéyaw todo el que dice. kúpe voc. de kúpos. 
eilgo<hcúoera fut. ¿pxopas. ll épodaw fut. Aéyw. dós tuyo (sing.). 
óvopo? dat. instr. en el poder de (ru) nombre, interpretando öv. 
en sentido sem., es decir, referido a la persona y su actividad. 
Enpobnredonpev aor. -úw profetizar; aor. complexivo (global) 
$253. EE-efiiiouev aor? ¿x-Búlico. óúvaue' poder, pl. hechos 
portentosos, milagros. E-movípapev aor. noréw. Il ġpo-Aoyģow fut. 
-lo0yéw (decir lo mismo) estar de acuerdo; reconocer, declarar 
públicamente. tu = «... odbé-moTe nunca, E-yvov aor? yiwvedoxo. 
«TmO-ximpelte imper. -ywptw apartar, alejar. quod genit. de Ey. 
¿pyalópevor p. -Copar intr. trabajar; trad. realizar, hacer, oi èp. 
en lugar del voc. «vosotros que hacéis...» $34, d-vopie 
desorden, caos, mal, injusticia. M 
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rá... Óotis todo el que §215. pov en relación con A0y0uc. 
ópoLoBñuetal fut. pas. ónoLÓ (< ÓuoLos) asemejar, comparar, 
pas. parecerse. &vôpi dat. de duñp. Hpóvipos (< ppv mente) 
sabio (en sentido práctico), prudente, sensato. 60-11 quien (? 
tal, es decir, tal que construyó) $215.218. «o-Sómoev aor. 
oixo-douéw (< oikos + óguo construir) construir. TÉTPa roca, Tiv 
m, genérico. ll karn aor? kota-faívo, Bpoxñ (< Bpéxo 
homedecer) Huvia. wotapór río, en este contexto, riada, 
provocada por una intensa lluvia. é-mevoav aor. nvéw soplar. 
úvetos viento. Tpocé-mecow (en vez de -ov $489) aor.* mpoo- 
ninto caerigolpear contra. Eteoev aor? mitico. TE-BeueAlwto 
plpf. pas. Oeedónw poner los cimientos de, cimentar; falta el 
aumento, trad. estaba cimentada, pues el plpf. español «había 
sido cimentada» implica un pasado relativo $290 y se ve sujeto 
a la posible interpretación «pero ya había dejado de estarlo», 
precisamente lo opuesto de lo que expresa el plpf. griego. I más 
ò con p. v.21. óuowBngeros v.24. popó necio, insensato. 
«kodóunoev v.24. poc h arena. I katéBn...veuos v.25. 
Tpoo-ExoNav aor. npookómtw golpear/batir contra, tr. e intr. 
Enegev v.25. ro (< nintw) caída, derrumbe. Il é-yéveto aor? 
yívopar, aquí en la fórmula hebr. «y vino a ocurrir que» seguida 
por una proposición temporal, utilizada en la mayoría de casos 
por Le (cf. Ec 1,18) $389 y nota. é-télegev aor. tedéw traer o 
llevar a un fin (veloc?) terminar, acabar, los cinco grandes 
discursos de Mt concluyen con esta misma fórmula: kwi éyéveto 
öte Eréleoev...(11,1; 13,53; 19,1; 26,1). €E-e-rAñgoouvto impf. pas. 
éx-nAñoaw impresionar sobrecogedoramente, asombrar, dejar 
estupefacto. éni con dat. por, indicando la causa de la emoción 
$126. óuexí enseñanza. Il Tp Sibúaxwv impf. perifr. $360. ll 


Kato-BávtoG aor? p. Paiva, genit. abs. (en lugar del p. 
conjunto $49). FkoAoú8ncav aor. dkohovðéw. xioL tohoi 
grandes muchedumbres. Il henpóc leproso. Tpos-eA0dv aor? p. 
<pxopel. mpoc-eúveL impf. mpoo-xuvéw tivi arrodillarse, 
prestar obediencia, rendir homenaje. «Ópue voc. tv con subj. 
introduce una condición probable $320, que no implica más 
dudas que las que habitualmente encontramos en las oraciones 
condicionales $322, BéAyc subj. BéAw. SúvacaL 2* pers. sing. 
Súvayes. kodapícor aor. inf. -iœ purificar, el aor. implica que 
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se trata de una acción realizada aquí y ahora. I éx-relvac aor. p- 
-teivw extender; p. gráfico $363. fiparo aor. mtoyol tivos tocar 
algo. xoBopldénti aor. imper. pas. éxoBapicón aor. pas. Aempa 
lepra. M Ópu imper. ópáco, antes de una prohibición, míra 
(cuídate de) que... pnõevi dat. m. [unóév ac. neut. de pnóeic). 
eime aor? subj. Réyw $246. Úmaye imper. que, en ocasiones, 
significa regresar, volver a casa. 0e-autóv tú mismo. deiEov aor. 
imper. Seikvyua mostrar. lepeúe' sacerdote, “poo-éveykov aor? 
imper. pépuw traer (a), de aquí, ofrecer (en lugar de xe 5489). 
öäpor don, ofrenda. mpooé-tufev aor. -todo mandar, ordenar, 
prescribir. Mwüoñg -oéwc irreg. Moisés. paprúptov testimonio, 
etc u. aúrtole: els especifica el objetivo que se tiene en mente 
(que tuvieran un testimonio docamental que acreditara su 
curación y que fuera conforme a la Ley). % 


elo-£AóÓvtoc aor? p. -Epxoue, genit, abs., sentido temporal, 
en lugar de un p. conjunto $49, mpoo-%ABev aor? v.2. Exotovt- 
apxoc (< exaróv 100 + úpxos jefe) centurión. tapukaldv p. 
-kaàéw. Il más nardós ó chico, criado. KPA pf. pas. PálAc; 
pas. intr. yacer enfermo, estar enfermo. tapa-Avtixós cojo, 
paralítico. wâg terriblemente. Pacomiónevos sufriendo, p. 
pas. -iw (< fíoavos or. piedra de toque para verificar el oro) 
indagar, examinar toriurando, de aquí, por extensión, tortura en 
general. Il ¿Av aor.’ p. ëpyopar «cuando vaya le curaré», pero 
trad. iré y le curaré. deparedan fut. -cvw atender, fratar, curar. 
ll áno-«prdels aor. p. dep. «pivoper $229. Exocóvtapxos v.5. ¿bn 
impf. dnul decir. ixovós {< ixw = fro llegar, alcanzar) 
suficiente, adecuado, idóneo, digno (de). iva en vez del inf. 
consec. $406.410. otéyn techo, ¡108,, viv a. «el techo de mí», mi 
techo. elo) aor? subj. v.5, einé aor? imper. Aéyw: elne Aóyw 
lit, «di en una palabra» (dat. interno o emparentado $62), di la 
palabra. iaBñoeras fut. pas. idope, curar; «ol i. tras un imper. 
puede tener el sentido de y entonces será curado. Tic v.6. I 
¿p-avróv yo mismo. orpuritac' soldado. ropeúBmTL aor. imper. 
dep. -eÚ0uar, más enérgico que el habitual ropeúou. ¿pxov imper. 
¿pxojau. nolngov aor. imper. tovécw. I åkoúoxç aor. p. dodo. 
¿-Sauípacey aor. -uéčw maravillarse, quedarse atónito. 
čkoàovðoðov p. -Béc: toig àk. p. en sentido impf. a los que le 
seguían. duty ìéyw bpiv comienza una declaración solemne, en 
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verdad os digo. taph con dat. ref. a personas, fr. chez, con, 
entre, nap oùõevi con nadie [[var. 006 ni siquiera]]. tos-odToS 
-xry -obro así/tan grande. elpov he encontrado, aor? 1* pers. 
sing. -piokw. || ávarolñ (< -téliw salir) salida del sol, tanto 
sing. como pl., este, oriente, cf. 2,1. óuopai pl. de Svou (< dúvo 
ponerse) el poniente, occidente. Tovolv vendrán, fut. kw He- 
gar, venir. áva-«Ménoovre recostarse, fut. pas. intr. «Aivo re- 
clinarsetrecostarse a la mesa. ll Wio tig Pauoricins hijos (= «súb- 
ditos») del reino, vió con genit. es un sem. que expresa una 
estrecha relación con una persona o una cosa $42. &-PAnbúoovtat 
fut. pas. -Púñiw. oxótos' tiniebla, oscuridad. Ed-tepos compar. 
de é£w exterior, fuera. tote fut. cipi. kdevdjós («nic llorar) 
llanto; el art. indica que se trata de algo único sin comparación 
alguna $178. fBpuyuós (< Ppúxw rechinar, los dientes) el rechinar, 
el crujido, boc 0bóvtoc b diente. Il Exarovt-ápxng = Ecaróvt- 
apxos v.5. Ún«eye v.4. é-miorevoas aor. 2* pers. sing. moteú 
creer, confiar. yevnfítueo aor. imper. dep. (en vez de yevéadw $229) 
3* pers. sing. yivopws lat. fieri op. esse, (llegar a) ser, hacerse. 
idOn aor. pas. v.8. ll 


¿Mov v.7. TEvOEPÉÁ suegra. Befimuam» pf. p. pas. f. v.6. 
mopécaovoay p. f. <06w0 (< vip) tener fiebre, Peflnuévn 
mpéocouoa yacía enferma con fiebre. I Tiputo v.3. dip-fkev aor. 
-inu dejar, abandonar, wwpetós fiebre. TyépOn aor. pas. intr. 
eyeípo. Órnóves impf. áuoovéw tivi servir a alguien; aumentado 
como si fuera un vb. compuesto. ll pia (sc. pa) primeras horas 
de la tarde. yevopévng aor? p. yivopar: òig yev. genit. abs. al 
atardecer. mpoo-Ryeykow aor? «pépo traer (a) (en lugar de -ov 
$489). õxrpovgopévoug p. -Copar estar poseído por un espíritu 
malo. Eé£fadev aor? éxfiéAMo, Mya dat. instr. con una palabra. 
koxúc enfermo, malo. Exovtas p. tyw; Ex con adv. den. un estado, 
estar enfermo, los que estaban enfermos. tLepúnevoe» aor. v.7. M 
nas con subj. final, para que. TANPWI aor. subj. pas. -pów 
cumplir. pnv aor. p. pas. neut. Ayo. Aéyovtos p. pleon. después 
de fndév $368. d-odévera (< & priv. + o&voç fuerza, fortaleza) 
debilidad, enfermedad. Emáiev aor? layufiivew. vósoc | enfer- 
medad. Efúotaces quitar, aor. -vúlo cargar, transportar. ll 


isa aor? p. ópáw. abróv en vez de E-avróv $208. ixélevoev 
aor. kededn ordenar, mandar. mee aor* inf. -Epxouar. népav 
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(< répac límite, frontera) más allá de, allende, tò n. el otro lado, 
la otra orilla. \ vpov<lMwv v.2. elo en lugar de tus $155. 
duddoxode voc. de dLdúcooudoc maestro, señor. úolouBiow fut. 
Dew, Ónov év (= ğv) con subj. adondequiera. én<épxn subj. 
popar. ll dATE -mekog $ zorro, zorra. Qwicós agujero, 
madriguera. tetewóv (< nétopat volar) pájaro. KOTU-OKÚVWOLG 
{< okvi tienda) morada, aquí nido. Tod; ¿dónde? interrog. por 
relat. oúx éxel nod no tiene ningún lugar. «Mvy subj. «Avw 
reclinar, reposar, subj. delib. Il étepos otro (de dos; dual) en 
lugar de GAkoc «otro» [indefinido] $153; é. t. jag8ntov abrod 
significa otro, uno de sus discípulos, cf, Lc 23,32. èni-tpepov 
aor. imper. -tpénw tivi permitir a alguien. npõtov primero 
(como en español) sup. en vez de compar. npótepov antes $151. 
dnmei0etv v.18. Odl aor. inf. Orto enterrar, coord. de 
infinitivos (en lugar de una subord., como en Le 9,59 dneA0óvta 
Oénpa), característica del estilo colq., cf. español ve y entierra. ll 
éxoAovbel imper. -Géw. ¿pe aor? imper. -inui dejar, permitir. ol 
vexpoi los muertos, se aplica metafóricamente a quienes aún no 
son del reino de los cielos y no se preocupan de ello. €outáv 
genit. de pron. refl. con sentido de posesión, raro en el NT $208; 
tal vez se trata de una forma de enfatizar. Il 


gu-fáve aor? p. -Bulvo embarcar, subir a (una barca); p. 
conjunto como en gr. clas. $48. i«o108ncav v.1. Il oerapóç (< 
ocíw sacudir) lit. una sacudida, espec. un terremoto; en este 
texto significa una tormenta. ¿-yéveto se levantó (una tormenta) 
aor? yivopal. kadÚrceodoL inf. pas. -ntw cubrir; pres. inf. con 
sentido de impf. conativo: así que la barca estaba casi 
inundada. kia? ola. ¿Exúbevdev impf. -eÚbw estar durmiendo. M 
Tpoc-<A0ÓvTES v.2. Ñyepav aor. èyeipw despertar. aúsov aor. 
imper. 94%w. &t-ołAúpe8a med. -dupt perecer; es posible que 
la fuerza perfectiva de ún- nos permita traducir ¡estamos 
perdidos! no en el sentido de un hecho ya concluido (en pf.) 
sino de una fatalidad o desenlace inevitable. I| tá; = 510% ti; ¿por 
qué? deviós (< õeiðw alarmarse) temeroso, cobarde. Old yó-motoL 
voc. pl. hombres de poca felconfianza. Eyepdeic aor. p. pas. intr. 
ponerse en pie, levantarse. tne-tlynge aor. Em-tyuto twi (or. 
dar valor [tuya] a) increpar, reprochar (cf. ingl. «tax, charge 
with»). kvepos viento. yahi calma, tranquilidad.  EBobparcav 
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v.10. votanóc; ¿de qué clase/tipo? m que, viendo que, más bien 
que «porque», explicando la razón de por qué se preguntan 
$420. bu-uxodw obedecer, someterse a. ll 


¿i0óvroG v.7, genit. abs. en lugar de p. conjunto $49. tò 
wépov v.18. qupa país, territorio, comarca. Vedepryol gada- 
renos [[var. Tepyeonvov, Teparnvdv gerguesenos, gerasenos]]. 
Unm-ivtngay aor. -avtéw tuvi encontrarse con alguien. 
doauonrtdópyevor v.16. pvnpetor (< mipvýokopat recordar) 
monumento, tumba. E-spxópevol p. -épyopxi. xudemóc duro, 
difícil, de aquí difícil de controlar, violento, peligroso. May 
muy. ioxdew inf. -úw (< Loxús fuerza) ser fuerte, poder. pí...t1e 
nadie, vep-elMelv aor? inf. épxouo. atravesar, pasar. lEsputay 
aor. kpúto gritar. ti hpv «el ooi; lit. «¿qué hay entre nosotros 
(= lo nuestro) y (al mismo tiempo) y tú (= lo tuyo)?», es decir, 
«¿qué tenemos en común?», ¿qué tenemos que ver contigo? 
¿qué quieres de nosotros? vié voc. de viós. ñAdes a0r.* 2* pers. 
sing. Épyopan. mpó con genit. antes de. Pucavíca, aor. inf. -ilw 
v.6; inf. final, expresa el objetivo o la finalidad de un 
movimiento 5282, ll pakpáv (sc. bd6v) a cierta distancia. &yéin 
piara. xoipos cerdo (la Ley prohibía cuidar cerdos, pero los 
habitantes de esta orilla del lago eran paganos en su mayor 
parte). fooxopévn p. pas. Búoxw alimentar, pacer, pastar (tr), 
pas. intr. pacer, pastar. Il Solguv' -uovos ó espíritu maligno. 
Top-exdlouv impf. v.5; impf. «suplicaban», pero véase $272 
sobre los vbs. de pedir. el introduce una condición «real» $303s. 
Gó-oveLlov aor. imper. -otédAo $329. M br-áyete v.4. ol $ 2,5. 
¿E-£lóvres aor? p. -Epxouea, em-hA8ov aor? ¿pxopel. punar 
aor. ópuáw tr. poner en movimiento, intr. precipitarse. kpnuvós 
{< kpeudávvuue colgar, suspender) acantilado, precipicio. 
ánéSavov aor? ¿no-Bvúoko. vógoiv dat. pl. de vócop. Il 
Póckovtec p. v.30, p. pres. coma sustantivo, porqueros. Espoyov 
aor? deúyow huir, irse a galope. Gn-<Adóvtes aor’? pte. 
ám-hyyerdav aor. -ayyédo informar, contar. GapoviZopévol 
v.16, tù tv ô. todo sobre o lo que les había pasado a los 
poseídos. ll dn-4vtnoc' {< br-avrácw v.28) el acto del encuentro, 
ele br. Tive ir al encuentro de, espec. aplicado a un recibimiento 
público. idóviec v.18. rop-exéleonr aor. mapa-adéw pedir, 
suplicar, aor. efectivo que connota un logro o resultado $252. 


23 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


9 


10 


30 MATEO 9,1-10 


ónoc, como iva, en vez de inf. obj. $407, petap aor? subj. 
-Balvw ir, trasladar de un lugar a otro, con «nó dejar. piov en 
pl. territorio, distrito, comarca. || 


éu-pPúc aor? ptc. -Paivw embarcar, subir a la barca. 
$1-e-répnoe» aor. du-nepów (répav 8,28) cruzar a. Il mpoo-é-pepov 
impf. -þépw traer fa), impf. conativo, cf. Le 5,18. mepaduriós 
paralítico. kMvn cama, camilla. PeBlnyévov pf. p. pas. fúlic, p. 
pas. postrado. iówv aor.? p. ópúw. Oípoea imper. Bapoéw (< Bápoos 
coraje, valor, valentía) ¡ánimo! ¡ten valor! dup-ievtaL pas. -inut 
tivi perdonar a alguien algo; en pas. el sujeto es el destinatario del 
perdón. ll tuwés (encl.) algunos. ngv en vez de -ov $489. &w 
tvrdis entrelpara sí mismos. Paxo-pnpéw hablar contra Dios, 
hablar de forma irreverente. I iov [([var. elsa (p. oióa))). 
ev-búymo.o' reflexión, pensamiento. wati (= ive ti) ¿por qué 
(finalidadirazón)? ¿por qué? nompé neut, pl. malas (cosas). W tt; 
¿qué? ebxonwtepov compar. de coros (de fácil elaboración) fácil. 
etreéiv aor? inf. Aéyw (aor. ref. a un caso particular). éyepe 
levántate, ponte en pie, imper. (intr.) kycipw. tepLmáreL imper. 
-natéw. ll eióire pf. (con sentido de pres.) subj. oída. dpr-Eva inf. 
-inut v.2, pres. que expresa algo habitual. mapaduriucós v.2. éyepdeio 
aor. p. pas. ċyeipw, pas. intr. 231. ápov aor. imper. apo. «ibn v.2. 
Ún-xye imper. yw. lt ióvtec v.2. ¿ofñéncav aor. dep. pofkoper. 
tESókuoav aor. botálw glorificar, alabar (a Dios). vta acus. sing. 
de ó006 aor? p. Sisi. tor-obtos lat. ralis, de tal clase o tipo, tal. M 


TOP-ÁYWv p. -éyo pasar, intr. pasar cerca, aquí pasar. 
txeiBev de allí. kuBñevov sentado, p. de kéð®nuar. Enl en, junto a. 
teAviov lugar donde se cobran los impuestos, despacho de 
recaudación de los impuestos. Myójevov llamado, p. pas. Ayo. 
dacolobdeL imper. -Btw seguir como discípulo. &v-«otáç 
levantándose, aor.” (intr.) p. áv-iotrm. foloÚB noes aor. -Géw. I 
EYÉVETO...K0Í...CUVOVÉKELVTO: Eyéveto (8,24), en ocasiones + kal, 
seguido por vb. finito, es una trad. que hacen los LXX de la 
clásica fórmula hebrea de transición, «y vino a suceder que»... 
ocurrió algo (vb. finito); único ejemplo en Mt con kat, 
indispensable en hebr., pero bastante común en Lc $389.456. 
kva-xeipévov p. -keat recostarse fa la mesa), genit. abs. 
teve recaudador de impuestos, publicano 5,46. åpaptwhóc 
pecador, especialmente ref. a quienes no observan estrictamente 
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la Ley. ¿A0óvtEG aor? p. ÉpxopalL. ovv-xvé-keivto impf. 
ouL-avéeLual twi recostarse (= sentarse a la mesa) juntos o con 
alguien. Il iñóvtes v.2. ¿-Aeyov impf. Aéyw. Drbltoxodoc maestro, 
señor. 116 & (ol Se) construcción que ayuda a la narración, y/pero 
él (ellos). decoúgos aor. p. doúw. apela (< xp es necesario) 
necesidad, x. xw two tener necesidad de, necesitar algo. 
loxÚovtes p. ioxúw ser fuerte, estar bien. iarpós {< iúoyas curar) 
médico. 0 «oxú6 Exovtec los que están enfermos 8,16, | 
nopeuðévteç aor. p. dep. <vopel. púdere aor? imper. pevôévw 
aprender. totlv en ocasiones significa; refleja la falta de un 
equivalente hebr.; ti (interrog. indir.) ot. qué significa, cuál es 
el significado de. Heoc' compasión, misericordia. koù od modo 
sem. de decir «no tanto esto cuanto aquello» $445, @voix 
sacrificio. «odécos aor. inf. <w. Il 


AEYOVTE<C p. Ayu. UNOTEÚO ayunar. tod A acus. pl. como adv. 
mucho [[vars. om. nohàg leyendo muxvé u menudo)]). 1I pý lat. 
num, interrog. que espera una respuesta negativa; «los...invi- 
tados no pueden ayunar, ¿verdad?», es decir, «¿pueden ayunar 
los invitados a la boda...?». vupgwv' -voc ò salón de bodas, el 
lugar donde se celebra la boda; oí vioi toù v. invitados a la 
boda $425. nevðeiv inf. -Oéw Horar o levar luto. td oov (sc. 
xeóvov tiempo) mientras, acus. de duración. vupplos novio. 
¿debcovtar fut. épxouo. hpépor hebr. den. un cierto tiempo. 
ötav con subj. cuando ref. fut. $335. «t-apOf aor. subj. pas. 
-aípw arrebatar, llevarse. vnoteúcovory fut. I ¿m-Bátiw echar, 
poner. tni-Baque' (< m-PálAw) remiendo. póxoc' pieza de tela. 
-yvapoc sin tundir. ipétiov vestidura, tinica (exterior), manto. 
rodaróc viejo. Tifpopa” plenitud, complemento, con ref. al re- 
miendo, aquello que completa, la pieza añadida, y avtod 
significa «de la prenda»; «iper quiere decir tirar, arrastrar, 
arrancar. xelpuw'*(genit. -povoc) m. y f. -pov neut. (compar. de 
koxóc) peor. oxioua” un desgarróntrasgón. 1 olvos vino. véos 
joven, nuevo. úoxós pellejo para vino. el € ph ye pues de lo con- 
trario, de otro modo. fyvvvtel pas. phyvuyu romper, reventar. 
ék-yeîtat pas. -xéw derramar, pas. derramarse, vaciarse. 
én-ólduyvter med. -ólAuyr, med. se echan a perder. komvéc re- 
ciente, muevo. dbpótepo. ambos. OVV-TNPOÑVTAL pas. -Inpéw 
conservar. Il 
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Axkobvtoc p. ladéwn, genit. abs. &pxwv® -xovtoc ó un jefe, un 
presidente (de la sinagoga), título honorífico de otros miembros 
de la asamblea religiosa que gozaban de autoridad e influencia. 
elg en vez de tig $155. ¿A08%dv v.10. npooæ-xúver impf. 
apos«uvéw tivi hincarse de rodillas ante alguien. Aéyov v.14. 
ör = «... Bvyámp -cpós ñ hija. pts ahora, precisamente en este 
momento, fr. tout à l'heure, al. soeben. t-tehebtmoev aor. 
tedeuráo (< téloc* fin) morir, úpta tel. hace un momento que 
murió, acaba de morir. ewi-Sec aor imper. -ti@nui poner!yacer 
sobre. hoeta fut. Zát. I ¿yepdelc v.6. iolov8noer v.9. I 
aipop-poobg« p. f. -potw sufrir hemorragias. Etoc’ año. 
rpos-eAgodoa aor? p. f. ¿pxouar. Ómo-Bev desde atrás, por 
atrás. Tpato aor. imtopeí tivoc tocar algo. «púoredov borde; 
dobladillo; o, quizá, la orla que la Ley ordenaba que se añadiera 
a cada uno de los bordes del manto o vestimenta externa Nm 
15,38. iudriov v.16. I é-Aeye» impf. v.14 $272. ¿y tavri v.3. Ev 
con aor. subj., condición ref. al fut. daoper aor. subj. v.20. 
owBnoopal fut. pas. otw salvar (de la muerte) o curar o sanar 
(ac). ll orpegels aor? p. pas. otpépw volver (tr.), pas. con 
sentido refl. volverse. Bépaer v.2. BÚyatep voc. de Ouyatnp v.18. 
gé-auev pf. ow; el pf. indica un efecto duradero. é-au0r, aor. 
pas. H ¿A00v v.10. Kpxow v.18. adAntic" flautista. Sopuboúpevov 
alborotando, p. pas. -Péw alborotar; provocar un guirigay. Il 
E-leyev v.21. ávae-xwpeite abandonad la habitación, imper. 
-yopéw retirarse. úmé-Bavev aor.? áno-Bvñoxo morir, od...km. no 
está muerta. kopúctov dim. de kopr niña; chica, joven $485. 
kadeúdw estar durmiendo. kat-e-yédMov impf. kate-yeido TLvóg 
(< kyt- contra + yelttw reír) reírse de, ridiculizar a. M 
¿E<-fiñtn aor. pas. èk-Péiiw poner fuera, echar fuera. 
cio-<Abuv aor? p. -ÉpxopaL. Epltnoev aor. kpatéw tivóg (o 
tivé, 11) mantener a alguien (o algo) en el poder (kpútoc) de 
uno; aor. ingresivo, coger, tomar de $250. iyyépdn se levanto, 
aor. pas. v.6. ll €É-AB8Ev salió; (aram.) se extendió. phun (< brut 
decir) noticia, historia. yh distrito, comarca. |l 


map-£yovti v.9, dat. en concordancia con Incoú. éxel-Bev, 
íolod8ncaw v.9. tuplóc ciego, m. un ciego. kpúLovtes p. kpúlo 
llamar en voz alta, gritar. Myovtes v.14. ¿Aéncov aor. imper. 
¿hcén tuvá tener misericordia, piedad de. vión nominat. en vez 
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de voc. Il A8óvre cuando legó a casa, aor? p. Épxopa. 
TOTEÑETE; ¿creéis...? novot aor. inf. noréw; aor. porque el 
punto en cuestión es si Jesús puede hacer aquello en ese justo 
momento. vai sí, absolutamente. Il toro v.20. yevnBñto aor. 
imper. dep. 3* pers. sing. (en lugar de yevécOw $229) yivopar 
hágase. 1 iv-$xBncav aor. pas. &v-oiyw con triple aumento. 
¿v-<-Apymon aor. dep. ¿u-Bprutonos, propio de los caballos, 
resoptar, predicado de las personas, mostrar indignación o ira 
resoplando, gruñendo o diciendo palabras fuertes, resoplar, 
gruñir, hablar con severidad. Óplite imper. ver, asegurarse (de). 
yuooxéto imper. 3° pers. sing., pnôeiç y. que nadie sepa. ll ol 
é v.12. ¿E-clBóvres aor.’ p. -épyopæt. óu-e-prproar aor. 
bi-pnuida ti extenderse (un rumor), ôiap. tiva extenderse la 
fama de alguien. Yñ v.26. I 


¿Eepropéviwv p. -épxoyua, genit. abs. mpoo-Mveyka»v (en vez 
de -ov $489) aor? -pépœ traer a. kwpóc de los sentidos, 
embotado, de aquí mudo. ¿muponilópevor p. opot estar 
poseído por un espiritu maligno. I ex BAnlévros aor. p. pas. 
v.25; genit. abs. dal” ovos ó demonio, espíritu maligno. 
¿-Adincev aor. v.18. ¿-Gaúpacar aor. qélo maravillarse, 
admirarse. obóé-stote nunca. t4wn aor? pas. palvw hacer 
aparecer, aquí se trata de un pas. impers. se ha visto. It E-Aeyov 
v.21. €v instr. por (medio de) $119. Épxow' v.18, príncipe. I 


tTepi-fiyev impf. -żyw recorrerídar vueltas. «um aldea, 
pueblo. 5bdoxov p. -okw. knpúooww p. -Úaow proclamar, 
predicar. Beparebov p. -¿Í0 atender, tratar, curar. Ts sin art. 
todo tipo de $188. vócoc ġ enfermedad. padecía dolencia, 
achaque. Nótese la estrecha semejanza entre este sumario y el 
de 4,23, que sigue al relato previo al Sermón de la Montaña. ll 
¿ctixyxvic8n aor. ¿opa pas. conmoverse en las partes 
internas o profundas (omldyxva), sentir compasión. E-okuAévoL 
pf. p. pas. oxúliw despellejar, afligir, acosar. Ep-pyuuévos 
abatidos, es decir, desamparados, indefensos, pf. p. pas. pitt 
arrojar, echar. Wael como, por así decirlo. npóĝatov oveja. 
ExovTe: p. éxw. TOLÑV -pévoç ó pastor, imagen del AT 1 Re 
22,17, Ez 34,5. Il prév...óé = lat. quidem...autem, más o menos 
por un lado..por el otro, ..(efectivamente)...pero, 0 
aunque...sin embargo. Bepronós (< Bepilw cosechar) cosecha. 
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¿pyúme' trabajador, obrero, operario. ÓMyoc poco, exiguo; pl. 
pocos. 1 Señénte aor. imper. dep. déouai tivos suplicar a al- 
guien. önwç con subj, para. xfa aor: subj. v.25, enviar. I 


Tpoo-keAeoójevos aor. p. «e déopar {med.) Hamar para, 
junto, hacia sí. EStxev aor. Sido. ddduptos im-puro; genit. 
tras ¿Eovoía con el significado de sobre, en cuanto sigue a un vb, 
de preeminencia o primacía. Gote con inf. oscilando entre un 
sentido consec. y final 5352. éx-fálieL inf. félAw. Beparredew 
inf. <ģw atender, tratar, curar. TL sin art. 9,35. vógoc Y 
enfermedad. puiaki dolencia, achaque. Il Yipow* -ovoc. 
"Avópéaco' -éov. Toévvns -vov. Il Owe pë. veleivno” recauda- 
dor de impuestos, publicano 5,46. Gubónitos [[var. Aeffiatos o 
Aefartos ó ¿maindeis (también llamado, aor. p. pas. -kolew) 
Gubóaioc]). I Toódas -50. Torapusrns' -cov. mapa-Sods aor.? p. 
-diómy, aor. ref. a lo que era ya una historia del pasado tanto 
para el autor como para el lector $267. Ml 


én<-oteuler aor. ámo-otélA. Tap-ayyeldas aor. p. -ayyéllA 
tivi instruirlordenar a alguien, cuando les había dado (estas) 
instrucciones. Mytv p. lyw. bbò ¿BuÓv camino que conduce a 
los gentiles, cf. 4,15. ph con aor. subj. prohibición de una acción 
determinada 5246. dn-éA6nte aor? subj. -épxouae. Zouapirrc? 
-tou. elo-¿Anre aor.? subj. -épxope. ll ropeúcade imper. -<dopal. 
tpófurov oveja. kr-okwdóta neut. pl. de -oAwlós perdido, es 
decir, que se habían perdido o extraviado, pf? p. con sentido 
inc. -óAAvpa. Il nopevópevor p. knpúcaete imper. -0w proclamar, 
predicar. ia = «... fyyikev pf. éyyliZw aproximarse, acercarse, 
sentido prácticamente de pf. ha llegado. I ácdevodvtas p. -véw 
(< à- priv. + obevóc* fuerza) estar débil o achacoso. Qepaneúete 
imper. v.l. Eyeipete imper. Aiempós leproso. kaBdapilere imper. 
(¿to purificar. Ex búl eze imper. ówmpeáv (acus. de índole adv. de 
5opeá don gratuito) gratis, como un don gratuito. €-Mípete aor? 
Ao fiávo. bóte aor? imper. biówur. I etñonode aor. subj. ktéopat 
adquirir, conseguir. xpueóc oro. pnõé = oùbé ni (...ni). &pyvpog 
plata. yuàkóç cobre, y, por extensión, dinero. els en vez de év 
599. ¿vn (< Cóvvuy ceñir) cinturón donde podía guardarse el 
dinero. || wpa bolsa, bolso, alforja, para Ilevar lo imprescin- 
dible para viajar o guardar las limosnas. xtrw* -Gvoc ó túnica. 
bró-Snuo” (algo atado bajo [bro-óéw] sc. el pie) sandalia. páfbos 
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y bastón. úEvos (< ğyw bajar una balanza, pesar) digno de. 
épyérno' trabajador, abrero, operario. 1pobñ (< tpépw ali- 
mentar) alimento, aquí con el sentido de pensión, manteni- 
miento. |l Tp čv con subj., indefinido, dondequiera que $355. 
km aldea, pueblo. <cio£iBnte v.5. tEerácere aor. imper. 
<vilw hacer investigaciones (con gran rigor), averiguar, 
informarse. tic como interrog. indir. káxel = ket éxei. pelvore 
aor. imper. pévw. tus dv con subj., hasta. ¿E<l8ntE aor? subj. 
-épyopar salir, dejar. I| elo-<pxópevos p. v.5. konáovoðe aor. 
imper. &onéčopat saludar (en hebr. «¡pazt», v.13; Le 10,5). 1 
pév...5é 9,37. Ñ subj. 3* pers. sing. cipi. ¿A0érw (en vez de -étw 
§489) aor? imper. 3* pers. sing. Épxopar. ¿m-orpagíñro aor. 
imper. pas. 3° pers. sing. -otpéġw volver, regresar, pas. en 
sentido refl. darse lu vuelta, retornar, en hebr. se dice que algo 
regresa O retorna cuando no consigue su efecto; no retornar 
significa que es efectivo, que logra su objetivo o efecto Is 
45,23; 55,11. 11 öç dv quienquiera que v.11. 5éEnras aor. subj. 
Séxopas recibir. undé v.9. éxcovon aor. subj. dscoúw. éE-epxóyevoL 
p. v.11, al salir, al dejar o abandonar. E adv. fuera, afuera. 
éx-tváfare aor. imper. -cuvégow sacudir; acto de protesta o 
repulsa que implica que el lugar era un territorio gentil cuyo 
polvo tenía que sacudirse el judío piadoso antes de volver a 
entrar en la Tierra Santa. kovtoptós (< kóvic polvo + ópvuu 
levantar) polvo (levantando). Il du-ectótepos (< úv-<éxoue 
aguantar, soportar) compar. de dv-exktóc tolerable. totar fut. 
cipi. kpiorc' juicio. Il 


Tpóforov v.6. pécos medio, èv uéo con genit. expresión 
estereotipada; a menudo significa simplemente entre o incluso 
antes Jn 8,9; €v tras vb. de movimiento con connotación del 
descanso posterior («constructio praegnans») $99, Aúxoc lobo. 
yiveode imper. yivopos Hegar a ser, estar, mostrarse. ppóvuos 
sensato, prudente, sabio, en sentido práctico. ópLe* ó serpiente. 
dxcéparos (< č- priv. + kepévvuur mezclar) sin malicia, sencillo, 
no complicado ni artificioso. teproteptt paloma. | tpoo<éxete 
imper. éxw (sc. tòv vodw) volver la atención hacia, estar en 
alerta ante, con anó, tener cuidado de. vapa-buWoovow fut. 
-Boum ouv-éópior (sentarse conjuntamente) consejo, en 
general, el Tribunal Supremo de Jerusalén; aquí, tribunal o 
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juzgado local. paoriyuoovorw fut. -yów azotar. U Ent con acus. 
ante, delante de. iyyepwv* -uóvos ó gobernador. úxtioeode fut. 
pas. &yw traer, llevar. tvenev Euod por mi causa. puptópLoL 
testimonio, els y. «òtoiç para darles testimonio. ¿Bveow dat. pl. 
¿Bvoc. Il örar con subj. cuando, ref. fut. rapadasow» aor.? subj- 
v.17. pepyavñorte aor. subj. -véw estar preocupado (por). 
Mahonie lo que tenéis que decir, aor. subj. -Aéw, subj. delib. 
$348. So8íjoerar fut. pas. áiówu, «pas. teológica» $236. ti (2° 
vez que aparece) en vez del pron. relat. 6 tt Mc 14,36 $221. ll 
Lit. «pues vosotros no sois quienes habláis, sino...», la 
responsabilidad de hablar no será tanto de vosotros, sino... 
5278. iaudobvrec p. pl. Azhoúv p. neut. é& tal vez instr., a través 
de vosotros $119. ll mapa-Suoel v.17, Eravo-orácovtos fut. 
tm-av-iotapar (med.) levantarse en contra de, aquí volverse en 
contra de. yovebç? padres. Ouveráoouaw fut. -tów entregar a 
muerte, aquí ser la causa de la muerte de alguien. ll éoeode fut. 
eiui. provÚpevoL p. pas. -éw odiar. ux tò övopé pov por mi 
causa, por mí, öv. en el sentido sem., ref. a la persona y su 
actividad. Úroyieives aor. p. -péro aguantar, resistir, man- 
tenerse. védos fin. awbñgeras fut. pas. cow. Y tav con pres. 
subj. 8335. SLkworw subj. ánke seguir, buscar, de aquí 
perseguir. pelyete imper. -yo escapar, huir. btn.. Etépo 
una...la siguiente, tal vez una mezcla de gr. y sem. Guy Ayo 
5,18. ob ph con subj. una neg. enfática ref. al futuro. $444. 
telomte (< téloc) aor. subj. teléw completar, terminar (sc. 
vuestra vuelta! recorrido). tex äv v.11, aquí antes. tA8y aor.? 
subj. v.13. llégtw acentuado de este modo después de ok y kai. 
óudtoxa dos maestro, señor. ll ápretós suficiente $142. iva en 
vez de inf. consec. $406.410. yévnzar aor.? subj. yivopar v.16; 
va y. que sea o ser. el introduce una condición «real» $305s. 
olxo-deonórns' dueño (de la casa). En-<xúleoov si lo Haman (cf. 
9,34) aor. ém-cadén Hamar (tambiéntademás), poner el nombre 
de...a alguien. módo; ¿cuánto más? mógt él vv aquí con sen- 
tido de exclamación, a fortiori, cuánto más. olk1aekós miembro 
de una casa, de una familia. M 


domete aor. subj. dep. boféop.e1, prohibición con aor. ref. 
peligro fut.; cf. v.28 $246. kexaiuppévov pf. p. pas. kalÚnto 
velar, cubrir. áro-eAvpOíoerar no será revelado o eso no 
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tendrá que ser revelado, fut. pas. «a«lúnto descubrir, revelar, 
tal vez un fut. categórico $280, kpurtóc oculto, secreto. 
yvwadíoeras fut. pas. yor. Il axotia oscuridad. einate (en 
vez de te 59489) aor.* imper. Aéyo. $6 aquí la luz del día 
(claramente). obs trás tó oído, ixobw sic tò os oír en privado 
(cf. esp, «decir al oído»). knpúlere aor. imper. kepúcow 
proclamar. pa’ tejado, terraza, azotea. | bofetada imper. 
v.26, p. åTó tener miedo a o atemorizarse de, pres., que implica 
«puesto que tenéis miedo»; sobre la constr. con nó cf. 
npoaéxete «nó v.17. dmo-rtevvóvto de aquellos que matan, p. 
genit. pl. actévvw {= kteivw). Suvapévmw» p. genit. pl. SÚvoquaL. 
ámo-telveL aor. inf. át-oléoa aor. inf. -ó»Auya. yéevve infierno 
5,22, ll oUxí no, lat. nonne, introduce una pregunta que espera 
una respuesta afirmativa. orpoudiov gorrión. kocápuov dim. del 
as lat. = 1/16 denario, genit. de precio. mwAeitær pas. -Afw 
vender, vb. sing. tras sujeto neut, pl. kai y sin embargo $4550.. 
ele (o €v)...oÚ ni siquiera uno $446, recitar fut. nintw. &vev 
con genit., sin. I| piff tpuxós Tí un cabello, iprBunpévas pf. p. 
pas. «pibiiéw contar, se. por Dios, «pas. teológica» $236. Il 
pofelode v.28. arpouvdlww v.29, genit. tras vb. de preeminencia. 
Slapépo tivóc diferenciarse de, superar algo; el contexto 
sugiere que se trata de algo que es más valioso O tiene más valía 
que otra cosa. 1 


Túc...Hotic todo el que. buo-hoyíget fut. -20yéw (decirMhablar lo 
mismo) estar de acuerdo, recanocer, òp. ev trad. de una expre- 
sión aram., manifestar (se) porfa favor de, al. sich bekennen zu. 
¿unpocdev adv. enfrente de, utilizado como prep. con genit., ante, 
delante $83. Wdotic...dy con subj. quienquiera que. «pulaTtOL aor. 
subj. ¿puéoual negar, repudiar, rechazar. &pvgopær fut. dy = 
kol eya. M 

vopilonte aor. subj. -i£o pensar, suponer; en grh. es seguido 
por ót: $380. Bañetv aor? inf. fiídAo, aquí traer, inf. de finalidad 
en vez de p. fut. $282, páxorpa espada. ll ôiyáoa aor. inf. -¿Za 
dividir en dos, provocar discordia, &. tuvà ko tá tivos volverse 
uno contra otro. Ouyátnp -1pós ù hija. výb nuera. Tevlepá 
suegra. || éx0pós enemigo. tod dvOpidrov con art., genérico; será 
una suerte común. olxuaxós v.25. ll þAðv p. budéw amar, tener 
afectolcariñio. Vip aquí = más que. úLLoc y.10. ll orompós cruz. 
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óricw pleon. (bebr, «seguir tras»). ll edpcv aor? p. ebpicxw, en 
el sentido hebr. de ganar, conseguir, lograr (cf. ingl. «find the 
money to...») Os 12,8; Prov 21,21. Wuxñ se corresponde con el 
nephesh hebr., que posee algo del contenido de la vida, el alma 
y el yo. modéoe, fut, -óliuar. dn-olécac aor. p. évekew ¿uo 
v.18. ebpñoes fut. II 


dexóuevos p. v.14. áro-oteldavra aor. p. -otélico. ll ei ropa 
(mpobñtov) por el hecho delconsiderando que es un profeta $98. 
prados recompensa. Autjeros fut. Aubávi. ii ös kv v.14. notion 
aor. subj. -iw tivá ti dar a uno (algo) de beber. upós 
pequeño, insignificante, ol y. los pequeños. “TOTÍPLOV copa. 
Wuxpoc frío, neut. (sc. Úbwp) agua fresca. ob yh v.23. d-o dog 
aor. subj. I ¿-yévero aor? yivopat 7,28. é-télevev aor, -Ato traer 
o llevar a un fin (véloc”), terminar, acabar. õua-tÉoow p. -tkogw 
dar órdenes, instrucciones. pet-£Bn aor? pera-Palviw (pera- de un 
lugar a otro) seguir adelantelproseguir. tel ev de allí. tod con 
inf. para, básicamente final, pero, al igual que “va, puede 
desplazarse en ocasiones hacia el consec.; de aquí que tenga el 
sentido propio de (con miras) a. knpúosew inf. -0% predicar. M 


éxcodca aor. p. cuando (Juan) oyó. beouctipLov (< Seopós 
lazo, cuerda, cadena) cárcel, prisión. “qupas aor. p. népTo: n. 
öt (cf. hebr. «enviar por mano de») que puede traducirse por 
envió un mensaje porfmediante o envió a sus discípulos a 
decirle. ll él 2° pers. sing. cipi. b ¿pxópevos como ocurre en esp., 
el p. pres. puede referirse al fut., el que está viniendo, el que ha 
de venir, un término técnico aplicado al Mesías esperado. Étepos 
en vez de ğAàog $153. rpoo-docópev -dokó aguardar, esperar, 
puede tratarse de un subj. delib. con el significado de ¿hemos de 
esperar a...? o bien un pres. ind. ¿es a otro (= alguien más) a 
quien esperamos? Il ámo-kprBELc aor. p. dep. -«pivopiea $229. 
topeubévtes aor. p. -evoar; cuando es seguido por un imper. se 
traduce por ve y... dmeyyeldete aor. imper. -ayyélo anunciar, 
informar. U tupdós ciego, pl. ciegos. &va-Pàétao (áva- hacia 
árriba/arriba, también de muevo) ver de nuevo, recobrar la vista. 
xwAbe cojo. kenpós leproso. keBapicovres pas. Zo hacer puro, 
purificar. kwógóc sordo. Eyeipovtas pas. ¿yelpo. aroxós pobre. 
<d-ayyelicovral se les traen buenas noticias, pas. -(Zouar (med.) 
twa traer o dar buenas noticias a alguien. ll paxópros feliz, 
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dichoso, bienaventurado. Ù tév {= lv) con subj. todo el que. 
oxovdalic9% aor. subj. pas. -w hacer caer o tropezar, ser 
ocasión de pecado a o para, pas. tropezar; encontrar una 
ocasión de pecado. v uso aram. den. causa, por causa de, por, 
con respecto a. Íl mopevoyévov p. genit. abs. fiplaro aor. čpxouæt. 
Ayer», .nEpú hablar...sobre. th; ¿qué? E-l0are en vez de -ete 
3489. Epnuos $ (sc. yopa) desierto. Beégoodar aor. inf. Oedopos 
mirar (mf. final $282), en este contexto, como en un 
espectáculo, pero no se corresponde con el paralelo ¿óciv v.8; 
también, aunque es menos probable, es posible relacionarlo con 
tí; con el sentido de «¿por qué?»: «¿por qué fuisteis al desierto? 
Para ver un espectáculo (? o .)». kkAmuoc caña. ivepos viento. 
omlevóuevov p. pas. -e0w sacudir. | GA presupone una 
respuesta neg., «pero (sino, entonces...)». (Nos encontramos con 
la misma posibilidad que en el v.7 de comprender ti; con el 
sentido de «¿por qué?» y las siguientes palabras como una 
pregunta o una afirmación independiente). idetv aor.? inf. ópúc». 
¡dicos suave, blando, en este contexto op. a basto, elegante, 
exquisito, delicado, neut. pl. (sc. patior) vestido lujosamente, 
elegantemente. Tugi-<opévov pf. p. pas. dup-évvuul (pþí- por 
ambos lados + ÉvvuuL vestir) vestir. popobutes p. -péw llevar, 
vestir. Il vat sí. nepuacótepós (compar. de repiodós excesivo) 
tivos más que, más grande que. ll yé-ypertas pf. pas. ypápo 
estar escrito. tpó ante, delante de; n. npoownou trad. lit. de los 
LXX de una expresión idiomática hebr. kata-oxevácer fut. -4w 
construir, preparar. éu-tpoodev ante, delante de $83. I 
eváyeptas ha surgido, pf. pas. intr. čyeipw, en el sentido hebr. de 
entrar en escena, aparecer (como líder). yevuntós (< yevváw dar 
a luz) nacido. peilcowv compar. de péyac, más grande. lodvvov 
genit. de compar. que Juan. fortiotíc' bantizador, bautista. 
¡upótepos (compar. de ukpóc) más pequeño, menor (¿se refiere 
tal vez Jesús a sí mismo como el «más joven»?) o en vez del 
sup. menor, mínimo ($149), en cuyo caso ġ p. debe entenderse 
no tanto como un individuo sino como un miembro de ese Reino 
que trasciende todas las dispensaciones, economías o alianzas 
anteriores. abroó genit. de compar. ll oti ahora. fráCopor med. 
utilizar la fuerza, forzar el camino de alguien; pas. sufrir 
violencia; tanto aquí como en Le 16,16 se debate si debe 
entenderse esta fuerza en un sentido hostil o positivo. fuaotic 
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hombre enérgico o violento. úpréZo agarrar. ll toc hasta. 
Exmpopírevoav aor. purebo proferizar. W Bélo aquí, estar 
anhelando, deseando. déluo8or aor. inf. Sexopan recibir, aceptar. 
Håiixgç’ -iou ò Elías. ò péliwv (p.) el que tiene. Epyecda inf. 
Epxojuc. N ò xuw el que tiene. obg toc tó oído [fvar. añade 
éxobew ofr]]. dcovéri» imper. 3* pers. sing. -0%. Il ó4ordco fut. 
ópoLón (< óporos parecido, semejante) asemejar; asemejar 
mentalmente, comparar con $65, tal vez con valor delib. en el 
sentido «voy a hacer una comparación» o «voy a comparar». 
yeved generación, en el sentido general de «contemporáneo». 
Bonos semejante. rublo dim. de mais niño. kabmuévoss 
sentados, p. k«Bruesr. éyopá lat. forum, plaza del mercado. ú ref. 
a næði. Tpo0<—pwvodvta p. -duvén Hamar a. I Ayovaw ind. 3° 
pers. pl, no obstante el sujeto neut. (no p. dat. pl. en con- 
cordancia con ttépoig, cf. Le 7,32). nbAñganev aor. alto (< 
ovlós flauta) tocar la flauta o la gaita. pxmomode aor. ópxéopuc 
bailar, danzar. €-Gpruigayev aor. Sprnvéw proferir un la- 
mentoluna lamentación (Gpuvós), lamentarse. Excúbacde aor. 
«ontoual llorar (la muerte de alguien) dándose golpes de pecho. 
Il phre.. uíjte ni...ni. ¿oBicow, nivwv participios. Il báyos (<épayov 
aor? de ¿o0íw) glotón. olvo-nótnc' (< olvos vino + mivo) bebe- 
dor (de vino), borracho. tewo’ recaudador de impuestos, 
publicano. ihag amigo. (aprivdós pecador. «ek aquí, sin em- 
bargo 34550. ¿SucaLón es vindicado, ha demostrado ser justo, 
aor. pas. wów reconocer como justo, justificar. copla sabi- 
duría, aquí, la Sabiduría divina. nó en vez de ùnó $90. Epycow 
[[var. téxvwv (Le 7,3535]. I 


iptato v.7. óveiblla recriminar, reprochar, amonestar. 
ė-yévovto aor? yivopar, trad. habían sido realizados $290. 
Tcioros (sup. de nohic) la mayoría, o, tal vez, elativo, (sus) 
muchísimos. 5úvapuc' poder, de aquí el pl. acciones portentosas, 
milagrosas. || pet-e-vóngav aor. peta-voéw (cambiar la propia 
mente/mentalidad) arrepentirse. odai ¡ay! el...é-yévovto sí...hu- 
bieran tenido lugar, se hubieran hecho, aor. den. una condición 
«irreal» con &v en la apódosis. $314. yevónevar hecho, realizado, 
aor? p. ylvopes, ml hace tiempo. div. petevóncav se habrían 
arrepentido 8314. adxkoc sayal, arpillera, signo de duelo y 
penitencia. orodós yy ceniza(s), espolvoreada como expresión de 
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duelo. ll wAÑ» aquí no obstante, aun así, con todo, cf. Ef 5,33. 
úvextótepos {< dv-éxouci aguantar, soportar) compar. de áverróc 
tolerable. kotas fut. de cipi. kplcwc* juicio. Il ph lat. num., 
introduce una pregunta que espera una respuesta negativa. 
iiicO0ñoy fut. pas. ido exaltar, engrandece, encumbrar; wh dp. 
¿te exaltarás, encumbrarás? &önç hades, abismo. «ata -PHioy fut. 
faivw. Zóbope, como 'lepocózue, morfológicamente neut. pl. 
él..¿-yevífevor (aor. pas. yivojon) v.21. óuvópere v.20. yevóuevat 
v.21. équeuvev (aor. yeva) div se habría mantenido. pExpr hasta. 
oñuepov adv. hoy, ù o. (sc. pépa). M AÑ ktà. v.22. dl 


ámo-kprBeiz v.4; aquí resulta redundante, se trata de una 
mera fórmula ya fija $366. ¿E-ouo-loyéoual reconocer, dirigido 
a Dios, alabar, agradecer, áúTEP, kúpte voc. de n&tůp, «ÚpLoG. 
Expulpas aor. «púrto ocultar. copós sabio, también como sus- 
tantivo. ouv-eTÓS (< gvv-inuı poner juntos, por ej., pensamien- 
tos, de aquí comprender) inteligente, como sustantivo; la ausen- 
cia del art. subraya la cualidad más que el sujeto individual 
$180, trad. de los sabios e inteligentes. kai: las oraciones coord. 
pueden reflejar una expresión idiomática sem. con la siguiente 
traducción «aunque has ocultado...has revetado» $452, 
rexálupas aor. eno-«adórtw desvelar, revelar. výmos niño, 
de aquí simple, utilizado como sustantivo. Il val v.9. 6 xarñp 
nominat. con art. en vez de voc. $34. ebboxia complacencia, 
gusto. Eyévero aor? yivopar ser. gumpoadév gov v.10; expresión 
sem. de reverencia «a Vos»; obtwc...oov tal ha sido vuestra 
graciosa voluntad (Wm, RSV), so iz was well pleasing before 
thee (RSV nota), tal ha sido tu beneplácito (NBJ), así te ha 
parecido bien (LB). || névta newt. pl. todas las cosas, todo. 
tap-<-¿ó9n aor. pas. napa dido confiar. em-yuvdorw paralelo 
de Le 10,22 yuvdoxw tic éoriv, fr. connaítre, conocer, conocer 
a. el ui excepto. tus tras una neg. nadie. tv (= čv) con subj. 
(sc. él) a quien sea, a todo el que. Bodies subj. -Aopar querer. 
áno-cadúpoa aor. inf. v.25. Il óedre pl. de Sedpo (or. adv. aquí, 
acá), utilizado principalmente con imper. en sentido exhort, 
¡venid! «omáúvtes p. -igw trabajar duro; cansarse como 
consecuencia de un duro trabajo. e-popticpévoL pf. p. pas. 
doptiZw cargar, agobiar. «dy = kai tyo. dve-redco fut. raw 
wwá dar un descanso a alguien. ll ápore aor. imper. aïpw. Cuyós 
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yugo. bpác en lugar del pron. refl. $208. pófete aor? imper. 
pavdbvw aprender. pude apaelo mpoú manso, dulce, tierno. 
taneivóç humilde, tanto en sentido social como espiritual. 
k&põíg dat. de relación $53. ebpipere fut. eúpioxw. &vá-nævorg* 
respiro, de un trabajo; en general, descanso. Il xpnotós op. a 
«duro, severo», agradable, fácil. poptiov carga, peso. uppós 
tigera (de peso). II 


E-xopeúbn aor. dep. topevouwi. cáfParos hebr. ¿abbat 
«descanso», día séptimo de la semana judía, dedicado al culto y 
al descanso (dat. pl. habitual cáffaa), sing. y pl. sabbath, 
también semana, toic o. el sábado. omÓpyuos {< ori po) sembrar) 
siembra, tá a. cosecha. E-nelivacar aor. newwéw tener hambre, 
aor. sintieron hambre. iiptovto aor. ÚpxopL, comenzaron a coger 
algunas...y a comer (las). tíldew inf. tíddw arrancar, coger 
seleccionando (algunas). otáxuc* -voc ó espiga. ¿odierv inf. de 
¿obiv. Il idóvre aor? p. ôp&w. elmav en vez de -ov $489. ó pron. 
relat. neut. lo que. Exotuv impers. es legal, está permitido. 
Torey inf. noréo. II ò $ 9,12. dvéyvote aor? dva-yudoro leer. 
ti como interrog. indir. qué. ¿é-rolnoev aor. é-reivager v.1. li nâg 
indir. y con sentido interrog. debilitado (como ocurre en ciertos 
casos con «como» en esp.) = öte. Tpóbeaic! (< npo-ti®nu 
colocar delante) una preparación, disposición, ol ápro. tg T. el 
pan de la ofrenda, el pan de la Presencia; se trata de un genit. 
hebr., es decir, tiene el sentido de un adjetivo $40, es una 
expresión tomada de los LXX, por ej., 1 Sm 21,6; institución: Ly 
24,5-9; Ex 25,30. Epuyov aor? 3* pers. pl. ¿o0ic. -óv p. neut. 
-eott: où ¿Eóv Tv perifr. impf. no era legal para él, no le estaba 
permitido. bayéw aor? inf. ¿o0ico. el ph excepto, aquí sino 
únicamente, no es el único ejemplo de una confusión que 
procede del aram. en donde una misma palabra se utiliza en los 
dos sentidos $5468-469. iepeúç sacerdote. Il oúßßatov v.l. 
Penido (< Béfinios [Privw] accesible a todos, profano) profanar, 
violar, quebrantar (el sabbath). dv-aítios (< dv- priv. + aitía 
culpa, culpabilidad) sin culpa. ll iepod (más) que el templo, genit. 
de compar. peiZwv m. y f. Lov neut. compar. de péyac, neut. algo 
más grande, mayor. | el...E-ypuente con dv en la apódosis 
expresa una condición «irreal» $314. &-yvakerte plpf. yivdokw; 
puesto que, habitualmente, yiuvdorw significa «adquirir cono- 
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cimiento», el pf. čyvwka, con el sentido de conocer, com- 
prender, puede entenderse como un pf.-pres. parecido a oló0. y 
el plpf. como un imperfecto. ti otuv lo que...significa, es decir, 
el significado de...; debido a la falta de un equivalente sem. 
¿otív tiene en ocasiones el sentido de significa. Édeoc' 
compasión, misericordia. dx exigir, querer. «ol od y no, 
antítesis sem. que significa más bien que $445. Ovotac sacrificio. 
Kot-eBtkécate aor, kata-Óáco condenar, oU« dv koteó. no 
habríais condenado, apódosis de una condición «irreal» $314. 
dvebruioc v.5. Il 


pera-fiés aor? p. -Baívo ir de un lugar a otro, seguir 9 


adelante. ixei-Bev de allí. 1 Enpós seco, atrofiado. En-ypta sar 
aor. -epurtáw hacer una pregunta, preguntar. Ayovtes p. pleon. 
tras émpurtncar $368. el habitualmente una interrog. indir.; en 
los LXX y en el NT también introduce preguntas dir., como en 
hebr. = español ? $401. ¿E<otiw v.2. Beporredoma aor. inf. -ców 
atender, tratar, curar; aor. en cuanto ref. a un caso especifico 
aquí y ahora. «et-qyopíowoLv aor. subj. -nyopéw tivós hablar en 
contra, acusar, denunciar a alguien. ll éotas fut. eiui. ¿fer fut. 
Exw. npóßetov oveja. Ev neut. de cis. áv con subj., introduce 
una condición «probable» ref, al fut. $320. ¿u-réog aor.? subj. 
-ninta caer en. Póbuvos zanja, hoyo en el suelo. oUxi no = lat. 
nonne, introduce una pregunta que espera una respuesta 
afirmativa. kpueríoeL fut. -téa coger, agarrar. yepe fut. 
eyelpo. Tiç EotoL...éyepel lit. «¿qué hombre (= quién) habrá 
entre vosotros que tenga una oveja y si cae en una zanja el 
sabbath no la agarrará y la levantará (sacará)?». ll móGOG; ¿cuán 
grande? ¿de qué magnitud? róso función exclamativa, ¡cuánto 
más! oUv así que, de modo que, por consiguiente (de cuánto 
mucho más valor es un hombre...). 5u-dépw diferir, ser 
distinto; con genit., en ocasiones, tener más valor que, ser más 
importante que. upofiátov genit. tras vb. de preeminencia o 
superioridad. date consecuentemente, por tanto $350n. kale 
toLéiv hacer lo bueno, el bien. Il éx-tewov aor. imper. -telvw 
tender, extender. Ebé-ewev aor., él (la) tendió, extendió. 
ún-<kat-<-orádn aor. pas. con doble aumento ¿xo-kad-Lorrul 
levantar de nuevo, restaurar, devolver (a su propia condición). 
dy sana, curada. úl OS en vez de trepos $153. Il E-<ABÓvTEG 
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aor? pte. -Épxoyos. ou follo consejo; consulta o su resultante 
resolución, o. hefóveo un lat., consilium capere, tomar consejo, 
elaborar un plan, decidir. nax final (para) o interrog. cómo. 
á¿n-olowow aor. subj. -dupi aquí eliminar, quitar de en 
medio, matar. Il 


yros aor.’ p. yiveokw, aor. efectivo ser consciente (de ello). 
dv-<xóproev aor. ¿ve-xwpiw retirarse. tcél-Bev v.9. ioloÚ9noav 
aor. dkolouBéw. Ebepámevoey aor. v.10. I Eme-tipnoev aor. 
em-tuuóxo reprender 8,26, tmt. Úva pý advertir severamente 
contra. buvepós evidente, claro, de aquí, conocido. TOLATWALV 
aor. subj. roLéw. li TAnpwtf aor. subj. pas. -póco. név aor. p. pas. 
Aéya: tò p. lo dicho. I) mic? maLdóc ó hijo; siervo (cf. uso del fr. 
«garçon» y de «chico» en ciertos países). iipérudo aor. wiperidw 
elegir. dyemmtós amado. ebbóxnvev aor. (habitualmente sin 
aumento) -Soxéw complacerse de, deleitarse con; sobre el aor. 
3,17. 850 fut. tí0nui. kpiorç juicio, por metonimia, justicia de 
la Ley y la verdad divina. ¿Oveow dat. pl. ¿Ovoc*. Em-oayyedel fut. 
-ayyéli anunciar. Il épicer fut. ¿pito (< pic lucha, contienda) 
disputar, reñir. kpuvyádeL fut. «¿wm gritar; pelearse. kober fut, 
$226; obóe àx. tu ni oirá nadie. matea (sc. Ó80c), f. de nàatúg 
amplio, una plaza, también una avenida (principal) 6,5. 1 
káos caña. GUV-TE-TPUMEvoOL pf. p. pas. cuv-tpifw hacer 
añicos, aplastar. kat-e-džet fut. -œyvun romper, quebrar, este 
aumento intrusivo, que, en ocasiones, se encuentra en aor.’ subj. 
(In 19,31) y aor. p., aparece aquí en el fut. Aívov lino; utilizado 
como una mecha. tubpúnevor p. -oper humear, arder sin llama. 
ofécer fut. ofévvu apagar. Ens &v con subj. hasta. Ex-Báio aor.* 
subj. -PéAAw, aquí sacar (v.35), sacar a relucir un tema, Exf. tl 
ele vixoc ¿levar algo a la victoria. Vikoc* victoria. N óvona en su 
acepción sem. implica todo cuanto está relacionado con la misma 
persona. ¿Amodou fut. ¿Aniw esperar, poner la esperanza en. M 


1p00-quÉXOn aor. pas. -ppw traer (a). daquomtónevor p. Lopa 
estar poseído (por un espiritu malo), p. (m. o f.) como sustantivo, 
uno que está (estaba) poseído, endemoniado. Tupi ciego. «xpóc 
de los sentidos, embotado; de aquí, mudo. ¿Sepárevaeo v.15. 
duieiv, Plére» infinitivos. Il ¿E-botavto impf. -otopa (lit. «estar 
fuera de sí») quedarse estupefacio/atónito/maravillado. Edeyov 
impf. Aéyw. uti lat. num, aquí es neutral en cuanto a la 
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respuesta. I áxoúGavtes aor. p. -oÚn, trad. cuando los fariseos 
oyeron. el pý excepto. év instr. $119. Gpxwv" -xovtoc ó 
gobernante, príncipe. It else sabiendo, p. vidm pf. (con 
significado de pres.). ¿v-Qúpnoio* reflexión, pensamiento. 
eprodeios: aor. p. pas. -Çw dividir. Epnuobral pas. -pów reducir 
a desolación, destruir. nĝou tTÓlMG..OU ninguna ciudad... 
otabígeros permanecerá en pie, fut. pas. (intr.) torna $231. II 
ei una condición «real»: «si (como suponéis)» $306, Zetavás 
hebr. adversario, Satán, Satanás. &p (= ni) Eauróv contra sí 
mismo. ¿yepicón aor. pas. está dividido (pres. pas. sería «está 
siendo dividido»). Il oi vioi no lit.; vuestra gente, los vuestros. 
& tivi; ¿por quién? ¿v instr. $119. 5i% tobro a causa de esto, 
por esta razón, por tanto. ubtol enfático, kpuuñe' juez. ¿govtas 
fut. cipi. Il pa entonces (partícula de inferencia). ¿p9uoev ha 
venido, ha llegado, aor. p9ivw venir, llegar antes, en grh. venir, 
llegar. dl elo-<Aetv aor? inf. Epxopos. loyupós fuerte, poderoso, 
ò ioy. un hombre fuerte, art. genérico. oxeboc' vasija, pl. bienes, 
posesiones. ġ&práowt aor. inf. -&čw «coger» y llevarse con 
violencia, saquear. él ph a menos que. Tpáov neut. de nPÊTOG 
como adv., antes, primero, como en ingl., sustituye al compar. 
$151. ónop aor. subj. éw azar. ót-apnáger fut. aprólw (Óve- 
perfectivo) saquear totalmente, arramblar con todo. Wò ph de 
(pte. eii) el que no está. OuUAÁYOv p. -dyw unir, reunir, 
recoger. oxoptilw desparramar. U 51% tobro v.27. Panodmia 
hablar irreverente y hostilmente de Dios, blasfemia, irreveren- 
cia al hablar. 4-<Bágeras fut. pas. Ánpí tivi ti perdonar algo a 
alguien, fut. modal, se le puede perdonar cualquier pecado o 
irreverencia. tod tmebpatos genit. obj., contra el Espíritu. Il ù 
èv (= čv) quienquiera, todo el que. etmy aor? subj. Ayo. 
dheacra abrí se le puede perdonar. alów' aióvos ò un largo 
período de tiempo indefinido, una era; los rabinos dividían el 
tiempo entre «esta era», que dura hasta el juicio mesiánico, y 
«la era venidera», la de la recompensa o la retribución eterna. 
pédlovTL p. péu venidera, futura. M 


TOLÁGATE aor. imper. noléw hacer, aquí ref. a un proceso 
mental. dévópov árbol. aanmpós podrido. ywoxeta pas. -Oxto. I 
yévunya” (< yevvaw) descendencia (animal o humana). Exuóve 
serpiente. hdeiv v.22. óvtes p. cipi, siendo, cuando (= consi- 
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derando que) sois malos. teploceuua” (< nepiooog excesivo) 
abundancia, desbordamiento, exceso. ($ «yodo &vðpwnog un 
hombre bueno, art. genérico. Sncanpós (< tiðny) almacén, 
tesorería, tesoro. édlw v.20. Il pipo? palabra, nominat. 
pendiente o absoluto $25. épyós (< &- priv. + pyov) inoperante, 
frivolo, vano. Mpgovow fut. lekéw. ero biucovoLv fut. -SLócpn 
devolver, hacer volver, rendir. epi ebrod (neut. ref. pra) de 
ello(a). Aóyoç cuenta. «pios v.18. ll & tv Aóyuv por tus 
palabras, cf. ingl. o esp. «por tu boca». óuxeLwBjoy fut. pas. 2° 
pers. sing. Sucanów justificar, declarar justo. kove-$1coo0íon 
fut. pas. -3uxúLw condenar. W 


án<-piénoav aor. dep. áro-xplvopor $229. ôLõéakuie voc. 
de dióúáoralos maestro, señor. ¡5etv aor: inf. ópáco. Il čnokpuðeíg 
aor. p. dep. yeveú generación, en el sentido general de 
«contemporáneo». pouxelic' -lõoç y adúltera, en el AT se aplica 
al pueblo elegido por ser infiel a Dios. ¿m-ntéw buscar, querer, 
pedir, solicitar. So00ñuerar fut. pas. Sidun. el ph v.24. Tová 
genit. de Iuvéc, genit, epex.: no es el signo que Jonás recibió o 
dio, sino el que constituía el mismo Jonás $45. Il orep...oÚtOs 
(incluso) como...así. kodla (un hueco) panza. kiro monstruo 
marino, hebr. (Jon 2,1) «un gran pez». fhuépos, vúktas acus. de 
duración, durante (tres) días y... éotar fut. cipi. Il vópes pl. 
de «up: &. ninivitas sin art., es decir, se presentan en calidad de 
personas arrepentidas $171. dva-otígovter fut. čv-iotapet 
(med.) levantarse. «orro-kpwobor fut. -pivo condenar. abtip, 
es decir, T. yevedv TOaUTNV. HET-<-VÓNGEL aor. peta-voéw (cambio 
de la propia mente [voúc]) arrepentirse. eiç especifica la ocasión 
o la causa, en, cuando 598.106. kýpvypa’ (< knpúocw predicar) 
proclamación. táéiov neut., m. y f. vielww (compar. de mohúg) 
algo más o más grande que, seguido por genit. de compar. |) 
focíluoca reina, no hay que darle demasiada importancia a la 
ausencia del artículo $171.182. vótos viento del sur, el sur, aquí 
den. Sabá (actualmente Yemen). tyepdñueror se levantará, fut. 
pas. intr. éyelpw. TÉpao -pator 10 frontera, tù n, vic yñg los 
confines de la tierra. úxodom aor. inf. final $282. copia 
sabiduría. I 


ótav con subj. cuando, ref. fut. $335. á-úBapros im-puro. 
ELéi0g aor.” subj. -épxopet. ór-épxopaa ir a través de. Év-vépos 


12,44-13,3 MATEO 47 


{&v- priv. + Údwp) lugar árido, sin agua. Entobv p. (neut.) ¿ntés. 
dede pausa, respiro del trabajo; en general, descanso, 
también lugar para descansar. Il ¿m-otpébio fut. -otpéġw 
regresar (a). Ú0ev de dónde, desde dónde. tMóv aor.’ p. neut. 
čpxopar. axolilovta p. -áw tener tiempo para hacer una cosa, 
estar desocupado, ocioso; aplicado a personas y lugares, 
desocupado, de una casa, vacía. oe-gapwpévov pf. p. pas. capó 
barrer. kexoopnpévov pf. p. pas. -éw poner en orden, adornar, 
00. kat kek. barrida y ordenada. I mopa-Aprávw tomar 
(consigo). étepos en vez de &4Aoç $153. rovnpótepos compar. de 
Tovnpóç. E-mutod que él mismo, genit, de compar. elo-<A8óvra 
aor? p. v.29. ket-okeÎ -oikéw instalarse, vivir (en). Éoquroc 
final, tà €. el estado o situación final. xelpow' -ovog m. y f., 
xeipov neut. (compar. de kok0c) peor. vá rpúta el principio. 
tota v.40. 1) 


Aadodvtos p. genit. abs. mientras estaba hablando. 
eioríkeloav se encontraban, plpf. (intr. con significado de 
impf.) Tormul. Ew adv. fuera. Unroúvtec queriendo, v.43. 
Aka aor. inf. -Aéw. ll otho pf. (intr. con significado de 
pres.) v.46 [[var. om. v.47]]. ll éroxpudcis v.39. 16 Aéyovti «ùt 
al que se lo estaba diciendo (sc. lo que deseaba su familia). II 
éx-telvac aor. p. v.13, émi hacia. M óotic ğ&v con subj. 
quienquiera que, todo el que. toron aor. subj. Toréw. abrós 
enfático. ¿beldh hermana; como dóelbóc y pńtnp sin art., es 
hermano, hermana y madre para mí, sin embargo, se ha 
señalado que en los nombres predicativos que anteceden al vb. 
se omite, por lo general, el artículo $175, lo que justificaría la 
traducción es mi hermano y mi hermana, etc. Il 


E-<i8Óv aor? p. épyouar. tic oikiag genit. dependiente del 
prefijo verbal €£-. éxdénto impf. -nuos. Il our-AxBnoar aor. pas. 
-dyo recoger, reunir (1x.); pas. con sentido refl. ¿ote con acus. + 
inf. consec. así que (como resultado). Euflávta aor? p. Hruivo 
embarcar, subir a (una barca). «o8hodas inf. «bno; lit. «así 
que subió a una barca y se sentó», inf. pleon. cf. $363. ulyuudós 
orilla, ribera del lago. eiotíxes estaba de pie, plpf. (intr. con 
significado de impf.) iotnuu. Il é-AdAnoey aor. -1éw. €» ref. modo 
de expresión, como en esp. «en prosa» elc. tapa-fioAñ (< 
tapado poner al lado para comparar) símil, ilustración, 
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parábola. oreipow p. oneipo sembrar, ô o. el sembrador 8371. 
tod con acus. + inf. expresa finalidad 11,1. ll & 14 con acus. + 
inf. sentido temporal, un sem. $387, con inf. pres. mientras 
$390. abróv es decir, el sembrador, acus. como sujeto de inf. & 
pé «unas...», utilización como demostrativo de un pron. relat. 
(év implica la diferencia expresada mediante %Ala de «y 
otras...» v.4.75,). E-mece» aor? nintw. ElÓvTe aor? p. neut. pl. 
čpyopar. terenvóv (< métouo, volar) pájaro. kætķ«þæyev aor? 
«oa t-<o0iw comer (hasta terminar la comida). lí netpwông (< 
métpa roca, piedra + eióos aspecto) pedregoso (suelo, tierra). 
ónrov donde, tal vez subrayando la cualidad de su antecedente 
rerpubnc, el tipo de lugar donde 8215. elxev impf. xw, sujeto 
neut. pl. Aa. ¿Ems é-etdes aor. ava-tédA brotarfcrecer. bue 
tó con acus. + inf, porque. éxexv inf. Búdos* profundidad. | noc 
sol. áva-teihavros aor. p. -télAcw del sol, salir, genit. abs. 
¿xouperiodn aor. pas. -tiĝo quemar, chamuscar. pila raíz. 
EfEnpáven aor. pas. Enpaíve (Empóc seco) secar, agostar. ll 
iacavda abrojos, espinos. dv-¿fmcav aor. va-Baíveo de plantas, 
brotar, salir, crecer. E-viégav aor. miyo asfixiar. I ¿S$ido0u impf. 
Siómu, impf. con vistas a la descripción que sigue. è pév...ð de 
unos...otros... V4. tkatóv = 100. tEkovta = 60. tpiérovta = 30. 
I yav p.; ó éyov lit. el que tiene, el que tenga. 00 «tóc tó oído 
[[var. añade dacodeiv oír]]. dicouéto imper. 3° pers. sing. oiga. II 


Tpoa-<AGóÓvres aor? p. -Epxopai. eltar en vez de -ov $480. 
napao v.3. I ò Sé 9,12. áro-pubele aor. p. dep. (en lugar de 
la voz med. 5229) «pivopae. Ört = «... débotal pf. pas. SLówmpul. 
yvóvet aor.’ inf. yivwokw. MUITÍPLOV (< pLuéco iniciar) or. de un 
lugar dedicado a la iniciación, secreto, especialmente de 
asuntos religiosos conocidos solamente por los iniciados. tig 
fuculelas genit. epex. el misterio que es el reino $45. ixeivore 
op. a Úpiv, a ellos, es decir, a los otros que no pertenecen al 
grupo de los discípulos. I ¿oBgoerar fut. pas. SíboxyeL, impers. se 
dará. reproceuBioctas fut. pas. -6w hacer que abunde; pas. ser 
más que suficiente, rebosar, exceder, puede construirse con 
avr, se le dará y rebosará, es decir, ...tendrá más que 
suficiente, o de forma abs., se le dará y rebosará, es decir, se le 
dará en exceso, con abundancia, cf. 25,29. «al incluso. 6 
aquello que, lo que. p8ígeras fut. pas. aipa. ll repafioAn v.3. 
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$T porque. BAémovtes...ÉxoÚ0vTEG p. concesivo, «aunque 
ven...Oyen. GUV-Lovoty 3° pers. pl. -iw, forma tardía de -inp (lit. 
juntar, por ej., ideas) comprender. || va-inpodreL pas. -pów 
cumplir. aúroic para ellos, dat. de desventaja. npodmteia. pro- 
fecía en el sentido de palabra o anuncio de un profeta. koñ 
acción de oír, dat. emparentado que, probablemente, representa 
un modismo hebr. mediante el que se pone el énfasis en el vb, 
$60s5.369, dxoúsete fut. -o0w, sobre la forma act. $226. 00 p 
con aor. subj. neg. enfática ref. fut. $444. ouv4ite aor.? subj. 
-Lnut. Pléwovtes p. que traduce el mismo modismo hebr. $61. 
Plépere fut, Piero. Tónte aor.? subj. ópeo. I| é-mexúvOn aor. pas. 
mexóvo (adj. moxúc grueso, espeso, denso) espesarse, hacerse 
más denso; pas. engrosar, metafóricamente embrutecerse o 
insensibilizarse con respecto a la gracia. «wotv dat. pl. de oŭç v.9. 
Popéwc adv. (adj. fupús pesado) con dificultad. Tovoav aor. 
ÚO O. EXCUSA UOOL' aor. «ouudo (= katopdw) cerrar los ojos, cf. 
esp. «cerrar los ojos a algo» = negarse a ver. pýmote con subj. 
para que no, no sea que. Uwow v.14. koowa aor. subj. 
ouv-Gatv aor? subj. v.14. Em-otpéyworw aor. subj. -orpépiw tr. e 
intr. regresar, volver, convertirse. iésopaL fut. idope, curar, 
en grh. el fut. puede sustituir al subj. $340ss. Il poxópros 
feliz, dichoso, bienaventurado. Gte v.9. I óuiv Ayo 5,18. 
en<SÚuncav desearon, aor. complexivo (global) ¿m-Suuéw 
$253. lóciv aor.” inf. ópúw. elóav en vez de -ov $489. kodom 
aor. inf. ll 


dxoúcate aor. imper. Thy tepaßoiń sc. «el significado de» 
ta parábola, pues no existe en hebr. una palabra equivalente a 
«significado». GrEÍPAVTOS aor. p. v.3 I ravtós dxoúovros genit. 
abs. donde esperaríamos un nominat. pendiente $48. ouv-1évtoc 
p. (nominat. -ic) -inue v.13; cuando todo el que oye...y no 
comprende. ò rounpós el maligno. úprálw agarrar y llevarse, 
arrebatar. Essmapuévov pf. p. pas. aneipw v.3. obroc este 
hombre, es decir, el que oye sin comprender. éotiv es (sc. 
representado por). ó...omapeic (aor? p. pas. v.3) lo que fue 
sembrado, lo (que fue) sembrado. | terpuéne v.5. obrás otw 
ó...ixoÚw éste representa al hombre que oye. xapó alegría. 
depfévov p. ll flia v.6. ¿uv taut en sí mismo. TIpóG-+aLpos 
pasajero, fugaz, efímero; ref. al temperamento, deficiente en la 
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perseverancia, inestable. yevopévng aor. p. pas. yivopas, genit. 
abs. cuando se presentan los problemas. @Aŭyac' (< Ohifw 
presionar) presión; aflicción, problema, tribulación. óuxyuós (< 
óuww perseguir) persecución. oxkavómliferar «se le hace 
tropezar», de aquí, «tropieza», en este caso se cae, pas. hw 
hacer caer o pecar. U éxovda v.7. pépuuvo. cuidado, atención, 
preocupación. alwwv era, tiempo 12,32, toù aíGvoc de la era, del 
tiempo (en que vivimos), mundano; puede interpretarse como 
genit. subjetivo, «que preocupa a los hombres en el mundo» o 
genit. obj., «por las cosas del mundo». dnárn engaño, grh. 
seducción. WiODTOG riqueza. OUA-"Wiyo asfixiar, ahogar, como 
las plantas cubiertas de maleza, su vida espiritual es asfixiada 
por las preocupaciones mundanas. ú-capros sin fruto. i ovv-1eic 
v.19. 3 partícula que, a menudo, indica una conclusión natural 
o lógica, aquí con la fuerza de obviamente. kapro-poptw dar 
fruto. now producir. txazóv kth. v.8. M 


TUup-é-Onkev aor. nepa-tiBnui poner delante, aquí proponer, 
sugerir (a ellos). Quor8n aor. pas. buoLów (< óuoLos semejante, 
parecido) asemejar, comparar a 865; aor. que parece estar en 
paralelo con ópoia éotiv de los vv.31, 44, 47 (no «se ha 
comparado» en una ocasión anterior, aungue Moulton (Prol) 
piensa que se debe «probablemente a que el desarrollo de la 
comparación incluía una acción pasada en parte»); tal vez 
representa un pf. sem. con significado de pres. o quiera decir 
que el reino «ha hecho su aparición como...» (es decir, en la 
persona de Cristo) $256. orelpavrta v.18. oréppa? semilla. deypóc 
fr. champs, campo de cultivo. It év tR v.4. ko0eúbew inf. -5w 
estar durmiendo. tobc áv9punouc genérico, hombres, gente. 
éxBpós enemigo. Ené-onerpev aor. ém-oreipo sembrar sobre, 
volver a sembrar. (WKávie tě lat. lolium, una especie de hierba 
que infecta los campos de cereales en los países sureños, 
cizaña. úvk yécov en medio del. ditos trigo. I ¿fAdotnoev aor. 
-tévw brotar, crecer rápidamente. xóptoc forraje, de ahí, 
frecuentemente, hierba; aquí grano. é-tolnoev aor. moLéo, T. 
kapróv expresión idiomática sem. dar fruio/producir grano. 
¿-priwn aor.? pas. pivo mostrar; pas. aparecer. ll npoo-<ABóvtes 
v.10. oikobeonórnc' dueño de la casa, propietario del campo. 
kÚple voc. oUxi no, lat. nonne, interrog. que espera una 
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respuesta afirmativa. gtéppæ v.24. É-pmerpas aor. v.3. 0Óc fu 
(sing.). deypóc v.24. móBev; ¿de dónde? lit. «¿de dónde entonces 
que tenga malas hierbas?», trad. ¿cómo hay entonces matas 
hierbas? ¿de dónde ha salido entonces la cizaña? (NEB), 
¿cómo es que tiene cizaña? (NBI); ¿cómo es posible que tenga 
cizaña? (LB) 1 č- impf. pui decir. ExOpós v.25; Ex. ğvðpamoc 
algín enemigo. Oéker (o Ghete) introduce frecuentemente una 
pregunta dudosa expresada en subj. (cuando se hace en 1* 
pers.). ámedBóviec aor? p. Epxoues. cuA-AEouev aor. subj. 
-héyw recoger, cosechar, trad. ¿quieres que vayamos y la 
recojamos!cosechemos? | ġnoiv (encl.) 3* pers. sing. bnuí. oŭ 
(abs. acentuado) no. pýmote no sea que, por si acaso. 
avi-Aéyovtes p. x-prilwonre aor. subj. -pilów arrancar de raíz, 
erradicar. ly al mismo tiempo, conjuntamente, dùtog v.25. || 
bte aor? imper. ¿nus dejar, permitir. ovv-avEkveobo inf. 
-«uvióvouo! crecer juntos. dqupótepoL ambos. Bepronós cosecha. 
¿pG fut. Aéyw. Bepuotic' cosechador, segador. ouA-Aate aor. 
imper. -Aéyw. Tpótov adv. en primer lugar 12,29. óíoure 
aor. imper. déw atar. béqun (< &w) manojo, gavilla. apo tó con 
inf. para. koto-odowL aor. inf. -kaiw quemar (totalmente). 
gvv-wyéyete aor.* imper. -tyw v.2. daro-Síq (< ¿nori8nar alma- 
cenar) almacén, granero. Il 


Tap <-Arkev v.24. öporos semejante, parecido. kóxkOG grano, 
de una semilla. givam -news Tó mostaza. Aafkóv aor? p. Maphavo. 
EsTELPEV v.27. deypós campo, tierra de cultivo, de labranza. ll 
purpótepos (compar. de jukpóc) más pequeña que, O como sup. 
la más pequeña $147. pév...Sé 9,37. amépua v.24. Órov (= öte čv) 
con subj. cuando ref. fut. «dEn8% aor. subj. pas. odfdvw 
aumentar, pas. crecer. yellow m. y f. -ov neut., compar. de 
péyos. Adxovov vegetal. Sévópov árbol, en ocasiones arbusto 
(por ej., el «rosal»). (date v.2. ¿ABéiv aor.? inf. épyouaær. netewór 
v.4. kete-ocnvobv inf. -oknuów ocupar la morada de uno, 
establecerse, aquí anidar. «Midoc rama. Il -Añinoev v.3. ÚpoLos 
v.31. úun levadura, MBobau f. v.31. ¿v-Expuyev aor. Ey-«púrto 
ocultar, esconder en. tevpov harina. o4tov aram., medida de 
áridos, unos 15 litros. £w oÙ hasta; procede de la proposición 
¿wc tod xpóvov Y por atracción del relativo $16s. ¿LwuW8n aor. 
pas. Cv ów fermentar. bov nominat. neut. todo (de ello). M 
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¿MéAnoev v.3. ywpis con genit. sin. -Adler impf. I ón con 
subj. final para que. TAnpa aor. subj. pas. -pó0, nee aor. p. 
pas. Ayo. ué [[var. 5t 'Hoxiou]]. év-oičw fut. -oi yw. ¿pedloea 
fut. épebyopos anunciar, publicar, kexpuppéva pf. p. pas. neut, 
«púrtw ocultar, esconder. «ato-Box% (< «atafdaw echar/poner 
(abajo), espec. los cimientos) cimentación, fundamentación. Il 


db-<ic aor? p- -inp permitir ir, dejar. bue-oúbmoov aor. 
imper, -oubéw (< capo claro) ex-plicar. Cuáveia v.25. N 
únoptéeic v.11. oneipww v.3. Il viol tig Pæorieiac hijos (= 
«súbditos») del reino, 8,12 §42. viol tod movnpod hijos del 
maligno; en los dos casos se refiere a los que se manifiestan 
como auténticos seguidores de cada uno reconociéndole como 
su señor. ll éxBpóc v.25. omeipus v.18. duifolos (< SLofólAw 
difamar, calumniar) 0 3. el diablo, Satanás. Bepuopós v.30. 
cuv-Télera (ovv-Tekéw cumplir, Hevar a cabo) consumación, 
final (de la era presente). SepLotis v.30. U donep así como, de la 
misma manera que. oui-Aéyerar pas. Ayo v.28. koaTo-«aÍeros 
pas. -«aiw v.30. foro fut. ciui. Il ámo-otedei fut. -otéhAw. 
Gui -AoLOL fut. oróvinlov trampa; causa de pecado. TOLODVTOS 
p. Toéo. á-vopla desorden, caos, acciones desordena- 
dasímalas, 6 norðv dv. malvado, malhechor. I fañrobor fut. 
Pálic. koyuros ù horno. «mudó, (xixíiw llorar) llanto; 
sobre el art. 8,12 $178. Ppuyuóc (< Bpúxto hacer rechinar los 
dientes) el rechinar, el crujido. ovg -óvtoc ó diente. M 
éx-Auyovow fut. -Aduno brillar, resplandecer. fitos v.6. ô 
éxav ktA. v.9. Ii 


Brgoaupós tesoro. kexpuppevo v.35. ebp aor.? p. elpickco. 
Expuiev aor. v.35. &tò yape: ánó causal, por la alegría, por la 
alegría (NB); lleno de alegría (LB). noto vender. dyopilw 
{< dyopú plaza del mercado) comprar. Il ónole....dvépwry $65. 
éunopos mercader, wvôpwnoc €. algún mercader, un mercader, 
v.28. Entodvti p. Entéw. uapyapizas perla. I éva acus. de eig. 
woAdú-tyoG {< nmokús + tip precio) caro, de aquí, valioso. 
da-<lv v.28. né-mpakev pf., que, según parece, se emplea 
como aor, en el caso de minpåokw porque éste carece de aor. 
activo, vender $289. iyópanev aor. áyopatao. 1 auyivn red. 
Bintcioy aor. p. pas. Púlliw. yévoc* genus, clase, especie, trad. 
peces de todo tipo, de todas clases. GUV-AYAYOÑOR aor? p. Ayw 
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v.2. I é-inpaón aor. pas. -pów. áva-Pifácavtes aor. p. -Pitw 
traer («sacar» del mar) a tierra, forma causal de Peivw. 
aiyurdós v.2. kaBigavtes se sientan y... aor. p. -iw sentar a 
alguien; intr. = fr s'asseoir (op. «être assis», que se dice 
kéðnpar), esp. sentarse. 0uv-é-AcEay aor. gul-Aéyw 4.28. dyyoc* 
cesto. ounpós podrido; aquí, malo, inservible. Ew afuera, fuera. 
¿fiulov aor? Perdi. Il Éotor fut. cipi. auv-tédeux v.39. 
¿EclevcovtaL fut. Epxouar, dp-oprodary fut. -opico (< Úpoc 
límite, frontera) separar. pécov medio; Ex péoov con genit. de 
entre. M Pioda ktA. v.42. ll 


ouv-forre aor. -inut v.13 $488. voi sí. Il pobnreudeis 
discípulo de o formado en, aor. p. dep. -e%w tivi ser un alumno 
o discípulo de. olko-beomótas v.27. Úotes tal como, de tal clase 
como $215, ónoroc...¿v8purwy old. otic como un dueño de una 
casa del tipo que. x-áddMo sacar, producir 12,20.35. Gnoawpós 
v.44. karvóç nuevo. nohtós viejo. I 


t-yéveto..petipev $389 y n., kel eyévero öte ktÀ. 7,28. 
pet-Ñpev aor. -«ipw marcharse, partir, ir. e intr., marcharse, 
dejar. txeibey de allí. 1 EXBww v.4. murpis -iog Ù lugar de 
donde se es oriundo, pueblo. ¿Sibaoxev impf. óLódoko. 
tx-rAñoacada inf. pas. -tioow sorprenderse, maravillarse, 
quedarse atónito, pres. inf. con sentido de impf. $274. nóðev; 
v.27, m. (sc. eigiv) todri...; lit «¿de dónde le vienen (esta 
sabiduría y poderes milagrosos) a este hombre?, es decir, ¿de 
dónde consiguelcómo consigue, adquiere (tal...)? oopía 
sabiduría. oben f. de obroc. Il téktww" -rovoc ó artesano, 
especialmente en trabajos con madera, carpintero. Maprán = 
Mapia. ll etph hermana. odxi v.27. apò; hpc elow = mp 
ipiv están con nosotros. ll è-okavõ«àičovto ofenderse, impf. 
pas. v.21. év (uso aram.) causal, por causa de él (es decir, por 
sus palabras y acciones). obk éottv...el uh no es...excepto, 
es...solamente. -tyuos sin honor, sin prestigio, sin autoridad. 
rarpic v.54. oikia aquí, familia. ll é-rolyoev v.26. 5úvegnc en pl., 
milagros. d-wotia incredulidad. M 


fkovaev aor. &koúw. TEPAÁPxANC terrarca, gobernante de 
una cuarta parte (de un territorio). ¢koń lo que se decía 
de, fama, reputación. li táic' rerdóc ò niño, chico; asistente. 
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Bantiotic? bautizador, bautista. Wyép9n aor. pas. ¿yelpo; pas. 
con el sentido de ha sido resucitado o bien intr. ha resucitado 
$231. 5úveuic, pl. poderes milagrosos. tv<pyéw intervenir, 
actuar. \ Kpathoac aor. p. kputéw asir, retener, detener. bnoev 
aor. &éw atar, poner grilletes $290. & connota estado de reposo 
tras un movimiento, «constr. praegnans» 599. guia (< 
bviácaw guardar, conservar) cárcel, prisión. «umé-deto aor? 
med. ¿no-ri8nu. med. quitarse, desembarazarse. Diliwaov 
[Evar. om.J]. 1 é-Aeyev impf. había dicho $290. Exoviv tim 
impers. es lícitolestá permitido a uno.  BElwv p. concesivo, 
aunque quería. áo-=ctéivoa aor. inf. -ktelvo. Espofiñón aor. dep. 
pofiéopa.. elxov impf. exo: w6...Exw considerar, en atención a. | 
yevéoua tå cumpleaños. yevopévor aor? p. yivopar, de una 
fecha, Hegar, dat. en vez de genit. abs. por influencia de un dat. 
de tiempo. Gpxñgaro aor. ópxeoua, bailar, danzar. Guyátup 
Ovyarpos € hija, tv t péoo) en el medio, es decir, a la vista de 
todos, (bailó) para los invitados. fipeuev aor. ġpéokw tivi 
agradar a, gustar a. 1 ódev con el resultado de que. pe0” = petó. 
Bpkos juramento. o-Aynoev aor. ópo-Aoyéw (hablar/ídecir lo 
mismo) consentir, prometer. dobvaL aor? inf. Sibtoju. © édv (= 
čv) con subj. cualquier cosa. «ithontar aor. subj, med. aitéw 
pedir. \ ù é («l dé) en la narración y/pero ella (ellas), 2,5. 
npo-fifacdcioa aor. p. pas. -Bifálw impulsar hacia delante, 
provocarlinstigar. $6 aor? imper ôw. dnolv 3° pers. sing. 
dnui decir. tival* -vakoc ó bandeja. Brurciorie v.2. i AumBreís 
desconcertado, enfadado, aor. p. pas. hvtew entristecertape- 
naridesconcertar. Gpcos v.7, tal vez un «pl. de generalización», 
ref. a un individuo o elemento como si fuera un género o todo 
un conjunto $7. OLV-aVO-EUAÉVOOS p. -avÁ-KeLuaL recostarse a la 
mesa con, todc 6. los que estaban comiendo con él, es decir, sus 
invitados, 51% T. Öpkouç kal t. o. tal vez una hendíadis: por el 
juramento que había hecho en presencia de sus invitados $460. 
éxélevoev aor. -eúw ordenar, mandar. Sobfñval aor. inf. pas. 
Sibcopr. H néu aor. p. néna. dere pdircev aor. dmoxepadióa 
decapitar, qx v.3. I qvExBn aor. pas. pépw traer. niva v.8. 
¿5689 aor. pas. SidwyuL. kopúctov dim. de kópn chica, jovencita, 
pero cf. $485. Ñveykev aor? gépo. ll mpoo<i8ÓvTEc aor? p. 
<pxoper. tpar aor, aipw. ABóvtes aor? p. épxojter. emy yendo 
aor. -ayyelo informar, contar. | 
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áxoboas aor. p. «rob. dv-e-xóÉpnoev aor. dva-xupéw 
retirarse (intr.). éxel-Dew de allí. Epnuos desierto. kar ¡blow 
(tóvoc propio de uno, característico) solo, en privado, aparte. 
fko2o0U6noav aor. áxoloubéo. meli a pie (nos), de aquí, por 
tierra. ll éE<A8dv aor? p. Épxoyor. Tobe bxdoc una enorme 
muchedumbre. -oriayyvicón aor. -iCopel pas. ser impulsado a 
la piedad en las entrañas (amyxvae), sentir/tener compasión. 
éni con dat. expone la razón de la emoción $126. abrois 
aunque ref. óxiov, el pl. es coherente con el significado. 
¿bepárevoe» aor. <w atender, cuidar, curar. Gp-Potos (&- 
priv. + pouvuy ser fuerte) achacoso, enfermo. I òi (sc. ¿¿pa) 
atardecer. yevouévnc v.6, genit. abs. al llegar la tarde, al 
atardecer. Tn ya. top-RABEV aor? -¿pyopas pasar; í Spa ón T. 
la hora (de cenar) ya ha pasado. «nó-Avgov aor. imper. -2 00 
despedir. dmelóvtec aor? p. Epxopal. kun aldea, pueblo. 
dyopúowoy aor. subj. -ġčw (< dyopú plaza del mercado) 
comprar. ésrois (para) sí mismos. BpGua? alimento, comida. 
Il xpelo necesidad (< xpñ es necesario); où X. yw no tener 
necesidad. úm-elMeiv aor? inf. dóte v.8. Únete enfático, vosotros 
dadies, dadles.. vosotros mismos. beyeiv aor? inf. tabiw: 
ólówul tivt dayeiv = fr. donner à manger à qqn; ingl. give 
someone (something) to eat, esp. dar a alguien (algo) de 
comer. ll el ph excepto, obk Exopev...el ph no tenemos nada 
excepto (sino) = sólo tenemos. névte = 5. ix0Úe -úoç ó pez. I 
pépete imper. v.11; se trata de un vb. que se prefiere, en 
general, en imper. pres. en lugar de aoristo $244. I| keAedoas 
aor. p. v.9. ¿va-«A1r0ñpaL aor. inf. pas. -kAlvw reclinar, recostar, 
pas. recostarse a la mesa. xóptoc forraje, espec. hierba. Mv 
aor? p. Auufávo. dvefiélos aor. p. -Biéno alzar la vista. 
eb-A0ynoer aor. -20yéw bendecir. KMG0G aor. p. KAW romper, 
partir. ébtev aor. Sibcy. Il E-poyor aor.? v.16. ¿-oprácOncav 
aor. pas. xoptácw saciar con comida; or. se predicaba 
solamente de los animales alimentados con, por ejemplo, heno 
(xóptoc), pero en grh. suplantó al clas. kopévuyur $493. Apav 
v.12. tepLocebov p. -ców exceder, sobrar. Kàdopa’ (< A) 
trozo, fragmento. Kóbivoc cesto o cesta de mimbre. tàng 
lleno. Wto0lovtes p. los que comieron, p. pres. que corresponde 
a un impf., «Jos que habían comido» $291. ñoav impf. de cipi. 
woeí seguido por un número, en torno a, más O menos, 
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aproximadamente. vevtaxio-gbdoL = 5.000. xwpic con genit. 
sin. wabiov dim. de mais v.2, chico (joven), niño $485. Il 


Avkykacev aor. ¿vey«álw con acus. + inf. forzar, obligar a 
alguien a hacer algo. tupra aor.’ inf. Raivo embarcar, subir 
a una barca. rpo-yew inf. -vyw tiva preceder, adelantarse, el 
pres. indica que la acción se está realizando al mismo tiempo en 
que estaba aconteciendo otra cosa (vv.24ss.) 8276, népav (< 
mépas límite, frontera) más allá, tò v". el otro lado. uc ob 
mientras, de éwg toù xpávouv « por atracción del relativo $16s. 
éno-Adoy aor. subj. v.15. Il dmo-Adoec aor, p. dv é-Bn aor? 
čva-Paivw. tò Ópoc la región o parte montañosa, las montañas 
o colinas $167. kat’ idisw v.13. apoo-<ÚlacdaL aor. inf. -evxoyos 
(final $282). óyiac...yevanévas v.15. ll fón v.15. otábrov pl. -ux 
o -o estadio, unos 185 m. dn-<ixev impf. -éyw estar 
lejosídistante [[var. psov vis 9uldcong Ty (véase Mc 6,47) 
estaba en medio del mar]]. Bacav.[ópevov sacudido, acosado, 
p. pas. -iCw torturar 8,6. «Upa? ola. ¿v-awtioc opuesto, 
contrario, es decir, un viento contrario. kvepoc viento. W 
TÉTAPTOG cuarto. þvàakh guardia, vigilia, división de las horas 
nocturnas, la cuarta guardia o vigilia corresponde a la franja 
horaria entre las 3 y las 6 de la mañana. Tept-TATÓÁV p. -TUTÉGO. I) 
ióóvtes aor? p. ópéw. érl con genit., cf. acus. v.25 sobre; aquí, 
tal vez, la idea de ver dónde, sobre (ingl. on), prevalece con 
respecto a la de movimiento a través de, por encima de (ingl. 
over) $123. ¿tapéxBngav aor. pas. tapácowm agitar, perturbar, 
especialmente de miedo, asustarse. ÚtL = <«.. fáviooue 
fantasma. nó tod bófov: &nó causal, de miedo, aterrorizado(s). 
Expodev aor. «pútw gritar, chillar, I €-AtAnoev aor. -Ato, 
Bnpacite ¡ánimo! ¡tened valor! imper. -aéw (< Bapoos coraje, 
valor) tener valor, coraje. ey pred. bofetade imper. pofkopar: 
pý con imper. pres. prohíbe seguir haciendo algo $246. II 
émo-«prbels aor. p. dep. (en vez de med. $229) -kpivopar. kúple 
voc. de kúproc. el 2° pers. sing. eiul. kédebao» aor, imper. v.9. 
¿ABr aor. inf. v.12. II 448é aor.? imper. kato-Bác aor? p. -Poivw 
bajar, bajarse o saltar de wna barca. TepL-<-mÚTNOEV aor. 
nepi-natéw. I Prérov p. Evquos v.24. ioxupós fuerte [[var. om.]]. 
¿popión v.5. &pëdpevos aor. p. ăpxopar. kozoa-movticcadas inf. 
pas. -novtiíw ahogar; pas. hundirse, ahogarse, morir ahogado. 
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Expater v.26. añcov aor. imper. ciw. Il éx-teívas aor. p. -teirw 
tender, alargar. eme-Aófero aor? Em-Aaufávopal tvog agarrar, 
asir a uno. óluyóanote voc. de -m.otos de poca fe. ele th; ¿por 
qué? ¿btiovacac; ¿...dudaste? aor. Go (<ólc dos veces) dudar, 
cf. «be in two minds», «estar indeciso sobre algo». Il dva-févruv 
aor? p. -Butvw aquí sattarisubir a una barca, cf. iva-Boívo v.29. 
Exómavev aor. konácw (< kónos trabajo duro, brega} cansarse, 
del viento, amainar. ğvepoç v.24. Il mpoo-<-kóvncav aor. 
npos-kuvkw Tivi postrarselinclinarse ante alguien. «Anfús (adj. 
kinah’) verdaderamente. vtoc Beod la ausencia del art. no es 
necesariamente significativa $183. II 


Óta-TEPÁDAVTES AOL. p. -TEPÁL atravesar, cruzar. N em-yróvtes 
aor.? p. -yLvedoke) reconocer. QTÉ-OTELAUV aor. dno-oTéllMo. 
nepi-xwpog ý (sc. y) comarca. npos-hpeykav aor? -pépw traer (a) 
$489. rakd enfermo, achacoso. kyovtag p. éxw; con adv. den. un 
estado, estar; que estaban enfermos. |) tap-exdAouv impf. 
mopa-co dé. Bipovrar aor. subj. éntopal tivoc tocar algo. 
xpáoneðov borde, dobladillo, o, quizá, la orla que se añadía a 
cada uno de los bordes del manto o vestimenta externa según Nm 
15,38. ipétiov vestido, vestimenta (exterior). manto. 005 pl. 
tantos cuanto, todos los que. Tihiavto aor. éntoyar. áL-e-ocncan 
aor. pas. óm-auíw llevar, traer con seguridad en medio de (un 
peligro), hacer bienfbueno (de nuevo) $484. I 


Aéyoutec p. Aéyo. 1 mapa-fulve ir más allá de, trans-gredir, 
infringir. repáúbonc' (< vopadiómu) tradición, espec. la 
tradición oral conservada por los escribas y fariseos, la Halaká. 
TpeoBútepor aquí se refiere a aquellos de las generaciones 
pasadas, los antepasados. viatovto. med. vintwo lavar, med. 
lavarse (por ej., las manos). ¿o8iwoLv subj. ¿odio: ¿prov ¿ado 
sem. para comer con el sentido de comer en general. Il ò&€ 9,12. 
dno«pibel aor. p. dep. «pivopar $229. Il tipa imper. tipico 
honrar, que implica «cumplir con el propio deber» para con 
alguien, apoyándole y ayudándole. kako-A0yGv p. -Loyéw 
hablar mal de. tehevtáto imper. 3* pers. sing. -téw terminar, 
acabar la vida, morir; 9aváarte tel. «morirá de muerte», es decir, 
ciertamente morirá, que traduce una constr. hebr. fuertemente 
enfática $60. Il 6c dv con subj. todo el que, el que. &im aor: 
subj. Aéyw. õðpov (sc. tativ} es un donidonativo, aquí = korban, 
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dedicado por una promesa a Dios, y, por tanto, excluye la 
reivindicación de los padres. Ü idv (= üv) todo lo que, cualquier 
cosa que. tE en vez de nopá o «nó $87s. upeina aor. subj. pas. 
-Aw ayudar, beneficiar; 5Gpov...eAnóre lit. «cualquier cosa 
mía, de la que (acus. de relación) os podríais haber beneficiado, 
es Korbán», es decir, un «don» u «ofrenda», en el sentido de «lo 
que podríais haber recibido de mí está dedicado a Dios». ll 0d ph 
con fut. neg. enfática 5444. vuuoer fut. tuuao, modal, no tiene 
que ser en modo alguno responsable de. «al así que, consec. 
$455y. úxupwoate habéis invalidadofanulado aor. &-kupòw 
anular. Myov [[var. vónov]]. 34 a causa de, por (el bien delen 
beneficio de). wpúñosic v.2. M drorpuríc {< bro+pivouar 
fingir, aparentar, interpretar un papel) actor, de aquí, hipócrita. 
kulóc bien, acertadamente. E-mpopítevoey aor. Tpobnteów 
profetizar. ll xethoc' labio. Tę 3° pers. sing. tudo v.4. nóppa 
lejos. áréxo intr. apartarse, distanciarse. ll ra» adv. en vano, 
inútilmente. agfoyar adorar, venerar, dar culto. ÕLÖŘOKOVTEG p. 
óiónoxadía enseñanza, doctrina. Év-Tad” {< ¿v-tédioueL 
imponer) mandamiento. N apos-kaeodpevos aor. p. -kouléopar 
llamar, llamar para, junto, hacia sí. &koýete imper. auv-Íete 
imper. -ínur (lit. juntar, por ej., ideas) comprender. I 
eio-pxópevov p. popar: tò elo. lo que entra. Kowo 3° pers. 
sing. -vów hacer común (kowwóc), contaminar. Ò &vapwnog 
sentido genérico. ėk-nopevópevov p. -Topevopal salir o 
proceder. M npog-A0óvteg aor.? p. Żpxopar. olónc 2° pers. sing. 
dkoúgavteç aor. p. -oúw. tv Aóyov tu palabra, lo que has dicho. 
¿-oxovónAloGncov aor. pas. -Aiíw hacer tropezar o pecar, 
escandalizar, ofender. il dmo-cprdeis v.3. têç sin art. todo, 
cualquier cosa $188. putela planta. Eptevoev aor. óuteion 
plantar. obpóvios celestial. x-prímbñiaevon fut pas. -piğów 
arrancar, erradicar. || iip-ete aor? imper. -inp dejar ir, dejar 
solo. tublós ciego, abs. como sustantivo, hombre ciego. db-yyóc 
(< 6866 + hyéopos conducir) guía, líder. 65-yh subj. dö-nyéw 
guiar, conducir. upótepor ambos. Bóðuvos hoyo, agujero en la 
tierra, mecobvtal fut. vinto. Il $pdcov aor. imper. ppúcw expli- 
car. topafioAñ (< rapa-Pá4Alw poner al lado para comparar) se- 
mejanza, símil, parábola. ll &xuńv acus. adv. todavía, incluso 
ahora. ú-oúwetos falra de entendimiento, estúpido. Il vow {< 
vobz mente) comprender, percibiripercatarselver (con la men- 
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te). elo-nopevópevov p. -nopevouwL entrar. koto (un hueco) 
barriga, vientre, estómago. xupeo irse. dbrebpiv” -Óvos ô 
alcantarilla, letrina. EcBÉlETOA pas., aquí se evacúa, se echa. 
Il éx-mopevópeva v.11. káxelva = kei éxelve. «owvot v.11. I 
óLa-Aoytopós pensamiento, razonamiento, 8. vovnpoí den. con- 
siderar detenidamente/pensar (en) lo malo, que desemboca en 
las malas intenciones. dóvoc asesinato. poryxela adulterio. topvela 
inmoralidad (sexual). kìiomý (< kiérco) robo. pevdoeprupia 
falso testimonio, perjurio. Phwopruiz difamación, calumnia. M 
«orvodvtTe p. ú-purtos {< vinto lavar) no lavado. yepoiv dat. pl. 
xeip. qayelv aor? inf. ¿oBico. ll 


¿Ei 8ww aor? p. ¿pxopas. éxei-bev de allí. dv <-xópnoev aor. 
úvo-xopéw apartarse, retirarse. ele = upg $97. pépoc* parte, pl. 
distrito, comarca (cf. ingl. «these parts»). Il Úpiov finite, 
frontera, pl. territorio. ¿E<Moñon f. Expalev impf. kpúlo gritar. 
¿léngov aor. imper. tleéw té (< Éleoc' compasión) tener 
misericordia/compasión de alguien. vióc nominat. en lugar de 
voc. $33. Buydmmp -tpóc $ hija. kaxðç mal, grave. duuuovileras 
estar poseído (por un espíritu malo). Il «mexpién aor. dep. 
áno-kpivoyas. mpoo-eA8óvtes v.12. hptouv impf. ¿puráw pedir, 
rogar, suplicar, como si fuera una forma con terminación en 
-této; el impf. puede indicar que se trata de una acción fallida, un 
conato ineficaz $273. dmó-Avaov aor. imper. 4no-Aúw despedir, 
decir a alguien que se vaya; la NBJ traduce despedir con el 
sentido de «concederle lo que pide». ómuodev con genit. detrás, 
tras (de). Y ġm-e-otáànv fui enviado, aor? pas. &To-otéhhw. 
obx...el ph no...excepto, solamente. ele v.21. apóparov oveja. 
ám-obdóto acus. de -okwló perdido, pf? p. -óAAup. olxos 
"lopeñt ausencia de art. debida a una asociación sem. (estado 
constructo) $182. Il ñ ôé 14,8. ¿ABobaa aor? p. f. Épxopa. 
Tpo0-ExcúveL impf. -xuvéw arrodillarse, postrarse ante. fioídel 
imper. -Béw tivi ayudar a alguien. Il Aoficty aor? inf. laufávo. 
Pudetv aor.’ inf. fúádAc. kuváprow dim. de kúv* kuvós ô (ñ) perro, 
es posible interpretar el dim. como un intento de suavizar la dura 
referencia a los paganos, pero $485. Il val kúpue, kæ yóp sí, 
señor, pero incluso. mó en lugar del genit. partitivo $80. yiyiov 
miga, migaja. IAITÓVTOW p, nintw. Tne mesa. kÚpros dueño, 
amo. Il & con voc. se utiliza en grh. para dar un énfasis especial 
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835. yúveL voc. de yubí. peyáAn f. de péyac. yent aor. imper. 
pas. (en vez de med. yevécdw $229s.) yivoyar. id8n aor. pas. 
idopal curar, sanar. Buydrnp v.22. M 


pera-Bás aor? p. -Buívo (uera- de un lugar a otro) seguir 
adelante, proseguir. éxci-Bev v.21. úveféc aor? p. -Bulvo. 
¿xúBrro impf. kéðnpar. ll Éxovtes p. pel” = perá. quads cojo. 
TUpAóc v.14. kvidóc mutilado. kwxbós sordo (ref. a los sentidos); 
sordomudo. ézepor en lugar de 24oc $153. ¿p-pupoy aor. pinto 
echar, arrojar; al igual que PádAco no connota necesariamente la 
idea de violencia, depositar, dejar. pk toùg tódAG tivóg a los 
pies de uno. ¿Sepúrevoev aor. depunévio atender, cuidar, curar. 
ll Savpéoor aor. inf. -ww admirarse, maravillarse, asombrarse. 
Plérovtas p. Biérco. Mobvras p. Alé. dyuie? sano, fuerte, 
bien, tept-natodvtac p. ¿Sótaca aor. dolálo glorificar, alabar 
a Dios. M f 


npoo-xxieoúpevos v.10. omxyzvičoper ser impulsado a la 
piedad en fas partes interiores de uno (omityxva), ser tocado 
conltener compasión de, sentir pesar o lástima por alguien. emi 
con acus. de «movimiento hacia» en lugar del dat. habitual, cf. 
14,14. fón ya. huépen tpele donde esperaríamos un acus. de 
duración, ya (hace) tres días y ellos... Tpoo-HÉvoO tuvÍ per- 
manecer con, estar junto a. tí en vez de é $221, tras una 
neg. nada. dbéyooi aor? subj. v.20, delib., la pregunta implícita 
es «¿qué tienen para comer?» érro-AÑoaL aor. inf. v.23. výaterc 
pl. de votis -Loc, sin comer, en ayunas, con hambre. pý-tote 
con subj. no sea que, por si acaso. tx-AwbGow aor. subj. pas. 
-Aú relajar, debilitar, pas. debilitarseldesmayarse. I| nóðev; 
¿íde) dónde? Epaula desierto. togoUTOG tanto, pl. tantos; 
nódEL...Wote...; (cË. constr. en 13,54) lit. «¿de dónde (pueden 
salir) tantos panes para nosotros en un desierto como para...?, es 
decir, ¿dónde podemos conseguir los suficientes panes en un 
desierto como para...? xoptácal aor. inf. -w saciar de comida 
14,20. Il nócoc; ¿cuán grande?, en pl. ¿cuántos? elnov en lugar 
de -ov $489. ódiyoc poco, pl. unos pocos, unos cuantos. 
ix0úbiov dim. de ix0%s pez $485. Il rop-yyeldae aor. p. -ayyélw 
twi mandarlordenar a alguien. dva=teociv aor? inf. -nintw 
recostarse, sentarse para comer. ll é-Amfev aor? Aopfávi. ix8ós 
-úoç ó pez. edxapiorioas aor. p. -téw dar gracias. Ex daoev aor. 
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xlów romper, partir. ¿Sidov impf. 3° pers. sing. Siwy, impf. 
con el sentido de «iba dando» $271. Il éguyov aor.? v.20. 
ExoprácBnomv aor. pas. v.33. nepiooceðov p. -ców exceder, 
sobrar. kìàdopa {< «Adw) fragmento, trozo, pedazo. Ñpav aor. 
dipw. ompic -iõos í cesto, cesta, canasto flexible para las 
provisiones. TAñpno' Heno. M éoBlovrter p., trad. los que habían 
comido, que den. un tiempo pasado relat. no obstante el p. pres. 
(con sentido de impf.) $291. terpercio-xídror = 4.000. xopic con 
genit. sin. nærðiov dim. de maic, chico joven, niño. I éro-Ao0 
aor. p. -Aúw v.23. év-¿-fn aor.? ¿u-Buivew embarcar, saltar, subir 
a (una barca). ópuo» v.22. II 


TPO0-EABÓVTEG aor.? P. -Epxouos. TELPÉĞÇOVTEÇ P. -KČW poner a 
prueba (nepa). Emnpatnouv preguntar, en grh. también, en 
ciertas ocasiones, significa exigir, reclamar. ¿metio aor. inf. 
deixvue mostrar = que la forma simple $484. | &noxpiðeiç 
aor. dep. (en vez de med. $229) -«pivona.. pix (sc. dpa) 
atardecer [[var. omite óvpiac...od óúvuoOe (final del v.3)]1. 
yevopévng aor? p. yivopea, genit. abs., cuando se hizo la tarde, 
al atardecer. ebbla buen tiempo. moppálo (< nop fuego) 
enrojecerse. Il apol amanecer, temprano por la mañana. 
oñepov hoy. xeuuv” voz ò invierno; de aquí, (tiempo de) 
tormenta. GtUyvÉLwV p. -á(w estar plomizolcargado, tò pév...tà 
Se 9,37. apónwmOV rostro, aquí aspecto. Hrkplven inf. 
distinguir una cosa de otra. búvedde 2* pers. pl. Súvoguas. Il yeved 
generación, en el sentido general de «contemporáneo». 
porxadic” -idos ù adultera; en el AT se aplica al pueblo elegido 
que no es fiel a Dios. mLntéw buscar, indagar, pedir, 
solicitar. SoBíoeras fut. pas. dió. el ph excepto. Tová. genit. 
de Iwvác, genit. epex., es decir, no significa el signo que Jonás 
recibiera o diera, sino el que él constituía por sí mismo $45. 
koro-Aurv a0r.? p. -Aeino dejar detrás. ll 


¿ióvtes aor? p. épyopa. Tépawv (< népes límite, frontera) 
más allá de, tò vw. el otro lado. n<-A8ovto 101? Em And voya 
med. olvidar. Maßew aor? inf. Aaufiéuw. Il pâte imper. pw 
atended (a ello) que. mpogéyete imper. -éxw (sc. tòv vodv) 
prestar atención a, con «mó, tener cuidado con. Çun levadura. 
Il óu-eAoylZovto impf. óra-AoyiZopen considerar, discutir. tv 
tavtoig para sí mismos o entre sí. btu bien (sc. es) porque o en 
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sentido declarativo, «... é-Aiflopev aor? v.5. M1 yvoúc aor? p. 
yiwoko, aor. efectivo, darse cuenta, comprender. ti; ¿por 
qué? Euro 3° pers. pl. en lugar de la 2* pers. pl., como 
siempre sucede en el NT 5209. óduyó-motos de poca fe. bv con 
la misma ambigiedad que en el v.7, trad. porque vosotros... o 
(el hecho de) que vosotros... ll obmo aún no. vow percibir con 
la mente (voùs), comprender. pynpoveġw recordar, acordarse. 
tTévTE = 5. TerTaxio-xLAtoL = 5.000. nóooç como interrog. indir, 
cuán grande, cuánto, pl. cuántos. kóbiwoc cesta, canasto de 
mimbre, aquí cesto. ll terpaxkio-yiàror = 4.000. omupic* -Ldos y) 
canasta, aquí cesto. Y voeite v.9., mpoo-éxete, Cúmn v.6. $ 
guv-fikav aor. -inut comprender 8488. elnev había dicho. 
Tpoo<éxew inf. v.6. dibuxí enseñanza. Il 


¿lt v.5. pépos* parte, pl. distrito, comarca. ùpòta impf. 
tpwtáw preguntar $272. Aywv p. pleon. tras ġpwta $368. tiva; 
interrog., pred. acus. tras Aéyouo1v. ll etrav en lugar de -ov $489, 
ol pév.. ¿Ador €... unos...otros. Bentioríc bautizador, bautista. 
Erepot en vez de Ki lol otros (de nuevo, por otra parte), (aún, sín 
embargo) otros $153. ll úpete enfático $198. Il ármopiBeis v.2. ô 
Xpuotós con art., el Ungido, el Mesías. (Gwtoc genit. del p. ¿Gv, 
vb. Cáxo. ll poxdpros dichoso, feliz, bienaventurado. Bap-uwvús -4 
aram. hijo de Jonás. óúpE «ul oda carne y sangre, hebr. que 
significa el ser humano en su debilidad, aquí den. la impotencia 
de la frágil naturaleza humana. dm-exddmpev aor. áno-kalúnto 
revelar, descubrir. M kyo = ul ey. Térpoc se adoptó como 
nombre gr. al ser más adecuado que la forma rétpa roca; los dos 
traducen el aram. kefa roca (cf. Jn 1,42 Knpêc). oixo-S0uñow fut. 
Sopéw construir, edificar. tencia (< ikxaléw) una asamblea 
que se reúne con regularidad; en el NT significa iglesia, bien 
como congregación reunida para el culto, como comunidad 
cristiana local o como Iglesia universal. An verja, puerta, que 
se cierra en caso de ataque; o, en sentido metafórico, una ciudad 
(fortificada). önc’ Hades, abismo, infierno, considerado como 
sinónimo de los poderes del mal o de la muerte. kat-LoxÚcouorv 
fut. 0xów tuvór triunfar en un encuentro con, prevalecer 
contra. La representación de este conflicto puede interpretarse 
de varios modos: las puertas del imfiemo, sometidas a un 
constante ataque por la Iglesia (cuya misión consiste en salvar 
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las almas del pecado y de la muerte), no podrán resistirlo; o bien, 
los poderes del mal (o de la muerte) no conseguirán vencer a la 
Iglesia (la imagen de la fortaleza sitiada subyace en esta 
interpretación). I 50w fut. 5iówput. kdeic” k2eLdóc Å Have; con- 
fiadw/entregada al adrninistrador/encargado por el Señor del 
reino de Dios para que deje entrar a los salvados (es decir, los 
rescatados del poder del enemigo). ô év {= čv} con subj. todo. 
óñons aor. subj. dé atar en sentido rabínico, ref. a la 
interpretación de la Ley, «prohibir». ¿oros fut. eii. de-Seuévov 
pf. p. pas. óéw, pf. que implica un juicio definitivo. Adore aor. 
subj. Aún soltar, liberar en el sentido rabínico de «permitir». 
Aec-Avpévov pf. p. pas. Il di-e-oreidaro aor. dua-otéllopeí tiv: 
med. dar instruccionestórdenes. tva en lugar de inf. («que no 
dijeran...» en vez de «no decir...») $407. eimwow aor.? subj. Aéyo. 
gotiv tiempo del discurso dir. $347. 6 Xprorés v.16. II 


Ñpřaæto aor. propa. Sexvúer» tivi inf. -vio (en vez de 
-vut ) mostrar, manifestar. Ódl tiempo del discurso dir. $347. 
án-<<eciv aor* inf. -Epxopal. tadeiv aor? inf. náoxw sufrir. ánó a 
manos de. ámoxtavdñueas aor. inf. pas, -ktelvw. TPÍTOS tercer; tí] 
T. huépa contando ese mismo día, el día siguiente y el día 
posterior como tercero. eyepOrya aor. inf. pas. éyeipw levantar, 
resucitar, pas. intr. levantarse, resucitar $231. I mpoc-A0Bópevos 
aor? p. -Aopfiivono, tomar para mí, llevar a un lado, apartar 
(ingl. coloquial «corner» [«arrinconar»] o «collar» [«agarrar»)] a 
alguien para hablar). Emotivo inf. -tijo tivi censurar, 
desaprobar, reprender a alguien 8,26. (eswc compasivo, 
misericordioso, \Aeù oo es una frase estereotipada ¡Por amor 
de Dios! ¡Dios no lo quiera! entendiendo implícitamente tatw 
(o ein) ó Beós. ob p neg. enfática $444, aquí con fut.; sobre la 
estrecha relación entre fut. y aor. subj. $340s. éoteL v.19, aquí 
ocurrir, suceder. ll avpegeic aor.? p. pas. otrpédw volver (tr.); pas. 
con sentido reft., volverse (intr.). Úr-aye imper. -¿yw. óricw adv. 
utilizado como prep. con genit. detrás de $83; Únaye ón. pov 
¡ponte detrás de mí! ¡fuera de mi vista! Zacrová voc. de Laravás, 
hebr. adversario, Satán, Satanás. okúvbadov trampa, causa de 
pecado; el que tienta a otros (representando así el papel de 
Satán). ¿100 genit. obj. para mí. ppovéw pensar, poner la mente 
en, estar decididoldispuestolcomprometido alcon. tù toù fcod 
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las cosas que pertenecen o se refieren a Dios, las cuestionesila 
causa de Dios. I| €í tic Bet una condición simple $303. ¿ABeiv 
aor? inf. épxouos ónigw tLLvÓs sem. = seguir. ¿r-apunstobn aor. 
imper. 3° pers. sing. -npveow negar/renunciar completamente, 
ánap. xvtóv negarse, es decir, no estimar el propio provecho o 
conveniencia. ápéra aor. imper. 3” pers. sing. «ipw. oTaupó, 
cruz. keb y, de este modo, sígueme, 0, entonces será mi 
discípulo: el segundo (o último de una serie de) imperativo(s) 
unido por kai puede expresar la consecuencia de lo precedente. 
dxolovbcitw imper. 3* pers. sing. -éw, tras dos imper. aor., un 
pres. durativo. 1) 96 td» v.19. 6 subj. yoxń alma, vida, y, de 
acuerdo con el sentido hebr., persona, el yo (cf. Le 9,245.) $212. 
aĝoa aor. inf. ooga. &T-oAéoet fut. -óLA our. á-oAton aor. subj. 
évekev pod por mí. ebpígel fut. eòpiokw. I «peAnfrjaetaL fut, 
pas. Gpelén tiva hacer el bien a, ser útil a, pas. ser ayu- 
dadolbeneficiado, ti œ. ávBpiroc; lit. «¿con respecto a qué 
(acus. de relación) será un hombre beneficiado?» ¿qué bien le 
hará (a) un hombre? «epóíon aor, subj. kepónivw (< Kképõoc 
ganancia) ganar. Emuuoéf aor. subj. pas. -Ló0uei ti (< ruta 
pérdida) lit. «sufrir un daño con respecto a», es decir, sufrir la 
pérdida de algo. ódoeL v.19. dvt-dikaypa’ (< avti- en lugar de + 
úlloow cambiar) intercambio, úvT. twog Como un inter- 
cambiola cambio de. Il pélAe1 con inf.; a menudo implica que 
algo es inevitable, p. épxecOni tiene que venir, ha de venir. 
nou. fut. -ótówmur devolver, dar (lo debido). Tpé£ic* 
conducta. Il dy 5,18. totótov los que siguen en pie, los 
presentes, pf? pres. p. genit. pl. tornu. Oítiwec en vez del simple 
relat, dí $216. où ph v.22. yedowmvtos aor. subj. yedopel tvog 
probar, experimentar algo, y. Bavátov aram. morir. iwaw aor? 
subj. ópéw. ¿pxónevov p. €v «de circunstancia concomitante» (év 
asociativo) $116. facukela reino o reinado, épx. ev t. B. «ùtoù 
venir en su poder soberano, venir como rey (es decir, en el día 
del juicio finat). N 


uD = petk. EE = 6. tapa-laufávo tomar consigo. áva-bépo 
llevariconducir a. iimaós alto, elevado [lugar]. kat’ idinv en 
privado, aparte. M per-<opgción aor. pas. peto-uoppów cambia 
de pópþwoıç = expresión, apariencia o aspecto, la forma que 
pertenece a la naturaleza y mediante la que puede conocerse, 
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trans-formar, cambiar de aspecto. gympoodev con genit. ante, en 
presencia de. Aupev aor. Aduno brillar, resplandecer. Warog 
sol. ipétiov vestidura, túnica (exterior), manto, pl. vestiduras. 
é-yévero aor* yivonal. Aeukóg blanco. M p8n aor. pas. ópáw, a 
menudo pas. intr. aparecer, por tanto con dat. ovi-Aadodvtec p. 
-A0Aéw hablar, conversar con. I &noxpiðeig aor. p. dep. (en vez 
de med. $229), sobre la fórmula ú. einer $366. kúpe voc. de 
kÚpLoc. KkoAóv...elval (kalóv pred., neui porque los inf. son 
neut., iuás acus. como sujeto de inf.) lit. «(para) nosotros estar 
aquí es bueno», es bueno que estemos aquí. el heg si quieres, 
si lo deseas, una condición simple (0 «real») $303-305, que 
Pedro supone que es cierta, pues continúa diciendo rovñow fut. 
haré $309. oxquí, tienda, refugio. pia f. de es unoluna. | 
dkoDuUTOG p. Aude, genit. abs., mientras, todavía, estaba ha- 
blando. vepédn nube. buwtewvós brillante, luminosa. tn-e-ok loader 
aor. émioxiála ensombrecer, envolver. Myovaw p. f. Ayo, 
dyerntós amado. el-bóxnoe aor. -doxéw complacerse en, de- 
leitarse con 3,17. doúete imper. éxodo tuvós escuchar a, hacer 
caso a alguien. ll éxcodoavtes aor. p. é-tegav (en vez de -ov $489) 
aor? minto: minto éni mpócwmov caer sobre el propio rostro, 
postrarse. ¿$oBíBncav aor. dep. boféoual temer, atemorizarse. 
agóbpa mucho, muchísimo. I dapóquevos aor. p. &mtopai ttvos 
tocar algo. EyépUnte ¡levantaos! aor. imper. pas. éyelpo. 
doficiode imper. doBéopas, ph con pres. ¡no tengáis más miedo! 
¡no estéis asustados! (más) $246. Il Emápavtes aor. p. -aipo 
levantar, elevar. el pj excepto. ebtóv Ingodv aram., pron. 
proléptico $204ss. li koza-fomwóvtor p., genit. abs., conforme, 
cuando bajaban. & en vez de ámó $87. Ev<-tellaro aor. 
evtéldouai twi mandar, ordenar a alguien. eltmte aor? subj. 
Aéyo, uý (contenida en unê-eíç nadie) con subj. aor. prohíbe una 
acción determinada $246. öpp” algo que se ha visto, visión, 
éwc où = éwg 1oú xpóvov & por atracción del relat, $17; con subj. 
(incluso sin dv) kasta. yep% aor. subj. pas. éyelpo, pas. intr. 
levantarse, resucitar. ll Enaportnoav aor. -<putáw preguntar. TÍ; 
= 51 tá; ¿por qué? odv en ese caso, entonces, pues. ¿Melv aor? 
inf. épxopos. TpÓrov neut. de apúroc, adv. primero; como 
ocurre en ingl., se utiliza el sup. en lugar del compar. $151. I 
áno-prbels v.4. pév ciertamente, en efecto. &noKxatu-othoer fut. 
áno-«abd-lorqu: restaurar, restablecer algo la su condición 
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original) $132, mévte neut. pl. N hn %ibev ya ha venido. 
Enéxyvocav aor? emoyivadoxw conocer, reconocer. inolnoav 
aor. trioLé(. €v abro sem. a él (clas. doble acusativo ¿roingav 
aútóv Í0a kth.) Y Bélnoav aor. Gélw. péiet con inf. está 
(destinado) a. aéoxew inf. sufrir; si interpretamos «sufrir algo» 
como «haber hecho algo a alguien», entonces resulta 
comprensible el siguiente Unó + genit. como agente. Il guv-Av 
aor. -inu comprender. Bantuoríe bautista. elnev trad. había 
hablado o dicho $290. Il 


¿i0óvto» aor? p. v.10, genit. abs. carente del pron. 
correspondiente $50, cuando habían vuelto (regresado). 
yovu-retÓv p. -metéw tiv arrodillarse ante. Il ¿léncov aor. 
imper. ¿ieéw tivé tener piedadicompasión de alguien. 
ocinpuéleras pas. «¿Copas (< aer qua luna) sufrir epilepsia (en la 
antigüedad se pensaba que estaba provocada por la luna). «ou 
enfermo, achacoso. noxw v.12. rolA-éxiG muchas veces, a 
menudo. % Tpos-Aveyka (en vez de -ov $489) 1° pers. sing. aor? 
¿epa traer (a). rõhuv aor. dep. Súvauas. Beparebon: aor. 
inf. -ców rratar, curar. ll énoxpubele elnev v.4, 6 joh! en el NT 
expresa, habitualmente, una emoción profunda $35. yeveú 
generación. ú-moros (m. y f.) in-crédulola. &1e-otpappérn pf. 
p. pas. $ua-otpépw per-vertir. tac nóte; lit. «¡hasta cuándo?» 
¿cuánto tiempo? pe0” = uetå. éoopar fut. ciui. dv-éEopes fut. 
-Exoual tivos ft. supporter, aguantar, soportar. (pete imper. 
dépo» traer. I Eme-ripnoev aor. ém-ryudo tivi increpar 8,26. 
ato parece anticipar la referencia al dayuóviov, aunque podría 
referirse al enfermo. ¿-Hepareúbn aor. pas. maic maróós ó chico. 
ll npos-<lA0óvtes aor? p. -Epxopes. kat’ ¡slow v.1. q duvñBnues 
v.16. éx-fBodciv aor’ p. -BéldAco. I dAryo-motía poca fe, falta 
(insuficiencia) de fe. div 5,18. éynte subj. Exc. kókkoc un 
grano, de una semilla. alvan -newc tó mostaza. épétte fut. 
héyw. peráPa (en vez de fm) aor.? imper. -Paiva desplazar, 
mover de un lugar a otro. év-Bev de aquí. éxei allí, allá 
(inmovilidad), pero también (como en ingl.) hacia allí o allá (= 
éxcioe). perafñoeron fut. -Pæivw. d-Suverñoel fut. -Suvatéw, de 
cosas, no ser posible. Y [[var. añade v.21 tobro de tò yévos odk 
éxmopeñerar ei ph vu mpoceuxf kai vnoreig (yévoc” clase, 
especie, éx-nopevonia, salir, ¿v instrumental $119, mpoa-evxr 
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oración, vnoteix ayuno) esta clase sólo se la expulsa con la 
oración y el ayuno]]. Il 


gU-OTpEboOpÉvOy p. pas. gv-otpéþw recoger, reunir, pas. 
reunirse, congregurse, posiblemente, a partir del contexto, 
estar en camino; o bien agolparse (en torno a Jesús); genit. abs. 
[[var. ¿vaotpepoyévwr cuando ellos vivían (= estaban)]]. pélica 
v.12, mopa-5ido06m inf. pas. Siap. elo xeipos dvdpónov la 
omisión del art. en frases prep. es algo común en muchas 
lenguas $182, xeíp significa «poder». I énoxrevoðoi fut. 
teívw. tpitog tercero 16,21. tyepOñoetar se levantará, 
resucitará, fut. pas. intr. yelipo $231. ¿-Avmfncav aor. pas. 
Auréw dar pena a (tr.), pas. apenarse, afligirse. opóbpa v.6. I 


¿6rtov v.14, genit. abs. Si-Spaxuo» (sc, vóno uo) moneda 
con valor de dos dracmas, el impuesto anual que todos los 
individuos mayores de veinte años tenían que pagar al templo. ol 
AmuBávovtes p. con sentido de impf. los que recogíanicobraban. 
elmar (en lugar de -ov 5489) aor? léyw. biñáaxou loc maestro, 
señor. tEMEWw aquí pagar impuestos (tén). vá Slópaxue pl. como 
es habitual. II væi sí. apo<é-$%acev aor. apo-p04vw llegar antes, 
prevenir, anticiparse a, n. Ayaow Jesús lo previno diciéndole. 
okel impers. parece; tí go, doxel; ¿qué te (sing.) parece? ¿qué 
piensas? tivow; interrog. tédoc* fin; culminación; pl. contri- 
buciones, impuestos. «ñvooc lat. census, impuesto. «ATpLOS 
perteneciente a otro, trad. ¿de sus propios hijos o de otros? I 
eimóvtos cuando dijo, genit. abs. (sin abtob) y haciendo caso 
omiso de «ùt con el que podría haber concordado 549. ¿-4n 
impf. bnul decir. úpa entonces, por consiguiente, así pues. Ye 
intensifica la palabra precedente, ¿pa ye por tanto, en conse- 
cuencia. theúbepos libre, aquí de la obligación de pagar 
impuestos, exento. Il oxovbaitowpev aor. subj. -w causar un 
tropiezo o un pecado, aquí por hacer un juicio falso. mopeu®eig 
aor. p. bopo; antes de un imper., ve...y... fúde aor? imper. 
PúlAo. &ykiotpov anzuelo. kva-púvta aor? p. Paivw acercarse, 
subir, de un pez, subir, picar, mpÂtov v.10. Lyðúg -úos å pez. 
ápov aor. imper. «ípw. ávolfas aor. p. -oiyo. ebphoeig fut. 
cbpíakw. otatýp -tpos ó moneda con valor de cuatro dracmas 
(v.24). Anfiev tómala y..., aor? p. Aappávo. ôç aor? imper. 
idoy. uti en lugar de, aquí = nép de parte de $93. Y 
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tv éxeivy Th Gpe en ocasiones con un sentido general, en 
aquel tiempo. pu en preguntas no siempre posee un sentido de 
inferencia, om. en trad. pelo (compar. de péyac) más grande, 
mayor, en un grupo o clase sustituye a menudo al sup. $147s. 1 
npos-kheodpevog aor. p. -kuàéoper Hamar (para, junto, hacia 
sí). merbiov dim. de nai chico joven, niño. é-otnoev aor. totp 
colocar de pie. eco medio, neut. como sustantivo; év péaw 
avrdv ($182) en su presencia. M do» h con subj. a menos que, 
sino. Otptbie aor.? subj. pas. arpepw girar, volver (tt), pas. 
volverse, transformarse. yévnaðe aor? subj. ylvoyar. ob uy con 
subj. neg. enfática ref. fut. nunca entraréis $444. ela-£A6nte aor.* 
subj. -épxopos entrar. ll Sortie indefinido quien, con fut. (en lugar 
de óotis dv con subj.). tareas. fut. -vó humillar. pelZwv 
v.1. i 06 Ev (= sv) con subj. quien. SéEntos aor. subj. SéxopoL 
recibir. tv neut. de elc. toroðtoç lat, talis, fr. tel, tal. ni 16 
óvópute en mi nombre; voya equivale a toda la persona en su 
conjunto, ¿ni con dat. indica el fundamento de la acción $126, 
en el espíritu de Cristo, por mí, como (qua) mi discípulo. Il 


axavóxlion aor. subj. -iw hacer tropezar o pecar, ser 
ocasión de pecado para. puxpós pequeño (adj.), abs. pequeño 
(sust.). MOTELÓVTOL p. -cúw. gUU-pépel Tivi impers. es ventajoso 
para, es mejor para alguien. Íva = que, simplemente sustituye 
a una constr. con inf. (sin ningún sentido de finalidad) $408. 
kpati aor. subj. pas. kpeyávvuy colgar. ublos óvucós rueda 
de molino de un asno, es decir, la piedra superior de un gran 
molino que mueve un asno dando vueltas. tpúxmloc cuello. 
koera-novrio0% aor. subj. pas. -novticopaL ser sumergido, 
ahogado. wédeyoc* (el) mar abierto, (el) abismo. Y obxi ¡ay de! 
dnó causal, de, a través de. axúvóaiov lit. trampa; causa de 
tropiezo, ocasión de pecado, tentación. Gvéxo necesidad, 
necesario, sc. totiv. EAMeiw aor. inf. épyopar. yp a pesar de, se 
refiere a todo el v.7b como si se dijera, «¡Ay del mundo de los 
escándalos! A pesar de que, ciertamente, habrá escándalos, no 
obstante ¡ay de aquel que los provoca!» $475, cf. Le 22,22, 
donde encontramos ót. en lugar de yáp, también seguido por 
TANy. TAR» (en clas. excepto) en grh., en ocasiones, no obstante, 


8 pero, $ ed. lat. $479. Mi Éxscopov aor. imper. xóntw cor- 


tar/eliminar: condición simple $303, cf. $329. fdtle aor.? imper. 
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BiaAco. aod en lugar de oegutoð $208. kadów...% positivo en lugar 
del compar. es mejor...que $144s. elo-€ABéiw aor’ inf. -épyopar 
entrar. kv mutilado, minusválido. xwM cojo; kuAlób, 
qwló6b, Exovta (p.) acus. como sujeto de inf. $394, PAnd9kivoaL aor. 
inf. pas. PúdAc. Il dde aor.? imper. -apéw sacar, arrancar. 
pov-óbdu duos tuerto, con un ojo. yéevva Gehenna, hebr. gê- 
Hinnóm (valle dei llanto, del lamento), otrora contaminado por 
el sacrificio de niños consagrados a Moloc; posteriormente, 
infierno. Il 


Ópáte imper. ópdw, pres. como corresponde a un principio 
general; ópáte pý aseguraos de que...no. kata-)povíorte aor. 
subj. -ppovéw tiwós despreciar, menospreciar. ô pucpós v.6. br 
TAVTÓG (sc. xpóvov) constantemente, siempre.  [[var. añade v.11 
Bey yàp ó vió to dv8prov ado tò ¿roiwiós (adoa aor. 
inf. ow, &n-oàwhóc pf? p. neut. -ólAuuL) pues el Hijo del 
hombre vino a salvar a los perdidos]}. ll doxeél impers. parece, 
ti Viv okel; ¿qué os parece? ¿qué pensáis? yévntar aor.* subj. 
yivoual: y. tw lit. «ser para» alguien, es decir, alguien tiene. 
éxorróv = 100. apófaros una oveja. TW aor. subj. pas. -váto 
hacer desviarlerrar, pas. intr. desviarse, extraviarse. € en lugar 
del simple genit. partitivo $80. odxi no, lat. nonne, interrog. que 
espera una respuesta afirmativa. dd-%oe fut. -inui dejar, 
abandonar. Evevi-covta. évvén = 99, nopevðeigç aor. p. -evopas. 
mavepevor p. pas. Il yévntes v.12; aquí, (si) ocurriera que con 
inf. ebpetv aor? inf. eópickt. ért con dat. presenta la causa de 
una emoción $126: se siente más dichoso por ella que por... 
te-tigvnpévog pf. p. pas. -váw. I| Éunpocdey ante, en vista de, 
toda la frase representa el modo reverencial sem. de decir «no 
es la voluntad de vuestro Padre», cf. 11,26 [[var. toù natpós pov 
mi Padre]]. iva v.6. da-Sintes aor? subj. med. -ólA LL. ò purpóc 
v.6. Il 


óepríor, aor. subj. -távo pecar, formado a partir del aor. 
-tno en lugar del aor.” -trov 8491. eic œ [[var. om.]] contra ti. 
úbelpós hermano en la fe. Úr-aye imper., seguido por otro ve y... 
éleyfov aor. imper. ¿déyxw tiwá protestar, reprender a, petakú 
como prep. con genit. entre; p. 900 K. adtoú pórov aram. los dos 
a solas. áoUoy aor. subj. dxoúw tLvós escuchar a, hacer caso a. 
¿xépóncas aor. kepóaivo ganar, conseguir, il mapd-Aafe aor. 
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imper. -Auppávw tomar consigo. 600 v.8. ét, incluso; además, €. 
¿va Y Sú0 uno o dos más. ui con genit. sobre (la base de). 
otópa? boca, de aquí discurso (en nuestro texto = testimonio). 
jáptuc' -tupog ô testigo. tpuwv genit, de tpeis. otagi aor. subj. 
pas. (intr.) Letmur; la trad. lit. del hebr. es mantener, es decir, 
establecido como cierto, válido. piyya? palabra; hebr. materia, 
asunto, mv Ñ. todo $188. Il mop-exovoy aor. subj. -xkoúw tuvós 
rechazar escuchar a alguien. cité díse(to), aor? imper. Aéyo. 
éxxincía 16,18, xai incluso. kotow imper. 3° pers. sing. cipi. 
dorep como. tBviós gentil, y, por consiguiente, un pagano; art. 
genérico. telwwnc' recaudador de impuestos, publicano 5,46. || 
Úoov tw {= äv) por mucho, pl. todo lo que. émonryre aor. subj. dé 
atar 16,19. toto fut. cipi. Sedepéva pf. p. pas. dec. Aonte aor. 
subj. Aúw desatar. Aelupéve pf. p. pas. An. I ón = «.. 
ou-pawhowo aor. subj. -puvén estar en armonía, estar de 
acuerdo. E v.12, dos de vosotros. Tmpéyp asunto; tv t, todo, 
cualquier cosa 5 ed. lat. $192n. où resultado de la atracción del 
acus. Ú para concordar con tpáyuocos $16, 00 év (= dv), 
alirñowvvras dor. subj. a«itobuas pedir, suplicar, rogar. yevñgeton 
ocurrirá, sucederá, se hará, fut. yivouea. ecbroic dat. genuino 
para ellos. vopú con genit. de persona, de parte de, gracias a. N 
ab pron. relat., donde. avv-yuévor pf. p. pas. -yà reunir, pas. 
con sentido refl. eic tò ¿udv voya probablemente en el mismo 
sentido que èti... v.5. pécov v.2. Il 


mpooeMóv aor? p. -épyopat. TOGÁKLC ¿Cuántas veces? 
àpaptýoer fut. v.15. kel sem., coord. en lugar de subord.; la 
pregunta se refiere solamente a la segunda proposición: «si mi 
hermano... cuántas veces tengo que...? §453. eic v.15. &b-how 
fut. -inu perdonar, con la fuerza de un aor.’ subj. delib. $341. 
koc hasta, tantas como. Emt-ixas siete veces. Il E0un-covT-ÍK LC 
Entá setenta y siete veces (= 7x7) (como los LXX traducen el 
texto hebr. de Gn 4,24 leyendo 77) $159, así lo indican en sus 
notas NBJ y RSV; otros entienden setenta veces siete {= 70x7) 
veces (NEB, RSV, NBJ, LB). W «otdn aor. pas. porów 
asemejar, comparar 13,24. v8pwwnos fuordeús cierto rey, un rey, 
probablemente un sem. 13,28.45; Le 4,26. Ménger aor. 6élo. 
guvKpar aor. inf. «ipw (levantar conjuntamente), o. Aóyov 
ajustar cuentas. UU ápEuuévov aor. p. úpxopaL, genit. abs. 


13,25-33 MATEO 71 


guv-aíperv inf., pres. ref. a una acción que aún se está 
desarrollando. 1pos-qvéxdn aor. pas. «bépo traer (a). els en lugar 
de tus $155. óperiérmo? (< ópeldo deber) deudor. MúptoL = 
10.000. tádavTO” talento; 10.000 constituían toda una fortuna, 60 
millones de denarios. ll éxovtos abtod genit. abs. como no 
podía, cuando se trata de realizar un pago no es nada raro que 
Éxw = poder, también, no tenía los medios para. &noðoðvat aor? 
inf. -5iówu devolver $132. Excélevaev aor. keleún) con acus. + 
inf., mandar, ordenar. ò «úpvos su señor. npaðñver aor. inf. pas. 
munpiokw vender. «no-bobiva, saldar la deuda, aor. inf. pas., 
¿no-ótówmyn aquí abs. liquidar una deuda. ll neawv aor? p. ninTtTw. 
Tpoc-exúve, impf. -xuvéw tivi inclinarse sobre las propias 
rodillas ante; la postración como expresión de súplica, $272, 
puede explicar la utilización del impf. paxpo-Súlmoov aor. imper. 
ué (uaxpóc largo) ser paciente. ro-5w0w fut. -Siówur. Il 
omiayxvicdeis aor. p. -Copat ser impulsado a la piedad, sentir 
compasión. tod dovlov éxetvov depende de 0 kúpros. der-é-Auoev 
aor. amo-Aúw poner en libertad, dejar irse. dévevov {< duvtejico 
prestar dinero) préstamo. d4-fev aor. -inu dejar irse; cancelar. 
Y ¿E-cM0v aor’ p. <pxopoa. elper aor? v.13. éva v.24. oóv-S0vkoc 
compañero de esclavitud o servidumbre. dheLkev impf. OpeíA 
deber. éxutóv = 100. ónváprov = lat. denarius, pequeña moneda 
de plata. kpatíoac aor. p. -téw agarrar. E-muyev impf. 
estrangular, impf. conativo, «agarrándolo por la garganta hasta 
el punto de que casi lo estrangulaba», sería una buena traducción. 
mó-boc aor.? imper. v.25. él tu lit. «si cabe, si acaso», en grh. se 
utiliza en lugar de Ó tı (4v) todo (lo que). ll teowv kth. v.26. 
moep-exdle impf. rapa-udéwm, I $-Bedlev impf. v.23. dem-eA8uv 
aor? p. épxopur, p. gráfico $363. -Pader aor? Púdao, es decir, lo 
había metido. ipudaxí (< fuigocw mantener, conservar, guardar) 
cárcel, prisión. úno-466 aor? subj. v.25. ÓpeLAduevor p. pas. lo que 
debía. Il ¡óvtes aor. p. ópáw. Tú yevóueva lo que había ocurrido, 
sucedido $290, aor? p. v.19. ¿Aumifinoav aor. pas. Aunéw dar 
pena a ítr.); pas. estar tristelafligido. apóbpa muchísimo, 
hondamente, 5--oúbnoov aor. óLo-oapéw (< owbúg claro) ex- 
plicar. 1 mpog-deaduevos v.2. ode movnpé voc. de óoíloc 
novnpóc. ÓperAñ deuda. áþ-ñka v.27. enel puesto que. 
vap-exdkegac aor. v.29. Il Edel impf. del impers. con acus. + inf. 
oUk táet kal gé; ¿no era justo que tú también? Eheñoo aor. inf. 
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¿ieéw tiva tener piedadicompasión de, si utilizamos «deberías» 
para traducir ¿-Se1, entonces también ha de reflejarse el pasado en 
la traducción de ¿leñoal, ¿(no deberías también) haber tenido 
piedad? «yd = «ul tyw. ñAénoe aor. Il ópyuodeíc aor. p. pas. -iw 
enfadar, encolerizar, pas. estar enfadado, encolerizado. 
rep <É-dwueev aor. rapa-dibwp. Bacaviorie: torturador. “me ob 
hasta 17,9. áno-6$6 v.30. N oúpávios celestial. movhoel fut. noréWw 
tvi hacer a grh., en clas. tvé $52. dip4te aor? subj. -inpi. 
Éxaotoc TÔ kep abrod hebr. equivalente a «AAñoLc uno a otro, 
reciprocamente. dnd tig xapólaec de corazón, sinceramente. | 


kel eyeveto Öre «tà. 7,28. per-Apev aor. -alpw alejar (tr. e 
intr.), p. «TO dejar un lugar. Ópuov frontera, límite; pl. territorio, 
distrito, comarca. tépav con genit. al otro lado de, más allá de. 
Il fo2o0v0ncav aor. dcolouBén. E-Bepárevaer aor. Depareún curar. 
I nerpáZovtes p. 4Lw poner a prueba. & habitual en preguntas 
indir., aunque en los LXX y en el NT también introduce 
preguntas dir. (como en hebr.) 3401. early tun impers. es 
legal para uno, le está permitido. «no-Aoo. aor. inf. -100 
despedir, divorciarse. Katk con acus. ref. a la causa, por. Téc sin 
art, todo, algún $188.192 5° ed. lat. «itla causa, razón. Il 
ánokpudeic aor. p. dep. (en lugar de med. $229) -««pívoper. 
dv-é-xyvote aor? dva-yuwdokw leer. kticas aor. p. ktiw crear. 
«pxñ comienzo, àt à. desde el comienzo, el art. se omite en frases 
prep. $182. ápony m. y f. -gev neut. varón. Aug -Aewx-Av mujer. 
¿noinoev aor. roLéw, I eimev sc. Dios. wwa con genit. por, a 
causa de, €. tovtov por esta razón. koro-Aeíqel fut. -cino dejar 
(detrás). kodmBígerar fut. pas. kogo (<kólla pegar) unir a; 
pas. unirse a, adherirse a (cf. coloq. pegarse a alguien). éoovto 
fut. eiui. eic traduce la partícula hebr. = «en», que se encuentra 
en verbos tales como «llegar a ser, ser» (cf. «convertirse en») 
$32. ll oler ya no. ouvbé<evtev aor ovívHebúyvuat (Cuyós 
yugo) uncir, juntar, unir estrechamente. yopkétw imper. 3° pers. 
sing. -Çw separar. ll ti; = $0 ví; ¿por qué? tu-<-teldato aor. 
év-éMopal twi ordenar, mandar a alguien, véase también 
$458. odvar aor? inf. dió. fuflalov or. dim., llegó a ser 
sinónimo de fifios $ papiro, certificado, acta o escritura 
(sentido jurídico). áro-otácuov divorcio. &mo-Adow v.3. I ón = 
«... TpÓs con acus. en vista dela causa de $98. axcimpoapóle 
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(oxAnpóc duro + kupdia) dureza de corazón, den. un obstinado 
rechazo a responder a los consejos/sugerencias/advertencias de 
Dios. En-é-rpeyev aor. Empero tivi permitir a alguien. &pxń v.4. 
yéyovey pf.? yivopac: dm ápxie de où y. obtuxs al principio no era 
así, pf. en lugar de aor. $289. il 8c &v con subj. quienquiera que, 
el que $335. éno-Adon aor. subj. v.3. éni con dat. indica, por regla 
general, el fundamento o causa de una acción o emoción, es 
decir, el que se divorcia...no por razones de... wopvela, infidelidad 
(de tipo sexual) de una mujer casada; otras interpretaciones: 
cohabitación ilícita, concubinato [[var. añade mowi abri 
orxcuBñves 5,321]. yauñoy aor. subj. ypéw casarse. poryêteL 
Sopa cometer adulterio [[var. añade keù ò &nohciupévny 
yapnoas porxktoL y el que se casa con una divorciada comete 
adulterio (ámo-Ae-Avuévny pf. p. pas. áro-A 00; yaunoas aor. p.)]). 
lLaitia el caso, situación [= en ese caso, en esa situación]. 
Guu-pépel impers. es una ventajalventajosolcosa buena, ob o. 
yoyñoas lit. «no es bueno casarse», es mejor no casarse. I yapta 
hacer espacio para, aguantar, mantener, de aquí poder, ser 
capaz de aceptar. yog aquí precepto. olg es decir, (sólo 
aquellos) a quienes. Séborel pf. pas. Sión. Meiaív hay (pl.). 
ebv-oÓxoc (< cùvý cama + Éxw) chamberlán, guardia del harén, 
habitualmente castrado, de aquí su aplicación a quien no estaba 
en condiciones físicas para contraer matrimonio y, metafóri- 
camente, a quien renunciaba a casarse, celibe. oitweg tal como 
aquellos que. «oLkla (hueco o cavidad) vientre, seno, è «. sin 
art., que puede ser una frase preposicional o influencia de una 
constr. sem. $182; éx k. tç untpós de nacimiento. ¿-yevuiraa 
aor. pas. yevvác. ebv-ouxicóncar aor. pas. -ovxiZw castrar, aquí 
trad. pas., ser hecho eunuco, que, teniendo en cuenta edvobxucav 
aor. (act.), tiene un significado metafórico, por renunciar al 
matrimonio. but con acus. por (el bien de), con sentido de 
finalidad. xcopetv inf. xwpelto imper. 3” pers. sing. Il 


apoc-quéxBncar aor. pas. npoo-pépw traer (a), vb. pl. a pesar 
del sujeto neut. pl., como frecuentemente sucede con téxva etc., 
donde se considera a los niños como individuos. merólo» dim. 
de mais niño. em-8f) aor? subj. -ti8nuL imponer, poner sobre. 
Tpoc-cúEnteL aor. subj. «<Úxouoi. Eme-cipnoaw aor. im-tuudo 
twi reprochar, amonestar, regañar 8,26. Il úq-ete aor? imper. 
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-inut dejar, permitir. kwbete imper. -Abw entorpecer, estorbar, 
impedir, obstaculizar, yù con imper. pres. implica una orden 
para dejar de hacer algo $246. ¿ietv” aor? inf. v.l; dejad 
tranquilosien paz a los niños y no les impidáis que vengan a mí, 
tototo lat. talis, fr. tel, de tal clasefnaturaleza, semejante. || 
ém-beic aor? p. E-mopevBn aor. -evopwL. Exei-Gev de allí. N 


els uno en lugar de tu $155. mpoo-<l8v aor.? p. -Epxoput. 
didáoxeke voc. de dduoradoc maestro, señor, dyudóv neut. 
cosa buena, acción buena. TOLÑOWw puede ser fut. ¿deberé, 
tendré que hacer? o aor. subj. delib. ¿tengo que hacer? ¿debo 
hacer? 9x0 aor? subj. (ingresivo) éxw, en aor., habitualmente, 
obtener, conseguir, poseer, recibir $250. aicwrios (m. y) f. II 
ti; v.7. éputác 2° pers. sing. -téw hacer una pregunta, pre- 
guntar. ¿le totu ó áyaBóc: aquí la presencia del art. tiene suma 
importancia, Uno sólo es el bueno o el realmente bueno es 
único (solamente uno). el si realmente 83065. elo-eAety aor” 
inf. pxo. entrar. TÍpnoov aor. imper. tnpéw observar, 
cumplir, guardar. U woo; ¿de qué tipofclase? ¿cuál? tó 
(invariable) indica una cita, bien extensa o de una sola 
palabra. ob con fut. expresa una prohibición categórica, como 
en las leyes del AT. povedaers fut. úw matar. porxeboera fut. 
-cúw cometer adulterio. Khépeis fut. kkéntw robar. 
teubourprupñoers fut. -uxprupéw dar falso testimonio. I tipa 
imper. tuyáw honrar. &yemýoe fut. ado. minglos cerca, nent, 
como adv., espec. ó Tinslov vecino, prójimo. ce-avtóv a ti 
mismo. || veavickos joven. ¿búlala aor. puioow guardar, 
mantener, observar, no «yo los guardé», sino (echando una 
mirada a los años transcurridos) los he guardado, aor. 
complexivo (global) $253. botepéw (< Úotepos posterior) 
llegar tarde, carecer de, no alcanzar (un objetivo). Il é-4n 
impf. þnpi decir. el v.17. tédetos completo, perfecto. Úrm-oaye 
imper. -4yo, con otro imper. ve y... TdANGOw aor. imper. -Aéw 
vender. ÚT-ÁPXOVTA p. -4pxw existir, subsistir, o, simplemente, 
ser, ÙT. tul pertenecer a; tù Unápxovta bienes considerables, 
posesiones. 566 aor? imper. Sibwpu. TTWXÓG (< rrá4ad 
encogerse, avergonzarse, en sentido figurado, reptar) pobre, 
oi nt. abs. los pobres. tere fut. act. en lugar de med. (é£n) de 
¿xw 8226. Onomupós tesoro. bedpo ¡ven! dxodod0ea imper. -Béw 
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tiwi seguir como discípulo. I ácodoas aor. p. éxoúw. 
AvtoÚpevos p. pas. Avnéw poner triste, dar pena; pas, estar 
triste, apernado. Ñv..¿xwv impf. perifr. él tenía $361. ktunpo? 
una posesión. ll miovcios rico, m. abs. rico. óuoxólwc con 
dificultad (adj SúsxoAos duro, difícil). elo-eledgeraa fut. 
-épxopar. Il ebd-comótepov compar. de cú-«omos (sin gran 
esfuerzo) fácil. káundos camello. ipórmua” algo agujereado 
(tpunáw), agujero, ojo de una aguja. papig -idoc À aguja. 
bi<iciv aor inf. -épxopar ir/pasar a través de. «lo-<Betv 
aor? inf. il dxovcavtes v.22. ¿Ee-mifocovto impf. pas. 
éx-nAfoow asombrar, abrumar, dejar estupefacto, pas. que- 
darse asombrado, abrumado, estupefacto, como si uno fuera 
«golpeado» desde fuera. opudpa muchísimo, muy mucho. &pa 
entonces, GwbñveL aor. inf. pas. ocw. I Eu-Blépos aor. p. 
-Paénw tivi examinar, mirar fijamente, directamente. TOpá 
con dat. de persona, fr. chez, con, (imposible) para. 
č-ðóvætov im-posible. Suvaróv posible. Il éto-kpiðeiç v.4. 
čġ-ńkapev aor. -inpe dejar, abandonar; ¡50d music ġo. ¡mira! 
¡ya ves! hemos dejado... úxodov8ñcapev v.2. pa v.25. dorar 
fut. cipi: oti hutv «hay para nosotros» = tenemos, ti pe 
total ipuiv; ¿qué tendremos entonces? (RSV) ¿qué habrá 
para nosotros? (NEB) ¿qué recibiremos, pues? (NBJ) ¿qué 
nos espera? (LB). ll dxolovbíoavtes aor. p. tady-yevecía re- 
generación, re-nacimiento, término escatológico con varios 
significados; en el NT se encuentra con sentido individual 
(Tit 3,5) y cósmico, y se refiere al reinado del Mesías al final 
de los tiempos, espec. la resurrección de los muertos. kadion 
aor. subj. -iw hacer sentar a uno, intr., tomar asiento, 
sentarse. Opóvoc trono, ©. dólnc exbrod lit. «el trono de su 
gloria», un genit. «hbr.» que significa su trono glorioso 0 su 
trono en la gloria $405. kabñocode fut. kd9nuas. kpívovtes p. 
kpivw juzgar (tal vez, en un sentido amplio, ¿presidiendo?) 
puih tribu. I ng otis todo el que. dp-ñkev v.27. dbeadí 
hermana. &ypóç campo, pl. tierra. évexev tod óvóectós pov = 
Evexev (= Évexa v.5) por mí (nombre), övopa en sentido 
sem. ref. a la totalidad de la persona y su actividad. 
ExaTovta-TiMoiov -Lovor cien veces más [[var. TOAMeBALOLOva 
muchas veces mayor, más]]. Iipuyeta fut. Aaufvo. 
kAnpo-vouíael fut. -vouéw (< kAñpos porción, lote + véuw 
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asignar) heredar. ll écovtel v.5. éoxatos último; sc. npõto en 
la tierra, toy. en el cielo, y viceversa. M 


$uovos se parece, se asemeja. olxo-Seorórnc' dueño de la 
casa, propietario. Úotic = öç $216; o, tal vez, tal como. pa al 
mismo tiempo, a la vez. mptol temprano (al amanecer); &ua a. lo 
primero por la mañana. piolwoaodaL aor. inf. yio8óopæt 
contratar, inf. final $282. ¿pyérmmc' obrero. ei (para ir) a. 
kute" -Ovog ó (< iiyrelos vid) viña, viñedo. Il oupaþwvýoxg 
aor. p. -bovéw estar en armonía, de acuerdo. & con genit. de 
precio en, por $80, cf. v.13. ¿nvápiov = lat. denarius, pequeña 
moneda de plata. thp iuépav acus. de extensión, por el día, por 
día. Ún-E-STELAEV aor. &To-otéAAw. II ¿E-EMv aor.? pte. -¿pxopas. 
pitos tercera, tercia. totGtas que estaban, pf? (intr. con 
significado de pres.) p. tornut. yop plaza del mercado, ápyóc 
(«-epyoc) parado. llbt-úyere imper. 9 ¿%v (= ğv) con subj. lo que. 
Ñ subj. 3" pers, sing. cipi. dow fut. óiówp. Méxros sexta, Évoros 
novena, nona. t-moimoev aor, roLéw, duros de igual modo, lo 
mismo. || Ev-déxatoc undécima, ti Evbexárn» (sc. dijpaw), por 
tanto con art., cf. Ectmviévárgv Gpav v.5. eðpev aor? ebpioko. 
gotótas v.3. totýkate pf.-pres. (intr.) v.3, ti tot., ¿por qué 
estáis? &pyóg v.3. ll &+nagĝúocato aor. v.i. bm-áyere v.4. Il ópio 
(sc. pa) al atardecer. yevopévas aor? p. yivopau, genit. abs. 
cuando atardeció, por la tarde. Eni-tpomos (< énmitpénw 
encargar, confiar algo a alguien) administrador. k«heoov aor. 
imper. kadéw. épyárms v.l. énó-bos aor? imper. -Siw 
remunerar, pagar lo debido, acordado. jo0óc salario. 
ápiópevos aor. p. úpxouon: d. ¿nó comenzando con. Eoxatoc 
último, el último contratado. éw hasta. ll ¿Afóvres aor? p. 
¿pxojas, cuando...llegaron. ol mepi t. Evbexátnv pav los 
(contratados) de la hora undécima. é-Maßov aor? Muppavw. ve 
distributivo, cada en el sentido de cada uno. Snyúpuov v.2. I 
e-vópony aor. vopičw pensar, suponer. Thelwv' -elovos, TAclov 
neut. (compar. de nokúc) más. AgupovraL fot. Aqufávao, tiempo 
del discurso dir. $346. tó si lo aceptamos como lectura genuina, 
se refiere «al» salario acordado en v.9, es decir, que también 
ellos recibieron el denario cada uno. ll Aofóvrec aor’ p. 
exóyyulov impf. yoyyúíw quejarse, refunfuñar. oixo-beonótnc' 
v.1. lUégaxoros v.8. ¿-roínoa» v.5. han hecho, aquí (como en ingl. 


20,13-2] MATEO T 


y esp.) = «han trabajado». toog igual, con dat., al pie de la letra: 
«nos has hecho a nosotros igual que a ellos». feorégade aor. p. 
Co aguantar, soportar, dat. pl. en correspondencia con hi 
(a nosotros) que hemos aguantado. Púpos' peso, carga. kubowv* 
-wog ò (xaiw quemar) calor abrasador. Il émo-«prBeis aor. p. 
dep. -kpívapo $229. vi, dat. de eic, en lugar de tus $155. 
emulpe voc. de éraipoc compañero, cf. uso ingl. y esp. de 
«amigo» aplicado o referido a personas cuyo nombre desco- 
ñocemos. úbrcéw tivá hacer o cometer una injusticia contra 
alguien, perjudicar. obxÍ no; interrog. que espera una respuesta 
afirmativa, ónvapiou v.2, genit. de precio. cuv-e-Hbnoes aor. 2° 
pers. sing. oup-pwvéw v.2, ¿no te pusiste de acuerdo conmigo en 
un denario? | ápov aor. imper. aipw. 0Óc tuyo, tb obv lo que es 
tuyo. Ún-aye v.4. éogaros v.8. Sobvea aor? inf. Siówpn. I Eeti 
impers. es legitimo/está permitido. novÑox aor. inf. noréw, con 
0 Kw como objeto, hacer lo que quiera. & tal vez instr. $119. 
tå pé que no sólo significa lo que me pertenece, sino también 
mi(s) negocio(s), cf. Lc 2,49. 6p9wMude Tovnpós un ojo que mira 
a los demás con envidia o celos; ¿está mal tu ojo? = ¿tienes 
celos? &yaðós bueno, también bondadoso, generoso. Il Véase 
19,30. 41 


ivofalvor p. -Baívo. rep-¿-Afiev a0r.? napa-kaupévw tomar 
consigo. K&T’ (iav aparte, a solas con ellos. N mapo-Sodñgeras. 
fut. pas. -tówyt. koraxpivodorr fut. <«plvw condenar, | 
rapo-áoovaWw fut. -Si5wy. ¿Bveow dat. pl. de ¿0voc. eic tó con 
inf. final, (en orden) a, para. Ea-aigas aor. inf. -raiíw (< év + 
miw Jugar) ridiculizar, burlarse. paeatiybooL aor. inf. -yów (< 
ueotié látigo, fusta) azotar. otaevpúoaL aor. inf. -pów crucificar. 
tpitog v.3. EyepOíceros fut. pas. ċyeipw; pas. intr. levantarse, 
ponerse en pie $231. ll 


Tpoc-«uvodaa p. f. -wéw tivi inclinarse de rodillas ante. 
aitodoa p. «itéw, que equivale a un impf. conativo con la 
intención de pedirle (sin el éxito pretendido) $274, o se utiliza 
en lugar del p. fut. para pedir $284. ti encl. algo, alguna cosa. 
ll tí; interrog. eimé aor? imper. Aéyo: eint va di que... 
xo8ÍowoL aor. subj. -Çw poner, colocar, también intr. sentarse. 
élc..kod elc en lugar de ó jév...ó dé u otras construcciones 
parecidas, uno...y el otro $156. Se£iós derecho; Se£Lú derecha 
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(mano), Ex deiv alen la derecha. eb«ówuyos lit. «bien nom- 
brado», eufemismo para referirse a la izquierda (considerada 
como palabra tabú, de mal agúero o presagio), €£ eúw. en la 
(mano) izquierda. M dmocpudeic v.13. metw aor? inf. vivo. 
notñpLov copa, cáliz. él tivew (inf.) yo tengo que beber. | 
pev...de lat. quidem. autem, más o menos por una parte...por 
otra 0 .. [de acuerdo)... pero, aunque...sin embargo... wieode fut. 
v.22. xo8Íogw aor. inf. v.21,76...«. inf, como nominat. pendiente, 
reasumido como objeto mediante TOUTO, Sentarse..., eso nO €s 
algo que yo pueda dar. « deELGv, € elbowópov v.21. odvar 
v.14. AX diç sino (sc. es para aquellos) para quienes; o bien se 
utiliza ¿Ad en lugar de el ph excepto (influido por el aram. en 
donde una sola palabra expresa el contenido de las dos): 
excepto (sc. a aquellos) para quienes. irtolpactes pf. pas. 
ttoo (< Eroyuos preparado) preparar.  dxodcavtes aor. p. 
áxod. déxa = 10, ot 6. los (otros) diez. Tiyevéxtngev aor. 
dyavartés nepi indignarse por 0 con. ll npoo-kuàcoġpevog aor. 
p. -kadéopor Hamar (para, junto, hacia sí). pav’ -xovtoc ô 
gobernante. «avo-«upielw tuvóc dominar, someter a uno. 
peyádos pl. de éyoo grandes hombres. ket-<Eouovilo TLVÓS 
ejercer autoridad (éfovola) sobre alguien. ll oUx...éoter fut, 
{eii} con el sentido de prohibición no será $443. tv entre. 11 dc 
tdv (= úv) el que. Wly subj. Bérw. yevéoðar aor? inf. yivopon 
llegar a ser, ser. buéxovos servidor. odios esclavo (connotando 
la dependencia de un dueño o señor). Il Horep así como, 
precisamente como. 5tuovn8rvaL aor. inf. pas. -véo tivi servir, 
así como ocurre con otros verbos intr., puede utilizarse en pas., 
ser servido. braovíoosr aor. inf. dobvat v.14; los inf. aor. tienen 
sentido de finalidad (en lugar de los p. fut. $282). yoxý alma, 
vida, yo; cf. 1 Tim 2,6. Aútpov precio de la manumisión (Abw), 
rescate; pred. &vti con genit. a cambio de $92.94. nohioi un 
sem., no op. a «todos», sino que den. «todos» (que son 
muchos), pues para una mentalidad sem. tienen más 
importancia las grandes cifras que el hecho de la totalidad, cf. 
1s 53,1 1s. (hebr. y LXX), donde aparece «muchos» dos veces. Il 


Ex-TOpevopévory p. -etopo ¿nó dejar, genit. abs. fxoloúBncer 
aor. doloubéw. Il tupiós ciego; abs. m. un ciego. «obípevoL 
sentados, p. -quel. repá con acus. junto a. úobaavtes v.24. 
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10p-Éyw ir/pasar por, pres. debido al supuesto discurso dir. 
3346. Expatov aor. kpéčw gritar, vociferar. Andov aor. imper. 
€deéw tiv tener piedad o misericordia de alguien. ll 
En<-tiuncev aor. émtupdw tivi reprochar, reprender, €. tvi Uva 
hablar con dureza a. OLOmÍousWw aor. subj. -nú guardar 
silencio, aos. ingresivo callaos, morderos la lengua $250. 
yeilov neut. de peidwv más grande, como adv. más. Il otác 
quedándose quieto, parándose, aor? (intr.) p. ioti. €-duunse 
aor. dwwéw Hamar, gritar, tr. convocar, llamar. Ghete (también 
Oé4e1c) introduce frecuentemente una cuestión dubitativa que se 
expresa con la 1* pers. del subj., ¿qué queréis que vo haga por 
vosotros? modo aor. subj. toto. I iva de vez en cuando en 
grh. tiene un carácter imperativo con el verbo Bélw explícita o 
implícitamente expresado $415 «que se abran nuestros ojos» 
(en este sentido, Wm., RSV, NBJ, LB); también puede que vu 
sustituya a una constr. de infinitivo $406s. «queremos que 
nuestros ojos se abran» (cf. NEB). dv-oryGoLv aor.? subj. pas. 
-oL yw. l) onhyyyvioðeig aor. p. -vičopar ser o sentirse impulsado 
a la piedad en el interior (omiyxve), emocionarse, afectarse, 
sentir compasión. pato aor. mropal tivoç tocar algo. öpp 
ojo. véfieapav aor. ¿va-Biéno alzar la vista; ver de nuevo, 
recuperar la visión. iolodBrnca» v.29. I 


Wyyicow aor. ¿yyiíw aproximarse, consir. con dat., también 
con mpós o eic 897.51. daia olivo. dmé-oterlev aor. eno-otélAL. 
il nopeveade imper. -evouas. kan aldea, pueblo. kotévavti con 
genit. frente a, enfrente de. ebpígere fut. edpicxe. Óvoc ò, yy asna, 
borrica, f., como pone de manifiesto el p. deóquéumy pf. p. pas. 
Séw atar. dyáyete aor? imper. yw. lèv con subj. ref. fut., ¿dv 
tic si alguien. éimy aor? subj. Aéyo $320. épette fut. Aéyo, fut. 
con sentido de imper. diréis $280. fri = «... abr» regido por 
peta necesidad, y. Ext tivós tener necesidad de, necesitar algo. 
ámo-oTtekEi fut. -otélAo; ¿cómo podemos interpretar esta 
proposición? ¿Él [el propietario] enviará...? o ¿él [el Señor] 
enviará [sc. de vuelta, cf. Mc 11,3]...? 1 yé-yovev pf. yivoper, pf. 
con sentido de aorístico pf. $289. rAnpuwdh aor. subj. pas. -pów. 
nær lo dicho, aor. p. pas. neut, Aéyw. It einate (en lugar de <te 
$489) aor? imper. Aéyw. Buyárap -tpóc ń hija. npaüç -npaeia 
-mpad amable, humilde. emfefimnxos pf. p. impaivw subir a 
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una embarcación, montar en un caballo o asno; de aquí el pf. 
«montado en», montar. óvoc, TAOS v.2. dao<óyiov (bajo un 
yugo) bestia de carga, espec. asno, mulo. N TOpeUBEVTEG aor. p. 
dep. v.2. touhñoxbtez aor. p. Tow; los p. aor. expresan una 
acción anterior al vb. principal, habiendo ido y hecho...trajeron. 
ovv-é-zefev aor. cuvtávow tivi mandar, ordenar, trad. había 
mandado $290. Il Fyeyov aor’ yw conducir, llevar, traer. 
inébneav aor. em-ci0n ponericolocar sobre. yukrtiov vestido, 
vestimenta (exterior), manto. En-exúbroev aor. ¿malo intr. 
sentarse. náv {èni + ¿vw encima) encima de, sobre 384. abri 
ref. a las vestimentas o mantos. ll miciotos sup. de nokóc, 
máximo, lo más; aquí es elativo t, ÖyAoç muy grande, una vasta 
muchedumbre. ¿-otpucouv aor, -«¿vvuuL extender, vb. pl. de 
acuerdo con el significado. éxorrov impf. kóntO cortar. kMboc 
rama. dévápov árbol. ¿-otpeivvuov impf. basado en una forma de 
atpwvvón (= -vvui) $493. I mpo-éyovtes p. -éyw intr. ir por 
delante, ir delante. «xolovBobvtec p. Expulov impf. kpåčw 
gritar, dar voces. savvé hebr. «¡Socorro/auxilio! ¡Te ruego!» 
(Sal 118,25); en la liturgia cristiana primitiva se utilizaba como 
un grito de júbilo, ¡Rosanna! (Didajé 10,6), aclamación con dat. 
el-1oynuévos bendito, pf. p. pas. -loyéw bendecir, puede 
entenderse unido a ¿r óvoparti kupiov, según la fórmula hebr. 
«bendecir a uno invocando el nombre del Señor», bendito sea 
en el nombre del Señor el que tiene que venir; o bien ...el que 
tiene que venir en nombre del Señor, es decir, el enviado por el 
Señor para cumplir su voluntad. $ épxóyevoc p. el que está 
viniendoftiene que venir, término técnico ref. al Mesías. notos 
altísimo, neut. pl. cielos. Il elo-<ABóvroc aor? p. <pxouol, genit. 
abs. ¿-celaón aor. pas. ocív sacudir, de aquí el pas. (según el 
contexto) conmoverse. M tg Todrdalas en Galilea. ll 


ispóv [[var. añade tod %eod]]. ¿Eé-fadev aor? éx-fúlaco. 
Awk0bvTA p. m. pl. nrwiéw vender. eyopélovtes p. ¿yopúcw {< 
dyopá mercado) comprar, comprando y vendiendo. tpánelo 
mesa. KohiupLathç? (< kóldAofoc moneda pequeña, divisa de 
cambio) cambistas. katé-otpeYev aor. kota-otpépw volcar, 
derramar. «óbcópa asiento, puesto, sede. teprotepú paloma. || 
yé-ypariea está escrito, pÊ. pas. ypúdw. Tpog-£€uxñ oración. 
kAnfíoetas fut. pas. xaiw Hamar, en sentido sem., ganarse el 
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renombre de, ser conocido como, fut. como imper. categórico 
será reconocida como $280. omiarov cueva. uti ladrón, 
bandido. ll TUYA ciego, abs. m. un ciego. Xwhoç cojo, abs. m. 
un lisiado, mutilado. ESepúrevcev aor. -nevw atender, tratar, 
curar. ll ibóvtes aort? p. ópúso. Ouuuéonos maravilloso, sor- 
prendente, tà 0. los milagros. ¿-noinuev aor. moréw. meic? madós 
ò niño, chico. kpúlovtas p. v.9. «auvvk v.9. Ayováxtngav aor. 
eyavatéw indignarse. ll elugv en lugar de -ov 5489. val sí. 
obóénote nunca. dy-yuwte aor? iva-yudoxw leer. ÚtL = «... 
mmo niño. OnialóvtOw p. -kw mamar. ket-npticw aor. med. 
2? pers. sing. -optilo restaurar, restablecer, proveer, preparar, 
med. prepararse. alvos alabanza. || koro-duróv aor.? p. -Aecim 
dejar detrás. Ev fuera, afuera, en lugar de éx fuera de $84. 
nvAlcOn aor. dep. aviíCouo pasar la noche, or. en el patio, en 
el jardín (ùA). Il 


upat temprano. mov yov p. -úyw hacerse a la mar, 
regresar (intr.). Emmecivacev sintió hambre, aor. mervás tener 
hambre. I ið v.15. ouxñ higuera. piev en lugar de tuvé $155. 
elpev aor? ebpicco. obóév...el ph nada...sino. púliov hoja. 
unkéti no más, jamás, uń con aor. subj. prohíbe algo concreto o 
determinado $246. & 000 de ti. yévntar pueda haber, pueda 
brotar, aor? subj. yivogal. eiç tòv aiva nunca, jamás. 
¿npáven aor. pas. Enpaivw secarse, marchitarse. Tepaxpiyue (a 
continuación/inmediatamente después del suceso), de tiempo, 
inmediatamente. Ù ¿Sobpacav aor. -uéčœw maravillarse, que- 
darse admirado. I éno-pubels aor. p. dep. -xpivopar $229, tdv 
con subj. introduce una condición probable §320. éxnte subj. 
éxw. óLo-kpiBRTE aor. subj. dep. -kpivopar (t«- de un lado a otro 
+ kpivw) med. den. acción que acontece en uno mismo, dudar, 
vacilar. TO tì ouwîg lo sucedido a la higuera. movýoete fut. 
roLéw, kăv = «ul Edu. cinnte v.3. ¿pOnti aor. imper. pas. ipw. 
BAñ8nti aor. imper. pas. PúlAw. yevígerar fut. yivopo. N mávro 
ösa todo lo que, cualquier cosa. tv con subj. presenta la afir- 
mación como indefinida, cualquier cosa, lo que quiera que sea. 
adtñonte aor. subj. attéw. Tpos-Euxá v.13. muotevovres p. úw. 
Arpeoðe fut. Aappávo. II 


tABÓvtOG aor? p. épyopar, genit. abs. (en lugar de un 
participio que concordara con xbt4 $49). dbdoxovti mientras 
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enseñaba, p. E» por, instr. $119. notog; ¿con qué tipo o clase? 
¿qué? ¿E-ovola (< ¿é-eare es legal, legítimo, lícito) derecho, 
autoridad. Ebwrev aor. dido. I mo-prbcís v.21. ¿poriow fut. 
-túa Tiv TL preguntar algo a alguien. kdyW = kul €yó yo 
también. va Myov una cosa, ei en lugar de tic $155. Óv que, 
pron. relat. que concuerda con Aóyov. ¿ùv elmnte v.3; una 
condición probable $320. ¿pú fut. Aéyo; lit. «también yo 
os preguntaré una cosa que si me la respondéis también yo os 
responderé...», es decir, una cosa, y si me respondéis, yo... 
motos como interrog. indir. 4 fúruoua? bautismo. “óBEv; ¿de 
dónde? ¿£ odpavod sem. cuyo significado es de Dios, 
$-<-Aoyilovta impf. S1a-hoyicouos debatir, discutir. dv tavtoic 
entre sí. épel v.24. ¿smoteúcate aor. <edw. Il éxw con ex tener 
por, considerar. ll rmo-pubértes v.21. oíónper $488. é-pq impf. 
nui decir. noiog v.24. I 


Sokel impers. parece, Ti...Duiv õel; ¿qué os parece? ¿qué 
pensáis? etyev impf. Éxw. mpos-<A0Wv aor? p. tpõtoç sup. en 
lugar de compar. primero, es decir, mayor $151. Úrarye imper. 
yo, seguido por otro imper. ve y... oñuepov adv. hoy. ¿pyúZou 
imper. opar trabajar. aunat «Gvos ò viña. ll où Gélw no 
quiero. votepos después, neut. como adv. después, posterior- 
mente. peto uelnBele aor. p. dep. -uédopa, hit. «cambiar lo que 
uno tiene en su corazón (uékeL)», cambiar de pensamiento, 
pensarlo mejor. I outas adv. de igual modo, es decir, dijo lo 
mismo. tyó abs. que equivale a ¡$ob ¿yo (italiano eccomi’), aquí 
estoy yo, yo estoy dispuesto. kúpe ¡señor! voc. de kúproc. il & 
tâv óbo en lugar del simple genit. partitivo $80. ¿-toinoer v.15. 
TpÚroc v.28. teine recaudador de impuestos, publicano 5,46. 
TÓpuN prostituta. mpo-yw v.9, pres. en lugar de fut. $278; o, 
quizá, antes que vosotros = más que vosotros $145, F ed. lat. Il 
döds óuaocóvas camino de justicia, un sem.: ódos significa modo 
de vida y óucavocúmn observancia y cumplimiento de la ley de 
Dios. é-xmoteúcate v.25. Dorepov, pere hífnte aor. dep. v.29. 
moredona aor. inf. toù n. consec. más que final, con el sentido de 
«de tal modo que/como para creer» $383. II 


mupa fo comparación, semejanza, parábola. dobcure aor. 
imper. ¿koúw. ñv había. oixo-beomómms dueño de la casa, 
propietario, Soi = 66 $216, a menos que signifique tal 
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comolque $215. Edpltevoey aor. <uw plantar. «qurewv v.28. 
payuds (< ppčoow) cercar, vallar. repr-é-Sruev aor. nepi-ti@npu 
Tivi Ti poner algo en torno a algo más. Wpvýev aor. òpúJow cavar. 
davés lagar. gxo-dópnoev aor, oiko-opéw construir. TÚpyoc torre. 
¿bébero (grh, en lugar de -ōoto) aor? med. ¿x-Sióoqu dejar, 
arrendar (med. para provecho propio). ye-opyós (< Yñ + ¿pyov) 
labrador, agricultor. án-<bñunoev aor. dno-ómuew (lit estar 
ausente O estar fuera de su pueblo/gente &ñpoc) estar fuera de la 
fierralcasa, aor. ingresivo emprender un viaje, salir de viaje 
$250. Il bte...yyrev v.1. kapós tiempo, época (oportuna, 
señalada), ánméoterev v.l. Aoficiv aor? inf. Aopfávo, inf. de 
finalidad. Il Aufóvres aor? p. ùs p£v... O S€,...dc dé pron. relat. 
utilizado como demostrativo, 4n0...Otro...un tercero, ESELpav Aor. 
Sépw pegar, golpear, azotar. ÉME-KTELVALY 201. ETO-KTELVI, 
¿-luBofióAncaw aor. A100-Bodéw {< AiBoc piedra + fúAAco) 
apedrear. Il nìeiwv compar. de notic. TGV neston genit. de 
compar. que el primero. dawbrs v.30. II Úotepov v.29. aquí en 
sentido sup. finalmente, por último. Ev-<pumigovter fut” pas. 
ApEmto avergonzar, pas. tr. tener consideración a, respetar a. N 
yewpyós v.33. kAnpovónos (< kAñpoc suerte. porción + véjto 
asignar) heredero, óelte pl. de óeúpo ¡venga! ¡vamos! 
ånoxteívaper pres. subj. (tiene la misma forma que el aor. subj.), 
subj. exhort., matémosle. oxúGuev obiengamos (la posesión de) 
aor* subj. éxw, aor. ingresivo que den. adquirir, poseer $250. 
kAnpo-vopa herencia. Il MBlóvtes v.35. ¿ELfadov v.12. Ew v.17. 
dunet v.28. en éxremvay v.35. il Óvav con subj. cuando, ref. al 
fut. €A8y aor.* subj. £pxope.. norae fut. mow, con dat. hacer a 
o con {acus. clas. $52). li kakóg malo, m. abs. malhechor, la 
ausencia de art. muestra que el acento no se pone en su 
individualidad, sino en su naturaleza mala o perversa 5171. 
kaxGc dificil, mal, de mala manera; en otros pasajes también 
aparece en combinación con kexóc. dmodécer fut. -ÓlAupi; 
condenará a muerte terrible a esos desdichados (Wm), pondrá 
mal fin a esos malvados (NEB), a esos miserables les dará una 
muerte miserable (NBI), acabará de mala manera con esos 
malvados (LB). ecódiaeras fut. med. v.33. ol-rtves con sentido 
consec. $215 o (con fut.) final $343. xoS5uúsovaw fut. -SlócojeL 
devolver, dar lo debido. Il obsérote dLéyvore v.16. ypapń un 
escrito, escritura; ú y. las Escrituras. Aí00c piedra, se trata, 
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esencialmente, de un nominat. pendiente $29, acus. por 
«atracción inversa», es decir, es atraído al caso de su pron. relat. 
en lugar de lo contrario $19. én<-Sokípeocov aor. nodo yólwo 
rechazar después de probar. olxo-Boyobvtec constructores, p. 
-péos v.33, ¿erín aor. dep. ($230) yivopar. eiç con pred. es un 
hebr. $32 (cf. ingl. turn «into»). yovía ángulo, esquina; «epulh 
ywvias piedra angular. npk con genit. de persona, de, den. 
fuente u origen: esto fue la acción del Señor, en lugar de un 
causal dir. (bn6) «...hecho por el Señor». é-yéveto aor? yivopuat. 
ebrr f., que, como en hebr. (Sal 113,23), está en lugar de un neut. 
¿ot sobre la acentuación, cf. 10,24. Geuuaotós maravilloso. I br 
= «... úptjcereaa fut. pas. aipw. oseta fut. pas. ólócwju. 
totodvti p. dat. en concordancia con t0vet: 7. toù kaprode abria 
producir su fruto (sem.). Il rec aor? p. minto. ABoc v.42, 
ow-DAaoðýoet fut. pas. -BAw romperse en fragmentos, hacerse 
añicos. Wẹ Ov...év con subj. sobre quien sea, cualquiera sobre 
quien. néon aor. subj. nintw. Mkphoer fut. yá machacar hasta 
reducir a polvo [[var. om. v.44]]. I &koúcavteg aor. p. &koúw. 
ñapa-Bodí v.33. yuan» se dieron cuenta, comprendieron, aor.* 
yiwokw. Aéyer tiempo de los pensamientos reales $346. ll 
Entobvteg p. concesivo, aun cuandolaunque querían...sin 
embargo... kpatox aor. inf. kpatéc, aor. ingresivo, agarrar a, 
arrestar, detener. Epofiífóngav aor. dep. pofkopar. Enel puesto 
que. €iz...elyov (impf. éxw) v.26. Il 


áno-putels aor. p. dep. $229 kpivoper; sobre la fórmula 
ánok. einer $366. napa-BoAñ comparación, parábola. Il «ovo8n 
aor. pas. óporów asemejar a, comparar a $65; sobre el aor. 13,24. 
¿v8pwtoc seguido por un sustantivo puede = un. Úotic quien, que. 
Enolmgev aor. norw. yos boda, pl., y en ocasiones en sing., 
celebración de bodas; fiesta o banquete nupcial. I n-é-otevhev 
aor. éno-otéAAow. kedécar aor. inf. kedéw llamar, convocar. 
ke-kAmuévoue pf. p. pas. los que fueron invitados, los invitados. 
Hacor impf. BéAc». £ABEiv aor.” inf. épxopima. II éitaæte (en lugar de 
<te $489) aor? imper. Ayw. ÉpLotov propiamente desayuno, 
pero, posteriormente, llegó a significar almuerzo. htolpoxa pf. 
¿toy tío preparar; en pf. he preparado... y está listo $285. tabpos 
buey. ortiotós (< autiw engordar, cebar) = onteurós cebado, vá 
a. cebones, animales cebados. tedvpéva. matado, pf. p. pas. 90 
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sacrificar, de aquí, matar, sc. ¿otív. étoyoc preparado, 
dispuesto, a punto. bedre pl. de óevpt ¡venid! I 4 qeAmpavtes aor. 
p- dueléw ser descuidado, no tener en cuenta, no tomar en serio. 
0 pév...ò; Ó uno...Otro. Éypóc campo, cortijo. Europla negocio, 
comercio. Noi Aouroí (< Leiro dejar) el resto, Kpurigavte aor. p- 
kpatéw agarrar, coger, asir, aprovechar, prov aor. bppitw 
atacar, maltratar. dnéxtewoy aor. ġmo-kteivw. ll ÁpyicOn aor. 
ópyilouns enfadarse, enojarse, aor. ingresivo se encolerizó, se 
puso furioso. Taug aor. p. répmeo. atpáteupa” ejército, un pl. de 
generalización o categoría 57. dn$lecev aor, lA uu. povebo 
homicida, asesino. é-TpNOEV aor. Eu-MiNPUL quemar, aor. 
prender fuego a. I y£v...8€ 9,37. yéquos v.2. Eroquos v.4. kekànpévot 
v.3. LOG (< ġyw bajar una balanza, pesar) digno de. Il ropeúcode 
imper. -evouas. b-eE-ódos salida; 6. tõv öðüv se aplica a una vía 
principal fuera de la ciudad que se hallaba junto a sus puertas 
donde la gente se reunía y hacía sus negocios. oor Ev (= 4") con 
subj. tantos cuanto. cupe aor? subj. ebpioko. kodkoaurte aor. 
imper. kwléw invitar. Il éE-<ABúvres aor? p. <pxopar. ouV-Ayayov 
aor? -tyw reunir, congregar. ebpov aor.?. ...te kæk tanto a...como 
a. Endigdn aor. pas. nipminpi tivós Ti Henar algo con algo. 
dvaeeyuévo» p. genit. pl. -keruar recostarse/sentarse a la mesa, 
p- comensales, invitados. I eio-eMióv aor? p. épxoua. Beácaadar 
aor. inf. Gedopal mirar a, inf. final $282. obx con p. es 
excepcional en grh.; en este caso sigue la norma clásica para 
constantar un hecho 5440. ¿vdebunévor pf. p. med. ¿ud tv 
vestir a alguien; med. ¿vóvoual vestirse. “v-v” vestidura, traje. 
ll éruipe voc. de Etaipos compañero, amigo, cf. el uso ingl. de la 
expresión «querido amigo» referido o aplicado a personas cuyo 
nombre se desconoce. tpw aor. pas. piuów poner un bozal, 
callar, pas. quedarse callado. ll Suéxovos sirviente. Óñoavtes aor. 
p. dew atar, atadle (de manos y pies) y... lit. «haber atado (sus pies 
y manos)...». «fálere aor? imper. fálio. okótoç? oscuridad, 
tiniebla. tEsbtepoc compar. de w exterior, fuera. tota fut. cipi. 
KAguðuóç (< kìaiw llorar) llanto; sobre el art. 8,12. fBpuyuós {< 
Ppúxo rechinar los dientes) el rechinar, el crujido. &doúç ódóvros 
ó diente. Il yáp implica una proposición pév opuesta a la siguiente 
con $€ $475. kAntós (< kodéw) llamado. óMyoz pequeño, pl. 
pocos. éx-hextós (< Ex-Aeyopan elegir) elegido. Il 
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ropeudévtes aor. p. dep. -edojo. ouu-BoÚliOV consejo 
(reunión), consejo, parecer, resolución, determinación; O. 
iaeufava latinismo, consilium capere, tomar consejo, 
aconsejarse, elaborar un plan, decidir. €-Aufov aor? Apfaávo. 
nws final (en orden a) para o interrog. cómo (hacer para). 
toyLdeógu cow aor. subj. -eúv {< nayiç trampa) hacer caer en la 
trampa. v instr. por medio de $119, Il Aéyovtes p.; «ellos 
enviaron (pres. histórico)...a decir». Sukokoede voc. de 
óubáoxodos maestro, señor. bAmeBús verdadero, veraz; aplicado a 
personas, sincero, honrado. Ñ bóg tod eoù es decir, el modo de 
vida querido por Dios. od péleL got impers., lit. «no es una 
preocupación para tiíno prestas atención a», es decir, no te 
importa O no te preocupa. tepl oúbevós [la opinión de) nadie. 
Biéno cis rpóowrov un hebr., considerar o tener en cuenta las 
circunstancias O posición externa, hacer distinción de 
personas. || einé aor? imper. Aéyw. dokél parece; ti,..o01 Ó.; ¿qué 
te parece? ¿qué piensas? ¿E-eotw impers. con acus. + inf. es 
tícito/justo. 5obdve1 aor? inf. diówp. empaos = lat. census, 
impuesto. Ù yvob; aor? p. yurWokw, aor. percatarse, darse 
cuenta. towpia maldad, malicia, deliberada. tá; = $10 ti; 
teipálw poner a prueba. bnoxpithg (< bro-kpivoues fingir, 
aparentar, representar un papel) actor, de aquí hipócrita. M 
embei£ute aor. imper. -Selxuvp1 mostrar {forma compuesta en 
lugar de la forma simple $484). vóutopa” moneda. kñpooc v.17. 
mpoo-Aveyrav (en lugar de -ov $489) aor? pépw traer (a). 
ónváprov = lat. denario, moneda pequeña de plata. ll tivos; ¿de 
quién? eixuv* «óvos Y imagen. Emb-ypaóñ inscripción. UU 
dmó-Sore aor? imper. -óiówyi devolver lo debido 8312. tå las 
cosas, lo que. ll dcoú0aYtec aor. p. óxo00. ¿-Joabuaca» aor. o 
maravillarse, asombrarse. dpévtes aor? p. -in marchar, 
dejar. -iA8av en lugar de -ov $489. II 


Aéyovtes p. con acus. + inf., dicen que no hay... dvéctadie' (< 
dvíotnpr) resurrección. En-pormoav aor. -epurtásw hacer una 
pregunta, preguntar a. I bóokade v.16. éno-Lévy aor? subj. 
-Ovako Em-yoafpebae, aor. inf. Em-yapfbpedo (< yapfpós un 
hermano, hermana, padre o madre «político») casarse con una 
viuda en cuanto miembro más cercano en la familia del difunto, 
fut. con sentido de imper., tendrá/debe $280. úva-otioel fut. 
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dv-Lotnul. orépua" semilla, descendencia, familia. N hoav había. 
yhpa aor. p. yupéw casarse. E-telebtnoev aor. <utáw acabar, 
terminar; morir. &b-ñkev aor. -inp dejar. ll óuolo; asimismo, de 
igual modo. debtepos segundo. tpitoc tercero. tw tv enté 
hasta los siete. ll votepov más tarde, compar. en lugar de sup. 
últimola (de todos) $149. n£-Bavev aor* v.24. ll dvéoragrs v.23. 
tivos; v.20. ¿oral v.13. yuví sin art. pred. ¿de quién será esposa? 
foyov aor? čyw. Il éro-pi8els v.1. Tinvíode pas. -vw llevar por 
el mal camino; pas. intr. extraviarse, en sentido metafórico estar 
engañado, estar equivocado. eibótec pf. p. oída (pk.-pres.). 
ypoHí escritura, pasaje de la escritura, vá y. las Escrituras. pié 
= 000€ ni. Il yapobov -péw casarse. youiCopor casarse [[var., tras 
«yyeior algunos manuscritos leen 8eod y otros tod Beou]]. év t. 
oúpavó ref. a los ángeles más que a ciow. U dy-é-quote aor? 
ova-yudoxw leer. Hév aor. p. pas. neut. Aéyo, Il Cóvrow p. 
(nominat. sing. Cr) (dw vivir; vexpOv...C4VTOV sin art. acentúa 
el aspecto cualitativo de muertos y vivos o vivientes $179. I 
dxcobcuvtec v.22. EE-e-"TARUOOVTO aor. Ex-minocouea (< riñoow 
golpear) quedarse boquiabierto, estupefacto. emi con dat. 
expone la razón de su reacción $126. 51509 (< ótódo«tw) 
enseñanza. Íl 


Espipocev aor. v.12, trad. había silenciado o había tapado la 
boca $346. avv-AxBngav aor. pas. -4yw reunir, juntar; pas, con 
sentido refl., reunirse, juntarse. Emi tò abró en el mismo lugar, 
juntos. WM Emnppurnoev v.23. ele € abróv en lugar de adr tig 
$155.80. vopukós (< vópos) jurista. repáúCov p. v.18. ll óLóégnole 
v.16. motoc; or. ¿de qué claseftipo?, pero aquí, como es habitual, 
¿cuál? péyas positivo en lugar de sup., expresión idiomática 
sem. que escoge un elemento de todo un conjunto $146. 1I ébr 
impf. pnui decir. &yamhser fut. con carácter imper. -néa $280. 
lév con, instr. $119. kopóto sede del pensamiento, la voluntad y 
la emoción. Yuxi alma, que constituye el principio de vida. 
voia mente, razón. | Seútepos v.26. ÚpoLos parecido, 
semejante, similar. W"ingiov vecino, prójimo 19,19. ce-avtóv a li 
mismo. ll bvoiv dat. de Bo. kpéparor pas. kpeudvvouL perder, 
colgar, pas. intr., en sentido metafórico depender. M 


guv-ypéver pf. p. pas. -tyw v.34, genit. abs. en lugar del p. 
conjunto (con abvroúe) $49. én-npwrtngev v.23. Il ti úniv óoxel; 
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v.17. tívoc; v.20. 100 tal vez se haya insertado para hacer 
explícito que Aavió (indecl.) está en genit., cf. v.43. I év 
TveÚparte: ¿v de circunstancia concomitante (uso asociativo) 
$116, connota la influencia del Espíritu. ll ké8ov imper. k¿Grua.. 
te Sevóv 20,21 a mano derecha. tox &v con subj. hasta. 8 aor? 
subj. ti9mu, ExBpós enemigo. dro-«érc con genit. bajo $83. ll el 
olv introduce una condición «real» $305. Il ¿Sóvero impf. 
Súvayor. emopL6Rvo aor. inf. dep. «pivopal v.1. é-tóhynoer 
aor. -uéw atreverse. En<poráoos aor. inf. v.23. ol-éto tras una 
negación, no más, nada más. ll 


¿-AAmoer aor. AxAéw. ll léyow p. pleon. tras un verbo de decir, 
un hebr. $368. kú0eópa asiento, aquí sugiere el sillón O sede 
desde donde enseña el maestro. ¿«úBuoov aor. -w hacer sentar, 
también intr. tomar asiento, sentarse; no se trata de un aor. 
complexivo, puesto que aún estaban sentados; este aor. traduce, 
probablemente, un pf. sem. que denota estado y, por tanto = pres. 
$260, 5° ed. lat. 1l návto...Ócu tv {= ğv) cualquiera), todo lo que 
$335. elmwow aor? subj. Aéyw. TotÍgate aor. imper. noré. 
1mpeite imper. tmpéw observar, cumplir, pres., puesto que la 
observancia es algo continuo. pń con pres. subj. prohíbe 
continuar haciendo algo o expresa una regla general $246. 
Toite imper. roréw. I Seopedo (coudc lazo, vínculo) arar, 
vincular. optiov fardo. fBapús -peia -pù pesado. ôvo-Piotaktog 
duro de llevar, soportar [[var. om. kai dvofáorarte]). ém-ciónua 
ponerlechar sobre. poc hombro. abtol enfático, ellos mismos. 
Súxtulos dedo. kiwigar aor, inf. kivéw mover, M npòs tó con inf. 
final, con la intención de, para. deuBhvas ser notado, hacerse 
notar, aor. inf. pas. OegopaL ver, mirar, observar. “hi (< 
mierós amplio, ancho) ensanchar. dwdaxtíprov {< huido 
conservar, mantener, tanto en el sentido de mantener a salvo 
como de observar o cumplir) salvaguarda, amuleto, las 
filacterias que se ponían durante la oración; tal vez deban 
incluirse los dos significados de la etimología, pues los 
minúsculos rollitos contenían pasajes de Ex y Dt, incluyendo el 
«Escucha, Israel...», y otros textos que animaban a la fiel 
observancia de la Ley. peyodúvo (< péyag) magnificar, agrandar, 
alargar. kpúemebov orla o borla 9,20. I bulo amar, gustar. 
tpoto-xducia lit. «primer puesto a la mesa», puesto de honor. 
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óelmvov comida, es decir, la comida principal del día. 
TpwrToaBcópin asiento/puesto principal, Il donasuós saludo. 
dyopá lat. forum, plaza del mercado (uma plaza mayor). 
kodelodw. ser llamado, inf. pas. kodéo. Il «AndñRre aor. subj. pas. 
UN «ANO. no os permitáis ser llamados, no dejéis que la gente os 
llame. fofpi hebr. mi señor, señor, en aram. modo de dirigirse a 
un maestro, maestro. d dvb4oxaloc maestro, señor (v.9) 6 nathp 
(v.10) k0:0-nyntás (sin artículo) jefe, dirigente, instructor: todos 
son predicados; sobre la presencia y ausencia del art. $174s. ll 
memp título honorífico, espec. aplicado a los miembros del 
sanedrín. ko. 1éante aor. subj. (sc. tud o equivalente). buóv [[var. 
butv según expresión idiomática aram. y hebr. «no os llaméis», 
es decir, unos a otros]]. obpávios celestial. ll «Andñre, xo8-qyncás 
v.8. Il peifov, compar. de péyac, más grande; aquí en Jugar del 
sup. $147. tortas fut. ciui, carácter imper., será $280. $uiovoc 
servidor, criado. Mete con fut. es prácticamente = Öotıç dv con 
subj. quienquiera que, el que. biióoel fut. ÚyOw exalar, 
engrandecer, ensalzar. tavervwdñoeras fut. pas. -vów humillar. 
tererooes fut, iwOñgera fut. pas. ll obi ¡ay def bnoxpitýç (< 
brokpivoyal fingir, aparentar, representar un papel) actor, de 
aquí hipócrita. kdgic» cerrar. Ermpocdev con genit. a la cara de, 
ante. elo-<pxopévous p. pres. con sentido de conato, los que están 
intentando entrar $274. ddimu dispensar de; dejar, permitir, 
ela-<cl8iv aor? inf. ¿pxonac. II [lvar. añaden v.14 odal & Íniv, 
ypopuereis ka Papianior broxpital, br. kareoDiere té olla 
tv xnpúv kai mpobágeL paexpú Tpoceuxóevor: iè tobro 
Añjieods mepooótepov kpipa. ¡Ay de vosotros, escribas y 
fariseos hipocritas, que devoráis las casas de las viudas con el 
pretexto de largas oraciones! Por eso recibiréis la condenación 
más severa (koteodiete etc. cf Mc 12,40 o Le 20,47). i 
TEpr-Áyo recorrer, cruzar. Enpúr (sc. yñ) tierra. torhoal aor. inf. 
noté», inf. final $282. npoo-ñAvtoS (< mpoo-eAñAvda) el que tiene 
que pasar a, convertirse al judaísmo, prosélito. ótaw con subj. 
cuando ref. al fut. $335. yévntat aor.” subj. yivoper, cuando lega 
a ser (uno) [es decir, «cuando llega a serlo»). ronén hacer, yéevva 
infierno 18,9, viós y. digno delapto para el infierno $43, 
Sumiótepos compar. de órmioic doble, neut. como adv. 
doblemente, dos veces más hijo del infierno que vosotros. ipâv 
genit. de compar. ll dónyóc (< 666 + hyéoual conducir, guiar, 
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dirigir) guía. tuplóc ciego. ol Ayovtes (p.) que decís $371. ò dw 
con subj. quien, el que. buóop aor. subj. óuvdo TL jurar por algo, 
aquí con ¿v (sem.). vaóc santuario; también templo considerado 
en su totalidad. ypvoóç oro. Ópeido deber, estar endeudado, en 
sentido rabínico estar vinculado/obligado por un juramento. ll 
uopós estúpido, abs. tonto, idiota. peiícw v.11. dyutcas aor. p. 
éLw hacer sagrado, santificar. | Ovotactápiov (< Guarélw de 
8% sacrificar) altar. óGpov don, ofrenda, incluidos los 
sacrificios. émávw en realidad es un adv., pero se utiliza con 
genit. en lugar de ¿mí sobre $84. Il vupióc abs. ciego, aquí en 
exclamación «¡ciegos!». yuéfov p. neut. Il óuóvac aor. p. òrúw 
v.16; aor. p. ref. acción concomitante = 05 ¿v òpóon cf. vv.16.18 
§261. li vaóc v.16. kat-owoùvti p. -otxéw: O k. Aquel que 
moralhabita en. M Opóvos trono. kaBmuéveo p. ner. ll 
dnodexocodre -rów pagar el diezmo (Sexdtn una décima parte). 
Tób-oouov (< ñób fragante, delicioso + ó0uñ aroma) menta. 
mpor eneldo, aneto, anís. kúguvov comino, alcaravea. dup-Áore 
habéis olvidadoldejado de lado, aor. -inuL. Bapútepos compar. de 
Popúc más pesado, en sentido metafórico tá f. = asuntos más 
importantes. kpíatç juicio, aquí se refiere a su norma, la justicia. 
ticoc* compasión, misericordia. Tiotis aquí fidelidad, honradez. 
Esa debía, impf. Sel. noioa. aor. inf. tatéw, haber hecho (cf. 
ker tleout 18,33). kóxeiva = kel éxelva. dp-uévos inf. imp. I 
onya tupioi v.16. 5-0 LZovtes p. -vAu colar, or. los líquidos, 
pero, posteriormente, también se aplicó a los sólidos (bin). 
«vent? kvoros 6 mosquito. «óumioc, aquí f., camelia. 
Kkora-Tivovtes p. -tiva beber, tragar, Il kodapicw (hacer) puro, 
purificar. Ew-Bev adv. por fuera; tò é. la parte exterior. TOTÍPLOV 
copa. nap-opic* -iog ñ un plato adicional que acompaña al 
principal, que posteriormente se extendió aplicándose a la 
bandeja en la que se servía. éawm-Bev por dentro. yga tivóg estar 
lleno de algo. áprayí robo; él &. botín, saqueo. &xpaoia falta de 
control, disipación. Il Dapuaate tuplé voc. kadápuoov aor. imper. 
Á(w. npåtov adv. primero, (como en ingl.) sup. en lugar del 
compar. tpótepov $151. Evtóc adv. dentro, tú tvtós lo que está 
dentro, el interior. éxtós adv. fuera, tò ExtÓ lo que está fuera, el 
exterior. «aBupócs limpio, puro. N rap-oyaido {< mapa al 
lado/fjunto a [como comparado con] + ójoros parecido) 
asemejarse, parecerse. vébbos (< Orto enterrar) tumba, sepulcro, 


23,23-37 MATEO 91 


KE-KOVLQUÉVOLG pf. p. pas. kovidiw blanquear. di-tiveg que (en 
cuanto tales) $215. ¿EwBer v.25. pév...dé 20,23. þpxivovtar pas. 
qoive sacar a la luz, pasi intr, parecer, tener aspecto de. polos 
(en temporada ¿¿pa) hermoso, bello, precioso. ¿owdev, yw v.25. 
dotéov hueso. coBdapola im-pureza, mugre, porquería. ll peotós 
con genit. Heno de algo. buóxpuoLs' fingimiento, simulacro, 
hipocresía, cf. v.13. k-vopta iniquidad, maldad. Il oixo-bouéw 
construir, edificar, levantar. tõbos v.27. woopéo poner en orden, 
decorar, adornar. uunueiov (puuuiocopor 5,23) tumba. SlicoLoL 
los justos/honrados que vinieron después de los profetas. |! fueda 
impf. cipi: el fueda...odk av Ñe una condición irreal, si 
hubiéramos estado (es decir, vivido)... no habríamos sido $313s. 
KOLWOwvÓS (< koLvós común) que comparte, que tiene en común 
con, K. TLVOG €v copartícipe de uno en. ll éxvroic 3° pers. en lugar 
de la 2° pers. $209; dat. de desventaja, contra vosotros mismos. 
povevodvtow de aquellos que asesinaronimataron, a0r. p. <dn 
asesinarimatar. ll minpiwsete aor. imper. -pów. pérpov medida. ll 
bic" serpiente. yema (yevvás) descendencia, raza (animal o 
humana). éxióva víbora. þúynre aor? subj. þeúyo escapar, huir, 
subj. delib. kpigte' juicio, K. Tic yegvuns (v.15) condenación para 
el infierno. | ó% tobro, es decir, por eso, para provee- 
rosfproporcionaros un camino. o0bóc sabio, aquí como sus- 
tantivo. £ abróv hebr. en lugar de «dróv tivas algunos de ellos. 
ámo-ctevelte fut. -kteíve. otaupuwaete fut. -pów crucificar. 
paoteymoeze ful. -dw azotar. bubere fut. wkw perseguir. Wmas 
con subj. para que. ¿A8n aor.* subj. Épxojuas. Ek-xuUVÓNEVOL que 
estaba constantemente siendo derramada, p. pas. -kúvvO = -xén 
verter, derramar sangre; p. pres con sentido de impf. é-poveúgate 
aor. v.31. pera£ó con genit. entre. vóg v.16. 8vowotýpiov v.18. I 
el vendrá, fut. iko tiene que venir (los otros tiempos no 
comparten el sentido perfectivo del pres.), sing. tras sujeto neut. 
pl. yeveú generación. |l 


TepovooAña f voc. &no-kteivovoa p., Ù) €. ti que matas. 
ALbopohodau p. -foléw (< Aiðoç piedra + fúlico) apedrear. 
dn-<otoduévows pf. p. pas. áno-otélAco. pos abtýv en lugar de 
"pú oe (tras voc.). mod-ékig; ¿cuántas veces? Aquí en 
exclamación, ¡cuántas veces! $221n. i0tlnca aor. dédo. 
eEm-ouv-ayayelv aor? inf. -tyo reunir, congregar. TpónOc mane- 
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ra, modo, òv tpórov como adv. del modo (en que), como. bpviç 
-1006 6 pájaro, ave, espec. una gallina. vogalov poyuelo, pollito. 
riépul* -uyoc ù ala. obk ifehioate no teníais la voluntad de, 
teniendo en cuenta el aor., sería mejor traducir no habéis 
querido (NBJ), no me dejasteís (NEB). ll dp-letas pas. -Ínut, se 
os está dejando. ¿pnuos desolado, desierto [[var. om. ¿pnyoc]]. 
I| oò ph con subj. neg. enfática ref. futuro, efectivamente no, en 
modo alguno. nte aor’ subj. ópácw, ápti ahora, an” úpti a 
partir de ahora. tuc Ñv con aor. subj. hasta. elmte aor.* subj. 
A6yiw. ed-Loynpévos bendito 21,9. O ¿pxópevos (p.) el que viene o 
el que tiene que venir, término técnica ref. al Mesías. Il 


¿E<l0ódv aor? p. épxoper. nó en lugar de èk $875. 
E-mopeúero seguía su camino, impf. ref. a algo que se seguía 
haciendo al tiempo que ocurría otra cosa $275. Em-beión aor. 
inf. -Selxvupa indicar, señalar, mostrar. okoo construc- 
ción, bien el trabajo o la estructura. I áno-pubelc aor. p. dep. 
-kpivopat $229, ån. eirev $366, od pý con subj. neg. fuerte ref. 
fut. $444. dp-e0 aor. subj. pas. -inu dejar ir, dejar. M8os 
piedra, à. em. A0ov una piedra sobre otra. kota-Aubñgetas fut. 
pas. -1 40 disolver, sucumbir, derribar, destruir. 1 


koBnpévov sentado, p. muat, genit. abs. en lugar del participio 
conjunto $49. ¿lala olivo. loc propio de uno, kat (iav en 
privado. eln aor.* imper. Aéyw: eine huiv dinos, cuéntanos. TOTE; 
¿cuándo? interrog. indir. éotoa fut. cipi. 006 tu [de ti]. mapovoía (< 
apipi estar a mano/presente) presencia; venida, llegada. 
auv-tédera (ovu-TeAétw terminar, acabar, cumplir) consumación, 


4 final de la era presente. || Páérete imper., $. uń tened cuidado no 


5 


sea que, prestad atención no sea...que. TANÑOp aor. subj. -váw 
levar por el mal camino, engañar. M Ededoovtar fut. ¿pxopos. em. 
TÀ óvónarti po en mi nombre, asumiendo/atribuyéndose el título 
de Mesías. Xprotós (< xpiw ungir), ò X. el Ungido (= Mesías). 
mixvýgova fut. Il pelAñoere fut. pélAco: p. árcodeLv oirgis. TÓMQUOG 
guerra, úxoverv n. puede entenderse como orr (el estruendo/ruido 
de) batallas (NEB) o bien orr hablar (de) guerras (Wm, NBJ, 
LB). áxo rumor. opte imper., mirad que. Opociode imper. ¿opa 
preocuparselalarmarse, pý con imper, pres. indica, tal vez, una 
repetición $248. yáp parece depender de la primera proposición 
ue dAnoete... yevéoða aor? inf. yivopar. oUn todavía no. tog fin, 
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final. A eyepBñueral se levantará, fut. pas. intr. ¿yeipt. Ent con 
acus., en ocasiones, contra. Egovtor v.3. Mps ò y í hambre. 
oevapós (< oeiw sacudir) lit. una sacudida, espec. un terremoto. 
korá tómouc distributivo, en (varios) lugares. Il épxñ comienzo; 
aquí (solamente) un comienzo. Wi voz í dolor del parto, sc. 
toti. il rapa-SWcovow fut. (3* pers. pl. impers. «ellos») -Siów. 
els a. 9ipuc* (< 0Aifw presionar) en sentido metafórico, aflicción, 
dolor. kmoctevoDow fut. -kteivw. Éoeode v.3. pLOOÚMEVOL p. pas. 
puocw odiar, con éseode forma un fut. pas. perifr. du tò vod pov 
por mi causa, a causa de mí 10,22. h oxevóoloBñoovTel se 
caerán, fut. pas. intr. okovónAiCw hacer caer o pecar. ohoovow 
fut. Il pevóo-rpopñtac” falso profeta. EyeptgovteaL v.7. 
TAXUÑGOUOLO v.5. ll TAnduvdñoL aor. inf. pas. An8úro multiplicar, 
incrementar, aumentar. &-vopia iniquidad, maldad, acus. como 
sujeto de inf. uyñoetos fut? pas. dúxo soplar, de aquí enfriar; 
pas. intr. enfriar, helar. I broueivas aor. p. evo resistir, 
aguantar, soportar, ò 6€ ùn. nominat. pendiente $25. télOS v.6, eig 
t. hasta el final. owbigeros fut. pas. oXw. lknpuxSípereas fut. pas. 
-úsow proclamar, predicar. olkouuévn (sc. ym) tierra, mundo 
habitado. ele den. finalidad «para (ser). papripiov testigo, 
testimonio. Wet vendrá, fut., Uxw ha de venir 23,36. 1 


ötv con aor. subj. cuando ref. fut. Ynte aor.* subj. ápás. 
Põéiuypa” cosa detestable, una abominación. ppw" (< 
épmuos desierto) destrucción, desolación, genit. epex. §45. frfév 
aor. p. pas. àéyw: tò Ñ. 514 Aav indica que el evangelista 
identifica esta «abominación» con la referencia de Daniel 9,26 
y 12,11 a una profanación y el posterior abandono del templo. 
totá; de pie, erigida, instalada, pf? (intr, con significado de 
pres.) p. Torn; neut. en concordancia con Póéluyyua. 
dva-yuoorov p. -yuvdokw: ó å. el lector. voettw imper. 3* pers. 
sing. vow comprender, discernir; con el paréntesis ó vay. v. el 
evangelista se dirige explícitamente a sus lectores. ll pevyétwoav 
imper. 3° pers. pl debyow escapar, huir. I Sua? terrado. 
koto Péte aor. imper. 3° pers. sing. faívow. Gpe aor. inf. «ipw, 
final $282. vá éx tic oixias abrod las cosas en su casa, lo que 
hay en su casa, ex substituye a èv por la asociación con la idea 
de mudanza o cambio $99 n.2, S* ed. lat. I ypós campo. 
émotpejáro aor. imper. -otpépw regresar, volver. ómicw 
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detrás, atrás. Mwétiov túnica, vestimenta (externa), manto. Il 
odai ¡ay! yuotáp -1póc h barriga, vientre, seno. eyovoa.c p. f. pl. 
Exto: év yaotpi éyw estar encinta. Gqixtoboa p. f. pl -kw 
amamantar, criar. M wpoo-<<úxeode imper. iva en lugar de inf. 
$407, orad, rogad, pedid que. yévntær aor.? subj. yivopær. puyí 
huida. yey“ -voc 6 invierno, genit, de tiempo durante el que, 
en invierno. oófacros sabbath; dat., en un sabbath. I 9AWac v.9. 
oloc como, tal como. yéyovev pf. (aquí equivale a un aor.) 
yivopa 19,8. dm pyg desde el comienzo; omisión del art. que 
es común en frases prep. y mucho más cuando le sigue un genit. 
$132. 00 y v.2, aquí, en una oración de relat., no es tan enfático 
$444. W el ph a menos que, con aor., la condición «irreal» se 
indica con čv en la apódosis. ¿-colofBncay aor. pas. -Pów 
mutilar, acortar, abreviar, aor. ref. a un fut, escatológico, que es 
elegido bien por el carácter especial de su acción (que anula 
toda consideración temporal) o bien porque habla del futuro 
según el estilo profético como si ya hubiera acontecido $317. 
¿ación aor. pas. oi. 00...nñ0a adpë sem. ninguna carne, nadie 
$192, 5° ed. lat., $446. ié por causa de, en atención a. é-hectós 
(< éx-déyouas elegir) seleccionar, elegir, ol èk. el (pueblo) 
elegido, que puede referirse a Israel o a los cristianos. 
kolofiwbnoovtas fut. pas. ll eim aor? subj. ¿éyw. motedcnte aor. 
subj. -eU: uy T. no (lo) creáis. ll ¿yeptijcoutaL v.7. 
ievóó-xpuotos falso Cristo (Mesías). vevdo-mpopbitas v.11. 
dwoovew fut. dido. opelov signo, señal, milagro (consi- 
derado como algo especialmente relevante). tépa -atoc tó 
prodigio, portento, maravilla. dote así que = como resultado de 
lo cual; Mc lo expresa como proposición final para (mpóc tó 
13,22) y en grh. también es posible que dote tenga este 
significado $352. niavigon aor. inf. y-4. õuvatóv posible. Il npo- 
elprke pf. -Ayw decir con antelación, de antemano. Y Ema 
v.23. épnuos ti (sc. y) desierto. E-ÉlBnTe aor. subj. -épxouar: uà 
ete. no salgdis. tap(tjeiov habitación o cámara privada, 
sanctum 6,6. pù moteñonte v.23. || donep (así) como. hatparí 
(destello del) relámpago. vato (< éva-rélAo salir, brillar) 
salida, de aquí este, oriente, tanto en sing. como en p). pivot 
aparecer, brillar, voei pl. de ¿ua {< iwo ponerse) el 
occidente. napovaia y.3. ll mov táv (= dv) con subj. dondequiera 
que. Ñ subj. cipi. aria? cadáver. auv-axðńoovter fut. pas. 
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«yw reunir, congregar; pas. con sentido refl. detós águila, 
también buitre, v.28 uene carácter de máxima proverbial, cf. Job 
39,30. II 


Apic v.9. Hoc sol. oxotuodíoeras fut. pas. -¿[w (<oróros 
oscuridad, tiniebla) oscurecerse. ochi luna. bio v.24. 
deyyoc brillo, luz. otp“ -tépos ò estrella. resodvtes fut. ninta. 
oa leuBñoovraL fut. pas. -Ów sacudir en sus cimientos; en 


sentido metafórico socavar, minar. I pavégeras fut.? delvopor E 


(pas.) aparecer. onuetov T. ulod T. évdporov puede entenderse 
como el signo que él dará o, epex., el signo que será él mismo 
$46. kópovtaL fut. kóntona. expresar dolor y llanto dándose 
golpes de pecho. pv tribu. öpovtær fut. ópécw: kat byi. cuando 
vean $4555. ¿pxópevov p. vebéAn nube. I áno-otelei fut. 
-OTÉALO. ORAMLYE a yyos $ trompeta. Emovv-éfovor fut. ¿yo 
reunir, congregar. Ex-Aextós v.22. tégoopec = 4. livepos viento; 
ol téncapes tv. los cuatro vientos, forma común de referirse a 
los cuatro puntos cardinales (de la tierra). &kpov neut. de 
éxpoc, como sustantivo, extremidad, confín, dav Un. tog tv 
úx. desde un extremo...al otro. obpavóc cielo en sentido físico de 
atmósfera (a pesar del pl. que, por Jo general, den. «cielos»), 
éxpov odp. horizonte. M 


ouc higuera. údete aor? imper. pavékvo aprender. 
tapefoAy (poner una cosa al lado de otra) comparación, 
parábola. Útav fón cuando ya, tan pronto como. kMáboc rama. 
yévmtaL v.20. ámodós tierno. búliov hoja. -pin subj. -bún 
producir, €. tà púa romperlbrotar en hojas. qwdocw darse 
cuenta, comprender. eyy be cerca. poc? verano. I T6nte v.15. 
yweoxete ind. o imper. éotív, su sujeto es tabta (v.3.), es decir, 
la consumación, o ó vida tod ¿vOpWAO0V v.30. Búpa puerta, Emi O. 
sin artículo en cuanto frase prep. $182. Il 00 pý v.2. rap-é28n 
aor? subj. épxoua, pasar, desaparecer. yeveú generación. us 
8v...yéuntaL hasta...habrá tenido lugarihaya sucedido. | 
rape eúgeras fut. ¿pxopas. I 


olóer pf. con significado de pres. 0d8€...oÚSÉ ni...ni siguiera 
[[var. om. oúsé¿ ó vióc]]. el pñ en lugar de ¿244 $470, sino 
solamente. Il Gorep v.27. mapovoía v.3. il Roa impf. cipi, con 
los participios siguientes forma una constr. pertfr. $360. kata- 
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kAvoyós diluvio. TpwyOvTeS p. TpWyw comer (or. morder). 
yoyodvtes p. yapéw casarse. yupifovtes p. -ilw dar en 
matrimonio o casarse. &ypı con genit. hasta, con ind. ref. a una 
acción pasada; č. ic huépos = &. the huepas y por atracción del 
relat. 817. kifotós ý arca. I é-uecav aor? yivwokw, no 
entendieron, no se dieron cuenta = (coloq.) «no cayeron en 
ello». fpew aor. «po. ġnus = núc. I dypóc v.18. elc...al ele en 
lugar de ó pév...ó d€. Tapa-Anppéveta pas. -AuBávo tomar, aquí 
llevar, éup-leton pas. -inut dejar. Il ¿AñBovaa p. f. pl. -0w moler. 
púlos molino. I ypryopette imper. -péw (formado a partir del pf. 
eypúyopo del verbo éyeipw) estar despierto, vigilar, estar 
atento, velar. twolos como interrog. indir. de qué clase, en grh. 
qué, cuál. || éxeivo esto (no «aquello», pues se refiere a lo que 
sigue tras óti). tı puede entenderse como que o bien «... ğer 
plpf. (con sentido de impf.) oiów, si él hubiera sabido, 
condición «irreal» con £v en la apódosis $317. alxo-Seornórne 
dueño de la casa. pvdkr guardia, vigilancia (vigilia), relativa 
a la división de las horas nocturnas, dat. de tiempo, a qué hora 
de la noche. kìèmng ladrón, épxeton iba a venir. Eypnyópnoev 
aor., typ. úv él hubiera estado despiertolvigitando. éluoev aor. 
¿áw permitir, dejar, oùk Ëv e€iaaev no habría permitido/dejado. 
51-opuxOñpes aor. inf. pas. -opúsaw excavar a través de, es decir, 
hacer un agujero en [el muro de barro de] su casa, he would not 
have let his house be broken into (RSV); no permitiría que le 
horadasen su casa (NBJ); no le dejaría asaltar su casa (LB). Il 
yíveade imper. yévopet en lugar de la ya obsoleta 2* pers. pl. del 
verbo cipi estad. Eto os preparado. Sokélte xéw suponer, f oÙ 
ô. Gpa «a una hora que no suponéis», a la hora que menos 
esperáis. tpxetos llega, viene, ref. fut. $278. I 


Tis Špa; ¿quién es, pues...? motó fiel, digno de confianza. 
dpóvuos prudente, sensato. Kket-é-otngev aor. «0a8-Lótnl 
nombrar, designar. ni con genit. (con autoridad) sobre. 
oixeteia los esclavos, siervos, de la familia. b0úvor aor? inf. 
Slómu: toô 5. final (para) dar $383. tpogí% (< tpéþġwo alimentar) 
alimento, comida. tv kapĝ a su tiempo. Y poxópros feliz, 
dichoso. EMV aor. p. épyopar. eùphoer fut. edpioxiw. TOLOÓVTO: 
p. Totéw. Il èni con dat. sobre, responsable de. bmápyovow dat. 
de (tà) bnapyovtæ bienes, posesiones 19,21. kate-oríoes fut. 
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v.45. ll élmp v.23, kaxós malo. iv ti] capdig adrod para sí mismo, 
xpovidw tardar, retrasarse mucho tiempo. | Spintor aor. subj. 
ğpxopťt. tórtem inf. tónto golpear. oúv-Sovios compañeros de 
servidumbre o esclavitud. to0iy subj. ¿s0io. nivy subj. nivw. 
peBvóvtav p. pedúw emborracharse, con aquellos que se 
emborrachan, los borrachos. I “ker v.14. dv iu£pe í...v Gpe Ty 
Ñ en lugar de ñv (00 npooĉokë, où ywveoxer) por atracción del 
relativo $16. upoodoxa -doxáw esperar. Il Suxo-topñoer fut. 
Topo (< dixo aparte + téWOo cortar) cortar en dos; sólo por 
este contexto podemos inferir el significado castigar severa- 
mente; (NBJ) «le separará»; cf. la utilización de kutavóoacw y 
óuampico en Hch 2,37; 7,54. pépos parte, porción. broxpriic 
hipócrita 23,13. øer fut. ti6nuL asignar, designar, le enviará 
al mismo destino que a los hipócritas; «le señalará su suerte 
entre los hipócritas» (NB)); «y le tratará como se merecen los 
hipócritas» (LB). kåævðuóç (< kàxiw llorar) llanto; sobre el art. 
8,12. Ppuyuós (< Bpúxw rechinar dos dientes) el rechinar, el 
crujido. 68006 óbóvtos ó diente. || 


duormbñoetas fut. pas. porów (< ÚuoLoc) asemejar, 
comparar $65. Séxa = 10. mapro í virgen. adi-ttwec = oŭ 
$215s. Aefobarr aor? p. f. pl. Amparo. apnée -naos Ù 
lámpara. tavtäv nótese pron. refl. (del que habitualmente se 
prescinde $208). Óa-«venaLe' (< br-avrás ir o salir al encuentro) 
se refiere a la acción de encontrarse, ciç ùn. para encontrar, al 
encuentro de, espec. cuando se acoge o se da la bienvenida a 
alguien públicamente. vuuplos novio [[var. añade koi tì 
vúubnc y la novia (vóuom)]]. I névte = 5. EE pleon. $80. ca 
impf. cipi. pupós necio, estúpido, imprudente. ppóvinos sabio, 
inteligente, prudente. Il E-Aofov aor? laufávo. pe?” = peté. 
Elmov aceite de oliva. Il dyyetov alcuza. Il xpoviZovtos p. -itw 
tardar, retrasarse mucho tiempo, genit. abs. vuupioc v.l. 
vbotalav aor. vvotáčw (< veíwm dar cabezadas) dormitar, aor. 
Ingresivo comenzaron a adormecerse, coloq. comenzaron a dar 
cabezadas $250. &xúðevõov impf. -<óbw dormir. luégos centro, 
medio, Mono vuktós a medianoche, genit. en lugar de dat. 
(temporal «cuándo»). kpavyh un grito. yéyovev pf.? yivoua con 
sentido de aor., hubo un grito, se oyó un grito. E <pxeo0e imper. 
épxopaL. ámeveyoLs = buúwrngis v.1. U hyépOnoav se desper- 
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taron o se levantaron, aor. pas. intr. éyeipw $320. mapiévos v.1. 
Exóounoas aor. -wéw adornar. ll mpós, ppóvunos v.2. elnav en 
lugar de -ov $439. dóte aor? imper. Siówu. ¿Amor v.3. 
ofiévvuvtos se están apagando, pas. -upi apagar. ll ánm<- 
kplBnga» aor. dep. ($229) droKpivopaL. púmote no sea que, en 
caso de que. &pkéoņ aor. subj. ipréw haber suficiente, vopeúcode 
imper. púliov más bien, mejor. TwhoDvtac p. mTwiéw vender, ô 
TwAbv el comerciante. éyopácute aor. imper. -«£w (eyopa plaza 
del mercado) comprar; no hay que buscar ninguna oposición o 
contraste entre mopeúcode (pres.) y «y. (aor.) $244. tavtate 3° 
pers. en lugar de la 2° pers. pl. $209.  ¿n-epyopévor p., genit. 
abs. mientras iban. &yopkoxi aor. inf. Étoyuoc (f. = m.) 
dispuestola, preparadola, ypo boda, pl. celebración nupcial, 
banquete de boda. xicicdn aor. pas. «kelw cerrar. Gúpe 
puerta. Il votepov más tarde o, en lugar del sup., por último, 


Finalmente $149. howol el resto, las demás. waepdévoc v.1. 


Meyovows p. f. pl. Ayo. dv-orZoy aor. imper. -oiyw. 1 éno-xpi8eig 
aor. p. dep. v.9. Il ypriyopeite imper. -péw (formado a partir del 
pf. typúyopa del verbo tycipw} estad despiertos, vigilad. 4 


Worep parecido a, como, utilizado para introducir una 
parábola sin que tenga una estrecha conexión con lo que precede 
ni vinculación con lo que sigue (oútox). dro bqudv p. -Snpéw (< 
«nó + dinos lejos del propio pueblo) irse de casa; pres. p. en 
lugar de p. fut, $283; como un hombre que se marchaba de casa. 
Exdlegev aor, kahéw. Trog lo propio de uno, en ocasiones 
cumple la función del abandonado ¿autod $208. tap-é-bmkev 
aor. nmapo-biówpn. Drápxovte, tú bienes, medios, posesiones 
19,21. H ôç pév...Oc Ó€...de SE uno. ..otro...y un tercero. tDwkev aor. 
ŝiðwp. TEVTE v.2. táàgvtov talento, moneda de plata de gran 
valor que representa una gran cantidad de dinero. óúbvops en 
este contexto, capacidad para negociar. dm-e-dunoev aor. 
ingresivo partió de viaje $250. ll topevdela fue y., aor. p- 
-evopar. Ò Mv v.l, el que había recibido. hpyúouto aor. 
épyráloper (< épyov obra, acción) trabajar para conseguir 
beneficios. negociar, aor. efectivo. év instr. $119. ¿xcépóngev aor. 
-balvw ganar, obtener un beneficio (xépboc). 1 doaúriws de igual 
modo. ò tà ôúo sc. Aapo, trad. el que tenía dos. I nv aor? 
p. -tpxopur. Gpulev aor. ópdogw cavar, 6). yv (¿sin artículo?) 
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cavó (un hoyo en) la tierra. Expuye» aor. KpúnTO. «pyúprov 
plata, dinero. ll xpóvos tiempo. ow-xipw Aóyov ajustar cuentas. 
IIpos-<8wv aor p. -épxopa.. tádavtov y.15. 1pon-Aveykev aor? 
-þépw traer. map boo v.14. ide ¡mira! aor? imper. ópác. 
exxépónoa v.16. Il ¿-n impf. brut decir. ed bien, como 
exclamación ¡muy bien! ¡bien hecho! wwotós fiel, cumplidor, 
Soie dyade k. n. voc. éni con acus. y con genit., casi con el 
mismo sentido (metafórico) $124; no obstante, podríamos 
distinguir entre ¿nì Aiya en pocofen pocas cosas y Em roliGv 
sobre muchas cosas. ÓMy0c pequeño, pl. poco. tk = ñoa impt. 
2% pers. sing. cipi. kera-orños fut. ku8-iompt nombrar, 
encargar, £ta-<l9e aor? imper. épxopar entrar. qapó alegría. 1$ 
ve ó%0 v.17. Il Véanse vv.20b.21. I elànpós pf. p. Aqufévo; 
¿implica el pf. que «él lo había recibido y aún lo conservaba? Es 
decir, ¿que no lo había invertido en ningún negocio?, cf. aor. 
Aafoóv v.20. Eyvev aor? yiveoxo. oxinpóc aplicado al ser 
humano, duro, severo. €l 2% pers. sing. cipi. BeplCww p. -tw 
cosechar. Omov donde (en lugar de ob $2155). E-amelpus aor. 
onelpu sembrar. OLUÁYOV p. -dyw recoger. Ó0ev de donde, en 
lugar de éxei8ey 00 «de allí donde» 316. óL-eokóptioos aor. 
bu«-oxopridw esparcir. I pofnficic aor. p. dep. bofiéop an. 
dav, Expuija v.18. {ôe v.20, ¡aquí! ag tuyo, tò cóv lo que 
te pertenece. ll éroxprdels v.12. movnpé voc. de rovnpóc. óxunpós 
indeciso, perezoso. bete plpf. (con sentido de impf.) oión. I 
Eder impf. ôe. Padeiv aor? inf. PádAw poner a plazo fijo, 
depositar o ingresar, kôer Padel se debía haber puesto 18,33. 
¿pyópiov v.18. tpunečitne banquero. Av aor? p. épyouet; 
bien cuando regresarala mi regreso yo tuviera... o hubiera ido 
y... ExcouLodany aor. med. kopi¢w, med. recibir, recuperar. lw 
pone de manifiesto la apódosis de una condición «irreal», 
podría haber recuperado $313. tò ¿uóv lo que era mío, cf. tò 
adv v.25. tókoç (< tiktw devengar) interés. ll pate aor. imper. 
apo. dóre aor? imper. Siówp. T Éxovti (p.) al que tiene. ôéku 
v.1. HtG...éxovts navt a todo el que tiene. dobfgeran fut. pas. 
Siómpt. nepuocevdñceros fut. pas. -ców hacer abundar, pas. 
abundar/ser más que suficiente; lit. «al que tiene, se le dará y le 
abundará»: «le abundará» significa tendrá en abundancialmás 
que lo suficiente. 100 ôk ph Éxovroc genit. pendiente 8525.29. kei 
incluso. © Eyer lo que tiene. GpOñgevaL fut. pas. «ipw. &T abrod 


19 
20 


21 


22 
235 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38s 
40 


41 


100 MATEO 25,30-41 


redundante después de p. ll ¿-xpetos imítil. tc fálere aor. imper. 
-PúlAw. oxótoc' oscuridad, tiniebla. Eotepor exterior, compar. 
de tíw fuera. totar fut. cipi. klmubriós lanto. Ppuyuós rechinar, 
crujido. ow" óbóvtoc ô diente 8,12. I 


ótav con subj. cuando ref. fut. l8y aor? subj. ¿pxoprt. 
kabígel fut. -i¢w sentar, tomar asiento; sentarse. Opóvoc trono, O. 
dótnc avtod sem. = su trono glorioso $405. 1l ouv-«xBñoovtaL fut. 
pas. -4yw reunir, congregar, vb. pl con sujeto neut. pl. 
Eutpocbev en frente de, ante, delante de. tup-opicer fut. -opio {< 
ánó + ópoc límite, frontera) separar. Úomep v.14. taph“ pévos 
ò pastor. Tpóperov oveja. Epupoc cabra. M othoet fut. Tornur 
poner, colocar (tr.). pEv...D€ 9,37. ee defi a la derecha, EE 
ebevúpov a la izquierda 20,21. Il ¿pel fut. Aéyo. Sebre pl. de 
deipo ¡venid! en general se utiliza como partícula exhortativa. 
eb-loynuévol pf. p. pas. -Aoyéw bendecir. kANpo-VONÍOaTE aor. 
imper. -vouéw heredar. htowaouévay pf. p. pas. toé 
preparar. kocuBoki {< kuta-Púldlw establecer, sentar, 
fundamentar) fundación. I E-tcivaca aor. -váw tener hambre. 
tate v.15. poyelv aor. inf. ¿oBico; sobre Sión tivi p. 14,16. 
¿-Stimoa aor. öko tener sed. E-smoticate aor. notio tivá hacer 
beber a alguien, dar (algo) de beber a alguien. Eévos extranjero, 
forastero, como sustantivo, extranjero; forastero. OUV-MYŘYETE 
aor? yw tivá mostrar hospitalidad a alguien, alojar, acoger. I 
yupuós desnudo. repr-efithere aor? nepr-pálico echariponer 
alrededor, espec. poner ropa sobre alguien, es decir, vestir. 
hodévnca aor. dodevéw estar débillachacosolenfermo. en- 
axéfiaode aor. émoxéntopa, (< émi- + okéntopar inspeccionar, 
examinar), visitar, cf. ingl. «look in on». dwiaxñ cárcel, prisión. 
fun» impf. cipi. ñA0aze en lugar de te 5489. ll ¿no-prBñoovraL 
fut. dep. (en lugar de med. $229) -kpivoe1. méte; ¿cuándo? 
newórta p. v.35. ¿-Spéjimuev aor. tpédo dar de comer. bujóvra 
p v.35. Il v.38, véanse vv.35.36. I| odevobvra p. v.36. Il 
dro-prbeí: v.12. épel v.34. &p oov en tanto que, o, más bien, 
como obj. dir. (cuanto =} rodo lo que $125. é-noLñonte aor. 
mow. éi dat. de eic uno. €lxtotos sup. de pucpós, más 
pequeño en importancia. Il eúwuuos v.33. mopebeade imper. 
kot-npopévos maldito, bajo maldición, pf. p. pas. -apúcuos (áp 
maldición) maldecir. 5uéfiohos (< dafélAw difamar, calumniar) 
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acusador, el diablo. M Véanse vv.35-37. ôinkovńoaper aor. 
óuacovew tivi (< óuéxovos; aumentado como si procediera de un 
vb. compuesto con óLo-) cuidar, atender, asistir. | Véase v.40 ll 
den lebcovtos fut. -Epxoyet. kúga castigo. il 


eyévero Öte éredever...elmev $389 y nota, fórmula que marca 
el final de cada uno de los cinco grandes discursos 7,28; 11,1; 
13,53 y 19,1, que forman la estructura del evangelio de Mateo. 
e-xréicaev aor. -léw terminar, finalizar. M noxe (indecl.) tó 
(aram. «pasar») pascua, celebrada la noche del 14-15 del mes 
de nisán;, de aquí proceden los términos banquete o comida 
pascual y también cordero pascual, yivetas pres. ref. fut. es, 
con el sentido de (como en español) será la pascua. 
nopa-bidores pas. -Siôwu., ref. fut. será entregado, elc tó con 
inf. final. oravpudfiva, aor. inf. pas. -pów crucificar. M 
ouv-AxBnoav aor. pas. -Lyw reunir, congregar, pas. con sentido 
refl. «bÀ patio, pero también puede referirse al mismo palacio. 
Aeyópevos p. pas. Aéyw llamado, de nombre. ll ovv<HBoviedcavro 
aor. med. oua-Bovieúwo aconsejar, med. reunirse en consejo, 
consultarse entre sí. vo en lugar de inf. obj. $407. ôóñoc en 
sentido estricto es «cebo» o «anzuelo», pero aquí significa en- 
gaño, traición, tv ô. mediante alguna maniobra, manipulación 
$119, kparíowoy aor. subj. -réw aferrarse, pegarse, aor. ingre- 
sivo, asir, arrestar. áno-telvoov aor. subj. -cteíveo. Il é-Aeyov 
impf. pý neg. usada para prohibir algo. topt fiesta, 
celebración. va p por miedo a, por si acaso. 8ópuBos alboroto, 
tumulto. yévntar aor? subj. yivopar. 


yevopérov aor? p. yivopar, estar, frecuente como sustituto 
de formas obsoletas o ya desaparecidas de eiui. Aempóg leproso. 
Il Exovca p. f. éxo. didfactpos ù frasco o jarra de alabastro. 
púpov ungiiento perfumado. fiapú-cios (< Papés pesado + tiu 
precio) muy caro. kot-é-xeev aor? (Exeo) kata-yéwa con èni, 
verter, derramar sobre. vaxepévou p. -kepar recostarse a la 
mesa, trad. mientras estaba a la mesa. Y ióvtes aor? p. ópáto. 
iyaváktnaxv aor. ġyavaktéw indignarse. dMyovtes p. ela ti; (elo 
final) «¿con miras a qué?», ¿para qué? ¿por qué? &n-óiew 
pérdida, aquí derroche, despilfarro. I ¿-Súvato tobro esto podía, 
impf. Súvagas. Tpo0ñvas haber sido vendido, aor. inf. pas. 
munpágxw vender. tokko6 genit. de precio. bodñvar aor. inf. 


4255 


10 


u 
12 


13 


145 


16 


17 


18 


102 MATEO . 26,10-18 


pas. 5iówmyu. TTwÍóc (miWdow encogerse, avergonzarse, en 
sentido figurado, reptar) pobre, abs. m. pobre. íl yvoúc aor? p. 
yıvóokw, aor. ingresivo ser consciente, darse cuenta (de lo que 
estaban diciendo). tl; ¿por qué? xónoc molestia. Tap+xw traer, 
kónov tivi n. causar, provocar molestias a alguien; molestar a 
alguien. ipyácazo aor. ¿pyáloye, actuar, hacer, realizar. elo que 
a mí, conmigo. ll tévtot siempre. TUWIÓG v.9. pel = peré. 
¿£awrá» pron. refl. 3 pers. pl. en lugar de la 2° pers. $209. I 
fioLodox al derramar, aor? p. f. Páliw. púpov v.7. mpos tó para 
(final). év-tahigoa aor. inf. -tapLéCo embalsamar, preparar un 
cuerpo para la sepultura. E-motqgev aor. votés. Il brov ¿dv {= iv) 
con subj. dondequiera que. knpu% aor. subj. pas. kepúcaw 
proclamar, anunciar. delmbíoerte fut, pas. -Aéw hablar, decir 
(de, sobre), «también se hablará/dirá lo que ella ha hecho...». 
punróouvov memoria, recuerdo, ele uv. abtñc como memoria de 
ella, en memorialrecuerdo de ella. | 


Topevðeig aor. p. dep. -evouas. Aeyópevog v.3. li Bélo estar 
dispuesto a. dobveL aor? inf. v.9. kyaw = kal tyw, kei de modo 
que yolpara que yo §455y. reparo fut. v.2. E-otnoav aor. 
tetmu estar en pie, poner de pie, establecer, de aquí (como 
puede deducirse por el contexto) decidir pagar, fijar un precio. 
tpičkovta = 30. ġpyúpiov plata, dinero, moneda de plata. Y &nò 
tóte a partir de entonces. ține impf. (ntéw. ebrrarpla (< ed 
bien + kopós ocasión) (la mejor) oportunidad. va en lugar de 
inf. $406. tapa 55 traicionar, aor? subj. v.2. Il 


Tí TpoTy (sc. muépa) el primer día. tù kuua {< &- priv. + 
Cúwn levadura) fiesta de los panes ácimos, que se celebraba 
durante la semana de la pascua, tí mery T. &¢. la víspera de la 
semana del 15 al 21 del mes de nisán. 100; ¿dónde? Béke 
seguido directamente por subj. en 1° pers., 13,28, en ocasiones 
= «agradar, gustar»: ¿dónde te gustarialagradaría que 
nosotros...? Etoyutoopev aor, subj. delib. u4tw preparar, 
disponer. aoi para ti, dat. de oú. quyeiv aor inf. eoBiw. nácxa 
v.2. ll da yete imper. -d:ycw. detva -voc: 6 ô. fulano, cuyo nombre 
no se sabe o no se quiere dar. einate (= -ete $489) aor. imper. 
h£yw. ĝõéokalog maestro, señor. © kopós pov mi tiempo, el 
tiempo (establecido) para mi. eyyúz cerca. npò oé = napà ooi, 
fr. chez tot, en tu casa, acus., tal vez, con la idea de dirigirse a 
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la casa. tow) (clas. noroŬpar $227) pres. ref. fut. voy a 
observaricelebrar en el sentido de observarélcelebraré 8278. Il 
e-roingar y. 12, auv-Exatev aor. ovv-téoow ordenar, mandar; un 
pasado relativo que nuestras lenguas occidentales expresan, 
necesariamente, con el pluscuamperfecto $290. hrolpraga aor. 
v.17. náaya v.2. ll pig (sc. öp) atardecer. yevopévng v.6, genit. 
abs., cuando atardeció, al atardecer. &vé-kevto impf. v.7 ([var. 
añade podnrov después de ¿wsexa)]. Il ¿oBLóvto» p. ¿odio, 
genit. abs. ón = «.. &Æ en lugar del genit. partitivo $80. 
mopa-ówWoe traicionará v.15. I Auroúnevos p. pas. -Téw poner 
triste, afligir, pas. estar tristelafigido. 0púbpa muy, profun- 
damente, intensamente. ipExvto aor. Úpxonal. ele Exeoros todos 
y cada uno; uno por uno. phi lat. num, partícula que introduce 
una pregunta cuya respuesta es negativa, lit. «yo no soy (ése) 
¿verdad?» no soy vo ¿verdad? MW úno«pibcic aor. p. dep. 
-kpivopet $229. eppo aor. p. -Pántw meter en. TpúPdnov 
plato. ll uév...Sé 20,23. n-ġyet está yendo, es decir, a su pasión 
y Muerte. yéypartos está escrito, pf. pas. ypúgxo. obdal ¡ay (de)! 
tapa-bidotar pas. kadÓs bueno, buena cosa, positivo en lugar de 
compar. $145; ko2óv iv (normalmente sin dv $319) constituye 
la apódosis de una condición «irreal», sería mejor para él. el 
con aor. indica una condición «irreal» (8313) no obstante la 
neg. 00, si no hubiera nacido $440, n.1. ¿yevvitn aor. pas. 
yeuváso. ll enoprdeic...Elmev v.23 $366. rapa-Sró00s p- -Sibwp, 
pres. en lugar de p. fut, $282s. ó m. quien iba a traicionar o el 
traidor 8371. ¡ta v.22. pappi 23,8. elmag aor? v.18; aù eingc 
una afirmación indir., eres tú quien lo has dicho. €! 


éaðávtav p., genit. abs. 2aBiv aor? p. Amufiive. ed-Aoyñoas 
aor. p. -Aoyéw lat. benedico, bendecir; abs. (sc. Dios como obj.) 
alabar, dar gracias. Exage aor. kà&w partir. bos aor? p. 
Siope. Añfiete aor? imper. layf8óvo. báyere aor? imper. ¿o0íco. II 
notýptov copa, cáliz. ebxopiorioas aor. p. -téw dar gracias. 
é¿bwxer aor. Slómpu. miete aor? imper. rivo. I óubin (< 
óua-tiónue dis-poner) testamento; en los LXX = puv-¢ńkn pacto, 
alianza [[var. kawñs ba Bñkns nueva alianza (xorwvóc nuevo)]]. 
nepi = Únép a causa de, por $96. rokoÍl en sem. muchos, una 
muchedumbre, que no excluye la idea de totalidad 20,28. 
Ex-quuvónevor p. pas. -gúvuw (forma tardía de éx-xét) verter, 
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pas. con relación a la sangre, ser derramada; p. pres. en lugar 
de fut. $282s. eis indica la finalidad que se tiene en mente. 
porc (< ġp-inpt) perdón. Il oò y% con aor. subj. neg. enfática 
ref. fut miw aor? subj. nivw. ápte ahora, desde este momento; 
aw &ptı desde ahora hasta el futuro. yevnpa" producto de la 
creación de los vegetales, cultivo, cosecha, fruto etc. (cf. 
yéevvnja? prole, descendencia). neho; h vid. ótaw con subj. 
cuando ref. fut. nivo pres. subj., acción habitual. kaLvóc nuevo. 
Il davñgavres aor. p. úuvéw alabar con un himno; intr, cantar un 
himno. Gaia: olivo. Il 


axovóxiLo0ñocade fut. pas. -AiÇw hacer tropezar O pecar, 
pas. intr. tropezar, caer. €v aram. causal, por mi causa, por mí. 
vuxtí dat. de vúl. yéE-ypartes v.24. mutálo (fut. narasow) 
utilizado como fut. de túnte golpear. napi“ -uévos b pastor. 
5r-okoptiucóngovtesr fut. pas. oxopricw dispersar. “pófatop 
oveja, roluvn rebaño. U perá....ó con aces. + inf. después de. 
éyepOñipaL aor. inf. pas. éyelpo, pas. intrans. levantarse, ponerse 
en pie. mpo-dEw fut. -yw ir delante, preceder. 1 áno-+delc...elmev 
v.23 $366. ei introduce una condición «real» $305. 
axevónlucóñcovra y v.31. od6é-rote nunca. I Epa impf. pri 
decir. plv con acus. + inf. antes (temporal). ¿A4crop* copos ó 
gallo. Huwham aor. inf. buvéw dar una voz (awh); predicado de 
un gallo, cantar. tpis tres veces. én-apuñan fut. -xpvéopar (med.) 
negar, ámapv. twá desconocer, renegar, repudiar, negar tener 
algo que ver con alguien. ll k0v = koù é4v con subj. de subj. 
impers. del verbo óei con acus. + inf.; kúv ô. pe incluso si tengo 
que. áro-Bavélv aor.? inf. -Suñox<. od ph v.29, pero aquí con fut. 
drapvicopoa (en lugar de aor. subj.) $444 cf. $341. óuolsoc de 
igual modo, así también. eînav (en lugar de -ov) $489. II 


xoplov un terreno cercado; huerto, finca, propiedad. 
Aeyónevov v.3. kadicate sentar, aor. imper. -Cw poner, colocar, 
también intr. sentarse. «brob genit. de avró como adv. aquí (cf. 
od donde). éw ob con subj. mientras. &m-eAduv 2057 p. Épxopuar. 
Tpoc-< oye aor. subj. -eóxopias. ll rapa-Aaficiv aor? p. -Aappárw 
llevar, tomar consigo. fiploto v.22. Moneiaoðer inf. pas. v.22. 
dbmuovciv inf. -véw estar muy angustiado; íipE. Auneiolar kal kô. 
comenzó a sentir tristeza y angustia (NBJ.. ll mepi-Auroc m. (y f.) 
muy triste. toc Oavátov a muerte, «hasta el punto de morir» 
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(NB), «siento una tristeza mortal» (LB). pelvate aor. imper. 
uévw., Yypryopeite estar despierto, vigilante, imper. -péw 
(formación a partir del pf. ¿ypnyopa del vb, éyeipw) estar 
despiertolvigilar. Ù npo-<Mv aor? p. Epxouai avanzar, ade- 
lantar. yixpóv (neut. de uucpó pequeño) utilizado como adv., en 
poco. b-neoev aor? mint. Tpoo-euyóevos p. v.36. mátep voc. de 
nerhp. el con ind. introduce una simple condición $303. duvaeróv 
posible, rap-<A0éto (en lugar de -étw $489) aor? imper. 3° pers. 
sing. ¿propio pasar de largo. torápiov v.27. tAÑV solamente, 
pero. ll ka8eúdovTaG p. -Sw estar dormido, dormir. ovrec utili- 
zado como partícula introductoria, así que. iexbcate aor. -Ú ser 
fuerte, de aquí poder, ser capaz; outuc odx 10%. ¿así que no 
podéis...? piov par acus. de duración. yanyopícal aor. inf. I 
ypnyopeite v.38, apoa-eúxeode imper. eioéiBnte aor? subj. 
<pxoumL entrar. mepuouóç prueba, de aquí tentación. pév...d€ 
20,23. wedha...o4pé espírins...carne (la más elevada naturaleza 
del ser humano capaz de controlar su voluntad en op. al cuerpo 
que exige satisfacer sus necesidades). Tpó-Duoc ansioso, 
deseoso, voluntarioso, dispuesto. &-abevg? (á- priv. + o8évoç 
fuerza, fortaleza) débil. Il Sebtepos segundo, éx 6. una segunda 
vez. màdar v.36. npoo-qófero aor. v.36. map-eAfeiv aor? inf. 
v.39. t&v pý a menos que, a no ser que. miw aor? subj. nivw. 
yermbito que se haga, aor. imper. dep. 3* pers. sing. yivopan. Il 
¿Atv aor? p. épxopor. elpev aor.? eúpiaxi. ko0eúdovtas v.40. 
ox impf. cipi. Befapnuevor pf. p. pas. fopéw (< Papús pesado) 
cargar, pas. ser/estar pesado, ùouv f3. perifr. plpf. $360. Il úp-eis 
aor.’ p. -inut dejar. éneikóv v.36. upoo-núfaro v.42. tpitos 
tercero, ÈK T. (por) tercera vez. elbmóv aor? p. Aéyw. il kaðeúðete 
puede ser imper. pres. o ind., como pregunta. tò Aornór carácter 
adv. desde ahora en adelante, también = odv (así) pues; trad. 
(imper.) ya podéis dormir/así pues, seguid durmiendo y...; o bien 
(ind.) ¿vais a seguir durmiendo indefinidamente y...? &va- 
taúcode puede ser imper. pres. voz med. o ind. interrog. voz 
med. -maúw dar un descanso, med. descansar, tomarse un 
descanso. Miyywey pf. Eyyilw (< èyyúc) acercar, aproximar, pf. 
estar cerca, prácticamente, haber llegado, estar aquí. kai = 
cuando, en que 4558. rapa-bisora v.2. quaprwilós pecador. I 
éyeípeode imper. med. v.32. iywpev vámonos, subj. exhort. yw 
guiar, conducir, intr. ir. nopa-óuñods v.25, ô n. pe mi traidor. 4 
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AmAodvtoG p. -Aéw genit. abs. péyaipa espada. Eúdov palo; 
garrote.  ¿buwxev v.27, trad. como plpf., había dado $290. ù 
čv con subj. aquel a quien $335. drdñow aor. subj. bul£w sentir 
afecto por, de aquí besar. «kpetúgate aor. imper. v.4. I 
mpoc-el8v aor? p. Éépxopas. xaipe imper. xaípo; forma de 
saludo, ¡salve! ¡hola! ¡saludos! pappi 23,8. kar-<-plincev aor. 
koto-prléw besar afectuosamente, aquí besar con gran muestra 
de afecto. ll taipe voc. de étaipos compañero, amigo. &p = ent. 
$ si lo consideramos pron. relat. la frase diría (haz) aquello para 
lo que has venido, sigue sin resolverse el problema de si ö 
puede estar también en lugar del interrog. dir. ti; en el caso de 
que así fuera entonces diría: ¿a qué has venido? $223. npu 
presentarse, venir, llegar. iméfialov aor? em-fáliw echar 
sobre; €. tic xeipus poner la mano encima a alguien. Expátyoav 
aor. v.4. ll ¿ic en lugar de tus $155, <ic tóv p. 1. uno de los que 
estaban con Jesús. elvas aor. p. -telvw extender, tender, p. 
gráfico $363. én+-onacer aor. dno-oméw sacar: sacar una 
espada. páxorpo v.47. metdóas aor. p. v.31. tóv Sodlov con art. 
Mc 14,47. dup-<idev aor? -apéw cortar. río = otápiov oído 
(externo), es decir, oreja, dim. de oûç pero solamente en la 
forma, no en el contenido $485. Il ¿nó-otpelror aor. imper. 
-otpégw rechazar, apartar; aquí devolver a su lugar, enfundar 
una espada $133. lafióvtes aor? p. v.26. ¿n-ododvter perecerá, 
fut. med. -óA4up. Il doxéw pensar, suponer. fe (en lugar del 
clas. inf. tras un verbo de opinión $380). rapa-xaléows aor. inf, 
-ochéw. wepe-oríúoe, fut. -iotnui twi ti poner al lada de, junto 
a, de aquí proporcionar algo a alguien, proveer a alguien de 
algo. ptl v.29. mició = mieiova acus. de metov más (en 
analogía con peiíc, forma alternativa de peiZova). Xeyir -ovog 
% = lat. legión, una división del ejército. ll odv pero entonces. 
TinpwbGow aor. subj. pas., subj. delib., ¿cómo se cumplirían 
las escrituras? ypaph escritura; pl. escrituraís). yevtatier aor? 
inf. yivopas: örı oÚroc del y. que tiene que suceder de este 
modo. \ éni con acus. contra. Anotúc ladrón, bandido, 
¿E-fi Bore en lugar de -ete $489, péyarpa, Eviov v.47. avi-Aaficiv 
aor inf. -Aqupóvw detener. kað =atú, distributivo, kx0 huépav 
día tras día, diariamente. ExobB<Zópny impf. kað-éčopar sen- 
tarse. Expurísere v.50. 11 yé-yovev pf. ? yivonar. dp-Évtes v.44. 
Euyor aor? $edyw huir. Il 
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kpatñcavtes aor. p. enm-hyoyov aor? -wyw conducir, llevar. 
$nou = oŭ donde. cuv-4xBnowv v.3. li hkohoúber impf. kohovðéw. 
pakpóðev a distancia. «bAń v.3. eloAðv aor? p. -tpxopar. Low 
(pleon.) dentro. Exábnto impf. kéðnuar; Pedro le iba siguiendo 
(impf.)...y entró en (aor. p.) y estaba sentado (impf.), los impf. 
indican acciones sucesivas, cf. v.60. brnpérme? (< bará + ¿pérnc 
remero) siervo, criado, asistente, funcionario. ietv aor? inf. 
ópúw. tédoc* final, M ovvéópiov lit. «una sesión conjunta», 
Consejo de Jerusalén (Sanedrin), el órgano de gobierno de los 
judíos que estaba formado por 71 miembros. grove v.16. 
yeuvsoqueprupía falso testimoniolevidencia — sin verdad alguna; 
Jesús tenía que ser condenado por el interés de la religión 
oficial. önwç con subj. final, para. dovarounv aor. subj. -tów 
condenar a muerte. Il eÍpov v.43, se. «ninguno» como obj. 
npoo-<Aðórrwr v.49, genit. abs., concesivo, aunque muchos...se 
presentaban. NievdÓLeptus” quiptupos un testigo falso. votepov 
posteriormente, compar. en lugar de sup. al final $149. II einar 
v.35. E-Hn v.34. kato-A00%1 aor. inf. -Abw deshacer, echar abajo, 
derribar, destruir, vuós templo. 5ux tpudv huepúiv en tres días, 
en grh. ta con genit. puede den. el tiempo «en el que (dentro 
del quey»> $115. oixo-Sopñoa, aor. inf. -opéw construir. N 
ávo-otás se levantó y..., aor? (intr,) p. ġv-iotnur. eno-pivy 2° 
pers, sing. -kplvopias,, Tú según la acentuación que hallamos en 
el texto se trata de un interrog. dir. que introduce una segunda 
pregunta, ¿qué (es esto que) estos hombres atestiguan contra 
ti?, de lo contrario sería un pron. relat. $221, ¿no respondes a 
lo que ellos...? kovopaptuptw tivós aducir pruebasttestificar 
en contra. || ¿-ouóta permanecía en silencio, se mantenía 
callado, impf. -náw estar en silencio. topiw conjurar. kath 
con genit. tras un verbo de juramento, por. (éwtoc genit. del p. 
(Câr) del vb. Các. emne aor? subj. Aéyw. el si; en preguntas 
indir. conjunción sí. I ob elmac ¿se trata de una afirmación indir. 
como en el v.25? my además $479 (5? ed. lat.). de ápra v.29. 
áipeods fut. ópúc. kadñuevor p. & debió a mano derecha, a la 
derecha. h óúveye el Poder, el Todopoderoso, evitando de este 
modo el nombre sagrado. ¿pxópevov p. vepéin nube. I 
5i-ép-priev aor. óuo(p)-púyvus rasgar (romper). yáriov túnica, 
vestidura (exterior), manto; pl. ropas. ¿Biacpúunsev aor. -péw 
blasfemar, hablar contra (Dios), hablar irreverentemente. 
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xpela necesidad. páproc* -tupog ô testigo, genit. después de 
xpeia. ie aor? imper. ópec. Awoboate aor. čxoúw. Blxopruia 
vocablos hostiles o irreverentes contra Dios, blasfemia.  doxel 
parece, vi iuivó.; ¿qué os parece? ¿qué pensdis? dno-kpudévres 
v.23, voxos con genit. o dat. de castigo, reo, tv. Guvátov reo de 
muerte. Il évé-riuvoav aor. <u-rtúv escupir (a, sobre). 
ExoMibicav aor. -pitw golpear, pegar. ol $€ en la narración, y 
ellos. E-púmoav aor. panilw abofetear. Il apo-pñtevcov aor. 
imper. úw profetizar, ser profeta, Twk00ac aor. p. maliw pegar, 
golpear. ll 


ExúbntO v.58; éx...kal mpoomldev $275, Ew fuera. adi v.3. 
uia f. de eic, en lugar de uc $155, mærðiorn f. dim. de noig 
chica, esclava, criada. Myovow f. v.8. Toda 2* pers. sing. v.43 
Choar). Il hpuvñgarto aor. ¿puéopos negar (sc. lo). Enmposdev ante, 
delante de, en presencia de $83. U EE-<A9ÓvTO aor” p. Épxopar; 
acus. en concordancia con «vtóv (como en clas. ), se trata de una 
constr. rara en el NT 549. nuicw* -awoc ó entrada, porche. voi 
éxet aquellos que estaban allí, la gente que allí estaba. | 
hpvícaro v.70. Ópkos juramento 864. btt <... ll petà purpóv poco 
después (mientras) v.39. totótec los que estaban, pf? (intr. con 
significado de pres.) p. totnm, oi €. los que pasaban. Ante 
(adj. «Angíc? verdadero) con toda seguridad, ciertamente. € 
«btv el eres (uno) de ellos. koù yép pues de hecho. ahid 
farma de hablar; de aquí dialecto. Shog evidente, 6. ae norci te 
delata. I| iplazo v.22. kara-Beuaritew inf. -Separilo maldecir. 
ópwúer» inf. óuvún, comenzó a maldecir y a jurar. eu v.72. 
ddcrep, E-Huvngev aor. v.34. I ¿4uvgo8n aor. dep. piurýokopeæi 
tivo; recordar, acordarse de algo. pipa palabra. eipnkótog pf. 
p. »éyo, genit. en concordancia con Inood, que había dicho. 
npiv ktd. v.34. ¿Em v.69. Exdavoer aor. klotw Horar. TMKPAr 
amargamente. Il 


apwta ñ (sc. pa) por la mañana temprano. yevopgvng aor.’ 
p. yivouei, genit. abs. ouyufiovALov consejo, consulta o su 
resolución O decreto resultante; o. laufavo lat. consilium 
capere, aconsejarse de, tomar consejo, trazar un plan, dedicir, 
E-afiov aor? Joyfiávo, ote normalmente consec., aquí final 
$352. Bnveráod aor. inf. -tów ajusticiar, condenar a muerte. ll 
bñgavtec aor. p. ow atar, encadenar. ám-Úyeyov aor? ¿yo 
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levar, conducir. waep-éówxav aor. napa-Siswp. iyeuovó 4LóvOG 
ò gobernante, gobernador, procurador. I 


icr aor.’ p. ópáw. rapa-5Ld0bs p. ó T. abróv su traidor $371. 
xor-<xpldn (sujeto, Jesús} aor. pas. korexpivo condenar. 
peta elndeis aor. p. dep. -pédopare lit. «cambiar lo que uno tiene 
en el corazón (uedeL)», arrepentirse. E-otpelev aor. otpipo 
volver, devolver; aquí (cf. Is 38,8 LXX) devolver a su lugar. 
tpuáxovta = 30. ápyóptov plata, moneda; pl. monedas de plata. 
ll Fuaprov aor? apaptévo pecar, tapaboós aor? p. portal 
traicionar. ú-9Goc no culpable, inocente, elnav en lugar de -ov 
5489. ti nps Tio; ¿qué tiene que ver (eso) con nosotros? av 
yg (fut. ópico) lit, tomando el futuro como modal, eres tú 
quien debe ocuparse (de eso), es tu problema. I píypea aor. p. 
pinto arrojar. elc tal vez porque piyas es un vb. de movimiento 
= en (el templo), o también = hacia, en dirección al (santuario). 
vuós santuario, el santo de los santos, también, el templo en su 
conjunto. dv-<-xiópnoer aor. ġvæ-ywpéw marcharse, irse, salir. 
dn-el0wv aor? p. pxo. &n-ýyćeto aor. med. -yxw ahogar, 
estrangular, med. refl. colgarse, ahorcarse 8232. Il ABóvrec 
aor? p. v.1. otw impers., es lícito, está permitido. Padel 
aor’ inf. Bw. kophavās -£ ó aram. tesoro del templo. enel 
puesto que. ty precio. 1 ouufiobALo», Aqubivi v.l. Ayópaca 
aor. ġyopéčw (< čyopá plaza del mercado) comprar. ¿£ abri 
«de ellas», es decir, con ellas, genit. de precio; $80. dypós 
campo, tbv á, con art. significa que estaba cerca o que era 
conocido $168n., 5* ed. lat. kepapeúc alfarero. taph cementerio. 
Eévoc extranjero, forastero, como sustantivo, extranjero, dativo 
de interés o de ventaja. Ñ 516 (= òr 6) por esta razón. ¿8 
aor. pas. «olé, le fue dado el nombre. $ omuepov (sc. pépa) 
hoy, como también «hoy» en el sentido de hoy en día, en los 
tiempos actuales. | ¿-tnpaén aor. pas. -pów. pn&v aor. p. pas. 
neut. Ayo. é-Aafor v.t. tpiékovta v.3. tÁ v.6; en tuh, tido 
subyace la misma ambigüedad que en el término ingl. «value»; 
trad. 9b y cogieron las treinta monedas de plata, el precio en 
que valoraron a aquel a quien unos hijos de Israel tasaron... 
TE-TUIMHÉVOL pf. p. pas. tito poner un precio aidar un valor a, 
honrar, toù t. en que valoraron a aquel, una ref. a Cristo 
(¿valorado en una suma irrisoria? [NEB] o ¿como alguien 
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estimado, apreciado? [Wm], o ¿aquel que posee un valor 
incalculable, el Valioso? [BJ versión imgl.]). €-tuaioarto aor. 
med. valorado, tasado según ellos mismos. «mo viv T. 
implícitamente TLVEC ANO... (ciertos, algunos) hijos de Israel. M 
¿buwxoav aor. iwy. Kad = kuf l según lo que, como. 
guv- Eater aor. cuv-tácow tivt mandarlordenar a alguien. I 


¿-oté0n compareció, aor. pas. (intr.) lornju. ¿unpocbev frente 
a, ante. hyguiv v.2. Emapiótraev aor. emepuréw hacer una 
pregunta. gú no es necesariamente enfático $198. od el como en 
muchas lenguas la interrog. no depende del orden de las 
palabras. ò Pruordeús sobre el art. en el predicado $172ss. ¿-4n 
impt. þrpi decir. ad Àéyeiç ¿se trata de una afirmación indir. ? 
eres tú quien lo dices. ler TG con acus. + inf. sentido temporal 
$390. ker=yopeiodarL inf. pas. -nyopéw tLLvÓS acusar a alguien; 
pas. aplicado a persona, ser acusado, pres. inf. ref. acción 
simultánea év tO K. abróv mientras no dejaban de acusarle. 
dn-expivato no respondió nada, aor. med. dro-kpivope, (clas. 
med.; en grh. reservado para declaraciones solemnes $229). 1 
mócoc tantasícuántas, nent. pl. cuántas cosas. Kata -MprUpéw 
TLWÓG aportar testimoniostaducir pruebas contra alguien. ll 
én-e«pión aor. dep. $229. mpós con acus. a, aquí a (la 
envergadurafalcance de). po” palabra; en sentido sem. puede 
significar un hecho, es decir, uno de los argumentos de la 
acusación; de este modo, upós ovde èv $. podría significar ni 
siquiera a (la envergaduralalcance de) una sola palabra o 
ni siquiera a una sola acusación. &ote con acus. + inf. así que 
(consec.). Orvuáler inf. -4w extrañarse, pres. que expresa un 
estado de la mente. ñyepov v.2. Aiar bastante, may. N 


kar... ¿opti (26,5), distributivo, cada fiesta pascual, ewet 
plpf. ema (pf. con sentido de presente) estar acostumbrado. 
áro-Adetv inf. -Aúw liberar, poner en libertad. Séopros (< éw 
atar) prisionero, preso. fehov impf. Éw. Y elyov impf. xw. 
ént-omos (< oña’ marca) marcado, señalado; predicado de 
personas, de importancia, notable, muy conocido, famoso. 
Aeyópevov llamado, p. pas. léyw ([var. om. 'Incoúv]]. 1 
GUV-AYUÉVOL pf. p. pas. -dyw reunir, congregar; pas. con sentido 
refl., genit. abs. en lugar de p. conjunto con abtoic, cuando se 
habían reunido, tic; (de dos) $153. drro-2 aw aor. subj. v.15; 
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tiva Délete &.;, ¿a quién queréis que ponga en libertad? (lit. 
«¿deseáis que ponga en libertad?»). Bédete (o Bédere) introduce, 
con frecuencia, una cuestión dudosa expresada (en 1° pers.) 
mediante subj. Il fjóe. plpf. (con sentido de impf.) olón. pBóvos 
envidia. mapéboxov v.2, trad. le habían entregado $290. I 
ko 8nuévov p. -quas, genit. abs. Bipa tribuna, sede desde donde se 
imparte justicia, «eOrgévov gůtob im Tt. P. cuando estaba 
sentado en el tribunal. úné-oteule aor. no-otédAw. Aéyovaox 
(envió/mandó) a decir, p. E My. prev oo Kai tO Sucio 
éxeivy «(que no haya) nada con respecto a ti y a ese hombre 
justo», es decir, no tener nada que ver contconcernir... cf. 8,29, 
Tod muchas cosas, carácier adv. mucho, enormemente. 
E-xaBov he estado muy intranquila, preocupada, inquieta, aor? 
Toyo sufrir. ofepov adv. hoy cf. v.8. vap tå sueño, «ar Ù. en 
un sueño. Ù abróv por su causa, en relación con éngbov. I 
éE-mmeicav ellos persuadieron, aor. veiów instar, incitar, aor. 
efectivo $252. {va en lugar de inf. $407. aitñoovte aor. subj. 
med. e itéw. ár-olowow aor. subj. -ólAuuL condenar a muerte, 
es decir, haber condenado a muerte. I ámo-«pudeic aor. p. dep. 
v.12, tic; v.17. Oékere...noAcw v.17. I tomow aor. subj. delib. 
¿qué voy a hacer con? Meyópevov v.16. otavpwðýtw aor. imper. 
pas. 3° pers. sing. -pów crucificar. I ò && 2,5. Epn vli. yáp en 
mierrog. busca una razón que justifique la demanda previa, de 
aquí la trad. «¿por qué?», kexóc malo, mal, ti...«orcóv; ¿qué mal? 
¿qué daño? Exoimoer aor. noiéw. tepioaûg adv. (adj. nepiodóg 
excesivo) aún más, aquí todavía más alto. Expazov impf. kpåčw 
gritar, chillar. I tó v.3. apeta hacer progresos, obtener 
resultados, ser útil, servir; pres., tiempo del discurso dir. $346. 
påâħov más bien, Bópufos disturbio. ylvetar está llegando a ser, 
en discurso narrado trad. era inminente o estaba comenzando 
$346. ABe v.6. esr-evír ato aor. med. áno-vírto lavar, med. 
lavarse. &tévævt con genit. frente a; en presencia de. -A00 
v4. toltov m. de este hombre [[var. añade tod Suatov de la 
sangre de este justo]. peade v.4. ll áro-«prbcís v.21. ¿q = éni, 
utilizado como su correspondiente prep. hebr. para expresar 
responsabilidad «(sea/esté) sobre nosotros» con el significado 
de (sea) nuestra responsabilidad. W émé-Avoev aor. v.15. 
Hpryeliwdoas aor. p. -M464 = lat. fagello, flagelar, azotar, trad. 
cuando le había hecho azotar. otoopwdf aor. subj. pas, v.22. Il 
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otpatuitng soldado. rapa-iafióvtes aor? p. -Aeupdvo 
tomar/llevar consigo. mportapLov lat. praetorium, la residencia 
oficial del gobernador o procurador. guV-Ayayov aor? -wyw 
reunir, juntar. ett con acus. a él. oneipa cohorte (600 hombres), 
aquí, tal vez, den., sin precisar, el destacamento que entonces 
estaba de turno. lHéx-Sóvavtec aor. p. -úw tiva desnudariquitar 
la ropa a alguien. xheuúc' -bos T capa, manto, como el que 
vestían los soldados romanos. kÓxkxiVos carmesí. TEpLÉ-Bnav 
aor. mepi-Ti8rpa Tivi ti poner algo en torno a: alguien. Il 
wWEavres aor, p. mk trenzar. Otépavos corona. Úxovdn 
espina, ¿E dkavððv de espinas. ¿nébnav aor. Em-tiónga 
ponericolocar sobre. «%lequos caña. be£ióz derecha (op. a la 
izquierda), 1 ô. (sc. xelp) la mano derecha. yovv-nethauvteg aor. 
p. -teré (< yåvv rodilla + minto caer) caer sobre las propias 
rodillas, arrodillarse. by-1poc-Lev ante, delante de. vé-ranv. 
aor. Eu-taidw (< év + miw jugar) tivi reírse de, burlarse de, 


- mofarse de alguien. yaîpe imper. xoípw; forma de saludo, 
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35 


¡salve! ¡larga vida al rey...! finotAed voc. de feorkeús. Il 
éy-Trrúgowtes aor. p. -nTÓw €lg escupir a. Error impf. tÚTTO 
golpear, pegar, el impf. indica una acción repetida, ér. ele t. 
«ebadiy adraú ellos le golpeaban, una y otra vez, en la cabeza. 
Il év-é¿rorEav trad. en español por el plpf. $290. ¿E-é-Suoav (aor. 
¿x-b00) aúróv ximuúda v.28. ¿vé-ducav aor. ¿v-ó00 
revestiricubrir con, poner ropalvestido/ropaje a alguien, 
ipátiov pl. vestiduras. km-iyayov v.2. elc tó con inf. de 
finalidad, otavpúcer aor. inf. v.22. {l 


tEspxóuevos al salir, p. Épxopos. elpov aor” ebplokt. 
Kupmvatos oriundo de Cirene (ciudad costera situada en lo que 
actualmente es Libia). óvópori dat. (en lugar de acus.) de 
relación $53. ħyyápevaxv aor. «yyapeño obligar o forzar {a 
realizar un servicio). pp aos. subj. aipw. araupós cruz. Il 
¿AóvTEG aor? p. Epoa. kpavlov cráneo, calavera. llé-Swxov 
v.10. meiv aor? inf. mivo. olvoc vino. yoa bilis, hiel. 
peququévo» pf. p. pas. piyvupt mezclar. yevodjlevos aor. p. 
yedoyoL probar. Ņ-Béàngev aor. Béco. || otaupuenvtes aor. p. v.22, 
cuando le habían crucificado. Sr-e-pepícavto aor. med. 
Su-pepico (öt&- + pépoc* parte) dividir, repartir, voz med. den. 
«entre ellos». ipáttov v.31. Búdaovres p. fálAw echar. kAñpoc 
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suerte. || koBíuevo. v.19. E-tipovv impf. tnpéw guardar, 
observar, vigilar. N Ené-Bnxov aor. ém-ti0rpas poner sabre, 
pegar. tn-ávo sobre. altiga acusación, sentencia. ye-ypupevn» 
«que había sido escrita», es decir, que rezaba, pf. p. pas. ypúdu. 
N oteopolvtaL pas. Ayotíe ladrón, bandido. elc..kol ele... 
uno...y el otro... en lugar de ò pev...ó Se... o alguna fórmula 
análoga $156. defióc derecha; ex bebiów a la derecha (a mano 
derecha). edaóvuyos izquierda; & ediovúuo a la izquierda (a 
mano izquierda) 20,21. 1) ol napa-ropeuóuevol los que pasaban, 
los transeúntes, p. -ropevoa pasar. &-Pàgopiyov impf. -pnuéw 
hablar irreverentemente, vilipendiar, insultar. K1VODVTEC p. 
x«1véw mover (tr.), de aquí menear la cabeza. I keta-Awow p. -Aŭw 
demoler, derribar, destruir, p. como impf. conativo, con art. en 
vez de voc. $34, ¡tú que ibas a destruir! veós v.5. ymolv dat. de 
Tpeic. oiko-ðouðv p. -Souéw construir, edificar. GÓ0OV Aor. 
imper. ow. Ge-avróv refi, a ti mismo. el si en verdad/realmente 
(como tú dices) $3055. xatáfinó, aor? imper. -Puivo. otæupóç 
v.32. Il óuoiws lo mismo, así también. ¿u-trailovtes p. -ralíw 
v.29. E-2eyov impf. Aéyo. Il é-gucev aor. v.40. Emuióv a sí mismo. 
gax. aor. inf. kete-ffáto aor? imper. 3* pers. sing. faívo. 
morevcopev fut. -eUw. I mé-moLBev pf.? (= confiar) relBw instar, 
exhortar, venowdn tni confiar en. poaáodo aor. imper. 3° pers. 
sing. púonas rescatar, liberar. El si realmente 83058. éhe 
quiere, trad. de un vb. hebr. (Sal 22,9) que significa agradar, 
tener el gusto, sentir placer. bil = «... I tò mbró bien obj. las 
mismas cosas o de índole adv. del mismo modo. inotíc v.38. 
ou-oreupwbévteçs aor, p. pas. au(v)otaupón crucificar 
juntosicon. welbiov impf. òverðigo insultar, mofarse de. 4 


éktoç sexta. axótoc* oscuridad. t-yéveto aor? yivouas Hegar a 
ser, hacerse. évatos novena. ll áv-<fógoev aor. dva-Bodw levantar 
la voz, gritar. tobr' totw es decir (= id est). dee voc. de Beóc. 
iverí = iva ti ¿para qué? ¿por qué? ty-atédimec aor? 
éy-koa-Aeimo dejar en la estacada, abandonar. || tv Eotnótwv 
de aquellos que estaban, pf. (intr.) p. tarnur, dobcavtes aor. p. 
éxcolco. Eaeyov impf. Ayw $272. öm = «... Haíac 11,14. dovén 
dar una voz (guwwvw); llamar. obros éste está llamando a Elías. $ 
Spauov ao0r.* p. tpéxo correr. Ele E abr en lugar de evrov ts 
$155.80. amóyyoc esponja. aloe aor. p. mimina Henar, 
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empapar. oç (< òtùs ácido) vinagre, vino picado que se daba a 
los soldados; genit. de materia, (llenar, empapar) «com». 
repr-Seic aor? p. -tina poner alrededorisobre. xédoquoc v.29. 
énórtev impf. -iCw tivé dar a uno (algo) de beber; 
probablemente impf. conativo, (lo) daban para que él bebiera. Il 
doutós dejado detrás, ol A. el resto, los otros, los demás. Vúp<c 
aor? imper. -inu permitir, dejar, déjalo solo, déjalo. “Swev aor? 
subj. v.3; subj. exhort. con el que se combina des como auxiliar, 
veamos. el en preguntas indir. si. gawgaw fut. p. ao (clas.), 
especifica la finalidad del movimiento; casi únicamente en Hch; 
tpyecar amoww vendrá a salvar $282. |[después de «autóv var. 
añade dios de Bv lóyxny évutev abrod oy mAiecupúv, ke 
¿Emp Údop kal ola (Jn 19,34) y otro cogió una lanza y 
atravesó su costado, y salió agua y sangre. (hóyxn lanza; E-vuter 
aor. vúsow pinchar, agujerear; mieupá costado [de una persona])]j. 
ll kpátos aor. p. v.23. &þ-ñkev aor. -imu soltar, renunciar a, 
entregar. wea? aliento, respiro como principio de vida, anima, 
espíritu. | koto -TÉTEO O” cortina o velo (interior) del templo, que 
separaba el santo de los santos del santo. vaóg v.5. ¿axicdn aor. 
pas. oyiw romperse, rasgarse, dividirse. «mó pleon. ¿vw-dev de 
arriba. kétw abajo. ela 600 en dos, relacionado con ¿oyioðy y 
trad. se rasgó en dos, de arriba abajo. t-ocicdn aor. pas. geiw 
sacudir, estremecer, temblar, predicado especialmente de la 
tierra, pas. intr. fue sacudida, tembló. wérpo roca, piedra. M 
yrnuelov (< puwioxoua. v.63) monumento, sepulcro, tumba. 
áv-<eyBnoev aor. pas. (con doble aumento) &v-oiyw. 
ke-«oLmuévo» pf. p. pas. «oyudouor ir(se) a dormir, pf. que 
estaban dormidos, es decir, los muertos. Éyuos santo; pl. como 
sustantivo, predicado de aquellos colocados a parte por Dios, 
santos, pueblo santo. iyyépBngav aor. pas. tyeipw, probablemente 
intr. se levantaron, resucitaron $231. IW ¿E-<ABóvTec aor? p. 
-Epxoua,. Eyeporo' ponerse en pie, levantarse, resurrección. 
¿v<e-povicónoov aor. pas. ¿u-bavilw manifestar, mostrar, pas. 
int. aparecer. UU Exatóvtapxos (< éxaróv 100 + ápxoc jefe) 
centurión. npobvtes p. v.36. lóóvtec v.3. velapiós (< geiw v.51) 
terremoto. Tù yevóyeva lo que había tenido lugar, aor? p. 
yivopar. E-pofñéncav aor. dep. popéopai. apáðpe mucho, 
muchísimo. kines adv. (adj. «ingre? verdadero} verdadera- 
mente, ciertamente. Oeod viós la ausencia del art. no es necesaria- 
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mente significativa 3183; el término 0eó< en labios del centurión 
podría expresar que era consciente de la existencia de una 
cualidad sobrehumana, viós significaría, entonces, un hijo; por 
otra parte, la posición del predicado (antes del vb.) estaría a favor 
de la interpretación el hijo $175; en cualquier caso, el objetivo es 
que el lector cristiano reconozca en esta frase la confesión de 
toda la verdad. Ñv impf. cipi. II &nó redundante. paxpó-de desde 
cierta distancia, a distancia. Sempovoa! p. f. pi. -péw observar, 
mirar, ver. al =tuves = al $216. AozÚ8nCOw aor, eolovdéw $290. 
SloaxovodgaL p. -véw tivi servir a alguien, trad. que le habían 
seguido... y cuidabaníse ocupaban de él. 1 


úyia (sc. Gpa) al caer la tarde, al atardecer. yevopEvngs v.1, 
genit. abs. Ti0ÚNLOG rico. volvo = tò Óvoua de nombre, acus. 
de relación $74. de kæi que también o simplemente que $463, 
ebróc nominat., probablemente enfático, se (él mismo) $198s. 
¿-4ux0ntevdn aor. pas. bw ser un discípulo; hacer un discípulo 
$66, pas. -evouui tivt hacerse discípulo de, trad. se había 
hecho... $290. Il obroc ref. José $214. apoc<AMdwv aor? p. 
-Epxoua.L. irñoeto aor. med. «itéw tL, pidió/solicitó el cuerpo de 
Jesús. Exélevoev aor. -ców ordenar. «no-Sobr vas (se. a«bró) aor. 
inf. pas. -Siówut devolver, entregar. It tve-rólilev aor. 
év-tuhioow envolver. owa" -ôóvoç ý una pieza de excelente 
lino. ko0após limpio, puro. \ éBnrev aor. tiuu. kæLvóg nuevo, 
no usado. uunyeioy v.52. ¿-Autóunoev aor. Autopéw excavar en 
piedra, plpf. de pasado relat. é? había excavado $290, con el 
sentido de «tenía ya excavado». nétpa v.51. npoc-xvhioxgç aor. p. 
«vlliw tivi hacer rodar hasta cerrar, hacer rodar contra algo. 
Albos piedra. Gúpa entrada. Il kabíuevar p. v.19. dmévavt, v.24. 
tos (< Orto enterrar) sepulcro, tumba. I 


¿En-aúprov mañana, TÁ En. (sc. iuepa) (al) día siguiente. Ye 
= $ 216. rapo-oxeuí día de preparación, es decir, para hacer lo 
que no estaba permitido en sabbath, viernes. aur-hxBncar se 
reunieron, aor. pas. v.17. dt kúpie voc. Excelencia. uiobnuev 
hemos recordado, aor. dep. pupunoxoposr recordar. TÀAQVOG 
inducir, como sustantivo impostor. [Gwv p. Céw: én [Gb 
mientras (estaba) aún vivo. eyelipopwa pas. intr., pres. en vez de 
fut., con el significado me levantaré/resucitaré $278. M kéñevoov 
aor. imper. v.58. éopo2108%va, aor. inf. pas. -Aw hacer seguro, 
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asegurar (é-apuldic). thog v.61. tpitog tercero. PñTOTE no sea 
que. EABóvtegç v.33. kAQpwaLv aor. subj. miénto robar. &nwow 
aor? subj. Aéyw. Ñyépðn v.52, ha resucitado. tota. fut. cipi. 
EOXatoc...TpGtos último... primero, como en ingl. coloq. 
latter.. former §151. tå&vy extravío, error, engaño, impostura. 
xeipuv' -povos (compar. de kakóç} peor. M épn v.11. Éxere tenéis 
una guardia, es decir, podéis tener vuestra guardia, kouotwbla = 
lat. custodia, guardia. bm-&yete imper. dopaldicacde aor. imper. 
med.; la voz med. connota la idea de «para vuestro propio 
interésfen beneficio propio». ù; 0lóate fal como sabéis. M 
mropeuBévtes aor. p. dep. -evopueL. Nobadlonvro aor. med. téxpoc 
v.61. oppayicavres aor. p. -i¿u sellar. MBoc v.60. petà tig 
kovotuólec ha de relacionarse con iobadicavto: habiendo 
sellado la piedra aseguraron el sepulcro con la guardia. En este 
contexto, peté es prácticamente instrumental: se aseguraron : 
«por medio de una guardia». ll 


òpé tarde, tardío, seguido por una unidad de tiempo en 
genit, por ej, a hora tardía, a última hora del sabbath; 
posteriormente, adquirió un segundo significado con genit. de 
separación, lit. «después de», que el profesor Blass piensa que 
es el significado que tiene aquí, tarde en la noche después del 
sabbath (que terminaba con la puesta del sol, al atardecer) casi 
al alba. oúpfatov sing. y pl. sabbath, semana. Em-puskobdon 
(sc. pa) p. f. -poko amanecer, alborear; o bien, si hemos de 
suponer que se trata de la misma hora que la expresada en ówp€ 
tóv cofficrwv, se. vukti, entonces la trad. sería transcurriendo. 
piav (sc. uépav), cardinal en vez de ordinal, aunque no se 
desconoce su utilización como «primero/a» en grh., su sentido 
nos es facilitado por la expresión hebr./aram. paralela $154, 
Bcmpñcosr para ver, mirar, inf. finalidad $282. tépoc (< arto 
enterrar) tumba. ll ceiouós (< oeítw sacudir, estremecer) fe- 
rremoto. E-yévero aor. yivopas. xetafás aor? p. Paiva. 
tipos-<A0v aor.’ p. -Epxopal. dnrecúlicev aor. &no-kuhio hacer 
rodar/remover. M480c piedra. EscíBnto impf. -nual. én-ávw con 
genit. sobre, encima de $84. It elske (< elóov) aspecto, 
apariencia. ġatpamh relámpago. tvbuya! vestiduras. JEuKÓG 
blanco. xuw* yióvog ġ nieve. ll ¿nó causal, con. bóBos temor, 
miedo. obtod genit. obj., temor de éla él. ¿-aeiodnonv aor. pas. 
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osiw sacudir, estremecer, temblar, pas. intr. enpobvtes p. tnpéw 
guardar, observar, vigilar, ol 1. los guardias. -yevi8noav aor. 
dep. (en vez de med. $229). ll ¿ro-«p1Beís aor. p. dep. (en vez de 
med. $229) -kpivoyas: ámox. ...elmev $366, yuvarEiv dat. pl. de 
yuví. 4 con imper. pres. prohíbe continuar realizando una 
acción $246. pofeiode imper. pofkopaL: pħ q. peig no tenéis por 
qué temer, Úpeic no es necesariamente enfático 5198. 
¿-otanpapiévoL pf. p. pas. otaupówn crucificar. Il iyépOn él se ha 
levantado/puesto en pie = resucitar, aor. pas. intr. éyelpc. debre, 
pl. de debpo, ¡venid! tete aor.* imper. ó6páw. tónoc lugar o, tal 
vez, loculus, una de las varias cámaras sepulcrales en una gran 
tumba. Ónou donde. éxerto impf. xeipar, utilizado como pf. pas. 
de ti8nul, donde fue colocado [[var. añaden ó kúpLos]]. II vox ó 
neut. de taxús como adv. rápidamente. ropevdeloas, seguido por 
un imper. id y..., aor. p. dep. f. pl. «¿vopue1. einate aor.? imper. (en 
lugar de -ete §489) leyw. ýtt entendido como introducción del 
discurso dir. mpo-%yw ir delante. byeade fut. ópús. ioù ahora, 
allí, elnov piv os he dicho. li úm-<ABoboot aor? p. -épxopal. 
punuetov (< pipvýokopat recordar) monumento, tumba. póBoc 
v.4. xapú alegría. Ebpoqov aor? tpexw correr. énayyetdor aor. 
inf. -ayyéldo informar, contar, inf. de finalidad (en lugar de p. 
fut. $282). Il bm=quencer aor. -ovtáv Tivi (salir, ir a) encontrar 
a alguien, trad. y he aquien esto, Jesús les salió al encuentro 
(NB). xaípete imper. xaípu; forma de saludo, ¡salve! ¡hola! 
apos<i9o0b001L v.2, f. pl. éxpérnca» aor. kpatéw asirse, 
agarrarse a. Tp00-E-kÚLNCAL AaOr. MPO0-KUVÉW TLVÍ postrarse 
ante, arrodillarse ante, Y ph boficiode v.5. bmráyere imper. 
dn-oyyeldare aor, imper. v.8. iva en vez del inf. $406ss. 
¿n<lwour aor.” subj. -Épxop os. kóxel = kai éxet. Humo v.7. I 


Topevopévor p., genit. abs. tivéç indefinido algunos. 
«ovotodía = lat. custodia, guardia. ¿ABÓvTEG aor? p. Épxonas. 
dn-hyyerda aor. v.8, -tavta = névre neut. pl. yevópeva aor? p. 
todo lo que había pasado. I| ovv-axBévtes aor. p. pas. -éyw 
reunir, pas. con sentido refl, reunirse, tener una reunión. 
ouuBovALOV consulta, deliberación, o. Auupdvo 27,1. Afóvres 
aor: p. lopfávo. ápyúpiov plata, dinero, pl. plata (monedas de). 
ixavós bastante, abundante, es decir, una buena suma de. 
EStorow aor. Síówy. otrparutns' soldado. I ébmare aor.? imper. 


10 


1 


12 


13 


14 


16 


17 
18 


19 


20 


118 MATEO A 27, 14-20 


(en lugar de eve $489) Aéyw. vurtós genit. de tiempo «dentro 
de», durante la noche. Excdhapav aor. kAénto) robar. koLnuéLvv 
p. -påopa dormir, genit. abs. mientras estábamos dormidos. M 
éxovoðý aor. subj. pas. iodo, si esto llegara a oidos de (lit. «ser 
oído por»). hyeu’ -óvos ó gobernador, procurador. teldopev 
fut. welw persuadir, convencer. G-pépywoc libre delsin 
preocupacionesicomplicaciones. Torhcouev fut. toréw: bio 
àuepiuvovg m. procuraremos que no os pase nadaíque no 
tengáis problemas. M ol 8 2,5. imfióvtes v.12. pyóprov v.12. 
E-xmnoinoos aor. now. ¿SudxBncar aor, pas. iôéokw, hicieron 
conforme se les había ordenadoídicho. 5-<-pnutcdn aor. pas. 
dua-pruido difundir en. Mos aquí relato, historia. Tapú con 
dat., aquí entre. "lovónio: el art. no es tan necesario con nombres 
de pueblos en gr., como ocurre en esp. con los nombres propios. 
péxpt con genit. hasta. oùpepov: Ù a. huépo hoy [[var. om. (pero: 
sc.) huépac]]. I 


évdexa = 11. E-mopevBncav aor. dep. -eóopai. 0d donde. 
¿xáforo aor. med. tácow tiwi mandar, ordenar, trad. por plpf. 
$290. Il idóvtes aor? p. ópús. mpoo-<-úvnco» v.9. ol Se aquí, 
algunos sin embargo. ¿Sictaucaw aor. -téčw dudar. $ mpos- 
cl v.2. ¿-Atinoev aor. Adéc. Só0n ha sido dado, aor. pas. 
Siócpt. Il mopeuBévtEs v.7. parBrnteócare aor. impor. Ùw or. ser 
discípulo; posteriormente también se traduce por hacer 
discipulo $66. BantíCovtec p. cic tò Óvopa en el nombre, tal vez 
= «a la veneración y el servicio de» (cf. 1 Cor 10,2: «a [en 
obediencia aJ» Moisés). llóLédorovtec p. «btoúg m. aunque ref. 
a éBun, con la mente puesta en las personas que forman las 
naciones. Tnpeiv inf. tnpiw guardar, observar. tv-æ-teviipny 
aor. Ev-téldoual tivi imponer, ordenar. tsas tc Ùpépug hebr. 
siempre. Ovv-Téleia finalización, fin, final. «iaw 12,32, aquí la 
era presente que precede a la parusía. Il 


Marcos 


ápxf comienzo; si es un título, lo más probable es que se 1 
refiera a todo el libro; de lo contrario los vv.2-3 constituyen un 
paréntesis, Como un comienzo.. vinolapareció Juan... noobs 
-où Jesús; genit. obj., no el evangelio predicado por Jesús, sino 
el proclamado sobre él. vioú 8eoú [[var. om.J]. ll yé-ypæntar está 2 
escrito, pf. pas. ypúgbow. "Hoalas' -iou Isaías. w 16 'H. t 
npopýro [[var. € toi rpopñta.c]]. ¡$06 tradicionalmente trad. 
¡mira?, no obstante, no es fácil encontrar su equivalente en las 
lenguas modernas, pero el término italiano ecco? expresa 
perfectamente su sentido. tpó con genit. delante (tanto en 
sentido temporal como espacial), m. TPONWTOV ES un SEM. 
koto oxevácgel fut. -oxevaliw construir, hacer, preparar. | 
Porto p. genit. fodw llamar en voz alta, gritar, como 3 
sustantivo indefinido uno que llama, un heraldo. Éépmuoc adj. 
desierto, desolado, í €. (sc. ypa) desierto. ETOUÁCATE aor. 
imper. -1álw disponer, preparar (étor1oc), aor. complexivo 
(global) mediante el que se sintetiza toda la tarea $253, eùĝúç 
-Bein -06 recto, derecho. TowélTE imper. norw. TpÍBoc $ (< Tpifw 
frotar. restregar, desgastar [un sendero]), senda o camino 
batido. I é-yévero aor? yivopor legar a aparecer, venir. 4 
Toévvns' vov Juan. fentizov p. -iœ (< Pánrto bañar), ó 
Barticwv el bautizador, el bautista 8371 [[var. om. ó, diciendo 
Juan estaba bautizando]]. knplccwv p. -úoaw proclamar (como 
un heraldo o emisario «ñpuE), predicar. Búntiouo? bautismo. 
perá-voLx cambio de mente (voùs), arrepentimiento, BántLoju 
H, es decir, un bautismo que simbolizaba o expresaba el 
arrepentimiento. eic final, para. hois" (< ipimut) perdón. N 
EE-e-mopeñeto impf. é-ropevopar salir. lovónios judío; ù 5 
Tovóaia con xwpa expresaba o se entendía Judea. ypa región, 
país Tepocolwuitnc' habitante de Jerusalén. ¿antilovro impf. 
pas. moteqiós río. ¿E-opo-AoyobpievoL p. -AoyéouaL (óo-Aoyén 
estar de acuerdo, admitir + k para fuera [en voz alta]) 
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reconocer públicamente, confesar. W Tv impf. cipi. Ev-de- 
Supiévos pf. p. ¿v-Svouo. estar vestido, vestir. OplE* tpiyóc í pelo. 
kégntoc camello. [wn (< Cowvuti ceñir) cinturón, ceñidor, 
faja. Seppérrivos (< ppa’ piel, cuero) (hecho de) cuero, bapúz 
-Úoc Å cintura. todivw p. &kpiç -idoc h langosta. pédL -tog tó 
miel. lypuov silvestre. Il ¿scipuocev impf. v.4. Aéywv p., fre- 
cuente pleon. hebr. $368. épxerut pres. ref. acción fut. inme- 
diata, está llegando, está de camino. ioxupótepoc compar. de 
ioxupós (< ioxús fuerza, fortaleza) fuerte, potente. pov (1? vez) 
genit. de compar. que yo. ónicw con genit. después, detrás. où 
dela quien. ixovóc (< ixúvw alcanzar sc. la medida) suficiente, 
de personas, competente, digno. kÓyas aor. p. kúrto agacharse. 
Aboar aor. inf. Avw soltar, desatar. ¡uds -vtos ò correa de una 
sandalia. dnó-S$nya” algo que se ata por debajo (brodéw) sc. el 
pie, sandalia; quitar las sandalias era una tarea tan ínfima como : 
lavar los pies (Jn 13,14). lleyó op. avrós, tiene un carácter 


"enfático $198. ¿fértica aor. -titw v.4. Varı dat. de Údwp. 


Pantíger fut. & instr. con $119. 1 


t-yéveto aor? yivopxı ocurrir, suceder, fórmula de intro- 
ducción que está formada por éyéveto + proposición temporal + 
vb. finito, que es bastante común en los LXX y representa el 
equivalente hebr. «y sucedió que cuando...» ocurrió tal o cual 
cosa $388.389, n.1. év éxelvonc taic hyépaLe en aquel tiempo, 
¿-Parricón aor. pas. -ticw,. ele en lugar de ¿v con sentido local, 
espacial $99s. I| ed9úc (se une a eióev) término favorito de Mc, 
que no hay que subrayar especialmente, a menudo no más que 
con así pues, y entonces. ávo-Palvov p. -Pæirw. IXLÉOÉVOUE p. 
pas. uxilw rasgar, romper, dividir. tepuotepá paloma. 
koroa-faivoy p. neut. (ref. nveŭpa). I E-yévero v.4. ò vióc pred. 
con art. $172, den. que se trata de una persona determinada 
$174. dyamntóc (< eyoenáw) amado, de aquí, tal vez, único. 
ed-Sóxnoa aor. -Soxée complacer, mirar favorablemente, si no es 
un aor. complexivo, entonces este aor. representa, probabile- 
mente, un pf. sem. de un vb. que den. un estado, por lo que 
puede ser = pres. con quien me complazco, en quien descansa 
mi favor $260, 5° ed. lat. Il 


Ef levar forzado, obligado; en ocasiones también sin 
el sentido de forzar, llevar, conducir afuera. épmaoz v.3. U fp v.6, 
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aquí con el sentido de permanecía. tesvepéxovta = 40, acus. de 
duración. netpačópevoç p. pas. -w poner a prueba (neipa), 
tentar. Zavauvás -& ó hebr. adversario, maligno. piov animal 
salvaje. 5uóvow impf. óraxovén tuvi servir, cuidar a alguien. ll 


petà tó con acus. + inf. después. tepa-SoBñva, aor. inf. pas. 
biówy1 entregar; aquí arrestar, después de haber sido 
arrestado Juan. knpóoowv v4. I Ayov v.7. ón = «. 
TE-TAÑpwtaL pf. pas. rinpów Henar, cumplir, de tiempo acabar, 
terminar. fyyikev pf. éyyilo acercar (Eyyúc); intr. aproximar, 
acercar, pf. estar a mano, a la vuelta de la esquina, 
prácticamente, ha llegado, está aquí. Baorlela reino, también 
reinado, gobierno. pevae-vogite imper. -voéw (cambiar la propia 
mente) arrepentirse, el pres. implica continuidad. TLotEÚETE 
imper. -eúw. év trad. lit. de Ja partícula hebr. comúnmente 
relacionada con el vb. cuando significa creer en Dios o en su 
palabra, en el evangelio, es decir, de tal modo que os adhiráis a 
él; a menos que év tenga el sentido grh. de ei $995s. ll 


TOp-áyow p. -yo pasar andando, intr. pasar (cerca de). 
Tapk con acus. por, junto a. ly Oúluoon el mar/lago de Galilea. 
Lipan“ «vos Simón. 'Avõpéaç tov Andrés. GupifdAdovras p. 
Pólo echar una red de forma circular (Gbl-PAnotpov Mt 
4,18). ñoav impf. de cipi. Aedo” pescador. ll óebre pl. de deipo 
¡ea! ¡vamos! ónico v.7. rorñow fut, novéw. yevéoðar aor? inf. 
yivogar. I dp évies aor? p. -iny despedir; dejar. diktuov red. 
io 0Ú8ncav aor. dkohovðéw seguir como discípulo. Il pos 
aor? p. -Paiva avanzar, seguir. bAlyov (neut. de óliyos poco) 
como ady., un poco. TéxwBoc 6 tod Z. Santiago (el hijo de) Z. 
lotvvnc' -vov Juan. ketraptilovtas p. -aptilo preparar 
(ptiow), poner en orden, arreglar, reparar. || Exódeoev aor. 
kadéw. dp-Évtes v.18. pLodwtóc (uodós salario, sueldo) 
contratado, asalariado, jornalero. òniow v.7. 1 


eio-ropeboyaL entrar. oúflacrov hebr. Sabbat «descansar», 
día séptimo de la semana judía, dedicado al culto y al descanso, 
sing. y pl. sabbath, también semana; dat. p). habitualmente 
cúfbuo.: tots o. el sabbath. elo-<Mv aor? p. -Epxopas. 
¿biónoxev impf. -okw. N ¿Ee-niñocovto impf. pas. Ex-niñoow 
abatir, capturar, hacer caer de pánico; asombrar, dejar 
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estupefacto; pas. abatidos, abrumados de asombro. éni con dat. 
con respecto a, por, indicando la causa de una emoción $126. 
drtdaxí enseñanza, tanto si se refiere al acto de enseñar como al 
tema o asunto enseñando. %p...5Ló%0kwv (p.) impf. perifr. $360. 
txowv p. ll ñv había. tv uweúpari: ¿v de circunstancias 
concomitantes (¿v asociativo) con un espíritu 8116ss. á-údaptos 
im-puro. duépolev aor. dva-pólw dar voces, gritar. W Myov 
v.7. & exclamación, ¡oye! ¡oiga!, a menos que lo consideremos 
imper. de ¿4w ¡déjanos en paz! ti ipiv koù col; lit. «¿qué hay 
respecto a nosotros (= lo nuestro) y (al mismo tiempo) respecto 
a ti (= lo tuyo)?», es decir, «¿qué tenemos en común?», ¿qué 
tenemos que ver contigo? ¿qué quieres de nosotros? NoLupré 
voc, de Nalapnvós de Nazaret. &n-ohéow aor. inf. -6ħAupu, inf. 
final (= p. fut. clas. $282). tic interrog. indir. el 2" pers. sing. ell. 
ò yos el Santo «par excellence»; o ò «y. puede estar en lugar del 
voc. $34. ll ém-e-ripnoer aor. Emotipáo (orig. poner o fijar un 


` valor [tuya] a) increpar, conminar (cf. esp. «impuestos, gravar 


con»). þin ¡cállate! aor, imper. pas. quid amordazar, 
callar, silenciar, pas. estar callado/ser silenciado. EME aor? 
imper. Épxopai. ll orapáñav aor. p. neut. -přoow tener 
convulsiones, agitar violentamente. &kóðuptos v.23. poviouv 
aor. p. neut. -véw dar, lanzar; gritar. þpawh peyálo un fuerte grito. 
Il ¿Sx4upBifncar aor. pas. éw asombrar, pasmar. -teg = más. 
ov¿ntélv inf. <ntéw discutir, debatir. npòs tavtovg entre ellos. 
ti; ¿qué? õiðaxh v.22. korvós nuevo. korá (con acus.) segun, se 
ref. al modo con; kat ¿Eovolav con autoridad. em-tácoo tuvi dar 
ordenes a, mandar a uno. brukowa tivi obedecer a alguien. Il 
dacoñ facultad o acto de oú; lo que se oye, la noticia, el 
comentario, la fama. wowtaxob por todas partes, Tepl-xwpos ñ 
(sc. yñ) alrededores, comarca. | 


¿E<ABóvtec aor? p. v.25. ÑA8ov [[var. fAdev]]. ll revdepá 
suegra. K0Té-KeLTO iMpf. kotá-eyuaL estar enfermo, tener que 
guardar cama. Wpéocovor p. f. -taow (< rip) tener fiebre. eyo 
ti nepi twog hablar con alguien sobre algo. I mpoo-elBwv 
aor? p. -épxoyal. Ñyerpev le ayudó a incorporarse, aor. eyeipw. 
kparúdas aor. p. kpatéw TLVÓG O twa tener poder (kparoc') 
sobre, asir, agarrar, coger. &b-Ñkev aor. v.18. mupetós fiebre. 
óumóver v.13. ll pia (< òpé tarde) (sc. pa) atardecer. 
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yevopévng aor? p. f. yivopai: Óuiias yev. genit. abs. cuando 
atardeció, al atardecer. t5v aor? õúvw hundirse, caer, del sol, 
ponerse, trad. «cuando el so] se había puesto», es decir, «tras la 
puesta del sol» (tiempo pasado con relación al siguiente ébepov 
$290). foc sol. Ebepov impf. dépw traer, levar, impf. 
frecuentativo, «traían y traian». kakGc mal, malamente, 
gravemente. éxovtac p. čyw, con adv. denota un estado, estar; 
aquellos que estaban enfermos, malos; con dat. estar mal o 
estar enfermo de. bespoviCopgvoos p. -iopet estar poseído por 
un espíritu maloldemonio. ll Em-ouv-qyuevn pf. p. pas. -«yo 
reunir, pas. estar reunidolcongregarse, con Ñv construcción 
perifr., se traduce por plpf. 8360. Oúpa puerta, npòç tw 8. en/a 
la puerta. Il ¿Sepúrevocv aor. 9epanevw atender, tratar; curar. 
Tohoi muchos (no excluye «tados»; la mentalidad sem. 
prefiere decir una gran cantidad en lugar del número relativo 
«todos» o «algunos», cf. Is 53,115.). moLciloc varios, diversos. 
vógos ù enfermedad, dolencia. ¿Ek-fudev aor? fólico. Fp-Lev 
impf. úp-iw $493 dejar, permitir, aumentado como si no fuera 
compuesto. AxAciv inf. -Aéw. Heroav plpf. con sentido de impf. 
oigo. Il 


tpat temprano (por la mañana). épvuya (< èr + vÚE) de 
noche; aquí, antes de que hubiera luz. Aav muy. dwa-otás aor? 
(inte) p. av-ictmul, trad. se levantó y... épmuoc desolado, 
inhóspito, salvaje, solitario, cf. v.3. kúxel = kal éxel. 
apoc-nÚxeto impf. -eúxopuos. ll kerr-ebíwier aor. kora-óLckto 
kata- perfectivo + ówkw perseguir) perseguir, cazar, en 
sentido positivo, buscar. 1 elpov aor? eúpioxw. ÉL = «... M 
Eyopev vayamos, subj. exhort. yw dirigir, intr. solamente en 
subj. exhort. y compuestos. dAAxoÚ a otra parte; ğywuev dh. 
sigamos. Exopéves p. čyopar (med. de Éxw) estar próximo 
alcerca de. koó-TOlG pueblo con mercado. «npúto aor. subj. 
kepúoaw predicar. eig con vistas a, elo toUto para esta 
finalidad. I «npúcoow p. xfáldowv p. -Péhhw. II 


kerpós leproso. napu-KuAðv p. Khé. YOLU-TETÓL p. -METÉ 
tiva (< yóvo rodilla + nintw) caer de rodillas ante, arrodillarse 
ante. bt. v.37. tév con subj. introduce una condición probable 
que no implica mayor duda que la que es inherente a toda 
oración condicional 8322. O€Ans subj. Bélo. dúvacar 2° pers, 
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sing. dóvoyel. koBdupico, aor. inf. -i¿w limpiar, (hacer, dejar) 
limpio. 4 omxyqmodelc aor. p. -viCopas pas. ser impulsado a la 
piedad en las entrañas (ovAdyxva), tener compasión, 
emocionarse. Ex-telvac aor. p. -reivw tender, p. gráfico $363. 
fparo aor. Entopal tivos tocar a alguien. «adepigdnt: aor. 
imper. pas, -ič¢w. Il dmñA0ev åm abrod le dejó. Mnp lepra. 
¿éxodapícón aor. pas. il ui fpunoónevos aor. -Ppiuéouer se 
predica apropiadamente de los caballos, resoplar, como 
también de las personas que resoplan de ira o indignación 
contenida. ¿Eéfalev le hizo volver v.34. Il pa imper. ópaco, 
antes de una prohibición, mira (que)... pnõevi dat. m. de jnócic. 
undév acus. neut. <img aor.* subj. Aéyw $246. Ún-ye en ciertas 
ocasiones regresar, ir a casa, imper. -4yw. ceauróv te (tú 
mismo). detEov aor. imper. Selevuu1r mostrar. iepebc' sacerdote. 
apoo-éveyxe aor. imper. «bépw traer (a), de aquí, ofrecer. Tepi ` 
aquí, por $96. xu0apropós limpieza, purificación. & neut. pl. lo 


` que (las cosas). mpoo-é-talev aor. -táoow mandar, ordenar, 


prescribir. Muboñe -oéwc irreg. Moisés. paptúprtov prueba, 
testimonio; eic y. aubrole (es decir, los sacerdotes): ei especifica 
el objetivo que se tiene en vista (la posesión del documento que 
acreditara su curación en conformidad con la Ley); abraic se 
interpreta, en ocasiones, en ref. al pueblo, a la gente (RSV). lå 
€ (ol $€) en la narración, y/pero él (ellos). E<100v v.29. iplaro 
aor. dpxopaas, en Mc no posee en general un significado 
especial, influencia aram. knpúcoew inf. der a conocer, hacer 
publicidad. wodi4 acus. pl como adv. que intensifica el vb., 
aquí por todas partes. 5uepnuilerv inf. -pnpičw (óLo- por todas 
partes + dmpuido extender mediante la palabra) difundir, 
propagar. Móyos palabra, noticia, historia. ate así que 
(consec.). pnkéti no más. abróv ref. a Jesús, acus. como sujeto 
de inf. SúvacOnL inf. (tras ate) ôúvaper. baveps (adj. davepós 
visible) abiertamente. ela<hðeîv aor? inf. v.21. Eu fuera, 
afuera. Épmpos v.35. hexouto impf. Epxoua1. návtoðev de todas 
partes. 


ela<A0wv aor? p. épxono,. 1 con genit. durante; ref. 
temporal, despuéstal cabo de algunos días $115. ñkoúoðn Hegó 
a saberse (cf. «llegar a oídos de alguien»), aor. pas. ákoÚw. év 
oike en casa. totív tiempo del discurso directo 5346. II 
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cuv-AxBroav aor. pas. con significado refl. -ayw juntarsetreu- 
hirse. pykéti ya no. ywpetv inf. -pw haber espacio para, 
contener. yndé ni siguiera. vi TpOc hy Búpav espacio cerca de 
la puerta. Mide impf. Auñéo. Ó Aóyoc la palabra, es decir, el 
evangelio, Il épyovtar vienen, 3° pers. pl. impers.; pres. histórico 
común en Mc. dépovtes p. bépo traer. mapo-ivturós paralítico, 
aipópevo» p. pas. «ípo. tégoapes = 4. Il ĝuvápevor p. Súvogos. 
mpoc-evéycoL aor? inf. -pép traer/levar (d). dn--OTÉYUCAV aor. 
úmo-oteyúlo deshacer el techo, quitar la techumbre. otéyn 
techo. EE-opúlavtes aor. p. -opúsow extraeríquitar, hacer un 
agujero. xoMiw bajar, hacer bajar algo. «kpófrros camilla. 
kut-éxetto impf. kotó-xeyua yacer enfermo. I ió aor? p. 
Opác. dep-LevtoL pas. -inu despedir, decir a alguien que se 
vaya, perdonar. \ fouv...«oeBíuevor (p. k¿8nual) impf. perifr., 
estaban sentados. tiwéc indef. algunos de los escribas. 
5u-loyiCónevor p. -AoyiZoues debatir, cuestionar. Il ti; = ÓL0 ti; 
¿por qué? obros m. éste. Plmo-pmuéw hablar contra Dios, 
hablar irreverentemente, blasfemar. tig interrog. ¿quién? 
dp -uévaL inf. v.5. el ph excepto. il ém-yvoóc habiendo 
discernido, aor? p. -yuwwoxw conocer, saber un determinado 
asunto, percibir. TG tvebpaci abtod en su mente, en su interior. 
év énviois dentro de ellos, en su interior. Ù ti, ¿qué? 
eb-omó-tepoc compar. de -konog (con facilidad) fácil. eimeiv 
aor? inf. Aéyw. mapoduricós v.3. áplevrtas v.5. Eyerpe ¡levántate! 
¡ponte de pie! imper. (intr.) ¿yeipw. &pav aor. imper. wipo. 
kpúfactov v.4. mepi-nátet imper. -téw. Il elófite pf. (con 
significado de pres.) subj. oíóx. úpuéver v.7. I goi dat. de aŭ. 
tyerpe cra. v.9. n-xye imper. yu. Il iyépOn se levantó, aor. pas. 
intr. Eyeipw. úpar aor. p. «ipw. rrpoodey con genit. delante, a 
la vista de $83. tE-Lotacóar inf. -tatapat (lit. quedarse fuera de 
sí) quedarse asombradolpasmadolatónito. botálew inf. -áCw 
dar gloria a, alabar. Aeyovtac p. tyw. btt = «... oÓros aquí no 
califica al verbo elóouev, sino al objeto (¿aram.?) tras una 
negación, nada como esto. odéé-moTE nunca. il 


Ñpxeto impf. čpxopæt. -Siónoxev impf. -oxw. i rap-Áywv p. 
-£yw pasar andando, intr. pasar, pasar cerca (de). Aeut ò 10 
'Akpalov Levi el (hijo) de Alfeo. kaðńpevov v.6. èni en, junto a. 
teAwviov (< téloc' impuestos, tasas) oficina de los impuestos. 
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áxolovdeL imper. -Béw seguir como discípulo. dva-otás 
levantándose, aor. (intr.) p. ¿v-tornyut. ieodoú9noev aor. -Bévo. Il 
yiveral pres. histórico en lugar del habitual éyeveto con acus. + 
inf., constr. gr., $389 y n., cf. 1,9, en este caso sin proposición 
temporal. kota-«eiodor inf. -keuna recostarse a la mesa, cenas, 
cf. v.4. teon recaudador de impuestos, aduanero, que 
compraba («Wvéoue) el derecho a recaudar los impuestos 
(1édoc') y era odiado por extorsionar injustamente, espec. 
cuando era judío, y, en cuanto tal, se le despreciaba aún más por 
colaborar con los dominadores romanos. dpaptwiós pecador, 
espec. aplicado a quienes no observaban estrictamente la Ley. 
DUV-ALV-ÉKELVTO impf. cuL-ava-eyual tivi recostarse a la me- 
salcenar con alguien. ñoav yàp noroi pues había muchos (de 
ellos). ikok0ú8ouv impf., que le seguían, en ocasiones se inter- 
preta unido con las palabras que siguen, y le seguían también 
los escribas... ll ol ypopyateis tõv È., no todos los fariseos eran 
escribas |[var. ypapuereis coi PopuornioL)). ibóvres v.5. kodier 
pres. como si fuera discurso dir. $346, é-Aeyov impf. Aéyw. 5t = 
«..., 4 MENOS que se trate de una posible abreviación de tí Ót1; 
¿por qué es que? tableu; [[var. añade koi miven]]. ll dscodons aor. 
p. áxodn. xpelm (< xpí es necesario) necesidad; x. éxw tivÓs 
tener necesidad de, necesitar algo. isxbovtec p. ioxúm ser fuer- 
te, es decir, estar sano. iarpós (< ¡goya curar) médico. ol ka 
Exovtec (p.) aquellos que están enfermos 1,32. ke décos aor. inf. 
«aw, inf. final $282. I 


vngteúovtes p. <Ún ayunar; úoav v. impf. perifr. $360. vs 
tuyo. Iph lat. num, partícula interrog. que espera una respuesta 
negativa; «los...invitados no tienen que ayunar, ¿no?», es decir, 
«¿deben ayunar los invitados a la boda...?». vuubav* -Ávoc ó 
cámara nupcial, aquí se refiere al lugar en el que se celebra la 
boda; ol viol toñ v. los invitados a la boda $428. tv Y (sc. 
xpóv) cuando, mientras. vuybloc novio. vnotedew inf. xpóvoc 
tiempo, Ócov y. acus. de duración, mientras, repetición de la 
idea en la proposición sem. paralela. I ¿2eboovtas fut. čpyopat. 
huépol hebr. que denota un cierto tiempo, 1,9. tæv con subj. 
cuando, ref. futuro $335. ¿a-apéf aor. subj. pas. -wipo llevarse, 
guitar. unorevoovorw fut. ll Ent Pique? (< Em-fálAc) remiendo, 
parche. púxoc' un trozo de tela, paño. U-yvabpoc sin tundir. 
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Em.párto coser. iyériov vestidura, túnica (exterior), manto. 
malaóc viejo. el 8e ph pues de otro modo, es decir, «si lo hace» 
(coser lo nuevo sobre lo viejo). TAÑpwpa' plenitud, totalidad, 
aquí referido a un parche que cubre todo el roto, paño añadido; 
interpretamos el v.21b de este modo: «el paño añadido (tó 
mińpuyg) se desgarra (lit. levarse, quitar) de él (ipet àn’ 
abroD), es decir, el nuevo parche de la prenda antigua... KaLvó 
nuevo. xeipov'* (genit. -povoc) m. y f. -pov neut. (compar. de 
kakóç) peor. Oxiopa' un rasgónidesgarrón. U olvos vino. véos 
joven, nuevo. &okóç pellejo de vino, recipiente donde se echaba. 
iger fut. pýyvupe romper, reventar. ém-ólwvter med. -óllun, 
en voz media, perderselestropearse [[var. om. 624% olvov véov 
ele doxodc kovoús]]. Il 


E-yévero v.15. cúpBorov sing. y pl. sabbath, semana, ev tol 
a. en el sabbath 1,21. vapa-mopeúcodal inf. <bouat pasar 
porícerca de, pasar. 5uk al pasar «a través» o «de un lado a 
otro» de un campo de cereales se hace el camino a lo largo del 
borde del sembrado y, por tanto, al mismo tiempo, se «pasa 
por». arrópuos (< areipw sembrar) sembrado; tà o. campos de 
cereales o sembrados. iptEavto aor. «propa. ddv morcly (inf.); 
el contexto exige que lo entendamos como hacerse un camino 
(en gr. clas, óó0v roreiodaL — òv moreiv significa «hacer un 
camino o un sendero») $227s; Mt y Lc evitan esta frase. 
TiMovtes p. -tiho arrancar, cortar, coger $376. atéyus -voc ò 
espiga. ll E-Aeyov v.16. ïe aor? imper. ópdo, tá; v.7. EE-eoTLv es 
tegallestá permitido. It obóé-mote v.12, dv-é-yvote aor? 
dvo-yuvwoxw leer. ti; interrog. indir. aquello que, lo que. 
t-roinoev aor. nolew. xpela v.17. čoyev aor? éxco; aor. ingresivo 
«cuando comenzaron a tener/sentir necesidad» $250. é-nelvacev 
aor. -vúw tener hambre, aor. sintieron hambre. ubtóc 
probablemente con cierto énfasis, él mismo como también los 
que estaban con él. Itas indir. y con leve sentido interrog. 
como ocurre a menudo con como/cómo. elo-4ABev aor? v.1. éni 
con genit, en tiempos de, bajo (un rey o un sumo sacerdote, por 
ej.). TpóBeaic* (< npo-tiðnyi colocar delante) un preparar, 
disponer, mostrar, ol GÚptoL the 7. el pan de la mostración, el 
pan de la Presencia, es un «genit. hebr.», es decir, tiene el 
significado de un adjetivo $40; se trata de una expresión tomada 


22 


23 


24 
25 


26 


27 


23 


128 MARCOS 2.27-3,6 


de los LXX, por £j., 1 Sm 21,6; institución: Lv 24,5-9; Ex 
25,30. duyer aor? to0iw. beyeiv aor? inf. obk...el pý no está 
permitido comer (a nadie) excepto a. iepeúe? sacerdote, tods L. 
acus, como sujeto de puyeiv. é-Swrev aor. óiówy. oder p. dat. 
pl. cipi con sentido de impf. a aquellos que estaban. Il cúbllatov 
v.23. 6% con acus. a causa deldebido al hombre, para (el bien 
del) hombre. ¿-yéveto llegó a existir, fue hecho, aor? ylvopas. Il 
dote comienza una proposición independiente, por tanto, así que. 
kúpros predicado, sin art. $172. kai incluso, tambiéntademás. M 


¿Enpaypeva» pt. p. pas. f. Enpuívo secar; pas. estar seca. 
éxov p. éxo. ll nape-týpovv impf. nmapa-tmpéw vigilar 
atentamente, echarle un ojo a. el interrog. indir. si. odfflarov 
sing. y pl. sabbath, semana 1,21. Beparevoe. fut. <vn atender, 
tratar, curar; tiempo y modo del discurso dir. $346. 
kat-nyophowow aor. subj. -nyopéw tuvó acusar, denunciar a 
alguien. II Enpóc seco, marchito. éxovtt v.l. Éyetpe ¡levántate! 
¡ponte de pie! imper. (intr.) éyeipo $244. pévos adj. medio; cig tò 
péoov en el medio, es decir, donde todos puedan verte. I otuv; 
¿es lícitollegal?/ ¿está permitido? kyobóv neut. (lo que es) 
bueno. too aor. inf. noko. Ñ = 16420 $ $145. kako-norĝaa 
aor. inf. -norta hacer mal, daño. Yvxń lat. anima, aliento de 
vida, sem. vida. oĝðgaı aor. inf. aww salvar, preservar. 
áno-reiver aor. inf. -kteirw. OL d€ pero ellos 1,45. t-amar 
impf. ouwnát» permanecer en silencio. I nepi-Phepúnevos aor. p. 
med. -Blénw mirar alrededor (a, con atención). per” ópyñs con 
ira, con enfadolairadamente. ovA-AvROÓqLEvOS p. pas. -Awnéw 
entristecerselapenarse, compadecerse de, aquí aw- debe ser 
intensivo, estar muy tristelafligido. éni con dat. por, indica la 
causa o motivo de una emoción $126. ruúpwaic' dureza, 
insensibilidad, obstinación, insensible a la piedad o la razón. 
Ex-rewov aor. imper. -teivw tender. Eé-ewev él (la) tendió, aor. 
ár-e-xat-<-oté0n aor. pas. con doble aum. ¿no-ka8-LotnuL 
establecer de nuevo, devolver a su propia condición (gno- con el 
sentido de «volverídevolver») $132. ll éE<Afóvrec aor? p. 
<éproyar salir. avu-Bodltov consejo, como institución; consejo, 
en el sentido de deliberar, resolución, decreto, o. Sido un 
sem., tomar consejoldeterminar mediante deliberación, tramar 
un plan. ¿Sibovv impf. 3* pers. pl. didoja (en lugar de ¿didogav 
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$488). ónos con subj. en orden alpara. én-oléoo0v aor. subj. 
-óħhupt; si Órnc no den. finalidad, el subj. es, entonces, delib., 
cómo iban a acabar con él $348. II 


dv <-xópnoev aor. úva-xwpén retirarse. “wMidoc' muche- 
dumbre, tOAD t. una gran muchedumbre. YoloU8noev aor. 
dxokoudiw. i mépav con genit. al otro lado de, más allá de. 
Gobovtes p. áxodw. Duo cuán grande; cuán numerosos, pl. 
tantos como, todos los que, neut. todo lo que. wola impf. 
notés». || Aéyw trevi iva con subj, decir a alguien que. tThoviprov 
dim. de mioiov, embarcación pequeña. WpDO-KapTEpÍ tuviera 
listo/preparara, subj. -«aptepéw permanecer constantemente, 
disponer o tener a mano. (va h para que...no, no fuera que. 
Miwa subj. Grípw apretujar, abalanzar, aplastar. | 
¿-Sepánevocv aor. v.2; el aor. se refiere a un pasado con respecto 
al vb. principal y exige que lo traduzcamos como plpf. 290. 
dore con inf. consec. así que [en consecuencia). em-mintet inf. 
-nintw Tivi echarse encima; de aquí que se refiera, tal vez, a 
que la muchedumbre se abalanzó sobre, se echó encima de. 
portar aor. subj. ántopai tivos tocar algo. etxov impf. éxo. 
páctié” yog y un azote, de aquí sufrimiento, enfermedad, 
achaque. Il d-úBaptos im-puro. Útav (= bte dv) siempre que; la 
utilización que hace Mc (y el Ap) de ótav con pretérito de ind. 
le da un sentido iterativo o de repetición $358. ¿Secpovv impf. 
-péœw ver. TPOCÉ-MNATOV impf. npoc-vintw tiwi caer ante 
alguien. Expatov impf. kpéčw dar voces, gritar: «siempre que 
le veían caían...y gritaban...» ött = «.. 6 viós pred. con art. 
$174s. lt roAA% como acus. adv. intensifica la idea del verbo: 
fuertemente, insistentemente. enetipo impf. èmi-ripčw 
amonestar, mandar enérgicamente 1,25, èmut. ¡ve pý advertir 
severamente contra. Uva en lugar de inf. $407. uvepós 
evidente, claro, de aquí conocido. rorjowow aor. subj. roréco. II 


tò ópos a menudo den. las colinas (cf. alm. «in das 
Gerbige») $167, teniendo en cuenta la frecuencia con que 
aparece esta frase en el evangelio, no parece probable que el art. 
aluda a un monte determinado. 1poo-««kéoper lamar para, 
junto, hacia sí. 0% aquellos a quienes. dede él quería, impf. 
éw. ánhi8ov dno- tiene en este caso un sentido perfectivo, 
como en ġġ-ıkvéopas «alcanzar», la idea de ir a o acudir a 
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predomina sobre el orig. marcharse de $133. M é-moinoev aor. 
roiéw, aquí instituir, cf. Heb 3,2. kai también, además. 
Wvópacev aor. óvopé(o designar, nombrar [[var. om. 
o0<...ovópacev]]. dom subj. cipi. dmo-otélAg subj. -otélico. 
knpúccew inf. -00% proclamar, anunciar como heraldo («ñpué), 
anunciar, predicar, el pres. connota repetición. || kal éxew kr. 
lit. «así que él pudiera enviarlos a predicar y tener autoridad 
para...», en el sentido de con autoridad para... xk PúlEw inf. 
-fúlico. Il Emé-Oniev aor. ¿m-tibnar colocaríponer sobre, 
imponer. || léxwBov acus. dependiente de ¿moimoev. Ó toti» es 
decir. Bpovtý trueno. i Ows 146 Tomás. I Toúdac -x Judas. 
Tap bwrev aor. mepo-diówyL entregar, traicionar. | 


ovvépyopæl juntar, reunir. (ote con inf. consec. así que 
(como resultado, en consecuencia). õóvaoða inf. Súvapue. pnóé 
ni siquiera. payelv aor.’ inf. to0ícw: €. prov sem. comer, aquí, tal 
vez, recostarse para comer. | doócavtes aor. p. áxoú. ol nap 
obtod es difícil que el significado sea aquí los que (habían sido 
elegidos) por el; es más probable aquellos que le eran cercanos, 
su familia (un significado que conocemos a partir de los papiros 
tardíos $122n., 5° ed. lat.). ¿£-9A80v con significado influido en 
este caso por una expresión sem., proponerse/querer hacer algo. 
kpætñoa aor. inf. -téw agarrar, asir, aor. ingresivo hacerse cargo 
de (inf. en lugar del p. fut. del gr. clas. $282). é-Aeyov impf. 3° 
pers. pl. impers., la gente decía, comprenderemos mejor lo que 
sigue si lo entendemos como una reacción de la gente en 
contraste con la explicación posterior que dan los escribas 
(v.22), y nos expone una razón por la que su familia quería 
cogerlo y llevárselo 54. ¿Eé-otn aor? (intr.) atm sacar a 
alguien fuera de sus casillas; tiempo intr., estar loco, estar fuera 
de sí. \ El orden de las palabras kai + sujeto + vb. sugiere una 
oposición entre la opinión popular y la de los escribas. 
karo-fiivtes aor? p. -Baívo. Ev instr. mediante, por $119. úpxwv'* 
«pxovtos 0 jefe, príncipe. I Tpoo-cokeodevos aor. p. v.13. 
ropa-dox {< ropa-PólAw poner a un lado y a otro con el objetivo 
de establecer una comparación) ilustración, smil, comparación, 
parábola. Zaravía hebr. adversario, Satán, Satanás. ix Púl er 
v.15. t édv con subj. introduce una condición probable $320. ¿dy 
(= ni) con acus. significa, en ocasiones, contra, peproBí) aor. 
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subj. pas, -igw dividir. otaBhvaL permanecer, subsistir, aor. inf. 
pas. (intr.) otni $231. Il Suvñoerar fut. úver. Iei (cf. ¿dv con 
subj. vv.24.25) introduce una condición «real», «si realmente, 
como decís, ...» $306, kvot se ha levantadolalzado, aor? 
(intr) -iotmjr. ¿eptoOn está dividido, aor. pas. otñpoL aor? 
(ntr.) inf. iotmut. téloc! fin; t. Eyer él está acabado, ése es su fin. 
tl 00...oódeic la doble neg. intensifica la negación. ioxupós 
poderoso, fuerte, m., el fuerte; art. genérico. eig-<l0wv aor? p. 
popat. uxedos' utensilio, vaso, pl. bienes, posesiones. 
óraprácm aor. inf. -aprélw saquear, despojar. 1pútov neut. de 
TPWTOG primero, utilizado como adv.; como ocurre en ingl. 
sustituye al compar. $151. $907 aor. subj. déw atar, inmovilizar. 
órapaéve fut. lópiy Ayo introduce siempre una declaración 
solemne. «p-<9ñoeraL fut. pas. -inpı tivi tt perdonar algo a 
alguien, de aquí que en voz pas. el sujeto es aquello que se 
perdona y la persona se mantiene en dat.; vb. sing. seguido por 
un sujeto neut. pl; fut, modal, pueden ser perdonados. 
óuáptne? un pecado, en el sentido de un acto cometido o 
realizado, cf. ópaptia. Bho-bnuía hablar de forma irreverente u 
hostil de Dios, blasfemia, irreverencia en el hablar. Ó00 táv (= 
dv) con subj. tantos...como, cualquiería). Bho-pruñomow aor. 
subj. qué blasfemar. I'd čv con subj. quien, quienquiera, aquel, 
aquella. eig contra. yer pres. en lugar de fut., especialmente 
común en el caso de yw, que, tal vez, es un aram. $278. úp<aLc* 
perdón. eic tv «iva para siempre, eternamente. év-0x0G (< 
év-éxopar estar sujeto a, estar implicado en, de aquí ser 
responsable) con genit., responsable de/por, aquí culpable de. M 
d-cdaptos v.11. I 


Elo adv. fuera. OTÍKOVTEG p. OTÍKO estar, encontrarse, 
quedarse, vb. formado a partir del pf. (intr.) de tornut: éotnia 
$493. den-é-otevav aor. v.14. keioñvteg p. -Aéw. II E-xBnto impf. 
kápa.. dergh kermana [[var. om. kai ol &ôeìþai cov]]. I 
ånoxptðelç aor. p. dep. -«plvoya $229. mepi-Pleyápevos v.5. 
kúxlos círculo, kÚkAw adv. en corro, alrededor. ku@mpévo p. 
v.31. Il {5e aor? imper. ópdw. I Be... vw con subj. quienquiera que, 
todo el que. noron v.12. dbedpñ v.32. II 


úp£aro aor. ğpxopaı. Štðéokeiw inf. cuv-áyetal pres. 
(histórico) pas. con sentido refl. -£yw reunir, juntar, congregar. 
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TAclotos sup., elativo, de noig, muy grande, enorme. Gate con 
inf. consec. de tal modo que (en consecuencia). ¿u-Bávta aor? p. 
-Bauíveo embarcar, subir a bordo, subir a una barca. ko0ñador 
inf. kéĝnpar. év ti Oxdicon ref. a toda la frase eic woiov...:Ó 
éxioc...Aoav pl. con el sentido «la muchedumbre/las gentes 
estaban». Il é-Stómoxev impf. -ow. napao comparación, 
ilustración, parábola 3,23. é-keyev impf. Ayw. óLbmxm 
enseñanza. || úxobete imper. ¿f-AA0ev aor? -¿pxoye salir. 
omeipwv p. -pw sembrar, 0 a. el sembrador 8371. oneipor aor. 
inf. || é-yévero aor.? yivouea 1,9. € TG con acus. + inf. en sentido 
temporal es un sem. $387, con inf. pres. indica normalmente 
simultaneidad, mientras estaba sembrando, al tiempo que 
sembraba 8390. ò pév «una parte/algo...», uso demostrativo del 
pron. relat.; pév ref. al contraste con kai £Alo «y Otra...», v.5. 
é-negev aor. nintw. ñABEY aor.? épxouar sing. con sujeto neut. pl. 
Tetervób (< rétopoo volar) pájaro. katé-«poyev aor? -eoðiw 
comer, consumir. ll Ao neut. de £Aloc. tetpwöng? (< nétpu roca 
+ eióoc aspecto, apariencia) pedregoso (terreno). -uov donde, 
tal vez connotando cualidad, «el tipo de lugar/terreno donde» 
$215. elxev impf. éxcw. ¿Enmvé-teniev aor. ¿b-uva-télco 
brotaricrecer. 51% tò ph Éxew a causa de no tener, porque no 
tenía. fúBos: profundidad. I| dvé-emdley aor. áva-télic 
predicado del sol, salir. Atos sol. éxovuerio8n aor. pas. -tiw 
quemar, chamuscar. pila raíz. ¿Enpáven aor. pas. Enpuívw 
(Enpús seco) secarse, marchitarse. M úxovdx espina (espi- 
nolabrajo). «v¿fingav aor? dva-falvo, predicado de plantas, 
creceridesarrollarse. cuv-<é-avifav aor. ovp-Tviyw ahogar, 
asfixiar. «opróc fruto, también cosecha. ébuxev aor. Sibwp. M 
-biou impf. óiów1, que describe el crecimiento y la madu- 
ración, como los p. de pres. que siguen. dva-Balvovre p. neut. 
pl en concordancia con čila. oúEavóueva p. pas. -vw incre- 
mentar; pas. intr. crecer. Epepev impf. épo fructificar, dar 
fruto. €v sigue el modo distributivo hebr.-aram.: uno 30, uno 60, 
etc., es decir, el treinta, el sesenta... $158. tpuéxovre = 30. 
tEñovta = 60. éxacóv = 100. ll Edeyev v.2. oùç tóg tó oído. 
áxodew inf. ¿kovéto imper. 3° per. sing. I 


t-yéveto v.4, ocupa el lugar del aor. (inexistente) de elvas, 
aor. ingresivo $250. katà póvas adv. a solas, solo. hpctov impf. 


4,11-17 MARCOS 133 


épwtéw preguntar, impf. al que no hay que dar mayor 
importancia $272. ol mepi ubróv aquellos en torno a él, o con 
un sentido de constancia o permanencia, los de su circu- 
lo/grupo. tú tepafoléc quiere decir el significado o expli- 
cación de las parábolas, puesto que el hebr. carece de un 
término que equivalga a «significar»; el pl. se explica por el 
hecho de que Marcos no sitúa la pregunta en su lugar 
cronológico (en el v.36 aún sigue Jesús en la barca donde se 
encontraba en el v.1). Il yuorñpiov (< puéw iniciar), orig. se 
refería al lugar de la iniciación, secreto, especialmente 
predicado de aspectos religiosos que solamente conocían los 
iniciados. désotas pf. pas. dido. tg Bacrdelac genit. epex., el 
misterio que es el reino 345. Em adv. fuera, txelvoLc...toLc Eko 
a los de fuera, es decir, a todos excepto a vosotros. Ep 
Tapofolwis tà múvTO yivetar todo vienelse presenta en 
parábolas. tve no causal ($413), sino final, pues la finalidad 
dir. no es «no vean» sino el cumplimiento de la profecía. 
Blérovtes p. Piéro mirar 361. Paénwatv subj. iówow aor.? subj. 
opw. éxobwvorw subj. áxcodo. ovv-tÂaw subj. -inu (lit. juntar, 
reunir, por cj., ideas) comprender. ph-note para que...no, no sea 
que. Em-otpéywow aor. subj. -otpépw (en sentido moral) 
volverse (tr. e intr.). db-<9% aor. subj. pas. -inut tuvi tı perdonar, 
lit. «y sea perdonado a ellos», trad. y sean perdonados. Il 


oik olócute; ¿no sabéis (el significado de)? ¿no comprendéis? 
v.10 (repafolác). kei introduce una pregunta, entonces $459. 
máúcos tàs Tapof. cualquiera de las parábolas. yviWacode fut. 
yuwaako. Il oneipaw v.3. lobror de elow ol mapá tip dóóv éstos 
son los que están a lo largo del camino. mo probablemente se 
encuentra en relación con obrot «en quienes», puesto que de lo 
que se trata no es de la semilla, sino de la palabra; de no ser así, 
sería un pleon. del camino, «donde». gneipetet pas. &kobowow 
aor. subj. éxobw. Zatavás hebr. adversario, Satán, Satanás, el 
diablo. ¿-smapuévov pf. p. pas. v.3. ll odroL...xol obtoL...ol Žo 
sem. que equivale a unos...otros...y aún otros, kei obrol ela. 
oi...aneLpúpevor (p. pas.), si no hay confusión en la metáfora (cf. 
v.15 ol den. personas) hemos de entender «en cuyo caso las 
semillas» son sembradas. rerpdóne v.5. xapú alegría. Il pila v.6. 
apóowpoz dura solamente un poco tiempo, de forma temporal, 
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efímero, relativo al carácter, no perseverante, inestable. elva 
entonces, luego, después. yevopévng aor? p. yivopos, genit. abs. 
luego, cuando lega la aflicción o la persecución. S8Mye* {< 
9AtBw presionar) presión; opresión, aflicción. Buwyuós (< óuW4kw 
perseguir) persecución. oxoevbelilovtos tropezar, dar un traspié, 
aquí sucumbir, caer, pas. -iw hacer caer o pecar. Mii ¿Ao 
eiciy ot...omeipóperos v.16. éxovOn v.7. óxodcavtec aor. p. Il 
pépuuva atención, solicitud, preocupación. ad? un largo período 
de tiempo indefinido, una era o período, en la literatura rabínica 
se distingue entre «esta era» que dura hasta el juicio mesiánico y 
la «era futura», es decir, la de la recompensa eterna, tob «ióvoc 
de esta era (sc. presente), mundano; genit. subjetivo «que 
preocupa a los hombres que viven en el mundo» u objetivo «por 
las cosas del mundo». énárn engaño; grb. encanto, atracción, 
fascinación. Thodroc riqueza. Tú oné las demás cosas, el resto. 
¿mi.-Guuio (< -Guuéw desear) deseo, anhelo, ansia, elo-TOpeEvÓEvoL 
p- -vopevopas hacer su incursión en, intervenir. oup-wwiyw v.7. 
icoproc sin fruto, infecundo, improductivo, I «el éxelvol y 
aquellos (otros) v.16. omapévtes a01.? p. pas. aneipw. OÍ-TLVEC que 
(son tales que; es decir, no se refiere al individuo, sino a su 
cualidad o naturaleza) $215. mapa-béxour recibir, acoger, 
abrazar. «apto-bopéw dar fruto. “y tpudacovte «TA. v.8. Jl 


pir lat. num, partícula interrog. que espera una respuesta 
negativa y que se omite en la trad. épxerer, en lugar de un vb. en 
pas. «es traído/a; se trae», tal vez debido a influencia del aram. 
$1 n.2. Agvos lámpara. póbroc lat. modius, medida de áridos por 
valor de 9 litros, una medida de áridos, celemín. ted aor, subj. 
pas. tiyu. kAlvn (< kAívopaL reclinarse, recostarse) cama, 
lecho. iwxvla candelero. 1 kpurtós oculto, où..totuw Kp. (neut.) 
nada hay oculto. ¿uv pý si no, excepto. bavepwer que puede 
hacerse evidente, aor. subj. pas. -pów hacer visible, manifiesto. 
Eyéveto v.10. ámó-xpubos oculto, escondido, secreto. GM” (= 
2114) = àv | sí no; en aram. no se hace distinción alguna 
$468s. HH aor. subj. pxouar. duvepós claro, visible. Itig encl. 
cualquiera. de, ġkovétw v.9. Il PAénete imper. ¡atended! 
¡presiad atención! tÁ interrog. indir. o tal vez en lugar de 6 $221, 
lo que (= aquello que) escucháis. w por instr. $119. pérpov 
medida. petpéw medir, y. vvi tų medirtrepartirlimpartir algo a 
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alguien (si se relaciona directamente con el v.24a el sentido 
podría ser «cuanta mayor atención prestéis a lo que escucháis, 
mejor entenderéis», pero el dicho se entiende mucho mejor 
aisladamente «la medida que deis (a los demás) será la medida 
que recibiréis [de Dios)»). perpnóñcetar fut. pas. npootetýoetat 
fut. pas. -tint añadir a, dar además, probablemente las dos 
son pas. «teológica» 5236. h dc..éxeL...ebTG el que tiene, a él.. 
es decir, al que tiene, se le dará más. dodíoeras fut. pas. Si5wp. 
GpOñgeras fut. pas. «ipw. koù Ð exe incluso lo que tiene, sujeto de 
«pOñoerar; en español sería más lógico decir «el que no tiene 
perderá (en el sentido de «ser privado de») incluso lo que tiene». ll 


oütwc otie h Beorelax t. 0. de čvðpwnoç con respecto al 
reino de Dios es como si un hombre... de... Búdy aor? subj. B&A iw 
arrojar, aquí esparcir, sembrar, la utilización del subj. en este 
caso y en los cinco verbos siguientes exige que We = wç &tv 
como si $321. orópoc semilla. ll kevn subj. -5w dormir. 
éyeiprtes levantarse subj. pas. intr. -pw. vÚkTO (vÚE) tod uépo 
acus. de duración (temporal), de noche y de día; la noche 
precede al día porque para ellos éste comenzaba con el 
atardecer. flxoré subj. (la misma forma que en ind.) -táw 
brotar. unkůvytar subj. pas. -vw (< pñxos* longitud, largo) 
alargar, pas. alargarse, crecer.  obx olóev bien sin saber 
cómo o mientras es totalmente inconsciente. I ocbtóquatos 
utilizado con sentido adv., espontáneamente, por sí mismo. 
xaprobopén v.20. xóptos hierba; es decir, los brotes de las 
primeras hojas. elte v.17. otáxos -vog ó espiga. tiMpnx? llena. 
gitoc trigo, grano. I Ótav con subj. cuando. ropudol (var. de 
56) aor.* subj. -lô entregar, dar, también permitir, «cuando 
el cereal lo permite», es decir, «cuando el grano está maduro o 
a punto». kapmós v.7. «mo-otélio trad. literal del vb. hebr. 
«enviar, tender» la mano, la hoz, etc. = enviar a los cosechadores. 
$pénovov hoz. rap--otmeev pf. (intr.) con significado de pres. 
rap-lotnul traer, ofrecer; en tiempos intr. Hegar, pf. estar listo, 
estar presente, ha llegado. Bepropós cosecha. M 


dyorwawpev aor. subj. delib. duoLów hacer una comparación, 
comparar con, «¡cómo harémos una comparación de?» ¿a/con 
qué podemos comparar? tv instr. por $119. nepafoA? v.2. Baper 
aor? subj. tiOn aquí exponer, representar $65. ll kóxxoc grano, 
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de una semilla. oívan -newg tó mostaza. onapi aor.? subj. pas. 
oneipw. yikpótepos compar. de puxpós pequeño; neut. como si no 
se refiriera retrospectivamente a kóxkoG sino como anticipación 
de onéppa: p. ...návrow o bien más pequeña que cualquiera... O 
compar. en lugar de sup., la más pequeña de todas... $147. óv p. 
cipi con sentido concesivo, «aun siendo» es decir aunque es. 
onépuo” semilla. ll va-faivo v.7. pelor m. y f. Zov neut. más 
grande, compar. de jéyoc, véase ¡mrpótepos v.31. Adxavov 
vegetal, hortaliza. wow echar ramas. «hoc rama. Bote v.1. 
Súvaodas inf. -xpar. okuk sombra. vetewóv v.4. oro-oxvod inf. 
oxnvów establecer su morada, establecerse, aquí anidar, Il 


totodroc tal, de este tipo o clase. Edie impf. Aito. 
hõúvavto impf. õývauar. áxodeL v.9, aquí con sentido de seguir, 
comprender. xwpic con genit. aparte de, sin. WiLos lo propio de 
uno, pero, en ciertas ocasiones, en grh. sólo significa suyo; kat’ 
iðiav en privado, a solas. ené-Avev impf. em-Adw explicar. N 


pix (sc. úpa) atardecer, primeras horas de la tarde. 
yevopérns v.17, ópioo yev. genit. abs. al caer la tarde, al 
atardecer. 51€Muyev pasemos, aor? subj. exhort. £pxoucu ir a 
través de. Tepov (< répac frontera) más allá de, tó v. al otro lado. 
I dp-Evtes aor? p. -inut despedir, dejar. mapo-Aqubávo tomar 
consigo, acompañar. de Tp (tal) como él estaba. Ča neut. pl. 
de dAzoc. y vb. en sing. que sigue a un sujeto neut. pl. ll yívouen 
pres. histórico, trad. se produjo, llegó, se levantó. Mia" anos 
h viento huracanado, ráfaga. veo viento (pleon.). kópa’ ola. 
¿néfaldev impf. ¿m-Pálav arrojar algo sobre o por encima de, 
también intr. precipitarse sobre; predicado de las olas, romper 
contra. fón ya. yeiieodaL inf. pas. -i5w lenar, inf. pres. con 
sentido de impf., la barca estaba Henándose. i Tpúuvn popa. éni 
con acus. que aquí no expresa movimiento, sino reposar sobre 
8123. mpooepdlaov (npór + xep) almohada; aquí, 
probablemente, se refiere al cojín o almohadón de los 
remadores. koBeÚbcov p. v.27. ðiðéokwie voc. de óuótoxados 
maestro, señor. p£le tiwi impers., lit. «ser una preocupación 
para uno», où péłel dou ¿no te preocupa? ¿no te importa? 
¿m-olmópeda med. -bupet perecer, trad. en este contexto «que 
nos hundamos». Il 51-eyepocís despertado, despierto, aor. p. pas. 
<yelpw despertar, despertar a alguien; pas. intr. despertarse. 
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eme-tipnoev aor. Emoto Tivi increpar 1,25. cura imper. 
-núw ¡calla!, ¡enmudece! vepiyooo ¡no te muevas! ¡cálmate! pf. 
imper. pas. buuów poner un bozal, amordazar, el pf. pas. no sólo 
significa «estar callado» sino ser (a)callado. iscóraoe» aor. ¿Cu 
(<kóroc trabajo duro) cansarse; predicado del viento, disminuir, 
yain una calma. I ti; = óL ti; ¿por qué? betiós (< Sedo 
temer) temeroso, miedoso, cobarde. omw aún no, oymo Exete 
míotiv; ¿aún no tenéis fe? [[var. ti Sevkol tote oros; ns obk 
yete MOT; ¿por qué sois tan cobardes? ¿cómo no tenéis fe?]). 
Il ¿fopíBncav aor. dep. -Péopar. bóBos miedo, acas. interno o 
emparentado, ¿poP. q. péyav «temieron un gran miedo», es decir, 
estaban aterrorizados $62. úpo partícula que implica una 
inferencia, así que, entonces, a la luz de esto, pero este matiz se 
expresa en nuestras lenguas modernas con otras palabras; por ej., 
¿quién será éste? Ót causal, presenta la razón de la pregunta 
precedente, «¿quién será éste, (dado) que tanto el viento...?» 
$420, o puede funcionar como pron. relat. (combinado con «ur4 
= Gt) «j.a quien tanto el viento...» $424. kek.. ol 
tanto...como. braxol tivi obedecer a alguien, sing. porque el 
viento y el mar se consideran en conjunto, globalmente, como 
expresión de toda la naturaleza. ll 


ele tò 1. al lado distante $97. tò népav el otro lado. yopa país, 
territorio. Tepaonvol gerasenos [[vars. Padapnróv, Tepyeonvbv 
gadarenos, gergesenos]1].  ¿ExAóvtoc aor’ p. épyopa, genit. 
abs. en lugar de p. conjunto con abr $49. ba-Avtnsev aor. -avtkw 
twi (ir a) encontrar. pumpeiov {< pipvýoKopat recordar) 
sepulcro, tumba. tv con, de circunstancias concomitantes (uso 
asociativo de év) $116. éxdBaptoc im-puro. I kat-oírnote' 
morada, vivienda. elyev impf. čyw. pipa = puneiov, divatc* 
cadena. olxéti obeis ya no [podía] nadie, es decir, ya nadie, 
doble neg. enfática. ¿Súvato impf. -xuar. ñan aor. inf. dé atar. 
Il ù tò ebróv...deóéo0aL koi Srecmácodo...cdc AVIEL koù tàs 
néðac ouvterpipdns (triple acus. + inf.) lit. «dado que había sido 
atado (a menudo) (con grilletes y cadenas) y había roto las 
cadenas y reventado los grilletes...», trad. pues había sido atado 
frecuentemente...pero había reventado...etc. ntohà-dkig muchas 
veces, a menudo. tTébn grillete. beSéoBor pf. inf. pas. Sé. 
5i-<onácdaL pf. inf. pas. 5a-onáw destrozar. ovv-Te-rpigdas pf. 
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inf. pas. gvv-tpipw romper. Toxuev impf. -vw (< ioyúç fuerza, 
fortaleza, poder) tener fuerza, fortaleza; ser capaz. õudu aor. 
inf. -yólw dominar, domar. \ ù mavróc (sc. xpóvob) 
continuamente, siempre. vuxtdc kal huépas genit. de tiempo 
dentro del cual acontece, noche y día. 6peow dat. pl. de ópoc!. fp 
él estaba, vb. independiente, no forma una perifr. con los 
participios que siguen. kpúlo p. <w chillar, gritar, dar alaridos. 
KOTo-«ÓmTOo» p. «ónto pegar, golpear, de aquí magullaríse). 
Alog piedra. Il l&r aor? p. pw. &nò pleon. con paxpó-Lev de 
lejos, a lo lejos. Spouev aor? tpéyw correr. tpoo--xývnoev aor. 
Tpoc-uLvÉN tivi arrodillarse, postrarse ante alguien. || kpútac 
aor. p. v.5, p. aor. en este caso ref. a la acción concomitante $262. 
ti guol koù ooi; ¿qué tengo yo que ver contigo? ¿qué quieres 
conmigolde mí? 1,24. “noob voc. (también genit. y dat.) de 
Tncoúe. vié voc. de viós. tapLotos altísimo; predicado de Dios, El 
Altísimo. ópxilw (< Ópxoc juramento) conjurar. tw Beóv por 
Dios, acus. den. aquello por lo que uno jura; es una expresión 
idiomática clas. pý con aor. subj. prohíbe una acción específica o 
determinada 5246. fucavioys aor. subj. -vicw (< Púoavos orig. 
cnsol para fundir y probar la calidad del oro) interrogar 
torturando, de aquí torturar en general. I é-Aeyev yáp trad. pues 
le había dicho $290. ¿E-¿A0€ aor.? imper. v.2. tò mreba nominat. 
con art. en lugar de voc. $34, dacéBapros v.2. I Enppeta impf. 
<putdw preguntar impf. que no tiene un significado especial 
$272. ti vop oot; lit. «¿qué nombre se te aplica (= tienes)?» 
¿cuál es tu nombre? ¿cómo te llamas? deyuiv (normalmente h) 
aquí 6 (v.15), ¿tal vez porque es nombre de un hombre? Lat. 
legion, división del ejército, de aquí que, en general, signifique 
una multitud. | map-exder impf. mapo-kaAéc; acción incompleta, 
cf. v.12 8272, moAk acus. adv. que intensifica la idea expresada 
por el vb., aquí con urgencia, con insistencia. ia en lugar de inf. 
obj. $407. &no-oteiàņ aor. subj. -otélAw. w en vez de tx $84. 
po v.1. I apóz con dat. (poco frecuente) próximo a, cerca de, îy 
étxel v, TO ópeL había en la ladera del monte. dt piara. ypo 
cerdo $482 (la Ley prohibía la crianza de cerdos, pero la 
población de este Jado del lago era pagana en su mayor parte). 
fookopévn p. pas. Búorw cuidar, alimentar, dar de comer (tr.); pas. 
intr. pacer, pastar. li mop-<é4e0ww aor. efectivo (que indica éxito) 
8252, cf. v.10. mgnpov aor. imper. rán. elo-¿A8mpev aor.’ subj. 
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épyouos entrar. (| Ené-rpeyev aor. ¿mocpéno tivi permitir a uno. 
¿E-<lMóvta aor? p. neut. pl. v.2. dxó8npros v.2. eio-ñi8ov pl. a 
pesar de que el sujeto es neut., pues subraya más la cantidad que 
la totalidad de ta piara. óppnoev aor. ópuávw (< pun impulso) 
lanzarse, precipitarse. «y8ay v.11. kpruvós (< kpepávovpr colgar, 
pender) precipicio, acantilado. de antes de una cantidad, sobre, 
en torno a, unos. bvo-xiduor = 2000. E-aviyovTo impf. pas. niyo 
ahogar, de aquí axfisiarse, ahogarse. ll ol Bóokovteg abtoùs p. 
v.11, los que estaban cuidándolos, es decir, los porqueros $371. 
Eduyov aor? deby huir, salir corriendo. «mA YeELMav aor. 
ae yytMo informar, contar (sc. lo ocurrido). el en lugar de év, 
probablemente por el movimiento anterior (¿puyov) $99. «ypós 
campo, pl. aldeas. Meor vinieron, es decir, los habitantes. tôeiv 
aor.? inf. final v.6. ti ¿tw tiempo y modo del discurso dir. §346. 
yeyovós lo que había ocurrido, pf? p. yivopar. $ Bempodowv -péw 
ver. Sayrovidónevov p. -ifoua estar poseído por un espíritu 
maloldemonio, 6 ò. el poseído, el endemoniado $371. ko'Bíñuevov 
p. anual. iuotiouévoy pf. p. pas. -tiw vestir. 0w-ppovodvre p. 
<ppovéw estar en su sano (005) juicio (bpw), estar cuerdo. 
Esxneóra pf. p. xo; posiblemente en sustitución del aor. čoyov 
que normalmente significa «recibí» $289; trad. el que había 
tenido $290. deyuóv v.9. ¿dofií8ncav aor. dep. þpofkopai. N 
SL-yigavto aor. -nyéopar contar, describir. idóvtes v.6, trad. que 
habían visto 3290. vá interrog. ind. cómo. t-yévezo aor.? ylvojan: 
Ts Ey. 19 Samovidopévio lo que le había pasado al 
endemoniado. nepi sobre. xoipos v.11. 1 Ñpëavto aor. ŭpyopaL. 
mopa-adetv inf. &mAĝetv aor? inf. épxopai. prov en pl. 
territorio, comarca. || ufiaivovrioc p. -Raivo embarcar; subir a 
una barca; genit. abs. en lugar de p. conjunto $49. nep-e-kddeL 
v.10. 6 dnyuovicdelz aor. p. pas. el que había estado poseído. iva 
en lugar de inf. obj. $407. pet’ abrob con él, en su compañía. $ 
subj. cipi estar 1,13. I úp-Axev aor. -inyi despedir, permitir. 
Ún-aye imper. ir; regresar. 006 tu (sing.); ol aoi tu familiafamigos. 
dmtyyenlor aor. imper. v.14. “sog cuánto, neut. pl. todo lo que. 
ne-noinkev pf. Toto, pf. den. acción cuyos efectos perduran; 
compárese con el siguiente aor. Méncév tiva aor. ¿Aeéw tener 
misericordialcompasión de uno, el aor. den. el acto específico y 
único de compasión; lo que aparece como dos ideas paralelas 
unidas por keí «cuánto ha hecho el Señor y (cómo) había tenido 
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misericordia...» (RSV) es realmente una sola: el acto de 
compasión (mostrado en el exorcismo), «todo lo que/lo que el 
Señor ha hecho en su misericordia» (NEB y la JB [trad. inglesa, 
no así la versión española) $460. I fpEoro v.17. knpuccer inf. 
«npúoow (< kmpué heraldo) proclamar, dar a conocer. t-noinoev 
aor. (movéw) había hecho $290. ¿-Saúpalov impf. pico 
maravillarse, admirarse. M 


ÓLa-TIEPÁCGAVTOS aor. p. -mEpÁW pasar, cruzar, genit. abs. 
cuando...había pasado/cruzado. ele tò népav v.1. auv-Ax8n aor. 
pas. con sentido refl. -wyw reunirse/congregarselaglomerarse. 
em abrtóv junto a él. tapk con acus. al lado de, junto a. I ee en 
lugar de tig $155. dpye-ovváywyoç jefe o presidente de la 
sinagoga; título honorífico de otros miembros de la comunidad 
que poseían autoridad y eran influyentes. óvónazi de nombre, 
dat. de relación $53. l5wv v.6. ll rolA£ v.10. ótt = «... Ouydrpior 
dim. de dvyátmp hijita $485. ¿oxórcos éxel xo con adv. den. un 
estado = estar) lit. «está en las últimas», está a punto de morir. 
EADW aor. p. Epxouar. iva con subj. (ém0%c) en lugar de imper. 
$415, ven y pon las manos sobre, tmi aor? subj. 2* pers. sing. 
-t¡Onut ponericolocar sobre. oh aor. subj. pas. aw asegurar 
o dejar intacto (ac), salvar, aquí de la muerte. ¿ñoy aor. subj. 
éw, aor., tal vez ingresivo, volver (de nuevo) a la vida, vivir de 
nuevo $250. I fo20ÚBEL impf. ¿xoloudé. öyAoç TOAÚS una gran 
muchedumbre. ovv+-Slufov impf. ouv-92 fo (guv- junto + Miho 
presionar) apretujar, agolparse. ll odou p. f. cipi. ee v.2. fúais! un 
Alujo(fluido), fp. oípatos hemorragia. étoc* año, acus. de 
duración; traducimos oox èv f. ol paros óibexa Etm por quien 
había tenido una hemorragia durante doce años; cf. la 
expresión fr. (= gr.) e ingl. ref. a una situación que sigue 
existiendo, «for 12 years j'ai (éxw)YT have had». Il raBodoa aor.? 
p- f. nácxw sufrir, rad. que había sufrido. Vi a manos de, la 
utilización de nó se debe probablemente a la aproximación del 
sentido al pas. iarpós médico. danevñcaca aor. p. f. -véw gastar. 
tú map «brig en lugar de tà map abti se propiedad, lo que 
poseia, se utiliza el genit. (aliado con una «constr. praegnans») 
para ref. a algo que se está gastando o pagando, cf. Le 10,7; Flp 
4,18 $99n., 5* ed. lat. jnóév neut. de ijmóeis, en modo alguno, 
acus. adv. $74. «pelnfeica aor. p. pas. opelén tivé ayudar, 
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beneficiar, hacer bien a alguien. piov más bien. xeiprv m. y 
f., xetpov neut. (compar. de «akóc) cig 10 y. ¿ABovoa (aor.? p. 
Epxopuc) lit. «entró en empeoramiento (condición)», es decir, iba 
empeorando. I exodcece aor. p. dxoúw, Gmiodev desde detrás, 
por detrás. Tato aor. Kntopal tivos tocar algo. ipétiov 
vestidura, túnica (exterior), manto. ll E-Aeyev ella se había estado 
diciendo, es decir, había estado pensando. br v.23. €tv con subj. 
si ref. fut, inpoque aor. subj. kăv (= «ai ¿0) aquí (como en 6,56) 
si sólo, con sólo, modifica ipat. iria pl. vestiduras, ropas. 
cudñgopar fut. pas. v.23. Il ¿Enpúvtn aor. pas. Enpaívo secar, 
pas. llegar a secarse, secarse (ntr). my9 manantial, fuente. 
Eve se dio cuenta de, aor? 3° pers. sing. yividoxw conocer, 
saber. up owen, en su [de ella] cuerpo, es decir, una sensación 
física, cf. t nveúgeri 2,8. eran pf. pas. ido, curar, tiempo del 
discurso dir.; pf. den. «finalmente curada, totalmente curada». 
jotiÉó -iyoç ù azote, metafóricamente, padecimiento, enfer- 
medad. \ €mi-Yvoúc darse cuenta, aor? p. -yiwvwokw percibir, 
reconocer. ti € abrod Súvauiv ¿Eci8odonw en cierto modo un 
plegamiento de t, év adtú) Súv. ted. El aútol, trad. que un poder 
había salido de él. E-<Modoawv v.2 $268. Em-orpobeíc aor? p. 
pas. -otpépw girar, dar la vuelta, volverse; pas. con significado 
refl. pov debe unirse con ipor. ipáciov, pl. vestiduras, ropas. M 
E-deyov impf. cuv8lifovte p. v.24. Il mepi-<-Pléreto impf. 
Tep.-PlAénopaL mirar alrededor, impf. de acción que se desarrolla 
al mismo tiempo en que algo más estaba ocurriendo: estaba 
mirando alrededor para ver..cuando la mujer... $276. ¡dev 
v.14. rotíicacaw aor. p. f. notéw; el género f. se debe 
probablemente a una visión retrospectiva del aútor, por lo que no 
hay que forzar el texto en el sentido de que Jesús buscaba 
específicamente a una mujer. Il ponteto aor. p. dep. v.15; p. kai 
tpépovax atemorizada y temblorosa. tpépovox p. f. tpénow 
temblar. elóvia p. f. oíón (pf. con significado de pres.). yé-yovev 
pf? v.14. pos <é-reaer aor.? npoo-nintw tivi caer anteía los pies 
de alguien. elmev contó. Il Buyárnp como voc. (aunque lo correcto 
sería Oúyatep, cf. Mt 9,22). gégakev pf. gw. n-xye (imper.) elo 
eipiun» vete en paz; fórmula de despedida habitual en hebr., eis 
traduce la preposición hebr. correspondiente a «a, para» [hebr. 
F], 1 Sm 1,17. Ta8L imper. cipi. dyhe curada, sanada. phot 
v.29. I| Axàoðvrtoç p. Awdéw, genit. abs. mientras aún estaba 
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hablando. Epxovtes pres. histórico; impers. 3* pers. pl 
«llegav/llegaron». ápxi-cuvéyuyos v.22, es decir, de su casa, cf. 
v.22. ött v.23. dm é-Bovev ha muerto, aor? áro-Oví. vi; (= ó1d 
Ti.) ¿por qué? oxúlMw cansar, molestar. BLÉdoxukos maestro, 
señor. || Tap-«xodoec aor. p. -xkovw lit. «oír de refilón», de aquí 
otr por casualidad [en otros textos tambien puede significar sin 
prestar atención O fingir que no se oye) [[var. dxovowc]l. 
AxAobpevov p. pas. -Aw acus. de cosa (en op. a persona) oída, 
escuchada: tòr lóyov Aa. lo que se dijo, food imper. -Béoyect: 
4 con imper. pres., no temas más, deshazte de tus temores $246. 
mioteve imper. ¡mantén tu fe! ¡ten confianza! $242. il db-ñkev 
v.19. obbeic tras una neg. nadie. ouv-axo0u8ñoaL aor. inf. 
axoldo0udén ir (junto) con, acompañar, €l Wh excepto, a 
excepción de. ll eic en lugar de npóç $97, pues aún no estaban 
dentro, cf. eicer8dv v.39. Bewpéw v.15. Bópufoc tumulto, 
alboroto. «ul..kol unos..y otros. kikiovtas p. kàxiw llorar, 
gritar; sin art., indefinido. ¿imiélovtas p. -ġčw gemir, 
lamentarse; ka\ kàxlovtag kal died. noa gente que lloraba y 
se lamentaba a gritos. noAM v.10. I| eio-<lBÓv aor? p. v.12. el; 
v.35. Bopuficiode pas. féw provocar un disturbio, hacer que 
cunda un disturbio, pas. organizarse un tumulto. waublov niño, 
niña, dim. de neig. nm é-Gavev v.35. kaðeýðw estar durmiendo. Il 
kot-e-yéltov impf. koto-yedóc trvós (kota- contra + yedáto reír) 
reírse de, ridiculizar a. kpa aor? p. -Búdico echar fuera, 
mandar afuera. vapa-Anpévo tomar consigo, llevar con uno. 
untépa acus. de ymp. ol per” abrod aquellos (que estaban) con 
él. elo-nopeboual entrar. ll kportíúoac aor. p. -téw TÓG (o tiváfT1) 
sostener a alguien (o algo) con todas las fuerzas (kpátoc); aor. 
ingresivo coger agarrar $250. pe0-eppnvevójevov p. pas. 
-<eppuedo (pera- de una [lengua] a otra + epynvebc interpretar) 
traducir, que casi siempre aparece en la fórmula ó totuv ye. que 
traducido significa. toti utilizado, en ocasiones, para expresar el 
concepto de significar debido a la carencia de un equivalente 
sem. kopáciov niñita, pequeña [la], dim. de kop niña, nominat. 
con art. en lugar del voc. $34. Eyerpe ¡levántate! imper. (intr.) 
¿yeipow. I dvé-otn ella se levantó, aor? (intr) áv-totnur. 
TEpL-E-máTEL impf. nepi-rmarés. tróv genit. pl. Étoc v.25; cf. 
español una niña «de 12 (años). ¿Eé-ommoev aor? (intr.) 
éf-iotmur en voz media y forma intr. lit. «estar fuera de sí», 
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asombrarse, quedarse estupefactolatónito. eb9úç parece tratarse 
en este caso de una mera peculiaridad redaccional marcana. 
Ek-oTaoLc' un asombro total, un gran estupor. | Ó1-<-oteLAUTO aor. 
5ua-otélloua, mandar, dar órdenes. Tod estrictamente, v.10. 
tve «ordenó que...» en lugar de inf. obj. $407. yvi (var. de yv6) 
aor.* subj. ywooxw» ebmev con inf. dijo, ordenó...a. doBRvm aor. 
inf. pas. Siómpr: dlówpt tive puyelv = fr. donner ù manger å 
qqn; ingl. give someone (something) to eat, trad. que (algo) sea 
dado a ella... o que se le dé (algo)... bayeiw aor? inf. to8iw. Il 


éxeiBev de allí. merpic” -ió06 ù lugar de donde se es 
autóctono, ciudad o pueblo natal.  yevopévov aor? p. yivopui, 
genit. abs. cuando llegó el sabbath. oóPfarov sing. y pl. sabbath. 
úpEato aor. Epxopra 1,45. bubdoxer inf. -oxw. Toot muchos, O 
en sentido sem. todos (que eran muchos). decodovtes p. ákoúw. 
¿E-eniñocovto impf. pas. ex-nAjoow asombrar, pusmar, pas. 
asombrarselquedarse estupefacio/maravillarse, como si se 
«hubieran quedado noqueados». Aéyovte< p. Aéyiw. mó-Bev; ¿de 
dónde? ¿de qué fuente? n. toto teta (sc. tativ); «¿de dónde 
(le vienen) estas cosas a éste?», es decir, ¿de dóndeldónde ha 
conseguido éste todo esto? tig (sc. totiv); ¿qué? ¿qué clase de? 
sopía sabiduría. bodeian aor. p. pas. Sidwyn. óóveuis" poder, pl. 
hechostobras de poder, milagros. toLaUral f. pl. de tovobros de 
tal clase, tales (como éstos). bu tÁv xeEpúv abroú por sus 
manos. yivópevea p. f. yivopur ser ocasionadolhecho. I téxteov! 
-rovoc ó artesano, espec. con la madera, carpintero. Tpbs his = 
nap hpiv con nosotros. t-oxavóxiilovto impf. pas. Zo hacer 
caer o pecar; pas. intr. ofenderse por. tv causal (sem.) por causa 
deípor él (es decir, por sus palabras y sus acciones) $119. ll 
Edeyer impf. ört = «... éotu especialmente subrayado tras où y 
«ai. Ú=tuuos sin honor, sin reconocimiento, despreciado. obk 
toriw...el ph no es...sino, sólo es. narpie v.1. ouy-yevñe? pariente, 
familiar, dat. pl. -veño como si derivara de -yoveúe. oikix aquí, 
familia. | E-búvato impf. vapaat. moron aor. inf. ToLéw. 
Sóvauis v.2. obk...obóeuia» (f. acus.) no...ningún. el yá a 
excepción. Akya pocos. úp-puatos (< d- priv. + pvvupt ser 
fuerte) achacoso, enfermo. Embbeic aor? p. -tinpi imponer. 
Ebepúnmevoev aor. -weww atender, tratar, curar. li ¿-Soúyalev 
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impf. -uélw sorprender, maravillar, 9. ôw con acus. maravi- 
Hlarselsorprenderse delpor. denvotia in-credulidad. 


tept-ñyev impf. -«yw intr. recorrer, dar vueltas. kun aldea, 
pueblo. kók como adv. alrededor de, en círculo. böka p. 
llo apoc-eiéouar Hamar (para, junto, hacia sí). Ñpēuto v.2. 
émo-otélAeiv inf. óo ódn repetición, una forma coloquial del 
distributivo, de dos en dos $157. ¿Sí50v impf. 3° pers. sing. 
Siówpa, impf., tal vez implicando que lo iba haciendo uno a uno, 
individualmente. ¿£-ovoia con genit. obj. autoridad sobre. 
¿dduptoc im-puro. ll mep-ýyyerkev aor. -ayyédlo tivi (mapa- 
con la idea de transmisión, de comunicar un mensaje O una 
orden) encargar, ordenar, mandar a alguien, aor., tal vez 
implicando a todos juntos en una determinada ocasión. (va en 
lugar de inf. obj. $407. aipiwarv subj. «ipw tomar. páfios h 
bastón. tipa bolsa para llevar lo necesario para viajar o para 
meter en ella las limosnas. eic en lugar de év $99. ¿own (< 
Cowvuu ceñir) cinturón en donde se guardaba el dinero. yæAkógç 
cobre, de aquí dinero. I bno-ñe-ñepévovg pt. p. med. bro-dé atar 
por debajo, med. ponerse, por ej., unas sandalias; p. acus. que 
se refiere al sujeto tácito de un inf. $15 n.; 394. gavódArov 
sandalia. ¿u-bbanade aor. subj. med. év-S%0 vestir a otro; med. 
ponerse, vestirse. yita“ -vog túnica. || E-deyev v.4. uov tv 
(E dv) con subj. dondequiera que/siempre que 8335. clone 
aor? subj. Żpyopar. pévete imper. pévw. és £v con subj. hasta. 
Etne aor? subj. épxouaL. éxci-Bev v.l]. I öç dv tónoç 
cualquier lugar $335. SéEntas aor. subj. ôéyopat recibir. uadé ni, 
y..no. dxodooaw aor. subj. 3" pers. pl. impers. áxobw tivóg 
escuchar al prestar atención a alguien. éx-nopevónevol al dejar, 
p. -ropevouca salir. éx-tuváLate aor. imper. -tivágow sacudir. 
xoðs xoóc ó (acus. xobv) polvo. biro-«éto con genit. = vó bajo, 
de debajo. vodóv genit. pl. de noúc. elo para/poricomo $98. 
paprúpiov testimonio, protesta, implicando que la ciudad era 
gentil y un judío piadoso tenía que sacudirse su polvo antes de 
volver a entrar en la Tierra Santa. aúroic contra ellos, dat. de 
interés [desventaja]. I| ¿E-kA8Óvtec aor? p. <pxopar. Exñpulav 
aor. knpúcow proclamar, predicar, aor. complexivo o global 
$253, tal como indican los imperfectos del v.13. {væ en lugar de 
inf. obj. $407. peta-voðow subj. -voća cambiar la propia mente 
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(vodc), arrepentirse. MM E-é-foulwov impf. éx-Páñio. Aecmpor 
impf. diciów ungir. atov aceite (de oliva). &p-pwotog, 
¿Sepérevor (impf.) v.5. II 


fovoev oyó (sc. sobre aquello) aor. éxodo, Paorkeùg rey, 
que era el título que la gente le daba en lugar del más preciso 
terpadpxns (Le 9,7). Hpojóns* -50v Herodes. pavepós famoso. 
E-yéveto había llegado a ser, aor? yivonws. é-Aeyov v.2, 3° pers. 
pl. impers. la gente decía, en lugar de la pas. «se decía» $1 
[[var. ¿deyev]]. ón = «... pentir p., ò fi. el Bautizador, el 
Bautista 8371. Eyñyeptea pf. pas. éyeipw levantarfresucitar, 
pas. ser levantadolresucitado o puesto en piefincorporado, pf. 
que connota una acción perdurante en su efecto $285. 1% tobto 
«por esta razón», por tanto, es por eso por lo que. ¿v<pyéw 
estar trabajandolactuandoloperando. búvopus v.2, pl. pode- 
resipotencias milagrosos(as).  'Hiiac' 'Heliov Elías. 0 ela t. 
Tpobnro», frase hebr., cf. 1 Re 19,2; 22,13, «como uno de los 
(antiguos) profetas». llówodoac aor. p., retoma el hilo narrativo 
dejado en el v.14a. énmekepdéALoo aor. ¿vore dolido decapitar. 
Twévvnc en posición enfática, trad. es Juan, a quien yo deca- 
pité, él ha... ùyépðn aor. pas. v.14. Il Comienza un largo pa- 
réntesis. ambróc...ó "Hpubns él, es decir, Herodes; uso proléptico 
aram. del pron. $204s. éno-oteidaec aor. p. -otéliw, había 
enviado y prendió a Juan, había arrestado a Juan. Expátnoev 
aor. kpotéw asir, retener, arrestar, este aor. y los tiempos en 
pasado que siguen han de traducirse como plpf. en nuestras 
lenguas modernas $290. é-bnaev aor. déw atar. buho (< 
puiéaow mantener, guardar) prisión, cárcel, tbngev év Q. le 
había atado (y metido) en la prisión, le había encadenado en la 
cárcel (NBJ). yuvaixe acus. de yur. é-yópmoev aor. yapéw 
casarse. lt = «... orir tivi es licito/admisible, permisible 
para alguien. Il Eu-<ixev impf. -éxw Tiv. albergar o tener resen- 
timientoltener rencor contraía alguien. ñ-bekev impf. lw. 
ámo-ctelvat aor. inf. -kteivw. di búvero var. de ¿-Súvaro v.5. Il 
é-pofeito impf. poféoua temer, sentirse intimidado por. eidox 
sabiendo, p. olóa pf. (con significado de pres.). ávópa acus. de 
výp. avv-e-tńpel impf. ovv-Tnpéw mantener seguro, proteger. 
éxoboas aor. p. v.11. molid neut. pl. moldúc. -rópeL estaba 
perplejo, impf. «-ropéw lit. «no encontrar salida», quedarse 
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perplejo, trad. y aunque, cuando le escuchaba (kù dxodoas 
«ůtoù), se quedaba muy/bastante (mod) perplejo, sin 
embargo (xai) solía disfrutar escuchándole. iótwo (< hóús 
duice, agradable) con mucho gusto, con placer, Y. úxod 
apetecer escuchar. Ñkovev impf. Il yevopévns v.2, genit. abs. 
eö-kapoç m. y f oportuno, adecuado. yevécra tá cumpleaños, 
dat. de tiempo «en que». delrvoy comida o cena, en todo caso, 
comida principal, banquete. é-noinoev aor. moréw. MEYLOTÁL 
vos ó (< péyuotos el más grande) cortesano, pl. la 
nobleza/aristocracia. xitM-aepxos (jefe de 1.000) tribuno 
militar, oficial romano con rango de coronel, pl. los oficiales de 
alto rango del ejército. ol tpôtor los principales, los notables. 
ll eiceiðoóonç aor? p. v.10. ópxnoxpévnç aor. p. ópxéopueL 
bailar, danzar, genit. abs. en lugar de un participio conjunto 
349. fpeoev aor. peoxto TLVÍ ser grato a, agradar a uno. 
OUV-AVO-CELHÉVOLS p. avda recostarse a la mesa con, totg 
a. los comensales, es decir, sus invitados. Porieús v.14. 
«opágLoV chica, dim. de kópn, pero $485. «itnoov aor. imper. 
aitéw tivá ti pedir algo a alguien. ò éáv (= v) con subj. 
cualquier cosa, todo lo que. 9 my subj. BAw. 5000 fut. SLómpL.. 
Il ooev aor. ópvúw jurar, (y. wold prestar gravelserio 
juramento. 6 tí tév con subj. cualquier cosa, todo lo que; o 
bien puede leerse como őri (= «...) ¿dv aithong si me pides... 
alríons aor. subj. aitéw. tc hasta, tanto como. UALOVG -dewa 
-ov mitad; neut. junco -goug como sustantivo una mitad, la 
mitad. 1 ¿£-£Aoi0a v.12. aitíipoyar aor. subj. delib. med. = 
act., a no ser que (como en gr. cl.) la voz med. sugiera el 
derecho que tenía la chica de hacer su petición $234. h dé y ella 
1,45. farricwv v.14. Il cio<i80b0a v.22. onovôń apresura- 
damente, con prisas. (mjoato aor. med. v.24. Aéyovou p. iva en 
lugar de inf. obj. $407. autis (sc. tic puc) al instante, 
inmediatamente, en seguida. 5% aor? subj. dió. rival? 
-akoc ó bandeja. Bentiotýc’ bautista. Il mepi-Avros (Aún dolor, 
pena) muy triste, intensa O profundamente apenado/afligido. 
yevópievos aor.? p. v.14. óproc juramento, [el texto dice ópkouc, 
es decir, «juramentos»], pero se trata tal vez de un «pl. de 
generalización», que, de hecho, se ref. a un único juramento $7. 
ÁvO-KELUÉVOVE p. epar recostarse a la mesa; probablemente 
Sià t. Ópkove kal t. ávax. es una hendíadis: a causa del 
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Juramento que había hecho en presencia de sus invitados 5460. 
HÉAnger aor. v.19, aquí, probablemente, atraverse a. «-Verñoar 
aor. inf. -téw (< &- priv. + tiðnut) hacer ú-Beros (inútil), anular, 
prescindir de, aquí incumplir la palabra dada a. N no-oteidac 
v.17. omexoviárop* -topoç ó lat. speculator, explorador, 
mensajero, verdugo. Enérolev aor. ęm-t&oow mandar, dar 
órdenes. tvéykuı (en lugar de -eiv $489) aor? inf. pépw traer. 
éneA0dv aor? p. -Epxojuei. ġnekehěàtoev v.16. buda v.17. I 
ipeykev aor.? v.27. mívol v.25, Ebwkev aor. ôiôwpe. koproLo» 
v.22. t ġpav aor. aipo. mtp’ (< ninto) cadáver, cuerpo. 
Enkay aor. tinu. prnueiov (< pvpn recuerdo) sepulcro, 
tumba. || 


owv-ġyovtær pas. yw juntar, reunir, pas. con sentido refl, 
reunirse. Gn-yyeLlaw aor. -xyyéliw informar, contar. inolnouv 
aor Tow, trad. habían hecho. ¿didozav aor. 5Lótoxuw. llócbre pl. 
de óedpo (orig. adv. aquí) utilizado principalmente con imper. en 
sentido exhort. ¡venga! ¡venid! ¡vamos! ipei abrol tal vez 
signifique «ahora/también (a) vosotros (sc. os toca hacer como yo 
hice y)» (Mc 1,35). xat’ tôiav en privado, a solas, cf. ingl. «on 
one's own». épnios desierto [adj], solitario. &va-naúouoðe aor. 
imper. med. -Taúw hacer un descanso, med. descansar. baLyov 
adv. un poco. ipev eran, impf. de ciui. ol ¿pxóuevon K. ol 
bráyovres Tohoi muchos que iban y venían. «al es la cuarta vez 
que nos encontramos una coord. en lugar de una subord., así que, 
de tal modo que $455y. þayeiv aor? inf. toBic. edxceclpovy impf. 
«otpéw tener una buena oportunidadiocasión, disponer de un 
tiempo de ocio. I| el6ow abrode bnéyovtag...nohiol muchos los 
vieron marcharselirselpartir. Emé-pwca» aor? èm-yiwdoko 
llegar a conocer, reconocer, «ellos los reconocieron» o 
«consiguieron saber» (sc. su destino). negi (sc. 651) a pie, de aquí 
por tierra, ow-<-bpouov aor? ou-Tpéxw correr al unísono con, 
trad. todos corrieron. Tpo-hA8o0v aor? Epxopat ir por delante, 
adelantarse; llegar antes. Il E-<l0%v v.12. toù yog una gran 
muchedumbre. ommeyxvicón aor. -victoar ser impulsado a la 
piedad en las entrañas (omiyxva), conmoverselemocionarse 
intensamente por, tener compasión de. haww v.31. npófarov oveja. 
y en grh. se utiliza para expresar la negación en todos los modos 
aparte del ind. $440. éxovta p. Éxw. noh“ -uévoc ó pastor. 
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fipEnto v.2. Il Rón ya. pac morig yevopévns genit. abs. era ya 
tarde. 1poo-<Aóbtes aor? p. Żpxopær. ote v.18. épmyoc v.31. 0 
«mó-Auoov aor. imper. -Aw despedir, decir a alguien que se vaya. 
Gm<ióvres v.27. kÚclMÓ» v.6. dypóc campo; pl., en ocasiones, 
aidea[s). «ón pueblo, ciudad pequeña. £yopúcwow aor. subj. 
-4w (< yop mercado, plaza del mercado) comprar. Euwtole 
dat. simple para ellos mismos. Tk; ¿qué? interrog. en lugar de 
pron. relativo, comprar algo para comer $221. béywaw aor subj. 
v.31; subj. probablemente con la idea de que compraran algo 
«que pudieran comer, para comer» $349. i ámo-pubels aor. p. 
dep. (en lugar de med. $229) pivo. dóte aor? imper. Sibiu. 
ipei enfático, dadles vosotros, dadles... vosotros mismos. poyeiv 
v.31. «yopúcoper v.36, delib. ¿nvapuwr woow genit. de 
precio, por un coste de 200 denarios. bnvápuov = lat. denarius, 
pequeña moneda de plata. ¿Vamos a comprar pan por la friolera 
de 200 denarios? ¿vamos a comprar 200 denarios de pan? 
Suoopev fut. Sido, coord. en lugar de subord.: ¿Vamos a 
comprar... «y daremos...»? en lugar de «y así dar...»; para traducir 
la frase 5. tum poyeliv en ingt. es necesario hacer explícito el obj., 
dar a alguien (algo) paralde comer, pero no lo es en esp., dar a 
alguien de comer. Il 1mó0oc; ¿cuánto? pl. ¿cuántos? bnáyete 
imper. -4yw. ete aor? imper. ópáto (no hay que buscar un 
significado especial en la diferencia de tiempos dado que 
Únocye(-1e) se encuentra habitualmente en pres.). yvóvtec aor.’ p. 
yiwwokw aor. llegar a conocer, averiguar. névte = 5. ix@úg -úo ô 
pez. | ¿n-é-rafev v.27. aùtaig es decir, los discípulos. kva-AtvaL 
aor. inf. «Alvw hacer que uno se recueste. WvTOG Obj. OUL-TÓSLOL 
orig. reunión de varias personas para beber juntos; aquí parte, 
grupo, repetición con sentido distributivo, por grupos, v.7 (840). 
xAwpós verde. xóptos forraje, espec. hierba. I dw-é-tecav (en 
lugar de -sov $489) aor.*? éva-nimtw echarse, recostarse para una 
comida, colocarse. apa lecho de hierba o de flores; aquí, 
grupos ordenados y separados que dan la impresión de un 
conjunto de parcelas; sobre la repetición v.7. katà éxoróv K. oct. 
tevtÍkovTO de cien y de cincuenta. k Af aor? p. Amufévo. 
mévte, ix0Úc v.38. dva-Plálexc aor. p. Péro alzar la vista, 
levantar los ojos. el-hóymaev aor. -ioyéw bendecir, es decir, 
invocar una bendición; dar graciastalabar. katÉchagev aor. 
kota-cAdw partir en trozos. tblbov impf. 3° pers. sing. Slómpt, 
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impf. que expresa duración y, tal vez, repetición 5271. 
taepa-tuéGow subj. -tignui poner ante, presentar, servir el 
alimento. ¿4yépioev aor. pepico (< pépoc" porción) dividir, 
repartir. nĉow entre (ellos) todos. M é-peyov aor? v.31. 
¿-xoptácbncav aor. pas. xoptálc saciarse: ong. significaba 
solamente cebar a los animales, por ej., con heno (yóptoc); pero 
en grh. acabó suplantando al clas. kopévuya 5493. II pov v.29. 
kAñoua? (< cl partir) fragmento, trozo. úmó tów iyBbwv sem. = 
algunos peces, sobras de pescado. kÓóbiwoc cesto de mimbre, 
canasto. Wiipona? lleno, repleto; «Miouora ò. kopivwv TA. «ad... 
lit. «trozos y... (a los) contenidos de 12 cestos», 12 cestos llenos 
o repletos. Il buyóvtes aor? p. v.31. mevtakio-yiàro = 5.000. Il 


Tvéyxacev aor. &vaykáčw obligar, hacer que alguien haga 
algo. Eu-Pávea aor? inf. -Balvw embarcar, subir a una barca. 
Tpo-*yew inf. -4yw adelantar, intr. ir delante, ir a la cabeza, 
pres. que indica que la acción está realizándose al mismo 
tiempo que sucede otra cosa (vv.47ss.) 8276. ei tò népov a la 
otra orilla $97. npòç B. en dirección a B. Nótese la dificultad 
topográfica, a no ser que, en lugar de referirse a Betsaida Julia, 
situada en el extremo norte del lago, se refiera a otra B., en la 
ribera occidental. éwx con pres., mientras. émo-Aw v.36; tiempo 
y modo del discurso dir. $346. t &mo-tačápevoç aor. p. -rácoopuri 
tuwi despedirse de. tò poc las colinas, región o zona 
montañosa $167. apoc-<ótacda. aor. inf. -<Úxonar, inf. final 
8282. Il blas (sc. pa) atardecer. yevopévag v.2; genit. abs. al 
llegar la tarde, al atardecer. tv péso tig dadkoons en medio del 
mar, en alta mar. ll iov aor? p. Ópic. facunlonévove sacu- 
dido, p. pas. -iw torturar 5,7. tv TÁ con inf. en sentido 
temporal, mientras, cuando $389, èv tg) €haúverv «en el re- 
mat», mientraslaunque remaban. Eluúvew inf. -vœ remar, 
Pacaavilopévove év t él. trad. esforzándose con los remos. 
Geo viento. Evuavtios contrario, es decir, vientro en contra. 
TÉTAPTOG cuarto. quitñ guardia, vigilancia (vigilia), división 
de las horas nocturnas, la cuarta (y última) vigilia duraba desde 
las tres hasta la seis de la mañana. TEpL-TATÓV p. -TaTÉL. dedev 
pretendía/tenía la intención de v.19. mup-<Abciv aor? inf. 
<épxoua, pasar, pasar de largo. Il ESofav aor. óokéw pensar, 
suponer. Gta en grh. se utiliza más frecuente que el inf. tras un 
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verbo de pensar, decir o percibir 3380. búvroe o” (<pavtálopar 
hacerse visible, mostrarse) aparición, fantasma. «vérpalav 
aor. dvexpétlo gritar, chillar. I| -tapéxBncav aor. pas. tapácow 
turbar, preocupar, espec. por temor o miedo, asustar. €-Aiquev 
aor. Awiw. per” abróv con ellos; aquí, a ellos (hebr.-aram.). 
Bapocite ¡ánimo! ¡sed valientes! imper. -céw (< Bdpaoc coraje, 
ánimo) tener coraje, valor, ánimo. éy4 pred. bofetode imper. 
v.20; ¡y con imper. pres. prohíbe la continuidad de una acción 
8246. l évén aor? úva-Baívo aquí, subirísaltar a la barca. 
Exórager aor, komalw (< kómoc trabajo duro) cansarse, 
fatigarse; del viento, disminuir, amainar. livquos v.48. Mav muy. 
rEPLODÓS excesivo, Ex T. totalmente, en extremo. €v E-uutois en 
su interior [de ellos]. ¿E-totavto impf. -otapa estar fuera (E-) 
de sí asombrado, quedarse estupefactolatónito. \ ouv-Bxav aor. 
-inu (juntar, por ej., conceptos o ideas) comprender, adquirir 
una nueva perspectiva de algo/comprender algo mejor $488, 
trad. habían comprendido $290. ¿mi totg úpror (lit. «en la 
ocasión de...») sobre los panes, es decir, lo que implicaba la 
multiplicación de los panes, lo que ese milagro significaba. 
kapólw en el pensamiento sem. es la sede de la inteligencia. 
ne-napwpévn pf. p. pas. rwpów endurecer, con Ñv forma un plpf. 
perifr.; kupi ner. mentalmente insensible, estúpido, lerdo, 
corto. M 


Dra -TEPÚCAVTEG aor. p. -Tepát atravesar. ¿th thy Yiv fAdov 
llegaron a tierra, tocaron tierra. tpoa-oppicBncav aor. pas. 
-opullopal atracar en puerto, echar anclas. || Em-yvóvtes aor.* 
p. v.33. Il mepré-Spoiov aor? nepi-tpéxw recorrer, 3* pers. pl. 
impers. la gente le reconoció y recorrieron. úpa comarca, 
región, acus. de extensión, kpúfiartos litera, camilla. ko 
enfermo, enfermo grave, achacoso. Exovtus p. éxo; con adv. 
den. un estado, estar, kakús é. que estaban enfermos. 
Tepi-béperw inf. «bépo traer/llevar consigo (a). ó-mov don- 
dequiera que. Ñkovav impf. ref. a una acción repetida, v.2. éotiv 
trad. él estaba (tiempo del discurso dir. «él está aquí») $346, II 
é-nou úv a dondequiera que debería seguirle un subj. $335, pero 
era necesario utilizar el impf. o el aor. ind. para expresar que se 
trataba de una acción repetida en el pasado (dado que el 
optativo había dejado de emplearse para expresar la iteración o 
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repetición) $358. elo-<-mopeúeto impf. eio-nopeúopet entrar. 
ken, áypol v.36. dyopú mercado, plaza. t-1idegar impf. tiOnpr. 
d-odevodvtac p. -véw (< &- priv. + odevós fuerza, fortaleza) 
serlestar débil o achacoso. tap-ekdlo0uY impf. TOpa-odé 
pedirisuplicar a alguien que. k%v {= xai ¿dv) siguiera, sólo. 
kpúoredov bordeloria de un vestido, tal vez se tratara de la 
borla que se colocaba en cada ángulo del vestido exterior según 
Nm 15,38. yétiov vestidura, túnica (exterior), manto. UNovta 
aor. subj. rcopual tivoc tocar algo. door dv cuantos; véase vrou 
čv supra. Wipovto aor, úntouos. €-ogXovto impf. pas. oww 
asegurar (0605), poner bien. ll 


ouv-Íyovtea pas, «yw con significado refl. reunirse/juntarse. 
tivec encl. algunos. ¿Aóvrec que habían venido, aor? p. Epxouen, 
pasado relat. Il iôóvteç aor? p. ópúw. kowóç común a todos; 
ordinario, profano; de aquí ritualmente im-puro. xepoiv dat. pl. 
de xetp. TOT’ otuv es decir, esto es, a saber, É=viTTOG no lavado. 
¿odio ğptov sem. que significa alimentarse, comer, pl. t. úprows 
sus comidas. ll éáv con subj., condición universal (o general) 
$325; é0v uý sino, a menos que. muypĝ dat. de tuyuh, de cuyo 
significado no estamos seguros, Ht. ¿«con (el) puño»?; ¿con 
esmero, meticulosamente? (Wm), ¿hasta el codo? (NBJ); om. 
LB, RSV, NEB ([var. mxvá a menudo, frecuentemente]]|. 
víxiwvtas aor. subj. med. vinto lavar; med. = fr. se laver (por ej., 
les mains), /avarse (por ej, las manos). kpartobvres p. -tét 
mantener, conservar, guardar, observar. wpú-booie* (< nupa- 
Siau) algo que se transmite, se lega, de aquí que se ref. a lo que 
es transmitido, legado, tradición. ipeoBltepos compar. de rpéoBuc 
antiguo, aquí ref. a las generaciones pasadas, antepasados. N 
dyopá mercado; àw’ č. una forma de constr. praegnans, (a su 
regreso) del mercado, otros lo entienden como (cualquier cosa) 
(acus.) del mercado, GyopGc aparece sin artículo en frases 
preposicionales $183. Pantiowvtar aor. subj. med. -ilw bañar, 
lavar ritualmente [[var. favricwvtar se rocianipurifican 
mediante aspersión o rocianipurifican (lo que procede) del 
mercado (aor. subj. med. -¿(w rociarse/purificarse)]]. KAde noz 
muchas otras cosas. totiv hay, existe, sing. tras un sujeto neut. pl. 
Tapt-Außov aor? mapo-Aoubive recibir, aquí como complemento 
de mopa-Siómpn (entregar) una tradición (repádooic) que es 
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«transmitida» por una generación y «recibida» por otra; 7. 
«patetw lit, «que ellos se han hecho cargo de observar», es decir, 
de la que han heredado la observancia. kputetv inf. Baertropús 
lavatorio, acus. ap. Ae. notňpov copa, vaso. Eéamg? (tal vez es 
una corrupción del latín sexfarims, una medida de líquidos, 
aproximadamente medio litro) vasija, jarra. xodxiov utensilio de 
cobre. «vn cama [[var. om. kel «2146v)]. I Eneputéw hacer 
una pregunta. Ôw tl; «¿a causa de qué?» ¿por qué? nepi-nutéw 
en sentido sem., vivir, comportarse. tapúbosie v.3. kovvais xepolv 
v.2. ll xa ds bien, oportunamente, con toda razón. ¿-IpOPÑTELOEV 
aor. mipoprtedw profetizar. bro«prii? (< bro-kpivoaL fingir, 
representar un papel) actor, de aquí hipócrita. yé-ypomto está 
escrito, pf. pas. ypágw. ött = «... xetdoc' labio, tuug 3* pers. sing. 
tčw honrar. tTÓppto lejos (alejado). Gméxer intr. estar 
lejosídistante. I ptn adv. en vano. oéfopar venerar, adorar. 
Sidáoxovies p. Siónoxalia enseñanza, doctrina. Ev-tukpo” (< 
¿v-céllopoo imponer) mandamiento. lá pvtec aor? p. -inu 
despedir, dejar, desatender, no cumplir con, evtoAñ sing., tal vez 
implicando así la unidad de la Ley. kpatéw, nepúñocis v.3. TÓV 
dvápónev art. genérico, de hombres. Il Édeyev impf. ka kóc v.6, 
sentido irónico, ¡con qué sutilidad rechazáis...! (RSV), ¡con qué 
ingeniosidad dáis la vuelta...! (BJ, versión ingl.). á-Getéw hacer 
%-Betos (inválido, inútil), anular; dejar de lado, hacer caso omiso 
de. emíonte aor. subj. otype aquí mantener, sostener, ratificar 
[[var. tnpíonre (aor. subj. -péw))]. N tigo imper. tuto honrar; en 
el caso de unos padres de edad avanzada implicaría cuidarlos y 
ayudarlos. kaxco-AoyÓv p. -20yén hablar mal de. teMevtétw imper. 
3? pers. sing. -cáto acabar la vida, morir; bavet t. ciertamente 
morirá, que traduce una constr. hebr. que expresa un gran énfasis 
$60. Il my aor? subj. Aéyo. kopBáv hebr. korbán, un donativo, 
fruto de una promesa hecha a Dios, que, de este modo, excluye la 
obligación de socorrer a los padres. pov (sc. totív) es un 
donativo. Ò tóv {= úv) lo que, todo lo que. E en lugar de napá o 
ámo $87. «deindi aor. subj. pas. -Aéw ayudar, beneficiar; 
Kopfív...4pelnóñs lit. «todo cuanto es mío, de lo cual (acus. de 
relación) os podríais haber beneficiado, es k., es decit, un 
donativo», que significa «todo cuanto podríais haber conseguido 
de mí está consagrado a Dios». ll obkétt ya no. &b-inu despedir; 
dejar, permitir. obbév tras una neg. nada, ninguna cosa. noiou 
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aor. inf, mow. TO TOtpl por su padre. ll copolvtec p. -po 
invalidar, anular, hacer ineficaz. Ñ pron. relat. iv que es atraído al 
caso de su antecedente (mapuóooer) $16. map-ókate aor. 
topa-óiómu $488. map-ópotos similiar, semejante, parecido. 
toiodros tal, map. Tt. TOMAK muchas cosas parecidas. | 1pog- 
ko Aeodtevos aor. p. «ododum llamar (para, junto, hacia si). 
E-deyev v.9. ácolgate aor. imper. kow tiwó escuchar, prestar 
atención a alguien. múvte todos vosotros. aúv-te aor? imper. 
-inu comprender, entender. U obv éotiv...elo-nopevópevov (p. 
-TOpevoyu entrar) constr. perift., nada hay..entrando en...que 
pueda... EwBev adv. de fuera, aquí como prep. con genit. $78s. 
10 vdpóror v.8. kowddaL aor. inf. -vów hacer comin (koLvóc), 
contaminar ritualmente. éx-nmopevóeva p. -ropevoua. salir, 
tá....écm. las cosas que salen. kowobvra p. Il [[var. añade v.16 & 
Tic Exel dra ÅkOÑELN, ÉoVÉTw si alguien tiene oídos para otr que 
oiga cf. 4,91]. elo A9ev pasado relat., trad. había entrado en 
$290. Enmpotov preguntaban...sobre, impf. v.5 $272. mapafioAñ 
parábola, en sentido hebr. que incluye hasta los dichos 
enigmáticos breves. Il obres aquí puede entenderse como 
¿tambiénide igual modo vyosotros...? o como partícula intro- 
ductoria (Mt 26,40) ¿así que también vosotros...? á-aÚv-€TOG (< 
avv-inyl v.14) falta de entendimiento, corto de inteligencia. voto 
(< voir mente) comprender, percibir, darse cuenta, ver (con la 
mente). éfwBev con verdadero sentido adv., cf. v.15, têr tò tlwbev 
todo lo que procede de fuera. eionopevópevov, xowóco v.15. I 
«irod relacionado con kapõi«v. kotAte (un hueco) barriga, 
estómago. Gp<ópuv* ¿vos ó alcantarilla, letrina. Ecropeletas 
v.15. ko0d0piZow p. -iw hacer puro, declarar puro; introduciendo 
un comentario del evangelista, el p. remite al sujeto de Aéyel v.18: 
(sc. así, de este modo) declaró puros todos los alimentos $15. 
Ppp’ (< fefpdakw comer) alimento. Il édeyev v.9. ÓtL v.6. 
kowal 3* pers. sing. -vów v.15. Il ¿onde de dentro. ba-Aoyropós 
razonamiento, pensamiento; ô. kaxol den. pensar detenidamen- 
telmeditar malignamente, que conduce a intenciones malas o 
perversas. koxós malo, perverso. topvela inmoralidad de índole 
sexual; en ocasiones se utiliza en griego el pl. de sustantivos 
abstractos que, en general, no pueden traducirse como tales en 
nuestras lenguas modernas; aquí y en los siguientes vv., el pl. 
puede referirse a acciones o actos individuales, hom (< «Aéntw 
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robar) robo. bóvo; asesinato. youxeio adulterio. rieov-eE le lit. el 
«deseo de tener xw} más (wetov)», codicia sin tener en cuenta 
a los demás, codicia/avaricia despiadada. novnpiæ malicia. 06M 
en sentido propio significa «cebo», y por ello también engaño, 
mentira. kathyew indecencia, desenfreno, libertinaje. dbYy%oHad 
movnpós envidia (Mt 20,15). Páac-pruia difamación, calumnia. 
nep- havin (< brép + dalvopor mostrarse por encima de los 
demás) arrogancia. d-ppooóvn disparate, insensatez. M kotvol 
v.20. N 


éxei-Bev de allílaquel lugar, dvo-otác trad. se levantó y, aor? 
(intr.) p. ¿v-Lotnur, p. gráfico 3363. ópLov frontera; pl. región, 
comarca. Túpov [[var. añade kal Eudbvoc)]. elo-<A0dv aor? p. 
-épyopar. olki sin art. una casa. obóéva acus. m. nadie. iBedev 
impf. à% con acus. + inf. yvGwat aor.’ inf. yuvaoxw, aor. 
ingresivo, encontrar. Kal pero $455p. hi Suvñfn aor. dep. 
Súvapos. AmBeiv aor? inf. Auvd0vw pasar inadvertido, no ser 
reconocido. || éxoboace aor. p. f. óxoów. abris pleon. tras Te 
cuya; se trata de un fenómeno común de muchas lenguas en el 
lenguaje vulgar; en nuestro caso puede deberse a un hebr.-aram. 
en donde el relat. es indeclinable y, por tanto, debe ser retomado 
por otro pron. $201. elxev impf. Exw. Buyátprov hija (pequeña), 
dim. de 9uyárnp, pero $485. d-xdbapros im-puro. ¿Aodaa v.1. 
Tpo0-é-regev aor? npoo-nintw caer a los pies de alguien. Il 
‘Ehànvict -idoc À una griega (es decir, una gentil). Zupo- 
qowixiooa sirofenicia. yévoc' raza, nación; dat. de relación 
$53. pote impf. ¿poto = airéw pedir, suplicar. væ con subj. 
en lugar de inf. obj. («que él...» en lugar de «para...») 5407. 
éx-fády aor? subj. -Bádico. Ouydrnp -1pós À hija. Il hç aor? 
imper. ini despedir, decir a alguien que se vaya; dejar aquí, 
prácticamente, un vb. auxiliar, dejar con acus. + inf. 
xopteoBryes aor. inf. pas. -tew saciar de comida 6,42. kodóc 
bueno, justo, apropiadofadecuado. AuBeiv aor? inf. Aaufúuo. 
«vváprov dim. de kúwv“ kuvós ó (1) perro; es posible que con el 
dim. se intente suavizar la aparentemente dura ref. a los 
paganos, pero 5485. Padetv aor? inf. fúlico. ll À Sé 1,45. 
ém-expión aor. dep. ero-kpivopos $229; seguido por el pres. 
déyeL, un pres. histórico que, tal vez, tiene más carácter de 
histórico que de pres.; Monlton aduce, en este sentido, paralelos 
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del gr. moderno. kúpwe voc. de kúpros señor. kod (por segunda 
vez con el sentido de) incluso. Úrocátw con genit. = Únó bajo 
$83. tpúnela mesa. nó en lugar del genit. partitivo $80. wextov 
miga, migaja. tiov dim. de mais niño; en esta perícopa nos 
encontramos nada más y nada menos que con cuatro 
diminutivos; su amplia utilización en el lenguaje vulgar tiende 
a debilitar su sentido específico $485. Il õu torov tóv Aóyorv 
por decir eso. Ọn-aye puedes irte a casa, imper. -áyo cf. 
«retirar», marcharse, irse. E<liwdev ha salido, pf? -Epyojues 
$285. Buyčtnp v.26. lkán-<io0doa aor.? p. f. -¿pxopes. eUpev aor. 
eùpiokw. Pe-PAnpévov echada, pf. p. pas. P&Aiw, pas. intr. yacer, 
estar echado. «Mvn v.4. ¿E-¿Aniwéós pf.” p. nent. v.29. It 


Abai aor? p. v.29. tà Ópra v.24. eiç en lugar de mpós $97. 
dvd pécov (a medio camino) entre; a través de. M qépw traer, 3° 
pers. pl. impers. traen $1. kexpóc de los sentidos, embotado, de 
aquí sordo. poyi-hiloc que hablaba con dificultad, casi mudo. 
{va v.26. m8 aor? subj. -tinut imponer. il &ro-Aaßópevog aor.? 
p. -Aouficvonar llevarse, apartar. Kat’ iôlav aparte, a solas 
consigo. Efiadev (como a menudo en grh.) imponer, poner sobre 
aor? v.27. béxeeudos dedo. obs «tóc tó oreja. tródas aor. p. tr 
escupir. yato aor. čntoyei twos tocar algo; nrúaas Ud. escupió 
y tocó con saliva. yoox lengua. Il ávePñólac aor. p. -Pénw 
levantar los ojosllevantar la mirada. t-otévalev aor. oteváliw 
suspirar, gemir. Maval aor. imper. pas. -oíyw abrir. I 
Ty-oLyquev aor? pas, «v-olyw, aum. irreg. éxo%) facultad o acción 
de escuchar, oído. E-A% aor. pas. Alo liberar, soltar. Seopós (< 
dew atar) ¿qué significa? ¿el ligamento/traba (fue soltadolay? a 
¿el impedimiento (fue eliminado)? ¿Ale impf. Awiw. Ápeis 
correctamente. Il Sue-otellato aor. $10-otélouol tu mandar, 
dar órdenes a alguien. iva v.26. Myoow subj. Aéyw contar, decir. 
Ó001 adv., pero cuanto más. 51-€-otéliero impf. que expresa una 
acción repetida o un intento infructuoso de conseguir algo $272s. 
uéAov pleon. con compar. reptocótepov (compar. de mepraaós 
cada vez más, desbordante, abundante) con más proliferación, 
aún más. escápvocov impf. knpúcow progagar, hacer circular. Y 
daep-repiacd: más allá de toda medida. ¿E-e-uiñocovta impf. 
pas. ¿x-niñoaw asombrar, sorprender, pas. quedarse asom- 
bradolatónito/sobrecogido/fuera de sí, como si hubieran que- 
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dado «noqueados». kukúq v.6. te-toÍneev pf. moLéw $285. 
kut...«oú tanto...como. kwbós v.32. boder», drdelw inf. é-Am doc 
mudo. M 


ty éxeivale t. hpépaiç en aquel tiempo, pero aquí sirve para 
unir dos perícopas y no tiene sentido temporal. tod öyAoç una 
gran muchedumbre. Évtoc p. cipi, genit. abs. cuando...estaba 
presentelhabía: ph xóvtov genit. abs.; p. causal, pl. ref. a los 
individuos que componen la muchedumbre, puesto que tenían. 
tí interrog. en lugar de 6 $221; tras una neg., nada, p&ywow aor? 
subj. ég8iw, subj. de finalidad $343. mpos-adeaduevos aor. p. 
xa) 60uo Hamar para, junto, hacia sí, trad. de nuevo, otra vez 
en que había una gran muchedumbre, y puesto que no tenían 
nada para comer, llamó a los discípulos y les dijo (vb. principal). 
llLowieyxviloyos cormoverse en las entrañas (onhéyyvu), tener 
compasión de, sentir lástima de. itpo, tpeic cuando espe- 
raríamos un acus. de duración, ya (han pasado) tres días y ellos... 
apoco evo tivi permanecerfestar con alguien. l éáv con subj. 
expresa una cond. fut. $320. &no-Abow aor. subj. -Aúw despedir, 
hacer regresar. vhotets pl. de víotie 105 sin comer, en ayunas, 
con hambre. tx-Av8ñgovtes fut. pas. -Aúw aflojar, debilitar, pas. 
desfalleceridesmayarse. tuwéc encl. algunos. paxpó-lev desde 
cierta distancia, (han hecho) un largo camino. «mó pleon. con 
paxpó-Ber, kasww (en lugar de kovo) kw han venido, están 
aquí, sentido de pf., en ocasiones conjugado como pf.: ika: -kas 
etc. Y dm-expidngav aor. dep. «pivopor $229. brt = «... nóðev; 
¿de dónde? ¿de qué fuente/lugar?, aquí ¿cómo? buvíaeros fut. 
SúvapaL. yoptáov aor. inf. -w saciar de alimento 6,42. áptwv 
genit. tras un vb. de «llenar»; lit. «¿de dónde será alguien capaz 
de saciar a éstos (toútouc) con pan aquí en el desierto?», es decir, 
¿Cómo puede alguien saciar a éstos...? tonta desierto. I pote: 
impf. tpuráw preguntar $272. nócoc; ¿qué cantidad? ¿cuánto? 
pl. ¿cuántos? elñav en lugar de -ov $489. Il map-ayyélAo tvi 
mandar a alguien 6,8, pres. histórico. áva-recétv aor.’ inf. -mimto 
reclinarse, recostarse para una comida. Anfo aor? p. Aaupévo. 
eUxaprorigas aor. p. -téw dar gracias. Exdaoev aor. «id partir. 
ésibou impf. 3° pers. sing. 6i5wpL, impf. con el sentido de «iba 
dando» $271. napu-tibow subj. -tibm poner delante, servir 
comida a, pres. de duración o acción repetida. map-é-Bnxav aor. 
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complexivo (global) $253. Il elxov impf. xw. ix0úduov dim. de 
ixBúc pez, pero $485. óllyoc poco, pl. unos pocos. ed-loyígas 
aor. p. -Aoyéw bendecir. ko tudta también éstos. elmev con inf. 
dijo...a (hacer algo), se entiende avrtoic; de lo contrario habría 
que comprenderlo en conexión con el siguiente inf. pas. 
mapatideada.. mopa-TiBévoa inf. 1 é-payov aor? ¿obto. 
¿-xoprácónoav aor. pas. v.4. fpav aor. wipw. nepiocevpa’ 
excedente, sobrante; pl. restos, coloq. sobras. kàdapa’ (< KAko 
v.6) trozo, pedazo. owpic! -idoc ù cesto, canasto adaptable para 
las provisiones. Il foow impf. cipí. de delante de números, 
aproximadamente, en torno a. terio xido. = 4.000. 
dr Auoer aor. v.3. ll En flás aor? p. Haíveo embarcar, subir a una 
barca. pépoc* parte; pl. región, comarca, cf. ingl. «these parts». 
Acduovovdk [[var. Mayóeié)]. I 


iipénvto aor. épxouo. gukntelv inf. -Cqtéw discutir, 
disputar. Entobutec p. -téw buscar, querer, necesitar, requerir. 
Tap" (= rapá) con genit, de pers. de. repúlovtes p. -&Çw poner 
a prueba (retpo). I dve-otevétac aor. p. ¿Cu (éva- hacia arriba 
[desde las profundidades, desde lo profundo] + oteváZw gemir) 
suspirar profundamente, gemir. nveðpa’ sede de los 
sentimientos, de la vida interior. tí; = wi ti ¿por qué? yeveú 
generación en el sentido general de «contemporáneo». dui 
Ayo 3,28. el SoBígerar fut. pas. Siw, lit. «si...será dado», 
sem. que equivale a en modo alguno/bajo ningún concepto será 
dado..., suponiendo una imprecación implícita «Que Dios me 
haga tal y cual si...», por ej., 1 Sm 3,17; Sal 130,2 (LXX) $400, 
ll áp-<ic aor.? p. -inpa dejar. éu-fiús v.10. elo tò mépav al orro lado 
(sc. del lago). I 

én-<-AMtBovto aor. ém.-Aavbévoyor med. olvidar, Mifiiv aor.* 
inf. v.6. el iy éva....obk elyxov «ellos no tenían...excepto uno», es 
decir, no tenían más que uno... p8 =uetá. I d<-otéldeto impf. 
óra-oréllopaí tive dar instruccionestórdenes a alguien. ópúte 
imper. Ópúw, ocuparse, encargarse (de) que. Páérete imper. 
mirar, B. «nó tener cuidado defestar atento a, cuidado con. Cum 
levadura. 'Hpðov de Herodes [[var. tv 'Hpmduvóv de los 
herodianos]]. Il $1-€-Aoyilovto impf. ó1a-loyidoaL conside- 
rartreflexionaripensar (por dentroy, discutir (con otros). mpdc 
diAñiouc entre ellos mismos, unos con otros. beu puede ser 
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causal: porque ellos no tenían... o bien puede introducir el 
discurso dir. (leyendo con la variante éxopev). diciendo: No 
tenemos... Il yvode aor? p. yivadoxw darse cuenta, conocer, 
saber, Tí; v.12. ón partícula declarativa que indica el asunto 
sobre el que se discute, (el hecho) de que no tenéis... 0. 
porque... (v.17). od-10 aún no. vow percibir con la mente 
(voig). 005 y no; dos preguntas, ¿aún no...? ¿y no...? ouv-inpl 
comprender, entender. Te-ToOpauévN»y€ pf. p. pas. -pów 
endurecer, pred., ¿están endurecidos vuestros corazones? 
¿están cerradas vuestras mentes? (NEB, NBJ) —el corazón es la 
sede de la inteligencia según el pensamiento sem. ll o% «¿rós tó 
oído. yvnovedw recordar. ll mévte = 5. Éxclaoa v.6. ele (en lugar 
del dat., como en gr. moderno) para. tevtoxio-xbdvoL = 5.000, 
wógog; v.5. kÓpLLOG cesto de mimbre. kAtojur v.8, genit. tras 
riñones. mpn’ Heno. Ñpxte v.8. I terpakio-yiiror, onupig v.8. 
miġpape aquello que llena, plenitud, colmado; amvpiños mA. 
cesto lleno. Il odrw ovviete; v.17. ll 


épyovtær sujeto, Jesús y sus discípulos. þépovoww... 
rapexalodowv 3° pers. pl. impers. ellos. ġépw traer. tuphóg 
ciego, abs. un ciego. Yva en lugar de inf. obj. 5407. &mtar aor. 
subj. Éntojal tivos tocar algo. Il ¿m-Aafópevos aor.? p. med. 
-Amufiávo tivós agarrarlasirlapoderarse de algo. ¿E-fveyuev 
aor? éx-pépo llevar fuera, sacar. ¿Es como prep. (= tk) fuera 
$83. kun aldea, pueblo. wbaas aor. p. tów escupir. bup’ ojo, 
TT. eic Tà Óu. escupió en sus ojos. Emádelc aor? p. -tinm 
imponer. tmppurta impf. <pwtáw hacer una pregunta, sobre el 
impf. $272. el aparece introduciendo una pregunta dir. (¿= «si» 
en esp.?) en el NT y en los LXX; tal vez sea un hebr. 5401. tt 
encl. algo. Phénero; ¿ves? Il áva-Blátas aor. p. Hléno alzar la 
vista o ver de nuevo, trad. y alzó la vista (Wim, RSV, NBI} o 
y vio de nuevolempezaba a ver (con la connotación de recu- 
peró la vista) aor. ingresivo (NEB, NBJ (nota)). “tı pues, 
puesto que, ya que, con el sentido veo hombres puesto que los 
veo como árboles que andan; si consideramos que Óti es 
declarativo y significa que, entonces la trad. sería: veo hombres 
que, como árboles, andan. wept-rarobvtas p. Il eita entonces. 
enébncey aor. émo-ridnr. Ór-éfBleper aor. dLa-piéro (óLa- 
perfectivo) ver con claridad, aor., ingresivo, comenzó a ver con 
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claridad $250, o efectivo, logró ver con claridad $252. 
ánexaré-oty aor? (intr.) con doble aum. éno-koB-¿otnur 
restablecer, devolver a la normalidad; en pas. e intr. ser resta- 
blecidolcurado, estar bien de nuevo, volver a la normalidad. 
ko proposición coord. en lugar de subord., así que... 8455y. 
EvéAlerev impf. ¿u-Blérno en sentido propio significa mirar 
fijamente a, fijar la mirada en, pero aquí aparece en forma 
compuesta que significa lo mismo que la simple, véase $484; 
como vemos frecuentemente en Mc, el impf. expresa un efecto 
final, definitivo. tni-avyús (adj. rmi-ovync' brillante, resplan- 
deciente) nítidamente, con claridad. tnag = Tc. I rr-é-orerkev 
aor. ¿mo-otélAw, Gr. eic oikov envid/mandó irse a casa. pmòé ni 
siquiera; wh con aor. subj. prohíbe la realización de una acción 
determinada $246. kun v.23. eioé287e aor? subj. -Epxouar er- 
trar. || 


m-pa v.23. Aywv p. pleon. tras Emmpiuta $368. tic; 
interrog. ¿quién? ol ğvðpwro la gente, en general. I elnav en 
lugar de -o $489. Partuoris? bautista. bu = <... IE abrós sin 
énfasis = 0 5€ §198s. «no-pibele (aor. p. v.4)...Aéyer = drok. etev. 
Úúucic enfático. $ Xpratós (< xpiv ungir) el Ungido, Cristo, 
Mesías. I En-e-iuncev aor. émuyuto tivi reprochar a alguien, 
reprender a alguien 1,25; énet. væ prohibió...severamente 
decir/contar a nadie, va en lugar de inf. obj. $407. pnbeví dat. de 
penóeíc. Aéyooiv subj., pres. den. que deben seguir guardando 
silencio. ll 


ñpřato v. 11. drborer inf. -oxw. maer aor.? inf. náoxw sufrir. 
«ro boxuacdiva, aor. inf. pas. -Soxyualeo rechazar (éno-) 
después de la prueba (okipé). ápx-uepeús sumo sacerdote, pl. 
sumos sacerdotes, jefes de los sacerdotes, incluidos los sumos 
sacerdotes eméritos y los miembros de sus familias, cf. Hch 4,6, 
dno-«ravdñpes aor. inf. pas. -«teLvw. p. tpeùç huépas en lugar de la 
expresión más correcta al tercer día incluido el primero (Mi 
16,21; Lc 9,22). áva-otipal levantarse de nuevolresucitar, aot? 
(intr.) inf. év-iotnut. Il rapprola (< rá + pos plena Hbertad de 
expresión) hablar abiertamente, francamente, sin rodeos; 
meppnola libremente, abiertamente. E-Mider impf. Alé. 
mpoc-lafiónevos aor* p. med. -Aqufávo, med. tomar consigo O 
aparte (la expresión coloq. «arrinconar» o «agarrar» a alguien 
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para hablar a solas con él). ém-tyáv inf. t ém-otpapeiç aor? p. 
pas. -otpébo hacer regresar (tr.}, pas. con sentido refl. volverse. 
ww aor p. òpkw. Úr-ye imper. yw. óricw detrás, atrás, adv. 
utilizado como prep. con genit. Úneye ón. pov ¡quédate detrás de 
mi! ¡fuera de mi vista! atav voc. de Latavác, hebr. adversario, 
Satanás. þpovéw pensar, poner la mente en, centrarse 
entcomprometido con. tù 100 Ueod las cosas que se refieren a 
Dios, las inquietudes/la causa de Dios. || mpos-edeoiuevos v.1. & 
tic Giel una simple cond. $303. áxokovdBeiv inf. -Béw seguir 
como discípulo. án-apunodadw aor. imper. 3* pers. sing. -apréoua 
negarlrenunciar completamente, dm. tuvtóv negarse a sí mismo, 
es decir, sin tener en cuenta el propio beneficio o la propia 
conveniencia. péto aor. imper. 3" pers. sing. aúpt. OTAUPÓS Cruz. 
«ol y así (me siga) o entonces (será discípulo mio): un imper. 
unido mediante kuí a otro imper. previo puede expresar O 
contener la consecuencia de la acción(es) precedente(s). 
¿xoloubeLTw imper. 3* pers. sing. -6éw, tras dos imperativos aor., 
un pres. durativo. llà ¿dv (= čv) con subj. quienquiera que, todo 
el que $335. 8 subj. buxñ vida, alma; aquí, sobre todo, 
persona, el yo, siguiendo el uso de su equivalente hebr. como 
pron. refl. vGa0L aor. inf. de. &n-oàéoer fut. -ólA Upa. ôç ô’ iv 
čnoàćoer: čv con fut. ind. sustituye en ocasiones en grh. al subj. 
aor, $336; 340s. tvexev ¿ob por mi causa. adoe fut. sí. E 
apeta twd ayudar, beneficiar, ser de utilidad a alguien; ti 
whehe GvBpwnov, ¿qué beneficia?! ¿qué utilidad tiene?! ¿qué 
ayuda a un hombre? kepóñgai aor. inf. kepónivo (< xépioc* 
ganancia) ganar. kai sem., coord. en lugar de subord., «si 
pierde...», es decir, a costa de sí mismo o pagando con su vida. 
Enutcodñvar aor. inf. pas. -cóouad ti (< Enuta pérdida) lit. «ser 
perjudicado en algo», es decir, sufrir la pérdida de algo. M 601 
forma grh. de 86, aor? subj. Siwy. &vtáàigypa’ (< vti- en lugar 
de + «2A1ó00w0 cambiar) cambiar, «vt. TLVOG como un cambiola 
cambio de algo. W%c...¿%1 v.35. Emaroguvóh aor. subj. pas. 
a«LOxúvopal tL(va) (acus. de relación) avergonzarse de. Yvet 
v.12, porxgadic' -ios h adultera, esposa infiel, imagen del pueblo 
desposado con Dios pero que le es infiel. duapriwidc pecador. 
¿m-atoxuvdñoerer fut. pas. raw con subj. cuando ref. fut. $335. 
EAG aor? subj. épxone.. & de circunstancias concomitantes {év 
asociativo) $116. I ¿Aeyev impf. Aéyw. tér encl. algunos. 
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totnkótow presentes, pf. (intr. con significado de pres.) p. lotnue. 
otruves = 01 $216. ob pý con subj. neg. enfática ref. al fut, $444, 
yedamvteL aor. subj. yedopai tivos probar, experimentar algo; y. 
Qavátov aram. morir. w6 dv con subj. hasta. Tówow aor.* subj. 
ópéw. Elmiubvic, pf? p. f. épxopos; después de los verbos de 
percibir se emplea, en ocasiones, el p. $268. ¿y 5uvúier con poder, 
év de circunstancias concomitantes (év asociativo) $116. 11 


€ =6. xape-MpuBavo tomar consigo. áve-pépo llevar, guiar. 
Dimrós alto. kar ¡law aparte, en privado. pet-e4opóddn aor. 
pas. pera-uoppów cambiar la póppwors = la expresión o el 
aspecto; aquí significa forma, es decir, lo que pertenece a la 
naturaleza y mediante la que ella se expresa o se conoce, trans- 
formar, cambiar de aspecto. gumpoodev con genit. delante de, en 
presencia de, ante $83. ll ¡pario vestido (externo), pl. ropas, 
vestiduras. Eyéveto aor? yivojwa. otiAfovta p. -Pw brillar. 
heukós blanco. hlav muy, intensamente. oloc de tal modolclase 
como, tan blancas que. yvopeús' batanero, obtus redundante, un 
sem. $201s. Acurávos en lugar de «iva $492, aor. inf. «caivo 
blanquear. | «0n aor. pas. ópw; pas., a menudo intr., 
aparecer, por lo tanto con dat. ovA-Amloúvtes p. Axàéw hablar, 
conversar con; Noar o. impf. perifr. $360. I émo-«pr8els aor. p. 
dep. «pivopar $229; nok. ...Aéyer $366. pappi hebr. mi señor, 
señor, modo aram. de dirigirse un discípulo a su maestro, 
maestro. «o dóv ¿Stuy con acus. + inf. es bueno/luna buena cosa 
que. xoà roLOmpev aor. subj. noréw exhort. y hagamos/vamos a 
hacer. axnuí refugioltienda. pin f. de eic. Il fóci plpf. (con 
significado de impf.) olv. ti no-«próf aor. subj. dep. delib. 
qué (tenía que) decir $348. ék-poßoc atemorizado, aterrado. 
t-yévovto v.3. ll E-yéveto vino, llegó. veptin nube. Em-oxélovon 
p. f. -acuilw proyectar una sombra sobre, envolver. deqommtós 
amado (y, por tanto, tal vez único). dxodete imper. dxcoúw, con 
genit. escucharihacer caso a. |I tEámwea de repente, mept- 
Pieyuevos aor. p. -BléropoL mirar alrededor. 0ÓK-étL ya no. 
oúdeic tras una neg. nadie. ÚdMd pero, aquí con el sentido de 
«sino», «excepto» $470. I ato favóvtor p. -Balveo, genit. abs. 
mientras bajaban. éx en lugar de &nó. $re-otellaro aor. 
5ra-otélopo ordenar, $. ¡vue en lugar de inf. («que ellos no 
contaran...» en lugar de «no contar...») $406s. elóov ref. pas. 
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relat., trad. habían visto $290. õi-nyńowvtær aor. subj. -«nyéoyo, 
volver a contar. el ph Útav «excepto cuando», es decir, hasta. 
éx vexpúv frase prep. $182. &væ-otĝ aor? (intr.) subj. dv-torrun; 
en cuanto discurso narrado debe traducirse por hubiera 
resucitado (aunque se ref. al futuro). Il Expárnoav aor. -téw 
adherirse a, observar. Myoc asunto; dicho, mandato. av(v)- 
Entobvres p. Lntéw preguntar, discutir. apds éavroús (si se 
une a lo precedente, hemos de traducir) conservaron el asunto 
para ellos mismos, dándole vueltas a lo que significaría «re- 
sucitar»; (si lo unimos a lo que sigue) observaron el mandato, 
mientras discutían entre sí qué significaría «resucitar»; 
tiempo del discurso directo $346. tò...ávuotivaæL resucitar, el 
resucitar, aor? (inte) inf. év-Lormu. I én-npótaw impf. 
<potáw hacer una pregunta; el tiempo no tiene especial 
relevancia aquí $272. Aéyovtes pleon. $368. ött = o bien {tí 
totuv) Öte; ¿por qué? o «... $222. ¿A0elv aor’ inf. ¿pxopas. 
TPÓTOLV adv. primero, antes $151. 1 -pn impf. pnui decir. pév 
efectivamente. ¿Av aor? p.; H. uèv €. Elías, efectivamente, 
viene primero y (Wm.). úno-xa8-votávo (forma tardía de 
-iont $493) restablecer, devolver algo (a su condición 
original) $132. návte neut. pl. kal interrog. entonces $253. 
yé-ypantes ¿está escrito? pf. pas. ypúpo. Emi respecto a, de. 
{va en lugar de inf., ¿ref. al futuro? 84065. 148 aor.? subj. 
múácxw sufrir. éE-ovbevndh aor. subj. pas. -ovôevéw no tener en 
consideración, despreciar/menospreciar, pas. ser tratado con 
desprecio. || ¿AM aquí, ¡pues bien! fr, eh bien! ke "HA. E. 
también (como Jesús). €-AñAvbew pf.? v.1. E-rolnoav aor. noréa: 
Em. aut $52. -Bedov impf. hw. ll 


ov<ntobvtec v.10, 0. mpóc discutiendo con. Il l5óvtes aor. p. 
ópáw, pl. de acuerdo con el sentido. é£-<-9ofñ8roar aor. pas. 
éx-Ooupéo sorprenderse completamente. TpO0-TPÉXOVTEG p. 
tpéxw correr (hacia). donáZovto impf. ¿onácopos saludar, impf. 
que describe una sucesión, uno tras otro. I ¿maqputroev aor. 
v.1. ti; ¿qué? ov<nteite mpbc aúrobs ¿qué estáis discutiendo 
con ellos? 1 «m-expidn aor. dep. &no-kpivopai tur $229. el en 
lugar de pron. indef. $155. éx en lugar de genit. partitivo $80. 
Sibácxade voc. de bióñoxudos maestro, señor. fiveya (en lugar 
de -ov $489) aor.? 1° sing. ppw traer. Exovta que tiene, p. Ext. 
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úí-dukos (carencia de habla) mudo. Il Ónov ¿iv (= Kv) con subj. 
dondequiera que. katoa-Mfn aor? subj. -Amufávw agarrar, 
apoderarse. púsow (< más bien de púoow que de piyvup 
$493) tirarfarrojar a alguien. áppiZw hacer espuma, soltar es- 
pumarajos. tpilw tobí óbóvtas rechinar los propios dientes 
(ósoúc* -óvtos 6). Enpalvoua secarse o marchitarselatrofiarse, 
(como la rama seca o marchita pierde su flexibilidad) quedarse 
rígido. elua en lugar de -ov 5489, ive en lugar de inf. $407, 
¿x-fédwow aor? subj. -Páliw. Toguoav aor. -vw ser capaz. I 
émo-piBelc...Aéyer v.5. © con voc. implica emoción $35. yeveó 
generación. ğ-motoç m. y f. incrédulola. E "óte; «¡hasta 
cuándo?» ¿cuánto tiempo? pde ipõç con vosotros. tooa fut, 
eipi. dv-éEopeL fut. -Epxouai tivos fr. supporter; sopor- 
tarlaguantar a. bépete imper. pépo traer. Il ipeykar v.17. t&v 
aor.? p. m. ópéo, en lugar del neut. ¡óóv [sc. nveðpa] cf. v.26. 
guv<-orápaler aor. ou(v)-orapúsoo convulsionar. teo ao? p. 
minto. éxxvileto impf. kviiopa. rodar de aca para allá. 
Gppiliv p. I Emnpernoev v.16. retépa acus. de taríp. róvos 
xpóvoc; ¿cuánto tiempo? à desde. yéyovev pf? yivopal tuve 
ocurrir a alguien. éx pleon. rar610-6ev desde la infancia (sufijo 
Lev den. desde). I| moldiáxis muchas veces, a menudo. kai 
incluso. Efadev aor? Púñdlico, aor? complexivo (o global) tal 
como es sugerido por noAAdx1c $253. Úbnco acus. pl. “wp, pl. 
ref. a varias ocasiones. dr-oAéo1) aor. subj. final ġn-óAAupu. el si 
efectivamente 83058. vy = óúvuca 2° pers. sing. õúvapaı. 
Poñéroov aor. imper. -éw tivi ayudar. omyxvicbels aor. p. 
-vičopat (< aridyyva) pas., tener compasión, el p. aor. den., 
normalmente, una acción previa a ła expresada por el vb. 
principal $261, ten piedad de nosotros y ayúdanos. M tó indica 
una cita: el 6úvr, repite las palabras del padre. duvatóv posible. 
tó moteúovtL para el que cree, p. -e6w, Il páños aor. p. «púlo 
gritar, acción simultánea con la del vb. principal (cf. v.22) $262 
[[var. añade petà Soxpúwv con lágrimas (5úxpuow)]]. Edeyev 
v.1. $272. Pońðet pres. imper. v.22, como si la ayuda tuviera que 
ser constante. &-moti« falta de fe, incredulidad. | ¡bv v.15. 
Emi-ouv-TpÉxiw correr juntos hacia, agolparse. Eme-tíyngev aor. 
em-tuuto tivi increparlamonestar a alguien 1,25. d-á8apros 
im-puro. tó con nominat. en lugar de voc. ¡eh! ¡té! Ñ-AnAog v.17. 
kob; embotado, espec. de los sentidos; sordo. ¿macaco sol te 
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ordeno, te mando. E-£Me aor? imper. épxopo salir, para 
nunca más, con aor. subj. prohíbe una acción fut. elo-£A8rc aor.* 
subj. -épxoueos. I Toig, como a menudo en Mc, acus. adv. muy, 
mucho/muchísimo, aquí violentamente. omapútac con convul- 
siones violentas, aor. p. onapócoo convulsionar, participios en 
m. en lugar de neut. debido al sentido. é-yéveto v.3. duel como 
si, como. QOTE con int. con el resultado de que, así que. ol 
mokol la gente, O la mayoría (de ellos). dné-Aoavev aor? 
¿mo-Bvñoxi. I kparñons aor. p. -téw tTivóc apoderarse deltomar 
posesión de algo. fiyerpev aor. (la misma forma que en impf.) 
tycipw. dvéorn se levantó!se puso en pie, aor? (intr.) -totmgr. I 
elo-<ABóvTOS ato genit. abs, en lugar de p. conjunto $49. kat’ 
iótav v.2. én-npwtaw v.11. Brt; = tí ¿ore óta; v.11. AduviéBnuev 
aor. dep. (aum. especial) õúvopxı. éx-Padeiv aor.* inf. v.18. I 
yévoç* lat. genus; clase, especie. ev instr. $119. obôevi dat. de 
odéeic: év od. en modo alguno, de ningún modo. tE-Melv aor.* 
inf., v.25, en lugar de éx-PAnénve. (pas.) (cf. Mt 17,[21])), tal vez 
por influencia del aram. $1 n. el pý sino, excepto. Tpoo-vxń 
oración [[var. añade kal motela y con ayuno (unoteia)]]. 


kducci-Oev (= «al éxeidev) de ahúde allí. E-eMóvrec aort p. 
v.25. tap-e-ropedovto impf. mapa-mopelopo! it por, pasar por. 
{Heier v.13. iva en lugar de inf. $407. yvoi var. de yvg aor? subj. 
ywwoxo.. ll ¿-$isocrev impf. duóúoico, ér = «... rapu-didotos tiene 
que ser entregado, pas. -Siówju. ele yeipaç ávBpcrow, la mano es 
símbolo dei poder, omisión del art. $182. d«mo-+crevodow fut. 
-ktelvw. áro-rawbele aor. p. pas. éve-oríaeral fut. dv-Loroqtos 
levantarfresucitar (óvo- den. hacia arriba o de nuevo). M iiyvóouv 
impf. d-yvoéw no saber, no comprender. ph” dicho. Epoflobvro 
impf. poféopuo.. inporta aor. inf. v.11. I 


yevópevoç aor? p. yivopal, aquí estar. Empputa vil. 
51-€-A0yiZeode impf. óLo-Aoyilopar considerar, pensar, también 
discutir sobre = 5uréyonoc, v.34. Il érónov impf. ronko 
callarse, enmudecer. $1-e-AéxGngav aor? dep. öiw-Aéyopar 
discutir; trad. por plpf. $290. pekov" más grandelimportante en 
lugar del sup. jpéyuotos $147s. Il kaBioac se sentó y... aor. p. 
ko0iw hacer sentar a alguien; intr. sentarse. Efpónoev aor. 
puwvéw Hamar. éotar fut. cipi, con sentido de imper., será $280. 
toyatoc último. Siéxovoc servidor, criado. Il iv aor? p. 
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Aopfiévw. meaðiov dim. según la forma, pero no lo es necesa- 
riamente con respecto al significado. é-omnoev aor. Torn poner 
a alguien de pie. kv pow en el medio, pero, frecuentemente, 
también significa delante, enfrente de. Ev-ryeoMoóNevoc aor. p. 
-Aičourx tomar en brazos, abrazar. Wóc dv con subj. quienquiera 
que, todo el que. Ey neut. de cic. toodroc tal como éste, tal (lat. 
talis, fr. tel). délntos aor. subj. SéxopaL recibir. em t@ óvóuari 
pov en mi nombre, ¿ni con dat. indica el fundamento de una 
acción $126; övopa equivale a la persona en sí misma, por mí, 
por su entrega a mí. gma subj. oUx..«AMé no tanto...cuanto 
$445. ámo-oreldorta al que le envió, aor. p. acus. -otélAo, Il 


tán v.12. S1ódexudos v.17. eldopev aor? ópúv. tivá alguno, 
uno. €v 16) óvónari oov en tu nombre; invocando tu nombre. 
Ex-fúlovte p. búlAw. dayuóvie [[var. añade Öç oùk dxojovdel 
iaiv]]. éxwAouev impf. kwAów impedir; conativo, intentamos 
pararlimpedir. bt. porque. TokovBeL impf. &kokovðéw. I ph 
kwAbete imper. pres. que prohíbe continuar con una acción 
$246. obõeiç...totiww 6 no hay nadie que. noge fut. toréw. 
õúvyuc' poder, aquí hecho o acción de gran poder, es decir, 
portento, milagro. Svwigetas fut. Súvapal. Taxb rápidamente, 
pronto. kaxo-oyhoca aor. inf. -yéw tivé hablar mal de alguien. 
ll cor con genit. contra. mép con genit. por, es decir, a favor 
de. I ùs dv v.37. totion aor. subj. -tiw tivá ti dar a alguien 
algo de beber. nothpiov copa, vaso. èv òvópætı Öt por el hecho 
de que, porque. ob pý con aor. subj. ciertamente no $444. 
én-okéoy aor. subj. -62424up1. paðós recompensa. Il 


de äv v.37. oxavómitoy aor. subj. -iw hacer caer/tropezar, 
ser ocasión de pecado para. éva acus. de elc. ò pxpós pequeño. 
motevóvtav p. -edw. pAr más formando así un compar. el con 
ind. expresa condición «real», dando así una mayor fuerza a la 
expresión $311. mepi-cenos ponerse alrededor. MloG óvucós 
rueda (de molino) de asno, es decir, la piedra superior de un 
molino que era movida por un asno. tpáxmioc cuello. PéBlaycoL 
pf. pas. fáélic, el pf. expresa una condición duradera. II 
oxowóxAicn subj. (pres., tal vez conativo) v.42. áró-compor aor. 
imper. «Óóntw cortar. kedóv tot.. es mejor...que, positivo en 
Jugar de compar. $145. kvAkóús lisiado, mutilado. elo-€kBetv aor? 
inf. v.25, sujeto de. Exovte p. ár<iBeiv aor? inf. -Epxopar (en 
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lugar del pas. PAndrvas «ser arrojado»; el que no se utilice el pas. 
se debe, tal vez, a influencia aram.). yéevva gehenna; 
posteriormente, infierno, hebr. gé-Hinnóm (valle del lamento o 
la lamentación), contaminado otrora por el sacrificio de niños 
ofrecidos a Moloc, acabó convirtiéndose en el vertedero de 
basuras de la ciudad. ú-ofieotos que no se apaga.  |[var. añade 
como vv.44.46 Ónou ó orWAr...oBevvurar (v.43)]]. xw4ós cojo. 
Ban8rvos aor. inf. pas. fúlAw. Il éx-fhde aor? imper. -BúlAco. 
por-ógBulaos con un ojo. lhoxWint" -koc ô gusano. tELEVTÁLO 
llegar a su fin, morir. oBévvutea pas. -vyu apagar. ll «Aoóñgetos 
fut. pas. ¿Ai salar [[var. añade kal nou Ovoía dAl dAnoBñgerar 
y todo sacrificio (Guola) será salado con sal (8As v.50)]]. M Gac 
«daros tó sal. div-edos insípido. yévaroa aor? subj. yivoual v.3. 
è insir. $119. tic; interrog. úptúgete fut. -rúo sazonar. Éxete 
imper. év énvroic pron. refl. 3* pers. pl. en lugar de la 2* pers. 
$209. dm acus. de Ac los ó, cf. var. posterior ds (en este 
versículo). eiprvevete imper. -<dw vivir en paz (con). H 


étxei-bev desde allí, de allí. ávo-ovós y se levantó y, aor? intr. 
p. dv-lormut, p. «gráfico» $363s. piov frontera, pl. territorio, 
comarca. Tépow con genit. más allá, al otro lado. auy-ropebopas 
viajar con; aquí, venir en grupo, acudir en gran número. eet 
pipf. (con significado de impf.) eiw0n pf. estar habitua- 
dolacostumbrado. Ebiduoxev impf. óLódoxc. |) mpoo-eABÓvTE: aor? 
p. Żpxoper. Emnputor impf. -epwtáw hacer una pregunta/pre- 
guntar $272. el en el NT introduce tanto una pregunta dir. como 
una indir. $401. Eoriv tivi vb. impers., está permitidoles legal 
que alguien; el tiempo y el modo permanecen inalterables en la 
pregunta indir. $346. émo-AioaL aor. inf. -Aúw despedir, 
divorciarse. nepáčovteç p. -éw probar, poner a prueba. | 
dmoxpideic aor. p. dep. (en lugar de voz media $229) «pívoyas, 
pleon. con einer $366, ti; ¿qué? tv-<-teileto aor. ev-rékAopos 
mandar. I elraw en lugar de -ov 8489. Emé-rpeyjev aor. Em-tpéro 
permitir. Bifaiov (dim. de fípios $ papiro) certificado. 
ámo-otáciov divorcio. yppa aor. inf. ypági. il após con acus. a 
causa de $98. oxinpoxapóla (<oximpós duro +«apóle) dureza de 
corazón, un obstinado rechazo a responder a las indicaciones de 
Dios. E-yporpev aor. ypúge. Il doró...dpxfc desde (el) comienzo. 
ktioLc' creación. úpany m. y f. (neut, -sev) varón. Aug Leto -Au 
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mujer. éxolncev aor. toro. Il évexev con genit. a causa de, tv. 
tovtov por esta razón. «aro-dhelper fut. -Asinw dejar (detrás). 
poco lAnOíoerol fut. pas. -kohidw (< kór pegamento) unir q; 
pas. unirse a, juntarse a (cf. la expresión coloq. ingl. «stick to», 
«pegarse a») [[var. om. «al apook. ...yuvaira avrov]]. Il ésovtat 
fut. cipi. eic traduce una partícula hebr. = «en», que se encuentra 
en vbs. tales como «llegar a ser, ser» $32 (cf. «convertirse en» en 
lugar de «llegar a ser»). ll vuv-£Zevtev aor. ovv} {xeúyvup (Cuyóc 
yugo) uncir, unir, juntar. kvBpewmos s. art., genérico $179. 
xp Er imper. 3° pers. sing. -Çw dividir, separar. ll ei en lugar 
de év en $99. nmpudro» v.2. I de dv quienquiera que, quien, con 
subj. introduce proposición de relat. indef. $335. &no-Aúoņ aor. 
subj. v.2. vapńoy en vez de yin 8491, aor. subj. yapew casarse. 
poryt. Sour cometer adulterio. Emi con acus., en ciertas 
ocasiones significa contra. |) o-iúcaon. aor. p. f. v.2 (la mujer 
también tenía derecho a divorciarse según la legislación romana; 
Me escribe a cristianos romanos). Il 


TIpo0-E-bepov impf. (conativo) apod-$épw traer a; sin sujeto 
explícito, «ellos». terbiov dim. de maic niño, chico. dajmras aor. 
subj. ártoyeí tivos tocar a alguien. Eme-tipnoav aor. -tipio 
twi reprender a alguien 1,25. liv aor? p. ôpéw. fyovdrtngev 
aor. dyavakxtéw indignarse. Údp-ete aor’ imper. -input permitir, 
dejar. Epxeo%a inf. épxouas, pres. den. una acción continuada o 
en general que no está limitada sólo a esta ocasión particular. pý 
con imper. pres. prohíbe continuar una acción, «dejar de...», o 
bien enuncia una regla o norma de carácter general $246. 
Kwibete pres. imper. -Adw impedir, intentar pararidetener. 
touodros de tal naturaleza, tal, lat. ralis. N òc dv v.11. SéEnraL 
aor. subj. óéxouat recibirfacoger. Òg torblov como un niño lo 
recibiría/acogería. oò 4% con subj. neg. enfática ref. fut. $444. 
elo<£18n aor.? subj. popar entrar. I Ev-aykoALOGUEVOS aor. p. 
-AíCopa, poner los brazos alrededor, tomar en brazos. 
katæv-Aóyet impf. (de duración) -yéw bendecir. teig p. tiOnpr, 
poner, colocar. ni con acus. sobre. Il 


ix-nopevopévou (p.)...Ódóv genit. abs. cuando se estaba 
poniendo en camino. 1poo-ópapwv aor.? p. péxo correr hacia. de 
m. alguien, uno; en lugar de tig $155, yovu-nethoas aor. p. -netéw 
tiv (< yóvv rodilla + tinto) caer sobre las propias rodillas ante, 
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arrodillarse ante. Emmpura v.2. bibiouade dya% voc., ¡Maestro 
bueno! ti (interrog.) torýow; aor. subj. delib. «¿qué debo hacer?» 
o fut. ind. con el mismo significado. iva con subj., proposición 
final. oicvios (m. y) f. kAmpo-vopñow aor. subj. -éw {< kAñpoc 
parte, lote + vépw asignar) heredar. I Ti (= iù TI) Ayere; ¿por qué 
llamas...? obbeke...el uh nadie excepto/sino. yaðóg pred. 6 Ocós ap. 
de eiç, «excepto uno, es decir, Dios», trad. excepto Dios 
solamente. I| otag 2* pers. sing. oióa pf.-pres. ph con aor. subj. 
expresa prohibición de una acción fut. 5246. povevaye aor. 
subj. <úw matar. porxedons aor. subj. -tów = -úw v.11. «Aé jee 
aor. subj. KATTO robar. yevõo-aptuphons aor. subj. -péw dar falso 
testimonio. dmo-oTepñors aor. subj. -p&w cometer fraude, estafar. 
tipa imper. dw honrar. I épn impf. onpi decir. bróoode v.17. 
¿puiadómy aor. med. -Aģvoow guardar, observar las leyes, etc.; 
med. estar en guardia; aquí = act. observas, cumplir $235. veng? 
=nroc h juventud. I Eu-Bléyog aor. p. fimo twi mirar 
atentamente, mirar fijamente o directamente a alguien. hyámpe 
aor. čyanéw; «his heart warmed to him» (NEB) = «le cogió una 
gran simpatía»; «le amó» (NBJ); «con cariño» (LB). ty, neut. de 
ele, una cosa. dotepéw fr. manquer; predicado de personas, faltar; 
de cosas, Ù. tivi ser deficiente enffaltar a alguien. Ún-aye imper. 
-4yw, seguido de imper., ve y... móAngov aor. imper. -Aw vender. 
$6: aor? imper. discwy. toxós (< ridoaw encogerse) pobre, pl. 
abs. los pobres. fet fut. act. en vez de med. (En), de éxw 5226. 
Oncompós tesoro, dedpo ¡ven! úcodhoÚbeL imper. Sé tivi seguir a 
alguien como discípulo. II oruyvácas aor. p. úlw ser sombrío o 
pesimistaítriste, de personas, parecer pesimista O friste, aor. 
ingresivo su rostro decayó $250. ni con dat. expresa el 
fundamento o la razón de una emoción, por $126. Avroúsevos p. 
pas. Aunéw causar dolor o aflicción; pas. entristecerse. %p..Exv 
impf. perifr. $361. «tia? posesión. Il repL-fhefáuevos aor. p- 
Piéroua, mirar alrededor $235. TÉ óvoxólos ¡con qué 
dificultad! (adj. óúocolos duro, difícil); el grh. utiliza en la 
exclamación el interrog. 1% en lugar del relat. clas. &ç $221 n.6. 
ol...éxovte< (p.) los que tieneniposeen. xpiya? cosa; pl. riqueza. 
elo-clevcovtas fut. Epxopar. It ¿EB0ufobvto impf. pas. Gayféw 
asombrarse, pasmarse. emi v.22. ámo-prbela v.3 [[Entre ¿ori y 
eiç algunos manuscritos añaden tod rermordótas Em xpñpaci 
pues quienes confían en las riquezas (nevovBótas pf p. acus. pl. 
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nénoiOo pf. intr. con significado de pres. «confiar», pres. nelĝw 
«persuadir»)]]. elo-<A8éiw aor.’ inf. Epxopes. Il edorucepor...h 
más fácil...que, compar. de eú«onoc («trabajo/tarea fácil») fácil. 
kóumdoc camello. vpuuedhá agujero, ojo (de una aguja). pabis’ 
¿506 y aguja. bMetv aor.* inf. <pxopæt pasar por. TAOÙNOG un 
rico. ll repuooóe extremadamente, inconmensurablemente, aún 
más. EEe-tAñocovto impf. pas. éx-ninocw asombrar, dejar 
estupefacto, pas. quedarse estupefaciolabrumado, como si «se 
quedara fuera» de sí. A£yovtes p. ¿éyw. pde Envrods refl. a ellos 
mismos o en lugar de &AAńovc [[var. npò; dvtóv)]. kai en 
ocasiones, precediendo a la interrog., entonces $459. owBñyar aor. 
inf. pas. cto. I quflápas v.21. mpk con dat. de persona, con, 
(imposible) para. «-búvurov im-posible (sc. ¿otiv). tavta neut. pl. 
de núc. buvaróv posible. Il fpEaro aor. propues, fórmula marcana 
para indicar una mera transición. &þ-ńýkapev aor. -inu dejar ir; 
dejarfabandonar, ioù hueis dp. ¡mira! Nosotros hemos dejado... 
iKoiovðkxpev pf. v.21 $235 [[var. foldouvBngapev (aor.)]). Iébn 
v.20. bed hermana. úyplc campo, tierra. Evexev 100 por mí. ll 
¿dor uh si no, sino, sujeto odóeic: no hay nadie...sino que recibirá 
.—una constr. desgarbada en gr., pues esperaríamos 0c od «que no 
recibirá». Adßm aor? subj. Amufávo. éxarovte-TAmo0Ícw” -Lowoc 
ciento por uno, cien veces más. kaps aquí = iaw: En el 
pensamiento rabínico la expresión ó aio obros den. el tiempo que 
queda hasta el juicio mesiánico que conducirá a ó «idv ô 
épxónevos «la era venidera». óLoyuós (< óLoko perseguir) 
persecución. || ésovtas fut. ciui. apútoc primero (es decir, en la 
tierra). éoxatos último (es decir, en el cielo), y viceversa. Il 


ñoov...dva-faívovtes (p. -Paivw) impf. perifr., como también 
v Tpo-Lywv 5360. Tpo-Éyw tr. e intr. preceder, ir delante (de). 
¿Soufodvto v.24. dxolouvBodvtes p. -Béw. é-pofodrta impf. 
-Béopar. napu-Aafóv aor? p. -Aqufiveo tomar/consigo; llevar a 
un ladolapartar. ipiato v.28. ovupaivew inf. -Paivw suceder, 
ocurrir. WU u aquí, tal como sigue <... wepo-bodíaerel fut. pas. 
iwp. éBveaL dat. pl. de ¿0voc. I ¿p-naifovow fut. - mall w tivi 
burlarse de, mofarse de. ġp-mróoovow fut. -"TÚN escupir a. 
parotiycovaLv fut. -yów (< poti látigo) azotar. árO-TEVODOLV 
fut. -kteivaw. petà Tpeia huépas 8,31. «ve-otígeros fut. 
&v-iotapa levantarsefresucitar. ll 
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npos-nopebovtat venir alacercarse a. bbúcode v.17. ve en 
lugar de inf. §406s. ò ¿dv (= čv) con subj. lo que! todo lo que. 
aithowper aor. subj. «itéw tuá ti pedir algo. Torong aor. subj. 
v.6. It Ghete (o BédeLe) introduce a menudo una cuestión dudosa 
expresada (cuando va en 1? pers.) con el subj., lit. «¿qué deseáis 
que haga...?». norńow aor. subj. ll elo» en lugar de -ov $489. $66 
y.21.€lc...kol elç sem. que equivale a ò pév..ó dé o 
Etepoc... étepoc uno... y el otro. defvór derecho, beEtá (se. xeip) 
mano derecha. bprotepós izquierdo; ee 5ebuGv..él «puetepov a 
la derecha (mano)..a la izquierda (mano). kaBlomuev que 
podamos sentarnos, aor. subj. -¿(w hacer sentar a alguien; intr. 
sentarse. ll aiteiode (aitéooL) med. solicitar, pedir, rogar. mev 
aor? inf. nivo beber. rorápuov copa, cáliz. fiárriuoya? inmersión, 
bautismo, aquí de sufrimiento. ferruodrvas ser bautizado, aor. 
inf. pas. -tičw. I ricos fut, mivw. Pancičopar pas. Ë lit. «con 
respecto al cual» cf. 853, trad. con el que. Perrriodñocade fut. 
pas. ll kaBicaL aor. inf. v.37. eówóvupos lit. «reputado», 
eufemismo para decir izquierda, lo que está a la izquierda (que 
se consideraba de mal presagio o augurio). dodwval aor’ inf. 
Siwy. KAA olg contiene una elipsis, (es para aquellos) para 
quienes, O bien úl es utilizado en lugar de el pý excepto 
(influido por el aram. en el que los dos términos se expresan con 
una sola palabra), excepto (sc. para aquellos) para quienes. 
roista pf. pas. ¿topuálo preparar. ll dxobGavtes aor. p. 
áxobw. déxo = 10. ğpëavto v.28. dyavortelv inf. -téw mepi 
indignarse por 0 com. || npoo-k«àeaduevog aor. p. -k«kéopwt 
llamar para, junto, hacia sí. õokoûvteg p. dokéw parecer, pensar, 
suponer. &pyw tivós mandar sobre alguien. kato-upueúw TLVÓS 
dominar/someter a alguien. ol peyor m. pl. grandes hombres, 
aquí gobernantes. katțovakčo ejercer la autoridad (étouaia), 
tal vez con el sentido de tiranizar. |I| éotiv es [[var. éotal (fut. 
con significado imper.) será]]. dí úv v.11. Ay subj. éw. 
yevégda aor.? inf. yivopo:. Órdcovos siervo. Il duaxovrdhvas aor, 
pas. inf. -véw tivi servir a alguien; como otros verbos intr. 
puede utilizarse en voz pas., ser servido. ĝwkovĝoa. aor. inf. 
final $282. odvar v.40. yux alma, vida, el yo. Atpov el precio 
de la manumisión (Mw), rescate; prep. vti con genit., a 
cambio de. toMOÍ sem., no se opone a «todos», sino que denota 
«todos» (en cuanto son muchos). li 
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EX -TTOPEVOMÉVOV aÚTOD v.17. mó = ¿E $87. ixavós suficiente; a 
menudo, mucho, considerable (genit. que forma parte de un 
genit. abs.). tupiós ciego. npoocaitng mendigo. ExdBrro impf. 
pues. Tepé con acus. al lado de. ([var. que om. apoowitng 
añaden apocurtóv mendigando, pidiendo (p. de npoo-wrtéw 
mendigar, pedir)]. I| ékoúco: v.41. Nataprvós de Nazaret, un 
nazareno, un nazaretano. toviv tiempo del discurso dir. $346, 
kpólew chillar, gritar. Wé voc. de vióc. tAéngov aor. imper. ¿Acéw 
uwú tener misericordialpiedad de. Y tr<-tiuo» impf. v.13, mr. 
vivi iva hablar a alguien con durezalseveramente. OLWyMOyY aor. 
subj. -náw estar en silencio, aor. ingresivo, callarse con el matiz 
ingresivo de «cerrar la boca» $250. roJAG põhkov mucho más. 
Expojev impf. seguía gritando. Il ovác quedándose quieto, 
parándose, aor? (intr) p. Tona. þawho«te aor. imper. -véo 
llamar. tuþiós v.46. Opa imper. -géw ¡ánimo! ¡ten valor! 
éyetpe imper. -pw; imper. intr. ¡levántate! ll dro falóv aor? p. 
-Búlico arrojar. Íuériov vestidura, túnica (exterior), manto. 
ávo-mónoas aor. p. -módo saltar, dar un salto. ll @àerg TOLñaO 
v.36. paffiouv aram., forma enfática de fafBi (mi) maestro. tva 
o bien una forma cuasi imper. ¿que vea de nuevo! (cf. Wm, RSV, 
NBJ) $415, o [va sustituiría una constr. con inf. quiero ver 
de nuevo (cf. NEB) $406s. dva-Pépw aor. subj. Bléno ver de 
nuevo, recobrar la vista. lin-aye v.21, vete a casa. oéowxev pf. 
out. dv EBlelev aor. -BAénw. ixodoúBEL impf. v.32. It 


trrito aproximarse, acercarse. eig (en lugar de mpós $97). 
¿tala olivo. Il br-yete imper. kúpy aldea. kotévevti con genit. 
enfrente de. elo-mopevóperos p. -edoper entrar. edpúgere fut. 
eúploke». túlOV borrico. de-bepévov pf. p. pas. éo atar. Ep” (= 
tni) öv sobre el que. omw aún no. bxúbicev aor. kubito 
colocar; también intr. = fr. s'asseoir, sentarse; lit. «sobre el cual 
nadie se ha sentado/montado aún/todavía». Aúgate aor. imper. 
A soltar, desatar. bépere imper. bépo traer. Il éév con subj. 
ref. fut., édv tus si alguien. elm aor? subj. Aéyo. ti moLeîte 
toùto; ¿por qué hacéis esto? o ¿qué estáis haciendo? elmare 
aor? imper. Aéyw $489, ypeia necesidad; xpelav yw tivóg tener 
necesidad de, necesitar algo. «tmo-atélA...Qd€ fut.-pres. 
devolverá. I| edpov aor? v.2. Oúpa. puerta, apbc O. junto a la 
puerta. Ča adv. fuera. ud-osov («calle» con casas a «ambos 
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lados») calle. Il twéc enel. algunos. totmxótov pt. (intr. con 
significado de pres.) p. de torn genit. m. pl. ol tot. los que 
estaban por allí, los que pasaban por allí. ieyov impf. s. 
significado especial $272. Añovtes p. Abw v.2. Il elrav aor.? 3489. 
elnev había dicho $290. dap-Rxav aor. -inpı dejar, permitir. I 
pépo pres. año» v.2. ¿midldw ti tun poner 0 arrojar algo 
sobre algo. iwétiov vestidura, túnica (exterior), manto. 
táo v.2. I Estpucav aor. otpuvvupr extender. otifiác 
¿doc h matojos, hojas O juncos. kÓYavtes AOF. p. kÓóntO cortar. 
(La elección de èx se debe, tal vez, a la influencia de la idea de 
llevarse). dypós campo. t 1po-yovtes p. -4yw intr. ir al frente, 
ir por delante. &kohovðobvreg p. éw. Exparor impf. kpáčw 
gritar, vociferar. ġoevvé hebr. «¡Auxilio! ¡Te lo suplicamos!» 
(Sal 118,25); en la primitiva liturgia cristiana se utilizaba como 
grito de júbilo, ¡hosanna! (Didajé 10,6). ed-Aoynuévos bendito . 
pf. p. pas. -Loyéw bendecir. 6 Epxópevos p., el que viene o el que 


-ha venir, término técnico ref. al Mesías. ll ed-Aoynuévn pf. p. 


pas. f. $ ¿pxopéva p. f. que está llegando, la llegada. Úhiivotos 
altísimo, tú Ú, cielo.  repifAepápevos aor. p. med. -Pléro 
mirar en tornolalrededor, inspeccionar. m ya, por entonces. 
Úyios tarde. byiac...ipoes genit. abs. como (gr. la hora) era ya 
tarde. oŬang genit. f. de dv, p. de cipi. I 


ti En-aúpLov (sc. huépe) al día siguiente. E-<iévtov aor.? p. 
<épyoner, genit. abs. árró en lugar de ¿k $88. éncivacev aor. 
teLVÁ tener hambre. I iódv aor? p. Ópúc. oví higuera. &nó 
pleon. poxpó-dev a lo lejos, a distancia. Exovouv p. f. éxo. 
gúitov hoja; Éxw p. tener solamente hojas. ñi8ev debe 
sobrentenderse el vb. «ver». el po si por casualidad $403. t4 
alguna cosa, algo. edpúgel v.2; interrog. indir. con el tiempo de 
la pregunta dir. original 8346. ¿184v aor.? p. obóév...el yý nada 
más que. pev v.4. kopós épocaltiempo propiato. adxov higo. 
Il émo-cpiBelc aor. p. dep. -kpívopal $229; sin un significado 
especial en la fórmula «. einev $366. pnkértt..peĝeiç nunca 
más...nadie, es decir, nadie nunca. etg tóv «lóve para siempre. 
éx 000 de ti. páyor aor? opt. tabiw comer; óels payor nadie 
coma. Ñkovov impf. «xo. Il 


eio<Afdw aor? p. -pyopar. {pato aor. čpyopar. ikfáAhew 
inf. fóállo. rwiobvtes p. m. pl. -Aéw vender. kyopéčovtagç p- 
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Cu (<dyopá mercado) comprar. tpúmela mesa. xo) AuBroric" (< 
kólAuBos moneda pequeña, tipo de cambio) cambista. kúdeópo 
asiento. Teptotepú paloma. «uréotpelev aor. -otpépo volcar. ll 
puer impf. dp-inu dejar, permitir, esta forma se construye 
como si procediera del vb. åġ-iw $493. ve con subj. en lugar de 
inf. $407. Si<véyky aor? subj. Sua-dépw llevar, transportar. 
oxedoc' utensilio, cosa, ¿tal vez una ref. a la utilización del 
Templo como una vía o calle pública? N ¿-Sidwoxev impf. 
buódoxi. E-deyev impf. Aéyw $272. yé-ypartes está escrito, pf. 
pas. ypúgpo. ýt = «... mpooevxý oración. «inPísetas fut. pas. 
kuléw lamar, en sentido sem., ganarse el nombre de, ser 
conocido como, fut. con sentido imper. ver dat. pl. de ¿0voc, 
para...las naciones. ME-TOLÍKOTE pf. moréw. OTPANLOV cueva, 
caverna. Ayotís ladrón, bandido. Il Fovoav aor, koúw; 
ingresivo «llegar a enterarse de ello». ¿Lírovv impf. -téw: €. nta 
buscar un modo de. &n-ohkowow aor. subj. -ólAuua; subj. delib. 
$348. Epofobvto impf. Péoual tiva. ¿Ee-miñooero impf. pas. 
ex-vAmoow asombrar, dejar estupefacto, pas. estar asombrado, 
embelesado (NEB). ¿ai con dat. por, indicando la causa de una 
emoción $126. óaxñ enseñanza. | ót-av, a pesar de čv, aquí 
con ind. = öte cuando se hizo de noche $336; o, tal vez, expresa 
una acción repetida en el pasado, siempre que se hacía de noche 
$358. ónpé adv. tarde. ¿-yéveto aor? yivonos. EE-e-ropeñavTO impf. 
éx-nopebopwr salir, partir; [[var. ¿Eenopevero]]. ¿Ew con genit. de 
lugar, fuera de. M 


TOpa-TOPEVÓMEVOL p. -evopaL pasar por, pasar. wpwt 
temprano. ouxh v.13. ¿Enpoppévay pf. p. pas. Enpaívo secar, 
marchitar. pita raíz. It dva4ivnodeic aor. p. pas. 4 uñokto 
recordar, pas. dep. acordarse. fofBi aram. maestro. We aor? 
imper. ópéw. ket-npácw aor. med. 2* pers. sing. -epáapos 
maldecir. ¿Expavtes pf. pas. Enpaivw. Il čmo-kprôeig v.14. éxere 
imper. éyw. niarıç oð genit. obj. fe en Dios. I| dí ëv con subj. 
quienquiera que, todo el que. ¿iy v.3. pneu aor. imper. pas. 
aipo. BAÑONTL aor. imper. pas. Pádiw. óta-pr0f aor. subj. dep. 
««pivoue: (S10- de un lado a otro + kpivw) med., den. relación a 
uno mismo, dudar, vacilar. motety subj. -edw. yivopaL ocurrir, 
suceder. totor fut. cipi: dato «ir ello será (hecho) para él. M 
óLk todto por tanto, por consiguiente. távta Von todo lo que, 
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cualquier cosa; ref. a peticiones reales, por eso con ind. §355. 
alreiode med. pedir, npos-eúxeode kai qi. hendiadis, pedir en 
oración 3460, moteúete imper. €-Afete aor.? AauBávo; el fut. se 
considera con tal certeza que se supone que ya se ha realizado 
$257. ¿orar ipiv v.23. Il Ótov v.19. otíxw ponerse de pie; forma 
tardía de éotnxa, pf. de lotnu1 con significado de pres.; posición 
judía para hacer oración. t1poo-euxóuevos p. p-Íete imper. -inpr 
dejar ir, perdonar. «b4j aor? subj. napé-ttopa? error; pecado. 
ll [[var. v.26 el $e dueto olx dupiere, 005€ $ meri. ipv å év toic 
obpavoic ¿pio tù mapartopara budv. Pero si no perdonáis, 
tampoco vuestro Padre, que está en los cielos, perdonará 
vuestros pecados. (¿bye fut. -inus)]). N 


TEPLATATODUTOG p. -téWw: T. abrod genit. abs. en lugar de p. 
conjunto $485. ll é-deyov v.5. &v por instr. $119. notoc; ¿de qué 
claselripo? ¿qué? ¿E-ovola (< éf-eoti es legal, está permitido) ` 
derecho, autoridad. vic; interrog. ¿quién? Ebwrev aor. 5ióuxyu. 


“we en lugar de inf. epex. $410. torio subj. Il En-¿porñoo fut. 


-tw Tvé ti preguntar algo a alguien. tve àóyov algo, elc en 
lugar de tus $155. drro«pl8nte aor. imper. dep. v.14. pô fut. 
léyw. mooc como interrog. indir. Il fértiauo? bautismo. E 
oúpavoó sem. de Dios. Il $1-e-Aoyicovto impf. 51a-2oyiCopar 
discutir, debatir. th Eautolk entre ellos o dentro de ellos (es 
decir, para sus adentros, para sí). einwpev v.3 (einn). é-muoreó- 
gate aor. -<óv. ll di Me eltropev tal como aparece, aor.? subj. 
delib. por otra parte, ¿vamos a decir?, o, más probablemente, 
hemos de suponer an implícito ¿év. ¿pofiodvto v.18. martes 
= múvtec, pl. de vês. elxov impf. éxo, aquí tener, conside- 
rar. Bvtaxc verdaderamente, de hecho. |I| oíómuev $488. taiog 
v.29. Il 


ñptero aor. úpxoper;, fórmula marcana de transición. 
tapa-fokMñ (poner al lado) comparación, ilustración, parábola. 
dixAciv inf. -Aéw. duneko" -vog ò viña. Epútevaer aor. en 
plantar. repié-Smgev aor. trepi-tibmut tt poner algo en torno 
alalrededor de. ppequós (< ppácoswm) sero, cerco, valla. Ápukev 
aor. ópúoow cavar. bao-Añvrov lagar (más exactamente la cuba 
o tinaja bajo la prensa: Anvác) —la parte por el todo, es decir, una 
sinécdoque. Gko-óóumoev aor. oiko-ĝopéw construir, edificar. 
múpyos torre. ¿E“-bero en lugar de -éóoro aor? med. k-Sisuyu, 
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fr. affermer, arrendar (med. den. para su propio beneficio). 
yeopryós (< YÅ + Epyov) agricultor, labriego. &næ-Sńpnoev aor. 
¿no-ánuew (lit. lejos del propio pueblo ôñuoç) irse de casa; 
aor. ingresivo ponerse en camino $250. I ám-é-oteLdev aor. 
«no-oTélA. kaipóg tiempo (apropiado, debido, pertinente), dat. 
de tiempo «cuándo», tepé con genit. de persona, de. Adfig aor” 
subj. AmppivvogiaL tomar, recoger. &nò tw kaprdv parte del 
fruto (xapróc) $80. Il Anfóvees lo romarontagarraron y...a0r? p. 
v.2. ¿Serpav aor. dépw pegarigolpear, azotar. áméotenlav v.2, 
aquí despedir, enviar fuera. «evóz vacío: aplicado a personas, 
con las manos vacías. || kåketvov = ol €xetvov, ¿teQpolivVoar 
aor. kepadión herir en la cabeza. iotipacav aor. &-tiuéčw no 
mostrar ningún respeto; tratar vilmente, insultar. I dm-é4tewav 
aor. dmo-ktelviw. 00 pér... oùs Se utilización demostrativa del 
pron. relat., unos...otros. Bépovtes p. v.3. &noxtévvovteg p. 
«crévvO var. de «teirw. Ii etyev impf. eyw. &yamóç amado (de 
aquí, posiblemente, rínico). éoxetos último, neut, como ady. 
finalmente, por último. öm = «.. ėv-tpamhoovtæt fut? pas. 
-tpénw avergonzar, pas. con acus. tener consideración a, 
respetar a. I| yeopyós v.l. apò; tavtoúç para ellos mismos, 
pero, probablemente, en lugar de mpús ĠAAÑAOUG UROS a otros. 
eitav en lugar de -ov $489. ötri = «... KÀnpo-vópos (< kAñpos 
parte, lote + véuw asignar) heredero. Bebte pl. de Seŭpo jea! 
¡vamos! úno-ktelvoyev pres. subj. exhort. (tiene la misma 
forma que el aor. subj.). otar fut. cipi. kAnpo-vopla herencia, 
heredad. W Afóvres v.3. &néxtevav v.5. ¿Eéfalov aor? 
x-Púlic. ¿Em en lugar de ék §84. dmedcóv v.l. lk torńoe. fut. 
Torto. ¿helgeras fut, épyopa. &n-ohtoer fut. -ó2Aup aquí, hacer 
ejecutar a alguien. &úoer fut. Stówpr. I ypadí escritura; pasaje 
de la Escritura, pl. Escrituras. tadtnv en lugar de tývõe $213. 
ÚLEAVOTE aor? ¿va yuucdokw leer. A0oc piedra; sujeto atraído 
al caso del pron. relat. siguiente $19. dán-<-Sboxípacar aor. 
áno- doc und w rechazar tras verificar o probar. ol olko-Sopobvtes 
los constructores, p. -uéw v.1. Expevñón aor. dep. yivoper legar 
a ser, convertirse en; en lugar de ¿-yéveto $230. els con pred. un 
hebr. $32. yovta ángulo, rincón; xepadd yuvias piedra angular. 
Il rapá con genit. v.2, den. causa, origen: esto fue la acción del 
Señor, en lugar que una causal dir. (bró) «...hecho por el Señor». 
E-yéveto aor? ylvopar ocurrir, suceder. otr f., como en hebr. 
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(Sal 118,23), en lugar de todto. éotL»; sobre la acentuación 6,4. 
Snuaotós maravilloso, extrordinario, sorprendente. ll ¿Lñtovv 
impf. -téw buscar, desear. kputíoal aor. inf. -téw agarrar, echar 
mano, encerrar, arrestar. Kai sem. pero $455f. ¿poBíBncar aor. 
Pope. Eyvogev aor? yuvioko. Tpór con acus. con referencia 
a, npòg «ùtoùc eirev thv T. t. había dirigido (pasado relat. que 
requiere el plpf. en la traducción $290) esta parábola a ellos, 
TopoBorn v.1. depÉvies aor? p. -imar dejar. I 


áno-otéliovor 3° pers. pl impers. enviaron. dypebowoL 
aor. subj. -ców atrapar, coger, pillar, sorprender. Móyoc discurso, 
decluración. Il ¿AGóvtes aor? p. pxo. óiógoxode voc. de 
didúoxalos maestro, señor. 0il que 5416. «Andi? verdadero, 
recto; aplicado a personas, sincero, franco. péiet en general es 
impers., où péet oor lit. «no es una preocupación para ti», 
es decir, te da igual o te es indiferente. tepl obóevós (la opinión 
de) cualquiera. Pléro ele npóownov con respecto a las circuns- 
tancias O posiciones externas, ser respetuoso. ET diAndelac con 
total verdad, con toda sinceridad. òv t. 8e0b es decir, el modo 
de vida que Dios quiere. él-eotu» impers. está permitido, es 
justo. Sobven aor? inf. 5íówp. kñpoos = lat. census, impuesto. 
Sðpev aor.? subj. delib. Il eiów pf. p. oióa (pf.-pres.). bró-«prorc* 
afectación, pose (actitud fingida). ti; = 51% ti; reELpáLw poner 
a prueba. þépere imper. þépw traer. Bnvápuov = lat. denarius, 
pequeña moneda de plata. w aor? subj. óp&w. I fveyxav (en 
lugar de -ov $489) aor? pépi. eicuiv” -cóvos Í imagen. ¿m-ypooqíñ 
inscripción, wav v.7. Il tá neut. pl. las cosas, la propiedad. 
ámó-dote aor? imper. -Sí5wpL devolver, dar lo debido $132. 
¿-<-b0ópalor impf. ¿k-Guvnálw quedar totalmente asombra- 
do. |l 


oí-twec aquellos que $215. elvas inf. cil. dvó-otacis* un 
nuevo levantamiento, re-surrección. Emapotav impf. pwtéw 
hacer una pregunta a $272. W Siódoxedos v.14. E-ypenpev aor. 
ypágo. Br = «... émo-Oávy aor? subj. -Srñoxo. kecco-Almy aor? 
subj. -Aeino dejar (detrás). yuvaixa acus. de yuví. kel coord. 
sem. 444) aor.? subj. v.12, Tux con subj. en lugar de imper. $415. 
An v.2. EEava-orñog aor. subj. ¿E-av-Lotn levantar, suscitar, 
dar. omépua” semilla, de aquí descendencia, familia. N foav 
había (pl), impf. cipi. Edge aor? v.2. dro-Ovforor p. dp hice 
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aor. -inut v.12. Il Sedrepos segundo. árÉbavev aor. ¿no-Ouñoxo. 
kate-Aumw aor? p. TPITOG tercero. do-aútex asimismo/lo mismo, 
del mismo modo. l éoxetos último; neut. en cuanto adv., al final, 
por último. U dvá-otaoie v.18. [[var. om. Ótav dvaotóouv 
(v25)]]. tívoc; si se acentúa así, entonces es interrog. égton v.7. 
yuví sin art. pred. ¿de quién será mujer? toxov aor? éyw. Il 
¿dm impf. enuí decir. 06 interrog. que espera una respuesta 
afirmativa. miavíode pas. -v&w llevar por mal camino; pas. 
intr. equivocarse, metafóricamente estar engañado, estar 
equivocado. eiðóteç v.15. ypopi v.10. nőé = ovd€ af. I 
Örtov..dvuotôov aor. (intr.) subj. -tøtnui; ötv con subj. ref. 
fut. yapoðow -uéw casarse. Yapitovtar están casadas, pas. -iw 
dar en matrimonio 0 casar. w tol oúpavois debe relacionarse 
con ¿yyedo. en lugar de con eioív. Il ¿yeípovias ellos resucitan, 
pas. intr. Eyeipew. dv-E-yvure v.10. piBios (= PúBlos papiro), libro. 
émi con genit. en el pasaje sobre 0 acerca de. fátos en general 
f., pero ocasionalmente m. en escritores tardíos, zarza (arbusto). 
TG interrog. indir. cómo. || vexpdv sin art., subraya el aspecto 
cualitativo $179. Cóvtow p. Cáwm. TOAÚ neut. (de roAÚc) como 
adv. muy, mucho, sobremanera. invirale v.24. ll 


mpoo-cltóv aor? p. popar. ele en lugar de tic 5155. 
¿scodgas aor. p. dkoów tuvóc, aor. p. den. acción anterior a la del 
vb. principal, «que había estado escuchando». gu<ntodvtwr p. 
cu(v)<ntéw disputar. liiy aor” p. ópáco. ka dG bien. &m-xpiðn 
aor. dep. «pivouas. Em-npurager aor. v.18. rola; f. de notoc, 
aunque significa ¿de qué clase?, aquí, como ocurre fre- 
cuentemente, se utiliza con el sentido de ¿qué? ndvtwv en lugar 
de nacóv $12. ll rı = «... dove imper. ó Bebe hu, completando 
con éotáv: predicado de «úpros. ll eyermjoers fut. -néw; fut. como 
imper. «legal» o categórico $280. kapólae sede del pensamiento, 
la voluntad y la emoción. yuyń alma, el principio vital. voia 
mente, razón. iaxús -doc ù fuerza. ll Sevtépa f. v.21. abrn (se. 
¿otiv) es ésta. winglov adv. cerca; ò 1. prójimo. Ge-acutóv a ti 
mismo. pekov compar. de péyac. tobrov genit. de compar. que 
éstos. ll kodác abs. ¡bien dicho! buoxados v.14. Em dindeias 
verdaderamente, kahûç éw’ iAnbelas podría interpretarse con- 
juntamente: ¡muy bien! o con ele y &AAog se. eú; cf. v.29. múv 
con genit. excepto, pero. 1 &yanãv inf. -nác: tå implicando (el 
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famoso mandato de) amar... gÚveoic!' entendimiento, com- 
prensión, inteligencia. Teptocótepos más abundante, más; aquí, 
extensolexhaustivo, de gran alcance. òhokxaótwpa (< Ólos + 
kalw quemar, arder) ofrenda totalmente quemada, holocausto, 
genit. de compar. voia sacrificio. I id aor? p. ópéo. 
vouv-exúc (adv. de <xyý) con comprensión, inteligentemente. 
én<expión v.28. poxpóv (sc. ódóv), m. poxpóc, lejos. obSeic 
obxéti nadie más. -tÓMia impf. -piw atreverse. En<puThoaL aor. 
inf. v.18. Il 


émo-prBeic aor. p. v.28; pleon. $366. llabros Anvi el mismo 
David, pero véase $205. ev 1) tveúpaei: év de circunstancias 
concomitantes (uso asociativo), ref. a la inspiración del Espíritu 
Santo $116s. kéĝov imper. kBnuo:. ex debuov a la derecha 
10,37. tex év con subj. hasta. 665 aor? subj. tí8nur. ExBpós 
enemigo. bro-órto con genit. bajo, debajo $83 [[var. vnomábrov 
£pred.) un escabel]]. I ko nóĝev; ¿así que de dónde? ¿cómo es 
que? kai en interrog. puede tener el significado de así que, 
entonces $459. nohúg numeroso, n. Óxios muchedumbre 
numerosa. Ñkovev impf. áxoúo v.28. hótwc con agrado, con 
entusiasmo. |l 


óLó0xñ enseñanza. Phérere (imper.) &nó tener cuidado de. 
Ocdóvtwv p., aquí sem. con el significado de gustar, disfrutar. 
oto toga hasta los pies. tepi-Tatelv inf. áomacpós saludo. 
dyopé lat. forum, plaza del mercado (una plaza importante). Il 
Tpwrokadcópia asiento o puesto principal. ipwrto+dala lit. 
«diván principal», lugar de honor. Sétmvov comida, es decir, la 
comida principal. || kat-codiovtes p. -Giw terminar, consumir, 
devorar. alkisc sus casas con el continente, es decir, con sus 
riquezas. ypa viuda. mpóxpacic! pretexto, ipopáce, para 
aparentar. paxpóc largo; neut. como adv. pakpa Tpog-eúxoual 
«rezar largo tiempo», hacer largas oraciones. MpwpovtaL fut. 
lapfárvo. TEpLOCÓTENOS v.33. kpipo? condena. Il 


«aBloxc trad. se sentó...y, aor. p. -iw hacer sentar a alguien; 
intr. sentarse, karévavt frente a, enfrente de. yoZo-puléáxiov 
tesoro, donde se hallaban los cepillos para los donativos. 
¿beper impf. -péw contemplar como espectador, mirar, 
observar, al. zuschauen. Pádel tiempo del discurso dir. $346. 
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yaliko; cobre; una (moneda de) cobre, dinero. 1NOÚOVOS rico. 
¿fodAov impf. fádAco. N €ABo0Ñon aor? p. f. épyopar. pia en lugar 
de tac $155. mtwyóç pobre. Efiulev aor? Raw. Aettóv moneda 
pequeña. xobpéviic' = lat. quadrans, cuadrante, que tenía un 
valor de '/+ de as. ll tpos-kæicačpevog aor. p. «codéopar ¿amar 
para, junto, hacia sí. mietov neut. de màeiwvt (compar. de noAúc) 
con genit. más que. nóvtow tV Padlóviow todos los que echan, 
p. pres. en lugar de impf. Il meprocedovTos p. <w tener en 
exceso, en abundancia; toù n. aúroic lit. «de lo que tienen en 
abundancia», de lo que les sobra. botépnoiç" carencia, falta, 
necesidad, pobreza. elxev impf. tyw. Biog vida física; sustento. M 


&x-mopevopévou p. -ropevoyas salir; genit. abs. en lugar de p. 
conjunto $49. ele en lugar de tic $155. buódoxade, voc. de -20c, 
maestro, señor. We aor? imper. ópáw. totarós en grh. ¿de qué 
tipo? tiene sentido de exclamación ¡qué! Aiðog piedra. 
oixoS01 construcción, edificación, bien ref. a la acción o a la 
estructura. Il peyáàn f. de jéyac. ob 1 con subj. neg. enfática ref. 
al fut., pero cf. cómo decrece el énfasis en la proposición de 
relat. que sigue 5444. ág-<8% aor. subj. pas. -inp dejar, quedar. 
Kato-Av8( aor. subj. pas. -Ao lit. disolver, derribar, destruir. Il 


ka0-quévov sentado, p. -nyar genit. abs. en lugar de p. 
conjunto $49. eg en lugar de ¿r $99. ¿Amia olivo. kaT-évavta con 
genit. frente a, enfrente de. Etnputa impf. -eputéwn preguntar 
$272; sing. aunque el sujeto es pl. kat’ iôlæv en privado. ll elnóv 
aor? imper. Aéyw: einòv uty dinos. tóte; ¿cuándo? como 
interrog. indir. éotou fut. cipí sing. tras sujeto neut. pl. ti 
interrog. indir. qué. tav cuándo, con subj. indica fut. péin 
subj. pélAw. avv-tehetoðar pas. inf. -redéw (oww- con sentido 
perfectivo + téñoc v.7} realizar, llevar a cabo. U hpEaro aor. 
ápxouac, fórmula marcana de simple transición. PAénete uñ 
imper. tened cuidado no sea que, tened cuidado de que no. 
mieuñor aor. subj. -vúw inducir a error, engañar. Y Elebaovras 
fut. épyoper. ml 7 óvópari pov en mi nombre, es decir, con el 
título de Mesías. fru = «... ¿yo cipu Yo soy (él). Th0wácovow fut. 
Il dicoúomte aor. subj. čkoúw, 1ÓdGuOG guerra, decodonte T., otr (el 
estruendo de la) batalla (NEB) o bien otr hablar (de) guerra 
(Wm, NBJ). éxo% (< áxoúw) noticia, rumor. ph con imper. pres. 
expresa, tal vez, repetición $248. Apoeiade imper. -toux estar 
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preocupado, alarmarse. óél impers. con acus. + inf. yevéoðær 
aor? inf. yivopas. obmo aún no, todavía no. téko fin, final. M 
EyepOñoetos se levantará, fut, pas. intr. Eyelpw. ¿mi con acus., en 
ocasiones, contra, govt v.4. oetopós (< delw sacudir) lit. una 
sacudida, espec. terremoto. Kerk tóvOUS distributivo, en (varios) 
lugares. Mpbc ò y ù hambre. ápxí comienzo, aquí (solumente) 
un comienzo. Giv* -ivoc y dolores de parto; se. ¿otá. Il 
Phérete...Dueic €xuroós imper., lit. «ocupaos de, mirad por, 
vosotros», estad en guardia, twvtoúç refl. 3° pers, en lugar de 
vuác avroús $209. ropa-SWdoovar» fut, -Siómur. ciç a. guv-Lópio» 
lit. una reunión, consejo, en general ref. al Tribunal Supremo de 
Jerusalén; aquí, tribunal local. Supúserde fut? pas. õépw 
golpear, azotar. eri con genit. en presencia de, ante. iyya? 
-pórvoç ó gobernador. 0tabiueade compareceréis, fut. pas. (intr.) 
tornar. Evexev époð por mi causa, por mí. yxpTÓpLO» testimonio; 
ciç p. «ùòtotç para dar testimonio ante ellos, ll Wpútov neut. 
como adv. primero, antes, knpuxSfipos aor. inf. pas. knpúcow. I 
órav v4. ğywow subj. kyw levar pres. indica repetición. 
mapabribóvres p. -biómpr: Ótav ywo ug mopadudóvres 
«cuando os lleven, entregándoos», sc. en/bajo custodia previa al 
juicio. Tpo-epyuváte imper. pepiyuváw preocuparse de 
antemanolcon antelación. Mibamte aor. subj. delib. Aa24éw 
decir, en interrog. indir., «qué tenéis que decir» $348. $ tv (= 
dv) con subj. lo que, todo lo que. do8i, aor. subj. pas. Siówpn; se. 
por Dios, una «pasiva teológica» $236. laácgite imper. 
hudoDrtes p. Il napañaser v.9. En-ava-oricovtar fut. med. 
en-av-iotauor levantarse en contra, aquí volverse en contra. 
yoveúc* padres, Uavatcouov fut. -tów dar muerte, ajusticiar, 
aquí, ser la causa de la muerte de alguien. Il éocode fut. cipi. 
pucoÚpevos p. pas. -déw odiar. Sk tó voyé pov por mi causa, 
por mé, öv. en sentido sem. que implica la persona y su 
actividad. Úroy.elvas aor. p. -uéve resistir aguantar. téhoc! v.7. 
owBñoeraL fut. pas. oww. M 


lónte aor? subj. ópdw. Póéluyua algo detestable, una 
abominación. epiw’ (< Epmos desierto) una devastación, 
desolación, genit. epex. 545. éotmxóte colocándose, 
erigiéndose, pf. (intr. con significado de pres.) p. Torryet. Tanto 
el género como el significado del p. nos sugieren una 
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interpretación apocalíptica de la «abominación devasta- 
dora/desoladora» como el anticristo (cf. 2 Tes 2,3-10), en el 
caso de que se considere más apropiada una predicción 
histórica, entonces la «abominación» se refiere a la erección del 
altar pagano para profanar el Templo, provocando, de este 
modo, su abandono (0 dveyuvdokwv vocttw parece referirse a 
Dn 9,27;12,11; cf. 1 Mac 1,54), o bien a los crímenes y 
asesinatos que los zelotas iban a cometer en él. ob ¿el no 
debería, cf. v.7, dve-ywdocov p. -yuioxo leer, ò de. el lector. 
væitw 3* pers. imper. voéw comprender —paréntesis que el 
evangelista hace para dirigirse a sus lectores. peuyérwoov 3° 
pers. pl. imper. peúyo Ruir, escapar. ll Sua” terrado. «oro-Bário 
aor.? imper. 3° pers. sing. -fæivo. pnõé y no, ni. elo-eA66tO aor? 
imper. pxo: en lugar de -étw $489. Gpo aor. inf. vipw. Il o 
ele tOv &ypóv el (que esté) en el campo (éypóc), sis en lugar de 
év 599, Em-orpeajáro aor. imper. otpébiw retornar, regresar. elg 
tù ónicw = óniow detrás, hacia atrás. iuériov vestidura, túnica 
(exterior), manto. Wobaí ¡ay (de o para)! yuatip -tpóg ty vientre; 
útero. Exoúoec p. f. pl. Éxw; dv yuotpl éyw estar embarazada. 
BnAaZoúcnic p. f. pl. -Agw amamantar, tener un niño de pecho. || 
rpoc-cúxeode imper. iva en lugar de inf. $407, rogarfpedir que. 
yévatos aor? subj. yivopa, ocurrir, suceder, acontecer. genus 
-Gvoc ô invierno; genit. de tiempo durante el cual, en invierno. 
Il écovtas fut. cipi. GAtyac* rribulación. olos...tovobtoc lat. 
qualis...talis, de tal modo que, tal que; uso redundante de 
tovobroc, sem. $202, yéyovev pf? yivonar. épxñ v.8. kriguc* 
creación. éxtugev aor. rio) crear. ob ph con subj. neg. enfática 
ref. fut. $444. Il ékolÓfBwoev aor. -pów acortar, abreviar. &v con 
tiempos de ind. en pasado expresa una condición irreal $313ss., 
espec. $317. ¿-a48n aor. pas. v.13. oÚx...máca cúpE en lugar de 
ováeuia adp nadie $446. éx-lextós elegido, escogido, oí ex. los 
elegidos, el elegido (pueblo), ref. a Israel o a los cristianos. 
E-<-Aiato aor. x-Atyouar seleccionar (para sí), elegir. M my 
aor? subj. ¿éyu. de aor. imper. ópáw. uh muotedete imper., el 
pres. indica repetición §248. Il ¿yep0ñoovras v.8. ieudó-xproTos 
mesías falso. pevdo-rpopíinc' profeta falso. &woovow fut. 
Sidayu. onpetor signo, de aquí milagro, considerado como algo 
relevante. Tépac -atog tó prodigio, maravilla. Tpd tó con inf. 
para (final). no-tavĝv inf. -véw conducir a error, engañar. 
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Suvatóv posible. || BAérete imper. estad atentos. Tpo-<Íiprxa pf. 
-leyw decir, contar de antemano. ll 


Olipic v.19. faros sol oxoruobnoeras fut. pas. -riw (< 
oxótos* oscuridad) oscurecer. senm luna. bue v.22. péyyoc! 
luz. I dotñp! -répoc ó estrella. %oovtæt v.19. TÍTTOVTEG p. nimt, 
constr. perifr. §360. c0levBñoovtaL fut. pas. -Acevo sacudir, 
temblar. Il ópovtoL fut. ópaw, 3* pers. pl. impers. verán $1. 
épróuevoy p. vepéln nube. | ámo-otekel fut. -otéllo. 
em-ovvkte fut. yw reunir, juntar (en un punto determinado, 
émi-). éx-dletós v.20. téoompes = 4. Évenos viento; ol téGcapes 
dv. los cuatro vientos, expresión habitual para referirse a las 
cuatro partes O puntos cardinales (de la tierra). &kpov neut. de 
áKpoc. como sustantivo, extremo, confín; àT’ ČK. EWG ÉL... 
desde un extremolconfín hasta el otro. M 


guxñ higuera, púdete aor? imper. pov0rvw aprender. 
wapoßoiń (poner juntos) comparación, parábola. ¿row ón 
cuando ya, tan pronto como. kkódoc rama. ánmadó tierno. 
yévntos v.18. éx-pún subj. «pú producir, €. tà Húlla rompe en 
hoja (gúllov). ywdokw darse cuenta, comprender. Eyyúe cerca. 
Bépos* verano. il Tónte aor? subj. pw. ytvóneva p. yivoyat. 
yiviwoxete ind. o imper. ¿ativ el sujeto puede ser tara (v.4), es 
decir, la consumación, o bien ó viós 100 dvOpdnov v.26. Opa 
puerta, sin art. en cuanto frase prep. $182. I où p v.19. 
Tapið aor? subj. ¿pxopai pasar (de largo), desaparecer. 
yeved generación. péxpie od (= péxpt Tod xpóvov ©)... YÉvnTaL 
hasta...que hallan tenido lugar/sucedido. N ob 1 con fut. posee 
el mismo sentido que con subj. 5444. roep-eleócovtaL fut. 
-Epyopua. Il 


olóev pf. con significado de pres. 008€...oddé ni...ni siquiera. 
el pý en lugar de 6226 sino solamente $470. I Phénete v.23. 
«yp-vrueite imper. &yp-vnvéw (< «ypós + únvos dormir al raso) 
estar alerta (lit. «espabilad» en sentido coloq.) [[var. añade kal 
apoceúxeode)]. nóte cuándo, interrog. indir. kaLpós el tiempo, en 
sentido del tiempo adecuado, propicio o predeterminado. Il 
«nó Ónpos lejos (de casa). tup-<ic aor.? p. -Ínu dejar. doús aor? 
p. dió. ¿E-ovoía aquí, responsabilidad, es decir, «los deja a 
cargo de». éxeatoG m. cada (uno). kwi constr. desgarbada en 
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lugar de évteiAduevos. Bupwpós portero, conserje. ¿v-e-tel lero 
aor. ev-téAlopa encomendar, ordenar. va en lugar de inf. obj. 
$407. ypryopí subj. -péw (formado a partir del pf. ¿ypnyopa de 
éyeipw) estar de guardia, estar alerta. I note v.33. %..4 en 
interrog. indir. si...o. pé tarde. peoo-vúxtiov medianoche. 
diextopo<bwvía canto del gallo. npwt temprano; es decir, la 15, 
la 2°, la 3* y la 4? vigilia de la noche. lun con subj. = (va p no 
sea que. Abov aor? p. Epxopal. ¿E-aipuns (< úpucw) de repente. 
ebpn aor? subj. -ploxo. koadeúSoytas p. -5w dormir, dormirse. M 
ypnyopeite imper. -péw v.34. II 


máoxo (indec!.) tó (aram. «pasar por alto/encima»)} fiesta del 
paso por altofencima, es decir, pascua, Mi 26,2; de aquí 
también banquete pascual, cordero pascual. &Zupa tå (<é- priv. 
+ úu levadura) fiesta de los panes sin levadura, que se 
celebraba durante la semana posterior a tó nécxa. ¿LEñtouv 
impf. -téw: č. Tô buscar un modo para. biog engaño, traición, 
v 5. mediante una maquinación $117. kputíoavtec aor. p. -téw 
echar mano, agarrar, encarcelar. úno-telvooiv aor. subj. 
(posee la misma forma que el pres. subj.) delib. -kteívw $348. II 
Eleyov impf. Aéyo, sujeto «ellos», los sumos sacerdotes y los 
escribas (como en Mt 26,5), pero tras yp parece tener más 
sentido un impers. «ellos» $5. pq neg. utilizada en las 
prohibiciones. toptý festival, celebración, fiesta. yñ-TOTE no sea 
que = “va ph, aquí con fut. $340. oter fut. cipi, trad. no sea que 
se produzca. Oópupos disturbio, revuelta. M 


Svtoc abtod genit. abs. «mientras estaba». Aenpóc leproso. 
KATO-«EQUÉVOV p. eye recostarse a la mesa, cenar; genit. abs. 
en lugar de p. conjunto $48. éxovoa p. f. yw. GkBuorpos ù 
frasco o jarra de alabastro. púpov ungliento perfumado. váp0s 
| nardo, la planta y el ungúento hecho a partir de ella. roticós 
si la lectura es la correcta y deriva de miotós (predicado de 
personas, dignas de confianza), aplicado a cosas significaría 
genuino, puro, auténtico, pero probablemente sea una trans- 
literación de la palabra aram. pistachio (nuez), utilizada como 
base para elaborar perfumes. nodu-teAñc? (< moAÚ + télos gasto) 
caro. oww-tpiẸ aox aor. p. f. -Tpifo romper, quebrar. kuté-peev 
aor. (éxea) kata-yéw derramar sobre, genit. dependiente de kata-. 
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llñoo...kyavoktodvtes sujeto indef., algunos se indignaron, impf. 4 
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perifr. $361. mpd< tnvrobc para sus adentros, en su interior. ele 
(final) con miras a, para $98, eic ti; ¿para qué? ¿por qué? 
ánddewe pérdida, aquí derroche, despilfarro. yé-xyovev pf. 
yivopos. Il vóóvero impf. Súvapos. npuðñvær aor. inf. pas. 
minpáco vender. Enivw sobre, por. ónvúpiov = lat. denarius, 
moneda de plata; genit. de precio, no depende de enávo, 
tpakógro = 300. SoBñvar aor. inf. pas. dió. Trwxóc (< 
TOO encogerse) pobre, o nt. los pobres. ¿v-<-pyadvto impf. 
Eu-Ppuucouas, sobre todo predicado de los caballos, pero también, 
con sentido metafórico, de las personas que resoplan de ira o 
indignación. li dp-ete aor.? imper. -int dejar, dejar a alguien en 
paz. kónos problema, dificultad. rap-Exw traer, «ómoos (0 kónov) 
tiwi T. provocar, dar problemas a alguien; causar problemas a. 
hpyáoato aor. epyóloyas levar a cabo, realizar, hacer. wv woi a 
má. Il náv-tote siempre. TTOXÓG v.5. énvráv 3* pers. pl. refl. en 
lugar de la 2° pers. $209. Ante subj. Aw estar dispuesto a 


"hacer algo, querer (+ inf.). ed bien, ed torénv tuvi hacer un bien 


por, hacer bien a alguien. nooo aor. inf. Wéoxev aor.? éxw tener, 
con inf. (se sobrentiende nosar) ser capaz, estar en manos de 
alguien. è-molnoev aor. noréw. npo-é-Aafer aor? ntpo-Aajyfávo 
anticiparse a, Tp. prpicos ungido como anticipación a. popiow 
aor. inf. pupila ungir. ele v.4. Euteprrcuós (= Sérto enterrar) 
embalsamamiento (previo al entierro). ll órov € (=4v) con subj. 
dondequiera que. «npuxdf, aor. subj. pas. knpúcow proclamar, 
anunciar. ele tal vez en lugar de év $99. Axindíoetos fut. pas. 
-Ato hablar (de), aquí contar, kat ò tnoingev atm iah. «de lo que 
ella ha hecho se hablará también...» pbnuócuvov memoria, 
recuerdo; etg pv. «btñs en memoria suya. |) 


ò ele clas. aquél (que el lector conocía), que era uno de, pero 
en grh. es un simple partitivo, uno de. tapa-dol var. de -56 aor.? 
subj. -biðu traicionar. Il dxovcuvtes aor. p. ¿kodn. ė-xyápnoxv 
aor? dep. xaipw alegrarse. tn-yyyelhavto aor. -ayyéllopuas 
prometer. «pyúpiov plata, dinero. ovar aor’ inf. Sibaa. 
¿Lite v.1. ebecal ptos (adj. eÚ-capos oportuno) oportunamente. 
rapañol v.10, subj. delib. $348. 1I 


Šupa v.1. ráoxa v.1, aquí cordero pascual. wow impf. O 
sacrificar, sin sujeto explícito, «cuando solían sacrificar». TOD; 
¿dónde? Weg 2? pers. (sing. o pl.) que, a menudo, introduce una 
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cuestión dudosa expresada (cuando se trata de la 1* pers.) con 
subj.; en ocasiones tiene casi el sentido de «agradar», ¿dónde te 
agradaria que nosotros...? ¿dónde te gustaría que nosotros...? 
deme A0ÓVTEG aor? p. <Épxopor. Etomuiomper aor. subj. lo 
preparar. púyye aor? subj. ¿cBic. | br-dyete imper. dn-avtíes 
fut. -avtáw tivi encontrar/se alcon alguien. xepusov cántaro (cf. 
ingl. ceramics). Údatos genit. de Údop tras un vb. de llenar. 
paotálov p. ¿Cu levar. ġkohoudhoxte aor. imper. -Béco. Il imou ¿dv 
v.9. eiotiðy aor? subj. <pxoum. ebmete aor? imper. Ayto. 
oixoSeonórmmo? dueño de la casa. Óti = «... Öôdoahoç maestro, 
señor, Katý- (< keta-16w0 hacer un alto, de aquí alojar) 
posada, habitación de huéspedes. woxa v.1, aquí cena pascual. 
dáyw aor? subj. delib. v.12. It deífes fut. Selvuut mostrar. 
dvé-yaLov (< (vé hacia, para arriba + yñ) habitación sobre el 
suelo (piso), piso de arriba. t-orpouévov pf. p. pas. otpovvupt 
extender, desplegar, hacer, por ej., la cama, aquí los almohadones 
en los que se recostaban para comer. étoyuoc preparado, listo. 
eroysrcote aaor. imper. v.12. Ml elpov aor? eupioxw. elrev había 
dicho 8290. trola» aor. etoyedo v.12. M pix (sc. cipu) 
atardecer. yevopgues aor? p. f. yivouea, genit. abs. cuando 
atardeció, al llegar la tarde, al atardecer. Ù dvaxeyvov p. 
-ketua recostarse a la mesa. todLÓVTOV p., ávok. ...£09. genit. abs. 
ón = <... E en lugar del simple genit. partitivo 580. tapa-SW0eL 
fut. v.10. I fpEavto aor. ápxopar. AvrelobaL inf. pas. ¿uréw afligir, 
dar pena; pas. estar tristelapenado, entristecerselapenarse. ele 
katk ele (en lugar de els kag Eva $10) = elc éxootos uno por uno. 
pet partícula introductoria de una pregunta que espera una 
respuesta negativa. ll Qi fortóuevos p. med. -Búntw mojar (en). 
tpúfituov plato. I ón pues, porque (conj). pév...bé = lat. 
quidem...autem, más O menos por una parte...por otra, 
-Aciertamente)...pero..., unque...sin embargo... tENPUTTOL está 
escrito, pf. pas. ypúgow. oval ¡ay (del que)! tapa-bidoter pas. v.10. 
kodóv neut. una buena cosa; positivo en lugar de compar. $145; 
como en édel etc., a kud0v v no le sigue áv $319. el con aor. 
indica una condición que no se ha cumplido (a pesar del neg. où) 
$313. E-yeuvífn aor. pas. yevváto. Il 


¿odóvtow p., genit. abs. Aafkiv aor? p. Amuiávw. ed-Loyácor 
aor. p. -loyéw lat. bene-dico, bendecir, abs. (sc. «Dios» como 
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obj.) alabar, bendecir, dar gracias. Exlduwev aor. klk partir. 
¿Sure aor. lwp.. Aperte aor? imper. Aqubávo. Il rOTÁPLOV 
copa, cáliz. eòyapiothoxg aor. p. -téw dar gracias. mov aor? 
miva., ll óLo-Oín (< ĉiw-tiðnu dis-poner) voluntad, testamento, 
en los LXX = ouv-9úkn pacto, alianza [[var. tg kewi óLoénens 
(aLvós v.25)]]. Ex-xuvvópevor p. pas. -xúvvw (forma tardía de 
èk-yéw)} verter, derramar, pas. predicado de la sangre, 
derramada, vertida; p. en lugar de fut. $282s. mokAoí uso sem., 
no se opone a «todos», sino que den. «todos que son muchos». 
ll ode-én ya no más. ob y con subj., neg. enfática ref. fut. $444, 
tiw aor? subj. rivo. yévnga” productos de la creación vegetal, 
grano, fruto, etc. (cf. yévvnuo? vástago, prole, descendencia). 
énrelos $ vid. btaw con subj. cuando (ref. fut). vive subj. 
kaLvó nuevo. Il buwñoavres aor. p. -uvéw alabar mediante un 
himno; intr. cantar un himno. theta olivo. I 


ón = «.. oxevónlio8nuedds fut. pas. -Aço hacer tropezar, 
ser ocasión de pecado para, pas. int. tropezar, caerse. 
yé-ypertesr v.21. merófo (fut matécow) utilizado como fut. de 
túntw pegar, golpear. nohy“ qévos å pastor. npóßatov oveja. 
Sue-ocopmio8covtes fut. pas. -tiZw dispersar. Il perú tó con 
acus, + inf. después. Eyepóñvar aor. inf. pas. éyeipw, pas. ser 
levantado o levantarse = resucitar. apo-úzw fut. -yw ir delante, 
preceder. ll'é-pn impf. ppi decir. el kal incluso si, introduce una 
condición real $305. oxowóalo8hoovios v.27. 61M sin embargo, 
al menos. Il añpepov hoy; se cuenta el día según el modo judío, 
es decir, desde el atardacer hasta el siguiente. npiv con acus. + 
inf. ($ pleon.) antes (temporal). Sic dos veces. kAéctrap! -topoc 6 
gallo. buviona aor. inf. þavéo dar una voz; de un gallo, cantar, 
Tpic ires veces. &m-apvhon fut. -apvéojms (med.) negar; ánapr. 
tiva repudiarinegar tener algo que ver con alguien. | 
éx-mepuocde sobreabundaniemente, aquí con enorme énfasis o 
insistencia. dde impf. Alo «seguía manteniendo». den subj. 
del vb. impers. óel con acus. + inf., edu den pe si tengo que. 
auv-ano-doveiy aor? inf. -Avow tivi morir con alguien. 00 pý 
neg. enfática de acción fut. $444, aquí con fut. $340s. do-aúrox 
de igual modo, así también. ¥-ħeyov impf. Ayto. II 


xwplov un trozo de tierra cercado; campo; finca, al. 
Landgut. «oBloaute aor. imper. -iCw hacer sentar a alguien; 
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también intr. sentarse. Tpoo-<Ú£opaL aor. subj. -eóxopen rezar. li 
Tapa-kappkvo tomar, Hevar consigo. per «bto en lugar de peð’ 
¿aurob (refl.) $210. ñpëxto v.19. éx-£opberodar inf. pas. Béc 
estar totalmente consternado (éx- con el sentido de «excep- 
cionalmente, totalmente»). dónpoveiv inf. -véw estar muy 
afligido; $pE. éx0. «el 8. «fue asido/tomado por el terror y la 
aflicción». Il mepldunos (m. y) f. muy triste. ¿6 Ouvártos hasia 
sentirse morir. eivute aor. imper. pévw. YpTiyOpelTE perma- 
necer despierto, imper. -péw (vb. formado a partir éypyyope pf. 
de tyelpw) estar despierto; estar atentolen alerta. N wpo-el0dv 
aor? p. -Epxopasr avanzar, adelantar. picpóv (neut. de pakpós 
pequeño) adv. un poco (de trecho). atte impf. mínto 
(aunque esperaríamos el aor.). apoo-nóxeto impf. v.32. 5uvatóv 
posible. ¿stiv tiempo del discurso dir. $346. nap-¿X9y aor. subj. 
<épxopoL pasar de largo. Il ABa aram. ¡padre! (voc. expresado 
mediante el estado enfático aram. = art. en gr. $34). rup-éveyke 
aor? imper. ropa-bépo (levar más allá de, pasar lejos) hacer 
pasar, desviar, apartar. Wothpiov v.23. tí en lugar de $ $221. 
dé (por segunda vez) sino más bien $445. il ku8cúbovtac p. 
-5w dormir, quedarse dormido. toxvoaz aor. -úw ser fuerte, de 
aquí poder, ser capaz. iav acus. f. de els. ypnyopicos aor. inf. 
v.34. Il npoc-eúxeode imper. v.32. væ pý con subj. para que no, 
de modo que...no. Mine aor.? subj. épxouas. reLpacuós prueba, 
de aquí tentación. pév...SÉ v.21, avebpa....oáp£ espíritu...carne (la 
más elevada naturaleza del hombre que puede dirigir su 
voluntad en oposición a Jos deseos que el cuerpo reivindica 
como necesidades suyas). Tpó-Bupos entusiasta, dispuesto. 
d-o0evíic” (&- priv. + adévoc fuerza) débil. | dn-eAóv v.12. 
apoo-qófaro aor. y.32. elmov aor? p. Aéyc, acción simultánea 
con apoonútaro $261. Il €l8wv aor? p. épxonal. ebpev v.16. 
ko0cúñovriac v.37. kara -fepuvónevos p. pas. fapúvw (sobrejcar- 
gar, pas. serlestar pesado, ñoav xetof. un tiempo perifr. 5360. 
fóeuoa pipf. (con sentido de impf.) olóa. dno«pruéGow aor. 
subj. dep. (delib.) «pívoyas $229.348. II tò tpitov neut. acus. de 
pitos con sentido de adv. por tercera vez. kubeúðete bien imper. 
pres. «seguid durmiendo» o ind., como una pregunta, «¿que- 
réis/tenéis la intención de seguir durmiendo?». tò Aotmóv adv. 
de ahora en adelante, indefinidamente. dva-nadeade imper. 
-navouor dejar de trabajar, descansar. ámexer impers., bien 
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conocido como fórmula de recibo (como si dijéramos, 
«recibido totalmente», valor perfectivo $132), su significado 
parece contener aquí también la idea de «bastante, suficiente»: 
«es suficiente» (RSV); «basta» (NEB), aunque no estemos 
seguros de cuál sea el tipo de relación, tal vez «¡basta ya», es 
decir, de dormir. (En la epístola de Policarpo y El Pastor de 
Hermas, el vb. ánrépxopol [med.] significa «desistir»). 
mapa bibotal v.21. ápaprodós pecador, I Eyeípeode ¡levan- 
taos! imper. pas. (intr.). ğyapev vámonos, subj. exhort, yo 
(con este sentido intr. sólo aparece en subj. exhort.). 
Tapo-r06s p., ó 7. traidor §371. tiyyucev pf. ¿yyilo (<éyyds 
cerca) aproximar, acercar, pf. estar a mano, prácticamente ha 
llegado, está aquí. Il 


Aulodvtocs p. Amiéw genit. abs. mientras estaba aún 
hablando. “apa-yivoua, venir, llegar, aparecer. pčyuipa 


espada. bov garrote, porra. nap con genit. de pers., fr. de 


chez, de parte, ll beber plfp. Sidor, sin aumento. oúg-onpov 
signo, señal, acordadoía. 0 äv con subj., oración de relativo 
indeterminada $335. frigo aor. subj. brlén tener afecto a, 
amar a, de aquí besar. kperígare aor. imper. v.1. dn-tyete 
imper. -dyw llevarse, apartar. d-opudós (&- priv. + cb4lAo 
meter la pata) sin error alguno, con prudenciafcautela, con 
seguridad. MY ¿H8w%w aor? p. épxope. pappi aram. maestro mío. 
kor-eplhmoer aor. kata-pràéw besar cariñosamente, aquí con 
toda muestra de afecto, cariño. I En-€fahov aor’ Em-fiiAo 
echar, poner. Expúrnoav aor. Il eîç $€ [lvar. añade t1c]] si 
aceptamos esta var. entonces hemos de tener en cuenta que 
resulta un pleon. $155. táw map-eotrnxótow de los que estaban 
presentes, p. pf. (débil) -Latnju colocar al lado, presentar; int, 
en pf. con significado de pres. anæačpevoç aor. p. med. aná 
sacar, med. sacar la espada de uno (propia). páxorpa v.43. 
é-navaer aor. maíw golpear, herir. tbv ohor con art., ¿será el 
conocido por la tradición que aparece en Mt 26,51, Le 22,50 y 
In 18,10 (donde se dice que se llamaba Malco)? dp<idew aor? 
arpéw quitaricortar. dtápiov oreja dim. (pero solamente en la 
forma) de oùs oreja $485. Il &moxpiðeiç aor, p. dep. v.40, p. 
pleon. $366. ¿ni con acus. contra. yothe ladrón, bandido. 
¿Emite en lugar de -ete $489. Eúldov v.43. avà-Aaßeùv aor? inf. 
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Atupávo apresar, arrestar. \ «00 iuépa» diariamente, día tras 
día. Fnv impf. eii. mpóc con acus., a/para; cercaljunto, con, 
Exparíoate v.46. 4146 ¡venga! ¡bien!, ¡ahora bien!, ¡pronto!, 
al. wohlan! va expresa un deseo independiente $415. 
mànpwtðow aor. subj. pas. -pÓw. ypapý escritura; pl. las 
Escrituras, {va 12. «i ypaqgaí «que se cumplan las Escrituras». 
I dp -évtes aor? p. -inui dejar, abandonar. Espuyov aor? bevyo 
huir, escapar. Il 


veavioxos, dim. de veavíac, joven (¿se refiere a Marcos?) 
3485. our-=nxokoú8Ee impf. (conativo) -axoloubéw tivi ir con 
alguien, acompañar (a menos que se entienda como forma 
compuesta en lugar de la simple 5484). nepi PeBAmpuévos que 
Hevaba puesto, pf. p. med. -Búllw poner alrededor, med. llevar, 
vestir. oLv5Wv* -óvos h pieza/paño de excelente lino, prenda de 
lino. yupvós desnudo o con lo único que llevaba bajo la ropa; 
emi yuuvod sobre su desnudo (cuerpo) 9 sobre Su x LTL. paté 
pres. conativo. || kuta-nóv aor? p. -Acinw abandonar, dejar. M 


ni yayov aor? yw llevar. OWWÉpxopas juntarse, reunirse. 
Il mo puecpó-bev desde lejos, a cierta distancia (ónó pleon.). 
hkoloúgerv aor. v.13. éow dentro; tag tow justo dentro. ab 
patio. Te avy-abñpevos (p. «áBnua: sentarse con) impf. perifr. 
$360. bu=-mpérme? (< bró + ¿pérme remero) criado, siervo, 
asistente. Bepporvónevos p. med. -paiva calentar, med. 
calentarse. ps con acus. cerca, junto a. bûs butás tó luz, aquí 
fuego, asociación evidente. ll cuv-éápiov lit. una reunión, 
Consejo de Jerusalén (Sanedrin), el órgano de gobierno judío 
formado por 71 miembros. éZárouwv v.1. katé con genit., contra. 
paprupia testimonio, prueba. eig tó con inf. (final) para, con el 
objeto de. Bavatáom. aor. inf. -tów condenar a muerte. 
nipioxov impf. eúpicio. Il ¿evdoquaprópovy impf. wevóo- 
paptupéw presentar pruebas falsas, dar falso testimonio. kal 
pero $455p. laos igual, coincidente, mismo, aquí de acuerdo. || 
ávo-OtávtEG se levantaron y... aor? (intr.) p. &v-iotqp. Il ón = 
«... Aobcoapev aor. dkoúw Tuvóç otr. karo-AÓC fut. -Aúw des- 
hacer, derribar, destruir. vuóc templo. yeipa-noilntog hecho con 
las manos, es decir, de construcción humana. dà tpióv huepóv 
en tres días, en grh. 54 con genit. puede den. el tiempo «dentro 
del cual/durante el cual» $115, é-yeipo-tointoç no hecho con 
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manos. olxo-bopyoo fut. -¿opéwv construir. Il od$€ obros ni 
aún así. Too v.56. paptupia v.55. ll dva-otác v.57. eiç pévov 
en lugar de év (1G) péow en el medio, ante la asamblea. 
Enmnpatroer aor. -<porás preguntar. áno-pivy 2* pers. sing. 
oú«...odsév no...nada. ti; ¿qué? según el signo diacrítico en el 
texto se trata de una interrog. indir. que introduce una segunda 
pregunta, ¿qué (es esto que) estos hombres testifican contra ti? 
¿Qué cargostacusaciones presentan éstos contra ti?; de lo 
contrario, se trataría de una retat.: ¿no respondes nada a lo que 
ellos...7 $221. kata-paptupéw tivóç presentar, aportar o aducir 
pruebasttestificar contra alguien. ll é-auómo impf. -nótw 
guardar silencio. dmenpívero aor. med. cf. v.40 $229. 
emnpura impf. ò eb-1oyntós el Bendito, es decir, Dios en 
cuanto que es digno de toda bendición así como de recibirla. li 
biyeode fut. ópúw. Ex öv a ta (mano) derecha 10,37. 
ko0íuevov p. se sienta, está sentado. Ñ Sóvape lit. el Poder, el 
Todopoderoso, evitando, de este modo, la utilización del nom- 
bre sagrado. épxóuevov p. vepéln nube. Il óp-piéas aor. p. 
-pńyvup rasgar, romper (en trizas). yit“ -Svos ò túnica bajo 
el ipútiov; los de estatus superior vestían dos, cf. 6,9. xpeta 
necesidad. púptoc! -tupog ó testigo, genit. tras xpeta.. N irobvate 
v.58. Piaobnpia lenguaje irreverente u hostil contra Dios, 
blasfemia. polveraL (-ouor) aparece; ti piv d.; ¿qué os 
parece? ¿qué pensáis? kat-ÉXplVOV a0Y. kute-pivo condenar, 
con acus. + inf. condenar como, considerarijuzgar que es. 
évoxoc con genit. o dat. de castigo, responsable, év. davátov 
merecedor de la muertelreo de muerte. M Ñptavto v.19. 
¿u=ttiewy inf. -mtúw tivi escupir sobre. “Tepi-aAúnte inf. 
-kànt (velar alrededor) tapar, ¿vendar los ajos? kohapigew 
inf. -pitw golpear, abofetear. npo-pýtevoov aor. imper. -tTeúw 
ser un profetathacer de profeta, profetizar. im=pérne v.54. 
púriona? una bofetada. ¥-Meßov aor? Amufávo v.22, le 
saludaban con bofetadas. ii 


övtog p. ciui; genit. abs. kútw abajo, en el piso de abajo. 
adAñ v.54. pía f. de eic, en lugar de tic $155. maenbioxn dim. f. 
de awic, chica, esclava; sirvienta. || ióo0d0a aor? p. f. ópúxo. 
Beppevópevoy v.54. quflléápoce aor. p. Pléro tiwi mirar 
fijamente a. Nolapnvós de Nazaret, como substantivo, un 
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nazareno. Rhode impf. cipi. Il ñovñcaro aor. ápvéopea negar, 
entotagun conocer, saber, entender. En fuera, afuera, al 
exterior. apo-údmov portal. |[var. om. kai eléxtop ¿duwngev 
(172311. I nosdioxn v.66. toic rap-cordaw los que estaban allí, 
pÉ? p. Lom v.47. Il ipveito impf., «seguía negando». petà 
upóv después de un poco (rato) cf. v.35. úAnBG con toda 
seguridad, certeza. kwl yp pues efectivamente. Pulumlos un 
galileo. I éva-deporitemv inf. maldecir. byvóveL inf. pvu 
jurar. Méx Seutépov una segunda vez. úlécreop ¿povaoev (aor.) 
v.30. dv-<víodn aor. pas. dvajyuvioko recordar, pas. dep. 
acordarse. piu” palabra, dicho. eluev «había dicho, había 
hablado» $290. bt. = «... npiv antes, &napvion v.30. embudo 
aor? p. -Pálic ponerse, aunque no estamos seguros del 
significado que tiene aquí. ésciarev impf. kAoio llorar, Emp. 
ExAuLev se traduce como «al darse cuenta, lloró en alto» (Wm); 
«comenzó a llorar» (RV nota); «se desplomó y lloró» (RSV); 
«estalló en lágrimas» (NEB) o «rompió a llorar» (NBJ). II 


tpat temprano (por la mañana). ovufiodlrov noréw tener un 
consejo. TOLÍOAVTEC aor. p. OLÉ. Guvéðpiov Sanedrin, lit. «una 
reunión», el Consejo de Jerusalén, órgano de gobierno de los 
judíos formado por 71 miembros; en kai hov tò 0.: kal = «es 
decir» $4557. Saawres aor. p. béw atar, encadenar. án-Aveykav 
aor? áro-bépo llevar, conducir (en lugar de -ov $489). 
mop-¿dwxav aor. nmape-óióopr. Il Ennpatrgev aor. —epwtán 
preguntar. ob no es necesariamente enfático $198. ad el; ¿eres 
ti? la interrog. no depende del orden de las palabras. 6 PuorAeds 
` sobre el art. en el pred. $172ss. áwo-kprbele aor. p. dep. -«pivopor 
$229, rok. ...Aéyet $366. ob AyeLe ¿una afirmación indir.? eres 
tú quien lo dices. I kot-9yópovv impf. -nyopéw (kota- contra + 
¿yopeúw arengar) tivós ti acusar a alguien de algo. TrOAM neut. 
pl. muchas cosas (teniendo en cuenta róca (v.4), esta trad. es 
más probable en este caso que el uso adv. marcano, «mucho, 
intensamente, vehementemente»). I odx...odóév ro..nada en 
absoluto, doble neg. enfática. dnoxpivy 2* pers. sing. med. ¡de 
aor. imper. ópéw. ngog cuánto, cuántos, neut. pl. cuántas cosas, 
llob-éri odñév nada más. ¿nepión aor. dep. v.2. Wote con 
acus. + inf. así que (consec.). Bauálew inf. -w sorprender, 
asombrarse, pres. que indica un estado mental. || 
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korá...Eoptíiv distributivo, en cada fiesta pascual. dn-€-Avev 
solía soltariliberar, impf. no-Aúw poner en libertad, soltar. éva 
acus. de els. déguros (< dén atar) prisionero. tep-yroduto impf. 
-avréouoo, (med.) pedir, suplicar, napa- con el significado de 
«de/de parte de». 11 ò Aeyópevos p. pas.; el llamado, el conocido 
como, en general indica un nombre alternativo o un sobre- 
nombre. otacuortás' revolucionario. 5e-beuévos en prisión, pf. 
p. pas. déw v.l. di-tiveç o bien puede proceder del grh. en 
sustitución de ol $216 o puede significar aquellos tales que 
$215. otáoic* (toteu ponerse en pie, sublevarse) insurrección; 
los tres art. indican que se conocía bien de qué acontecimiento 
y personas se trataba. þóvoç asesinato. ne-noverowv plpf. 
roréw (le falta el aumento). Il éva-fid aor.’ p. Hatvo; el palacio 
situado en un terreno elevado. ñpěæto aor. úpxopaL comenzar. 
aireiadnL inf. med. «itéw (sobrentendiendo «que hiciera»). 
é-moler de norw impf., den. solía hacer, habitualmente hacía. Il 
án<«pión aor. v.2; &m. ...Aeyow $368. no-Ad0w aor. subj. v.6; 
sobre la constr. Bédete du. véase 10,36. li ¿-yivoorev impf. 
yiwokw saber, conocer. qBóvos envidia. mupw-ðe-Súkeroxy 
pipf. v.1. ll év<é-cercav aor. áva-oeío agitar, fomentar, incitar 
(sobrentender «pedir»). plov más (sc. que a Jesús); antes que. 
dmo-A voy v.9. ll ro-kpidele čieyev v.2. tí obv; ¿qué entonces?, 
entonces ¿qué? tovñow aor. subj. naréw, aquí, hacer con o hacer 
a. Bete moro Öv Aéyete ¿qué queréis que haga con el que 
Hlamáis...? constr. v.9. Il éxpolev aor. kpúlo gritar, vociferar. 
oTeÚpucov aor. imper. -pów crucificar. Il č-Aeyev impf. Ayo. yáp 
en interrog. solicita una razón para la demanda o petición 
anterior, de aquí ¿por qué? é-nolngev aor. moiéw. kakóg mal, 
malo, ví...caxkóv; ¿qué malidaño? tepracúe adv. (adj. nepiocós 
excesivo) mucho más, aquí más alto que nunca. ll foviópevos p. 
-Aoua querer, desear. inovós suficiente, tò ikavòv rorciv tivi 
satisfacer a alguien; trad. lit. del latín satis facere alicui. 
ÚmE-Awoev aor. v.6. map<é-brev v.l. ppayelddoas aor. p. 
-yekMo, lat. flagello, azotar, trad. cuando ya lo había hecho 
azotar, tras haberle zotado. otewpwt aor. subj. pas. Il 


otpariwenc' soldado. dr Ayoyov aor. -ayw llevarse a alguien. 
éow en sentido propio es un adv. dentro, pero aquí se utiliza 
como prep. en lugar de ei $83. «bA aquí, palacio. $ ¿orw lat. 
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id est, es decir. mportupiov = lat. praetorium, la residencia 
oficial del gobernador. guy-adéw lamar, convocar. onepu 
cohorte (600 hombres), aquí, tal vez, den. de forma imprecisa un 
destacamento que tenía el tumo en aquel momento. il ¿v-$óu0icw 
una forma de ¿v-ów poner sobre alguien, vestir a alguien con. 
moppúpa púrpura. Tepi-bénoiv 3° pers. pl. -tibnu poner 
alrededor. Wébovtec aor. p. miéxo trenzar. úcévbivoc (čkav@x 
espinas) espinoso, (hecho) de espinas. otépavos corona. | 
ñpëavto v.8. honálecdm inf. -Copa saludar, rendir homenaje a. 
yape imper. yaipa alegrarse, como forma de saludo, ¡satve! 
¡larga vida al rey... Baoded voc. de Puordeós. Il É-tunTOL impf. 
tómt% golpear, impf. que expresa la reiteración de la acción, una 
y Otra vez. kdlmuog caña. Evé-mtuov impf. ¿u-túw escupir a. 
Ti0Értec p. tibm. yówu yóvutoc tó rodilla; tiOmaL yóvoro 
arrodillarse. Tp00-<-«ÚvOUy impf. Tpoc-xuvéw tivi reverenciar, 
rendir homenaje a alguien. Il bre cuando. tvŻ-naičwv aor. p- 
moicw tivi burlarse de alguien, trad. como pipf. se habían 
burlado/mofarse de $290. ¿Eé-bvonv aor. x-500 TLUK TL quitar 
algo a alguien. ropbúpa v.17. vé-buoaw aor. kv-ôúw tá Tt 
vestir con, poner. iuétiov pl. ropas. E-kyw Hevar/sacar fuera. 
otaupodoWoL aor. subj. v.13. Il 


dyyapedw presionar (para prestar un servicio). TAP-ÉyOvTA 
p. -4yw pasar por. tu relacionado con tapúyovte, no con L., 
(un tal) uno que pasaba por alli. Kvprvaios natural de Cirene 
(ciudad costera situada en la actual Libia). ¿pxópevov p. 
«cuando venía». Eypós sin art., campo (en op. a ciudad). ¿py 
aor. subj. «ipw coger y llevar, otavpós cruz. I dépo traer, 
levar. totiv es, es decir, significa 9,10. ed-epunvevónevor p. 
pas. -epunveún ¿raducir. kpaviov calavera. I èbiou no 1° 
pers. sing., sino 3° pers. pl. en lugar de é-Sidocav impf. 
(conativo) ólówyl, intentaron dar, es decir, ofrecieron $273. 
¿-opupviapévor pf. p. pas. opupvilw cóctel con mirra; con una 
adecuada cantidad de mirra, el vino se convertía en una droga, 
por lo que hemos de traducir drogado, adulterado. olvos vino, 
üç $e en lugar del habitual ó ó€. é-Aafiev aor? Aeufiévaw. i 
otavpón v.13. SrapeplZovtar med. pico (< ôx- + pépoc* 
parte) dividir, repartir, med. den. «entre ellos mismos». 
ipáriov v.20. Báúdlovtec p. Páliw echar, kAmpos suerte. &pn 
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aor. subj. aipw v.21; tic ti py quién debería quedársela 
$348. ll tpitos tercero. kai coord. en lugar de subord. cuando 
$4558. ¿oreúpocav aor. Il émypadi inscripción. wiria 
sentencia, acusación. altod trad. aquí en contra de él 
em-ye-rpaptvo pf. p. pas. -ypápo escribir en, in-scribir, pas. 
estar inscrito, ser leído. Il gtavpodor impers. en lugar de pas. 
81.3. Ayorác' ladrón, bandido. éva..£va uno...el otro en lugar 
de ġ pév...ó dé u otras constr. parecidas $156. debiós derecha 
(op. a la izquierda), ¿k Seto a (mano) derecha. edo lit. 
«reputado», eufemismo para decir izquierda (palabra tabú que 
se consideraba de mal presagio o augurio); él ev-ovóuov a la 
izquierda. Il [[var. añade v.28 kal EmAnpedón h yrpadi h Aéyouan, 
Kai petà ávócov ¿Loyicdn. Y se cumplió la Escritura que dice, 
«Lo contarán entre los malhechores». (¿-ninpudn aor. pas. 
TANpów cumplir. k-vopoc forajido, delincuente. €-Aoytcén aor. 
pas. oyiw contar)]]. ll ol rapa-ropevóuevol los que pasaban, 
p. -Topedapos pasar por/junto a. ¿Bhaogpyuoov impf. -pnpéw 
hablar irreverentemente, vilipendiar, insultarfinjuriar. KWOÙVTEÇ 
p- kwéw mover (tr.), de aquí menear la cabeza. oúb ex- 
clamación de sorpresa o admiración, como «j¡bien, bient, 
utilizada tal vez con sentido irónico. kætæ-Aúwv p. -A 0 (lit. 
disolver/deshacer) destruir, p. con sentido de impf. (conativo); 
con art. en lugar de voc. $34, ¡tú que ibas a destruir! vaóc 
templo, santuario, pues aunque el término «santuario» den. la 
parte más sagrada, también se utiliza para referirse a todo el 
edificio. oixko-boudv p. -Souéw construir. tprolv dat. de tpeic. 
Il aĝo aor, imper. coa. oc-autóv a ti mismo. katafiéç aor? 
p. Pæirw. otavpós v.21. Il ópoiws de igual modo, así también. 
¿u-onaicovres p. v.20. mpdc dAlñioue entre ellos mismos. 
E-leyov v.14. é-awcev aor. v.30. t-autáv a sí mismo. eúcoL aor. 
inf. H kata-fúro aor’ imper. 3* pers. sing. Paiva. iva así 
queíde ial modo que, como consecuencia §352. Tómpuev aor.? 
subj. ópúw. mateúdwpev aor. subj. -úw. kaí también (RSV) o 
incluso (NEB). guL-€-ITAVPOMÉVOL pf. p. pas. ov(v)-oTaVpów 
crucificar juntos. velSiLov impf. òverðičw insultarlinjuriar, 
mofarse de. |l 


yevopévngs aor.’ p. yivopar venir (a ser), ser, genit. abs. éxtos 
sextola. aótos* tinieblaloscuridad. t-yéveto aor? yivopar. évatos 
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rovenofa. li Efiónoev aor. Podo gritar. éotiv ped-epprruevÓ evo 
v.22. 6 Beóc con art. en lugar del voc. 834. eic ti; trad. lit. del 
aram., ¿por qué razón? ¿por qué? Eyaté-ÁuTec aor? tv-xata- 
Acito dejar en la estacada, abandonar. ll t&v tap-<otnórov los 
que pasaban, pf. p. hotm situar al lado, estar presente; intr. en 
pÍ. que tiene significado de pres. dxoúgavtes aor. p. koùw. é-Aeyov 
impf. Ayw $272, Ue v.4. buvéo llamar. M 5poquev aor? p. tpéxw 
correr. yesica aor. p. -pilw Henar. onóyyos esponja. bog (bts 
ácido) vinagre, vino agriado que bebían los soldados; genit. de 
materia, (llenar) «con». mept-Beiç aor? p. -tini poner 
alrededorísobre. «éMmquos v.19. Enóruer impf. noridw Tive dar a 
alguien de beber, probablemente comativo, pretendía/quería 
ofrecerídar (ello) a él de beber. lup-ete aor? imper. -inp dejar ir, 
permitir, dejadlo tranquilolen paz, dejadlo. i&wpev aor? subj. 
exhort. v.4; óupete iwpev veamos/vamos a ver. el interrog. indir, 
si. «0B-«cieiw aor. inf. -arpéo bajar (en lugar del p. fut. en gr. clas. 
$282). Il dp-<ic aor? p. -imu liberar, soltar. ¿E-=twev0Ewv aor. 
t-mvéw expirar, dar el último aliento, morir. Ú «eto-Téraopa' 
cortina (interior) o velo del Templo que separaba el santo de los 
santos del santo o santuario. veós v.29. é-oxicón aor. pas. oxilw 
romperfrasgar. «mó pleon. úivw-Sev desde arriba. kétw abajo. &t 
wd tws «éto de arriba abajo. I L64v aor? p. óptico. kevruplo»* 
Áwvoc = lat. centurio, centurión. napotki que estaba v.35. t£ 
dvavtis con genit. frente a. [[var. añade kpúñas (aor. p. kpúlto 
gritar)]]. ¿Eé-mevaev v.37. APAs (adj. dnb? verdad) ver- 
daderamente, ciertamente. Vide 9eod la ausencia del art. no tiene 
que ser necesariamente significativa cuando al sustantivo le sigue 
un genit. $183. ll Âa había (a menos que lo unamos a Sempoñaa 
como impf. perifr.). yuvaixes pl. de yuwvń. Tó pleon. paxpó-dev 
desde lejos, a distancia. Vewpobaor p. f. Bewpéw mirar, ver, 
abservar. yixpóc pequeño (tal vez el más joven), es decir, 
Santiago el Menor. Twoñros genit. de 'lwoñg. II fxo20d8oov impf. 
dxodoubéwn tivi trad. habían seguido $290, Sunóvouv impf. 
ávaxovéw tivi servir a alguien, trad. habían estado cuidan- 
dolocupándose de. owv-uvafĝow aor’ p. f. pl. Poivo tiwi subir 
con alguien. ll 


ñón ya. dpa (sc. pæ) atardecer, primeras horas de la tarde. 
yevoévns v.33, genit. abs. Enel puesto que, viendo que, Tapa- 
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aKxeuñ día de la preparación, es decir, para realizar aquello que 
no estaba permitido en sabbath, viernes. rpo-cófifatov el día 
previo al sabbath, que comenzaba con la puesta del sol del 
jueves. Il ¿A8wv aor? p. EpxopuL. ed-oxfpuov? uovoc (ed + oxñua 
forma) de buena posición, influyente. PovAeutñc' consejero, 
miembro del sanedrin. mpoo-hexópevos p. Séxouer esperar con 
ansiedad, con entusiasmo, Ù» "mp. impf. perifr. $361. toàpńoagc 
aor. p. -yáw atreverse, tener la valentía (de, para), tolp. 
etom8ev «se armó de valor y entró». (ñoeto aor. med. witéw. 
Il ¿Gaúymoev aor. Bavpéčw v.5. el casi = ötı que, después de 
verbos que expresan sorpresa $404. té-Ovn«ev está muerto, pf. 
Əvýokw morirse, morir; el tiempo original se mantiene en el 
discurso narrado $346. tpoo-mAecdtievos aor. p. -ke kon 
llamar (para, junto, hacia sí). «evtupicw v.39. En-npetnger aor. 
-epwráw y.2. rúlaL de antaño, aquí hace algún tiempo, mucho 
antes [[var. el ön yal). dm-édavev aor.? &no-Bvýokw. I yuoús 
enterándose aor? (ingresivo) p. yuvdoxw llegar a saber, en- 
terarse, conocer. ESwpionto aor. ówpéoal conceder, otorgar. 
mtp cuerpo (muerto), cadáver. ll áyopávas aor. p. -péče 
comprar. owwbuv* -óóvos ñ pieza de lino excelente. kuð-ehwv 
aor? p. -xipéw v.36. év-cldnoev aor. -eldéw tí tuvi envolver o 
enrollar algo en. é-Bnkev aor. tiðnpi. prnuetov tumba. 
Ae-Atoprpuévor pf. p. pas. Aatopéw labrar la piedra, excavar en 
roca, iv AeA. forma un plpf. perifr. pas. había sido excavada, 
mérpa piedra, roca (de allí mismo). Tpoo-e-Úlicev aor. 
Tpoa-«vAiw hacer rodar cerrando, hacer rodar contra. M8oc 
piedra, Qpa entrada. Il h Iooñcos v.40, no la hija, sino la madre 
de J. Eftewpove impf. fewpéw v.40. mod dónde, interrog. indir. 
tédeitas pf. pas. tinue. H 


Suo-yevopiévoL aor.? p. -yivopar pasar, óvey. 100 caffórov es 
decir, tras la puesta del sol que ponía fin al sabbath. y Tex«Pov 
la madre de Santiago, cf. 15,47. iyópacav aor. &yopáčo 
comprar. ŭpopa’ aromas. Hlodawm aor? p. f. pl. ¿pxouas. 
Èheipwo aor. subj. ¿Aelbw ungir. I Aloy muy. apot temprano. 
tÅ mę (sc. iuépa) el primer día; el cardinal, aunque no se 
desconoce en grh. para expresar «primero», está influido por la 
expresión paralela en hebr./aram. $154. oópflaerov dat. pl. 
acpfade (sing. y pl) semana. punuetov tumba, sepulcro. 
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áva-TeLMMPTOC aor. p. -TédAdo, del sol, salir, ávar. tod nAtov genit. 
abs. «cuando había salido el sol», es decir, justo tras la salida 
del sol (NEB). Wuog sol. ll ¥-Aeyov impf. Aéyw. TIpde Exvrás (f. 
pl.) una a otra. tic; ¿quién? énoxvAloe fut. «vilw hacer 
rodar. XiBos piedra. Opa entrada. | dva-fhéyposas aor. p. f. pl. 
-Piéno mirar. Bempéw observar, ver. émoxe-xólictos pf. pas. 
-kviw. apódpr muy. Il eio-lABo0dowL aor? p. f. pl. <épxopas. 
veavíaxos dim. de veavíac, un joven $485. kabñpevov p. 
sentado. Setióc derecha (en op. a izquierda), év toig ô. a la 
derecha (a mano derecha). repre BAnpevov pf. p. med. -Púlio 
poner alrededor, med. ponerse, vestirse. atoh toga larga. 
heuxós blancoía. EE<-Baufñfncav aor. pas. éx-Guuféw, pas. 
quedarse totalmente aterradastasustadas. \ uh ¿x-Ooufelode 
imper., pý con imper. pres. prohíbe que continúen aterradas o 
con estupor. Nataeprvós 14,67. E-otavpopévoy pf. p. pas. 
otavpów crucificar. ypa ha resucitado, aor. pas. intr. éyelpo 
$231. ie aor? imper. óp&w, en general exclamación, de aquí 
que la orden ¡mira! en sing. pueda dirigirse a varias personas y 
que el obj. pueda aparecer en nominat. é-Bneav aor. tiny 
poner $488. Il Úr-kyete imper. einate aor.? imper. 26yo $489. kal 
TG Tlérpe Pedro aparece tal vez destacado como jefe de los 
apóstoles, pero, puesto que su nombre sigue a totg pabntaic, es 
probable que se deba a una necesidad especial de darle cierta 
seguridad y confianza tras su negación. ótt = «... TpOYEL -4yw 
ir delante, preceder. Éxyeode fut. ópús». | EE-c2Boñor aor.” p. f. pl. 
<épxoueL, p. gráfico $363. éspuyov aor? qeúyo huir, salir 
corriendo. elxev impf. éxw poseer, apoderarse de. tpépoc 
temblor. éx-otuo,c' desconcierto, espanto. obbevi obiév nada a 
nadie. tspoBlodvto impf. -Péoyes. ll 


Final más breve 


Tp-nyyeduéva cosas que han sido mandadas, instrucciones, 
pf. p. pas. neut. pl. -ayyédAw mandar. ol mepi tòv Tlérpov no 
simplemente «aquellos (que estaban) con» Pedro, cf. 4,10, sino 
que se trata de una expresión idiomática (cf. Hch 13,13) que 
significa Pedro y sus compañeros. E-dyyandmv aor. -ayyélo 
decir, contar, informar. «bros d Taod el mismo Jesús. &vutoiń 
(< ávo-télAw salir) salida (del sol), este, oriente. &yp hasta, 
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óúnmc* (óvw hundir, caer, ponerse) occidente. ¿Eaméotevier aor. 
-anootélAw enviar. lepós sagrado, santo. ú-pduptos ¡m-pere- 
cedero. kúpuyua” proclamación, mensaje. awtrpía salvación, 
liberación, «icóvios a., es decir, del pecado y sus consecuen- 
cias. l] 


Final más largo 


éva-otés habiendo resucitado, aor? (intr.) p. dv-Lotnut. 
Tp v.2. mpat (sc. nuépa). oúfffatov v.2. Ep aor? pas. 
Qaive mostrar, manifestar; pas. intr. aparecer. apQtov neut. en 
cuanto adv. primero. tap’ ha de quien. x-PefAñkel plpf. (sin 
aum.) ex-f41w $290. I| nopeudetoa aor. p. dep. f. -copat viajar; 
ir. ġm-hyyeriev aor. -xyyéłàw informar, contar. TOG YEVOMÉVOLE 
aor? p. yivopar que suple la falta del aoristo en eipí, trad. 
aquellos que habían estado $290. mevBodat p. dat. pl. -Btw estar 
triste, lamentarse por. «mlovow p. dat. pl. kAaiw Horar. Il 
kóxeiwor = koi éxeivon. dxodoavtes aor. p. áxoúw. Ef 3? pers. 
sing. áw, pres. como en el discurso dir. $346. é-Seá8n ha sido 
visto, aor. pas. dedopoL contemplar, ver. ipilotmoay aor. 
d-matéw RO Creer, negarse a creer. I 


övgív dat. pl. de dúo. éE adrdv en lugar del genit. partitivo 
$80. mepi-retodaw p. dat. pl. -natéw. Epavepaén aor. pas. 
pavepów revelar; pas. intr. con dat. aparecer. Etepos diferente. 
popp forma. topevopévo p. dypóc sin art., campo (en op. a la 
ciudad). ll én-<A9óvtec aor. p. -épxona. ol Aownol el resto, los 
demás. 0UB€ ni...siquiera. E-mioteuoav aor. Moteúw tii creer a 
alguien. II 


votepov después, más tarde, tal vez finalmente, por último 
$149. ġva-kerpévorg p. -keia recostarse para comer, ponerse a 
la mesa. tvbexa = 11, ap. de aúrois. awelóLcer aor. óverbilw 
reprochar. G-motia incredulidad. oximpoxapóíla dureza de 
corazón, terquedad. u porque. Beuonévors aor. p. Bekoa ver, 
dat. como obj. de mateúw. Eynyeppevor pf. p. pas. ¿yeípw 16,6. 11 
Topevdévtes aor. p. dep. nas = más todo, la totalidad. knpútate 
aor. imper. «npúsow proclamar, aor. global $253. kerloic' 
creación, criatura. ll toteúaas aor. p. (ingresivo $250) úw. 
Porciodeíc aor. p. pas. -tiw bautizar, 6 moteícas ko B. trad. 
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aquellos que crean y se bauticen. owbñgetas fut. pas. oWčw. 
G-TOTÍOW aor. p. Á-MOTÉN MO creer. koto prdñoetas fut. pas. 
-kpivw condenar. lbomueiov signo, de aquí milagro, considerado 
como algo relevante. toig moteúsaoiv dat. como obj. de 
map-xkoiovðýoe: fut. -axoloubéw tivi seguirilacompañar 
estrechamente a. & instr, ¿v 1H òvópati pov al invocar mi 
nombre, es decir, mi persona y autoridad. éx-fahodow fut. 
Pú. yidooa lengua, lenguaje. MAñsovow fut. Awhéw. kaLvós 
nuevola, es decir, de la nueva era. Il [[raic xepotv dat. pl. de xeip 
sus manos)]. Úpic* O serpiente. ápobow fut, aipu tomar, coger. 
kv = ki óv. devdoyos mortal. niwow aor? subj. nivw beber. 
où pý con subj. neg. enfática ref. al futuro $444, BAd aor. subj. 
Piénto hacer daño. ğp-pwotog (&- priv. + fuvvo ser fuerte) 
débil, enfermo. m-Ahoovow fut. -tienut poner sobre, imponer. 
«odos bien. Efovow fut, tyw, kale Exe ponerse bien. I pkv obv 
resumiendo todo lo anterior, así pues, entonces. petà TÒ AAñoal 
después de haber hablado. dv<-Mpdn aor. pas. ¿va-Aubdvo 
fevantar, elevar, espec. ref. a la ascensión de Cristo. Exd8toev 
tomó asiento, se sentó, aor. ke 0ilw poner, colocar; también intr, 
sentarse. Sebtós v.5. Il ¿E-<MÓvtes v.8. éscipulaw aor. -úoow 
proclamar. Tavta-xod todas partes. OwV-<PYOdUTOS p. -<pyéw 
trabajar con, cooperar, genit, abs. Aóyoc palabra, © A. término 
técnico con el que se designa el evangelio. fefurobvtos p. 
fefarón confirmar, también forma parte del genit. abs. 
én-axo2ovdoÚvTOw p. -akoldovbéw seguir, ir detrás. M 


17 


19 


Lucas 


EneL-Óñ-nep viendo que, puesto que. En<-xelproov aor. 
ém-xenpéw ponerse a, emprender. &va-téķnoðat aor. inf. -tooa 
redactar por orden, compilar, o, tal vez, reconstituir de memoria. 
Su-ynors* (Sin yeoua recontar) relato. te-Tinpo-Popruévo» pf. p. 
pas. Tinpo-popén (llevar en su totalidad) levar a cabo, realizar. 
& entre. pype (< npoow hacer) hecho; un asunto, una cosa. ll 


1 


tap-éSocev aor? mapa Sid transmitir. dpxíj comienzo. wbt- 2 


órtes” (el que ve por sí mismo algo) testigo ocular. bn-npétng’ 


{< onó + ėpétng remero) siervo, servidor. YevópevoL aor” p. 
yivopar. Aóyos palabra, término técnico ref. al evangelio 
cristiano. i dote aor. ñoxét twi impers. parece bien a. «dol = 
ka éuol a mé también. wp-col0véncón pf. p. dat. -akoħñov&éw 
seguir muy de cerca, espec. con toda atención, exami- 
nartinspeccionar algo, o bien es ap. de quoi o es el sujeto tácito 
del inf. ypúyos $394. ávwbev desde el comienzo. Wow neut. 
todo, todos los sucesos. áxpulidc con precisión. «0 8-eENc (katé + 
eEñc Siguiente en orden) adv. en orden, es decir, de un modo 
ordenado (no necesariamente cronológico) en ap. a colecciones 
de dichos sueltos o fragmentos tales como apotegmas o 
florilegios. ypépa aor. inf. ypádo. kpútiote Su Excelencia, voc. 
de kpáttotos, robilísimo, modo de dirigirse a alguien que 
pertenece a la orden ecuestre. il ém.-yvgc aor? subj. yor 
llegar a conocer, ser informado sobre un punto particular. dv 
atracción al caso de su antecedente Aóyww $16; tepl tv Aóywv 
ol kermxíñtns sobre los asuntos/hechosísucesos que han llegado 
a tus oídos, kat-nyý®ng aor. pas. -nxéw (comunicar basándose en 
la escucha) informar o enseñar algo a alguien oralmente; pas., 
aprender mediante comunicación oral. &-aġdàew (4- priv. + 
opúlAco meter la pata) garantía, certeza, seguridad. I 


t-yévero aor. (aquí suple a cipi) hubo, v.2. Hpejóne? -ov 
Herodes. lepedo” sacerdote. tí indef. un cierto. óvópata de 


3 


10 
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nombre, dat. en lugar de acus. de relación §53. ¿pnuepía 
(duración de un día, un día de duración) sección o grupo de 
sacerdotes que se turnaban para el servicio del templo; cada 
sección era responsable de un determinado número de días. 
abrá sc. Yu «había para él», él tenía. Buy&tnp -tpóg íy hija. I 
dupórepol ambos. Evavtiov con genit. en presencia de, ante. 
Topevónevor viajar, desplazarse, ir, aquí un hebr. referido al 
modo de vida, vivir. õela prescripción, mandamiento, la 
presencia de un solo artículo relaciona estrechamente las dos 
nociones $184. ¿gunos {&- priv. + péypopes culpar) sin culpa, 
inocente, intachable. | oix Ap «btoig (no había para ellos) no 
tenían, de nuevo nos encontramos con este giro en gr. que tiene 
un toque hebr. ka9-óti en ciertas ocasiones en grh. = ó100. a 
causa del hecho de que, pues, porque. Stéipoc estéril. 
apo-fiebacótes pf. p. Privrw avanzar. te taig ipuépono hebr. en ` 
lugar de tñ flucta (edad) cf. esp. «de edad avanzada». II 


“Eyéveto...Eluxev: Eyévero seguido de vb. conjugado es una 


constr. favorita de Lucas, que, según parece, imita la trad. que 
hacen los LXX de la habitual fórmula hebr. de transición, «Y 
vino a pasar que»...ocurrió algo (vb, conjugado). La presencia 
de koi antes del vb. conjugado (cf. 9,51) representa una trad. 
incluso más literal del giro hebr. En Hch, Lucas prefiere la 
habitual constr. gr. éyéveto con inf. £389n. év t con acus. + inf. 
en sentido temporal $387. ieparevelv inf. -teúw ejercer las 
funciones sacerdotales, servir como sacerdote. túlic" (tácow 
indicar, señalar, fijar) orden fijado, indicado. tgmpepía v.5. 
évavtı con genit. = ¿vavríiov v.6. il ¿B0c' costumbre. ¡epareia 
oficio sacerdotal. É-Mixe aor? layxáveo recibir por sorteo, 
tocarme (te, le, etc.) en suerte, tod con inf., característico de 
Lucas $386. Suukcar aor. inf. -w quemar incienso. elo-€l0v 
aor? p. épxogu., debe relacionarse con Svurácar, no con édaxe 
8393. vaós templo, santuario, al igual que «santuario» den. el 
santo (como es el caso aquí) y también el conjunto del edificio. 
N nloc muchedumbre. Maç es decir, los que asistían al 
servicio religioso. Ñv...npooeuyópevov (p. -eúxopor) estaban 
orando, constr. perifr. en lugar del impf., que es frecuente en Le 
3361. En fuera. upia (< Outidio) incienso. I 49n aor. pas. 
Opáw, pas. con dat. aparecer. kotuc de pie, pf? (intr. con 
significado de pres.) p. Totnut, nominat. en concordancia con 
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úyyeñoc. debió derecha, èk erv a la (es decir, a mano) 
derecha. Bvotaotípiov altar. I é-topxOn aor. pas. tapócow 
sobresaltarse, turbarse. iv aor? p. ópácw. þóßoç temor. 
en-erevev aor? monito caer sobre. ll mpós con acus, en lugar 
del simple dat. tras verba dicendi, característico de Le $80. ph 
con pres, imper. prohíbe la continuación de una acción, «no 
sigas con temor», «no sigas atemorizado» $246. «ofoó imper. 
-Péopo,. óL-Órt (= tè todro, ötı) lat. propter-ea quod, porque. 
eio-rov08n aor. pas. -axoúw oír a, escuchar. Senous' súplica, 
ruego, tal vez una oración litúrgica suplicando la llegada del 
Mesías; si fuera así, entonces la frase kai ù yuv introduce una 
referencia a una petición personal. yevvñoel fut. yevvéw, 
habitualmente engendrar, aquí dar a luz. ko ké0eLc fut. kadéw, 
quizá siguiendo la correspondiente utilización del fut. en lugar 
del imper., es decir, que se trata más bien de una orden que de 
una predicción; en este sentido RSV «you shall call»; NBJ 
«pondrás»; LB «pondrás», $280. Tuévvne' -vov Juan. Il otat 
fut. de cipi. qupá alegría. «yolMiooc' júbilo, gozo. Emi con dat. 
por, a causa de, en general den. la causa de una emoción $126. 
yéveste' nacimiento. yaphøovtat fut. xaípw alegrarse. I évoymuov 
elegido sin lugar a dudas por su equivalencia literal con el 
correspondiente término hebr. olvoc vino. aikepa tó indecl. 
(aram. Sikra) bebida fuerte, espec. ref. a otra que no procede de 
las uvas. où pý con subj. neg. enfática ref. al fut. $444. rin aor? 
subj. tivo beber. meiya £yrov Espíritu Santo, pero con art. se 
refiere más bien a la inspiración divina que a la tercera Persona 
de la Trinidad $$176.181 y n.; genit. de materia: lleno «con/de». 
wWAnabíoerar fut. pas. riuminue Henar, Henarse. koria (un 
hueco) vientre, seno, éK K. paytpde adrod desde el nacimiento. ll 
Em-otpáyel fut. -otpépw trvá volver a alguien a, convertir. lod 
abrós en ocasiones utilizado sin ningún énfasis especial, espec. 
por Lc, para comenzar una frase $199. mpo-<ledoeros fut. 
-épxouas ir delante. ev awveúpora (equipado) con el espíritu, tv 
de circunstancias concomitantes (uso asociativo) $116. óúvoyLc* 
poder. 'Hhiag -tou Elías. tm-otpépar aor. inf. den. finalidad y 
reemplaza al clas. p. fut. $282; emo. kapólas natépwv emi tékva 
para reconciliar a padres e hijos (cf. Mal 4,6). «-treL0ñe? (á- 
priv. + teí0opoL obedecer) des-obediente. tv puede ser instr. 
$119 o simplemente = eic, o en una «constructio praegnans» 
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tras un verbo de movimiento que expresa su resultado O 
consecuencia, «a fin de caminar en» $99. dpóvnoic' enten- 
dimiento, comprensión, en el sentido de sabiduría práctica, 
öaiaw sin art. subraya más la cualidad que la persona en 
concreto $171. étoyiéoa aor. inf. -éw preparar, disponer, inf. 
(de finalidad) que especifica el objetivo final de lo precedente, 
depende de ¿niotpépæi. K0T-<-OKEUAUÉVO” pf. p. pas. kata- 
oxevicw constituir, preparar. ll elmev tpós v.13. kætà ti; (como 
¿qué?) ¿cómo? yqvecopal fut. yuvdoxo. tobro esto, es decir, la 
verdad de esta predicción, ¿cómo puedo estar seguro de esto? 
apeoBúrnc* anciano. npo-fe-pnkui« pf. p. f. v.7. Il éno-pubeio 
aor. p. dep. «pivopal tivi responder. Ô napæoTtnkóg uno que 
está de pie, el que está de pie (1° pers.), pf. p. intr. con sig- 
nificado de pres. næp-iotnyı colocar, situar al lado de. 
Gneordiny aor? pas. éno-otéllo. Awàñowe aor. inf. la. 
eb-yyelicaotoL aor. inf. -AlCopal traer buenas noticias, èv. 
tabra traer esta buena noticia. ll ¿oy fut. de cipi. ovonov p. 
-náw quedarse mudo, €l p. tiene sentido adjetival, mudo. ph 
utilizado en el NT para negar todos los modos del vb. menos el 
ind. $440. dvvénevos p. SúvoqueL. xpL con genit. hasta, &. íe 
Muépas = &. tc huépas Ñ atracción del relativo $17. yévntes aor.? 
subj. yivop«ı acontecer, suceder, subj. de futuro aunque sin dv. 
dv?” (= àvti) & lit. «a cambio de lo cual (ciertas cosas)», a 
causa (de estotdel hecho que) 892. è-niotevoaç aor. miotevw 
tuvi creer afen una persona o en algo dicho. oltiveg o bien 
(sobre todo en Lc) simplemente sustituye al relat. oí que 
(aunque en ciertas ocasiones con un matiz especial, que por 
todo lo que) o bien posee la fuerza or. de dotic que (por su 
propia naturaleza) $8215-219. rinpwdñoovtas fut. pas. -pów. 
ele en lugar de év $99s. kupós época, tiempo oportuno, 
adecuado. It npoc-dokðv p. -xéo esperar, confiar en que, Ñv 1. 
perifr. $360ss. ¿Gaipov impf. -uúlo asombrarse, sorpren- 
derse. €v TG con inf. pres. v.8. xpovilew pasar un largo tiempo 
(xpóvoc), retrasarse, demorarse. vóg v.9. Il ¿E-l8v aor? p. 
-¿pxouer. E-búvaro impf. õúvapar. Axion. v.19. Erk-yvoogr se 
dieron cuenta, comprendieron, aor? v.4. ówracia (cf. popa fut. 
de ópúto) visión. túpakev pf. ópúw, pf. indica un efecto que 
perdura $285. kal eabróc v.17. bre-vebwv p. -vevo saludar/asen- 
tir con la cabeza, hacer señales, iv ô. impf. perir. «proseguía 
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haciendo señales». 5béqevev impf. óLa-uévo permanecer 
durante todo [el tiempo]. kwpóc aplicado a todos los sentidos, 
embotado, de aquí, mudo. Ilka éyéveto ù; + vb. conjugado 
seguido de aor. es una variante de la fórmula encontrada en el 
v.8, que también es tomada de los LXX. ¿-tiñcóncav aor. pas. 
v.15. levr-ovpyla (< Añitos público + épyov) servicio público de 
cualquier tipo; en el NT se aplica exclusivamente al ministerio 
sacerdotal, entendido en sentido lit, o metafórico, I| ouv-<-Afiev 
aor? gui-lapbive concebir. wepr-éxpufev impf. TEpt-kpúlic 
(forma tardía de -kpúntw) esconder(se), ocultar(se). yne“ -vóg ô 
mes. TEVTE = 5. Ayovoa p. f. Ayu. lött = «... oÚtoxs de este 
modo, así. e-moÍmkev pf. uow, pf. indica un efecto que 
perdura $235. €v huépore alo cf. hebr. «en (los) días de su 
consideración», es decir, en el tiempo en que él... enibev aor? 
ép-opaw considerar, aquí prácticamente con el sentido de 
dignarse. éip<lelv aor? inf. -onpéw quitar, remover. dvevboc' 
vergiienza, oprobio. v con la fuerza de Tapa entre, en corres- 
pondencia con la frase esp. «a los ojos de» (cf. 1 Cor 14,11): 1) 


Éxtoc sexto. ben-e-otádn v.19. ámó de, desde, o, tal vez, en 
lugar de bnó $90. $ óvopa de nombre tal (lit. «respecto a la cual 
[el] nombre tal»), que tenía el nombre tal, es decir, se llamaba 
tal; cf. oùk iy abroic v.7. lmapdévoc y virgen. ¿quunoteupévny pf. 
p- pas. f. punotebio prometer en matrimonio. ávópi dat. de &vńp. 
Mapuén indecl. = Mapia. I| eio-<A80dv aor.* p. Épxonn. xotpe 
imper. xaípw, ¡hola! ¿qué tal?, aquí tal vez con su pleno sentido 
de ¡alégrate! kexugutopévn pf. p. pas. f. xauputów otorgar 
gracia, dotar contde gracia (bien en el sentido de dignidad y/o 
gracia/fexquisitez, o de un favor divino o como el don gratuito 
de Dios) pf. p. pas. dotada de gracia, de la que alguien está 
encantadísimo o amada intensamente, llena de gracia divina, 
aquí, puesto que falta un nombre propio, kex. toma su lugar 
[[var. añade edioyniéva ad év yuvarZiv y,423]. I y Sé (6 6) en 
una narración y/mas/pero ella (él). éni v.14. 5-e-tapúxdn aor. 
pas. ó1a-tapúaaw descolocar/perturbar intensamente, cf. forma 
simple v.12. óu-e-Aoyifeto impf. 5un-2oyilouer deliberar, 
preguntar(se). motamóc; or. ¿de qué país? ¿qué tipo de?, aquí 
como interrog. indir. = ónoios. eta opt. cipi, que puede ser una 
pregunta indir. $346 o bien puede indicar una posibilidad 
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teórica (%v implícito), podría ser $339, konaopóç saludo. \ uh 
dofioú v.13. edpec aor? edpioxo. vepé con dat. de persona, lat, 
apud, delante de, ante. U ovd-Añuipy fut. med. v.24. yaothp -1pós 
h vientre; seno. tén fut. med. tico dar a luz. kodécele v.13. 
"Insods -o0 Jesús. 1 biuoros altísimo; predicado de Dios, El 
Altísimo. «AnBroetas fut. pas. keàéw, será llamado con el 
significado de «será precisamente considerado», prácticamente 
«será». $uoel fut. Siop. Spóvos trono, I facoriedoel fut. -Aeúw 
reinar. emi con acus. reemplaza al genit. de obj. clas. $124. 
alv una era, época, cig tov «iva (o tobc alóvec) para 
siempre. tortas fut. ctpi. véloc* fin. ll ¿nel pues, puesto que. 
čvōpa acus. de «vip. npós v.13. Il úro-prbcís v.19. nveðpa dyLov 
v.15, aquí también en paralelismo semántico con Súveape 
biuiorov (v.32) que aparece en la siguiente frase $181n. 
en-clevgera fut. -Epxopas venir sobre. em-oxréces fut. -okréčw 
cubrir de sombra (una nube, la Sekinah, era el signo de la 
presencia de Dios, cf. 9,34). 616 (= 51% $) por tanto, por 
consiguiente, en consecuencia. YEVVIÓHEVOV p. pas. yevvás v.13, 
pas. nacer, tò y. el niño nacido, p. pres. en lugar de fut. $283 
[[var. añade éx 000]]. £yuov prob. en ap. con fuerza predicativa, 
que (es decir, el niño) el que nace será santo (y) será llamado 
Hijo de Dios (NBJ); de otra forma, será llamado santo, el Hijo 
de Dios (RSV). kAmBñoeror v.13. Il ouyyevicó -iĝoç $ una 
pariente. «ol «th ella también. ovv-eLlAmbev pf. ovi-Aufdvo 
v.24. yfipac -pouc tó anciano-a 8487. yv v.24. éxtoc v.26. 
kakoupérn p. pas. f. oréipos v.7. ll «-Suvatíoe fut. -Suvatéw ser 
imposible. vapá con genit. de pers. de, desde, indicando una 
fuente u origen, el esp, requiere aquí la preposición para. 
ob...náv en vez de ovdév, un sem. 5446. ppo’ palabra, aquí en 
sentido hebr., hecho, asunto, cosa. Il dom esclavalsierva. 
yévoLtO aor.” opt. que expresa un deseo (más sutil que el 
deliberadamente voluntarioso yevntńto Mt 6,10). Ml 


åva-otaa se levantó, es decir, salió/se puso en camino y..., 
aor? (inte) p. &v-iotnpu, p. «gráfico» $363. é-mopeñdn aor. dep. 
-<Úouo1. pew (sc. opre) regiónipats montañoso, tierras 
altashmontañosas. orovóN (< orelba apresurarse) apresurada- 
mente, con prisas. ll homácato aor. donácopa, saludar. Il 
E-yéveto..£oxiptacev v.23. àc cuando, Tovoev aor. dob. 
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úoroopós v.29. Eoxiptyoev aor. oKiptéw saltar, brincar. fpépoc 
niño, kohia v.15. éardgón aor. pas. v.15. avedya &yrov sin art. 
$181 n. I v-e-puvnoev aor. áva-puvén levantar la voz, gritar, dar 
un grito. kpowyh un grito. eb-doynuéva pf. p. pas. -Aoyéw (lit. 
«hablar bien de») bendecir, aquí se predica de Dios que al 
bendecir multiplica sus dones y gracias; eva. ...év como en Mt 
22,36, giro sem. que ante un término genérico o colectivo utiliza 
el positivo en lugar del sup., de (todas las) mujeres la más 
bendecida (eres) tú $146. Il «oú delante de interrog. entonces, en 
tal caso $459. nóðev; ¿cómo? tÓbEV por ive...., ¿quién soy yo 
que...? va (= «es decir, a saber») con subj. en lugar de un inf. 
epex., ofrece una explicación de tobro $410. ¿¿8n aor? subj. 
épxopar. Il donas v.29. ode wróe tó oído. Eaxiptoev v.41. & a 
causa de, con $119. úyaldinore* v.14. Bpépos, koria v41. I 
paxópios feliz, dichosa, bienaventurada, motevgaga aor. p. f. 
<ÚUn: h T. podría ser voc. $34. ón. = que (como obj. de mot.) o 
porque $416. oter fut. cipi. teelwogç realización, cumpli- 
miento, dM-Anpévos pf. p. pas. lodéw. mapé con genit. de parte 
de, de, 0, quizá, simplemente por $90. Il 


peyalúvo magnificar, ensalzar, alabar. ywxñ alma. | 
Tyaddiecer aor. yoduaw exultar; aor. tal vez debido a una 
reproducción servil de la constr. hebr, $260 (¿es un indicio de 
que el evangelista contaba con una fuente escrita?). cæthp* 
-ñpos å salvador. I En-éfñeper aor. ¿m-Baéno considerar, hebr. 
considerar favorablemente. taneivwae' estado humilde; humil- 
dad (en el pensamiento hebr. se aproximan frecuentemente 
estas dos ideas). ĝoúAn v.38. ¿mb tod vdv de ahora (en adelante), 
en tiempos venideros, puaproboLv fut. -pi¢w llamar a alguien 
feliz, dichoso, bendito. yeveú. generación. Il é-rolnoev aor. noréw. 
peydda neut, pl. de péyoc. óuvarós poderoso, ò óuvatós el 
Todopoderoso. Kal coord. «y» en lugar del pron. relat. «cuyo» 
$455€. ll éleog* misericordia, piedad. pofovuévors p. Il è-toinoer 
v.49; los seis aoristos que siguen pueden entenderse como una 
referencia a acontecimientos pasados o como una descripción 
del modo habitual en que Dios actúa (aor. «gnómico») $256; 
también es posible que sean aor. proféticos, es decir, que hablan 
del futuro como algo que ya ocurre en el presente $259. 
kpátoc* fuerza, poder. tv instr. $119. Bpaxicv* -ovos ó brazo. 
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õle-gkópmgev aor. dua-ocopnilw dispersar. bnep-ýpavog (< 
ùnép + palvojue, no está claro el origen de la ņ) lit. «mostrarse 
prepotente», en general con sentido peyorativo, arrogante, 
prepotente. bui-voi opiniónijuicio/mentalidad, modo de 
pensar, dat. de relación 553. kapóío en hebr. den. la sede la 
inteligencia y la voluntad. || ka0-<kew aor? ape derribar, 
deponer. 5uvéotng' gobernante. Opóvoc v.32. Úywoev aor. pów 
exaltar, engrandecer, encumbrar. tanewós humilde, bien como 
actitud O como referido al origen o la posición social. Il 
TELVÓVTAS p. -Váw tener hambre. Evé-rimoev aor. tp-yinànut 
llenar, colmar de. ġyuððv neut. pl. TioutodvTAS p. TAQUTÉW 
ser rico. tEsmé-oteriev aor. -ano-otélAo despedir, echar. 
kevós vacío, con las manos vacías. | dvt-<-Aéfero aor? 
évti-lauBivopal tivos coger de la mano, asumir el cuidado de, 
ayudar. wc ubóc ó hijo, siervo. pweobipa aor. inf. dep. 
fyuvñoxopei tivos recordar, aunque el inf. podría explicarse 


“como inf. de finalidad o consec., es mejor comprenderlo como 


una traducción servil de una expresión hebr. con el sentido de un 
gerundio, «recordando» $291s. ¿leoc* v.50. Il é-Adinoev aor. 
Axàéw, aquí prometer (pues el hebr. carece de un vb. 
correspondiente). mætépæç acus. pl natńp. TÁ *Afp. no es 
aposición a natépaç sino un dat. «de interés» («de provecho o su 
contrario»), en favor de Abr. $55. onémw semilla, de aquí prole, 
descendencia. siç tòv alóvae v.33. Il éemvev aor. pévo 
permanecer, quedarse. de ref. a un número, unos/más o menos, 
up” v.24. dir é-otpeliey aor. bro-otpépo re-tornar, regresar. || 


¿-rñoOn aor. pas. v.15; de tiempo, cumplirse, llegar. xpóvos 
tiempo. tod con acus. + inf. forma en este caso una simple 
proposición adjetival. texely aor. inf. tíkto dar a luz; 
xpóvoG...abtiv tiempo de que ella diera a luz, tiempo de su 
parto. &-yév-vnaev aor. yevván v.13. Il mepí-oueos vecino, en 
sentido amplio, es decir, aquellos que viven en su entorno. 
avy-Yevñc un pariente. &peygàvvev aor. peyodúvo magnificar, 
multiplicar, cf. v.46. theoc v.50. perá v.72. guv-é-xaipov impf. 
ovy-xuipo alegrarse con, compartir la alegría de otro, | 
¿yévero...fABov v.8. Byboos octavo. Tepr-TEpEiW aor.? inf. -tépvo 
circuncidar, inf. de finalidad en lugar de p. fut. $282. rarblov 
dim. de naic, niño pequeño, el pequeño. Ecéhovv impf. (cona- 
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tivo) querían llamar 8273; k. tivá ta émb tO óvópari tuvoç 
llamar a uno tal por alguien. «btó neut. ref. merdiov. I 
ámo-«piBeion f. v.19. obyi no. kAn8ñoetas v.32. I elmav = cinov 
§489. ouy-yéveia familia, parientes. «whettas pas. es llamado, 
es decir, se lama. llévé-vevov impf. év-veúw asentir con la 
cabeza, hacer un gesto con la cabeza (¿como si Z. se hubiera 
quedado sordo?). rarpí dat. de nurúp. tó Lucas tiende a intro- 
ducir las preguntas indir. con el art. que en estos casos no es 
traducible. Gédot opt. Aw opt. potencial $4356,346; ti dv 9. 
qué desearíalle gustaría, seguido por acus. + inf; cf. el diferente 
tono de las preguntas en esp. «¿Qué te gustaría?») (= opt.) y 
«¿Qué quieres?» (= ind.). xeAsîoða inf. pas. I alrícas aor. p. 
eitéw. mwaxidvov dim. de nivel, tablilla para escribir. 
Expapev aor. ypáúpo: Ey. Ayov frecuente pleon. hebr, = «... 
$368. ¿Suúacav aor. v.21. Il áv-<-$x0n aor. pas. duolysw. 
rapoxpñua (lit. en seguida/inmediatamente después de algo) 
ref. al tiempo, inmediatamente, al instante. yiMooa lengua. 
Elle impf. v.19. eb-loyOv p. -Aoyéw v.42. (Ahora es cuando 
tendría que venir el Benedictus, pero Lucas prefiere primero 
terminar su historia). I| fó$oc v.12. toù repi-orodvtas abraús 
sus vecinos, p. -oikéw vivir cerca (lit «entornofalrededor»). 
òpe v.39. Ót-<-Amdetro impf. pas. óua-huléw hablar sobre, 
pas. ser pasado de boca en boca. fpñpa: v.37; «the whole story 
became common talk» (NEB); «y ...se comentaban estas cosas» 
(NB); «y en...se comentaba lo sucedido» (LB). I| é-Gevro aor. 
med. tibnu colocar, tiðepar év TÍ kapõig poner en el corazón, 
imprimirlestampar en la propia memoria, med. den. una acción 
dirigida hacia uno mismo. pa pues, por tanto. mbiov v.59. kal 
ykp = lat. etenim, puesiporque, en efecto,...; ko} yàp yelp.. 
comentario de Lucas, Il 


Empobítevcer aor. mpobrteúw (< tpó + nui) hablar claro, 
decir lo que Dios inspira, anunciar el futuro. M ebhoynrós 
bendito (en el NT sólo se predica de Dios, el único que es digno 
de toda alabanza). énæ-okéțæto aor. ém-oxéntopas, {< èni + 
okéntopart inspeccionar) visitar, cf. ingl. «look in on» 
(«visitar»); en hebr. se predica de las intervenciones divinas. 
Aúrpwai' rescate (de un esclavo pagando la cantidad 
correspondiente), liberación, puesta en libertad. I Riyerpev aor. 
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éyelpw. képus -atos tó cuerno (símbolo de fuerza). owtnpia 
liberación; semejante a un genit, hebr., képoc o. = adj. un cuerno 
salvador, es decir, un Salvador poderoso $40. nic v.54. Il dm 
aiúvoc desde antiguo, a lo largo del tiempo, el orden de las 
palabras es típicamente gr. tóv åy. én. al. mpog. llomtmpía ap. 
de képac v.69. éx0póc enemigo. pueoóvto» p. genit. pl. -otw 
odiar. Y moco, aor. inf. (finalidad); pero cf. v.54 sobre 
pobirat. Éleoc* v.50, noé Él. peté tuvos mostrar mise- 
ricordia a (hebr.). óua-9ñen, voluntad, testamento, en lugar 
de ovv-Bnkn pacto, alianza. Mópxos juramento, como obj. de 
puncOnva, debería estar en genit., pero aquí es atraído al caso 
del pron. relat. $19 (en oposición a la más habitual atracción del 
relat. cf. v.4). Guoger aor. ópuiw jurar. odvar aor.* inf. SiS: 
tob ô. bien el obj. del juramento o su explicación, es decir, para 
concedernos O de concedernos, v.77, $385 o 391s. lé-póBos 
adv. sin temor. éxBpóc v.71. puodévteS aor. p. pas. pýope 


rescatar, librar, ap. en acus. del sujeto de inf. $394. Atpeúenr 


predicado del sacerdote o del laico, servir (a Dios) en culto 
público. ll óotótnc -tntoc ń piedad, santidad. Sucorocóvn justicia 
= práctica u observancia perfecta, rectitud. tése,e dat. pl. f. de 
mác. Il protos, kAnOñoy v.32. upo-Topedoy fut. -napevopaa ir 
delante (de). Etayudcos v.17. tod dobvor v.73, final; es carac- 
terístico del estilo de Lucas colocar toú delante del segundo y 
el tercer infinitivo coordinados dejándolo implícito en el 
primero (en este caso éroyuica) $385. yudoLc' conocimiento. 
cowrnpla v.69. ev instr. por medio de, a través de. Úipeme' 
remisión, perdón; tv q, explica en qué consiste el contenido de 
guwtnpia. ll oniyyva tó las entrañas, las partes internas, la sede 
de los sentimientos, de aquí que signifique compasión, 
misericordia. Eheoc* v.50; o. th éouc, que es un gen. «hebr.» $40, 
significa «un corazón compasivo/misericordioso». €v alg por lo 
cual $119. m.-oxéyeral fut. v.68, aquí un fut. ref. a la salvación 
venidera, cf. aor. en el v.68: la salvación como algo que ya ha 
comenzado [[var. ¿nmeocáporo (v.68)]]. dva-toA% (dva-rélAco) 
salida del sol, aquí, tal vez, el sol naciente. poc altura, de aquí 
cielos, ref. a ávatoAñ o a émoxáyeras. Il em-párvos $492 aor. inf. 
-poívo mostrar; intr. aparecer en lo de) los cielos, inf. de 
finalidad (final). oxótoc' oscuridad, tinieblas. okié sombra, fal- 
ta de luz. «o8nuévore p. los que habitaniviven. or-cubbua, aor. 
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inf. -Sóvo (eùi recto, derecho) dirigir, conducir, emupiivaL...rod 
K. v.77 (Sobrar). Ó5d eipivas es decir, el camino que conduce a 
ha paz. Y nitovev impf. aú0Eavw (hacer) incrementar, intr. crecer. 
Exparatodro impf. kparaóopar hacerse fuerte. wedpæt dat. de 
relación $53. Épmuos í desierto. Gvébeutic' anuncio de una 
citalencuentro, Tp. Tic avxó. abrob el día en que comenzara 
públicamente su ministerio. ll 


é-yévero aor? yivouat acontecer, ocurrir, suceder, sobre la 
constr. éyévero...¿Eni8ev 1,8. ¿EiBev aor.” -épxopar salir, (de un 
decreto) emitir. ó6yua? (< óokéw parecer bueno) decreto. ropó 
con genit. de pers. de, de parte de. émo-ypúgpeodeL inf. pas. 
-vpúbow inscribirse en un registro, alistarselapuntarse, es decir, 
censarse; el pres. indica que se trata de algo que se hizo durante 
un tiempo o que se repetía periódicamente. oixouuémn (sc. yñ) 
mundo habitado, Imperio romano, orbis terrarum, acus, como 
sujeto de inf. I áro-ypaph registro, censo. npon realmente 
significa «primero» o, tal vez, «anterior» ($151s.) de los dos 
que realizó Quirino; si el adj. califica a ¿nmoy. cabría esperar el 
art.; probablemente npor &noy. es predicado, éste fue el primer 
censo (en ser) hecho. iyyewovedovros p. -<ó (< úáyeuov) 
gobernar; genit, abs. «cuando Q. gobernaba», es decir, cuando 
Q. era procurador. tig E. genit. como obj. de vb. de excelencia 
o preeminencia. ll é-ropeúovto impf, ropevoya... krTO-ypápeadnl 
med. «inscribirse» o, tal vez, pas. «ser inscritos»; inf. después 
de un yb. de moción en lugar de p. fut. $284. I| du-<é4$n aor? 
ava-Boívew. Se kei característico modo lucano de subrayar o dar 
énfasis. ródc* Axvíð sin art., influencia del estado constructo 
hebr. en el que se elimina el art.: (la) ciudad-de David $182. 
fris en lugar de $ $216, ko letra 1,61. iè tó con acus. + inf. 
porque... wrpu descendientes de un antepasado común, lat. 
gens, familia. \ dao-ypdapaodos aor. inf. med. é-prnoteupévn pf. 
p. pas. f. ywnotedw prometer en matrimonio. aboy p. f. cipi. 
Ép-uoG con un niño, embarazada. It è-nìńo@nņo«v aor. pas. 
niuninu llenar, pas., de tiempo, cumplirse, llegar (a un fin); 
tyéveto év tó con acus. + inf... ¿nAño0. 1,8. pépet sem. ref. al 
tiempo en general. teketv aor.? inf. tiktœ dar a luz. Il é-tekev 
aor? TÍKTO), TPUTÓ-TOKOG primo-génito, aun cuando sólo se 
tuviera un único hijo (inscripción en una tumba) véase RSV 


80 


2 


3 


4 


10 


11 


12 


13 


14 


212 LUCAS : 2,8-14 


nota específica. ¿-oropydvwoev aor, -vów envolver con pañales. 
dv é«luvev ¿impf.? dva-xAivw recostar o colocar!poner. pát 
pesebre. 5u-6t porque. xotá-Aupa” (< keta-Aúw quitar el apa- 
rejo, de aquí alojar, alojarse, hospedarse) posada (= nav-õoyeiov 
10,34); también habitación de huéspedes (22,11); t® K. con art. 
porque normalmente sólo había una en un pueblo. Il 


Tov -pévoç ò pastor. xdpu distrito, zona. abtóç aquí, 
mismo-a. deypoudodtes (< áypós campo + abrtlopar pasar la 
noche) p. -Aéw pasar la noche a la intemperielal raso. 
guiácoovte; p. -cow guardar. pub vigilar, acus. emparentado 
o interno 362s. vukTós genit. de «tiempo en el que», por la noche, 
de noche. noi rebaño de ovejas. Il éméary aor? (imr.) 
¿p-Lornul, en tiempos intr., venir sobrelencontrar!topar y estar 
preparadollisto. wepi-é-Jaqujev aor. -Aduno brillar alrededor, en 
torno. popio aor. dep. pofoduas, dóñoc temor, acus. 


-emparentado o interno $62. t mý con imper. pres. prohíbe 


continuar algo $246. poficiode imper. ed-ayyelilopal tı traer 
buenas noticias sobre algo. yapå alegría. rie en sentido propio 
tal como, pero es probable que aquí sustituya a f que $215s. kotar 
fut. eii. läti o bien introduce una proposición obj., es deciría 
saber, o causal, porque, pues $416. e-xéxBn aor. pas. tiktw, pas. 
nacer. aúuepov hoy. oarhp* -pos & salvador. Xpuotós kÚptos un 
título realmente asombroso y chocante, aunque, sin lugar a dudas, 
el autor estaba familiarizado con él, habríamos esperado, más 
bien, Xp. kuplov como en el v.26. Il tovro (sc. ¿ati o otat). 
ebpíoere fut. -pioxw. Bpépos! bebé, niño. ¿amapyavopévoy pf. p. 
pas, v.7. ke pevov p. Keper que proporciona el pf. pas. en lugar 
de ti0mpi con el sentido de poner, haber sido colocado. N 
tE-aiguns (< àpvw) de repente, de pronto, al instante. tyéveto 
aor? yivopar. Tiñloc* una mulitud. orpuruá ejército, una gran 
cantidad/un montón, genit. partitivo. oúpévros (m. y f. en el NT) 
de los cielos, celestial. a«lvobvtew p. (pl de acuerdo con el 
sentido) -véo alabar. 1 ôóča sc. tativ (ind., ahora que el Mesías 
ha nacido) no el imper. otw. Úynatog altísimo, tá Ù. los cielos. Ev 
dvdpcror, entre los hombres o tv delante de dat. sea 
posiblemente pleon. a o para los hombres $120. ebóoxia favor, 
buena voluntad, ¿v8poros edóocias un hebr., genit. en lugar de 
adj. «hombres que le agradan», es decir, hombres en quienes se 
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complace [[var. tv «vópurois eúbocia buena voluntad entre 
(alpara) los hombres]]. ll ¿yéveto...¿Aékow 1,8. roy» v.8. 
€-Adh ou» impf. Aé. &LkA8apev aor? subj. (exhort.) épxouan ir 
(a través de). 6% partícula para animar, ¡ea! ¡vamos! “Bopev aor? 
subj. (exhort.) ópéc. pipa? palabra, aquí hebr. asunto, hecho, 
cosa. yeyovóg pf. p. neut. yivopa tener lugar, acontecer, suceder. 
¿spuptoc aor. yvupizo dar a conocer, revelar. ll ñA0av en lugar 
de -ov $489. oreboavtes aor. p. amevbw Correr, apresurarse, aor. 
de acción concomitante $262. év-<ipav (en vez de -ov $489), aor* 
-«evpíaxto descubrir, encontrar (mediante una búsqueda). ve encl. 
= kvi $466. Ppépos", keluevor v.12. párun v.7. llidóvies aor? p. 
v.15. AeAndévtoc aor. p. pas. Aahéw. rublo dim. de mic chico, 
hijo. tobtov esperaríarmos, más bien, abrob. I dobgevtes aor. p. 
dxovw. EBaúpacar aor. -éw maravillarse. wouw v.8. ll 
ouv-E-cípeL impf. cuv-mmpéw (cúr con sentido perfectivo) 
mantener a salvo, asegurar. pio v.15. ocvu-fédlovoa p. f. fBálicw 
lit. «reunir, juntar», de aquí consultar, aquí considerar, reflexio- 
nar sobre. \ imé-otpepav aor. bro-otpédw volver, regresar. 
Sotúlovres p. low glorificar, ð. tòv 0eóv reconociendolagrade- 
ciendo la gloria de Dios. mivodrec v.13. éni con dat. por, en 
general den. la razón o causa de una emoción $126. ol< atracción 
del relativo al caso del antecedente $16. fxouaav aor. &koúw, 
prioridad relativa en el pasado que requiere una traducción esp. 
en plpf. habían oído 5290. -Aam aor. pas. trad. había sido 
contado $290. Il ¿-riñgbncav v.6. óxtá = 8. tod con acus. + inf. 
(¿consec.?), una torpe constr. probablemente redactada a partir 
del hebr. «los ocho días para (requisito previo) su circuncisión». 
TepL-TeuELV aor.* inf. -téva cortar alrededor, circuncidar. kaí en 
ocasiones introduce la proposición principal después de la 
secundaria $457. t+cAñ8n aor. pas. kadéw: ékA. tò Óvopa abrod 
hebr. kAnfBév aor. p. pas. neut. apò tod con acus. + inf. ante, 
delante de. avi-Aquidiver aor. inf. pas. -Ampfrveo concebir. 
cotkle (lit. un agujero o hueco) vientre; seno. I 


kabupronós (< kečapičw) limpieza, purificación. «abra 
aunque la purificación sólo contemplaba a la madre, Lv 12, la 
ceremonia incluía el rescate o la redención del primogénito, Ex 
13,12; Nm 18,15. Mwdoñs -oću irreg. Moisés. dv-Ayoyov aor.* 
-dyw hacer subir, subir, «subir» a Jerusalén, un verbo que se 
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convirtió tan especificamente en un término técnico que en 
nuestro caso se utiliza para expresar la bajada desde Belén (que 
se encuentra más elevada que Jerusalén). maepo-otñoat aor. inf. 
map-Lornut colocar al lado, presentar. || yé-ypurto está escrito, 
pf. pas. ypápw. dv vóg uplov sin art. $182. br = «... ¿pony adj., 
varón; neut. ğpoev -evoc té como sustantivo, un varón. 
SLav-otyov p. neut. -olyw abrir, hacerse o estar disponible, 
llevar o aportar algo nuevo a un determinado ámbito o contexto. 
pepa seno. kindíjoetas fut. pas. «añdéo, posiblemente con 
sentido de imper.; kxAetoð en ciertas ocasiones, este verbo en 
hebr. es casi = «ser». Il tod con inf. expresa finalidad, 
TOPACTROLL...oL Tod dove 1,77 3385. odvar aor.? inf. iwy. 
Ovo sacrificio, lpnuévov pf. p. pas. àéyw. Cebyos? yunta, aquí 
un par. Tpuyuw* -óvoc h tórtola. voo0óc pichón. wepuotepá 
paloma, Il dvoua E. 1,26. eb-Aaphg” (< ed + Aufiivo) piadoso, 
devoto. Tpoobexópevos p. - Sexo. esperar, anhelar. 


-rupáknorc* consolación, cf. «Menahem» (el que conforta, el 


que consuela) un título mesiánico (tardío), con respecto a la 
ausencia del art. $182. avedua £yvov sin art. den. una inspira- 
ción divina $176,181. rí con acus. connota moción, movi- 
miento, cf. $99; trad, pensar o hablar sobre él obsesivamente. I 
ke-Jpmpecuopévos př. p. pas. ipnueticw or. «hacer negocios» 
(xpñtua); predicado de un juez o un oráculo, responder; de Dios 
advertir; pas., de cosas, ser revelado; Ñv «exp. plpf. perifr. tod 
con el sentido de «supra/lo mencionado más arriba». ¡óeiv aor.? 
inf. ópéc» en lugar de inf. fut. npiv dv con subj. antes de que algo 
acontezca en el fut. [[var. npiv Ñ dv (donde % es pleon., 
probablemente sugerido por npótepov 4]]. 57 aor? subj. ôpáw. © 
Xprotós el Ungido «par excellence», el Mesías. Il ¿v t mu. es 
decir, bajo el impulso del Espíritu, év indica la causa $119. 
elo-ayayeiv aor inf. -tyw introducir, ev tó + aor. inf. requiere, 
en general, que lo traduzcamos por un plpf., cuando ellos habían 
introducido en $390. yoveúc” (< ylyvoua) padre y madre 
(padres). wabiov v.17. tab con inf. v.24. toroa aor. inf. noté. 
ebroúz redundante, pues el sujeto es el mismo que el del inf. 
precedente. (tò) el8Louévov pf. p. pas. neut. ¿Bio acostumbrar, 
habituar, trad. aquello que era habitual, la costumbre. nepi con 
genit. relativo, acerca de, con respecto a, aquí, tal vez, en lugar 
de bnep para, sobre $96. I| koù abróc con el sentido de «él 
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también (a su vez)» o, tal vez, kæi se utiliza como en el v.21. 
¿+detato aor, óéxoyoo recibir, tomar (algo ofrecido). «btó neut. 
ref. a nario. dycóAn brazo. eb-A0ynoev aor. -Aoyéw (lit. hablar 
bien de) bendecir, alabar. Il éro-Añw dejar libre, permitir par- 
tir, aplicado a la manumisión de esclavos; uso modal, po- 
dericonceder dejar irtretirar(sedidespedir. Beonóme”, VOC. -10, 
dueño, propietario (puesto que se trata de la situación de un 
esclavo). phñpa v.15. I awtípros salvifico, que trae salvación; 
neut. como sustantivo, salvación (mesiánica), prácticamente = 
owtnpía. En la proposición tò gwtápróv oov © Trolpaaag, oou es 
proléptico $206. Il froípavac aor. ttoyálo preparar. Ko 
apóowrov hebr. ante, para que todos los pueblos vean, una 
expresión que podría significar a disposición de, para, cf. Gn 
13,9. I| eiç para. ároxdivbie' (< «olLÓrto revelar) revelación. 
¿9voc* pl. las naciones que no son Israel, gentiles; dmok. vv 
una revelación (destinada a ser) de las naciones. ll fp sing., ref. 
en primer lugar a naríp. Ty... Bavuéfovres p. v.18, perifr. $360. 
tmi v.20. Axàovpévorg p. pas. que equivale al impf. en er. y 
nosotros traducimos como plpf. lo que se había dicho $290. 1i 
ed-lóynoev v.28. untépa acus. de uńrnp. kei v.12; meta- 
fóricamente, ser destinado. wáoic' una caída, es decir, una 
ocasión de caída. évé-otans' resurrección, aquí levantamiento 
(sc. de una caída), es decir, pasar de la desgracia/miseria 
espiritual y de la muerte a una vida auténtica; la ocasión de este 
levantamiento. onuetov signo, milagro considerado como algo 
relevante que unos creerán y Otros no. ġvti-Aeyópevov p. pas. 
-Aéyto hablar contra, disputar, sobre el p. fut. $283. II 000 abris 
de ti misma, lo tuyo. 5iekeboetaL fut, -Épxopal atravesar, 
agujerear, penetrar. poppale espada. mwg Uv a fin de que 
(final), ref. vv.34,35,; el clímax o punto culminante de la 
contradicción (la cruz) está implicado indirectamente en el 
sufrimiento de María. nowiwpdBowr aor. subj. pas. «a lónto 
revelar, descubrir, poner de manifiesto. 8w-k0yvpós pensamien- 
to. ll tp había (alii). apo-bñtis! -Lõo Ù profetisa. Buydeno -cpós $ 
hija. þohý tribu. ipoBebevla pf. p. £ -fuivo avanzar 1,7. 
¿ñoaca aor. p. f. [ów. petà évópós sin art., probablemente, en 
matrimonio, como mujer casada mejor que «con su marido». 
troc" año. «nó = (contando) desde. twuplevía virginidad, no 7. 
después de su matrimonio. lio «bm expresión propiamente 
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lucana $199, aquí, tal vez, «y a partir de entonces/luego sola». 
xpa viuda. Ec, si no está en lugar de «wc, entonces significa 
durante. byboíovra técompec = 84. dp-Lotaro impf. -iotoqual 
tivo lit. «alejarse de», dejar. wmotela ayuno. dénore* (< õéope 
suplicar) súplica, oración. Metpevovos p. f. -úw servir, dar culto 
a Dios, realizado tanto por un sacerdote como por un laico, 
espec. en actos públicos de culto. vóxta acus. den. duración en 
el tiempo. Il «br Tí pg dat. de tiempo «cuando», en aquel 
momento. Em-otágae aor? p. intr. éh-iotnge v.9, ¿vd ooloayeito 
impf. -ouoloyéopal tuvi reconocer; en los LXX traduce el hebr. 
hodah, que en general den. dar gracias, alabar, que parece ser el 
sentido que tiene aquí, 410- (dvti-) implica «en respuesta a» a la 
bondad de Dios. t-Adher v.15. mpoo-Sexopévoss v.25. AúrpwoLe 
rescate (de un esclavo mediante el pago correspondiente), 
liberación, puesta en libertad. M 


trélecov aor. tedéw Hevar a un fin (téhoc*), cumplir. névé 
qå todo lo que (estaba). né-orpeqar aor. ¿m-otpébew volver, 
intr. regresar. €xmuráv pron. refl. 3° pers. pl. I nólavev impf. 
abéáuo tr. aumentar, hacer crecer; intr. crecer. Exparatobro 
impf. kparalóopa, crecer vigorosamente. wimpobpevos p. pas. 
Tinpóv (p. pres. en lugar de impf.), llenarse. copie sabiduría, 
dat. de relación $53. «dtó es decir, tò tardiov. Il 


¿-mopeñorto v.3. yoveús v.27. kat’ Étos cada año, katá con 
acus. distributivo. ¿opt fiesta, celebración. vúoxa (indecl.) tó 
Pascua. llévo-fewóvtor p., término técnico ref. a todo el viaje 
(no sólo la ida a la ciudad, sino también el regreso); así que el 
pres. (con sentido de impf.) significa mientras hacían el viaje, 
es decir, durante la peregrinación 8276. é90c* costumbre. M 
TELELA-GÉVTOL aor. p. -eLów acabar, terminar. tu 1H con pres. 
inf. 1,8. Óro-orpégew v.20. br-équemwer aor. Úro-uévw quedarse, 
atrasarse. tic nardóç ó niño; nótese la secuencia Pipégos v.12, 
matólov v.21, naic. kai coord. en lugar de subord., «sus padres 
no eran conscientes de ello». é-yvecav aor? yurdoxiw saber. 
yoveús v.27. I vouioavtes aor. p. vopicw pensar, suponer, dar 
por supuesto. auv-odía (adv + 0565) compañía, grupo de 
viajeros. áv-e<írovv impf. ¿va-<ntéo buscar por todas partes, 
buscar, espec. personas. év entre. ovy-yevúc (dat. pl. -veo 
como si procediera de -yoveús) un pariente. yvwotós conocido. 
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II pý niega todos los modos del vb. menos el ind. $440. ebpóvres 
aor? p. v.12. dr-é-otpeliav v.20. kva-ntobvtes pres. p. (todavía, 
atín) buscando por todos sitios, a lo largo de la ruta; a menos 
que el p. pres. se refiera al fut. indicando una finalidad u 
objetivo, «para buscar» $284. Il elpov aor.?; sobre la constr. 
éyévero,..edpov 1,8. kaBelópevov sentado, p. -Çopur estar sen- 
tado, sentarse. dv pog en (el) medio (de), entre, sin art. cuando 
sigue un genit. btótoxeloc maestro. kovovtæ p., con genit., 
escuchar. ET<puTÓVTA p. -epwtéw té hacer preguntas a 
alguien, preguntar. l£-Lotavto impf. -otapa (lit. «estar fuera 
de sí») quedarse atónito, sorprenderse. mi con dat. por, en 
general den. la razón o causa de una emoción $126. ovo" 
(ouv-inur comprender) inteligencia. úmóxpi016' respuesta. M 
iðóvteç v.17. ¿Ee-midynoav aor? pas. éx-niñoow maravillar, 
asombrar, admirar, pasmar, pas. estar maravillado, asombra- 
do, pasmado, como si ello les hubiera dejado fuera de si, les 
hubiera sacado de sus casillas. ti; ¿por qué? ¿molina aor. 2* 
pers. sing. kåyw = kml ey. óóuvajevor p. òSovéopar estar 
angustiado, sufrir mucho (física o mentalmente). ¿Xnrtobuev 
impf. Entécw. U ti Btu; = ti otw, ÓTL; ¿por qué es esto así? ¿por 
qué? Ñöete plpf. (con sentido de impf.) ola. év tol tuvos en 
la casa de o en los intereses de alguien. || cuv-Axaw aor. -inp 
comprender $488. €-Anoev aor., trad. había dicholhablado 
$290. Il kacé4n aor? kara-fiuivao. bno-taooópevog p. pas. 
-táco someter, pas. ponerse bajo autoridad, someterse, la 
perifr. subraya la subordinación continuada de Jesús $360. 
óL-e-tñpel impf. ÁLa-tnpéw mantener a salvo, es decir, guardar 
como un tesoro (Wm). Il mpoé-ortev impf. mpo-kóntO avanzar, 
progresar. tí) se refiere y une los tres sustantivos siguientes 
$134 [[var. om. v 10]]. copia v.40. ikia edad, aquí esta- 
tura. |l 


toc’ año. nevtexkur-ékatog quince. fiyguovia (pyéopal con- 
ducir, guiar, liderar) reinado. hyepovebovtos p. -úw gobernar, 
genit. abs., «cuando Poncio Pilato estaba gobernando», es decir, 
siendo procurador Poncio Pilato. Tic "lovó. gemit. pues sigue a 
un vb. que implica preeminencia. Tetpa-wpyoðvros p. -xéw ser 
tetrarca, gobernar la cuarta parte de un territorio; genit. abs. 
ts Tea, genit. como tç lovóatac v.l. yopa distrito, zona, 
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comarca. || ni con genit. bajo, en el período de la autoridad de 
alguien. úpxrepeús sumo sacerdote, sing. porque sólo había 
uno por un período de tiempo, en esta ocasión Caifás, pero su 
precedesor Anás mantenía una estrecha relación con él dado 
su gran prestigio. é-yévero aor.’ yivopar. pñua? palabra. èni con 
acus. sobre o a. épmuos desolado, Ñ €. (sc. ypa) desierto. M 
repl=-xwpos Ù (sc. YÑ) región en torno, cercanías. «nploawv p. 
-ovw proclamar, predicar. fintiopa” bautismo. petá-voLe 
cambio de mentalidad, arrepentimiento. ei con vistas a, para. 
poç (< áp-L nr condonar) perdón. I yé-ypartas está escrito, 
pf. pas. ypób<. Pifoc, ñ (= Búpios = papiro) libro; ev B. L6ywv 
"Ho. la ausencia de artículos se debe, probablemente, en el 
primer caso a la frase preposicional y en el segundo al estado 
constructo hebr. 2,4 (1ólc) $182. 'Hontac? -tov Isaías. Poðvtog 
p. genit. pow ciamar en voz altafvociferando, gritar, como 
sustantivo indefinido, uno que clama vociferando. Epnyos v.2. 
eroyuácate aor. imper. eromálo dejar a punto, preparar, aor. 
complexivo (o global) que sintetiza todo su ministerio $253, 
eúble -Acia -QU recio, derecho. nosite imper. -£m. tpifos (< 
tpißow frotar, restregar, friccionar) 7, camino/sendero batido/re- 
vuelto/golpeado. ll nâg sin art., distributivo, todo. payt‘ -ayyoc 
í barranco. Tinpubñgerar fut. pas. -pów, fut. de índole imper. 
$280. fouvós colina. tavervabí geral fut. pas. -vów hacer bajar, 
aquí el nivel, total fut. elul. oxolóc tortuoso, neut. lugares 
tortuosos. «lá pleon. en un pred, $32. eú8elav f. pues den. òv 
ed0. tpeyós <a -ú desigual, en mal estado, f. pues den. ddol 
tpex. — en op. a tá akohia se trata de caminos que, aunque 
mejores que los primeros, son de pésima calidad. Asioc liso, 
pulido. N petat fut. Ópúc. TC aunque aquí aparezca sin 
artículo, todo, von o. humanidad. awtiprov neut. del adj. -Log 
como sustantivo, salvación (mesiánica) = awrnpía. Il é-deyev 
impf. Aéyo. êk-ropevopévog p. -evoual salir. PaerricóñpaL aor. 
inf. pas. -tiZo. yévvnua? (< yevváco) prole, vástago (animal O 
humano). éxióvae serpiente. bré-beitev aor. Uno-betkvue 
indicar, señalar, sugerir. puyeiv aor? inf. heúyo huir, escapar. 
peldovonc p. f. péllo, p. abs., futura, venidera. òpyń ira. I 
morágate aor. imper., n. kaprióv sem. dar fruto. úEvoc (< yw 
bajar una balanza, pesar) digno de; dar fruto con respecto alde 
acuerdo con. petá-vora v.3., tig y. vuestro arrepentimiento. \ pń 
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con aor. subj. prohíbe un acción determinada $246. úpEnode aor. 
subj. fpxopa comenzar, aquí con sentido débil, cf. ingl. «don’t 
start saying...». év éxxutolg a vosotros mismos, pron. refl. 3° 
pers. en lugar de la 2* pers. $209. natépa acus. de nethp; pred. 
tenemos por padre a A.; art. (aquí acus., posteriormente, dat.), 
probablemente para indicar el caso, dado que *Afpadp es indecl. 
Aí80c piedra. eyelper aor. inf. 1) € koí da énfasis, un elemento 
característico del estilo de Lc. á£ivn hacha. piča raíz. Sévépov 
árbol. kæpa. poner, colocar (utilizado como pf. pas. de ti8nL) 
ser puestolcolocado, echar. ig v.5, máv...5. todo árbol. wý en el 
NT niega todos los modos del vb. (incluidos el p. y el inf.) 
excepto el ind. $440. ro.odv p. neut. moiéo. éx-kÓTTETEL pas. 
«cónto eliminar, cortar, talar. Búálherer pas. Pádic. Il En-qpativ 
impf. <puwtáw preguntar (hacer una pregunta). ToLñoWfter aor. 
subj. delib. «¿qué hemos de hacer?» Il émo-prteic aor. p. dep. 
«pivouaL con tdeyev pleon. $366. yira’ -Hvos ô tíínica que se 
ponía bajo el iuéruov; las personas de cierto nivel se ponían dos. 
jeradótw aor* imper. 3* pers. sing. -iðwpı compartir. TA ph 
éxovu aquel que no tiene ninguna. MpQya” (< HhBpioxe comer) 
alimento, comida. iolws de igual modo. mowitw imper. 3 
pers. sing. I telównc' recaudador de impuestos, agente de 
aduanas, que compraba («véoyur) el derecho para recaudar los 
impuestos (téaoc*) y era odiado por las indebidas extorsiones a 
las que sometía a los ciudadanos; si encima era judío se le 
despreciaba, además, por su colaboración con los dominado- 
res romanos. ferciobipvan v.7. elmav = cimov aor.? léyw $489, 
d6doxode voc. de bubéoxaldos maestro, señor. romomper v.10. ll 
0 6€ (ol €) en una narración, y/pero él (ellos). indév nada, neut. 
de nóeic. tiéov = mieiov más, compar. de roAúc. n&pé con acus. 
(más) que. ÉLa-te-taeyuévo» pf. p. pas. óra-tágaw tivi ordenar a 
alguien. npácoere imper. apúaaw hacer, llevar a cabo, negociar 
con dinero, de aquí exigir; pres. imper. prohíbe continuar 
realizando una acción. Il én-npctwv v.10. orparteuópevos p. 
-<Úouos (< otpariá ejército) servir en el ejército. TÍ TOLÁGOpe» 
Kal huele; y nosotros, ¿qué tenemos que hacer? óu-oelonte aor. 
subj. -ocíw (Suk perfectivo + aeiw sacudir/conmocionar) extor- 
sionar, chantajear. PMS€ ni...ni. aucodovtñonte aor. subj. -Éw 
acusar falsamente, or. se predicaba de los que eran descubiertos 
(puívc) exportando higos (oúxov) ilegalmente del territorio 
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ateniense, y, de aquí, delatar a uno por sus ganancias. dprelode 
pas. imper. ġpkéw ser suficiente, pas. estar satisfecho de. byewov 
(ófjov una especie de salsa condimentada que se comía con un 
plato base + «véouel comprar) de ahí los medios para hacerla, la 
paga de los soldados, en general, salario, sueldo. ll npoo-5okâwTtog 
p. -doxde esperar, aguardar con anhelo. bu-koyCopevwv p. 
-topor considerar, pensar, debatir, mpocó. ...órA. genit. abs. 
púnoT si no; si. él opt. eiui, como pregunta indir. en secuencia 
temporal tras un p. tiene el sentido de impf.; también podría ser un 
opt. potencial, urote ein si tal vez no podría ser él. ll bme-kpivato 
aor. med. emo-kpivoun: $229. pév...SE lat. quidem...autem, más O 
menos significa por una parte...por otra... (ciertamente, en efecto) 
pero, aunque...no obstante... ioxupótepos compar. de ¡oxupóc 
poderoso, fuerte, potente, pov que yo, gen. de compar. ob, genit. 
de öç, a quien, cuyo. ikavóg (< ikavw alcanzar/conseguir, sc. el ' 


_ nivel) suficiente; de personas, adecuado, digno. Mout aor. inf. 


17 


13 


19 


20 


21 


Au aflojar, desatar, quitar. quico 4vtos ò correa, cordón de una 
sandalia. imó-$nua? (bro-Séw atar por debajo y, así, poner sobre, 
sc. el pie) sandalia. Pamticer fut. -¿w. & con, instr. $119. It od 
cuyo. wibov bieldo. buiro8dper aor. inf. «ad xipw limpiar a 
fondo $492. tuw“ -wwoc h era de trillar. ovv-acyayéw aor? inf. 
yw juntar, reunir. Tog trigo, grano. émo-Líñn (< ésto-tibnul 
almacenar) almacén, pajar, granero. lixupov paja. xoro-«abces fut. 
«aíw quemar totalmente. -ofieotos (< á- priv. + opévvuynL apagar, 
extinguir) inextinguible. lt ev olw (resumiendo) así... Etepos no 
«diferente» sino otro $153. napaka p. ed-riyyelilero impf. 
<«ayyeliíopar traer buenas noticias de o a, término técnico 
utilizado para expresar la salvación mesiánica; en ocasiones se 
encuentra en estado abs., otras con acus. ref. al contenido y otras 
con acus. ref. a las personas. Il teTpa-ÁpxmS v.1. ¿heyxójuevos p. pas. 
(con sentido de impf.) ¿l€yxw reprochar. Óv de ú pero es atraído 
al caso de rovnpáv (neut. malas acciones) $16. ¿roimaev aor. 
complexivo (global) $253, trad. él había hecho 3290. M 
Tpoc-E-Bnkey aor. -tiðna añadir. kai también. todto en lugar de 
tóde $213. Emi a. koer-éxcicroev aor. katadelc encerrar. quie 
(pulécow guardar) cárcel, I 


Exévero...dvepxOñvaL...col korofñval...ol...yevérdoL ocu- 
rrió que (el cielo) se abrió, y... descendió...y...vino, tyéveto con 
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inf. es una constr. habitual en gr., cf. 1,8, 5389 n. Partio8fivasr 
aor. inf. pas. v t P. cuando...había sido bautizado 2,27 
(elowyayeiv). mao = wâg. PerriodÉvtOS aor, p. pas., genit, abs. 
npog=ævyopévov p. con sentido de impf., estaba orando. 
úv-<-9y0rvas aor. inf. pas. con doble aumento (y, no obstante, 
¡es infinitivo!) «v-olya. Il xara-Bñvosr aor? inf. Polvo. tò mvedpa 
tÒ yov con art, el Espíritu Santo. operó corpóreo, 
corporalmente. elóoc' forma visible, apariencia, dat. de modo. 
reprotepá paloma. yevéoða aor? inf. vivo, aquí venir. ô vlós 
pred., aquí con art., $172, porque den. un individuo $174. 
dyamtós amado, aquí, tal vez, único. eb-Sóknoa aor. -Sokéw 
estar muy satisfecho delestar muy contento con, Si no es un aor. 
complexivo (global) $253, entonces, tal vez, representa un pf. 
sem. de un vb. estativo (es decir, un vb. que expresa un estado 
en oposición a una acción); en estos vb. el pf. puede ser = pres. 
[[var. viós pou el oú, ¿y añuepov yeyérvnká de (= Sal 2,7) tú 
eres mi hijo, hoy te he engendrado)). M 


Kal abrós ¿utilización proléptica del pron.? $240s. 
ñy...«pxónevos (p.) perifr. estaba comenzando (sc. su ministerio) 
$360s. dai con números, sobre. ttoc* v.1, etv con el sentido 
de «a la edad de». tpréxovra = 30. óv p. cií. ¿-vopilero impf. 
pas. -iw considerar, pensar, suponer. 'Iwoñg (indecl.) genit. 
tod 'HAÍ hijo de Helí. ll "Insoúí Josué, genit, 'Incoú. I Todas 
Judá, genit. 'Tovdo. II 


riñon; lleno, sc. dv estando. Va+-orpelev aor. Úro-otpébt 
devolver algo; intr. regresar. fyezo impf. pas. dyw conducir. tv 
instr. $119 o év de circunstancias concomitantes (¿v asociativo) 
$116, tal vez = v,14, «con el poder del Espíritu». & ttp. tal vez 
en lugar de eiz $99, o «fue conducido hasta dentro de». épnuoc ñ 
(sc. xpa) desierto. || tegcepáxovta = 40, acus. de duración. 
TeLpalónevos p. pas. GZw poner a prueba, tentar. Suófbolos (< 
bun-Búlico acusar) el acusador, el Diablo, el que acusa a los 
hombres ante Dios y trata de conseguir que declaren los hechos 
en que se basa su acusación, cf. Job 1,6 (LXX). é-payev aor? 
tabiw. auv-tekcaðergðv aor. p. pas. f. -tedéw llevar a un fin 
(tédoc), terminar; genit. abs. é-nelvace» aor. -váw tener hambre. N 
ei con ind. introduce una condición «real» $303-306. einé aor? 


te 


imper., éin iva en lugar del inf. ordenarfmandar a... $406. 21005 
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piedra. yévnros aor? subj. yivopon. M drexpión aor. dep. 
ároxpivoua, $229, yé-ypartaL está escrito, pf. pas. ypéþw. ött = 
«... émi con dat. connota la idea de «sobre la base de» o 
«mediante». ¿foeras fut. áw $226. I dv-ayayv aor? p. dyo 
llevar a, tSezev aor. Selvupn mostrar. olkouuévn (sc. YÀ) mundo 
habitado. tvy pinchazo, punto, aquí instante. xpóvos tiempo. | 
dow fut. sidoy. rag = näs. ber porque, pues. Tapo-bé-Soras pt. 
pas. mepa-ólbopn entregar, asignar. Q tv (= liv) a quien. BNW 
subj. ll édw con subj. ref. a acción fut., condición «probable» $320. 
posuuñoas aor. subj. -kuvéw tevi postrarse, prestar obediencia 
a. totas fut. cipi. 000 suya. ll dno-prdels aor. p. pas. v.4, énok. 
..cirev $366. yéypertas v.4. mpos-cuvñoes fut. con sentido de 
imper. $280, Aerpevocas fut. harpeów servir, adorar. li Ñywyev aor? 
v.l. Eotnoev aor. totnu poner, colocar. trepbyiov (dim. de 
nrépul? -puyos í ala) de algo que sobresale, parapeto, alero. el 
con ind. v.3. file aor* imper. BAw. oe-aurór rú mismo. Evteilev 
desde aquí. kétw adv. abajo. ll yéyporcos ötri v.4. iv-teàeîtar fut. 
-télopal tu mandar, ordenar a alguien. tod pleon. $386. 
Sua-puidEaL aor. inf. -puidcow (óLa- es perfectivo, «guardar con 
éxito») preservar de un peligro o de un daño. M épodaw fut. «ipw 
levantar, alzar. jáfpnote que...no, para que no. tpoaxójys aar. 
subj. -kórtw darse un golpe contra. “pós con acus. contra. M8oc 
v.3. I ároxpr0Ele einer v.8. elpntos pf. pas. 2éyw. od con fut. una 
prohibición categórica $280. x-rerpécers fut. -nerpáčw someter a 
una gran prueba, tentar (hasta el punto de la provocación). Il 
auv-reléaac aor. p. -relém v.2. Te sing. sin art. todalo claseltipo 
de $188. reLpacpós tentación. brápoloe v.2. árréoto se retiró, aor? 
(intr.) 4$-Lotnul hacer ir, dejar ir, permitir, soltar. yp con genit. 
hasta. kapós ocasión oportuna. M 


bréorpebev v.l. év tÂ õuváper: ¿v de circunstancias 
concomitantes (év asociativo) con el poder $116; Súvapue 
relacionado con nveñue como en 1,17.35. bñpn (< bnué decir) 
noticia, comentario, fama. €E-ii0ev de una noticia o 
comentario, extenderse. ko con genit. de lugar, a través de, 
repi-xwpoc $ (sc. yÅ) alrededores, comarca. ll ¿Hisaorev impf. 
3ubúoki. dofulóuevos p. pas. õočáčw alabar. Il 


ob donde. teApapnévos pf. p. pas. tpédw alimentar, de ahí 
criarse; iv teBp. = plpf, pas. elBós costumbre, pf? p. neut. 8w, 
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pf? elwda con significado de pres., acostumbrar, estar 
acostumbrado; «atú tò <iwebr AUT como era habitual en él. 
súffrrov sing. y pl. sabbath. dvéotn se puso de pie, aor? (intr.) 
-iotnue. dve-yvves aor. inf. (final) -yvuoxw reconocer, leer. ll 
¿r<-60n aor. pas. ¿m-didoye ear (por así decirlo, en, èni, propia 
mano), pero puede tener un sentido más simple $484. fifAtov or. 
dim. llegó a ser sinónimo de fifloc ñ (una forma de Búpios 
papiro) rollo de papiro, libro. áwa-túfec aor. p. -mtůoow 
desenrollar ([var. dv-oífoc (aor. p. ġv-oiyw)]]. elpev aor. 
ebpiorw, $ tónos el pasaje. ye-qpapevo» pf. p. pas. yedgo. I où 
€lvexev (= Evexev) a causa de lo cual, por consiguiente. E-xpLoev 
aor. xpicvo ungir. ed-eyyelicacón: aor. inf. (final) -«yyelidopan 
traer buenas noticias. tuwxóc (< tudagw encogerse) pobre, 
indigente, como sustantivo, mendigo, aquí con la connotación 
hebr. de necesidad y aflicción; la ausencia del art. subraya la 
condición más que el individuo 3171. én--otodxev pf. (den. un 
estado presente, «él me ha enviado y heme aquí») no-otéAA. 
«npútar aor. inf. knpúcow predicar, anunciar, aiypkiwtos 
cautivo. þor’ (< ág-in dejar ir) puesta en libertad, 
liberación. tupiós ciego. áváBilne' recuperación de la vista. 
áno-oteidar aor. inf. -otélAw aquí despedir. te-Bpavauévoos pf. p. 
pas. Opoúw aplastar, oprimir. ev instr. $119. I| évtxurós or. 
«aniversario», de ahí año (= étoc v.25). Serctós (<óéxopan recibir) 
aceptable. li wófac aor. p. riúaaw enrollar, cerrar. PiBAiov v.17. 
ámododc aor? p. -¿íómur devolver. di=pérne? (< bró + épérne 
remero) asistente. bxúbucev aor. kaBicw sentar, poner; intr. 
sentarse. Gitevidovtes p. it (< átevíiie? absorto, atento) mirar 
fijamente; dicho de los ojos, centrarselestar fijo, perifr. $360. 1 
fpEato aor. £pxopa.. ón = «... oñpepov hoy. re-nAÑpwTaL pf. pas. 
nAnpów. doív dat. pl. de od «tés tó oído. I ¿qeprópov» impf. 
-péw tuvi testificar a favor de alguien, hablar bien de alguien (a 
partir del conocimiento personal). &-@xúpačov impf. B«vpéčw 
maravillarse, admirarse. €ml con dat. por, que frecuentemente 
indica la razón o causa de una emoción $126. xóépic (palabras) 
de gracia, (palabras) encantadoras, agradables; genit. «hebr.» 
$40. éx-mopevoniévoLe p. -mopeúonoL salir. obxi lat. nonne, no 
interrog. que espera una respuesta afirmativa. Twońp (indecl.) 
genit. II TÚVTIG ciertamente, con toda seguridad, Epéite fut. 
My. Tape-Boz%) (lit. colocar a un lado y a otro para comparar), 
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símil, comparación, dicho proverbial. ietpé voc. de imtpós 
médico. @epénevoov aor, imper. -new curar. ge-tóv v.9. dom 
neut. pl. tantas (cosas) cuantas, todo lo que. iwobo0ev aor. 
éxodo, yevópevæ aor.? p. yivopar ocurrir, suceder, hacer. wlnoov 
aor. imper. wow. Kai también. murpic” -ioc dh lugar de 
nacimiento, pueblo patrio. il &uýv amén, en verdad, ciertamente, 
raro en Lc, que a menudo lo omite o lo sustituye por «And. 
dexrós v.19. tém dAnbelas en verdad. xfpo viuda. Exdeicón aor. 
pas. kAelw cerrar. éni con acus. de duración (responde a 
«¿durante cuanto?») por $70. trog' año. tpka neut, de tpete, pro” 
-váz d mes. € = 6. (e cuando. E-ytveto aor? v.23. Autós, ò 
(también », 15,14) hambre. ll xai sin embargo, a pesar de ello 
54550. obóepiav f. acus. de odácic nadie, ninguno. bróv f., ref. 
a las viudas. é-réu48n aor. pas. ténmeo. el ph excepto, aquí en 
lugar de +A2ú si no solamente 5470. yuvaixa yúpav: yuvalie en 
el sentido de tıvé, tal vez un hebr. ll Aenpós leproso. Emi con 


` genit. en el tiempo de $124. exoBupicón aor. pas. xaBapilw 


purificar. ll é-rAo8noar aor. pas. miprin Henar. Guys pasión, 
ira, nà. Oupod se pusieron furiosos. úxobovtec al oír, al 
escuchar, p. ll dva-otávtec se levantaron y... aor? (intr.) p. 
év-Lormu; p. gráfico $363. Eéfaiov aor? ix-fútAo. Eo fuera, 
afuera $84. yayov aor? yo coger, agarrar. óppús -Ú0s y ceja, 
de ahí, en sentido general, cima (de una colina). ¿«o-Sójunto plpf. 
pas. oiko-douéw construir, plpf. «había sido y seguía construida», 
trad. simplemente fue construida, cf. $290. ote aquí = ¡va 
para, en orden a 8352. kove-pnuvicas (kæta- + kpnuvós 
precipicio) aor. inf. «pnuvico arrojar por un precipicio. I 
Si-<l0óv aor.* p. épxopal ir/pasar a través de. 5uk pécov por 
medio, sin art. cuando le sigue un genit. é-mopeero prosiguió su 
camino, impf. -eúoues. Il 


kater aor? épxopar bajar. y buéokov perifr. $360. 
cúplarov, dat. pl. habitual cáfbea, v.16. | ¿E-<-nAñacovto impf. 
pas. éx-miñoaw asombrarse, quedarse estupefacto; pas. quedarse 
asombrado, quedarse totalmente estupefacto. emi v.22. bax) 
enseñanza, en ref. al acto de enseñar o bien a la materia 
enseñada. Ev ¿fovolg con autoridad, tv y.14. I Y había. Tvebua 
Sayuoviov genit. epex. 545. dúbapros ¡m-puro. dv-ékpabev aor. 
åvæ-kpåčtw hablar a voces, gritar. Wé exclamación jeh? a menos 
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que sea imper. de tc, ¡dejadínos) solos! ti Ùv Ko got; lit. 
«¿qué existe entre yo (= lo mío) y (al mismo tiempo) tú {= lo 
tuyo)?», es decir, ¿qué tengo en común contigo? ¿qué tengo que 
ver contigo? ¿qué quieres de mí? Naloapnvé voc. de Nacaprvós 
de Nazaret. &n-ohkawr aor. inf. -óAtogs inf. final $282. I 
tne-tipnoev aor. emoryuto tivi (or. «poner precio [cur] a», cf. 
ingl. «tax/charge with») increpar, amonestar. pudes ¡cállate! 
aor. imper. pas. -pów poner bozallamordazar; hacer callar, 
acallar, pas. ser callado. E-<M0e aor? imper. v.14. plyaw aor. p. 
neut. pinte) arrojar, tirar. vd poov el medio, eic tò p., es decir, a 
la vista de todos. yriér (neut. de jmdeic) nada, en modo alguno, 
neg. utilizada con p. $440. Baja» aor. p. neut. flárto hacer 
daño a.  é-yiveto. aor? yivoya Hegar a quedarse. Oóyfo? 
pasmado. OvV<-Addowv impf. ovi-ladéwo hablaricomentar entre 
sí. tl puede ser un interrog. «¿Qué tiene su forma de hablar?» o 
«¿Qué significa esto?» (la carencia de un vb. hebr. = «significan» 
se refleja en otros lugares, por ej., 8,9); o bien una exclamación, 
«¡Vaya modo de hablar!» «¡Vaya enseñanza!» o «¡Qué palabra 
ésta!» (NB)). A6yoc fr. parole, no sólo palabra sino discurso, no 
sólo el hecho del discurso sino también el contenido, enseñanza. 
tı nos presenta la razón de la exclamación, por más bien que 
«porque» $420. év Eovoía v.14. em-téoow tivi mandar, ordenar 
a alguien. d-údapros v.33. l ¿E-e-nopeúero impf. éx-ropeúouor 
propagar, extender. foc sonido, rumor, fama. mepí-ywpog v.14. ll 


áva-otks dm al dejar, al salir, v.29. Elpwv* ovog Simón. 
TEVBEPÁ suegra. owvyopém p. pas. Żyw impedir; pas. estar 
paralizada por, sufrir por, iv ouvex. perifr. mopetós fiebre, nup. 
péyag fiebre alta. ipotnaar aor. épurtáw pedir, rogar, suplicar, 
con nepi rogar, suplicar algo para alguien, aor. efectivo $252, 
ll ém-otás poniéndose junto o sobre, aor. (intr.) p. ¿d-iotme 
poner sobre o por arriba. ér-4vw en sentido estricto es un adv., 
en cuanto prep. = ént $83. Eme-tipnoev v.35. dip-Txev aor. -inpe 
dejar, abandonar. napa-xphya ref. temporal, inmediatamente 
1,64. dva-atáca v.29. óunóver impf. óraxcovésn Tivi servir, servir 
a; forma aumentada como si fuera un vb. compuesto. Il dúvovroc 
p. ódvw hundir, caer, del sol puesta, genit. abs. fos sol, 
Súvovtos tod ña. a la puesta del sol. noo = nås. etyov impf. Exco. 
¿-odevoDvTaS p. -véw {< d- priv. + abevóç' fuerza) estar débil o 
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enfermo. vócos À enfermedad, dolencia. mowidoc variado; pl. 
varios. Ñyayov v.29. 6 dé (ol Se) y/pero él (ellos), en una 
narración. v ikat a o sobre cada uno. em tibeis p. -tiônpi 
poner sobre. k-Bephmevev impf. v.23. Il €E-ipxeto impf. v.14, vb. 
sing. cuando el sujeto pl. es neut. kpovyúlovta p. -éw gritar, 
chillar. úru v.21. ¿my p. v.35, el sujeto es Jesús. ela impf. 
¿de permitir. Msi inf. -¿é0. fóevoar plpf. (con sentido de 
impf.) oíón. $ Xpuotós el Ungido, es decir, el Mesías. Il 


yevojiéyme aor? p. v.3, genit. abs. éE-cl0v aor.? p. Épxoual. 
¿-mopevtn aor. dep. -eúopar. pros desértico. én<-[qrobv impf. 
éni-Çntéw buscar (ém- den. que se tiene en vista un objeto bien 
definido, pero $484). wç aquí simplemente a. ket-<ixov impf. 
-Éxw retener, impf. conativo, ellos intentaban retenerlo $273. 
100 ph con inf. que...no, para que no, no fuera que; K. toù ph 
topeúcodas ellos intentaban impedirle que se fuera. Y ón v.21. 


_eù-wyyehiauogu aor. inf. -ayyediCopon traer buenas noticias de, 


proclamar 3,13. dm-e-otádny aor? pas. mo-oréAA. I npúcomo 
p-, Ñv K. impf. perifr. eic en lugar de ¿v $99, tñ lovóuias [[var. 
efe Paedidaiag]]. i 


éyévero...od elóev 1,8. év 70 con inf. en sentido temporal 
$387, con inf. pres. mientras $390. ¿m-aeiabar inf, -xeyual tvi 
agolparse sobre. kul parece tener sentido final («para») $455y. 
ka mbróc...Pevv. un paréntesis. tot estar, pf? (intr. con 
significado de pres.) p. Totn. Tapé con acus. por, junto a. 
Aip lago (que Lucas distingue de 84Aaooa para sus lectores 
gentiles). I| £otáte: trad. estar, v.1. «edo? pescador. kno-Pavteç 
aor? p. -Paivw bajar de una barca, desembarcar. E-mivvov impf. 
mAúvw lavar (cosas). óixtuov red. Il Eufidc aor? p. -Baívo subir 
a bordo. iptnger aor. tpwtéw pedir, rogar. emav-ayayelv aor.? 
inf. ém-av-4yw preceder, ir adelante, hacerse a la mar (cf. en 
esp. «alta» mar), alejarse (de la orillalcosta). óMyov (neut. de 
òAiyoc) índole adv, un poco. xebioas aor. p. cabida hacer sentar 
a uno; intr. ¡omar asiento, sentarse. éx tod wiolou matiza la 
acción ¿biómoxevr (impf. didáoko). Il ¿E-raúcaro aor. tradoual 
cesar, terminar. env -yaye aor? imper. fádoc* (fo) profundo, 
agua profunda. xubégarte aor. imper. -Aéw bajar, echar bajando. 
eiç para. fypu una captura, pesca. ll éno-kprBels aor. p. dep. (en 
vez de med. $229) -kpívopeL, sobre la fórmula &nor. ...elbmev 


5,6-10 LUCAS 227 


3366. ¿m-otárnc' maestro, señor; voc. que Le utiliza seis veces 
en lugar de los términos pappi o dubácxo.Ae que encontramos en 
los otros evangelistas. 54 6Ang vuxtós toda la noche, la ausencia 
de art. subraya la noche en cuanto tal, es decir, las mejores horas 
para pescar. kOMLÉGAVTEG aor. p. -www bregar, trabajar duro. 
¿-ABouev aor.” Aufáveo. Ent con dat. en, por, es decir, confiar en 
o por $126. pia? palabra. yahkow fut. Il norýoavteg aor. p. 
roLéW. guvkxieoay aor, ouyiciw lat. con-cludo, cercar. 
vAñ0oc' gran cantidad, nà. noh una grandísimalenorme 
cantidad. ixBúc -60s ó acus. -úv pez. bL-<p-proceto (< óLd = lat. 
dis- [indica, por lo común, división; en ocasiones es 
aumentativa; otras veces niega] + foco forma tardía de 
pńyrup: romper $493) impf. (conativo) 51ap-pñoow romper, 
rasgar, rajar, trad. casi estaban a punto de romperse $273. | 
kat-<é-veuga» aor. kata-veúw saludar con la cabeza, hacer 
señales (con la cabeza). pér-0x05 {< pet-éxo compartir) 
compañero. ttepos en su sentido básico de el otro (de dos). toù 
con inf. (final) para que, pero trad. como un simple inf. 
$$383.386. tAbóvtas vinieran y... aor?, p. props, acus. sujeto 
de inf. ovi-Aeféolos aor? inf. med. -Ampfavopel tivi echar una 
mano a, ayudar. Eminoar aor. nmiprmino tenar. dupórepol 
ambos. (Ote con acus. + inf. (consec.) «ellos llenaron tanto las 
barcas que». Pudileodas inf. pas. Pudicw (hacer) hundir; pas. 
intr. hundirse, inf. pres, con el sentido de un impf. conativo, 
casi se hundían 8274. I iSdv aor? p. ópúc. mpos-é-megev aor.? 
Tpoo-VÍTTw tivi caer al lado, junto a, en. yóvo -vetos tó rodilla. 
éE-eiE aor? imper. -épxopoL salir; aquí éx- en lugar de áno- 
$87s., mantener a distancia, mantener alejado. quaiprodós (< 
ipaptévw) pecador. kÚpie voc. de xúproc. ll BdpBoc* sobreco- 
gimiento, asombro total. tepiéoxev aor. -Éxw cercar; co- 
gerlagarrar, trad. había cogidotagarrado $290. ¿mt con dat. 
expresa la razón o causa de una emoción $126. úypo v.4. ix0dc 
v.6. öv con el sentido de oúc, atraído al caso de ixBlov 516. 
ovv-<é-Aafov aor.? ovi-Auufbvo capturar (cf. med. v.7) trad. por 
plpf. 8290. I ónoios de igual modo, así (también). vioós la 
ausencia del art. no es significativa cuando sigue un genit. 
$183. kowwvó; uno que comparte, compañero. Wh con pres. 
imper. prohíbe la continuidad de una acción: no sigas en modo 
alguno..., (colog.) deja de... pofiod imper. poftoiaL. End rod 
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vdv de ahora en adelante, ¿oy fut. cipi. Coypóv p. Coypéo (< 
Zwós vivo + dypéw capturar) capturar (y recoger vivos). M 
kat-ayoyóvtes aor.” p. -tyw traer, bajar, (desde «alta» mar) traer 
a tierra. úpévtes aor? p. -inp dejar. tokoÚBnocav aor. 
dkolouðéw. II 


Eyévero...kel ido traducción lit. de una común constr. hebr. 
cf. 1,8 $456. év tọ con pres. inf. mientras 5390. rAñpre' Heno. 
Mempo: lepra. iv v.8. nea aor? p. nintw caer; éni npóownov 
frase prep. sin art. §182. €Señtn aor. dep. õéopor suplicar, pedir, 
rogar. &kv con subj. ref. fut. no implica mayor duda que la 
propiamente inherente a todas las proposiciones é¢v $$320.322. 
Ging subj. Aw. Súvacas 2° pers. sg. Súvapas. ko80picas aor. inf. 
-pičw limpiar. U éx-reivas aor. p. -telww extender, p. gráfico $363. 
Tilwro aor. ántopol tivos tocar a alguien. kaebapiséntL aor. imper.. 
pas. ámiA6ev kw abrod to dejó. M koi ubróc peculiar del estilo 


. lucano, sin relevancia especial $199 y n. up-ñyyerdev aor. 


15 


16 


17 


ayytldw twi ordenar, mandar a alguien. pedeic no odbeic en las 
prohibiciones. einéiv aor. inf. Aéyw. áreA0dv aor* p. v.13. bet£ov 
aor. imper. delxvuL mostrar; la constr. cambia aquí al discurso 
dir. ge-avtóv refl. ná mismo. iepebe” sacerdote. Ip0d-EvVeyKe aor? 
imper. -þépw traer a, de ahí ofrecer. nepi con genit. a modo de, 
por $96. kobapianós purificación. mpoo-é-tatev aor. npod-táoaw 
prescribir, mandar. paptúptov prueba, cig p. mbtoic: elo 
especifica lo que se quiere conseguir (que tuvieran una prueba 
fehaciente de su curación y de su conformidad con la Ley). N 
Siñexeto impf. Épxoper pasar, comunicar un determinado 
asunto, extender. pido más. Myoc relato, «historia». nepi aquí 
con el sentido habitual de con respecto a, sobre. guv-APxovto 
impf. ¿pxouui congregar, reunirse (intr.). éxobew inf. final, 
expresa la finalidad de un movimiento (sobre el p. fut. elas. 
$282). deparedeada inf. pas. -nevo atender, tratar, curar, 9. &wó 
ser curado de. -obve (< &- priv. + afévos* fuerza, fortaleza) 
enfermedad, debilidad. I vuo-xopÓv p. -xwpén retirar, retirarse, 
Ñv i. Kal mpocevx. impf. perifr. $361. ¿pros í desierto. Il 


éyévero...ol abróc iv SLódoxov (impf. perifr.) v.l; constr. 
hebr. $456. ñoaw xaBñpevol (p. «¿Bruoi) impf. perifr. 
vono-hóéorodos doctor, maestro de la ley, escriba. timaubótec 
pf? p. épxopeL, una tercera constr. perifr. rác sin art. rodo $188. 
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kún pueblo. xúptoc sin art. den. Yahvé; de forma invariable con 
art. cuando se refiere a Cristo. Ñ etc tó estaba presente (para) 
a, casi le impulsaba a. ¡oda inf. iúoue, curar. abróv ([var. 
abroúc]) «ùtóv sería el sujeto del inf. (Jesús), «ùtoúç obj. Il 
pépovtes p. bépu traer, llevar. khi lecho. topa-de-Auuévos pi. 
p. pas. mapa-Aúw imposibilitar, incapacitar; pas. estar para- 
inico. EXítouv impf. Entéw buscar, al igual que este verbo en 
esp., ¿ntéw no sólo significa buscar sino también intentar; sobre 
el cambio de constr. úvópes pépovtes...cai el... $375, 
elo-eveyxetv aor? inf. -pepw traer, llevar en. væ aor? inf. 
ti0nys poner, colocar. ll edpóvtes aor.? p. ebpickco. molas (sc. 
0500) como interrog. indir. de qué modo: uno de los raros 
ejemplos neotestamentanios del genit. de lugar «dentro del cual» 
(cf. temporal vukrás «de noche» 2,8). elo<véykwow aor.? subj. 
delib. $348. dva-fúvtec aor? p. -Paivw. dQue' tejado. képapog 
teja, pl. tejado. «uB-hxov aor. -inp hacer bajar, bajar. «dvlbrov 
dim. de kAivn cama, camilla, péoov medio, en medio, es decir, 
de la gente/de la muchedumbre. é-mpoodey en frente (de) $83. 
iso v.8. divbpuwre voc. dhtwvtat grh. en Jugar del clas. 
áþ-<ivta pf. pas. -inui tivi ti perdonar, en pas., por tanto, el 
pecado se convierte en sujeto y la persona permanece en dat. I 
fptavto aor. úpxoyar. Sue-loyileadorL inf. -opet debatir, 
cuestionar. Aéyovtes ref. también a los pensamientos que no 
llegan a expresarse $368. Pamo-prmuia lenguaje irrevente u 
ofensivo contra Dios, blasfemia. hivo aor? inf. -inyu el ph 
excepto. Wéemi.=yvobs aor.” p. -yuvioxw conocer un determinado 
punto de vista, discernir, analizar. 51u-Loyvoyós razonamiento, 
pensamiento. Gropibeio v.5. ti; ¿por qué? M ti; ¿qué? 
ebxorostepos compar. de eú-xomos (con facilidad) fácil. elnmeiv 
aor? inf. Aéyw. ápécovtal oor v.20. éyerpe levantarse, ponerse en 
pie, imper. (intr.) éyeipw. repi-náve. imper. il ciófiee pf. (con 
significado de pres.) subj. oióm conocer, saber. dup-1évaL inf. 
-inut Topa-Achuuévo) v.18. paç aor. p. eipo. «kAvibroy v.19. 
Topedov imper. Topeúopu., no hay que buscar ningún contraste u 
oposición entre úpas (20F.) y ropevov (pres.) $244. I napa-xprye 
inmediatamente 1,64. úve-otéx levantándose, aor? (intr.) p. 
áv-Lotnyl. ép (= ni) Ó (que) sobre la que, donde esperaríamos 
un genit. o un dat. $123. kat-éxerto impf. kord-reuyio pacer 
enfermo, estar postrado, trad. por un plpf. continuo, en la que 
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había estado yaciendo/postrado §290. dotóZwv p. tw glori- 


26 ficar, dar graciastalabar. \ éx-otuotc' (< tE-iotapar) completa- 
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36 


mente fuera de sílmaravillado. ElwBev aor? Amufávo asir, 
agarrar, poseer. SótaLov impf. -TAÑGE NOA aor. pas. mimi nui 
tivos Henar de. pópoc temor, genit. tras un vb. que significa 
llenar/llenarse. ón = «... napúbotoc (en contra de lo esperado) 
de ahí, maravilloso, extraordinario. ojpepov hoy. M 


¿Scúgaro aor. Dedoyo, mirar con atención, observar, notar, 
percatarse. tekóvNG recaudador de impuestos, publicano 3,12, 
óvóperce dat. en lugar de acus. de relación $53, Aeviv acus. de 
Aevic Levi. kaBnuevos v.17. Emb en, junto a. teldvtOV adminis- 
tración de impuestos, despacho de la renta. úxoloúder imper. 
v.11. ll kora-Aumóv aor? p. -eino dejar (atrás). ávu-otús v.25. 
ñoA0Ú0eL impf. ¿xolou8éw. Il é-moimoev aor. noréw. box) (< 
õéxyopar recibir) recepción, fiesta. Kuta-Keipevor p. -kepar recti- 


_ narse, recostarse, ponerse a la mesa, cf. v.25, Ñaw k. impf. 


perifr. §360s. 11 é-yóyyuZov impf. -w murmurar, lamentar, 
criticar. «ùt®v es decir, de los fariseos. Aéyovtes p. Aéyo, 
Gpaptwló v.8. (un art. une dos sustantivos formando un grupo). 
ll «roxprdeic...elmev v.5. xpela necesidad. dyLalvovtes p. -ivo 
tener buena salud, estar sano. larpós médico. «oks Exw no 
estar bien, estar enfermo. Il ¿Añivda pf? v.17. kodécas aor. inf. 
(final) kuAéo (sobre el el fut. p. clas. $282). SíxeLoc, áuopruwdós 
(v.8) sin art. pone el acento en el carácter no en el individuo. 
perá-voLa cambio de mente (voùs), arrepentimiento. I 


elnar en lugar de -or $489. vrotedto ayunar. WUKvÓS frecuen- 
te; neut. pl. com adv., a menudo. dénosc* (< ótopar) pedir, orar. 
toLodyter med. $227. ópolos v.10. ol gol los tuyos. i ph = lat. 
num, interrog. que espera una respuesta negativa, «no podéis 
hacer ayunar, ¿verdad?», es decir, «¿podéis acaso hacer ayunar 
a los invitados a la boda...?». voy» ¿vos ò cámara nupcial, 
aquí la casa que celebra la boda; ol viol toô v, invitados a la 
boda $42s. v % (sc. xpóvo) mientras. vuupios el novio, 
rorñow., moredom aor. inf. I ¿Aedgovtos fut. épxopar. huépo 
hebr. una vez, un momento, un día. &n-ap8i) aor. subj. pas. -xipw 
llevarse. vaotebcovow fut. Il é-Aeyev impf., casi: y añadió. 
mapa-Hox (< napa-Búliw poner a un lado y a otro para 
comparar) símil, dicho proverbial. ýr = «... Em-flnuo” (< Emi + 
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pádiw) parche. iuétiov vestidura, túnica [exterior), manto. 
korvós nuevo, oxious aor. p. oyiw rasgar, romper. imBúllo 
poner sobre. wós viejo. el SE pý ye de lo contrario, de otra 
manera. kob..wot tanto...como, no solamente...sino también. 
gxluer fut., obj. tò «arvóv. ouu-povíoe fut. -véw tivi 
armonizar con, combinar, encajar, hacer juego con. N olvor 
vino. véoc joven, nuevo. &akóç pellejo. pùěer fut. yvu 
reventar. éx-xuOñoerast fut. pas. -xéw verter, derramar. ún- 
olobvtaL se echarán a perder/se destruirán, fut. med. -Ó»Avpa. 
li fAntéov adj. verbal debe ponerse; cuando se utiliza de este 
modo impers. rige su caso como el vb. Il musy aor? p. mivo. 
molaós v.36. xpnorós bueno [[var. xprotótepos (compar. de 
xenotóc)]]. II 


éyévero...duenopeveoóna abróv constr. gr. normal, cf. 1,8. & 
cofBcro [[var. añade deureponpurtw (si realmente no se debe a 
un error del copista) segundo-primero, significado oscuro]). 
SuumapeñecdaL inf, <Úoual atravesar, cruzar. OTÓPIMOG (< 
oreipw sembrar) sembrado, tá o. mieses. Eridov impf. tidAo 
arrancar. Ñaðrov impf. ¿o0Íc. otéxuç -vos ó espiga. Kóyovtec 
p. Vóxw friccionar, desgranar, xepoív dat. pl. de xetp. IItuwés 
indef. unos, algunos. elmar en lugar de -ov $489. ti; interrog. 
¿por qué? 6 pron. relat. neut. que, aquello que, lo que. -otw 
impers. es legal, está permitido. oófiacw 4,31. Il ġno-xpL3elç 
aor. p. dep. (en lugar de med. $229) -kpívoper: mox. einer 
fórmula fija, característica del gr. bíblico $366. dvé-ywwte aor.* 
iva-yrudoxto leer. E-molmoev aor. moréw. t-neivagev aor. -véto 
tener hambre, aor. sentir hambre. óvtes (si lo consideramos una 
lectura or.) p. cipi. ll «de tras verbos de decir y de significado 
análogo, cómo (pero tal vez deba omitirse). 1rpó-beoic! (< 
"po-ti8np colocar, poner delante) un preparar, disponer, 
mostrar, ol ptor tic t. el pan preparado, mostrado, el pan de 
ła Presencia; un «genit. hebr.» $40, expresión tomada de los 
LXX, por ej., 1 Sm 21,6; institución: Lv 24,5-9; Ex25,30. 
defiv aor? p. Aaufiáveo. é-payer aor. ¿c0Í0, Ebtocer aor. Sión. 
payer aor? inf. obr...el ph no es lícito (para nadie) comer 
excepto solamente, es decir, con la única excepción de los 
sacerdotes. iepeúc' sacerdote, tods į. acus. como sujeto del inf. 
qayeiv. Il é-Aeyev impf. Aéyw. kÚúpros sin art., pred. H 
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éyévero...elocideiv v.1. eio-elBetv aor. inf. Épxouar. kel $ 
xelp «toù en lugar del pron. relat. «cuya» mano, sem., constr. 
coord. en lugar de subord. $455€. erós derecho (op. a 
izquierdo). Enpós seca; atrofiada. || nepæ-tnpoðvto impf. med. 
Tapa-tnpéw vigilar atentamente, mantener el ojo echado a. ei 
interrog. indir., si. SepareÚn atender, tratar, curar, pres. debido 
a la interrog. dir. subyacente $346s. ebpwaw aor? subj. edpicko. 
ker-nyopeiv inf. -nyopéw tuvós (hablar contra) acusar a alguien, 
«(algo) por lo que acusarle», trad. ura acusación que hacer 
contra él. Il ğe plpf. (con significado de impf.) olón. 
óux-loyLoós razonamiento, pensamiento, Exovti p. éxw, dat. en 
concordancia con ¿vópi. Eyerpe ¡levántate! imper. (intr.) éyeipo 
$244, gti. ¡ponte en pie! aor? (intr.). imper. otni. eig tò 
pécov en el medio, es decir, donde todos puedan verte. úva-otéc 
se levantó y... aor? (inte) p. ¿v-Lotaur. ory aor? (intr.) otn. 
Il En<pután hacer una pregunta a. el habitualmente como 


interrog. indir., pero en los LXX y en el NT también introduce 


preguntas dir., como en hebr., 5401. éEcorw v.2. dyoBo-roLñomL 
aor. inf. -notéw hacer bien. oeco-roñga: aor. inf. -noréw hacer 
mal, hacer daño. dwxí lat. anima, aliento de vida, sem. vida. 
oóoar aor. inf. aww salvar, conservar, preservar. án-okéoas aor. 
inf. -óA4upa. I epi Phejpevos aor. p. med. -PAénopo, mirando 
alrededor (en torno) $235. éx-teLvov aor. imper. -teivw tender, 
extender. é-moÍngev v.3. ám-e-cot-<-oróbn aor. pas. con doble 
aumento &no-k«ð-iotnu (ámo- con el sentido de «atrás, hacia 
atrás», cf. áno-biówm devolver) restablecer a la posición o 
condición original, de aquí restablecer, restaurar, devolver, en 
sentido general $132. Il ¿¿nAñuBncav aor. pas. miunànpi tevoc 
llenar con algo. &-vora (< &-vovg sin sentido, locura) insensatez, 
disparate, énA. úv. «estaban locamente encolerizados». 
ó,<-Adiovv impf. bra-Auhéw discutir, Tpdq «AAMAOUL entre sí, 
entre ellos. mworíoaLev aor. opt. mowéw, čv indica una opt. 
potencial qué podrían hacer 8346. t "Ingod $52, II 


Exl0elw aor? inf. <pxouo.: eyéveco...étel. 1,8. tò Ópoc a 
menudo den. las colinas $167; teniendo en cuentra la 
frecuencia con que la frase aparece en los evangelios, parece 
poco probable que el art. indique una montaña determinada. 
rpoc-evjacóns aor. inf. final -eóxouar 8282. 5ux-vuxtepebor p. 
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vuxtepeñw (óe- a lo largo de + vý) pasar toda la noche, ùv 5, 
perifr. $360s. apoo-euxí oración. tod Geod genit. obj., oración 
dirigida a Dios. il ¿-yéveto aor? yivoucs cuando se hizo de día, 
al llegar el día. tpoc-ebuwvnoev aor. rpos-puvéw Hamar, 
convocar. éx-AeEóevos aor. p. -A£yopal seleccionar (para uno 
mismo), elegir. 00 ket: tras un pron. relat. kei no siempre 
significa «también»; puede omitirse en la traducción, como 
también en el v.14 5463. «wópmoev aor. óvoualw nombrar. Il 
"Avóptac? £ov. I Ompic 6. ke ñOÚMEVOG p. pas. kmAéw, puede ser 
pres. o impf. Enlwotác ((niów [< léw hervir) estar celoso de, 
codiciar algo) zelota. II Tobas -Sa: I. laxóbov Judas (el hijo) de 
Santiago, pero cf. Judas 1. é-yéveto v.13, se convirtió en un 
traidor, se volvió un traidor. apo-Bórne' (mpo-Sibwpa) traidor. ll 


kota-Bás aor? p. fuívo. é-omm se detuvo o se paró, aor? (intr.) 
Tomi v.8. mebwós lano o bajo. Óxioc [sc. Ñv]. minao 
muchedumbre, un gran grupo, n. rolú una gran muchedumbre; 
tal vez sea mejor traducir por un gran grupo, cf. 19,37, en donde 
a los discípulos de Jesús, es decir, a sus seguidores, se les 
describe como rAñtoc. tap-¿ALos (< Tæp al lado de(1] +44c mar) 
(m. y) f. costerola; ġ u. (sc. yopa) costa, zona costera. I ÑABov 
trad. había venido §290. kodai aor. inf. kow tivóc escuchar, 
inf. final §282. la8hvos aor. inf. pas. ¡dopo (med.) curar. vócos $ 
enfermedad. Eveoxiaúpevol p. pas. -oxiéw (< óxioc molestia) 
afligir, atormentar. &tó en lugar de Únó para indicar el agente $90. 
dkóbaptos im-puro. ¿Lepurevovro impf. úw v.7. il ¿Lñrow 
intentaba(n) (5,18), impf. (ntéw, pl de acuerdo con el 
significado. énteotr inf. (med.) éntouai tivos tocar algo o a 
alguien. ón, porque, pues. tapk con genit. de (personas) $122 n., 
5 ed. lat. E-ñpxero impf. pxopoi. ito impf. idoa. I 


kal abrós en ocasiones se utiliza sin ningún énfasis especial, 
sobre todo en Lc, para comenzar una proposición $199. ¿n-4pas 
aor. p. -viptw elevar, alzar. E-heyev v.5. paxápros lat. beatus, feliz, 
bendito, bienaventurado. mtwyóg (< mico encogerse) pobre, 
indigente, como sustantivo, mendigo, un pobre, que depende de 
la compasión de los demás para sobrevivir. Úuétepos vuestros). 
Il nmevûvte p. v.3. xoptacOñacade fut. pas. xoprálw saciar, 
satisfacer (con alimentos), or. solamente ref. a dar de comer 
a los animales con, por ej., heno (xóptoc), en grh. suplantó a 
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xopévvu $493. khatovtes p. klatw dorar. yelgoete fut. yeldw 
reír $226. Il puonoworr aor. subj. proćw odiar. «b-opicwor aor. 
subj. -opio (Gró + ópos límite, frontera) separar, aquí excluir, 
marginar. bverblowow aor. subj. -Cw reprochar, recriminar. 
xflwow aor? subj. -Pw expulsar o echar, rechazar. tò 
Üvopa budv se. «discípulo de Jesús». veká tivos por causa de 
alguien. Il xúpnre aor? dep, (¿-xdpnv) imper. xalpuw alegrarse, 
regocijarse, aor. (op. al pres. en Mt 5,12) pues remite a év éxetvn 
TÌ wpa $242. akıpthoxte aor. imper. opto saltar, brincar (de 
alegría). 1o0Ós paga, salario, recompensa. KATÈ Th abrá 
(«según lo mismo») de igual modo, del mismo modo. t-noiow 
impf. nowéw, con dat. hacer a, tratar, sobre el acus. clas. $52. Il 
Ty = ¿14d $479, 5° ed. lat. obei ¡ay (de)! ThoÚgioG sustantivo, 
rico. én<éxw (éro- perfectivo, cf. la utilización en ingl. de «off» 
o «away» con los verbos 5132) recibir lo que se le debe a uno, : 
ser pagado totalmente. vapéxcimoLe' (< mapi al lado de alguien 
+ Keiu) consolación. Il ¿u-vewinouévos pf. p. pas. -rimAnpe 
saciar, satisfacer, hartar(se). wewédete fut. v.3. yelGvtes p. v.21. 
revOígere fut. -w afligir(se). hoúaere fut. kh0Íw v.21. ll kaks 
bien, excelentemente. &nwow aor? subj. Atya: «ados A. tuvé 
hablar bien de. katù tà cobró t-noiow v.23. Yeudo-apobítas' 
falso profeta. vutépes pl. de nærýp. I 


dxobovow escuchar, p. dat. pl. áyamite imper. éxBpóx 
enemigo. nocte imper. keia 1. hacer bien. puoodoww p. dat. pl. 
-oéw v.22. ll eb-Aoyeite imper. -Loyéw bendecir. kut-apwpévong p. 
-apúoues (< kart + åp una maldición) maldecir. npos-<Úxecde 
imper. mepi en lugar de nép 596. Empeatóvtov p. -Aw (< 
Enfiperae insulto, injuria) hablar con rencor, malévolamente. M 
tómtavtı p. túTTO golpear. ovyo" -bvoc íy mejilla: nép-exe imper. 
£xw proporcionar, proveer, ofrecer, dar. ide «otro» en lugar de 
étepos «el otro» (de dos) cf. $153. alípovtos p. ipw. ipérov 
vestidura, túnica (exterior), manto. ito" -vog ò prenda de 
ropa interior, tínica, pá con aor. subj. prohibe una acción fut. 
kwaw aor. subj. -Aúw ocultar, impedir, evitar, K. Ti &TÓ TVOG 
hebr. (cf. Gn 23,6) rerener algo de alguien. ll «itodvta p. -téw tTivé 
(11) pedir a alguien (para algo). iov imper. $iómput. a5 tuyo, 
vuestro; tù oú neut. pl. lo que es tuyofvuestro, dar-ubre impet. 
-«wrtéw reclamar. Ivo en lugar de acus. + inf. $407. novGou subj. 
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vorcite imper. ġpoiws de igual modo. ll el, una condición «real», 
si (como en nuestro caso) $303. kyamáve pres. dyoróvtas p. 
rotos; ¿de qué clase? ¿de qué tipo? o simplemente ¿qué? xópi 
favor, aquí, tal vez, gratitud (es decir, de los hombres), pero es 
más probable que se trate de un don que Dios da o dará, honor, 
mérito: «i What credit is that to you?» (NEB), ¿qué mérito/honor 
es ése para vosotros?; «¡Qué mérito tenéis?» (NBD). koi yóp 
pues en efectolde hecho. àpaptwhós pecador. kyanðow pres, I 
táv con subj., a pesar de el con ind. en el v.32, es una constr. 
paralela a la precedente pero se desplaza hacia la noción de fut. 
contenida en el v.34. dkyado-mowite subj. v.9. kyaBo-roLodvTaS p. 
tò abró lo mismo. || Savicnte aor. subj. (acción no habitual, sino 
que surgirá según la ocasión) davíeJi¿w prestar. tap’ «dy (sc. a 
aquellos) de quienes. Wailw esperar. mpeiv aor. inf. Aufávo. 
éo-Afkootv aor? subj. -Ampúvo recibir a la vez, devolver. toog 
igual. t wii» v.24. dyomórte imper. éxðpóç v.27. deyoBo-noLetre 
imper. davicere imper. énAničovteç p. -Aniw abandonar la 
esperanza, desesperarse, junóev ú. nil desperantes, sin deses- 
peración en modo alguno, sin desesperarse nunca [[var. undéva 
čuch. sin desesperar alde nadie]]; el primero está tomado de la 
versión siríaca (cf. también Eclo 22,21) y relacionado con los 
imper. pres. produce un texto perfectamente comprensible en el 
contexto: Haz el bien y presta sin ceder a la desesperación (es 
decir, de la sinceridad y las buenas intenciones de quienes pueden 
necesitar tu ayuda). El significado esperar recibir a cambio (con 
el que los Padres Griegos interpretaban este v.) continúa siendo 
el más aceptado, pues se considera que es el que mejor se adapta 
al contexto, pero hasta ahora no se ha descubierto ningún otro 
ejemplo con este sentido. En nuestro caso la lectura jmóév se 
impone por sí misma; en el primer caso, undéva sería más 
explícito, pero no es necesario. dota, éveobe fut. cipi. proBós 
v.23. ÚunLotos altísimo; de Dios, el Altísimo. abrós él (en contraste 
con los hombres). xpnotós bueno, bondadoso. éni con acus. para. 
¿-xápuotOS desagradecido. M yíveode imper. yivonme en lugar del 
imper. de eiui. oiktippar* -ov (genit. -uovoc) misericordioso, 
compasivo. || 


kplvete imper., de aquí la negación con pý $440. ob pń con 
subj. neg. enfática ref. fut. $44. kpu8Rre aor. subj. pas. kpivw. 
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koro-5uálete imper. -bucúlw emitir un juicio contra (kova-), 
condenar. kotu-bucaodhze aor. subj. pas. éno-Adete imper. -Aúw 
perdonar. éno-Avtñocode fut. pas. -Aúw. llóidote v.30. doBñgeraL 
fut. pas, óiówj. pEtpov medida. ve-TIEGpévor pf. p. pas. meto 
apretar. ae-owheupévov pf. p. pas. cadeúw sacudir, agitar. 
Dmep-<x-xuvvópevosy: pres. p. pas. -xbvvo (= xéw) derramar, 
verter con exceso de tal modo que rebosa, pas. desbordarse. 
óuóovow fut. iwm, pl. indef., tal vez en sustitución del 
nombre de Dios 32. kóAmoc sing. y pl. seno, de aquí el doblez 
o pliegue en el vestido que sobresale en la faja y se utiliza 
como bolsillo; aquí con el sentido general del ingl. «lap» o esp. 
«halda, regazo». petpéw medir, dvtierondígeres fut. pas. 
-perpéw medir a cambio, M napa-BoAñ (< napa-BálAw poner una 
cosa al lado de otra para compararlas) sónil, ilustración, 
ejemplo. pate (como ph 5,34) lat. num; interrog. que espera una . 
respuesta negativa: «¿podrá un ciego guiar a otro ciego?» 


. (NBJ). topaiós ciego; abs. como sustantivo. db-nyeiv (ódóc + 


41 


42 


hyéojas guiar) inf. -nyéw conducir, guiar. obl no, lat. nonne, 
interrog. que espera una respuesta afirmativa. dpótepol 
ambos. Póbvvos zanja, acequia. ¿u-recobvtal fut. -minto caer 
en. il čati se acentúa de este modo después de oùk y koi, como 
también cuando comienza una oración. óuddoxakos maestro, 
señor. kar=qptiopévos pf. p. pas. -apricw (< kete- + ÓpTLOS 
perfecto) hacer perfecto, completar, equipar completamente. 
tora v.35. Il tk; ¿por qué? kúpdos* astilla. doxós T viga (de 
madera). kato-vocis (kata- + voéw comprender) advertir, 
percibir. M óveco, 2* pers. sing. -«wroL. Ayer inf. Aéyw. ádelapé 
voc. lib-<c aor.? imper. -inut dejar, permitir; utilizado antes del 
subj. exhort. prácticamente como un vb. auxiliar, permite- 
meldéjame tomar. exfidAw aor? subj. exhort. fúliw sacar, 
quitar. od su utilización en el NT está confinado, en general, al 
modo ind., que, en ciertas ocasiones, se encuentra con el p. 
para expresar especialmente una estrecha relación 5440 n.2. 
Paércov p. Préro. bro«purá voc. de -kpriic? (< bno-kpivopat 
hacer un papel) actor, de aquí que se refiera al que pretende ser 
otro del que realmente es, hipócrita. Éxfiude aor? imper. 
aTpútov adv. primero $151. 5ue-Plépeis fut. Phénw ver 
claramente, con inf. consec. «ver (bastante) claramente de 
modo que...». éx-Bardetv aor.? inf, II 
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devópov árbol. movobv p. neut. m. kapróv (sem.) dar, 
producir fruto. aumpós (< ańnw pudrir) podrido, malo. li'éxeatoc 
cada uno, todo. & en lugar de ánó $87. (Soc peculiar/propio de 
sí mismo. yıvýoketar pas. -oxw. ixovOn planta con espinas (en 
general), espino. ouA-A£yovaW -léyo recoger, impers. 3* pl., «no 
se recogen» $1, odxov higo. fátos ó o ñ zarza. otapuAñ racimo 
de uvas. TpLyGaw -yáw cosecha, vendimia (de uvas). Wò kyabde 
ávOpwros un hombre bueno, art. genérico. Bnoaupós (< tíðnpL) 
tesoro, almacén (de artículos de lujo). mpopépo sacar, 
producir. tò &yaðóv...tò rovnpóv bueno...malo (genérico, no 
«la[s] cosa[s] buena[s]...»). teplvvevua” (< neprooóg excesivo) 
abundancia, desbordamiento. || 


ví; v.41. kúpte voc. II ô ¿pxónevos...kel dacodww (participios) 
uov T. àóyav un solo art. el que venga...y oiga...(Wm), es decir, 
el que pone en práctica este venir, etc., cf, v.49. nOLGV p. noréw. 
brodeiEw fut. -Seixvuy mostrar. tívi como interrog. indir., (a) 
qué. óporc parecido, igual que. It olxo-Souodvt p. -Souéc 
edificar, construir. Esixoev aor. OKÉTTO cavar. ¿idbuver aor. 
-óvo profundizar, ahondar, Éoxompev kai ¿[. cavó profun- 
damente. ESvgev aor. ti8ny poner, colocar, Buémos (< tinut) 
cimiento. tétpa roca, piedra. TAMUvpa inundación. YEVOÉNG 
aor.’ p. yivopol producirse, sobrevenir, genit. abs. mpoo-£-priev 
aor. mpoo-phyvupi romper contra. totauÓs río, aquí torrentes 
provocados por un fuerte aguacero. lexvaey aor. iaxbw ser 
fuerte; ser capaz. codeñaw aor. inf. v.38. 51 tó con acus. + inf. 
porque. «ade bien. olco-Souñodar pf. inf. pas. -Sopéco. buk tò K. 
oixo5. aúríw [[var. teBeueLloto yàp Emi thy mérpov (véase Mt 
7,25)]]. U dxodonc ó dx. el que haya oído, aor. p. ¿koUto; $249. 
mojón aor. p. olo-bopoevti aor. p. xpic con genit. sin. Ñ 
contra la que. owvé-neoev aor? ovp-nintw derrumbarse, 
desplomarse. E-yévero fue, v.13. ypo’ (< piyvuga romper) 
destrucción, ruina. | 


¿ner bh desde, aquí cuando. -miípucev aor. -pów. pla? 
palabra, sermón, discurso a la gente. ġko facultad de escuchar, 
oído; eig tc à. sem. expresivo que connota escuchar «con los 
propios oídos», cf. 4,21 y, en esp., el paralelo visual «a/ante/con 
los propios ojos». ll exarovt-4pxns? (éxaróv 100 + Ápxoc jefe) 
centurión, «oxÓc Éxov estar enfermo. fueldev impf. pélAco, 
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aum. irreg. teElevtár inf. -ráw Hegar a un final (tého), morir. 
év-ruuo< valioso, altamente apreciado. || áxodous aor. p. úxodo. 
dméoteriev aor. ámo-otélic. épuwrdv p. -táw pedir, rogar, 
suplicar. Önwg con subj. que él... en lugar de la constr. pron. + 
inf., en ingl. «him to...» $407. ¿A8wv aor? p. épxopas. 5e-ador 
aor. subj. -ow¿w traer con seguridad a través de (una 
enfermedad o peligro), salvar, curar. ll mapa-YevópevoL aor? p. 
-yivog alcanzar a, llegar a. wup-e«dA0vr impf. napa-kadéwn. 
eroudaics (< onov celo) encarecidamente. Myovtec p. Ayu. 
ón = «... LOC (< yw hacer bajar una balanza, pesar) digno. 
nap-éEn fut. med. 2* pers. sing. <x% conceder, dar, fut. en lugar 
de subj., una constr. explicable por el carácter de finalidad que 
posee la proposición 5343. II «yaná 3° pers. sing. -nát. ¿Ovoc* 
nación, raramente den. Israel. Y ow-aywyh (< guv-4yw 
reunir[se] conjuntamente) la sinagoga (de nuestra ciudad), 
nuestra sinagoga. obtós enfático «fue él mismo». «ko-Sóproev 
aor. olcoóouéw edificar, construir. 1 ¿-wopeúeto impf. -eúopor 
8275. paxpáv (sc. 656v) adv. un largo camino, lejos. déxovtoc 
p. xo estar lejosfdistante, genit. abs. é-mepaev aor, métrico. 
plos amigo. Exotovrápins v.2. axúloL ¡(no) te molestes! 
imper, med. oxúvlAo (or. despellejar), molestarse, incomodarse. 
ikavóç (< ixvéoua lograr, alcanzar, conseguir) suficiente, 
adecuado, capaz, digno. væ en lugar de inf. consec. $406s. 
otéyn tejado. eio-€lMMng aor? subj. -épxopac. ll 516 (= 51 ©) a 
causa de, por tanto. ¿yentóv refl. yo mismo. hélwaa aor. ¿gión 
considerar digno. tABéiv aor? inf. épxopor. einé aor? imper. 
léyto: eine Aóyw lit «di en una palabra» (dat. interno o 
emparentado $62), di la palabra. iuB%tw permite(le) ser 
curado, aor. imper. pas. idopui (med.) curar, sanar; la constr. 
con dos imper. con la implicación «di...de modo que pueda 
curarse» pertenece más a la lengua hebr. que a la gr, naig mado 
ó chico, criado. ll kul yàp ¿yu pues realmente, yo... o, uniendo 
kai con yw, pues yo también. TUGOÓMEVOS p. pas. TÉJOWw poner 
en una posición, asignar, dro éfovoiav t. poner bajo autoridad, 
se prefiere el pres. al pf., probablemente, para indicar un estado 
o situación habitual. ¿u-avtóv yo mismo. otpatudtns' soldado. 
mopeúbnti aor. imper. dep. <úopat. Épxov imper. épxopa. 
moÍnoov aor. imper. rotéw. Il doóoas v.3. ¿-Gaúeger aor. 
Ouvuáo maravillarseladmirarse de. otrpupelc aor? p. pas. 
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otpepw volver, girar (tr.); pas. con significado reft. 
áxolov8oÚvTi p. con sentido de impf. «que le seguía». t00-odroc 
(abre -odro) asé/tan grande. eipov aor.” 1* pers. sing. edpícicos. 
Il dao-otpépayres aor. p. -orpégw hacer regresar; intr. regresar, 
volverse. teuBévtec: ot t. aquellos que habían sido enviados, 
los mensajeros, aor. p. pas. méptOo. eUpov v.9, 3” pers. pl 
dyuaivovTa p., acus., Úyualve {< bye sano) zener buena 
salud. Al 


kei éyévezo...énopeúen 1,8. ¿Eng adv. (< Éxop aproximarse 
a) en orden, siguiente; tv TQ É. (sc. xpóvo») a continuación [[var. 
ti ¿Ens (sc. muépa) al siguiente día]]. mopev0n aor. dep. v.6. 
kolouuévn»y p. pas, kaléw. auV-<-rOpeÚOVTO impf. guu-TopevopaÍ 
tii viajarfir con alguien. I Ayyuoev aor. éyyilw aproximarse, 
acercarse (eyyúc). mÚl puerta. «ml (..¿Eecouileto) en lengua 
sem. sirve para introducir la proposición principal después de 
una secundaria $457. ¿E-e-coulleto impf. pas. éx-copico llevar 
fuera (de), impf. de una acción durante la que acontece algo 
más. Te-SvnkG abs. difunto, pf. p. awoko morirse. povoyeuíe 
-vég neut. (< póvoc + yévoc) nico (hijo). pyipi dat. den. 
posesión, cf, 1,7. «od abri 6,20 $199. ypa viuda. ikavóç 
considerable, como en el v.6 con la idea básica de una cantidad 
suficiente. I| ¡dv aor. p. ópácw. ¿&-omAayxviot aor. -vidoprel pas. 
ser impulsado a la piedad en las entrañas (omiiyxvn), tener 
compasión. kie imper. kåxiw llorar, «no llores (más)» (pres.). 
Il mpodA&óv aor? p. ¿pxopar, pato aor. úmvopal tivos tocar 
algo. copós í ataúd. Bactáloviec p. Co llevar, ol B. los 
portadores. Eotquav se plantaron, se pararon, aor? (intr.) 
Totnul. venwioxe voc. de veavíoxos joven, goi dat. de oŭ a ti 
(sing.). éyép8nti aor. imper. pas. eyeípo; pas. intr. levántate. ll 
áverxúbices aor. dva-oubilo se incorporó. ò vexpós el muerto, 
el difunto. ñptato aor. čpyopas. Adelv inf. -lém. é-fwkev aor. 
Sión. I é-Afer aor.” hayfituw aquí asir, apoderarse de. pófoc 
temor. ¿Sótalov impf. -w glorificar, 5. tòv 0eóv alabar, 
reconocer la gloria de Dios. t vA. iyépOn ha surgido, aor. 
pas. v.14. én-eoxérparo ha visitado, aor. ¿m-oxértopoL (< èni + 
axéntopL inspeccionar) visitar cf. ingl. «look in on». Il ¿E-qA0ev 
de una noticia, extender. hóyoc palabra, historia. Tepl-xwpos ñ 
(sc. yh) comarca. |l 
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án-yyenhav aor. «yyélAo informar. npoc-xo LeGÓMEvOS AOT. 
p. -ko.Aéouos Hamar para, junto, hacia sí (med.). 600 tiwéc es 
decir, dos (discípulos), sin especificar, trad. simplemente por 
«dos». Il E-memper v.6. ò Epxópevos p. pres. que, como en 
nuestras lenguas modernas, puede referirse al ful. el que viene, 
el que ha de venir, término técnico ref. al Mesías esperado. 
ékoc m. otro (otra persona). “poo dorGuev -tw aguardar, 
esperar, bien como ind.: «¿es otro al que esperamos?», © como 
subj. delib. «¿hemos de esperar a otro?». Il Taepau-yevónevos v.4. 
cinay en lugar de -ov 5489. Bamtiotýg bautizador, bautista. 
áné-oteLlev v.3. Il ¿-Sepúnevoev aor. -nevo ánó curar a uno de. 
vógos € enfermedad. kot" -uyoc Ñ azote, de aquí sufrimiento. 
tuplós ciego, abs. un ciego. t-xaplcato aor. yapičopa 
conceder, otorgar, gratuitamente como expresión de un favor. 
Blérew ver, poder ver. ll &noxptðeiç aor. p. dep. pivoga (en 
lugar del p. med. 5229), inox. ...ei rev $366. ropevdévTES aor. p. 
dep. v.6, maryyeldare aor. imper. v.18. Axodoate aor. áxoúw. 
¿va-fbiéno recuperar la vista, ver de nuevo. ywhós cojo, abs. un 
cojo. Menpóg leproso. «alapiZovro pas. -¿Cw limpiar. kwbós de 
los sentidos, embotado, aquí sordo, como sustantivo un sordo. 
ol vexpol los muertos. éyelpovtas pas. son resucitados. wxós 
pobre, indigente, ol wr. los pobres. elbayyeMiovaa pas. se les 
traen buenas noticias -Ai¢w twé traerídar buenas noticias a 
alguien. Y paxópros feliz, dichoso. de dv quienquiera que, todo 
el que. oxavóalALo0 aor. subj. pas. -AiZw hacer tropezar; ser 
ocasión de pecado, pas. tropezar, encontrar una ocasión de 
pecado. tw uoi: uso aram. de ¿v para den. causa. || &a-<A8óvtov 
aor” p. -épxopas, genit, abs. plato v.15. Aéyew...mepl 
hablar...sobre. ti; ¿qué? ¿EdpABate en lugar de -ere $489. ¿pnuos 
ý (sc. yopa) desierto. Beícacadnt aor. inf. Sedtopar ver, 
contemplar (inf. final $282) aquí observar, mirar, como si fuera 
un espectáculo, pero nótese el paralelismo con ¡óeiv en el v.25; 
o, tal vez con menor probabilidad pero sí posible, tomando tí; 
como «¿por qué?»: «¿por qué salisteis al desierto? ¿Para ver un 
espectáculo?», kdAmuoc caña. kvepos viento. Gm ELÓNEVO? p. pas. 
-he0w sacudir. “Ad suponiendo una réplica negativa, «pero (si 
no fue así, entonces...)». (Tenemos la misma posibilidad de 
interpretar tí; como en el v.24, es decir «¿por qué?», 
considerando la siguiente frase como una pregunta o una 
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afirmación independiente; lo mismo en el v.26). ¡6etv aor.? inf. 
ópáw. poalxóc blando, suave, aquí op. a basto, elegante, 
delicado, exquisito. yituov vestidura, túnica (exterior), manto, 
pl. ropas, vestidos. iupL<eouévov pf. p. pas. spr-Evvuni (< àpi 
sobre ambos lados + évvupi vestir) vestir. iparuopós ropa. 
évõočoç excelente, magnífico. Tpubñ lujo. VI-APxOvTEC p. -pyw 
ser, estar (desde el comienzo); existir, a menudo simplemente 
ser, estar. Paollerov palacio real, corte (de un rey). Il vei sí. 
TEpLOCÓTEPOS (compar. de repiovós excesivo) tivos más que, 
más grande que otra cosa, Il yé-yparta, está escrito, pf. de 
ypúgduw. Tpó ante, delante; n. aposómou LXX traduce lit. la 
expresión hebr. kata-oxeuáger fut. -okeválw construir, preparar. 
¿y-apocdev adv. enfrente de, utilizado como prep. con genit. 
delante de 383. Il peiíov (compar. de péyoc) más grande. 
yevontós (< yevváw engendrar, dar a luz) nacido. 'Iwkvvov 
genit. de compar., que Juan. pukpótepos compar. de puxpós más 
pequeño, menor (¿ref. al mismo Jesús como el «más joven»?) o 
en lugar del sup., el más pequeño, el menos importante ($147), 
en cuyo caso ó pikpótepos no debe considerarse en cuanto 
individuo sino como miembro del Reino que trasciende todos 
las economías o alianzas anteriores. «brod genit. de compa- 
ración. Il kal más krá. vv.29.30 comentario del evangelista. 
teiwe recaudador de impuestos o publicano 3,12. 
¿dixalwoav aor. órxarów declarar justo, reconocer la justicia 
de. PartioBévtes aor. p. pas. Pantico, aquí el aor. p. se ref. a una 
acción simultánea, es decir, «al ser bautizados». fértioue 
bautismo, acus. interno o emparentado. Il vouLós degista; en el 
NT se refiere al especialista en la Ley del AT, escriba. Bovií 
consejo, plan. ytncav aor. ¿-Qerén (á- priv. + tión) de 
donde deriva ú-Seroc (inútil) anular, prescindir de, hacer caso 
omiso de; ha de entenderse en estrecha relación con eig éxvtoús. 
ele tnutoúc en relación con ellos (mismos), o es posible que eic 
sustituya a èv $99. ph Barriodévics al no ser bautizados, 
implica el rechazo del bautismo de Juan. il òporóow fut. o aor. 
subj. delib. óuoLÓw parecerse a, comparar con $65. yeveú 
generación, en el sentido general de «los que viven en la misma 
época» del que habla. “porog como, parecido. Il varálov niño. 
rot, el art. con un adj. determina, frecuentemente, un 
sustantivo anterior que se ha utilizado de forma indefinida o 
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genérica $192. dyopú lat. forum, plaza del mercado; a menudo 
se omite el art. en una frase prep. keðnpévoig p. sentados. 
apos-puvodor» p. -pwvéw gritar, dar voces. & ref. mudía. leyes 
sujeto neut, pl., por lo que se utiliza una forma verbal en sing. 
nmbiñcapev aor. «biéw {< «ůióç flauta) tocar la flauta. 
pxúsocde aor. ópxéopor bailar. ¿Spnuiooper aor. Əprvéw 
emitir un lamento (Opávoc), lamentarse, gemir. Esclaúoate Aor. 
nto v.13. éimiodev pf. Epxopes. Paertuorís v.20. ¿aBiwv p. 
¿o0ico. phre = uné ni. mivow p. nivo. olvoc vino. ll Héyoc (véase 
v.36) comilón, glotón, tragón. oivo-nótnç’ (< nivw} bebedor (de 
vino), borracho. pikos v.6. telavns' v.29. queprokós pecador. M 
kai aquí, pero, sin embargo 34554, ébad aor. pas. ôikorów 
reconocer como justo, justificar. cobla sabiduría, aquí ref. a la 
Sabiduría divina. nó en lugar de bró $90. tw Téxvow abric, es 
decir, quienes están abiertos a recibir su [de ella] revelación: 
343. 11 


hpite impf. ¿porto v.3. þáyy aor? subj. ¿o8Íw. elo-<0v 
aor? p. -épyoper. kot-ekAL8n aor. pas. katw-kàivw hacer 
recostarselreclinarse, pas. intr, recostarse, sentarse a la mesa. 
Il tec si no tiene el sentido que posee en gr. clas. «de tal clase 
que», uno que, entonces se utiliza en lugar de % quien $216. 
(epriwdós v.34. Emyvodaa habiéndose enterado, tal vez 
incluso habiendo averiguado/descubierto, aor? p. yo 
llegar a conocerísaber un determinado asunto (éni-), pero 
$484, kará-xertas -keuas estar a la mesa. kopoua aor. p. -iw 
traer (sin problemas, sin incidentes). dAdfaorpos í frasco o 
jarro de alabastro. púpov ungiiento perfumado. N otoa 
poniéndose o colocándose, aor? (intr.) p. Lorna. óniow detrás. 
mapá con acus., al lado de, a. Kàxiovan p. v.13. Sáxpruov (dat. pl. 
Súpivos) lágrima. fpleto v.15. Ppéxerv inf. fpéxw mojar. Opiz* 
tprxós íy, dat. pl. 9piEi, cabello. Eté4aoaev impf. ¿x-uécow 
secar, impf. de duración. kar-e<píler impf. kata-puiéw besar 
cariñosamente, impf. «cubría de besos». Merher impf. ¿Acido 
ungir. il iav v.13. kodécas aor. p. xa dé invitar. el mev...Aéyuv 
fórmula fija $368. v taut para sí. obtoc m., este hombre. el 
Wy...Eyivwaxev (impf.) v una condición «irreal» $313ss. 
ToTamós; or. «¿de qué país?» ¿qué tipolclase de? aquí como 
interrog. indir. = ånotoc. feig en lugar de % $216. énteras v.14. 
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ót. puede traducirse por que, es decir, introduciendo el obj. de 
Eylvwaxev, o porque 3416. 1 émoxprdeta v.22. tt indef. algo. 
eimeiv aor? inf. Aéyw. bLóiocode voc. de SLÓoxo doc maestro, 
señor. elme v.7. prov 3° pers. sg. pnpi decir, H xpe-operkérno? (< 
xpéoc" deuda + úpetilérmo) deudor. 5nv(ej ori prestamista, 
acreedor, av 5. tivi un cierto prestamistalacreedor tenía... ci. 
1,5.7. ele en lugar de érepos $156. diperdev impf. ópeliw deber. 
ónvápriov = lat. denarius, pequeña moneda de plata. 
TevTa-«ócLOL = 500. nevtýkovta = 50. Il éxóvrov genit. abs.; con 
inf. estar en posiciónisituación de. &ro-Soðvaær aor? inf. -5iðwu 
devolver. dupórepor ambos. E-xopicaro v.21, x. tw aqui 
perdonar, condonar a uno una deuda. Tic; ¿cuál? riciov más, 
neut. mietov como adv. dyemjoel fut. v.5. IN emoxpubeis v.22. 
bno-Aappivw suponer. $ aquel a quien. TÒ metov como 
sustantivo, más. ÓpOGe justamente, correctamente. Éxpwas aor. 
kpivw. I otpageís v.9. Epr impf. bnuí v.40. fléreLe; ¿ves? gov 
tu (de ti), en posición enfática. ¿$wkac v.15, probablemente en 
sentido sem., «no derramaste/vertiste». ágkpuov v.38. ¿fpelev 
aor. Bpéxw v.38. OpiZ v.38. ¿Eé4ofev aor. v.38. li piàna’ beso. 
dd” Te (sc. üpac) desde el momento {en que), desde. 51é-hnev 
aor’ óta-Aelno cesar, dejar. keto-b11o0d0% p. v.38. I Earov 
aceite (de oliva). Mebpac aor. v.38. púpov v.37. ll xápiv (acus. 
sing. de xápic) como adv. por, por razón de, od yápuv por esta 
razón. ép<ovtar grh. en lugar del clas, -civten, pf. pas. de -inut 
perdonar. ñ-ykmmoev aor. dyanáw v.5; aor. de constatación o 
efectivo, pero el aor. puede verse determinado por un pf. sem. 
que, en el caso de un vb. estativo (3,22) como «amar», puede 
expresar un estado de ánimo y, por tanto, lo traduciríamos en 
nuestras lenguas por un pres. $260, 5*ed. lat. ört «porque» sería 
una parca trad. en este contexto donde se habla de un gran amor 
que indica un gran perdón pero no lo provoca (cf. la parábola y 
las siguientes palabras en este v.); es mejor traducirlo por 
considerando que/teniendo en cuenta $429ss., cf. 427. 6Aiyov 
neut. un poco. &h-ietat pas. Il ouv-avexelpevo. comensales, p. 
-kept estar juntos a la mesa, comer con. év tevrols v.39. obroc 
v.39. kal incluso. W aé-ooxev pf. otw. ropevov (imper. -edopie) 
eig elipivn» ir(se) en paz; habitual fórmula hebr. de despedida; 
el término eic traduce la correspondiente prep. hebr. «a», 8,48, 
1 Sm 1,7.J) 
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8 kol Eyéveto...ol...buudócver 1,8 3456. ka0eEño (katé + EER 
siguiente en orden) en orden; év TÒ K. (sc. ypóv) en seguida, a 
continuación. BiSbevev impf. -obeúw (< ódóc) encaminarse, 
abrirse camino (a través de), keté distributivo, de (ciudad) en 
(ciudad). «wr pueblo. knpúcoww p. -sow proclamar, predicar. 
edaryyedifóuevos p. Copos traerídar buenas noticias de cf. 

2 3,18. ll yuvatrés tuve ciertas mujeres, algunas mujeres Owh). 
Te-deparreupéval pf. p. úw asistir; tratar, de aquí curar, ionv 
te, plpf. perifr. que fueron curadas, indicando la duración de la 
acción en su efecto $290. &-oĝévew (< d- priv. + oBévos fuerza, 
fortaleza) enfermedad, dolencia. kahovuéwn p. pas. kuléco. 
Muyóainvós de/oriunda de Magdala. di (= «nó) en lugar de éx 

3 $87. ¿E-cAmiúdel había expulsado, plpf.? £pxouca. M Eni-rporoc 
(< Emi-rpéme encargar, confiar) administrador. ditives tales 
como (estaban en posiciónisituación de) O = «i que 321588, 
óunóvovV impf. -véw proveer las necesidades de alguien 4,39. 

` wùroiç [[var. dvrg]]. dr-apxóvtov p. -¿pxw 7,25, bn. tví 
pertenecer a; tù Únápyovte dinero, medios, recursos. Il 


4 ouv-LÓLVTOG p. -epi (< ovr + obs. ela ir) dr con, reunir, 
congregar, acompañar, genit. abs. kod = y, o epex. (explicando 
por quien estaba formada aquella muchedumbre) a saber. kath 
distributivo, de cada (ciudad). EM-TTOPELOMÉVOV p. -nopeúopai 
encaminarse a, venir a, genit. abs. ôt con genit. a través, 
mediante, por medio de. vapuBol (< rapa-f411w poner al lado 

5 para comparar) símil, ilustración, parábola. I ò aneipaw el 
sembrador, p. oteipo sembrar $371. toù con inf. (final) (en 
orden) a. onepu aor. inf. final $282, anópos semilla, y t con 
acus. + inf. mientras $390. aútóv es decir, el sembrador, sujeto 
del inf. en caso acus. Ò péy «algo...» (uév implica el contraste 
con kel érepov «y Otro...», v.6ss.). É-mevev aor? ninta. 
Kat-<<-tatíén aor. pas. kata-metéw pisotear, pisar. wetervóv (< 
vétopar volar) pájaro. «at-E<puyer aor? kot<odlwo comer hasta 

6 terminar con todo. Wérepov en lugar de ¿A20v $153. kar-é-neoen 
aor? kata-nintw caer. térpa roca, terreno pedregoso. puév aor? 
pas. (è-púnv intr.) p. neut. dún brotar (hasta crecer). ¿Enpúven 
aor. pas. Enpaívw (<Enpós seco) secar(se), marchitar(se). bulk tó 

7 con acus. + inf. porque. ikpác -Soc h humedad. M Ev péog en el 
medio, art. omitido ante genit. áxav0x zarzal. oup-=puelaon aor? 
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p. pas. intr. brotar O crecer con O conjuntamente. kmé-tvěgv 
aor. no-mviyw ahogar. estrangular, asfixiar. I é-moinoev aor. 
de 2 PI 
Toka: T. «apróv sem. dar fruto. ¿xetovta-nlacia»” -Lovos 

O > e . + - 
centuplicado. éspdve. impf. puvéw exclamar, sobre el impf. 
$272. éxwv p.; ò éxwr lit. aquel que tiene, el que tenga. 006 wxróc 
tó oído. &kovew inf. consec. tal como para escuchar. áxovero 
imper. 3* pers. sing. Il 


Enmptow impf. <pwtáw preguntar, tig.. (opt. cipi) qué 
podría ser (esta parábola), es decir, significar, tic interrog. 
ind»r.; no existe una gran diferencia en el sentido del opt. tanto 
si es interpretado como un opt. potencial con omisión de úv 
$356, como si se considera una pregunta indir. 8346; el uso 
sem. de eival refleja su carencia de una palabra específica 
para decir «sentido, significado o significar». tepofodí v.4. I 
desbora pf. pas. iwp. yvôvar aor? inf, yevaokc. puotýpov 
(< pués iniciar) or. dicho del lugar de iniciación, secreto, espec. 
de asuntos religiosos sólo conocidos por los iniciados. ol Auuroí 
{< Aciro dejar) el resto, los demás, que no pertenecen al grupo 
de los discípulos. év ropafoinic sc. «ellos [los misterios] son 
expresados». [Plérovtes, éxoúovtes participios concesivos, 
aunque veantoigan. Phérwouw subj. ouv-1GoLY subj. -imur (lit. 
juntar, por €j., conceptos, ideas) comprender. li 


totiw...abtn À rep. es decir, éste es el significado de la 
parábola, v.9; sobre la acentuación de tot. 6,40. orópoc v.5. ll 
ol de mepú thv bó6v «aquellos (granos) a lo largo del camino». 
eiaív significar, referirse, v.9. dicoloavtes aor. p. áxcoút, ahora 
se interrumpe la constr. con participios y Lc prosigue con 
verbos finitos $375. elta luego, entonces. órtifiodoc (< 
bia-fádAc acusar) acusador, cf. Job 1,6 (LXX), Diablo. 
motebúcavtes aor. p. -cÚ0, aor. ingresivo que se refiere a 
«aquellos que habían acogido la fe comenzando a vivir como 
creyentes». oaot aor. subj. pas. ocw. Ilot $e Emi tic mérpas 
«y aquellos sobre la roca (sc. eioiv como en v.12) representan a 
aquellos que...». éxabawaw aor. subj. dxodw. yapé alegría, 
entusiasmo. SéxouuL recibir, acoger, aceptar. «el otot éstos 
también. biga raíz. npòs konpóv durante un tiempo. terpuopós 
dificultad, tentación. údp-Lotavto, (-lorao) med. caerse, 
desertar. I TÚ & (cf. yv.12.13) recuerda el neut. impers. $ del v.5 
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y trepov de los vv.6ss, lo que. kava v.7. mevóv aor? p. neut. 
minta; TÓ...TEGÓV lo más probable es que se trate de un nominat, 
pendiente $23, pero también puede interpretarse como un acus. 
de relación, «con respecto a lo que cayó entre zarzas». Kb pero. 
bró por, agente del vb. pas. oupnviyovtæ. pépyuvo atención, 
cuidado, preocupación. “odos riqueza. ióovy placer. Biog 
vida en cuanto existencia, en cuanto realidad vivida; vida, 
sustento, medios O recursos económicos. TOPEUÓLEVOL p. «pero 
conforme marchan (a lo largo de la vida), en el curso del 
camino de la vida». oup-"vÍyovteL pas. -rviyo ahogar, 
estrangular, asfixiar; como las plantas son asfixiadas por las 
zarzas, ellos se ven privados de la luz, el aire y el alimento 
espiritual. teAEO<popén adquirir madurez. ll Oítives = oi $216. 
kadóg «ol dyadócs noble y bueno (el ideal griego). kot-éx0 
pegarse, adherirse. kapro-popéw dar fruto. v de modo, con, © - 
instr., por medio de. no-pový (< bro-jéve aguantar, 


- permanecer) resitir con aguante. ll 
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20 


Aúxvoc lámpara transportable. yag aor. p. Únto iluminar. 
kocdúnto velar, cubrir, tapar. oxedoc' jarrón, vasija de barro. 
bro-«éte con genit. bajo, en lugar de bró $83. kAivn lecho. 
Auxvia candelero. eka-nopevópevor p. -ropevope, legar o entrar 
en. PAénwow v.10; «ver la luz» es tener luz y no estar en la 
oscuridad. Il kpurtós oculto, où...totw xp. (neut.) nada hay 
oculto. puvepóc claro, visible, yevíoeras fut. yivopar. 
éró-xpubos secreto. ob pý con subj. neg. ref. fut. $444. yvwocdí, 
aor. subj. pas. yivedakiw. EA8n aor’ subj. épxouas: eis pavepòv 
épx. sacar al aire, salir al ámbito público. \þBħéwete imper. 
¡vigilad! ¡tened cuidado! nç kxolete cómolde qué modo 
escucháis, clara ref a los diferentes modos de escucha 
ilustrados en la parábola del sembrador. dc &v con subj. todo el 
que. éy subj. éxw. dobígeres fut. pas. bibi. ĝokéw ser de la 
opinión, pensar (que). «pOñoeres fut. pas. aipw. Il 


TaUp-e-yévero aor.* napa-yivope, entrar en escena, aparecer, 
venir, llegar; sing. de acuerdo con el primer sujeto solamente. 
ióbvavto (aum. irreg.) impf. Súvepo,. dguv-ruxeiv aor? inf. 
-TUYXÁVIO tivi encontrarse con (dw- + TUYXAÁVO encontrarse) 
aquí, acercarse, alcanzar. \ dnm-ayyén aor. pas. -eyyéllo 
informar, contar. toticocow están, se encuentran, 3 pers. pl. de 
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pf. (intr. con significado de pres.) tatn. ¿En fuera. ióeiv aor? 


inf. ópáw. Dédoptec p. Bélow. Il áro-kpi8els aor. p. dep. en lugar 21 


de med. $229; &. enev una fórmula fija $366. uńtnp pov ktå. sin 
art. «madre y hermanos para mí son aquellos que», pero 
también es posible: «mi madre y mis hermanos son aquellos 
que...», pues los pred. que se encuentran antes del vb. carecen, 
por lo general, del artículo $175. éxovovtec v.10. trovodvtec p. 
motéco. Il 


éyévero..«ol abros ¿véin 1,8 $456. pá dat. sing. f. de ele, 
utilizado en lugar de tic $155. vé-Bn aor? ¿u-Baívo embarcar; 
subir a bordo, subir a una barca. 51¿A8wpev «pasemos», aor. 
subj. exhort. ¿pxoual pasar por, atravesar. tépav (< népuç 
límite, frontera) allende, tò q. el otro lado. Aip lago. 
áv-ixBnoav aor. dep. -yopar hacerse a la mar. ll mAcóvtov p. 
méw navegar, genit. abs. áp-Órvo-oev aor. -urvów (< nó + Únvos 
sueño) caer dormido. kec-éBn aor? «ato-Palvo. Mido)” -enog í 
borrasca. ğvepog viento (pleon.). ouv-<-Ttinpolvto impf. pas. 
ovy-Tinpón llenar, impf. que implica «estaban comenzando a 
llenarse» (nótese el uso idiomático del pas. intrans. que se 
corresponde con el ingl. «they were filling up» en el sentido de 
«su barca estaba...»). éxtudúvevov impf. kivóvveún {< klvóvbvos 
peligro) estar en peligro. ll Tpoo<AbóvtEC aor? p. -épyoyaa, 
br-hyerpav aor. -eyeipe despertar, despertarse. em-otárta voc. de 
-otátnc' maestro, señor. ém-o)dópedn med. (de -ÓlAuuL) perecer; 
tal vez la fuerza perfectiva de dn- permite la trad. ¡estamos 
perdidos! entendida no como un hecho que ya ha sucedido (lo 
que se expresaría con pf.) sino como una fatalidad inevitable. 
óu-eyepdeic aor. p. pas. -eyelpco. Em-e-tipncer aor. ¿mtiudo tuvé 
(or. dar un valor Fry] a; cf. ingl. «tax/charge with») reprochar. 
kAúbwv” -wvoc ò grandes olas, escabrosidad (del mar). 
e-taboavto aor. maevouor cesar. t-yéveto aor? yivopet v.17. 
ya din calma, tranquilidad. W nod, ¿dónde? pofmbévtes aor. p. 
dep. doféoxr aor. ingresivo, ellos estaban atemorizados. 
EBoiiwoar aor. qlo preguntarse, maravillarse de. Épo una 
partícula utilizada para expresar una deducción o inferencia, por 
tanto, por eso, pero en ingl. se expresa habitualmente este matiz 
con otras palabras: who can this be? (infiriendo «para 
tener/poseer tal autoridad), más o menos, lo mismo en esp. 
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«Pues ¿quién es éste...?» (NBJ), «¿Quién es éste que... ?» (LB). 
ón (al ver) que más bien que «porque» 5420. kai incluso. 
Emrvácow tivi mandar/ordenar a uno. bnekobw tivi obedecer a 
alguien. II 


katé-màcvoav aor. kata- Té navegar a 0 hasta («bajar/des- 
cender» desde «alta» mar). xópa país, territorio. Tepuonvoi 
gerasenos [[vars. Tepyeonvo», Fadapnudv guerguesenos, 
gadarenos!]. Teis en mgar de $ $216. dwri-mépa con genit. en la 
orillalribera opuesta a. | E-<¿8óvt aor? p. épxopal; p. con- 
cordante (con «0t) donde un genit. abs. no sería estrictamente 
correcto $48, ¿le. abr bmptngev vp cuando había 
desembarcado (aor. p.) un hombre se encontró con él. DIA TEGEL 
aor. avrúw twi encontrar a alguien. via encl. un. Ex p. Exo. 
ypóvog tiempo. ixovós suficiente, ypóvo ikav durante un tiempo. 
considerable, dat. en lugar de acus. de duración $54. tv-e-6úcato 
aor. med. ¿v-5ú poner sobre (ropa), med. poner(se), vestir(se), 
trad. no había llevado ropa, no se había vestido $290. yréruov 
vestimenta (exterior). Eevev impf. pévo permanecer, alojarse, 
vivir. ño? (< puwoxopar recordar) monumento, tumba. | ww 
aor? p. v.20. évexpétas aor. p. kpúlw gritar, chillar. mpoo-é-regev 
aor? npoo-nintw tivi caer postrado ante alguien, caer a los pies 
de alguien. peydàn f. de péyas, aquí alto, fuerte. ti quol kol goi; 
4,34. 'Ingod voc. (también genit. y dat.) de nsoús. vié voc. de 
viós. ÚpuotOs altísimo; predicado de Dios, el Altísimo. Séoual 
tivos pedir, rogar, suplicar a alguien. p con subj. prohíbe una 
acción fut. favavioys aor. subj. -i¢w (<Pácavos or. piedra de toque 
para probar el oro) examinar/interrogar mediante tortura, de aquí 
tortura, en general. ll yàp pues introduce la razón de la protesta. 
mop-Ryyetdev aor. «yyéllo tivi mandar, ordenar a alguien, él 
había ordenado 3290. dúBaproc im-puro. E-cdeiv aor? inf. 
<épxouor. modáoic...xpóvoLs durante un largo tiempo, tal vez 
durante muchos años, dat. en lugar de acus. de duración $54, 
auv-npréxe, pipf. -apráliw mantener a alguien completamente 
amarrado, rollos yàp xp. aurnp. abtóv «pues hacía tiempo que 
to había conseguido/lposeído y ahora lo tenía completamente 
dominado» (Moulton), traduciendo así el sentido del plpf. 3290. 
ebeouedero impf. pas. deoueúw (= õéw) atar, el sujeto es el 
endemoniado, tó. ...pvixooóuevos él era agarrado con seguridad, 


8,30-37 LUCAS 249 


atado con... bus! cadena. nén grilleze, pulaacóevos p. pas. 
-dow proteger, agarrar. kui pero $455. 5up-pheco» p. -púsaw 
romper o reventar. deopá: neut. cadenas, cuerdas, pl. irreg. del m. 
Seouós. hAnbvero impf. pas. ¿Lnúvw llevar, forzar, obligar. pros 
h (sc, xópa) desierto. I Emnputnoer aor. v.9. ti oot “voué ¿otr 
lit. «¿Cuál es para ti (= tienes tú) como un nombre?» ¿Cudl es tu 
nombre? /¿Cómo te llamas? Meu” «vos íy lat. legión, división 
(del ejército), de aquí, en sentido general, una gran cantidad o un 
montón. ela-FAbev vb. sing. tras sujeto neut. pl.; trad. por plpf. 
$290. I rap-exódouy impf. rapa-eAéw, impf. $272. Tra con subj. 
en lugar de inf. $407, ¿mi-váély aor. subj. -r40cw v.25, ifivogos ńġ 
tel) abismo, sede las almas condenadas y de los demonios. 
de elw aor? inf. <pyoput. I &yéAn piara. xolpoc cerdo (la Torá 
prohibía cuidar cerdos, pero la gente de esta ribera del lago era 
mayoritariamente pagana). ixavós v.27, un mimerolcantidad 
considerable, muchos. fooropéwn p. pas. Póokw alimentar, dar de 
comer (tr.}; pas. intr. pacer, pastar. y sobre. vop-údeonv aor. 
Trapo Aé, aor. efectivo (= finalidad lograda) $252, cf. impf. 
v.31. ém-cpáda aor. subj. -tpénrœ twi permitir a alguien. 
eia-<l0elv aor? inf. épxoum. Ené-rpejev aor emi-tpénw. ll 
¿E-d6vta v.27, nominat. pl. de acuerdo con dmyóvia. «nó en 
lugar de tx $87. eio-diBov pl., a pesar del sujeto neut., para 
subrayar la cantidad más que la magnitud de la piara. Gpunger aor. 
ópuúw apresurar (tr.), precipitarse (intr.). Katé con genit. (hacia) 
abajo. «pmuvós {< «peyvvuur colgar, suspender, estar 
suspendido) precipicio, acantilado. Aip v.22. dn-e-mviyn aor.* 
pas. ¿no-rviyw v.?, aquí ahogarse. ll ¡Sóvres v.28. Bócicovtes p., ol 
B. los porguerizos $371. yeyovóc pf? p. yivona con sentido de 
pipf., lo que había ocurrido. Espvyov aor? pebyo huir, salir 
corriendo. «t-áyyeLlaw aor, v.20. ele en lugar de èv, 
probablemente con la connotación del movimiento anterior 
(ébuyov) $99. dypós campo, pl. granjas o aldeas. Il ióciv aor.’ inf. 
(final) ópáio $282. elpov aor? ebpiokw. kal w p. sentado. 
iparuouevos pf. p. pas. -tiw vestir. OWPpovobvTa p. -véo (< as 
sano + ppńv mente) estar en su juicio cabal, estar en plena 
posesión de sus facultades. map tod nóbac a los pies. 
épo aor. potope. Il idóvres v.28. E-a6n aor. pas. ow. 
Sowovradeic que había estado poseído, aor. p. pas. -Zapor estar 
poseído (por un espíritu maligno). ll ipwtauev aor. Epuwtáw pedir 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


aL 


42 


43 


44 


250 LUCAS ; 8,38-44 


un favor. nas = någ. TANPO multitud, muchedumbre. Wpl-0MP0s, 
h (sc. ym) país circundante. Tepeonyúw: vars. como en el v.26. 
ún-<lBciv v.31. péos temor. peyé dat. de téyac. ouv<iyovto 
impf. pas. yw pegarse, rodearicercar, pas. ser agarrado con. 
Eufiás aor? p. Peivo v.22. imk-otpejerv aor. ino-otpébw intr., 
retornar, regresar. \ Como en 1,64 la secuencia de los 
acontecimientos (v.40) se ve interrumpida para concluir el relato 
del endemoniado. -eito impf. ótouaí toc pedir, suplicar a 
alguien. ¿E<liúde v.2. &mé-Avoev aor. ġno-Aúw despedir. I 
úró-orpepe imper. -otpégpo. di-nyob imper. -nyéoue contar, decir. 
¿-rolquev aor. ka9” (keté) con acus. en sentido local, por todas 
partes. «npúsawv v.1, dando a conocer, proclamar. || 


év 16 con acus. + inf. en sentido temporal v.5. dro-otpégerv 
inf. v.37, de acción concomitante, a su vuelta. dn-<-btlaco aor. - 
áno-dexopeL recibir con agrado. Upoo-bokWvtes p. -okku 
esperar con ansia, esperar, Ñagv t. perifr. §360s. Il $ övope lit. 
a quien (tenía el) nombre, cuyo nombre (era). úpxiv' -avtos ò 
jefe, un presidente (de la sinagoga). Ún-Apxev impf. -¿pxw ser 
(desde el comienzo), existir, o simplemente estar. treWv a0r.? p. 
v.5. map-exdiel v.31. elo-el8eciv v.32. I Buydrnp -tpáç € hija. 
povo-yevño” única (hija) 7,12. Ñv «ùt tenía. di delante de 
números, sobre, unos. étoc' año, genit. que expresa la edad, 
como en esp. de (sobre) doce, {alrededor de) 12 años. 
án-<-bvgoxev estaba muriéndose, impf. d«no-Qvioxw. €Y 1% 
Ur-áyeww v.5. ovv-é-rviyov impf. v.14, aquí presionar por todas 
partes, estrujar hasta el punto de la asfixia. ll odca p. f. cipi. év 
con, de circunstancias concomitantes (tv asociativo) $116; ooa 
év que había tenido. púcic' un flujo, p. oi patos hemorragia. ámb 
ttü óWbexa durante doce años (pasado), «desde hacía doce 
años» (NBJ). tic tal que $215. iatpós médico. npo- 
aveddgace aor. p. -ovadÍ oo ti tiwi gastar algo en alguien. Biog 
v.14 ([var. om. ietpois mpoow. $lov tóv fíov]]. Toxuaev aor. 
Logdo (< loxús fuerza) ser capaz de, trad. por plpf. $290. tó en 
lugar de dió $90; oúx...dw ovdevós no...por nadie. Oeparevdñvos 
aor. pas. inf. v.2; lit. después de haber gastado todo en médicos, 
no había podido ser curada por ninguno, o, más libremente, 
no había encontrado a nadie que fuera capaz de curarla. || 
npoc-cA0000n y.24. Úmio-Dev por detrás. yata aor. ğmtopai 
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tuwoc tocar algo. kpúoredov borde; o, quizá, la borla que se 
colocaba en cada ángulo de la túnica exterior de acuerdo con 
Nm 15,33. ¡pétuov v.27. rapo-yprpo inmediatamente 4,39. “own 
cesó, paró, aor? (intr.) torna. abris sem. $41. Il tig; interrog. 
¿quién? dnióuevos aor. p. ğmtopar. čpvovpévov p. ġpvéoper 
negar, renunciar, genit. abs. Iétpoç [[var. añade koi ol per” 
abro0]). Emoraroa v.24. ouvžyw v.37. &no-Aíßw darle em- 
pujones a, empujar, apretujar. ll tig encl. alguien, tyo enfático. 
Eyvwv yo era consciente, yo me he dado cuenta, aor? yuvdoxw 
$268. ¿E<imiuéviav pf? p. f. -épxojos v.2, trad. que un 
poderifuerza había salido (pf.). Il lõoŭoa v.28. ¿-Ambev aor? 
luvdúvw huir para no llamar la atención, pasar inadvertido, 
esconderse. TpépOLOA p. Tpéuw temblar. 1pos-Tecodon aor? p. 
-nimtw v.28. abría cansa, razón. fbaro v.44 $290. mi yyeLdev 
aor. v.20. «wc cómo. i8n aor. pas. ¡opa curar $290; «...se 
acercó temblando (pres.) y cayó (aor.) a sus pies; contó ante 
todo el pueblo la razón por la que le había tocado (aor.) y cómo 
se había curado (aor. pas.) al instante» (mapa-xpña v.44). Il 
Buyátnp como voc. (correctamente Búyatep) v.42. cé-owxev pf. 
o4Xw. topevov (imper.) ele eiprun» 7,50. N Axkoburos p. -Aéw 
genit. abs. «pxi-ouvkywyoc jefe, presidente de la sinagoga. ftu 
= «... TELE” ha muerto, pf. Gujoxo estar muriéndose. Úeér 
ya no o más, no más. oxÚlde imper. oxvliw despellejar; 
molestar. buóúoxa los maestro, señor. ll éxodcac aor. p. dxoÚt. 
án-expión aor. dep. v.21. ph bofoñ no temas, deshazte de tus 
miedos, imper. (pres.) -Péouai $246, rigteucor emplaza (toda 
tu) fe, aor. imper. -teúw $242, owBñoerar fut. pas. v.36. II 10% 
aor.’ p. épxoya.. dp-Axev aor. -inyi permitir. elo<ABeiw v.32. Tte 
(encl.) tras una neg. nadie. adv abrá en lugar de tuut $208. el 
pý excepto. mec mardós y riña. ll Excmo» impf. «di Horar, 
gritar. Escórtovto impf. kóntoyas lamentarse golpeándose el 
pecho. ph kiulete dejad de llorar $246. ún-é-Guvev aor’ 
ErO-DUÑOKw; 08... TM. no está muerta. kebevbw dormir. U 
kar-e-yélov impf. karo-yedéc tivóg (< katu- contra + yedáto 
reírse) reírse de, ridiculizar a. elbótec pf. (con significado de 
pres.) p. otsa. I kpartíoas aor. p. -téw ti O Tiwwóg tomar posesión 
de algo, aor. ingresivo $250. ¿4wnoev aor. -véw Hamar. hy naic 
nominat. con art. en lugar de voc. $34. Éyetpe ¡levántate! imper. 
(intr.). Il én-é-otpejev aor. ém-orpépw hacer regresar a, 
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retornar, tr. e intr. áv-£otn ella se levantó, aor? (intr.) Lotmpr. 
rapa-xpija v.44. 5 é-radev aor. ó1e-técow ordernar. odvar 
aor. inf. pas. ŝiôwp: diówul tivi duyeiv dar de comer (algo) a 
alguien; trad. que le dieran a ella (algo)... o, siendo más fieles 
al tenor de la expresión or., que se le diera (algo)... fuyelv aor.? 
inf. égĝiw. Il E-é-otgoow estaban atónitos, aor? (intr.) -Lotnur 
asombrarse, sorprenderse. yoveóç? padres. tap-hyyeLdev v.29. 
eimetv aor.? inf. Aéyo. yeyovós v.34. 1 


Guy Acodgevos aor. p. med. -kadéw convocar, med. llamar 
(para, junto, hacia sí). Swxev aor. S5íbuy.L. VóvOS Å enfermedad. 
Oepareder atender, tratar; de aquí, curar, inf. dependiente de 
Súvoyute, ¿fovoía. Il &n-é-oteràev aor. ámo-otélAw. knpúccetr» inf. 
-agw predicar, proclamar. lodo inf. idouos curar. &-oĝevýg (&- 
priv. + odévoc* fuerza) débil, enfermo [[var. om. tods obevets]]. 
ll móév con imper. pres. expresa una prohibición general $243. 
aúpete tomar, imper. phre..pýre ni....ni. páBbos y bastón. mpa 
alforja donde evar lo imprescindible para el viaje o para 
guardar las limosnas. dpyúptov plata = dinero. dvi bo 
distributivo, dos cada uno [[var. om. dvi)]. yita“ -Gvoc ò 
túnica. yew (un desplazamiento hacia el discurso narrado) o 
inf. con sentido de imper. (raro, cf. Rom 12,15). 1) Ty čv con 
subj., indef. cualquiera. ela-éknte aor.? subj. -¿pxopas. éxei-Qev 
de ahí, de allí ¿Epxeode imper., es decir, quedaos allí hasta 
que dejéis la ciudad. W om Gv indef. con subj. algunos. 
Séxovta, subj. déxouaL acoger, recibir. €Expxópevor cuando 
salgáis (o os marchéis). xovioptós (< kóvic polvo + pvu 
levantar) polvo, más precisamente polvo que vuela por doquier. 
dno-tivéoaete imper. -tiwéogw sacudir. eliç como $98. 
paptúpiov testimonio, protesta que implica que la ciudad era 
gentil y cuyo polvo un judío piadoso debía sacudirse antes de 
volver a entrar en la tierra santa. ¿w abroúe sobre ellos, pero 
también contra ellos. I ó1-Apxovto recorrer. katá. distribu- 
tivo, pueblo a pueblo, pueblo tras pueblo, ken pueblo. eb- 
ayyeliCópevos p. -oper abs. traer/llevar o predicar buenas no- 
ticias, deporredovtes p. v.1. vavTa-10b por todas partes. M 


Foboev aor. dxoúw. TETPA- KANG tetrarca, gobernante de 
una cuarta parte (de un territorio). ywóeva p., tú y. lo que 
estaba sucediendo. Sia-ttóper impf. S1-a-ropéw estar comple- 
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tamente perdido, encontrarse totalmente perplejo. Mryeodos 
inf. pas., 5: tò A. ÚTÓ twov «porque estaba siendo dicho por 
algunos», es decir, porque algunos decían. ñyépOn aor. pas. 
éyeipw trad. había sido resucitado o había resucitado 
(discurso indir. $346). éx vekpôv de entre los muertos $180. II 
iné tuov Se Öri por otros que. -pávy aor. pas. intr. dalvo 
mostrar, pas. aparecer 8290. ÑAhwv $ ött an otros que. 
ápxnioc antiguo, de antaño. úv-¿otn había resucitado, aor? 
(intr.) ¿v-Lormu:. I Ey enfático yo mismo. GmekcEdéALOO aor. 
avoxepañilo decapitar, hacer decapitar, «Juan, a quien yo 
mismo había decapitado». tovodroc tal, neut. pl. tales cosas. 
¿Xirer impf. Enrés buscar en el sentido de querer. ibetv aor. 
inf. ópáto. Il 


bao-otpépævteç aor. p. -otpéþw intr. retornar, regresar. 
5-7 yhcavto aor. -nyéoj1 contar, decir, Emoingav aor. TOLG, 
trad. aquí, ellos habían hecho. wapo-dafúv aor? p. -2auBavo 
tomar junto con, tomar con uno/consigo. Úite-xpnoev aor. 
Úno-xwpéw retirarse, kat’ iólav expresión adv., en privado, 
aparte. ele en lugar de mpóc $97. ko dovpévaw p. pas. -Aéc. Il 
yvóvtes aor? p. (sing. yvodc) yurdokw Hegar a saber. 
heo10ú8ncav aor. čkohovðéw. dnobejápevos aor. p. éxopor 
acoger calurosamente. tine...dáto (v.2) impf. (acción 
continuada). ypeix necesidad, y. Exw tener o estar en necesidad 
(de). Bepanreia cuidado, tratamiento (médico), por tanto, 
curación. i fptato aor. ëpxyopar. kAlverv del día, declinar, 
decaer. rpoo-<ABóvtes aor? p. ¿pxoyuos. elmav $489. &nó-Avoov 
aor, imper. -AUw dejar en libertad, permitir irse. nopevðévteç 
aor. p. <úopar. Téc, concordando con el sustantivo más cercano, 
funciona para los dos [el primero m., el segundo f.]. «ÚxAc> (dat. 
de «úxAoc círculo) como adv, en torno. kn v.6. dypós campo, 
zona, pl., en ocasiones, granjas o aldeas. KATE-AÓDWOL a0r. 
subj. -Aúw disolver; de aquí quitar el aparejo, y, así, 
alojarfhospedar durante la noche, alojarse, hospedarse. 
eúpwamw aor. subj. eúpioxo. Em-ortiopós provisiones. Epnuoc 
desértico, solitario. M éte aor? imper. ŝlôwp. payet aor.? inf. 
édðiw. itele enfático, vosotros dadles (algo) de comer, dadles 
algo para comer vosotros mismos 8,55. ol elolv hyuiv no 
tenemos. tistew más, compar. de nokús. révte = 5. Lyðúg Loc ó 
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pescado. pet partícula interrog. que espera una respuesta 
negativa, el uri nopeudévres huele kyopáco ev... papata en el 
excepcional el con subj. quizá subyace la idea de una 
interrogación deliberativa, a menos que vayamos a comprar 
provisiones... $332, deyopácwpev aor. subj. kyopáúle (dyopd 
plaza del mercado) comprar. eic aquí para, reemplazando al 
dat. Ppap’ (Pippoco comen) alimento(s). A Roa» impf. cipi. 
duel sobre, aproximadamente. tevtakLO-xldoL cinco veces 
1.000 = 5.000. kota-AÍ vete aor. imper. -kivo hacer recostarse 
(para una comida). kAwoi« diván para los comensales, aquí 
grupo. &vá v.3, «lolas Óoel dvi REVTÍKOVTO en grupos de unos 
50. ll ¿-woíngav y.10. kor-éxALvev aor. énes = más. Il Aauw aor.? 
p. Aupdvc, révte, ixBús v.13. ava-Plépas aor. p. -Péro alzar la 
vista, mirar hacia arriba. eb-Mynoev aor. -Aoyéw bendecir. 
katka aor. «arado partir en fragmentos. ¿Sidou impf. 
iwp, impf. de duración y, tal vez, de repetición $271. 


- Tapo-Seivar aor? inf. -tiónur presentar, servir los alimentos. ll 


E-payov aor? v.13. ¿-xoptácdncav aor. pas. xoptáCw satisfacer 
(con alimentos) 6,21. %p8n aor. pas. a«lpw aquí coger, recoger. 
teprooeñoav aor. p. neut. -eÚw abundar, sobrar. «Mapa (< kìáw 
romper) fragmento, pedazo. kóbwoc cesto de mimbre. Il 


t-yéveto aor.* yivopar, sobre la fórmula 1,8, $389 n. tv 14 
temporal con acus. + inf. $$387.390. npoc-euxópevor p., elval 
abtóv np. inf. perifr. con sentido de impf., cuando (év tù) estaba 
orando. K«atk póves a solas. ouv-ĝoxv impf. -euu estar con. 
En-npiómmoev aor. -epwtéw hacer una pregunta a. tig interrog. 
pe acus. como sujeto de inf. crat. Y mo-prbévres aor. p. dep. 
en lugar de med. $229; ároxp. ciney una fórmula $366. 
Partuotís bautizador, bautista. Gpxeioc v.8. úvéoty ha 
resucitado, v.8. M ò Xpuotós (< ypiw ungir} el Ungido (par 
excelence), Mesias. M 


im-tiuhagg aor. p. -tipáw reprender 4,35; aor. p. ref. a una 
acción concomitante émut. ...napýyyeer pý les prohibió 
severamente $261s. top-ÑyyeLder aor. -ayytlMo twi mandar a 
alguien. pmóeís v.3. llelnaw aor? p. Aéyæ ref. acción posterior = 
y dijo, añadiendo $265 y n. mabeiv aor’ inf. nčoyw sufrir. 
ámo-boxyuacbñvos, aor. inf. pas. -Sokyuáliw rechazar después de 
un juicio. mó en lugar de bnó $90. rro-ctew8ñvas aor. inf. pas. 
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+teiviw. Tpitos tercero. eyepBñven aor. inf. pas. tyeipw, pas. 
intr., resucitar $231. éAeyev impf. $272. ónicw adv. utilizado 
como prep. con genit., detrás de, después. ¿pyeodor inf. 
tpxopar: Epx. ómico) Tivóg sem. seguir. «puncéc8w aor. imper. 3° 
pers. sing. ápvéoywi negar; Emvtóv dp. negarse a sí mismo, es 
decir, renunciar a estimar las propias ventajas o conveniencias. 
ápáto aor. imper. «ipw. OTRLPÓS cruz. «09 iuépav día a día, 
diariamente, lo que exigiría más bien «ipétw (pres.) que dpútw 
(aor.); para una posible explicación $242 n. kal dxozoubelto y 
así (me) siga, imper. v.11, el segundo de los dos imperativos (o 
el último de la serie) vinculados por kai puede expresar la 
consecuencia de lo precedente. II 5c...éw indef. con subj. el que 
$335. Oly desee, subj. iwxiy = pron. refl. sí mismo, cf. paralelo 
¿owtóv v.25 $212. ooet aor. inf. ouw. drmoléoe, fut. -ÓLAUL. 
émoiéoy aor. subj. Evexev ¿od por mí. owoce fut, oo. I 
expercital pas. axpeléw tivá hacer bien a, ser útil a alguien; pas. 
ser ayudado/beneficiado, ti àb. twvðpwnog; lit. «¿en qué aspecto 
es un hombre beneficiado?» ¿qué bien le aporta a un hombre? 
kepóñgac aor. p. kepóaivo (< «épdos ganar) ganar. Vd ov califica 
a kócpov. dm-olécas aor. p. v.24. Cmurodels aor. p. pas. 
Enuióopol ti sufrir la pérdida de algo; tomados conjuntamente 
los participios implican una condición: «si gana...pero pierde o 
malogra su propio yo». Il én-aLaxuv8f aor. subj. -a«Loyúvopal 
tiva avergonzarse de alguien. todrov m. (de) este hombre, (de) 
él. EmaroxuvOígeras fut. ¿48 aor.? subj. épxopaæu. I Ande adv. 
(adj. «An9ñc”) verdaderamente, en verdad. elotv hay (pl). abrod 
adv. aquí. totnkóraw están, pf. (intr. con significado pres.) p. 
genit. pl Totmur. ob pý con subj. neg. enfática ref. fut. $444. 
yedoowta, aor. subj. yevoual tivos gustar, experimentar algo, y. 
Əxvátov aram. que significa morir. Éwc iv con subj. hasta. 
tówvorw aor.? subj. paw. N 


Exyéveto v.18. doei aproximadamente, unos. ùpépar nominat. 
donde esperaríamos un acus.; se trata de un nominat. pendiente 
que se encuentra espec. en expresiones temporales. óxt«ó = 8, 
Topa-Aofióv v.10. áv<Bn aor? dva-paivw. eic tò dpos la zona 
montañosa, las colinas 6,12 $167. “poo-<Utaectas aor. inf. med. 
<Úxoyiece, inf. final $282. Il é-yévero tv TG v.18. mpoc-<óxecda inf. 
elgos* (cf. eldov) aspecto, apariencia, especie. iwriopós ropa, 
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vestido, vestidura. Meukóg blanco. E-aotpúruov deslumbrante, p. 
-trw destellar como un relámpago. ll ovv-<-Akiove impf. 
OVA-Akéw tivi conversar con alguien. ottuves en lugar de ot 
$215s. Il bp0évres aor. p. pas. ópaw, pas. ser visto, aparecer. 
E-Aeyov v.31, con acus. hablar de, discutir. E-od0< Ñ una partida, 
un paso; muerte. fweWev impf. jélw, aum. irreg. Tinpobdv inf. 
-púw cumplir, realizar, llevar a cabo. |I| fefiapnuévor pf. p. pas. 
Papeéw pesar, cargar, plpf. pas. a menudo perifr. estaban 
cargadosisobrecargados. ÚtwoG sueño. ÓLu-ypIYOPÑUAVTEG 
habiéndose despertado, aor. (ingresivo) p. -pw (Óve- + ypnyopéw 
formado a partir de ¿ypiyopa, pf. de éyeipw) estar (completa- 
mente) despierto. gvv<ctútac estar con, pf? (intr. con signi- 
ficado de pres.) p. -iotmu establecer. M Eyéveto tv tO v.18. 
5ue-xopileotas inf. -xopilopon separarse, apartarse. Entotata 
voc. de Entotármc? maestro. «o2d0v...elvaL (xa lóv pred., neut. 
porque el inf. es neut., fac acus. como sujeto de inf.) lit. «(para) 


- nosotros estar aquí es bueno», es bueno que nosotros estemos 


34 


35 


36 


37 


aquí. torpes aor. subj. exhort., hagamos. OKTVÑ tienda, 
refugio. yla f. de ele. eibiwe saber, pf.-pres. p. olôx. Aéyel tiempo 
del discurso dir. $348. Il mbrod Aéyovroc genit. abs. mientras 
estaba diciendolhablando... +ytveto vino, sobrevino. veptlm 
nube. ineoiales impf. Emol arrojar una sombra sobre; 
envolver. ¿pofífnaav aor. dep. opar. elg-<lBeiv aor? inf. v.4. 
acbroús redundante (mismo sujeto que ¿pofítmoav). Il tx-Ae- 
heyuévos pf. p. pas, éx-Aeyopa seleccionar (para uno mismo), 
elegir [[var. añade dyermtós amado (3,22)]]. áxouete imper. 
¿xoúw tivos escuchad a, prestad atención a alguien. Il yevécdo.. 
aor. inf. yivopos. €v tÔ v.18, y. thw wvv cuando la voz había 
venido (aor.), es decir, hablado $390. ebpe8n aor. pas. edpicko. 
¿slyngav aor. -yčw (< oryń silencio) callarse. &n-ýyyeviav aor. 
-ayyélAw contar, decir, obde «nh. ...odóev no dijeron nada a 
nadie. &v pron. relat. atraído al caso del antecedente implícito, 
(de las cosas) que, de lo que. Eópaxav pf. 3* pers. pl. ôpáw, pf. 
expresa el carácter perdurable de la impresión recibida, trad. lo 
que habían visto. || 


¿fic a continuación, inmediatamente después. kot-<AÓvtcv 
aor? p. -épxouas descender o bajar, genit. abs. guv-quTngev 
aor. -avtáw tivi encontrarse con. bxioc tokúc una gran 
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multitudimuchedumbre.  Efónoev aor. Bow gritar. iödokuhe 
voc. de ótddoxadoc señor, maestro. Séoji tivos pedir a alguien. 
¿mBfiiépya aor. inf. Pléro mirar mirar con especial con- 
sideración, aor. mirar a, povoyevů único (hijo), p. poi totw él 
es mi único hijo. || AquBúve aquí agarra, se apodera de. 
¿Enidbvrs (< úbvo) de repente, al instante, en un momento. 
xpáto chillar, gritar. omupúcaoo convulsionar. &bpóc espuma, 
espumarajo, petà &. de modo que echa espumarajos por la 
boca. póyis difícilmente. &mo-ywpéw apartar(se), alejar(se). 
ouv-tpifov p. neut. -tpiBw destrozar, aplastar, machacar, 
agotar, magullar. I| éSe8nv aor. dep. Séopal, aquí seguido de 
tve con subj., cf. v.38 $407. xfiédwow aor? subj. fállc. 
HSvuvýðnoav aor. dep. Súvayal, aum. irreg. Il áro-«pr9cic...emey 
v.19. © joh! en el NT expresa habitualmente una emoción 
profunda $35, yeved generación. &-motoç (m. y f.) in-crédulola. 
5i-<-orpopyueva pf. p. pas. ducotpépw per-vertir, wG Tóta; lit. 
«¿hasta cuándo?», ¿cuánto? koopas fut. cipi. mpde Ús con 
vosotros. dv-<Eoua fut. Exopal tivoG aguantarisoportar. 
mpoobyaye aor? imper. -£yw traer (a). ll apoo<pxouévov p. 
EtL...T. adtod genit. abs. mientras aún se encaminaba /acercaba. 
¿p- prev aor. pýoow (< páúcoc más bien que fjyvuni) arrojar, 
estrellar. ovv-<-otmáputev aor. ou (v) -omapágow romper 
haciendo trizas, maltratar, convulsionar. ene-tiungev aor. v.21. 
d-«óDaptoc im-puro. Lécato aor. v.2. máis maidós ó niño. 
dn<é-burev aor. áno-diómu devolver. It é£-e-riáoaovro impf. pas. 
éx-niñocw quedar sobrecogido, asombrar, dejar estupefacto, 
pas. quedarse asombradolestupefacto (como si dejara a uno 
fuera de sí, cf. «thunderstruck» = «pasmado»). ¿mí con dat. 
expresa la causa de la emoción, ante. peyodeLórnc? -Órntoc Å 
majestad, grandeza. 


Ooualóvtiws p. -aw sorprenderse, maravillarse, genit. abs. 
mientras estaban todos maravillados. ¿-noie impf. v.10. II 908e 
aor.’ imper. med. ti0ny poner (med. «para vosotros mismos»). 
Úúueis enfático; las predicciones de la pasión son solamente para 
sus oídos [es decir, para sus discípulos]. oús wróc tó oído, 
«poned estas palabras en vuestros oídos», es decir, «prestad 
mucha atención a lo que os digo», cf. 7,1. napa-didoc0aL inf. 
pas. -Siówp. elo geipas dv9priwov la mano es el símbolo del 
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poder, la ausencia de art. no tiene mayor importancia $182, II 
A-yvóouv impf. ¿-yvoéw ignorar O desconocer, no lograr 
entender. phyo' palabra, dicho. napaxe-xuiuppévov pf. p. pas. 
neut. (de acuerdo con ppa) napa-cxAÓrto ocultar, velar. ¡va en 
gr. clas. es estrictamente final «para», pero en grh. es 
consecutivo en determinadas ocasiones «de tal modo que...» 
$353. ata8wvras aor. subj. xio8ávoyua, comprender. E-pofoivto 
impf. épwrtĝoa aor. inf. -tw preguntar. ll 


eloMAbev aquí, se suscitó, surgió (cf. esp. «emprender» }. 
Sua-Aoyropós reflexión, especulación, discusión, disputa, 
«discusión» (NBJ, LB). tic Ev ¿in (opt. cipi) quién era, podría 
ser, era probable que fuera, Opt. potencial con dv $356. peior 
(compar. de péyaç) cuando se ref. a un grupo o clase equivale a 
menudo al sup. $147s. (| cidos v.33. ¿m-Adfópevos aor? p. 
-luávojyo, agarrar, tomar, med. implica «atraer hacia sí». 
taLóLov (dim. de nuic) niño. t-ornoey aor, Íotmur poner en pie a 
alguien. Il öç éav (= čv) v.24. Stfntos aor. subj. déxouar v.5. ém 
TG óvópací pov en mi nombre; övopa significa ta misma persona, 
éni con dat. indica el fundamento de la acción $126, por mí, en 
cuanto (qua) discípulo mío. dmo-otellavta aor. p. -atélMO. 
uuxpótepos más pequeño, menos, compar. (de puxpóc) en lugar 
de sup. $146. Úir-“pxow p. dpxw ser (desde el principio); existir, 
o simplemente ser. péyas ref. a uno que forma parte de un grupo 
con sentido sup. más grande o mayor, un sem. $146. Il 


ámo-prbels v.19. ¿movára v.33. dv 1 óvópari oov en tu 
nombre, invocando tu nombre. ixcuidopev intentamos pararlo, 
impf. conativo kwAúwv impedir, obstaculizar. dodoudet abs., 
único caso en el NT donde no está acompañado por un obj. 
indir., aquí significa posiblemente «ser discípulo». N ph kmAdete 
imper. pres.; significa parar/cesar de obstaculizar (a €l), no 
intentéis de nuevo impedir(selo). 08" = kuta con genit. contra. 
duép por (op. a contra). ll 


Eyévero Sé...kal...torípuoev 1,8, $389 n., el nexo kai da el 
carácter hebr. a la constr. $456. cup-rinpodader inf. pas. 
-mAnpów completar, pas. de intervalo de tiempo (hebr.), ser 
completado, llegar a un finífinal, pres. inf., probablemente 
significa hacia el final. dvá-imiac' (< áva- hacia arriba + 
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leubáveo) un levantamiento, asunción, aquí = muerte, 
resurrección y ascensión. ubtóc sin énfasis especial $199. 
é-otýpioev aor. ompito establecer, fijar, tó apóownov tot. toÚ 
ropeveodnL parece representar dos expresiones hebr. diferentes: 
«poner el propio rostro para ir», es decir, «decidir resueltamente 
ir», O «poner el propio rostro contra», es decir, «oponerse 
resueltamente»; podríamos traducir por decidirse firmemente a 
ir. ll áné-oteriev v.2. npò TposiWmov abrod 7,27. mopevgévteç 
v.12. kn pueblo, aldea. ù con inf. final (raro) cf. Hch 20,24. 
Todoar aor. inf. -uélw preparar. M é-Sétavrto aor. Séxopas v.5. 
TÒ TpóowTOV...4v Topevópevor cf. 2 Sm 17,11 (LXX), ingl. «he 
was “heading” for», esp. «se “dirigía” a». H iSóvtec aor? p. v.9. 
elnav 5489. Béleg (o Oélete) introduce a menudo una pregunta 
dudosa expresada (en 1° pers.) directamente por el subj. 
¿quieres que nosotros...? (lit. «que nosotros + vb. en subj.»). 
elmopev aor? subj. Aéyw con inf. ordenar, mandar. «uta-Pivor 
aor? inf. -faívo. éveiGow aor. inf. -Aloxw aniquilar, destruir. 
alroúc ([var. añade aç kai "Haiac Enoimoev)]. Il orpopeic aor.? p. 
pas. orpégw volver (tr.); pas. con significado refl., volver(se). 
er-e-tÍnoev aor. v.21. abroiz [[var. añade kal elrev. Oik oíónte 
oiou Tvebatós éote Úuelo 0 yàp vids tod ándpóroo oik Mber 
Yuyxàs ¿v8pmorv ánol ce, LA oou. y él dijo: «No sabéis de 
qué tipo de espíritu sois; pues el Hijo del hombre no ha venido 
a destruir la vida de los hombres sino a salvarlos» (olos de qué 
tipo, como interrog. indir. «n-oAéce aor. inf. v.24. o0aoL aor. 
inf. 047))]. I é-mopeóðnoav aor. úo. Étepos en lugar de 
čAAoc $153. Y 


topevopévov genit. abs. mientras (ellos) estaban caminan- 
do, mientras iban de camino. tie encl. alguien, un hombre 
(género confirmado por «drá v.58). dkoouðhaw fut. v.11. órov 
táv (= úv) dondequiera en el sentido de óno. = «a donde». 
éwépxy subj. 2° pers. sing. Il ¿Ame? -1exos $ zorra. þpwicóç 
agujero, madriguera. netewóv {< nétopa, volar) pájaro. 
katv-okývodLç (< onv tienda) morada, aquí nido. tod donde, 
interrog. indir., oùk xet mod no tiene ningún lugar. kàívy subj. 
«Aivw reclinar, descansar, subj. delib. Il érepos v.56. ¿xoz0úde 
imper. v.11. Eni-rpepov aor. imper. -tpéro twi permitir a 
alguien. ¿m-<<A8óvTL aor? p. -épyopa, dat. en sintonía con pot 
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60 $393ss. Gba, aor. Garro enterrar. ll ip-<c aor? imper. -inpt 
permitir, dejar. esto utilización del genit. del pron. refl. con 
sentido posesivo, un uso que no es común en grh. $208. 
Siáyyelie imper. -ayyédw extender las noticias de, anunciar. Ù 

61 éxolovégow v.57. Emi-rpeioy v.59. áno-táfaobm aor. inf. 
-wgo0pai tiwi despedirse de, decir adiós a alguien. ele en lugar 

62 de év §99s. Il ¿m-fardciv aor? p. fáliw poner sobre, em. tip 
xeipo poner las propias manos sobre, aquí poner la mano en. 
Eporpov (< pów arar) arado. Bitnow p. eic tá ôniow frase adv., 
hacia atrás, oddeic emp. ...Omiow nadie que ponga (aor.) su 
mano en el arado y mire (pres.) siempre hacia atrás... ed-Getos 
(< e + ti0nui) dispuesto, apto, digno (y adecuado). ll 


10 ivédetev mostrar claramente, hacer público un nombra- 
miento, de aquí designar o nombrar. étepos realmente den. la otra, - 
la segunda y connota la misión anterior (9,1ss.), pero, como 

- Ocurre a menudo, es posible que sustituya a čààog otro $153. 
¿Póouñcovto: ón = 72 [[var. ióouícovia 70)). dmé-oteLlev aor. 
émo-otélAo. dar dúo [do] si es una lectura correcta, entonces es 
una mezcla de gr. avi óú0 en dos y de hebr. ¿vo dvo dos a dos (Gn 
6,19). npò apocuov trad. lit. de los LXX de una expresión común 
en hebr. ob donde, con el sentido de a donde. fHiehdev impf. 

2 pélA. I é-Aeyev $272. pév...d€, (lat. quidem...autem), más © menos 
equivalente a por una parte...por otra,...en efecto...pero, 
aunque...sin embargo... Oepuopiós (< Oepilur cosechar) cosecha. 
¿pyémo' trabajador, operario. bllyoc poco, mínimo, pl. pocos. 
deñfinre aor. imper. dep. déouoí twos suplicar a alguien. max con 
subj. (en orden, para) que en lugar de inf. $408. &x-PéAy aor.’ subj. 

3 flow aquí enviar. Ilim-éyete imper. seguid vuestro camino, id. 
(égpriv nominat. obs.) próg ó cordero. w yes en medio, entre, sin 
art. 8,7, ev tras un vb. de movimiento puede significar en [en el 

4 sentido de «entrar en»] $99. Aúxoc lobo. Il Pactálete imper. ¿Zu 
Hevar, pres., bien porque era lo que normalmente hacían o porque 
la prohibición ha de considerarse como una regla o norma general 
$246. Palidutiov bolsa. mpa alforja para llevar lo necesario para 
el viaje o para poner en ella las limosnas. bró-ónua? algo atado por 
debajo (bro-óéw) sc. el pie, sandalia. pnôéva acus. m. ninguno, 
nadie, katù thy òw en la rutalcamino. iavismode aor. subj. 

5 opar saludar. Il Ty iw con subj. indef.. dondequiera $335. 
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elo-¿ABnte aor.? subj. ¿pxopos entrar. apótov el que lo apliquemos 
a eloglfinte o (como en nuestro caso) a Aéyere depende de dónde 
pongamos el signo de puntuación. Ayete imper. ll Ñ subj. de cipi, 
«si hubiera». vide eilpenn; aram. un hombre de paz $42s. 
én-ava-mañperas fut. (formado a partir del aor? ¿-nón», en lugar de 
-nuógetæ) -Tevopos posaridescansar sobre. el Ye ph ye pero si no, 
de lo contrario, &vaxiuper fut. -«urto intr. regresar, retornar, en 
hebr. se dice que algo retorna cuando no logra su efecto; no 
retornar = ser efectivo, cumplir su objetivo, Is 45,23; 55,11, I & 
adri)... oikig en aquella casa, no intensivo 5205. pévete imper. 
¿odiovtec p. to0ic. TÍVOLTES p. TiVO. tù nap’ abráv lo que ellos 
suministren, provean, lit. las cosas (que proceden) de ellos (nupá 
con genit.). rog; (< čyw hacer bajar una balanza, pesar) digno. 
épyérac v.2. prod paga, recompensa. pero -Halvete imper. -Pivu 
ir, pasar de un lugar a otro, cambiar de sitio, desplazarse (a 
menudo); pres. implica «no convertir en un hábito desplazarse a 
menudo» (iterativo) o una regla general $246. & oikiæç eic oikia 
de casa en casa, I îy dv v.5. elo-£pxnode subj. v.5. SéxwvtaL subj. 
dexopas recibir. ¿oBiere imper. rapa-tuBéneva p. pas. -tiOn poner 
delantelante. Il Bepanebere asistir, tratar, de aquí curar. &-obevig 
(d- priv. + adévo? fuerza) débil, achacoso, enfermo. Mete v.5. 
fryer pf. éyyiZo acercarse, pf., prácticamente «ha llegado». &þ' 
(=¿m) ius a/sobre vosotros, tal vez con la connotación «desde lo 
alto». Il ela-¿iBnre v.5. E-<A0ÓvrEc aor? p. Épxouar salir. merecia 
(sc. 6065), f. de matis ancho, extenso, como sustantivo, plaza, cf. 
square, Plarz; también calle ancha o avenida (es decir, calle 
principal). einate aor? imper. Ayw (en lugar de te $489). II 
kovioptóc (kóviç polvo + öpvyu levantar) polvo, más correcta- 
mente polvo que se levanta. koAAndévTe aor. p. pas. koñiáw pegar 
(tr.); pas. (intr.) pegarse, adherirse, K. tpw...elc toùs mÓdoc que se 
adhiere a vuestros pies. knoqwoaópeðu med. -pécow quitar 
(frotando), med. quitarse. ùv dat. de desventaja, contra vosotros, 
en protesta (Wm). Tiñg no obstante, pero. yUWWoKete ¡tened en 
cuenta! idaos cuenta! imper. fyyikev v.9. Il dv<extótepov (< 
dvéxouos soportar, aceptar) compar. de évektóç tolerable. town 
fut. cipi. I 


oúni ¡ay (de)! el..eyerhðnaav (aor. pas. yivopat) si.. hu- 
bieran sido hechos, aor. den. una condición «irreal» con ú%v en 
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la apódosis $313. Súveyc* poder, pl. en expresiones como obras 
poderosas, milagros. yevóyevas aor.? p. med. yivopar. Tote 
hace tiempo. oúKKoc vestidura de saco, arpillera, signo de 
duelo. onodós í ceniza(s), espolvoreada(s) en señal de duelo. 
kabñpevol p. pet-€-vÓnoay aor. petæ-vow (cambiar la mente) 
arrepentirse; úv.. et. se habrían arrepentido $313. ll màńv aquí 
no obstante, sin embargo, con todo, cf. Ef 5,33, $* ed. lat. $479. 
kpicac* juicio. Il ph lat. num, interrog. que espera una respuesta 
negativa. pwen fut. pas. Úyów exaltar, encumbrar, yh dy; 
¿te exalvarás? ¿te encumbrarás? önc hades, infiernos. 
caro Pñoy fut. -Peivw. I ò úxodwy bpv quien os escucha a 
vosotros (los setenta), dodo con genit. escuchar a, hacer caso 
a. úderóv p. ¿Betéo (< íBeros no establecido) rechazar, hacer 
caso omiso. &no-oteiànvta aor. p. -otédAc.. Il 


dr-£-otperar aor. diio-otpápiw re-tornar, regresar. Ebo úxovza, 


560 = 72 [[var. om. ó60]]. xupú alegría. «ai incluso. bmo- 
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táccerer pas. -togw someter. v TG Óvópari gov en iu nombre, 
con la invocación de tu nombre. | ¿Sepovy veía, impf. -ptw, 
impf. durativo, a lo largo de toda la misión, en cada exorcismo. 
Zatavás hebr. adversario, Satán, Satanás. &otpamý destello o 
relámpago de rayo, rayo. Teobvta aor? p. víntw caer, aor. 
complexivo puro sin connotación temporal, trad. veía caer a 
Satanás; no «cayendo», pues la caída fue definitiva $269. W 
débwura pf. óibopr. næteiv inf. -téw pisar. Enáveo con genit. 
sobre. %nc' å serpiente. axoputos escorpión. exOpóc enemigo. 
obáév acus. de relación, en modo alguno. aù uń con aor. subj. 
una negación enfática ref. fut. $444. dduchay aor. subj. d-Ó1kéw 
dañar, lastimar, hacer daño. Il wiñyw no obstante, a pesar de. 
xuápete imper. xalpw alegrarse, pù x- un modo sem. de 
expresión que no den. una prohibición absoluta, sino, más bien, 
no os alegréis tanto de que. (cuanto de que vuestros nom- 
bres...) cf. 23,28, Os 6,6a $445. bro-rágceros v.17. Ey-yéypartas 
pf. pas. -ypúbpio in-scribir. M 


abri $ dpa aquella hora; no intensivo 5205. fyaMuáooto 
aor. áyallidopar exuliar. ¿E-opo-loyéopari reconocer; al 
dirigirse a Dios, este reconocimiento se convierte en alabar, dar 
gracias. n-é-xpuis aor, ¿no«púnto ocultar. cop sabio, abs. 
hombre sabio. guv-etóc (< aúv + nut juntar, reunir, por ej., 
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pensamientos, comprender) inteligente; como sustantivo sin art. 
destaca la cualidad más que el individuo $180. kai, dadas las 
limitaciones de la lengua sem., las proposiciones aparentemente 
coord. en lugar de expresar unas misimas razones para la acción 
de gracias pueden ocultar una subord., «aunque/si bien has 
ocultado...tú has revelado» $452. dm-edAmpac aor. ¿mo-koÚTTO 
desvelar, revelar. vámoc pequeño, abs. como sustantivo, val sí. 
ò raríp el art. hace las veces de voc. $34. eddoxla placer, gusto. 
¿-yéveto aor? yivopol ser, Eumpoodéy oov ante ti = a ti $83, 
modo reverencial de referirse a Dios entre los judíos de aquella 
época; ovrwc...o0v así fue un placer ante ti (RSV nota rnar- 
ginal), eso fue lo que te agradó hacer (BJ), tal ha sido tu 
beneplácito (NBJ), tal ha sido tu graciosa voluntad (Wm, 
RSV). Il návta neut. pl. rodas las cosas, todo. Tap-<-60n aor. 
pas. repa-bidpn confiar, encargar, encomendar. el ph excepto. 
Q div (= ğv} con subj. (sc. él) a quien sea, cualquiera a quien. 
Boblnrea subj. -Aoua querer. «roo baL aor. inf. U otpapeig 
aor? p. pas. otpégw volver (tr.); pas. con significado refl. vol- 
ver(se). kat’ idlav en privado, ref. a eirev. pexópros feliz. M 
hiélincav aor. Bélo. iôetv aor? inf. pw. elónv aor. $489. 
dodo aor. inf. kovov aor. Il 


voukóç legista, escriba. tic un. úvéotn se levantó, aor? 
{intr.) Lotmur, éx-repálio p. -nepko poner a prueba, aquí 
mediante una pregunta, hacer una pregunta-pruebaltrampa a. 
budáoxode voc. de didéorados señor, maestro. noaa aor. p. 
Tokw. axicámros (m. y) f£. kAmpovoñow fut. -uéw (<Añpos suerte 
+ véo asignar) heredar, lit. «habiendo hecho ¿qué vida eterna 
heredaré?, es decir, ¿qué debo hacer para heredar...? N 
yExyperte pf. pas. ypábw. ÅVX-YLÓOKW leer, TÖG da yt ÓOKELS; 
¿cómo la lees (es decir, comprender, interpretar)? I roxpr8€le 
elnev 9,19 $366. yampeis fut. con sentido de imper. $280. tx 
de, desde, el idioma esp. exige con. kapóle en la tradición hebr. 
es la sede de la inteligencia y la voluntad. yuxń el principio 
vital, en hebr. el aliento de vida; el yo o la personalidad. loxús 
-úos í fortaleza, fuerza, tomadas conjuntamente Ban tá duxá 
gov y ón TR Loxvl cov significan, tal vez, «con toda la fuerza de 
tu personalidad». 5ué-vowx intelecto, mente. mánolos cerca, neut. 
en cuanto adv., espec. ó mìnoiov vecino, prójimo. ge-avtóv a ti 
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mismo. I ÓpdGs correctamente, justamente, con toda razón. 
dm-expións aor. dep. -xpivone. moler imper. hon 2* pers. sing. 
EmoopwL fut. éw. H Oélow p. Gw. ÓrxaidoaL aor. inf. -rów 


30 justificar. kai $459. I bmo-Aefv aor? p. -Aapfúvo aceptar, 


31 


32 


33 


34 


35 


sostener, atender, también en un diálogo, adoptar (mediante una 
contestación), replicar. Tig v.25. kar Bawev impf. kota-Paivo. 
Apotás* ladrón, bandido. vepré-aecev aor. mepi-nintw caer bajo 
algo, verse envuelto en algo. ol kai: kai se encuentra 
frecuentemente tras un pron. relat. sin un significado especial; 
puede omitirse en la trad. $463. éx-bbaavtes aor. p. -Öúw 
desnudar. miny (< ninocw golpear, pegar) un golpe. Em-Sévrec 
aor? p. -tinpi proporcionar, causar, ocasionar, TAnyús en. 
pegar, golpear. úmpkvtec aor? p. -inm dejar, abandonar. 
iit-Buvñc” (< pı mitad, medio + Bvñoxe morirse) medio 
muerto. ll ouy-kupia, (< ouykvpéw suceder, ocurrir) azar, 
casualidad, coincidencia. \epebg? sacerdote. wv aor? p. v.24. 
dyTi-Tp-RABEV aor? avti-Tep-épxopes pasar enfrente O por el 
lado opuestolcontrario. Wópoiw del mismo modo, bp. de «ai así 
también, kevitmg' levita, que ayudaba en las celebraciones del 
templo; en sentido estricto, miembro de la tribu de Leví. 
yevónevos aor? p. yivoues, lectura incierta; si la aceptamos 
significa que un levita «entró en escena» y tras haberse 
acercado y echar un vistazo se fue al lado opuesto. katá có 
tónov al lugar. ¿A0dv aor? p. Epxopar. ll Eopapitas' un 
samaritano. beba p. -úw (< 6605) viajar, estar de viaje, hacer 
un viaje. kar” obróv (cf. katà tòv tónov v.32) hacia él, junto a 
él. ¿omiayguicón aor. -viCopa pas. ser impulsado a la piedad 
en las propias entrañas (ovidyxva), tener compasión. |l 
TIpo0<A8dw aor? p. Épxouos. «ot é-ónoey aor. kota-déw vendar. 
ipobya? herida. em-xév p. -xéw verter, derramar. éAmov aceite 
(de oliva). olvoz vino. ¿mPifácnc aor. p. Pifálo (< éni + 
Baívw) hacer subir o montar a alguien, montar(le) sobre un 
caballo o un mulo. kvtipoc! (< ktoe adquirir) animal, espec. 
bestia de carga. Ñyayev aor? yw traer, llevar. tov-boxeiov (< 
ng + Séxopoes recibir) posada. ¿n-<elñ8n aor. dep. 
em-pedogal tivos cuidar a, atender a alguien. li aŭpiov adv. 
mañana, í üp. (sc. nuépa). Ex Pur aor. p. -fúldic sacar, cf. 
Mt 12,35. éSoxev aor. dido. ónvapiov = lat. denarins, 
pequeña moneda de plata, según Mt 20,2 era el salario diario de 
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un trabajador. vuv-boxeús* posadero. empeny aor. dep. 
imper. v.34. ë n dv con subj. todo lo que. 1poo-buma vor aor. 
subj. ¿anavén gastar ademástalgo más. Ev 19 en sentido 
temporal con acus. + inf. cuando 5387.390. Em-av-épxeotal inf. 
Épxopa, regresar. pe redundante (el mismo sujeto que 
enoóoow). ro bdow fut. -Siw devolver, pagar. il tic; inte- 
rrog. ¿cuál? tpwóv genit. de tpeic. TAnglov v.27. õokei impers. 
parece, vic...doxcel 001; ¿cuál...te parece a ti...? ¿cuál...piensas? 
ye-yovévar pf? inf. yivopas resultaridemostrar (ser), resulta 
difícil encontrar aquí el verdadero sentido de un pf. griego, cf. 
$289. gu-negóvtOG aor.? p. -ninta caer en o entre. iotie v.30. 11 
ToLÑoaG aor. p. mosén. eoc? misericordia, TOW Él. peté... 
procede de los LXX, donde se encuentra como trad. dir. del 
hebr.; en el NT sólo se encuentra en Le, cf. 1,72. topevov imper. 
role, imper. poio v.32. I 


¿v...1G v.35. nopeúcodal inf. kun pueblo, aldea. twé encl. 
(la interrog. sería tiva) una. bvóperi de nombre, dat. de relación 
$53. ba-e-béñaro aor. bro-déxopal recibir, acoger, bajo el propio 
techo, acoger en la propia casa. \ tiide en Hugar de taúry $213, 
týče y dócxpí lit. «para ella había una hermana», es decir, tenía 
una hermana. «o kowiévn p. pas. llamada, de nombre. Y kaí v.30. 
tapaobdeofcios aor. p. dep. -xadélouar sentándose o sentada 
junto a o con. pde vob móbes a los pies. Hcovev impf. kowo. I 
TepL-E-STÁTO impf. pas. -onw lit. dar vueltas alrededor; en 
sentido metafórico distraeríse). takovi servicio. ¿mi-otáca 
aor? p. ép-letnu, en tiempos intr. venir a, llegar a, acercarse. 
ob introduce una pregunta que espera una respuesta afirmativa. 
uélet tivi impers., lit. «es una preocupación para alguien», où 
p. dor; ¿no te preocupa? kot-é-Atmev aor? kata-Aebmo dejar, 
abandonar. bwovelv inf. -éw servir, espec. servir la mesa, 
aunque de forma más general significa hacer los preparativos 
para la comida. eimé aor.? imper. Ayw. tva con subj. en lugar de 
inf. $407. cuv-avti-Adfntes aor. subj. -Aayfiévio cooperar con, 
lit. participar uno (med, ) sucesivamente (d1T2-) con otro (au»v-). 
ll énokprBeic...elmev v.27. pepuwéa -w estar muy nerviosa, 
preocupada. dopupiZw disturbar, molestar; pas. estar 
preocupada, molesta. ll våg genit. de ec [[var. biyar Sé otiw 
xpcia Ñ vos sólo unas pocas cosas son las que uno necesita]. 
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xpela necesidad, xp. totív tvoc algo es necesitadoles 
necesario. epic «¿$0 h parte, porción. ù «ya0h (uepic) en 
lengua sem., de dos, el mejor; de varios, el más, lo mejor $146. 
¿E-<-létato aor. éx-Aéyopon seleccionar (para sí), elegir. te tal 
que ello $218, a menos que lo interpretemos como % $216. 
dq-eLpedñoeres fut. pas. -xıpéw quitar, levarse. I 


Kal ¿yévero + proposición temporal + vb. finito (eiwev) 1,8, 
389n. év TG con acus. + inf. en sentido temporal $387, 53898, 
TIPOO-ELYÓLEVOV p. -<Úxouea. é-maDaTO AaOr. Tabo, cesar, 
terminar. Sidofov aor. imper. óv54okw. rpoc-<óxcobo inf. 
¿sióatev aor. Il mpoo-<óxnode subj. Aéyete imper. wétep voc. de 
naríp. áyuecdiTO aor. imper. pas. 3* pers. sing. -úlw santificar, 
tratar como santo; aor, habitual en las oraciones, no tiene 
necesariamente ninguna implicación escatológica $255. Bvoyur' 
en sentido sem., ref. a Dios en cuanto revelado. ¿ABérw aor’ 
imper. čpxopar. ii Em-ovotos se han propuesto las siguientes 
etimologías: (< čne de -.évoL) para el día que llega, 
interpretado bien como «hoy» o como «mañana»; (< émi thv 
odoav sc. muépav) para el día presentelhoy: (< èni + Obolo 
existencia) necesario para la existencialvivir; algunos Padres 
interpretaron el término en categorías suprasustanciales, 
sobrenaturales, ref. a la eucaristía. 5íd0v imper.; pres. iterativo, 
cf. Mt 6,11 $242, donde se utiliza un tiempo diferente porque se 
tiene en mente otra forma diferente del dar: ko0* tuépav (tó 
redundante) «cada día, día tras día» (Lc) o oñuepov «hoy» (Mb). 
Il óp-<c aor? imper. -inui tiwi ti perdonar algo a alguien. abro 
a ellos mismos, dado el nosotros mismos que hallamos en el 
siguiente vb.; kad yàp ab. pues también nosotros. &þ-tw una 
forma de -ímu $493. ópetdovtL p. -Aw deber (recuerda las 
«deudas» de Mt 6,12), navri òp. itv a todo el que nos debe 
algo, es decir, el que ba pecado contra nosotros. elg-<véyxtc no 
nos llevesimetas en o no nos pongastexpongas a la prue- 
ba/tentación, aor? subj. -pépow levar, traer, meter. teLpuoplós 


5 prueba, tentación. W &Æ en lugar del genit. partitivo $80. Eer fut. 


Exco, donde esperaríamos éywv, pero los vv.5-7 constituyen un 
evidente ejemplo de cómo la coord. sem. sustituye a la subord. 
gr. bldoz amigo. opebgerea fut. peoa-vúktiov (ésos + vúč) 
medianoche, en grh. se extendió el uso del genit. de «tiempo 
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dentro del cual» se incluye también el «tiempo en el que». eimy 
aor? subj. Aéyo, subj. debido a las implicaciones condicionales 
de la proposición. file voc. de píloc. xpñoov aor. imper. 
«ixprí tevi ti prestar algo a alguien. || éne.ón viendo que, 
puesto que. Top-€-yévero aor? mepa-yivopw aparecer, llegar. E 
ó60% de muy lejos o de un viaje. Tpós pe a mí. Ó que, aquello que. 
mope-Sñow fut. -tinu colocariponer ante/delante, fut. con 
sentido de subj. final $243. Il káxelvos {= kai ékeivoc). Eat-Bev 
desde dentro. úmoxpiSelo einy (v.5) fórmula $366. kóroc 
molestia. úp-€x€ proveer, proporcionar, dar, xónovg T. tivi dar 
o causar molestia, molestar a alguien; um con imper. pres. 
implica «deja de molestarme» o «deja de darme la lata». ón 
ahora. Opa puerta. kExcdievotar pf. pas. xáciw cerrar. narðiov 
el contexto sugiere que este dim. (de roic) hemos de entenderlo 
tanto en su sentido específico como en su forma, «los 
pequeños», eic en lugar de év $995. kottn cama. óva-otás aor. 
(intr) p. dv-Lommul, p. subord. trad. como coord. ro puedo 
levantarme y darte (algo). 5o0vaL aor? inf. Siówu. ll el rod 
incluso si. Swaer fut. óiówyu. ye (encl.) lat. quidem, da énfasis al 
término precedente (o al que es agregado), no es obligatorio 
traducirla. dv-aidera (< čv- priv. + aiðwç vergüenza) persis- 
tencia descarada o sin vergüenza. eyepllele aor. p. pas. èyeipo, 
pas. intr., lit. «levantándose dará», es decir, se levantará y dará. 
Soww genit. pl. de $005 (todo) lo que. ypo tiwóç rener 
necesidad de algo, trad. todo lo que necesita. kyo = koi yw. 
witeite imper. -téw. dobíjoeran fut. pas. ĉio, será dado. 
Enrette imper. -réw. ebphoete fut. edpioxo. kpobete imper. -oúw 
llamar; pres. imper. den. acción continuada, «continuar 
pidiendo...continuar intentando conseguir...continuar laman- 
do» $242. áv-oryñgerar fur? pas. -oiyw. Il tc ò todo el que. 
aitóv...Entáv participios. kpovovti p. kpoýw. IE v.5. withoe 
fut. -cétw». ixðúç -úoç ó (acus. ix0úv) pez. vti con genit. en vez 
de. bpic’ ò serpiente. Em-bidacs fut. Siw dar, entregar (en), 
una constr. desmañada, lit. «¿a quien entre vosotros como su 
padre su hijo pedirá un pez y en vez de un pez él (el padre) le 
dará...? [[var. entre vids e ix0Úv algunos manuscritos añaden 
áptov uh Al90v émbuoer abro; Ñ pan le dará una piedra; o 
(Ai00c piedra)]). I A kal o de nuevo. góv huevo. ocopaios 
escorpión. M imdápxovtes p. Gpxw ser (desde el comienzo), 
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existir; o simplemente ser. óp’ don. ôõóvar inf. ölöwp. néo 
púlMov a fortiori, cuánto más. € oùpavo® en lugar del habitual 
ev oúpave, a partir de la idea de dar desde. 5Woel v.8. oitodow 
p. dat. pl. aitéc. I 


filo p., iv éxP. impf- perifr. [[algunos manuscritos om. 
Kai abro qu cf. RSV]]. koxpóc de los sentidos, sordo; aquí mudo 
(como 1,22, cf. 7,22). éyévero 1,8. ¿E-cABÓvTOS aor? p. <pyouet, 
genit. abs. cuando el demonio había salido. ¿-Mikmuev aor. 
lukéo. ¿Saúpoacov aor. yáto maravillarse. ME v.5. &w instr. 
$119. Kpxow* -yovtoç ó jefe, príncipe. Métepo. ¿en lugar de 
ĞAM? $153, nepúlovrtes p. ¿Cu poner a prueba. ¿Lírtouv 
impf. -téw precisar, requerir, necesitar. leido sabiendo, p. oíón 
pf. (con significado de pres.). 3ux-vónua? (< S1a- de un lado a 
Otro + vow pensar) razonamiento, pensamiento, intención. TW 
sin art. todo. tp” (= èni) tuvríy contra sí mismo. bu-peprodeiga 
aor. p. pas. uepilo (< óta- entre + pepičw dividir) partir, dividir, 
épmuobtaes pas. -pów reducir a desolación, destruir. W Eovavás 
hebr. adversario, Satán. -pepion aor. pas. OtAdNGETAaL 
¿cómo se mantendrá (= puede mantenerse) se reino? fut. pas. 
(intr.) torna $231. ér pues, porque $420. Ey v.15. ll vioi no lit; 
vuestra gente. tu tivi; ¿por quién? $119. óuk tolto a causa de 
esto (este hecho), por tanto, por esta razón. «btol enfático, 
ellos. kputig' juez. égovtas fut. cipi. Il déxrudos dedo, en lugar 
del habitual «mano», = poder, como en el Sal 8,4 (RSV 8,3). Gpo 
entonces, por tanto. Edffuoev ha llegado, aor. p8dvw clas. venir 
antes; grh. llegar, venir. Il rav aquí, tal vez, mientras. Loxupós 
fuerte, poderoso, ò toy. un hombre fuerte, art. genérico. 
xa 0<oritopévos (< kata- perfectivo + ómiiZo armar) pf. p. pas. 
omo armar completamente. pohicoy subj. -00% custodiar. 
£-xutod simplemente su $208. 0:01 pario; de aquí lo que está 
edificado alrededor, palacio, casa. tativ vb. en sg. porque 
aunque el sujeto sea pl. es neut. Ún-ápxovte y, 13, brápxw tiv 
pertenecer a alguien; tá brápxovta posesiones. ll énáv (enel dv) 
cuando, tan pronto como. laxupótepos compar. de ioxupós. 
abrod genit. de compar., que él. EneMdv aor? p. Żpyopar 
veniricaer sobre. vkon aor. subj. vixáw conquistar, vencer. 
mev-omiia (< någ + Öna armas) (todo la) armadura. tp 
Ñ sobre o en la que. &-we-noiĝeL pipf. intr. con sentido impf. 
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TEnoL00 pf. apoyarse, confiar (pres. nel0w persuadir). owdiov pl. 
armas quitadas a un enemigo, de aquí despojos. õva-Siõnow 3° 
pers. sing. -iwp (< iw- entre + didopar) dividir, repartir. \ ò 
uh dv el que no está, Cv p. cipi. ODE-ÁYOv pto. -Ayw recoger. 
oxopritw desparramar. M 


¿«úbapros im-puro. EM aor.? subj. ¿pxopuc. ÓL-épxopor 
ir a través, andar vagando. Ev-vópoc (év- priv. + ÚSop) sin 
agua, árido. Encodv p. neut. Cyréw. ÁpÉ-TAVOLE' pausa, respiro 
del trabajo; en general, descanso, también lugar de descanso. 
ebpiokov p. neut. bno-otpéyiw fut. -stpébo retornar, regresar. 
öbev de donde, desde donde. U EABóv aor? p. neut. “popar. 
de-oxpopévor pf. p. pas. capów barrer. kexoopnpévov pf. p. pas. 
-éw poner en orden, adornar, 080. «al kek. barrida y orde- 
nadajarreglada. || tapæ-Mapĝévw tomar (consigo), llevar consi- 
go. étepos v.16. mownpótepos compar. de rovnpós. ¿auto que él 
mismo, genit. de compar. elo<i8ÓbTe aor? p. Épxopal. K&T- 
ouxén instalarse, vivir (en). éoxocoz último, tù ox. el (estado) 
final. xelpuv” pavos neul. -pov (compar. de «axóc) peor. tú 
TpGra el primer (estado). il 


t-yéveto de dy 16 v.1. Enápace aor. p. f. «ipw elevar, alzar, 
levantar. tia uno, una. Ex de entre. puecóprOS feliz, dichoso, 
bienaventurado. «oka. (lit. un hueco) barriga; vientre; seno. 
Paoráceos aor. p. f. -táčw llevar. protós pecho. ¿Oúlacas aor. 
Jato mamar. lluev-od más bien, más verdaderamente/sincera- 
mente. buiácoortes p. v.21, aquí guardar. ll 


eén-aBpocopévor p. -a0políw seguir reuniendo alrededor 
(En-), genit, abs., conforme más y más gente (rv Oxdww) se 
reunía en torno. fiptato aor. &pyopar. yeveú generación, en el 
sentido general de «contemporáneos». dobíueroa v.9. el uñ 
excepto. Tav genit. de Iovis, genit. epex.: no el signo que 
Jonás recibió o realizó, sino el que él mismo constituía $45. Il 
koto fut. cipi. Il faoílltoca reina, la ausencia de art. no tiene 
mayor importancia $171.182. vótoç viento del sur; el sur, aquí 
den. Sabá (actualmente Yemen). Eyeplfoetas fut. pas. v.8. 
kpigic! juicio. kura-kpiwel hará que ellos sean condenados, fut. 
-«pivw condenar. mépos -puros tó frontera, límite, confín, vw. 
ts yig los confines de la tierra. áxodoar aor. inf. (final) dkoúo 
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$282. copla sabiduría. weiov neut. de miciwv (compar. de 
noàùç), algo más o más grande, seguido por genit. de compar. N 
dva-otñcovtos fut, «v-iotapa, (med.) levantarse, alzarse, 
ponerse en pie. yeved v.29. pet-e-vÓncav a0r. petu-vocw 
(cambiar de mente) arrepentirse. els especifica la ocasión o la 
causa, con, por, es decir, en vista de $98.106. kñpuyua” (< 
«npvoco predicar) proclamación, predicación. || 


Aúxvoc lámpara transportable. ¿pas aor. p. útto encender. 
«púrte sótano. tío 3° pers. sing. tiBnye. póbuos lat. modius, 
vasija para medir, de unos 9 litros, una medida de áridos. 
Avxvia candelero. eio-nopevópevor p. -nopeúopri entrar. 
Bréroow subj. ll órav v.21. dmiode niñ &nioùv simple, sin 
mezcla; aplicado al ojo, claro, perspicaz. Ñ subj. cipi, buwreLvós 
brillante; iluminado, luminoso. Endy v.22. wovnpós predicado de 
un ojo, malo. okotewóc oscuro, tenebroso. lloróme. imper. 
oxoréw vigilar; 6. un vigila para que no, mira que...no. GKkÓTOc* 
oscuridad. W puwtelvós v.34. ph éxov (p. neut.) sin tener, sin. 
pépoc* parte. oxotervós v.34. kotar v.30. «de tav como cuando. 
Mxvoc v.33. dotpamá destello de un relámpago, así un rayo, una 
luz que destella de una lámpara. þwtíčy subj. Zw twá emitir 
luz, brillar sobre alguien. W 


€v TÁ con acus. + inf. en sentido temporal $387ss., aor. inf., 
habitualmente, ref. acción precedente a la del vb. finito $390. 
Axio aor. inf. -Aéw. pwt -tw rogar, pedir, aquí, como ask 
en ingl., con sentido de invizar, lit. «cuando terminó de hablar, 
un fariseo (le) invita...» pres. histórico. mws con subj. en Jugar 
de inf. $407. «protion aor. subj. -ráw propiamente desayunar, 
posteriormente, comer (almuerzo) o cenar. pá con dat. de 
persona, en casa de uno, con; omisión del refl. $208. cLo-<A0úv 
v.26. áv-é-ntecev aor? ġva-mintw recostarse, sentarse a la mesa. 
ll ido aor.? p. ópáw. ¿Sabuecco v.14. Efjertiodn aor. pas. -titw 
bañar, en med. o pas. lavar(se), ref. al rito de la ablución. apó 
con genit. antes (ref, tiempo o lugar). ápLotov propiamente 
desayuno, posteriormente, comida/almuerzo, cena. I vd aquí, 
de hecho. oi Dupuonio. voc. ¡vosotros, fariseos! ¿Embdev exterior, 
externo, al igual que en esp. se utiliza como sustantivo Tò é. 
notýpiov copa. mivat -axoc 6 plato. xoBupilw limpiar. Eobev 
interior, interno, al igual que en esp. se utiliza como sustantivo 
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tò €. buôn, lit. lo interior de vosotros. yguo tuvás estar Heno de 
algo. áproyí una avidez por cosas materiales u otras como el 
reconocimiento o el prestigio, codicia, avaricia. tovnpiu 
maldad, mala voluntad. I &-þpaw” (< &- priv. + ppv mente) 
-$povos in-sensato, estúpido. ox interrog. que espera una res- 
puesta afirmativa. movñoec aor. p. kei de igual modo, también. 
E-molnoev aor. Toto. Il mnv sino más bien, 5° ed. lat. $479. 
évóvta p. éveit estar dentro. dóte aor? imper. Siwy. 
éhenpooúvn (< ¿dew tener piedad de) limosnas. kadapós limpio. 
Si el texto es correcto, su significado sería «Sino más bien, dad 
lo interior en limosnas y encontraréis (ió00) que todo está 
limpio para vosotros», pero existe la posibilidad de que 
traduzcamos incorrectamente, pues el mismo término aram. 
puede significar «purificar» y también «dar limosnas», y, en 
esta perspectiva, diría «purificad lo interior y...», como parece 
que Mt 23,26 comprendió el dicho (Burney): Jesús sustituiría la 
purificación exterior por la caridad. 1) obat ¡ay de! ol 0, y.39. 
ámo-bexurrodre -tów pagar un diezmo (bexetn una décima parte). 
ióv-oouov (< nóv dulce + óau aroma, olor) menta. mýyavov 
ruda. Mixavov vegetal, hortaliza, iv A. sin art. todo tipo de 
plantas $188. nap-épxoyos pasar de largo, pasar por alto, hacer 
la vista gorda a. kpioie' v.31, de aquí el núcleo del juicio, 
justicia. djé Tod 8o genit. obj. (amor a Dios). ¿-SeL debía, 
impf. eî. morĝox aor. inf. moiéw, aor. complexivo (global) 
$253, como «ought» carece de un pasado en ingl., pero no en 
esp., la indicación del pasado ha de transferirse al inf., haber 
hecho. kóxetvos v.7. rap-<iwoa ao? inf. -inyi dejar pasar, 
desatender, abandonar. || tpwto-abcópia sede o puesto prin- 
cipal. úatacouós saludo. å&yopé lar. forum, plaza del mercado 
(una plaza principal o mayor). ll pwnuetor (< pipvýokw recor- 
dar) monumento, tumba. bnioc confuso, vago, sin claridad. 
Kai introduce una proposición consec. $455y. rept-rarobvtes p. 
-natéw caminar, p. concesivo. ¿ndvi sobre, encima, arriba, 
oísacw 3° pers. pl. lit. «aunque caminan por encima, los hom- 
bres no saben», es decir, los hombres caminan sobre ellos sin 
quererísin darse cuenta. ll úmokprdelc...dyer v.7. vopuós ju- 
rista, legista, escriba. bubúoxade voc. de óibéoxadlos maestro, 
señor. tota Aéywv al decir esto. kaf también. Mpilw insultar, 
I doptizo tivé tı cargar, sobrecargar a alguien con. boptiov 
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dim. de góptoc carga, pero sin sentido de dim. $485, acus. 
emparentado. duo-fiúorertos (< óva- difícil + Puotálw llevar) 
duro de portar/llevar, «btol sí mismos, por el vb. sabemos que 
se trata de la 2° pers. pl. vosotros mismos. vi dat. de elc. 
Séxtulos dedo. mpoo-pado tivi tocar algo. M olxo-bopéw (< 
oixoc + éw construir) construir. unueiov v.44. merépec pl. 
Tatýp. En éxcreva» aor. áno-kteivo. It pa v.20. ppruc* -tupog 
ò testigo. ouv-eu-boxéw aprobar, estar de acuerdo. pév...dé 10,2. 
Una posible confusión de dos términos aram. parecidos puede 
explicar este texto que diría: «ellos los mataron y vosotros sois 
sus hijos» (Torrey), cf. Mt 23,31; de lo contrario, habría que 
interpretarlo irónicamente: queriendo subsanarlo, perpetúan, de 
hecho, la memoria de las perversiones de sus antepasados al 
tiempo que, por su disposición interior, les dan su aprobación. II 
du tobro v.19; ó. todro kai y (es) por esta razóniéste es el 
porqué, una expresión estereotipada 5462. gopix sabiduría, o. 
tod eoù den. probablemente, Dios en/con su sabiduría. 
eno-oteló fut. -otélic. &Æ& abróv algunos de ellos $80. 
áro-ktevobdo1»L fut. -«teíveo. Sutovor» fut. óuuókw seguir; 
perseguir. \ {va puede ser final o consecutivo $352. c<nyman9h 
aor. subj. pas. <ntéw aquí requerir, exigir, éK. tò «ipa dnó 
vengarse de, pas. ser vengado de: que la sangre de...sea 
vengada en esta generación, de tal modo que esta generación 
tendrá que responder de la sangre de...(NEB, BJ), para que se 
pidan a esta generación cuentas de la sangre (NBJ); pero Dios 
va a pedir cuentas a esta generación de la sangre de... (LB). 
éxe-xupévoL pf. p. pas. èk-yéw verter, derramar. kata-fohý (< 
KaTa- + Búldloua, poner abajo, poner un cimiento) fundación. 
dm t. yeveás T. ref. a ex-mener. ll én-ohopévov que pereció, p. 
de aor? med. {(-wAóunv)} -ólivpo. petečýó con genit. entre. 
Bvorxormplov (< Sválo = Bú sacrificar) altar. alos aquí = 
voós, que se ref. al lugar santo. val sí, aquí = «jump, que Le 
utiliza escasamente. ¿k-Eyméñceros fut. pas. ll vonuós v.45. 
pate aor. «ipw. kàelc -eudóc ñ Have. yvGoLe' conocimiento, 
genit. obj., la Jlave del conocimiento. ela-qAMare en lugar de -ete 
$489. elo-<pxopévone p. con sentido de impf. conativo, aquellos 
que estaban intentando o queriendo entrar. Exodboate aor. 
-Aúw impedir, aor. efectivo $252. Ñ kékeîĝev = koi éxcidev y 
desde allí. ¿E<iMóvtoc v.14, xúxei0ev tč. y cuando dejó la casa. 
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fip£avto v.29. delvúa (< dervós terrible, potente) fuertemente, 
desmesuradamente (cf. ingl. coloq. «terribly»). ¿v-éxew inf. 
-Exw sentir resentimiento, guardar rencor, tener inquina. 
ámo-otopetilew (< ånó + otópa) acosar a alguien con 
preguntas. TAclovae más cosas $150. Il év-eSpevovres p. -cÚ TLVÉ 
(< èv + ¿ópo asiento, sede) tender una trampa, acechar a 
alguien. Onpeboal (< Opa trampa) aor. inf. -úw cazar, atrapar, 
capturar. ll 


év ole durante esto, mientras tanto. Em-ouvAdeLowv aor. p. 
pas. Ë. -¿yw reunir, juntarse, genit. abs. pupiés* -ad0c y = 10.000; 
aquí den. una gran cantidad. (ote con inf. de tal modo que. 
kota-mateiv inf éw pisar, pisotear. fipluto aor. čpxyopæt. 
TIPOG-ÉXETE imper. yw (sc. tòv vodw) prestar atención (cf. ingl. 
«put one's mind to»); n. €xvtá «nó influida por la constr. hebr., 
tener cuidado de. -uvtolc pron. refl. 3 pers. en lugar de 2* pers. 
$209, dat. de ventaja, «para vuestro propio beneficio». Cúan 
levadura. Tri en lugar de Ñ 8216, ij. éoviv a saber, quiero decir, 
es decir. bróxpiume* propiamente representar un papel; una 
pretensión, fingimiento, espec. de ser bueno, hipocresía. M 
gUY-kE-«aALHuÉvOL pf. p. pas. ouy-kahúnto velar, cubrir 
completamente. áno+aluplñgera será revelado, o, tal vez, de 
índole imper. serdídebe ser revelado, fut. pas. -keñóntw 
desvelar, revelar. xputrtóc (xpúnti» ocultar) oculto, secreto. 


54 


12 


2 


yvwobígetas fut. pas. yuwuoko. I áv0” (= ávri) dv lit. «a cambio 3 


de lo cual», y por tanto, y así. oxotía oscuridad. dinate $489. 
dacovoBáseros fut. pas. dicode. ode àtóc tó oído, A0kw mpos tò 
oŭùç hablar en privado/secreto (cf. esp. «decir al oído»). 
¿hmiícgate aor. laléw. tap(ijetor donde el administrador 
(topgiac”) guardaba sus provisiones, almacén, depósito, lugar 
privado. «npuxOñoecar fut. pas. knpúcow proclamar. Sua 
tejado, azotea. I 


qilocs amigo. p con aor. subj. prohíbe una acción fut. 
3246. bofndíte aor. subj. dep. boféopo, estar atemorizado de, 
tener miedo; q. «mó, cf. mpovéxete ¿mó v.l. ÁnO-KTELVÓVIVL p., 
tv ån. aquellos que matan. perú tabra después de estoleso. pù 
éxóvtov prosigue la constr.: aquellos que matan...y...que no 
tienen... TEPLOOÓTEPOV más, mucho más (compar. de teptocós 
por encimalmás allálademás de, superfluo/sobrante). TL tras neg. 
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nada. trovñcos aor. inf. norw. I bro belíw fut. -Selxvu mostrar, 
señalar, indicar. ponorte subj. delib. $348. pofiíjfnce aor. 
imper. dep. dmo-teivar aor. inf. petà tó con inf. después de 
matar, después de haber matado. tóv..Éxovte al que tiene, 
aquel que tiene. EuPBodetv aor? inf. -Pállw arrojar en. ytevva 
infierno, nombre que procede del valle (ge) del Hinnon, al sur 
de Jerusalén, otrora profanado por los sacrificios de niños 
hechos a Moloc y que posteriormente se convirtió en el 
vertedero de la ciudad. va sí cf. 11,51. Nodxi no, lat. nonne, 
interrog. que espera una respuesta afirmativa, névte = 5. 
orpovBiov gorrión, tmwlobytar pas. -léw poner a la venta, 
vender. koodpiov dim. del lat. as = 1/16 de un denario, genit. de 
precio. Év...oÚx ¿gti 10 hay URO... ti uno...es. Emt-ie-AnOpévoy 
pf. p. pas. -luudivonal olvidar, desatender, abandonar. tvemwov 
T. eoù expresión indir. adoptada por los judíos para dirigirse de 
forma reverente a Dios después del período veterotestamentario 
cf. 10,21. I Aà «ad no sólo esto, sino que además. Opik tpLxóg 
í cabello. ipiBiqviaa pf. pas. ápiBuéw contar. pofelode imper. 
pres., no estéis temerosos (como lo estáis). otpovdicw genit. de 
compar. dependiente de un vb. de valor. 6La-gépw tivós diferen- 
ciarse de; superar algo, el contexto implica ser de más valor, de 
más valía. M 


más öç nominat. pendiente retomado por «òt $25.31. úv 
con subj. da a la afirmación un carácter universal, «todo el que, 
quienquiera que» $335. óuo-A0yñoy aor. subj. -Aoyéw (decir/ha- 
blar lo mismo) estar de acuerdo; reconocer, óp. év trad. de una 
expresión aram., declararíse) a favor, al. sich bekennen zu. 
éumpoobev ante, delante $83. óuo-doyñoes fut. ll dpurnodyevos 
aor. p. ápuéopo, repudiar, rechazar. dn-upundíceros fut. pas. 
-apuéoo. desconocer, repudiar. I ng Ó todo el que, nominat. 
pendiente $25. épel fut. Aéyw. eic aquí, contra, d$-<Oíoeras fut, 
pas. -inui tivi tı perdonar algo a alguien, fut. modal úpe. «ùt 
puede ser perdonado. Blaopnmyuñoavt: aor. p. -péw hablar contra 
(Dios), hablar irreverentemente. I elo-bépoow ellos lleven, 
subj. þépw, pres. frecuentativo; 3* pers. pl. impers. $1. éni ante, 
delante de. ouv-aywyí aquí, consejo de la sinagoga. úpxó jefe, 
ni &. las autoridades. «1 ¿£ovolor pl. los magistrados. ph con 
aor. subj. v.4. pepiavñonte aor. subj. -vów estar preocupado/in- 
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quieto (por). éno-Aoyñonsde aor. subj. (delib. 3348) -Aoyéouer 
med. defenderse, hacer una propia defensa. eiímte aor? subj. 
(delib.) Aéyw. Il 5uódEer fut. 5rgokw. év abri ri ğpæ sin énfasis 
especial, simplemente en ese momento. ú las cosas que. de 
impers. es necesario, tenéis o debéis. eimeiv aor? inf. Ayo. Il 


õrõéokaie voc. de bidioxados maestro, señor. EE aor? 
imper. léyw: einé tivt con inf. decirtordenar a alguien que. 
jeplcacón: aor. inf. med. epiw (< pépoc? una parte) dividir. 
repartir, med. implica dar a cada uno su parte. kAnpo-vopía (< 
kAñpos suerte + véw distribuir) herencia. Il čvðpwne voc. tiG 
¿quién? xkotré-otnoev aor. ka8-iornuL nombrar, encargar. 
kputúc” juez. peprorio? (pepilw) el que adjudica, reparte. èb = 
ent sobre; es decir, «¡quién me ha hecho vuestro juez o el que 
adjudica vuestras partes?», Il ópitrte imper. -«w, vigilar, estar 
atento. puiaveade imper. med. buikoow guardar, med. estar en 
guardia. dtró aquí trad. contra, wWeov<tla (< miéov más + ëxw) 
codicia despiadada, una codicia por tener más y mejor sin tener 
en cuenta a los demás. tepiacedeww abundar, tener en exceso. 
UrapxóvtovV p. -Ápxww ser, br. tivi pertenecer a alguien; tá 
Úndpxwvta bienes, posesiones, v.15b lit. «no (incluso) cuando 
{év tő) abunda para un hombre (nepiogeúew tivi) está su vida 
compuesta de (tx) sus posesiones», es decir, es algo diferente de 
y, Ciertamente, no asegurado por su riqueza. Il etuer dijo/contó, 
einer... Aéywv $368. napa-foiń (< repafiádo colocar a un lado 
y a otro para comparar) parábola. Who0ÚdLOG riqueza. ed-pópnoev 
aor. -bopéw (< ed bien + bopéw portar, levar, dar [fruto]) ser 
fructífero, dar una buena cosecha. xpa tierra, campo. N 
ó1-<-loyilero impf. b10-Loyidouar debatir, pensar sopesando. 
Atya p. $368. moro fut. o aor. subj. delib. now. ri viendo 
que $420. 10d indir. {un lugar) dónde. ouv-áZw fut. -«yw reunir 
acumular. kopróc fruto, es decir, producción. I morásto fut. 
ko0-<A6 grh. fut., formado a partir del aor? (-e20v) de -aLpéw 
(en lugar de -a1piocw) derribar, destruir. noky {< ámo- + 
tiðnu guardar, almacenar) almacén, granero. pelam" -ovog 
compar. de péyas. olko-bouiow fut. -opéw construir, edificar. 
gitoc grano, trigo. ya8k neut. pl. bienes. Il £p6 fut. Ayo. Wuñ 
alma, en el sentido del nepeš hebr., sede de los apetitos. Keipeva 
estar echado, encontrarse, p. keue: utilizado en lugar del pf. 
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pas. de tiðnu. sic para (ref. tiempo fut.). étoc* año. dva-abou 
imper. -naúopat descansar (uno mismo), tomar la vida con 
calmaltranquilidad, bye aor? imper. ¢obiw. nie aor? imper. 
nivw, ed-bpaívov imper. med. -ppaívw alegrar, animar (a otro), 
med. pasárselo bien, estar contento O feliz, en Le espec. 
relacionado con el banquete, el festín, la fiesta, hacer feliz. M 
ópov' -ovog (< &- priv. + ppry mente) inconsciente; COMO 
sustantivo necio. TAbTy TÌ VUKTÍ esta misma noche. dn-aLtodow 
-téw pedirlreclamar, es posible que el impers. «ellos» se utilice 
para evitar el nombre de Dios 32, cf. $236. hrolyacac aor. 
Eroyuédo (<éroruoc v.40) preparar. kota fut. cipi: tivi Eater, 
¿para quién (de quién) serán? (vb. sing. sigue a un sujeto 
neut.). ll odres así sucede con, Onceupilov p. -igw atesorar, 
ahorrar, 6 8. uno que ahorra. el Beóv para Dios, es decir, en las 
cosas que constituyen la riqueza a los ojos de Dios. thovtäv p. 
-Téw ser rico. |l 


dui todo por esta razón, es por ello por lo que. uh 
jepuuváte (imper. uváw v.11); pý + imper. pres., prohíbe 
continuar una acción o formula una regla general §246.248. 
YUxñ vida corporal, dat. de ventaja. pynte aor.? subj. delib. 
¿oBiw. pmóé siguiendo a una neg. ni...tampoco. ¿v-5ú0node aor. 
subj. delib. -Súouos vestir, ponerse. I màeiov neut. de mìeiow 
(compar. de noAúc) más grande, más. tpopń (< tpébw v.24) 
alimentación, comida, genit. de compar. tvóuya? (< Evbúopa1) 
vestido, ropa. ll kato-voñonte aor. imper. -voéw, ordena una 
acción aquí y ahora, dirigir la propia atención a, fijarse en. 
«ópal* -akoç ò cuervo. ri puede tener el sentido de «que» o 
bien equivaler a dos puntos. oreipo sembrar. depiiw cosechar. 
oic oóx totiw lit. «para quienes no hay», que no tienen. 
tap{i)jeiov v.3. áro-Oñcy v.18. tpéġo alimentar. T60 pav a 
fortiori, cuánto más. Huedépw v.7. tetewóv (nétouas volar) 
pájaro. ¿E buGv en lugar del simple genit. $80. pepyvov p. 
v.11, por preocuparse, por pensar con ansiedad (sobre ello), 
por agobiarse. iiula edad, período de la vida o estatura; este 
último es el significado más común, pero no es adecuado en 
esta frase porque lo que está en duda es una medida muy 
pequeña. apoc-Beivar aor? inf. -1i8nue poner a, mp. ti èni TL 
añadir algo a algo. trítxoc* ó codo, más o menos medio metro 
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[según NBJ, 45 cm]; probablemente, aquí se aplica en sentido 
metafórico al tiempo, cf. Sal 39,6 (39,5 RSV). (1 el o0y si, 
puesipor tanto, introduce una condición real $303. odsé ni 
siquiera. €ldxiotos (sup. dllyoc) mínimo, más pequeño. Tú; (= 
51% ti) ¿por qué? kormós (< heinw dejar) resto, restante. li 
kotavonoate v.24. kpivov lirio silvestre. nâç exclamativo 
¡cómo! (grh.). abidvw crecer, sing. tras sujeto neut. pl. komá 
-£w trabajar duro, fatigarse. vid hilar (hilo) [[var. nô; obte 
výðet ode dpaíver cómo ni hilan ni tejen (Upaivo tejen). 
Tepic fiúlero aor? med. nepi-fóliw poner alrededor, poner 
sobre, de aquí med. ponerselvestirse, 0d nepwBúleto no se 
vistió, ni siquiera se vistió, aor. complexivo 5253. Il dypós 
campo de cultivo. xóptoc forraje, de aquí hierba, heno. bvte p. 
acus. eiui. oñuepov hoy. aÚpiov mañana. kiifavov horno. 
Podlóuevor p. pas. upréco (var. tardía de dupi<vvupn) vestir 
$493, lit. «pero si así viste Dios a la hierba, que hoy está en el 
campo y mañana es arrojada...» nóg púldov v.24. Únie acus. 
(sc. «vestirá»). A yó-motos de poca fe, voc. ¡hombres de poca 
fe! M Enreite estar decididofresuelto a, imper. -téw. fúáynte 
v.22. ninte aor? subj. delib. mívo. per-empileode -íZto (adj. 
petémpoc inestable, variable) pas. estar en vilo, preocuparse. | 
¿m-<ntéw buscar, vb. a menudo en pl. cuando el sujeto es tè 
tOr. xpúlo tivós tener necesidad de algo. I vAñ» sino más 
bien. Entetre v.29. abrod [[var. 10d 6e00]]. rpoo-eOñcerasr fut. 
pas. -timp v.25. M popod imper. -Péopxr: ph p. no temas más 
§246 o no temas, enuncia un principio general §254. tó en 
lugar de voc. $34. pukpóç poco. noípviov dim. de toiyvn 
rebaño, se utiliza pixpóv para indicar que se trata de un dim. 
pues éste había perdido su sentido específico $485. eÚ-bóxnoev 
aor, -doxéw ti estar satisfecholcontento con, aprobar algo, con 
inf. considerar bien, agradar a. bodver aor? inf. 5iówmpr. Il 
Toote aor. imper. -Aéw vender. Útépxovta v.15. dóte aor? 
imper. dió. éAenpooúvn (tàetw tener piedad de) limosna. 
Torýoate aor. imper. noréw. BuAàdvtrov bolsoía). nukeroúpeva 
p. pas. -wtiów hacerse viejo, desgastar. @owupóg tesoro. 
dv-Ex-Jenros (kv- priv. + éx-Aeirio fallar, quebrar) indefectible. 
kåéntnç ladrón. tyyílo aproximarse, acercarse. ań amtóc ó 
polilla (de la ropa). bue-pdelpu destruir. M kei también. tota 
v.20. II 
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35 čotwoav imper. 3° pers. pl. cipi. bopúc* -voc Ù lomos/cintura. 
mepe wopévo pf. p. pas. nepi óvvupi ceñir alrededor. 
Aúxvos lámpara. keróuevoL p. pas. koíw encender, pas. 

36 encendido. ll öporos como. apoo-Sexoyévore p. -Séyopat esperar 
a. €autáv pron. refl., en grh. se utiliza raramente en el genit. 
posesivo $208. róte como interrog. indir. cuando. kva-Adoy aor. 
subj. -Abw con ex salirimarcharselirse, regresar de, sobre este 
subj. en discurso indir. $349. yáuos matrimonio, pl. celebración 
nupcial/boda. ¿AMóvtos aor.? p. ¿pxoper; genit. abs. en lugar de 
¿A8óvri, aquí sin sujeto $49s. kpodgavtos aor. p. xpoúw llamar a 

37 la puerta. ev-ol£waw aor. subj. -oiyw. Il paxáproc felíz. ¿dv 
aor? p. épxouwa. eòphoer fut. -pioxo. yanyopodvtas p. -péw (vb. 
formado a partir de ¿ypiiyope, pf. de yelp) estar alerta, lit. «a 
quien al llegar (cuando ha llegado, aor.) el Señor encuentre 
vigilando» (pres., simultaneidad). dui» hebr. amén, ciertamen- 
te, no frecuente en Lc, que a menudo lo omite o lo sustituye por 
dAmbac. teplota fut. med. v.35, med. ceñirse. kvakAtve 
fut. «Atvw hacer recostarse (a la mesa) = ingl. make one sit 
down; esp. hacer que alguien se ponga a la mesa. tupt 
a01.* p. acercarse a, p. gráfico $363s. óaovñgel fut. -véw tivi 

38 servir a alguien. ll «dv = kal táv incluso si. debtepos segundo. 
qtpitog tercero. puak guardia, una vigilia (una división de las 
horas nocturnas). ¿A8y aor? subj. ¿pxouar. eÚpy aor? subj. 

39 -píaxo». ll yuuiwoxere imper. Čti v.24. Hel plpf. (con significado 
de impf.) ola, en una condición «irreal» si él hubiera sabido, 
con čv en la apódosis $317. oixo-Seornórnc* dueño de la casa. 
rios de qué tipo/clase, en ocasiones simplemente qué. khéntac' 
ladrón. épxetoa en ingl, como en esp., se exige la trad. 
«llegaba, iba a llegar» $346. &þp-kev aor. -Ínui permitir, con 
acus. + inf.; oùk äv &. no habría permitido |[var. eypnyópnoev üv 
ko obx habría estado vigilando y no (Eyenyóproev aor. v.37)11. 
$r-opuxSñipesr aor. inf. pas. -opúcow cavar a través de, es decir, 
haber hecho un agujero en (la pared de barro de) su casa, no 
habría permitido que su casa fuera horadada/forzada. it 

40 yiveode imper. yivopar suple al obs. imper. de 2* pers. pl. de 
ciui ser, estar. ttoytos preparado, dispuesto, listo. boxétte -kéw 
suponer, % pq od 5. lit. «a la hora que no suponéis», en el 
momento que menos esperáis. pyeta llega, ref. fut. $278. Il 

41s taepafodñ v.16. ll tic ëp; ¿quién entoncesípues? motóç fiel, 
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digno de confianza. olxo-vópoc (< oíkog + véuw administrar) 
administrador. ppóvyuos sensato, prudente. kata-otíoer fut. 
Ko0-iornu v.14. Oepaneio atención, servicio, de aquí se aplica 
colectivamente a todos los que prestan un servicio en la casa, 
esclavos. óu5óvos inf. Sidor, pres. con índole iterativa, to á. 
para dar (final) 3383.386. ¿v kerpQ a su tiempo. O4TO-LÉTPLOV 
ración de trigo. Il woxóproc, El0v, ebpoel v.37. moLodvta p. 
morEw. Il Ando: (adj. dAntns)) verdaderamente. emi sobre. 
brápxovow dat. de (tà) úrépxorte v.15. Jl emy aor? subj. 
héyw. xpovicw tardar, retrasar, xp. Epxeobos (inf.) retrasarse 
bastante en la llegada. úpEntes aor. subj. &pyopet. cóntemo inf. 
túrto pegar/golpear. tic mudos ò criado, esclavo. narto 
criada, esclava. todiew inf. mivew inf. pebúneecdar inf. pas. 
-Oxw intoxicar; pas. emborracharse. 1 Ñe fut. fico (en pres.) 
haber venido, fut. vendrá. tpos-doké -doxdw esperar, f pron. 
refl. (Mv) atraído al caso del antecedente ¿pa $16. 
óLxo-topuijgen fut. -topéw {< Siya aparte + tépvw cortar) cortar 
en dos, Mt 24,51, el significado castigar severamente se 
deduce solamente a partir de este contexto, cf. la utilización 
de katavvoow y Suempic (Hch 2,37; 7,54). pépoc* parte, 
porción. Úú-miotoc infiel, increyente. Giger fut. tiðnu 
señalartasignaridestinar, «y le señalará su suerte entre los 
infieles» (NBJ). ll yvoús aor? p. ywookw: ó yr. que conocía. 
etoyédas aor. p. v.20, pi Etouécas no ha tomado pre- 
cauciones. TOLONG aor. p. Toréw, Ñ T. o actuarfobraricom- 
portarse. npóç de acuerdo con. Supúoera, fut? pas. dépo 
azotar. noiMic (sc. mAnydc) con muchos azotes 872. il Eros 
digno, Ú...Movhoa fra (neut. pl.) el que ha hecho cosas 
dignas de. Thwyí azote (de látigo). óAlyoc poco, leve; pl. 
pocos. Tavti...).. map” abrod atracción inversa por la que el 
antecedente mác es atraído al caso de su pron. relat. $ $19; 
además, es retomado en el genit. abrod, así que, de hecho, es 
«pendiente» y habría sido nominat., pero por atracción inversa 
$25.29, lit. «(a) todo a quien mucho se le ha dado, mucho le 
será exigido/requerido». ¿$68n aar. pas. iwp. Znriffíoctos 
fut. pas. ¿ntéw requerir, exigir, cf, 11,16. rop-é-Sevto aor? 
med. rapa-tiBnuL exponer, med. confiar. nepracótepor v4. 
aitýsovaw fut. «itéw tivá tí pedir algo a alguien, 3° pers. pl. 
impers. v.20. Il 
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tüp no es seguro el significado de la metáfora: ¿se trata de un 
celo ardiente que suscita la hostilidad y la división? ¿un juicio de 
purificación?, posición enfática, «había que prender fuego a la 
tierra». Pude» aor* inf. Pálico, inf. final $282. ti Bélo el ¡ojalá! 
¡cómo deseo (que estuviera ya ardiendo)! O ¡cómo soy de 
feliqué más quisiera (que estuviera ya prendido) Eclo 23,14 
3405. Món ya. dv-b0n aor. pas. -ántu prender, pegar fuego! 
incendiar, el ñón «v%p0n puede traducirse (de acuerdo con el 
sentido que demos a tí 84w) como una condición «irreal»: si 
hubiera ya prendido, © como una exclamación: ¡ojalá hubiera ya 
prendido! I Bértoa bautismo, acus. emparentado. Exw con inf. 
deber, tener un bautismo a/para...con. Panticdhval aor. pas. 
-Tiíw. TO v.27. guvéxoper pas. estar bajo presión, tener 
angustia. E Ötou (= oúrwos genit. de Ú-c1) hasta que, con aor. 
subj. indica un tiempo indefinido en el fut.; procede de wc toù 
ypóvov (ru por atracción del relat. $16s. teiea6f aor. subj. pas. 
-A£w cumplir, terminar. lóoxéw v.40. dt sustituye al inf. $380, 
Top-e-yevóum» aor? repa-yivonas Hegar, venir. odvar v.32 inf. en 
lugar de p. fut. $282. obyt enfático no, en absoluto, dAN $ al 
contrario. Huepepuanós (< tw- + pepito dividir) división, 
discordia. Wécovioa fut. eiui. dnd tod vd de ahora en adelante. 
nate v.6. SumpequeprouévoL discrepar, oponerse, pf. p. pas. 
-uepičw dividir. ent con dat., aquí contra. 5uot(v) dat. de ùo. ll 
5uqyeprodícoviar fut. pas. Ouyerépoe acus. de Guyémnp hija. 
TEVOCPÁ suegra, vipon nuera. | 


Töne aor. subj. ópúco. vebéAn nube. dvu-TÉALOLOAV p. -TéAA0) 
intr. levantarse. Svapí (< õývw ponerse) puesta (del sol); pl. sin 
art., ref. a la zona del ocaso, occidente/oeste, ¿nl buoudv por 
occidente. br = «... uBpos chubascotchaparrón. Il vótoc viento 
del sur. Twé0VTA p. Tvéw soplar, acus. regido por inte. koawv 
-uvo ó (< kaís quemar, arder) calor sofocante. toto v.20. W 
bro-pttís? (< broxpivoyar hacer o representar un papel) actor, 
de aquí alguien que pretende ser lo que no es, hipócrita. 
Tpóg«oTO0V rostro, apariencia externa. boryuélewv distinguir 
comprobando, de aquí comprender e interpretar, leer o dar 
sentido (a los signos). N 


tí; v.26. dd" tavráv paralpor vosotros mismos, 3* pers. en 
lugar de la 2* pers. pl. $209. tò SixaLov lo que es justo (óixatoc). 
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tl yáp en ocasiones puede tener el sentido de dé $473. dvti-Óncos 
adversario en un juicio. éni ante alguien como juez. Epriwv* 
-xovtos ò magistrado. dúc aor. imper. óídwyu. ¿pyacia trabajo, 
ocupación, negocio; òc €. lat. operam dare, hacer un esfuerzo, 
hacer todo lo posible. di-qAxBal pf. inf. med. -«AAdoow med. 
librarse de, terminar con, aquí llegar a un acuerdo. pýmote con 
subj. no sea que. keta-oÚpy aor. subj. -oúpw arrastrar. kputi 
juez. vapa-ówoe fut. -Siwy entregar, fut. en lugar de aor. subj. 
$332. mpáxteop -opos ò (< apvow hacer) funcionario que actúa 
según las instrucciones dadas por el juez, alguacil, guardia. 
palei fut. Búdic, pulaxr prisión, cárcel. I ob ph con subj. neg. 
enfática ref. fut. 5444, ¿E-£ABgc aor* subj. ¿pyop salir, tr 
con subj. ref. fut. hasta. toxatoc último. Jemtóv una moneda 
pequeña. knmo-$6< aor.’ subj. Sibiu devolver, pagar. I 


tap-ñoav impf. -eyu estar presente. €u abrá T. kap en la 
misma ocasión, en aquel mismo momento. dia yyElAOVTECc p. 
informar, contar. Eméev aor. lyvuul mezclar; tiempo del 
discurso dir., trad. por plpf. $290. Ouaía sacrificio. Il dno-kprbelo 
dep. en lugar de la (clas.) voz med. $229 -kpivopat: dnok. 
„iner $366. óoxelte; ¿suponéis? -«écw, constr. con Ër en lugar 
de acus. + inf. $380. Guaptwlós pecador. Tapá con acus. lat. 
prae, más, más grande $145. La carencia de un equivalente 
aram. para «el resto/flos demás» puede ser la responsable de la 
constr. mapú mavrag con el sentido de «que todos los otros G.» 
cf. 21,29, Mc 4,13. é-yévovto eran, aor? yivouar suple al aor, de 
elui. ne-móvdaciv pf. aáoxw sufrir. llobxí enfático no, en modo 
alguno. tv si, ref. fut. pero-voñte subj. -voéw cambiar de 
mentalidad, arrepentirse. ópoiwc de forma similar, del mismo 
modo. din-o2étode fut. med. -$AAopú perecer. ll Seca-oxró = 18, 
nominat. pendiente $25ss. é-neaev aor? mito. Tópyoc torre. 
Gn ExTELVEL aor. ámo-ktelvw. boxel te; v.2. ógeriémo? (< ópelAo 
deber) deudor, un aram. = pecador. éxévovto, mapé v.2. 
KoT-OLKoÓvTOaS p. -oxén habitar, vivir en M Para el v.5 véase v.3. 
wont de igual modo. N 


é-leyer impf. $272. taórnv en lugar de tve $213. 
napa-foń (< rapa-ptdiw poner al lado para comparar) sémil, 
parábola. awf} higuera. elyev impf. éyw. me-puteupévnvy pf. p. 
pas. buteúw plantar. &unehwv -Gvos ó viña. Enráv p. -téw. elpey 


58 


59 


13 


10 
11 


12 


13 


282 LUCAS 13,7-14 


aor? eúpicxo. Il ájumed-oupyós (< énelos vid + ¿pyov) viñador. 
iðoú puede utilizarse para dar relevancia a los números. étoc* 
año. úsp' ob (sc. xpóvov) por (ref. tiempo pasado); el ingl. exige 
el pf., por tres años he estado viniendo, el esp. no lo exige, ya 
hace tres años que vengo (NBI). Ex-opor aor. imptv. -KÓTTO 
cortar. ivuti; = iva ti; ¿por qué? kai establece una conexión 
lógica con el v.7a como oúv (si es una lectura segura) la crea 
para la primera parte de 7b $549 ~ odv es una lectura omitida 
por muchos manuscritos. kat-apyel {< kat- + œ + épyos poner 
fuera de acción) hacer inútil, aquí ocupar (el terreno) sin objeto 
alguno. N ġnoxptðekg Ayer v.2. kúpte voc. de kúpLos señor. Ñp-es 
aor? imper. -inui ti dejar algo solo. kwe brov hasta el tiempo en 
que 12,50. ox&yo aor. subj. oxánmto cavar. Pádw aor? subj. 
Báltico. kónpiov abono, estiércol. uv = kwi ¿dv. TOLÑOR aor. 
subj. movéw: T. kopriód un sem. dar fruto. ele tó pélor (sc. étoc) 
en el venidero (año), al año siguiente. La supresión de la 
apódosis tras la proposición ¿xv seguida por el de un ye se da en 
otros lugares, por ej., Ex 19,42; 32,32. el Se ph ye pero si no; de 
lo contrario. texópes fut. modal, puedes cortarlalla cortas. M 


ñy...Sróroxcor perifr. $360. ug en Jugar de tiwi $155, 
cófiator, también pl., sabbath. I éxovoa p. f. čxw. -adévera (< 
à- priv. + cdévoc* fuerza) debilidad, enfermedad, nveðun 
«obevetas «un espíritu que ocasionaba debilidad/enfermedad». 
Eros v.7. dexeroxreó v.4. ovyxúntovou p. f. -kúntw encorvada. Wh 
aunque se refiere a un hecho; en el NT se utiliza para neg. todos 
los modos del vb. menos el ind. Suvauévn p. -apai. kva-kópat 
aor. inf. -kúntw enderezarse, erguirse. “uv-telAc: elc tò 
Tavtelés tras una neg., en absoluto. | npooæ-púóvnoer aor. 
npoo-puvéw Hamar. yóven voc. de yuví. ámo-Aé-Avoms pf. pas. 
aro-Aw tiva tivas liberar a alguien de algo; pas. ser liberado 
de. M Emé-bneev aor. emtidnul tiwi poner o colocar sobre. 
Topa-xpipa inmediatamente 4,39. dvp% (< kué + òpðóç 
derecho, erguido) enderezarse, volver a erguirse. ¿Sútalev 
comenzó a alabar, impf. -4Zw glorificar. I demoxpibele...¿heyev 
v.2, dpxr-ovvéyoyos presidente de la sinagoga. dyuvoxrov p. 
-téw indignarse. EBepúmevoev aor. -teú asistir, tratar, de aquí 
curar, trad. por plpf. $290. Brt (segunda vez) = «... € = 6. 
tpydčeoðat inf. Lopar trabajar. Epxónevor p. Oeparedcode imper. 
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pas. venid a curaros, el ingl. prefiere la frase coord., «venid y 
sed curados». Il nexpi9n...col elne v.2. buopurñc? hipócrita 
12,56. Aún desatar, poner en libertad/liberar, soltar. Bode* Boós 
ò (acus. Body) buey. Óvos asno. dárun establo. dnaryeyov aor.? p. 
«Lyw Hevar. noticw dar de beber, abrevar, «lo sacáis y...» o «lo 
lleváis a abrevar». Il tabtav 5 f. y esta mujer. OuytNP -1pós í 
hija. odo0v p. f. cipi, acus. como sujeto de inf. ¿v9RvaL «¿y no 
debería esta mujer...haber sido liberada...en día de sabbath?», 
Ebnoev aor. òéw atar. Datavâg hebr. adversario, Satán. 506 v.7. 
déxo kal Óx TO = ĝexaokto v.4. Eros" v.7. Eder impf. del. Av8ñpor 
aor. inf. pas. -A 0, deouós cuerda, cadena. Y Ayovroc p., genit. 
abs., cuando dijo. ket-yoxóvovto impf. pas. -xioxóvw poner en 
vergüenza. GVTi-kelMevoL adversarios, p. -KELuaL resistir, 
oponer. é-xepev impf. xaipw alegrarse, estar contento. tv-Sotos 
magnífico, espléndido, glorioso, neut. cosa gloriosa/magnífica, 
milagro, cf. Ex 34,10 LXX. ywopévo p. -oya ser hecho, N 


Únoroc como. dpordow fut. o aor. subj. porów hacer 
semejante, comparar. \| kókkoç grano, de una semilla. oivan 
-newc TÓ mostaza. MBv aor? p. Aeufévo tomar. éficiev aor? 
Búldivo. kñmoc jardín, huerto. tatob uso posesivo del pron. refl., 
que no es nada común en el grh. $208. qbénce» aor. adEdvw intr. 
crecer. Eyéuvero aor? yivopat convertirse, llegar a ser. ei en 
lugar del nominat. pred. (es decir, «cambió, se transformó en un 
árbol» en lugar de «llegó a ser/hacerse un árbol») 532. dévópov 
árbol en el sentido de arbusto (cf. poño-Bévópov = «árbol» rosa, 
rosa delfa, rododendro). netewóv (nétopaL volar) pájaro. 
KOT-é-OICUWIEL aor. keta-okyvów hacerse una morada propia, 
habitar; predicado de los pájaros, anidar. kkboc rama. M Cún 
levadura. Modan f. v.19. ¿uéxpulev aor. ¿y-kpúnto 
escondertmeter levadura. Ulevpov harina. cétov aram., medida 
de áridos, saton, seá o arroba, unos 15 litros. “wg 0d hasta 12,50 
{wc čtou). ¿Zuumbn aor. pas. (vów fermentar. bAov nominat. 
neut. todo (de ello). I 


ót-e-topevero impf. ta-wopebopal ir a través de. katé 
distributivo. kan pueblo, aldea. nopei« viaje. TOLOÚEVOC med., 
cf. ingl. «making his way», esp. «encaminarse, abrirse camino» 
§227. ll tig encl. alguien, el como en hebr., aparece en el NT y los 
LXX introduciendo una pregunta dir. $401. óAiyos poco, 


15 


16 


17 


13 
19 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


284 LUCAS 13,24-30 


ligerolleve, pl. pocos. owXópevos p. pas. Il &yowigeoðe imper. 
ACouos combatir, luchar; pres. proseguir la lucha. elo <Melv aor* 
inf. <pxou. orévos estrecho. Búpo puerta. Enehoovow fut, -téw 
intentar. toxócovow fut. -xów ser capaz. || åp où dv con subj. 
desde (el tiempo) cuando, (cuando) una vez; asumiendo los 
signos de puntuación del texto tal como se encuentran, 
comprendemos el v.25 como un todo cuyo momento decisivo o 
clímax se halla en tóte v.26: «Una vez que el dueño de la casa 
haya...cerrado la puerta y os veáis fuera llamando...y él 
dirá...entonces» (tóte, v.26 comienza la apódosis); o bien dp” 00 
puede vincularse a oùk ioxúcovow (final v.24}: «no podrán entrar 
una vez que el dueño haya...cerrado la puerta y os quedéis fuera 
etc.». Eyep9f aor. subj. pas. intr, éyeipo, olko-beorómms' dueño de 
la case. ġnoxielon aor, subj. «chelo cerrar. pinole aor. subj. 
Gpxouee. Ew adv. fuera. totável estar, encontrarse, pf? (intr. con 
significado pres.) inf. “otru. kpover inf. -o%0 Ramar a la 
puerta, pres. que implica «llamar y llamar». kúpre v.8. ğv-owov 
aor. imper. -oiyw. épel fut. Ayu: árorprdele pel v.2. nódev como 
interrog. indir. de dónde, lit. «No sé de dónde sois (byudz acus.)» 
$207, no sé de dónde venís. ll ápleode fut. ápxopas. Experyopev aor.? 
¿odiw. Enlope» aor? nivw. Titéia (sc. 0505) f. de miarús amplio, 
como sustantivo, plaza, también calle amplia (calle principal o 
mayor). ¿Slóatas aor. biódaxeo. I pel v.25, €. Aéywv $368. obk 
olóx...éoté v.25. ánó-ornte quedarselmantenerse a distancia, 
marcharse, irse, aor? (intr.) imper. á4d-lotn retirarse, alejarse. 
épyároc' (< épyálouo) trabajador, bien el peón o, más general- 
mente, el operario, +. ¿buciaz malhechor. ébucia injusticia, mal. 
llUégtal fut. cipi. kAovbós (< kAmiw llorar) llanto. fpuyuós (< 
Poúxw rechinar los dientes) el rechinar, el rechinamiento. 6006 
-ávtoc 6 diente. dimo fut. ópátw, en lugar del aor. subj. 5341. 
ipác con el sentido de ipg abtoúc vosotros mismos $208. 
éxcfodA0uévoue p. pas. -Płw ex-pulsar, echar. Ew v.25. 1 
Hovo vendrán, fut. kw haber venido. vato (< &va-téiiw 
surgir, salir, brillar) salida (del sol), de aquí que en sg. y pl. 
signifique oriente. 6vopaí, pl. de Suar (< ŝúvw hundirse, ponerse 
[el sol]) el occidente. Boppg -& m. el norte. vótos viento del sur, 
el sur. dwo-ABÑGovteL se recostarán, fut. pas. intr, hivo hacer 
recostarsefsentarse (a la mesa). ll toxazor último, ciou tax. hay 
algunos últimos, algunos son últimos. I 
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év adri tá pe aparentemente no tiene un énfasis especial, 31 


en aquel tiempo, en aquel momento. apodAA80v aor.* -Epxopan, 

en lugar de -ov $489. tE-<18€ aor.’ imper. -épxopas salir. nopebov 
imper. ¿v-ted0ev desde aquí. il wopevbévtes aor. p. dep. -evopar. 32 
einate aor.* imper. Aéyw 5489. «Amé xoc í zorro, den. una 
persona taimada, astuta, cf. esp. «es un zorro». laos! curación. 
ámo-teMto efectuar, llevar a cabo, realizar. oípepov hoy. «piov 
mañana, OÑyepor xat «üp. expresión aram. que significa un 
ratito, TpiTOS tercero. vedeLoD pos pas. -ELÓn (< tédeLos perfecto) 
perfeccionar, consumar, alusión a su muerte y glorificación. Il 
TAÑV en todo caso, en efecto, efectivamente. exópevos p. TÍ 33 
Exouévn (sc, iuépa) el siguiente día. TopeúeolaL inf. bopa, 
debe interpretarse como bréyew en Mt 26,24, ir, dirigirse (sc. a 

mi pasión y muerte). ¿v-$éxetos impers. es posible, &n-ohtaĝuı 
aor.” inf. med. v.3. ¿En v.25. Il Tepovaxińu Y voc. éro-reívovOa 34 
p- 7 €. (44) que matas. M8o-Bozodow p. -Pohéa {< AL9oç piedra + 
fallo) apedrear. Ám-<-OTOUAMÉLOUE pf. p. pas. úno-otélA. apor 
abráv en lugar de mpós oe (tras voc.). TOOL; ¿cuántas veces? 
aquí con sentido de exclamación ¡cuántas veces! ¡Cuán a menu- 
do! $221 n. y Békioa aor. Gélo. Em-ouv-hEo (por -ayayetv) aor. 

inf. -dyw reunir, congregar. tpónos manera, modo, dv tpónov 
acus. adv. en el modo (en que), como. ÓpvLc' -180c Ó o Ñ pájaro, 
espec. una gallina. vooow nidada. Tiépvi* -vyoc ò ala. olx 
iócAñoare no habéis querido, pero mejor (para dar fuerza al 
aor.) rechazasteís (BJ), no me dejasteís (NEB). II dp-leran pas. 35 
-inp dejar, está siendo dejada a vosotros. od ph con subj. neg. 
enfática ref, fut. $444. {önce aor.* subj. ópút. éws con subj. 
hasta. Wei v.29 [[var. om. {fel Öte, lo que nos ofrecería un 
ejemplo de “wç con aor. subj, sin du $336]]. eme aor.? subj. 
Aéyw. eb-Loynpévos bendito, pf. p. pas. -Aoyéw bendecir, puede 
relacionarse con év óvóuate «upiov según la fórmula hebr. 
«bendecir a uno invocando el nombre del Señor», bendito en el 
nombre del Señor sea el que viene, otra posibilidad, ...quien 
viene en el nombre del Señor, es decir, enviado por el Señor para 
hacer su voluntad, ò ¿pxópevos (p.) el que viene o ha de venir, 
término técnico ref. al Mesías. Il 


E-yévezo aor? ylvopen ocurrir, suceder, «el éy. ..«od...faov 14 
1,8 $388.389 n. & TÔ con acus. + inf. $387.390, €10€tv aor? inf. 
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Epxopol. pyw -ovrog å gobernante, jefe, líder; ie vov 
kpxóvtwv t. Dapioalaw un miembro del Sanedrin que era 
fariseo. cópBarov sg. y pl. sabbath. payetv aor? inf. ¿gdioy, inf. 
final en vez de p. fut. $232; ¿obiw úptov es un hebr. = comida, 
almuerzo, cena. WOpa-TNPOLMEVOL p. med. -tnpéw act. y med. 
observar con mucha atención, Ņouv n. impf. perifr. A úSpumiós 
(< bwp) con hidropesía, que padecía de hidropesía. i-"poodev 
en frente de $83. í mopudeic aor. p. dep. (en vez de med. 
3229), àn. ...elnev...Aéyow una fórmula $366.368. vopucós legis- 
ta, escriba. tE-eotiw impers. es permisible, está permitido. 
cúpberos v.1. deperedon: aor. inf. <ú% asistir, cuidar; tratar, de 
aquí curar, aor. en vista del caso concreto que tienen ante ellos. 
Idoúxace» aor. -tw mantenerse en silencio. em-AmBópevos aor.* 
p. Anupávopo, tomar posesión de, apoderarse de. lúvato aor. 
táoueu curar. tené-Aveev aor. 4no-2 un dejar/permitir irse a uno. 
ll viós [[var. vos asro)]. fobe* foós o (acus. Bov) buey. Hpéap 
-ATOG Ó pozo, sima. veveitar fut. ninta, constr. desmañada que 
recuerda la de 11,11, lit. «¿de cuál de vosotros quiere que un 
hijo [o un asno] o un buey caigan en un pozo, y él (el 
propietario) 10...?». dva-oráge fut. -anáw levantar. 1 loxucaw 
aor. -vw ser capaz, poder. dvt-=acno-xpibivasr aor. inf. dep. 
-kpivopæt responder, replicar (a un adversario), poner obje- 
ciones. M 


¿Aeyev impf. $272. ke-xcAquebone pf. p. pas. kułémw, OL kekA. 
los invitados. rapa-BoXñ (< napa- + fdo poner a un lado y a 
otro) símil, semejanza, parábola, aunque lo que sigue no es una 
parábola; el término es tal vez sugerido por el carácter 
metafórico de la enseñanza. éméxcw p. -Exto (sc. tóv vob 
mente) notar. npwtoxàisia lit. primer diván, lugar de honor. 
E<-léyovto impf. éx-Aéyopas seleccionar (para uno mismo), 
elegir. Il Ains aor. subj. pas. k0Léc. yéoc boda, pl. banquete 
de bodas. ph con aor. subj. prohíbe una acción determinada 
$246. kaeto-A 0% aor. subj. pas. kAlvopal coger un asiento (en 
la mesa). prtote no sea que, por si acaso, la situación que debe 
evitarse sobre todo es la descrita en el v.9, que es provocada por 
la llegada de un invitado importante, trad. mediante una 
proposición subord., por ej., no sea que, habiendo sido invitada 
una persona más importante que tú, aquel que os invitó a 
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ambos... $452. Ev-ruórepos compar. de évtios (< teu honor) 
distinguido, de más categoría. gow genit, de compar. Ñ subj. 
cipi. Il EAG aor. p. v.1. ko kdéoac aor. p. épel fut. Aéyw. bóc aor? 
imper. óí5twju. ğpëy fut. 2° pers. sg. «pour. alaxúvn vergüenza, 
confusión. čoyatoç último. katya asir firmemente, retener, 
aquí, ocupar. li mopevðeíç aor. p. dep. -eúopar, p. gráfico $363, 
pero cf. ingl. go and sit, esp. ve y siéntate, vete a sentarte. 
úvŘ-neoe aor. imper. -rinto recostarse (a la mesa). tva consec., 
aquí seguido por fut. ind. épei $340. ¿A8y aor? subj. v.l. 
KeKxànki pf. p. kukéo: ô xek. el que ha invitado, el anfitrión, 
1rpoo-avá ¿nO aor? imper. -futvo acércate o sube (a), «subir» si 
es una orden, «acercarse» si es una petición; los lugares más 
cercanos al anfitrión eran los de mayor honor, Prov 25,7. 
dvetepov adv. compar. más alto. ¿ota fut. cipi: €. oor tendrás, 
Sólo aquí, honor, respeto. OUV-UYB-KELIÉVO p. Ketpar recostar- 
se (a la mesa) con, ô o. compañero de mesa, otro invitado. M 
byðrv p. pów ensalzar. tanetwwwðýoeta fut. pas. -vów humillar. 
buodñceral fut. pas. úivów. It kexànkóti v.10. morfe subj. 2* 
pers. sing. noréw, trad. dar. &piotov en sentido estricto desayu- 
no, posteriormente también comida, almuerzo. beinvov comida 
de la tarde, cena. ph con pres. imper. prohíbe la repetición o 
continuación de una acción $246. dvel imper. -véw llamar, 
invitar. loc amigo. bé después de una neg. ni. ouy-yeme? (< 
gÚv + yévoc* familiares, parientes) pariente. yeltwov! -tovoc ò, 1] 
(< yñ) vecino. vAOÍOLOG rico. pñrOTE v.8. dvtialéGMo LV aor. 
subj. -k«àéw volver a invitar. yévntea aor? subj. yivonal Hegar 
a ser, ser. ávt-anóbopa” (cf. vtarodoivar v.14) un don o regalo 
a cambio, recompensa. ll Soxh (< SéxopaL) recepción, banquete. 
Kéier imper mtwyxós (rruogw encogerse) pobre, indigente, m. 
pl. gente pobre, el pobre. dvé-teipos {< tmpóz mutilado) 
minusválido. xwhóc cojo. tubiós ciego. Il paxepros feliz, 
dichoso, bienaventurado. ¿oy fut. cipi. obk Éxovow con inf. no 
pueden. dvt-«nooúval aor. inf. -Siwy dar a su vez, devolver. 
dvt-amo-do8ígerar fut. pas., tal vez una «pas. teológica» $236, 
dvé-oreore {< dv-Lorn) resurrección. I 


dscodgac aor. p. -OÚw. guUv-ava-equévos v.10. boti el que, 
quienquiera que. hóyetas fut. (grh.) v.1. ll -noiet impf. (act. en 
lugar de med. $227), impf. conativo, estaba dando en el sentido 
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de «estaba planeando dar». detrvov v.12. péya neut. de péyos. 
Exleaer aor. kahéw. ll der é-oteLkev aor. ármo-otélAc. tov doblov 
no el único esclavo, sino el esclavo que, habitualmente, era 
enviado para invitar a los comensales $168. ebmetv aor? inf. 
Ayo. kexinpévorg v.7. Épxeode imper. fón ahora. Etoyuoc 
preparado, €. otw lit. «ellos (neut.) están preparados», trad. 
está preparado o todo está preparado. || fiptevto aor. Úpxonar. 
ámd pig (sc. pove) múvTEG unánimemente, uno a uno. 
map-euteiodws inf. -actéopen dar una excusa, de aquí excusarse. 
dypós parcela, finca. Tiyópuow aor. čyopéčw (< yop mercado) 
comprar. dvéykn necesidad, čyw ù. tengo realmente que. 
EEAO aor? p. pxo p. gráfico $363, pero cf. ingl. «go and 
see». ldelv aor? inf. ópto. épwtúw.= «itéw rogar, pedir. éxe 
imper. éxw en el sentido de considerar (cf. Mt 14,5). 
Tap-yrnuévav excusado, pf. p. pas. -avtéopar. Il étepoc en lugar 
de doc $153. (ebyos yugo, de aquí yunta o una pareja. ob 
genit. pl. Boúc v.5. mévte = 5, doxiuéca, aor. inf. ¿le probar, 
someter algo a una prueba. ll yvvoixa acus. de yuví. Eynya me 
he casado, aor. yaé casarse. ¿Aeiv v.1. ll rapa-yevópevos aor.? 
p. =yivouas Hegar, venir. án-hyyeLdev aor. -ayyélkw contar, 
decir. kúpios señor. ópyi-adels aor. p. pas. -topor enfadarse. 
olxo-Seorórno? dueño de la casa. éE-el0e aor’ imper. v.18. 
Tay (< tags rápido) rápidamente. mæta plaza, avenida. 
púun calle o callejuela de una ciudad. rrwxóc kti. v.13. 
elo-áyaye aor? imper. -4yw hacer entrar. ll yé-yovev pf.? yivojsor 
aquí ser ejecutado, ser hecho. Ené-talag aor. Em-tágaw 
mandar. 1 ppayuós (bpúcoow parar, cerrar) cercar, vallar, aquí 
sendero (cercado, vallado). évéy«ecoy aor. imper. -Kéčw 
presionar sobre, obligar a alguien a. eio-€A8eiv aor’? inf. 
<Epxopa. yemo8í aor. subj. pas. -io Henar. Il «excAnuévor v.7. 
yeóaezos fut. yedopai tivos probar algo. I 


Guv<-nopeñovto impf. Gup-ropevopal tun ir o viajar con 
alguien. óxido nooi mucha gente. otpupeis aos? p. pas. 
otpéþw volver, pas. con significado refl. volver(se). ll proto 
odiar, la oposición de dos antónimos en hebr. puede no ser más 
que un intenso modo de expresar un grado elevado y otro 
menor, así «odiar» aquí = «amar menos», Mt 10,37 8445. 
kõeAph hermana. Et incluso. NUxñ vida. Il %o-tiç todo el que, 
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quienquiera que. Buotálo llevar. otaupós cruz. bnicw detrás; 
Epxowo Ò. tevós hebr. que significa seguir a alguien. I| ¿E yv 
en lugar de genit. partitivo $80. Oélwv p. TÚpyoc torre. 
oixo-boyfora aor. inf. -Gouéw construir. obyi no, interrog. que 
espera una respuesta afirmativa. koBloas aor. p. -iw hacer 
sentar a alguien, tomar asiento; intr. sentarse, trad. se sienta 
y... Un p. gráfico $363. ibid (ypas guijarro, china) contar 
(or. con chinas), calcular. daenáva coste. el interrog. indir., (para 
ver) si, si. Exw «ic tener los medios para hacer algo, cf. (con 
inf.) 7,42, Mt 18,45. ém-apriopós finalización, conclusión. M {væ 
redundante. pñnote no sea que. Bévtoc aor? p. tíbmy, genit. abs. 
deniédros (< tiðnu) cimiento. loxbovtoc p. -Vw v.6. ék-tehéoa 
aor. inf. -te4éw llevar a conclusión, finalizar. Qewpoðvteg p. -péw 
mirar con atención, ol 0. los que miran, los espectadores. 
úpioute! aor. subj. ápxopas. qu-nelZew inf. -naiío tivi (< êv + 
wiw jugar) mofarse de, reírse de. Il ru = «... Ñpixto aor. 
oixo-Soueiv inf. toyvoev v.6. Il ropevónevos p. pres. en lugar de 
p. fut, $283, ovuu-Paleiv aor? inf. -Piw (reunir, juntar) tomar 
parte en una discusión O guerra. TÚlepos guerra, batalla. odxi 
v.28. kaBÍcos v.28. fovicógerasr fut. -opo aconsejarseltomar 
consejo de, deliberar. el (v.28) Suvatós tatw si es capaz. &w de 
circunstancias concomitantes («asociativas») con $11 6s. ĝéke = 
10. yvig“ -doc y = 1000. ba-avrágar aor. inf. -avtdw ir al 
encuentro. pevá con. éixoor = 20. 14)... Epxopéve Em” alróv «el 
que viene contra él», aúróv en lugar de refl. $208. llei 6€ pý ye 
si no. tÓppO lejos, a distancia. vrag p. elyl, genit. abs. aquí = 
dnéxovtoc. apeopeia (< npeofieón ser embajador) embajada, 
concretamente, enviados, legados. ávo-oteídec aor. p. -orélA. 
¿puré -w pedir, ep. tà mps eipiuny demandar la paz. WE iua 
v.28. kno-táccopel tit despedirse de, decir adiós a. 
brápxovotw p. -«pxw haber, estar presente, poseer; bm. tiwi 
pertenecer a uno, tà baépxovta posesiones. |l 


Lt 


lec -uvoc tó sal. kal tò &iac incluso, aun, más si la sal, la 
misma sal; tó genérico. popavðĵ aor. subj. pas. juapaívo hacer 
cosas insensatas, esttipidas, tontas, pas. idiotizarse, de aquí 
hacerse insípido. tv instr. $119. áprubñgeral fut. pas. áprito (< 
fíptios completo) sazonar, M ele de finalidad, para. konpia 
basurero. eú-Leros (< ed + tiðnu) adecuado, apropiado. Ew 
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adv. fuera. [iAdovaiv 3” pers. pl. impers., para evitar la pas. 
(aram.) $3. odc wróc tó oído. &kovétw imper. 3° pers. sg. que 
oiga. Il 


¿yyilovtec p. Eyyilw acercarse, aproximarse, impf. perifr. 
$361. telwenc' recaudador de impuestos, publicano 3,12. 
ójuopruiós pecador. úxodew inf. final en lugar de p. fut. $282, 
ll ó1<-yóyyutov impf. B:8-yoyyUlo murmurarifarfullar entre sí 
(6ra-). Aéyovteç p. pleon., hebr. $368s. Óti = «... mpoo-SéxetoL 
recibir, acoger. aww<0o0lw comer con. Il vepe-fok (< napa- 
fúlAw poner a un lado y otro para comparar) sónil, parábola. 
el rev...Aéywv $386s. I E uGv en lugar del genit. partitivo 580. 
kyaw p. Exatóv = 100. tpófarov una oveja. dn-okaas aor. p. 
-0lAopt. év neut. de elc. kata-Acino dejar (detrás). ¿vevíovta 
évvén = 99. Épmuoc Ù (sc. ywpx) desierto. Emi con acus. a, 
ropevopor éni ir detrás. &n-ohwhóç pf.* p. neut. -ó2oL, en ph? 
estar perdido. evpy aor? subj. ebpiokw. M ebpuv aor? p. 
im-tiðnu ponericolocar sobre. pog espalda. «btoó pleon. sin 
énfasis $197. xaípew p. U ¿AGow aor? p. épxopar. ovykæhtw 
convocar. bihoz amigo. yeltuv” -tovoc ó, Ñ vecino. ovyxápnre 
aor? dep. imper. -yaipo tiwi alegrarse con, tal vez felicitar por. 
ebpov aor? p. cebpiokw. apóferor, &Towiós v.4. Il xapú alegría. 
kotar fut. cipi. èni con dat. por, ref. obj. y causa de la emoción 
$126. óuaptwiós v.1. peræ-voodvti p. dat. -voéw (cambiar la 
propia mente, mentalidad) arrepentirse. * relacionado con 
gotas yap, «habrá más alegría...que» $145. tvevixovre ¿vvén 
v.4. oltives en sentido estricto (que son) tales que, pero es 
posible que (como a menudo ocurre en Lc) signifique 
simplemente que/quienes $215s. ypeix necesidad. petévow 
(cambio de mente, mentalidad) arrepentimiento. ll 


ópaxuñ dracma, moneda griega de plata que tenía más o 
menos el mismo valor que el denario romano 10,35. Éxovoa f. 
v.4. déxe = 10. ¿r-oAtor aor. subj. -ó1Avpe. odxi no, interrog. que 
espera una respuesta afirmativa. Únto encender. Mxvoc 
lámpara que puede llevarse de un lugar a otro. capol -pów 
barrer. gnre -téw. émuelós (adj. Ae cuidadoso, meticuloso) 
cuidadosamente, meticulosamente. tn ob hasta (el momento) 
en quelcuando, hasta 13,20. eipy v.4. II ebpodaa aor? p. f. bin 
amiga. Jeyovoe p. f. Ayo. án<dicoa aor. Gu. Sobre los 
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otros términos cf. v.6. Il yivetal hay. xupá v.7. ¿v<ómov aquí 
entre 983. emi v.7. paprwAd petavoobyti v.7. $ 


elxev impf. éxw. Il vestepos compar. de véos joven, nuevo. 
506 aor? imper. óíówpr. ¿mpárñlov p. PBúliw arrojarse sobre; 
poner sobre, intr., de una parte o porción, corresponder/tocar. 
£poc* porción, tò Em-Párlov pépos la porción...que corresponde 
a (mi) parte. obala caudal, propiedad. &ieîhev aor? -aupéw 
dividir, distribuir. flog vida, de aquí sustento, recursos, 
patrimonio. ll ouv-xyaydv aor? p. -yw reunir, también con la 
finalidad de vender, o. ávavtoa habiendo liquidado todo. 
án-<óñunoev aor. -óquéw (enó-ómuos lejos de su gente/pueblo) 
irse lejos o al extranjero, aor. ingresivo se fue al extranjero 
$250. yupa región; país, pucpós lejos, distante. $1--OKÓPTLOEV 
aor. u-ocoprico malgastar, despilfarrar, dilapidar. (Qv p. (és. 
-OT (&- priv. + o4íw ahorrar, guardar) con derroche. I 
damevioavtoc aor. p. -véw gastar, genit. abs. éyévero aor? 
yivoyar ocurrir, suceder. póg Ù (el género varía 4,25) ham- 
bruna. ioxupós fuerte, aquí grave, severo. ketó Thy xGópov en o 
por todo el país. ipiato aor. čpyopar. dotepciodar inf. pas. péw 
llegar tarde, no alcanzar, estar desprovisto, pas. tener nece- 
sidad, estar necesitado. I wopevtels p. pas. -evopueL. Ecol AñBn 
aor. pas. kok1ów pegarfencolar, clavar, pas. unirse, agregarse a. 
évi en lugar de tivi 8155. moàitng ciudadano. émeuper aor. 
méuno. áeypóc pl. granja o propiedad. fBóacerv inf. aw ali- 
mentar. xotpoc cerdo, la ausencia del art. centra la atención no 
tanto en los cerdos en cuanto tal sino, más bicn, en su calidad de 
animales impuros, lo que hacía de este trabajo una actividad 
degradante para un judío. Il ér-<Súner impf. émi-Oupéw anhelar, 
desear, impf. den. un anhelo permanente $252. xopteuBñval aor. 
inf. pas. -túlw satisfacersellenarselsaciarse con la comida 
(reemplaza al anterior kopévvyn $493). & con o de ilvar 
yeuigal thy kovAlav «òro ánó de llenar su vientre con (yenicns 
aor. inf. -iw Henar, «ovita (un agojero/fhueco) barriga, vientre; 
avroú pleon.)¡]. kepétioy vaina. dv es más probable un genit. 
partitivo que un caso de atracción, «defcon lo que (Jos cerdos se 
alimentaban)». hoBov impf. ¿odiw. ¿biñov impf. ið. M 
Abay aor’ p. ipxonal, ép. ele tæutóv entrar en sí mismo, cf. 
¿E-iotapar 2,47, ¿fm impf. paul decir. négo ¡cuántos! (en grh. 
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se utiliza como tá [12,27] en exclamaciones $221 n.). pívBvos 
criado a quien se paga (op. a esclavo). treptacedovToL pas. -Ów 
intr. abundar, tr. hacer abundar, pas. tener más que suficiente, 
con genit. Ayós v.14. Il dve-otác aor? (intr.) p. kuviot, p. 
gráfico $363. mopevcauas fut. <voper. ¿po fut. Ayo. Funprov 
aor? dqueprtivw pecar. olpavós perifr. judía para evitar nombrar 
directamente a Dios. ¿vómwov aquí, probablemente, con el 
mismo sentido que etc, cf. muéptika ¿vavriov Ex 10,16, W 
olkér no más. Glioc digno. «AmBivaL aor. inf. pas. kehéw. 
Toiņgov aor. imper. noréw. picBuos v.17. W é-aurod sin énfasis 
3208 y n. paxpóv (sc. bó6v) adv. un largo camino, lejos. 
ánéxovtoc p. -éxw estar lejos. E-owieyxvicdn aor. -vigour pas. 
ser impulsado a la piedad en las entrañas (amh&ygva), tener 
compasión. Spa aor? p. tpéxw correr, èné-neaev aor.’ 
em-aimtu caer sobre. tpåynàos cuello. abrod v.5. kot-e-bidnoev 
aor. «eta-puléwm besar con enorme afecto. Véanse vv.18s. 
[fvar. añade roinoóv pe Óg ¿va tv puodiwv oov (v.19)]]. Il texó, 
neut. de taxóc rápido, como adv. = tæeyéwg rápidamente. 
¿Evéyuote aor? imper. éx-bépo) sacar. otoAñ toga larga. mv 
$192. mpúros es decir, la mejor. ¿v-bócate aor. imper. -dów poner 
sobre, vestir a alguien. dóte aor.* imper. óiéwpt. Sartiloc 
(óéxtuloc dedo) anillo. ele sobre(en). módna’ algo que se ata 
por debajo (bro-ĉéw) sc. el pie, sandalia. | pépere imper. pépw 
traer $224. púoxoc becerrolternero. Otteutós (< auteún 
alimentar, cebarlengordar) cebado. Búsate aor. imper. Ot 
matar/sacrificar. poyóvtes aor? p. tabiw, p. aor. ref. aquí a una 
acción concomitante $261. eb-<bpavéGev aor. subj. pas. 
(exhort.) eúppalvo vitorear, aclamar, pas. intr. hacer feliz, 
espec. con ocasión de una fiesta, festejar/celebrar. lév-¿<nuey 
aor. áva-Zaw (vivir de nuevo) volver a vivir. árolwid v.4. 
ebpéðn aor? pas. eupioxo». fpioyco v.14. N dypóc campo, tv ¿ypó 
(fuera) en la granjaífinca. Epxóuevos p. gráfico $363. Tyyucev 
aor. ¿yyilo v.1. fiovoer aor. ékodw. cuppuvia música. xopós 
baile. I| wpoo-elecápevos aor. p. -xuhtopar Hamar (para, junto, 
hacia sí), hacer venir. tua en lugar de tuvó $155. naici norõóç ó 
chico, esclavo. é-muvðáveto impf. nuvddvojar investigar, 
indagar, averiguar, sobre el impf. $272. dv em opt. potencial 
eiui $356, ti dv eín tadra qué era (es decir, qué significaba) con 
el matiz «qué podría ser», «qué podría significar». Como pred. 


15,27-16,3 LUCAS 293 


tí (sing.) puede usarse con teúra. ll ón = «... fer ha venido 
(implicando «y está aquí»). E-Buoev aor. 9 v.23. pÓ0xoc 
OLTEUTÓS 1.23. byiaivorra p. iyuaivw gozar de buena salud, 
estar bien de salud. dn-é-haflev aor? áno-Aqupúvo recibir, 
volverfregresar 5132. I| ipyicdn aor. ópyilouel (< ópyñ ica, 
enfado) enfadarse, enojarse. Tfelev impf. Qw. oux H8. no 
quería, rehusaba. elo-elMetv aor. inf. -pyopar. ¿E-cA0dv aor? 
p. -pxopar salir. map-exdder impf. napa-xaléws pedirfrogar! 
suplicar a. ll émo-pubeic aor. p. dep. (en lugar de med.) «pívopal 
$229, dánok. einev $366. rosobros tanto, pl. tantos. Euc* año. 
Sovievn tivi servir, trabajar para alguien, obbé-note nunca. 
Tap-tA8ov aor.? épyopas tr. transgredir, descuidar, desobedecer. 
¿duxas aor. Siw. Épupos cabra, cabrito. pidoc v.6. el-ppavo6 
v.23. I b vióç gov odroc puede ser despectivo: «este hijo tuyo». 
keto=poyv aor? p. kat-eoBiw consumir, k. tov Plov malgastar, 
despilfarrar, dilapidar o gastar el dinero de alguien. nópun 
prostituta. bvoac (aor. O%,—)...arteutór póoyov v.23. I} mávTote 
siempre, Távta Tà ¿pú lit. todas mis cosas, rodo lo que es mío. 
oú; de ti, tuyo. ll eó-bpavéRvaa aor. inf. pas. v.23. xepñpea aor? 
inf. dep. xa ipo recocijarse, alegrarse. ber impf. del. b 48. aov 
obtos este hermano tuyo. ¿Lnoev aor. (du, aor. ingresivo ha 
vuelto a la vida $250. én-ohwi v.4. ebpébn v.24. Il 


t-leyev impf. $272, máoóoios rico. elxev impf. éxw. 
oiko-vónOS (< oficos + véO dirigir, administrar) administrador, 
administrador de fincas. 61-€$AÑ9n aor. pas. bra Aw difamar, 
calumniar, aquí acusar, quejarse de. bueocopricov p. -iw 
malgastar, despilfarrar, derrochar. bu-ápxovta p. -úpxw ser, 
estar, Un. Tivi pertenecer a uno; tá brápxovte (pertenencias) 
posesiones, propiedad. i Huovioas aor. p. Véw Hamar. ti toro; 
= ti tatw tobro ý; «ró Soc aor.? imper, -Siówu1 rendir (cuentas), 
dar (lo que se debe) $132. Ayos palabra; también informe, 
relato, cuenta. olco-vopia gestión, administración de una casa 
o una finca. dóvg 2* pers. sing. Súvoneal, = SóvacaL cf. Mc 9,22, 
éti aun así, con todo, sin embargo, pero, es decir, no puedes 
seguir. olko-vopéw dirigir, gestionar, administrar. il ty tautá 
alpara sí mismo. olxo-vónos v.1. naow fut. ¿qué haré? o aort. 
subj. delib. ¿qué tengo que hacer? toLécw. 6t aquí no significa 
«porque», sino que se ref. a la situación que provoca su 
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desconcierto, viendo que, ahora que 3920. dp-uipeitas pas. 
quitar. oxámtew inf. -atw cavar, loxúw tener la fuerza, ser 
capaz, poder. inaréiv inf. -téw pedir, mendigar. «loyóvopa 
estar avergonzado, avergonzarse. \ É-yvwv aor? yiyvdako 
Hegar a saber, aor. = haber llegado a saber, saber (en el sentido 
en el que uno exclama tras reflexionar, «Ya sé lo que voy a 
hacer»). pera-oto06 aor. subj. pas. peð-iotnpı remover, aquí 
despedir. béfwwtea aor. subj. (tras Uva) déxoyal recibir, acoger. 
Il poso Aecápevos aor. p. -caléouaL lamar (para, junto, hacia 
sí). Ele xo oros todos y cada uno. xpe-oqeritrmo? (< xpéos deuda 
+ ópeLierns uno que debe) deudor. Tóvos; ¿a cuánto asciende? 
¿cuánto? bqellw deber. || txotóv = 100. Pártos hebr. bath, 
medida de líquidos, unos 45 litros. ¿lwov aceite (de oliva). 
délei aor. imper. ōéxoua: recibir, tomar. yoyo (< ypádio) 
algo escrito, carta, literatura, aquí factura. kadlome aor. p. 
-¿Cw ponertcolocar, hacer sentar a alguien; intr. sentarse, 
«adidas... ypapjov siéntate...y escribe; p. gráfico 3363. taxes 
(taxós rápido) rápidamente. ypentov aor. imper. ypágo. 
reviíxovTO = 50. Il érmeito luego, después. kópoc hebr. kor, 
medida de áridos, diez veces el valor del fúto;. oitoc grano, 
trigo. ġyðońkovta = 80. 1] én-ýveoev aor. -arvéw alabar, elogiar 
con respecto a un determinado punto (éni). oiko-vópog v.1. 
-kiea injusticia; olx. tg «bu. un «genit. hebr.» que equivale 
al adj. óiwcoc, el administrador injusto $40. gpovipoc (adj. 
ppóvuoc) sabiamente. ¿-volnoev había actuadotobrado. ò iow 
oùto la era presente, es decir, todo el arco temporal hasta «la 
era que tenía que llegar»; ol vioi t. «idvos tovtov den. aquellos 
cuya perspectiva está totalmente condicionada por este mundo, 
los mundanos, $42s. bpovytiótepor compar. de ppóviyos sagaz, 
astuto, sabio. mép más, por encima, en lugar del genit. de 
compar. Há den. el conocimiento de la revelación divina de la 
salvación, ol viol 100 fwtós aquellos que fundamentan sus 
valores en esta revelación, los supramundanos. yeved gene- 
ración, aquí se ref. a quienes están de acuerdo en ciertos 
aspectos, que comparten los mismos ideales. I| koù ¿yd yo 
también. €-wwtoic pron. refl. 3° pers. en lugar de 2° pers. pl. 
$209. moroate aor. imper. rowéw. pios amigo. pauuvás < 
aram. dinero, riqueza. Tic úbtelas v.8, cf. v.11. é-Alrg aor. subj. 
-eino intr. faltar totalmente, ref. vida. détwvtos v.4, que ellos 
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puedan recibiros, 3° pers. pl., impers., tal vez con el sentido de 
«que podáis ser recibidos», una ref. indir a Dios $2. onu% 
tienda, implicando una residencia, una morada. dl motóg fiel, 
digno de confianza. EMÉXVOTOG, SUP. pu pós más pequeño, menos 
imporiante. Úú-bixoG injusto, fraudulento. M é-yévecde aor? 
yivopaL (suministra el aor. a cipi) ind. como corresponde a una 
condición «real» $303. dAnfwóc verdadero, neut. «algo que 
tiene un auténtico valor». auoteúgel fut. -ców ti TLVL confiar 
algo a alguien, o encargar a alguien de algo. llAkótptos per- 
teneciente a otro, tú neut., algo perteneciente (0 que pertenece) 
a otro. úyétepos vuestro, tó ùp. lo que es vuestro, 5uoel fut. 
Side. ll oirerís” criado. dual dat. de úo. õovheúew tivi ser un 
siervo para, servir a alguien. Ñ...Ñ o bien...o bien. piońoer fut. 
-oéw odiar. kvB<Eetor fut. ávr<xoyai tivos adherirse a uno. 
kota=ppovíoer fut. ppovéw tivóç mirar con desprecio, 
despreciarfmenospreciar a uno; la repetición de una misma idea 
en una frase paralela es un sem. papás v.9. | 


Ñkovov impf. kovo. filápyupos amigo del dinero, 
brápxovtec v.l. ¿E-cqurtápitor impf. éx-uuctnpida (< èk + 
puetáp nariz) burlarse (cf. ingl. «turn up one's nose at») èk- 
puede o no ser intensivo $484. Il 6ucaLoÓvTES p. -wrda justificar; 
art. (01) en pred. $166. €autoúz v.9. iajmiós alto, tò tv «vt. 
iiymióv lo que está elevado entre los hombres, es decir, en la 
estimación de los hombres. fMélvyue' cosa detestable, 
abominación. ll uéxpL con genit. en lo que se refiere, hasta. dnd 
tóte desde entonces. edyyelMíopaL pas. ser anunciado (como 
buenas nuevas). Biúlopo med. usar la fuerza, forzar el camino 
de alguien; pas. sufrir violencia, aquí (como en Mt 11,12) se 
disputa si este forzar ha de interpretarse como hostilidad o 
como algo loable. Il eóxomótepov compar. de el-xomoc (ta- 
realtrabajo fácil) más fácil. map-elMeiv aor? inf. -épxopan pasar, 
«epaía cuerno pequeño, den. pequeño trazo sobre una letra del 
alefato hebr. teoety aor? inf. rénto. M dmo-Aúwv p. A despe- 
dir, divorciarse. yo HÓV p. yq uéw casarse. jorxeún cometer adul- 
terio, ámo-2eavpévny pf. p. pas. f. -200. ávip marido. W 


mobcios v.l. v-eSrblaxero impf. med. év-5óvoxo vestir, 
med. vestirse. nophúpa púrpura. flúcaos lino excepcional. 
ev-ppavópevos p. -dpaiva gozar, celebrar, pas. gozarse, 
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sentirse feliz, espec. en una fiesta, festejar, celebrar. «að iuépav 
distributivo cada día. MqraipOs suntuosamente. lmtwxós pobre, 
indigente, como sustantivo, un pobre. bvóyar de nombre, dat. 
(en vez de acus.) de relación $53. ¿fé-$Anzo plpf. pas. BúldAw 
arrojar, poner/situaricolocar, pas. intr. yacer enfermo. npg con 
acus. en, junto a. mwv’ -Gvoc Ò puertalentrada. el ixopévos pf. 
p. pas. Elacóoues (< Eoc v.21) estar cubierto de úlceras/llagas. 
lém-Bopóv p. -Ouuev anhelar, desear. xoptoo00rpeL aor. inf. pas. 
úlw satisfacerselsaciarse de la comida. wWNTÓVTOLV p. TÍTTO: 
amó tov 1. de lo que caía. tpúnela mesa. úl kai pero también, 
en ocasiones intensivo, no sólo sino también. kbtwv' «uvós perro. 
Emeé-demzov impf. em-Acixo lamer la superficie (Emí-). Ylcoc* 
una puraltotal laga. I è-yéveto con acus. + inf. 1,8 cf. 389 n. 
ámo-Duveiv aor? inf. -Ovñoxw morir. Trwxós v.20. &Tt-evexyðñvær 
aor. inf. pas. «no-btpw Nevar (inf. que continúa la constr. 
dependiente de ¿yéveto). kóAmoc sing. y pl., seno, pecho, imagen 
del banquete en el paraíso; apoyarse en el seno/pecho del que 
está más próximo a uno significa tener con él una relación 
profunda. dn-é-Bavev aor? &no-Bvýokw. é-tábn aor? pas. OTT 
enterrar. || ông hades; en el NT, infierno. En-ápas aor. p. -wipw 
levantar, elevar. Lbuápxow v.1. Búcavos or. piedra de toque para 
probar el oro, de aquí ref. a una investigación realizada 
mediante tortura, y así tortura. ópk 3° pers. sing. ópúw. «mó 
redundante. paxpó-dev desde lejos, desde la distancia. M koù 
a«brós sin énfasis $199, qwowñaas aor. p. -véw v.2; ref. acción 
concomitante $262. nátep voc. de maríp. éiéoov aor. imper. 
édeéw tvá apiadarselcompadecerse, tener misericordia de 
alguien. témpov aor. imper. méuno. Báj aor. subj. Pánto 
sumergir. ŭkpav neut. de áxpoc, como sustantivo, extremidad, 
punta. féxtuioc dedo. Vatos genit. que puede ser partitivo «un 
poco de agua» o bien puede depender de Péntw como si fuera 
un vb. con significado de llenar. kæta-púčy aor. subj. -yúxyœ 
(Yúxw soplar, de aquí Yúxoc frio) fresco. yidoca lengua. 
OSuvGHaL pas. -véw, pas. sufrir un tormento (óbúvn). HAE 
pdoyós € llama. Il uuñobnyes aor. imper. dep. pipvýakopat 
recordar. Gm-é-iofies aor.’ ámo-Aopfitvw recibir en su totalidad 
(ro-) $132. ónolw de igual modo, similarmente. kakógç malo, 
tà K. cosas malas. vbv & ahora sin embargo. Se corrupción de 
be éste, 5* ed. lat. $213 n. napa-kæheiter pas. -koléo exhortar, 
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consolar. óbuvácal 2* pers. sing. pas. (en lugar del más antiguo 
-16.). ll év mios toútorç entre otras cosas, como si todo esto no 
fuera suficiente. petačůó con genit. entre. yopa’ (< xaivw bos- 
tezar) sima, abismo. E-otípikteL pf. pas. ompltow fijar, 
establecer. nws con subj. para que. Oétovtes p. Xw. Ba Pñper 
aor. inf. -Poívo cruzar, atravesar. Ev-Dev desde aquí. búvvtos 
subj. ĝúvapar. prót ni. éxci-0ev desde allí. 5ue-repñow subj. 
-TEpúw cruzar. Il épwtô (= -4w) pedir, rogar. (va en lugar de inf. 
$407. témiimo aor. subj. néunw. I mévte = 5. Önwgç v.26. 
w-paptúpntar subj. -uaprópoyai tuvi dar una solemne adver- 
rencia a alguien. iva ph para que...no, no sea que. Kak también. 
Elwo aor? subj. épyopar. Púsawos v.23. 1! Mwvoén forma 
alternativa del acus. (en otras partes del NT Muoñv) de 
Moüoñç -oéw Moisés. áxovoétwsav aor. imper. 3* pers. pl. 
dcodw Tuvóç escuchar a, hacer caso a. \ odxi enfático no. nétep 
v.24. éév con subj. ref. fut. $320. dm vexpúv de entre los 
muertos $180, topeu aor. subj. dep. -ev0piaL. HETA-VOÑGOVILV 
fut. -vow (cambiar la propia mente/mentalidad) arrepentirse. N 
el con ind. condición «real» $306, oùt ni siquieralaunque. 
áve-orí aor? (intr.) subj. ġv-lotnpi. nerodoovtar fut. pas. relBw 
persuadir, convencer, «ni siquiera/faunque alguien resucite de 
entre los muertos se convencerán ellos». I 


dvév-bextóv (&v- priv. + ėv-ôéyetæı es posible) ¿ore es 
imposible. tod + inf. es frecuente en Lc, incluso en aquellos 
casos en que bastaría solamente el inf. $386. axúvóulov trampa, 
causa de tropiezo, ocasión de pecado, tentación. tA8eiv aor? 
inf. épxones, aor. complexivo (global) $253. miw pero. otai ¡ay 
de! sc. abt. 5 ob a través de quien. Il huor-relel (< tén 
impuestos + Abwv cancelar) tivi impers. es ventajoso para uno, 
es buena cosa para uno, 4... implica una compar. (cf. 15,7) es 
más ventajosoles mejor...que $145. 1006 piedra. pudkóc de un 
molino (púóàn). Tepixeiper ponerse alrededor, condición que de 
hecho no se cumple, pero que, no obstante, es una condición 
«real», de aquí que se utilice el pres. ind. $311. tpáxmAoc cuello. 
tppintæt pf. pas. pinto arrojar, mejor para él que fuera 
arrojado...que...Íve en lugar de inf., «que (escandalice)» en vez 
de «que + imf.», sin ningún sentido de finalidad $406s. 
axovóloy aor. subj. -AÍZw hacer tropezar o pecar, ser ocasión 
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de pecudo para. pkp pequeño, m. un pequeño. || npoo-Éxete 
imper. «Ext (se. tóv vobv) prestar atención, n. ¢wvtoig ¡tened 
cuidado! (Hch 5,35). éxutote 3° pers. en lugar de la 2* pers. pl. 
$209. áv con subj. utilizado en condiciones eventuales 
(«probables»), «si...pecara». uéptr aor.? subj. -cávew (errar el 
tiro) pecar. Em-tipmoov aor. imper. -tqutw tivi (or. dar/poner 
un valor [ty] a; cf. ingl. «tax, charge with») reprender a al- 
guien. peta-voñor aor. subj. -voéw (cambiar la propia men- 
te/mentalidad) arrepentirse. úpb< aor? imper. -inu liberar, 
remitiricondonar, perdonar, lit. «perdona (eso) a él». Il Ert-ákic 
siete veces. TÑ huépac art. distributivo, al día, cf. Heb 9,7. 
¿poptisy aor. subj. -tévw (cf. aor? en v.3) $491. els oé contra ti. 
¿m-otpéyn aor. subj. -otpédw volver(se) (tr. eintr.). dp-faere fut. 
-inu con sentido de imper., no «tú deberás» sino «tienes que, 
debes» $280. Il elrav $439. mpóa-Lec aor? imper. -tinye poner 
a, añadir, de aquí incrementarfaumentar, Lit. «incremen- 
tafaumenta la fe a nosotros». Il Una condición mixta: prótasis <l 
con ind. una condición «real», «si, de hecho...(como parecéis 
decir [v.5]) tenéis...» $310.329. kókkoç grano, de una semilla. 
oivam -news tó mostaza. é-Aéyete iv apódosis de una condición 
«irreal», «podríais decirídiríais» $310. oukduuvos morera. 
éx-prídfneL aor, imper. pas. -pičów (< pila raíz) desenraizar. 
gureúbnes aor. imper. pas. puteúw plantar. tv después de verbos 
de movimiento puede = eis $99. bm-fovaev aor. -xkoúw tul 
obedecer a alguien, bm. du apódosis de una condición 
«irreal», «habría obedecido». Il &Æ en lugar del genit. partitivo 
$80. Exow p. ápotpiðvta p. -áw arado. TOYIÍVOVTO p. -vw 
cuidar ovejas, pastorear. 6c redundante, «¡cuál de vosotros...(el 
cual) dirá...?» como si estuviera precedido por «¿quién hay 
entre vosotros» que dirá? eio-eA8ÓvTi aor? p. épxopal, dat. 
después de ¿pei de acuerdo con «ùtG. «ypós tierra, campos de 
cultivollabranza. peù fut. de léyo, lit. «¿cuál de vosotros 
teniendo un esclavo arando o pastoreando le dirá al llegar a casa 
(aor. = cuando ha llegado a)...?». Tap-A0dv aor? p. -popat 
venir, como sucede a menudo, el p. se representa mejor en 
nuestras lenguas modernas mediante una coord., «ven en 
seguida y siéntate». dvá=neoe aor. imper. -ninta recostarse a la 
mesa. It Ad al contrario. odxí no, lat. nonne, interrog. que 
espera una respuesta afirmativa. ttoipæcov aor. imper. péčw 
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prepararse. TÍ en lugar de 6 $221. ĉenvýow fut. (o aor. subj. 
delib.) véw cenar, lit. «prepara aquello que cenaré (0 «tengo 
que» cenar)», prepdrame algo de cenar, prepara mi cena. 
epi Lwoduevos aor. p. med. Lovvup (< Garh cinturón) ceñir, 
med. ceñirse (por ej., para el servicio). óuexóven imper. -véw 
twi servir a alguien. éwc con subj. mientras. béyo aor? subj. 
¿a8iw, miw aor? subj. tivo. páyecon fut. med. 2° pers. sing. écOlo; 
001 a partir de la forma de la 3° pers. sing. -tœ 5488. miesat 
fut. med. nivo. lip lat. num, interrog. que espera una respuesta 
negativa y, en cuanto tal, se omite en la trad. xápte aquí 
gratitud, xápuw éxw ser agradecido. é-molmgev aor. now. 
Suw-rexBévee aor. p. pas. -teocw tiwi ordenar a alguien, tà ó. 
«las cosas ordenadas», es decir, lo que había dicho (que 
hiciera). ll kai también. tovfonte aor. subj. Aéyete imper. ón = 
<... Gxpetos (< xpetos útil) no provechosolproductivolrentable 
más que «inútil», el dueño recibe el servicio que se le debe; por 
hacer lo que se espera que haga, un esclavo no merece un 
reconocimiento especial. peldouev impf. ópeido deber; con 
inf. debería, TOoLÍÑgaL aor. inf. ne-norýkæpev pf. noréw. Il 


t-yéveto aor? yivouat: Ey. év T® nopeñeaDal...«cocl...ELÁpxETO 
1,8 §389s. y n. nopeúeoðaı inf. kæ abróc sin énfasis $199. 
Si-ñpxero impf. -épxopoL pasar por. bue pégov única aparición de 
ôg local con acas. = «por medio de Samaría y Galilea», en 
donde el sentido exige «a través de la frontera entre Samaría y 
Galilea». I) elo-<pyopévov p. épxoya,, genit. abs. en lugar de p. 
conjunto $49. kun aldea, pueblo. a-hvtquev aor. -avtáw tivi 
encontrarse con. béxu = 10. henpóc leproso. ivópec pl. de &vńp. 
éstncev se colocaron o se pararon, aor? (intr.) otni. 
nóppw-ðev a cierta distancia. Il Ñpav aor. aipw levantar, ipav 
qwir levantaron sus voces, gritaron, sobre la ausencia del art. 
cf. «raise heart and mind» [no así en esp., que requiere el art.]. 
"Ingot voc. de noote. Em-otárnc, VOC. -otÉTa, maestro, que Le 
preftere en lugar del aram. «rabbi». ¿Aéncov aor. imper. ¿Acétw 
Tıvá tener piedad de alguien. ll i&úv aor? p. ópdw. tropeudévtes 
aor. p. dep. -evouer. émm-beiéere aor. imper. -óeikvupi = simple 
del£ate mostrar $484. t-wvroúg v.3. iepeñe' sacerdote. tyévero iy 
TÔ v.11. Ónáyelv inf. -¿yo. ¿xodaplcBnaav aor. pas. kadapitw 
hacer/dectarar puro. \ & en lugar del genit. partitivo $80. ié®n 
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aor. pas. iopet. bné-arperev aor. bro-orpégo re-tornar, 
regresar. dofólwv p. -čo glorificar, 5. vtov deóv alabando, reco- 
nociendo la gloria de Dios. || é-meoev aor? minto. TOpú t. TÓDAG 
ebrod a sus pies. edxaproror p. -téw dar gracias. ol abrós Ty tal 
vez. un aram. $199 n. Equaepitas' samaritano. W&nodpiOeiç aor. 
p. dep. (en lugar de med. 3229) -kplvopue: amor. einer 3366. obxi 
v.8. õéka v.12. évuén = 9, oi €. los (otros) nueve. TOD; ¿dónde (sc. 
están»? Il ebpgbnco» aor. pas. ebploxw. dro-oTPÉYavte: aor. p. 
v.15, lit. «¿no había ninguno (que) se encontrara retornando?». 
SoDvel aor? inf. Siórpn, inf. final, «dar gloria a Dios», expresión 
hebr. = dar gracias. el p excepto. úAlo-yevic” de otra raza, 
como sustantivo, extranjero. Wévo-stác con un imper. a conti- 
nuación, levántate y... aor? (intr.) p. dv-Lotmul. TOPebov sigue tu 
camino, imper. cé-owrev pf. ao. Il 


tn-epurntcis siendo preguntado, aor. p. pas. putúw pregun- 
tar (hacer una pregunta). wre interrog. indir. cuándo. toexpidn 
aor v.17. mapa-ipnorc' (< mapa-npéw observar atentamente) 
observación meticulosa, es decir, el Reino no vendrá con una 
manifestación visible o no es susceptible de observación. | 
¿poda v.7; a la luz del v.23 «no (sabrán qué) decir (con certeza)». 
évtós dentro de, de aquí e. yv dentro de vosotros, es decir, en 
vuestros corazones. Teniendo en cuenta que en esta escena Cristo 
se dirige a los fariseos, los exégetas modemos, en general, 
prefieren traducir «entre», pero resulta que en ningún otro pasaje 
se encuentra con este significado. Se han aducido testimonios 
seculares y patrísticos (C. H. Roberts) para extender el significado 
de «dentro de», por ej., en tus manos (ref. a aquello de lo que uno 
es responsable), en vuestro poder de opción (cf. «os corresponde 
a vosotros»), es decir, el Reino es vuestro desde un punto de vista 
humano si así lo elegís, si así Jo queréis. I| Ekedaovtos fut. Épxopes. 
¿m-Guuíoere fut. -Quuéw anhelar, desear vehementemente. ¡Sel 
aor? inf. ópús. áaperde fut. ópés. I ph con subj. prohíbe acción fut. 
án-<¿LBnce aor? subj. <pxojus, parece más acertado el sentido de 
irlacudir que de «marcharse» $133. nôt después de un vb. neg., 
ni. Snte aor. subj. ôk perseguir, seguir. M Ganep como. 
dorparí (el resplandor de un) relámpago. &otpůmtovon p. Í. nr 
resplandecer como un relámpago, de un relámpago, relampa- 
guear, resplandecer. éx tig (sc. xpac)...ele vip... de un extremo 
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del horizonte hasta el otro. idno brillar, resplandecerfiluminar. 
éou fut. cipi. ([var. omite év ti hpépe «òtoô]} I raBEiv aor? inf. 
TOÓxw sufrir. doro-Soxyrec Oña aor. inf. pas. SoxyuiZo rechazar, 
despreciar (después de un proceso judicial). nó = bnó 390. yeved 
generación, Y Eyévero v.11. Il ýoðov impf. ¿sdiw. Emror impf. 
mivo. E-yáuovv impf. yayéw casarse. ¿-yapiZovco impf. -Cw casar, 
pas. casarse. čypt hasta, con ind. ref. acción pasada; &. ñc Nuépac 
= 4. tie iuépac À por atracción del relativo $17. kpwtóç 1) arca. 
koro-cAvopós diluvio. dmddece» aor. -óMupt. ll ópolox de forma 
parecida, de igual modo. iyyópaLov impf. yopúco (< ayopa plaza 
del mercado) comprar. Emdouv impf. twiéw vender. Epótevov 
impf. -teów plantar. ġko-ópovv impf. oto-Sopéw construir. WÑ & 
huépa = th uépg Ù $18, pero (en) el día. EAN nó dejó. Epi 
aor. fpéxw (clas.) mojar, posteriormente también ¿lover (tr. e intr.). 
Belov azufre. INkatà tè abrá lit. según las mismas (cosas), es decir, 
lo mismo (adv.), así. Ñ huepa (en) el día en que. &ro-xuhúntetut 
pas. «olúnto desvelar, revelar. Il Sa tejado, techo. oxedoc* 
recipiente, pl. pertenencias. koto irc aor? imper. 3° pers. sing. 
Pivo bajar, yn k. (él) no debe bajar. pos aor. inf. «ipw, inf. final 
en lugar de p. fut. $282. dypóc colectivo los campos, la tierra. 
duolis v.28. Em-orpaláto aor. imper. -Otpébw v.4. eic th ónicw 
atrás (adv.). Ipmporveúete imper. 60 Tiwóg recordar algo, pres. 
(continuo), tener en mente, tener en cuenta. Nè iiv (en lugar de 
áv) con subj. quienquiera que, el que, quien 8335. Eweñoy aor. 
subj. -téw intentar, pretender. \yoyń vida. tepi-noxoða aor. inf. 
-novéoue (med.) guardar o salvar para sí mismo. &n-ohéoeL fut. 
-61Auyt, fut. en lugar de aor. subj. (tras v) 3341.336. da-okéoy aor. 
subj. Eo-yovágar fut. -yovéw (< wés vivo + yiveaBaL) conservar 
vivo. || tý ví] vti trad. en aquella noche, dat. «de tiempo: 
cuándo». égovtes fut. eiui. kåivn cama o diván, es decir, en la 
misma cama o (recostados) en el mismo diván (en un banquete). 
rapa-AmupOñoera, fut. pas. -Amufvo tomar, aquí llevarse. 
de <Oñaeces fut. pas. nus dejar. I éAñBovoaa p. f. pl. -Sw moler. 
emi ch aúró juntas, en el mismo lugar y momento. ll [[var. añade 
v.36 600 ty áypúG ele rapolaupOñoeral ke dErepos ápebñgeror dos 
hombres estarán en el campo, a uno se lo llevarán y a otro lo 
dejarán]. I dnoprBévtes aor. p. dep. v.17. 100; v.17. devós águila, 
aquí buitre. Em-ouv-ox0ñgetal fut. pas. -Ayw reunir, pas. congre- 
garse, juntarse, reunirse. || 
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E-heyev decía, impf. $272, rupa- foin (< rapa-ftAAo poner a 
un lado y a otro) snil, semejanza, comparación, parábola. "pò 
tó con inf. con relación a. delw inf. õel: npòç tò Selv avrods para 
mostrar que ellos deben. névtote siempre. apoo<vxeobeL inf., 
pres. en correspondencia con névtote. éy-xoxeiv (estar en [év] 
mal camino) cansarse, desanimarse. ll kprthg juez. ph utilizada 
en el NT para negar todos los modos del verbo excepto el ind. 
$440. bofoújevos p. Béouas. Ev-TpEMÓIEVOS p. pas. -tpénw aver- 
gonzar, deshonrar, pas. con acus. tener consideración a, respe- 
tar. || yýpx vinda, ñpxeto impf. (iterativo) čpyopaL. Ayovon p. f. 
leyw. Ex-óixmoov aor. imper. -ñikéw (< éxóucoc) defender, vin- 
dicar. &vtiðwoç oponenteladversario en un juicio. I) %-Bedev 
impf. Aw. éni con acus. de duración. xpóvoc tiempo, emi xp. 
durante mucho tiempo. peto de tõru neut. «tras estas cosas», es 
decir, después, entonces, luego. dv avt para sé mismo. el Kad 
incluso si, el introduce una condición «real» $303. iôi% tó con 
acus. + inf. porque. ye (encl.) lat. quidem, da énfasis a la palabra 
precedente (o añadida), por regla general no se traduce. 
mp<éxew inf. -yw ti tim proveer a alguien con, dar algo a 
alguien. kónoc problemas, napéyw x. aquí molestia, incordio. 
éxbuchow fut, v.3, télos" fin, final, «iç T. (hasta el final) conti- 
nuamente, constantemente. epxopton p. f. ¿pxoper. br<omály 
subj. -Cw (< bró + «y golpear justo bajo los ojos), poner a uno 
un ojo morado, magullar, apalearigolpear, agotar $249. | 
dxcobowre aort. imper. dxoúw. kpuifc v.2. &-ðwia injusticia, 
«pLtOG ds. un «genit. hebr.» que tiene el sentido de un adj. $40, 
«juez de injusticia» = juez injusto. I où pý con subj. neg. 
enfática ref. fut. ¿no hará ciertamente? $444. toran aor. subj. 
novéw. -blenare! vindicación, justicia. Ex-hextóc (< Ex-Aéyopos 
seleccionar) elegido. fowwvtwv p. Bodw gritar, clamar. iépoc 
kal buró, genit. de tiempo «dentro del cual», (de) día y (de) 
noche. ki puede tener un sentido concesivo, aunque, 5° ed, lat. 
$455n. paxpo-Gupéw (< paxpó-Buuos paciente) lento para 
enfadarse, paciente para sufrir, pero también ser lento, 
retrasarse (para ayudar) (Eclo 35,18, Crisóstomo), de aquí 
«y/aunque es lento para mostrar su ira (sc. con sus opresores) a 
favor de ellos», o «incluso cuando se retrasa en ayudarles» (BJ) 
o «mientras les escucha pacientemente» (NEB), o bien jo 
interpretamos como dos cuestiones, «¿no vindicará Dios...?» 
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«¿se retrasará con respecto a ellos?» (RSV). La respuesta es 
negativa, tal como sugiere pý (= numquid). i noget fut. noréw. 
téxoc' velocidad, tv t. con velocidad, rauda o velozmente, ¿v de 
circunstancias concomitantes («asociativo») $116s. nAñv no 
obstante, aun con todo. ¿Mv aor? p. ¿pxopes. po partícula 
interrog. que implica ansiedad o impaciencia. ebpñoer fut. 
ebpiokw. ll 


TE-ROLBÓTOC pf.? p. acus. pl. ténor pf.* intr. con significado 
de pres., confiar (pres. tel9w persuadir), tac tob nen, $193, 
5* ed. lat. ép’ tauroic (confiados) en sí mismos, (darse 
importancia) a sí mismos, Öt, eloív tiempo del discurso dir. 
(tanto si informa de pensamientos como de palabras) $347. 
E-oudevoDyTas p. -OUBcuén (< obBéL = odiiv) desconsiderar, 
despreciarlmenospreciar. ol homoi el resto, los demás. 
napa-PoAr v.1. I dyv-¿Broav aor? ivo-Balvo. rpos-<vExoda, aor. 
inf. final -cóxopor (en lugar de p. fut. $282). teldvng 
recaudador de impuestos, publicano 3,12. 1 otadels trad. puesto 
de pie y... aor. p. pas. (intr.) Torn $231.365. mpóc ¿xuróv 
dentro de sí. toÚra neut. lit. «estas cosas», trad. como sigue, en 
estos términos, así $213. npoo-núyeto impf. ó @eóç nominat. con 
art. en lugar de voc. 8335. eù-yapiotéw dar gracias. (50-TEp 
como, ol honol v.9. prak -ayos (< áprálo quitar, robar) 
codicioso. Úúbucos injusto. poryóç adúltero. kal incluso. M 
vnoteiw ayunar. bie dos veces. aúPfurov semana. áro-decarón 
tı pagar el diezmo (sobre) algo. návtæ 60% en italiano tutto 
quanto, enfático todo (sólo se exigían los diezmos sobre ciertas 
cosas). tdojwa obtener, conseguir. ll paxpó-dev a cierta distan- 
cia, distante. tots estando, no debe enfatizarse $365, pf.? (intr. 
con sentido de pres.) p. tatn. eker impf. SélLo: oùk FO. obóé 
no se atrevíalni se atrevía; w puede reflejar la ausencia de 
una palabra sem. correspondiente a «atreverse» Jn 7,1; Mc 6,26. 
énfper aor. inf. «ipw levantar, elevar. E-virtev impf. tórto 
golpear. ovíiBos* pecho. 6 eós v.11. domt ¡zen misericordia! 
aor. imper. pas. tidoxopai tivi reconciliar, expiar. Gyuaprwlós 
pecador, por TO Qu. de mí, que soy pecador. I katé- aor? 
«ora-Bolvw bajar. be-buaopévos pf. p- pas. öikardo justificar. 
Tap éxeivov más bien que el otro (13,2), o, mucho mejor en este 
caso, en oposición aly no el otro $145. inpúv p. Úrón exaltar, 
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ensalzar. temer -Añoetas fut. pas. -vów humillar. tanewvÂV p. 
bimdñoeras fut. pas. |) 


apos-é-bepov impf. (conativo) npoo-pépuw traer a, sin sujeto 
explícito, «ellos». kol v.11. Bpépoc* niño, bebé. Éntnter subj. 
Brtouei tivos tocar algo. ióvtez aor? p. óptw. En<e-tiuov impf. 
emieruuéo tivi desaprobar, reprender a alguien 8,24. M 
npoo-ekæiégxto aor. mpoc-kehéopaL med. Hamar (a sí mismo), 
llamar a. eúrá es decir, tá Bpépn. pære aor? imper. -inp dejar, 
permitir, wublov niño. ¿pxeodw inf. pý con pres. prohíbe 
continuar una acción $246, kwAdete imper. -úw dificultarientor- 
pecerlestorbar, intentar parar. toLobrocr de este tipo/naturaleza, 
tal, lat. talis. Il åpńy hebr. en verdad, ciertamente; por regla 
general, Lc evitar utilizar este término. de úv con subj. 
quienquiera que, el que, quien. Siento aor. subj. déxopol 
recibir, acoger. à tenblov como un niño (lo recibiría). ob ph 
v.7. elo-<187 aor? subj. épxopat. ll 


Ennputnoev aor. <potáw preguntar (hacer una pregunta). 
Apxwv gobernante, también un hombre eminente. Dibiokale 
dyas voc. ¡maestro bueno! rovÍgas aor. p. noréw. aicóvLOC (m. 
y) fem. kAnpo-vopiaw fut. -éw (< kAñpos suerte + vépw asignar) 
heredar, lit. «al ser practicante ¿qué heredaré?», es decir, ¿qué 
debo hacer para...? I vá; = 6Lo ti; ¿por qué? Ayw en ocasiones 
llamar. odósic...el ph nadie...excepto. éqadós pred. ó Beós ap. de 
eic, «excepto uno, es decir, Dios», trad. excepto Dios solamente. 
Il olóa 2* pers. sing. oíóa. ph con aor. subj. prohíbe una acción 
determinada $246. orxedoys aor. subj. -wo cometer adulterio. 
govedons aor. subj. 00 matar. «dls aor. subj. kAénto robar. 
yevdoqtaprupñons aor. subj. -paptupéw dar falso testimonio. 
vigo imper. úw honrar. Il ¿guiada aor. puiácowm guardar, 
abservar. vebtac -tntog hy juventud. I docodoais aor. p. €» neut. 
Acíitel impers. ser deficienteltener necesidad, Meiner ti twi 
alguien carece de algoía alguien le falta algo. távu 60m v.12. 
nuingor aor. imper. -Aéw vender. óué-doc aor? imper. -iwm 
repartir, distribuir, runxós (< ardocw encogerse) pobre, pl. abs. 
(Los) pobres. ers fut. act. en lugar de la voz med. (é£n) del vb. 
txw $226. Oncuupós tesoro. dedpo ¡ven! éolobbeL imper. -éw 
twi seguir a alguien como discípulo. Il tepi-Avnoc muy triste, 
una profunda tristeza. E-yevin aor. dep. yivouas llegar a ser, 
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ser (por é-yéveto $229s.). miw0bcLOS rico. opóbpa inmensamente. 
It iódv v.15. [[Algunos importantes manuscritos omiten 
repilurob yevópevov —tal es el texto que sigue la RSV]]. nç 
5vo-ÓMoG ¡con qué dificultad! (adj. 5600206, duro, difícil); nc 
¡cómo de! ¡qué! en exclamaciones $221, n.6. xpiga? cosa; pl. 
riqueza. elo-mopevopa entrar. ll ebconorepov más fácil, compar. 
de -comoc («trabajo/tarea fácil»). képunios camello. toi 
apertura, ojo de una aguja. feñóvn aguja. $1-<Metw aort inf. 
<épxouae pasar, cruzar. elo-<Abétv aor? inf. v.17. It dcoduavtec 
v.22. kal precede a la interrog. entonces, en ese caso $459. 
oiva aor. inf. pas. ocw. ll k-úvatov im-posible. mapá con 
dat. con; (imposible) para. 5uvatóv posible. Il dp-£vtes aor.? p. 
-int permitir ir, dejar; ¡Sob iueic àb. aquí estamos nosotros que 
hemos dejado. vt Ww lo que teníamos. dxolouONoaev aor. 
dxohokw. Il duir v.17. dpájicer aor. -imus. yoveús* padres. ivexev 
con genit. por causa de. U oUxi forma enfática de où no; odxi uh 
con subj. v.7. «mo-Afy aor? subj. -AmuBávo recibir, devolver 
$132. roAMe-miaciov' -Lovoc muchas veces más. koLpós aquí = 
alv: ó al. obroc ésta era actual/presente, en lenguaje rabínico 
den. el tiempo que queda hasta el juicio mesiánico que anun- 
ciará ó alow ó épxónevos la era venidera. |l 


tapa-lficv aor? p. -Aaufávw tomar consigo. teheaBíoeras fut. 
pas. tedéw (< téloc* fin, consumación) finalizar, acabar, cumplir. 
yeypappéva pf. p. pas. yd: Tà y. lo que está escrito. TÔ VIG dat. 
dependiente de yeypappéva «sobre, relativo a», o de teAcoBroeron 
«en» el Hijo del hombre (dat. de desventaja). I rapa-So8ñaeta. 
fut. pas. Siówmpur. ¿8vegr dat. pl. de ¿Gvoc. qu-1exOñgeraL fut. pas. 
mall (< év + meila jugar) ridiculizar, burlarse, mofarse. 
ifpLadñaeras fut. pas. -iíw tratar con insolencia, insultar. 
Eu-rrvcbñgezas fut. pas. -rTúw escupir a. ll paotiyóoavtes aor. p. 
-yów (< páotul látigo) azotar. &noxtevodow fut. -kteivw. TpÍTOS 
tercero. dve-otígetos fut. &v-lotapaæ. || cure» aor. imp (hit. 
reunir, juntar, por ej., conceptos) comprender. ipx’ palabra, 
dicho. «expupuévov pf. p. pas. kpúntw ocultar, esconder. 
Eyiveacov impf. yuvedaxw conocer, captar el significado de algo. 
tú Meyópeva p. pas. lo que estaba diciendo. | 


Eyévero...év TO EyyiCem..¿xó0nto fórmula 1,8 $388.389 n. 
eyyilew inf. Zw (Eyyús cerca) acercarse, constr. con dat. (o 
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rpóc o cic) 897.51. tuplós abs. un hombre ciego. Exito impf. 
Tapk con acus. al lado de. tmartúv p. -untéw pedir, rogar, 
suplicar. léxodgac con genit. escuchando con atención. $xAoc 
sin art. una muchedumbre. õvx-nopevopévov p. pasar poricerca 
de. ¿-auvdávero impf. -Əúvopa: preguntar $272. ¿in opt. cipi 
qué podría ser, opt. potencial sin úv $356; o una pregunta indir. 
introducida por un impf. $346. Il ám-iyyethav aor. -eyyéddo 
anunciar, decir, contar. ón = «... Nalupatos = Nalapnvos de 
Nazaret, un nazareno. TAp-ÉpxoyaL pasar. Il ¿ónger aor. v.7. 
vié voc. de vióc. ¿Aéncov aor. imper. theéw tiva tener piedad 
(de). Il rpo2yovtec p. -tyw ir delante, preceder, ol T. los que 
iban delante. Ene-tipwr v.15, em. tivi iva hablar a alguien con 
durezalseveramente. ovjhoņ aor. subj. ovydw estar en silencio, 
aor. ingresivo callarse, con el sentido ingresivo de morderse la 
lengua $250. nohi piov mucho más. Expalev seguía 
gritando, impf. Lo gritar, chillar. Y ot«ðeiç permaneció quieto, 
v.11. Exélevoer aor. <Ú con acus. + inf. ordenar a. dxOnvasr 
aor. inf. pas. Úyw traer. abróv (segunda vez) por Eavróv 
$208.210. éyyicavtos aor. p. v.35, genit. abs. en lugar de p. 
conjunto $49. Enmparngev v.18. I Berg (o Bédere) introduce a 
menudo una pregunta dudosa que se expresa (cuando va en 1* 
pers.) mediante el subj., lit. «¿qué deseas que haga...?». TOLYIO 
aor. subj. va con sentido casi de imper., ¡permite (que vea de 
nuevo)! (cf. Wm., RSV, NBJ) $415, o también puede sustituir a 
una constr. con inf. quiero ver de nuevo (cf. NEB) $406. 
dvo-Plélio aor. subj. -Biéreo recuperar la visión, ver de nuevo. || 
dvó-Plejov aor. imper. gé-curev pf. agw. H rapo-xpñga (lit. 
próximo a, inmediatamente después de algo) ref. temporal, 
inmediatamente. úv-é-Blepev aor. iolovde impf. den. que 
prosigue la acción aquí iniciada. ĝočéčav p. -4w glorificar, ô. 
ðeóv glorificaridar gracias a Dios. l54v v.15. Ebwkev aor. 
áiówyn. alvos alabanza. Il 


elo-<lMv aor? p. Epxopuas. Br-hpxeto impf. -épxopos cruzar, 
impf. de acción durante la que ocurre algo. I óvóuari de 
nombre, dat. de relación $53, aquí pleon. ke AoÚjpevos p. pas. 
kadéco. kal autos típicamente lucano $199, es, tal vez, la 
primera vez que aparece con el sentido de un pron. relat. $455€, 
ápxi-teAduvns superintendente de la recaudación de los 
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impuestos (sobre teMwvng 3,12). mioúotos rico. M ¿Eítel impf. 
Entéw querer. ibetv aor? inf. ópóx. ¿otlv pres., el pensamiento 
implícito se «narra» en el tiempo or. $347. Súvato impf. 
Súvapar. énó causal, de un impedimento, por la razón de que, 
porque. ipuxle edad; estatura, dat. de relación $53. puxpós 
pequeño. 1 apo-bpuycdv aor? p. -_péxw adelantarse corriendo. 
cic Td Éunpootev al frente de, pleon. dvéfn aor? dve-Paívw 
subir, aquí, como ocasionalmente en nuestras lenguas 
modernas, saltar. gukoqopéa (obow higo + popéa morera) 
sicómoro. “Sy aor? subj. ópú. &keivng (sc. ób00) aquel camino, 
allí, genit. de lugar (raro). %quel4ev impf. (aum. irreg.) pélAo». 
órépxecdor pasar, inf. v.1. ll «dx en cuanto, cuando ref. al 
pasado. va-Pláyas aor. p. PAénw alzar la vista. Zacxale voc. de 
Zoxyatos. omega aor. p. (de acción concomitante o coincidente 
8262) onevdw apresurarse. «atáfindr aor? imper. Pæivw. 
cñwepov hoy. pelval aor. inf. pévw. ll kurn aor? fatvo. 
br-<détaro aor, bno-béxouos recibir, acoger bajo el propio 
techolen la propia casa. xoeápwv p. yaipw. Il löóvtec aor? p. 
opto. ôte-yóyyKov impf. óe-yoyyúlw murmurar entre sí 
(S10-). tapá con dat., fr. chez, ingl. at the house of, esp. en casa 
de, constr. «praegnans», es decir, connota el descanso «en» tras 
un vb. de movimiento «hacia» $99. åuaptwióç pecador, úy. 
gvo un hombre (que es) un pecador. «uta-A0o01 aor. inf. -Aww 
disolveridestruir, descansar, hacer un alto, de aquí quitar el 
aparejo y así alojarselhospedarse para pasar la noche. | 
otafels aor. p. pas. (intr.) Torn $231. kópros (en labios del 
evangelista) Señor. ióoú puede utilizarse para dar énfasis a las 
cantidades. f41Lovs (genit. -60uc) -derg -ov mitad, neut. en cuanto 
sustantivo, aquí neut. pl. huis en lugar del habitual fuion (= 
€ +0). Dr-apxóvio» p. «apxw ser haber, estar presente, poseer, 
br. tivi pertenecer a alguien; tà UnGpxovta posesiones. kúpte 
voc. de kúpros (en labios de Zaqueo) ¡señor! ntwyóç pobre, 
indigente, oi nt. los pobres. Sióto pres. ref. fut., daré, estoy 
decidido a dar. twóc tu cualquier cosa de (procedente de) 
cualquiera. €-GukopávtT OA aor. GLKO-pavtén acusar falsamente 
para obtener un beneficio económico (3,14), chantajear, de 
aquí extorsionar mediante chantaje. Gno-Siómpt devolver, 
restituir $132. terpa-miodv cuádruple. Il mpdc abróv aquí quizá 
con respecto a, de él. $11 = <... oñuepor v.5. awtmpía salvación. 
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Exyéverto ha llegado, aor.* ylvopen ocurrir, acontecer, ka8-ÓtL en 
grh. sustituye en ocasiones a tót, porque, puesto que, pues. | 
Çytñox aor. inf. -téw, inf. final $232. oox aor. inf. oo. 
án-oAwiós pf.? p. neut. -ólAuvur, en pÍ?, estar perdido. M 


dxovóvto» p. dscobw, genit. abs. npoo-beís aor? p. -tiðnu 
añadir, aquí ref. acción concomitante $262; reminiscencia del 
hebr. «añadir» con inf. = de nuevo (20,11). tapo-$0A17 (poner una 
cosa al lado de otra) sónil, parábola. 51% tó con acus. + inf. 
porque. eyy cerca, abtóv acus. como sujeto de eivat, doxeiv inf. 
xéo pensar, suponer. btu en lugar de inf. 5380, napa-xpñye 
inmediatamente 4,39. dou-paiveodaL inf. pa. -palvw divisar, ver 
(por ej., la tierra desde el mar) Hch 21,3, pas. aparecer. I 
el-yevño” (bien nacido) de alta alcurnia, noble. Eropeión aor. 
dep. -eúouos. yape región, país. paxpóç lejano, distante. Mfsiv 
aor.? inf. dayfáve, inf. final $282. &-wvt para sí mismo. Puorhela 
sin art. reinado, soberanía (como en 22,29). bro-otpápiea aor. inf. 
-otpéþw volver; intr. regresar. lio déoog aor. p. koéw. déxo = 10; 
5. Sohouc tavrot diez siervos suyos, diez de sus siervos, Ebionev 
aor. óiómpr. vá puc ù (sem.) mira = 100 dracmas o denarios. 
wparyuereúcacds aor. imper. <úopa negociar, comerciar. tv 4 (sc. 
xpóvw) durante (el tiempo que), mientras, pero en lugar de seguir 
«estoy ausente» nos encontramos épxopa! «regreso»; © bien tiene 
aquí épxone, un sentido que desconocemos o bien se trata de una 
forma de constr. «praegnans», $99, que contiene las ideas «mien- 
tras estoy ausente» y «hasta que regrese». Il noite ciudadano, 
ol n. abrob sus conciudadanos. EHuicovv impf. poéw odiar. demé- 
areLday aor. éno-otéhàw. apeoficia delegación. ówicto con genit. 
después. Myovtes p. Aéyw. flarardedonL aor. inf. -Aedw reinar, ser 
rey, aor. ingresivo adquirir un reino, convertirse en rey $250. émi 
con acus. después de verbos que den. gobierno o poder, sobre. ll 
kal éyévero..xol elmev 1,8 forma hebr. $389 n. & 14 temporal 
con acus. + inf. $387s. En-av-<belv aor? inf. €pxouma retornar, 
év TO Enovel. abróv después, a (aor.) su regreso. Mepóvta aor? p. 
v.12. fandela v.12. elnev con acus. + inf. en el sentido de orde- 
nar, mandar. pwmfáya aor. inf. pas. -véw llamar. debuxer plpf. 
Siócue (sin aum.). ¿pyóprov plata, dinero. “va ref. puvndrpal. 
yai (var. de yvĝ) aor? subj. ytvwokw. hr e-npaypareúcato aor. 
öiw-npaypateúouar ganar haciendo negocios. I nap-e-yéveto aor.’ 
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mopa-yivopal Hegar. kúpte ¡señor! v.8. yk v.13. npoo-npyécato 
aor. -epyáfoa, ganar o hacer (dinero), producirirendir. lt el-ye 
(ed bien + ye enfático) exclamación, ¡bien hecho! ¡excelente! 
dya0€ ode voc. ¿Alxuotoc, sup. de uLkpós, menorimínimo, o 
elativo, más pequeñolmenos importante. wotós fiel, digno de 
confianza. E-yEvou aor? 2* pers. sing. ylvouaL, suministra el aor, 
a cipi o = demostrariprobar por sí mismo. o0. imper. cipi: 
100... .éxwv constr. perifr. $360 (muy común en el grh. aparte del 
NT), dado que cipi carece de aor. es posible que tenga un 
sentido ingresivo con el significado de tomar, adquirir 
Eovolav. Emávo con genit. en lugar de éni sobre $84. Il Sebtepos 
segundo. t-noinoev aor. roréo hacer (dinero). névte = 5. Il ylvov 
imper. yivopes. Il érepos = los 3153. elxov impf. éxw. ámo- 
keyuébn» p. -kexi estar bien guardada, coovbápiov = lat. 
sudarium, pañuelo.  ¿pofoúynv impf. poféopar. obdormpós 
severo, estricto, exigente. & 2* pers. sing. cipi. Ó que lo que, 
que. é8nxec aor. tinpe. Gepilw cosechar. E-omenpas aor. oneipw 
sembrar. i kpwó fut. kpivw. ões plpf. (con sentido de impf.) 
ción. aipov p. Bepidwv p. Lo. likai introduce en ocasiones una 
pregunta, entonces, pues, así que $459. éLwkec aor. 5í5wmpun. 
épyúprov v.15. tpárela mesa del cambista, banco, Emi tp. en 
depósito. kúyó = ol Eye: caí consecutivo de modo que $455y. 
Elbu aor? p. ¿pxopas. tóxOs (< ríxto dar a luz, producir) del 
producto del dinero, interés. &v muestra la apódosis de una 
condición «irreal» con la prótasis en forma de pregunta: «¿Por 
qué no..de modo que» pudiera haber reclamado...? 33135. 
E-mpola aor. apúcow hacer, reclamar dinero/débitos. M nap- 
EGTÁOLV estar presente, pf? (intr.) p. dat. pi. -iotnul presentar, 
poner delante. ğpate aor. imper. «ipw. ôte aor.? imper. ŝiðop. 
čyovti p. éxw. I elrav en lugar de -ov $489. Ii So0ńoetar fut. pas. 
SiówyL. Kal incluso. ápOhgeras fut. pas. «ipw. llnAńv en lugar de 
«lad, 5” ed. lat. $479. ExBpós enemigo. ph en general niega los 
participios en el NT. 9eAñcavtas aor. p. Aw. BradedaaL aor. 
inf. -Acúw v.14. dydyete aor? imper. ¿yw traer. kota-oddéate 
aor. imper. -abálw matar salvajemente, masacrar. Eu-Tponbev 
en frente de. | 


eime aor? p. Aéytw. E-mopebero impf. -eúopet. gumpocdev 
aquí adv. por delante. évefiaivor p. Paiva. i èyéveto v.15. 6 
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v.5. iyytoev aor. eyyilw acercarse, aproximarse, constr. con 
dat. (o npåg o cic) $97.51. ke2oÚpevoL p. pas. -Aéw. ¿lata olivo. 
Ené-orerdev v.14. Il bi-dyere imper. «yw, katévavel adv. 
enfrente de, frente a. kòn aldea, pueblo. eic-ropeuónsvol p. 
-nopevopal entrar. ebpúaete fut. eópicko. túkoc pollino. 
Sebepévor pf. p. pas. déw atar, amarrar. note (seguido por 
una neg.) nunca (todavía). oúdele vpo nadie. Exábroe ha 
sentadolmontado -iw poner, colocar, intr. sentarse, montarse. 
Aúgavtes aor. p. A soltar, desatar. dyúyere v.27. N ¿óv con 
subj. ref. fut., tv tic si alguien. Epotk subj. -Táw preguntar. 
épette fut. Ayo, fut. con sentido de imper., diréis, decid $280. 
bt o «... o bien que introduciendo un discurso indir. xpele 
necesidad, y. Éxw tener necesidad de. Il dm-el0óvres aor* p. 
-Epxopes. &m--oteipévor př. p. pas. ámo-otélAw. eùpov aor? 
ebpiokw. elnev había dicho $290. Y Avóvtow p. Aww, genit. abs. 
alos v.30. elmar v.25. kúpuor propietarios. ll Öt = «... xpeta 
v.31. I yayov aor? éyw. Embpídavtes aor. p. -plnto echar 
sobre, poner encima. ipåtiov vestidura, túnica (exterior), 
manto. En-ePífacar aor. ¿mBrfálo (< èni + Polvo) hacer subir 
a alguien, poner sobre. IImopevoyévov genit. abs. Ón-e-orpdvvvov 
impf. modelado sobre la forma bro-otpwuvÚN = -OTPÓLLUULL 
extender por debajo de 8493. Il €yyíCovtoc p. -iw v.29, genit. 
abs. fön ya. npóg con dat. en la ladera; por tanto tyyičovtog 
puede considerarse de forma abs. como en el v.41, «mientras se 
acercaba ya, en la ladera...toda la muchedumbre...». koctá-fbaorc* 
(<kata-Palvw) descenso, pendiente, cuesta. eain v.29. hpEnvto 
aor. &pxopar. nas = vác. miñBos! grupo, compañía. xoÁpovte< p. 
yaípo. aiveiv inf. véw alabar. dv atraído (de úc) al caso de 
Suvéuewo al cual se refiere $16. tepi con genit. relativo a, vivéw 
uva m. alabarjensalzar a uno por. 5úvmaue' pl. hechos que 
muestran poder, milagros. 1 ed-Aoynpévos pf. p. pas. -yéo ben- 
decir, alabar, tal vez relacionado con ¿v óvópari kvpiov 13,35. 
ò épxópevos el que viene o el que tiene que venir, término téc- 
nico ref. Mesías. ÚlitatOS altísimo, neut. pl. cielos. Il Srbéawoche 
voc. de -Aoc maestro, señor. ém-tipnoov aor. imper. -tuw tivi 
reprochar a alguien 8,24. Il čno-xpiðeíc aor. p. dep. (en lugar de 
med. $229) nox. ciney $366. ¿dv con fut. ind. en lugar de aor. 
subj. $341. ovwagovow fut. -ow enmudecer, guardar silencio. 
At00s piedra. kpútovow fut. kpálw gritar. Il Tiyyroe» v.29. ióuv 
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aor? p. ópúw. ExAmvoev aor, «lei orar kA. (aor) eri con 
acus., rompió a llorar por. Il héyaw $368. Öri = <... Eyes aor? 
yuuokw: el éyvwç condición no cumplida sin apódosis, si 
hubieras reconocidoladmitido... $313. tà Tpós lo que conlleva. 
viv de pero ahora. excpúlin aor.* pas. kpúnto ocultar, esconder, 
vb. sing. después de un sujeto neut. pl. ll hovo vendrán, fut. 
io (haber) venido. «ak temporal cuando (ellos) $45565. 
top-<u-palodow fut. Púlio levantar a todo lo largo. Ex0pós 
enemigo. xópal* -paxoc b empalizada, bastión, rampa. nepi- 
Ku AGÍGOVOLY fut. -kuciów (lit. rodear) sitiar. ouv<Eovarv fut. -xw 
cercar. wyto-dev desde todos lados. I ¿Saprodor fut. ¿Sapicw 
(écupos suelo) estrellar algo contra el suelo. dp-faovow fut. 
-inui dejar. MBos v.40. dvd” (= vti) dv lit. en respuesta a tales 
cosas, porque. yv v.42, aquí sem. con la connotación ética 
del compromiso. Em.-oxomn {< ém-okéntopos visitar) visitación, 
intervención de Dios. Il 


sio-Mdv v.1. Ñpteto v.37. èk-PéAeu inf. Pállov. TwAo0Úvres 
p. Tw)én vender. |I| yée-ypertas está escrito, pf. pas. ypábsw. kel: 
Is 56,7 dice «pues, porque». otat será, fut. eiui con sentido de 
imper. $280. mpocævyý oración. ė-novjgxte aor. TOLÉL. 
amhàxtov cueva. yothe ladrón. Il ùv ŝiko impf. penfr. 
§361. tó redundante 11,3, ka0” ipépav cada día, diariamente. 
¿Lírovv impf. Entéw intentar. dm-odéoca aor. inf. -óAAtupi. ol 
mpúrtar los dirigentes. Y eúpuoxov impf. ebpicxi. Tó sustanti- 
vación de la interrog. indir. (propiamente lucano). morýowow 
aor. subj. delib. norw $348. Énas v.37. E-expéparo impf. 
éx-kpépayias (var. de -xpepévvuat) metafóricamente colgarse de, 
¿Eex. aùtoû kova dit. «colgado de él escuchando» o «colgado 
escuchándole», es decir, colgado de sus palabras. Il 


éyévero aor.? yivoux., fórmula 1,8 $388.389 n, elo en mgar 
de tic $155. budéccortoc p., genit. abs. ed-uyyeduZopuévos p. 
topar abs. traer o predicar buenas nuevas. tméctngay aor’ 
(intr.) ép-iotnpu, en tiempos intr, encontrar, toparse (con). M 
einav en lugar de -ov $489. Aéyovtec p.; un hebr. $368. eimóv en 
lugar de einé $489 aor.? imper. Ay. év instr, $119 por. notog 
como interrog. indir. de qué clase, qué. ¿fovola derecho, auto- 
ridad. So aor? p. Sidwpa. U éro-«prbcle aor. p. dep. -xpivoper 
$229; la fórmula ánok. einev (hebr) $366, ¿potiao fut. -tw 
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tá tu preguntar algo a alguien. kdyW = koi ¿yo). Aóyoc hebr. 
equivalente utilizado con el sentido de algo, alguna cosa. 
einate en lugar de -ete 5489 aor? imper. Aéyw. Il Bérreiopar” 
bautismo. obpoavóc ref. indir. a Dios. Il auv-e-Aoyloavto aor. 
avi-Aoyilopa pensar, razonar, debatir. pòc Envroúe entre 
ellos. tu = «... áv con subj. introduce una condición probable 
$320. elmopev aor? subj. Aéyw. épel fut. Aéyw. EMOTEÍCOTE AOT. 
nuotedn tivi creer en alguien. 1) noc = nç. koro-AL8Éce fut. 
dubúlo (< 1805) apedrear. e-meropévos pf. p. pas. nelo 
persuadir, convencer, pas. con acus. + inf. estar persuadido, 
estar convencido de que. I dn-pióngav aor. dep. v.3. ph 
utilizado para neg. inf. en el NT incluso cuando se afirman 
cuestiones de hecho $440. eidéva aor? inf. oix. rÓó-dev de 
dónde, de donde era. ll ob tampoco. noia kovala v.2. I 


Ñpčato aor. čpyoper fórmula de transición. rapa-ioA% 
parábola 19,11. tæútyv en lugar de tývðe $213. Espótevaev aor. 
<n plantar. uneko“ -Svos å viña. ¿E-Sezo en lugar de ¿-doto 
aor? med. éx-diówu alquilar, arrendar (med. para su propio 
beneficio). ye-wpyóç (< yi + Épyov) agricultor, labrador. 
dm-e-óñynoev aor. ¿tmo-ónuéo (< amó + dñuoc lejos del propio 
pueblo) alejarse de casa $250. ixoavóc bastante; xpóvovs ix. 
acus. de duración, durante un tiempo considerable. I karpóc 
tiempo (apropiado, debido), dat. de tiempo «cuándo». 
dn-éctenlev aor, áro-otélAo. ive con fut. ind., grh. $340, 
desovow fut. óiówmpa. EEmé-oteldav aor. ¿f-amo-otéllw 
mandar afuera, aquí hacer salir, echar. beipavrec aor. p. õépw 
golpear, azotar. «evór vacío; de personas, con las manos vacías. 
Il mpoc-é-Bero aor.* med. mpoo-ti8nur (y med.) añadir, agregar, 
con inf. «aumentar, acrecentar» algo, hebr. ref. a hacer algo de 
nuevo, cf. Hch 12,3, trepoy en lugar de 4440v $153, némpar aor. 
inf. répto. kåkeivov = «al éxeivor. d-TUYdoavTeg aor. p. palo 
no mostrar respeto alguno a alguien, tratar escandalosamente, 
insultar. MTpltOG tercero. tpeupatiaavteg aor. p. -ia (< tpabya? 
herida) herir. ¿Ekfañov aor? ¿x-fádico. Il dure w v.9. toro 
fut. o aor. subj. delib. $341. méuio fut. néuno. dyarmtós amado 
(de aquí tal vez el significado de único). ows probablemente, 
tal vez, esperemos que. ev-Tparmísgovtesl fut? pas. -tpéTw aver- 
gonzarse, pas. con acus. tener consideración a, respetar. Il 
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ibóvtes aor? p. 0púw. yewpyóç v.9. du-e-loyitovto impf. 
du-doyidouas discutir, pensar, debatir. «impo-vónos (< kAñpos 
suerte + véuw asignar) heredero. ánokeelvopev subj. ««telvw, 
subj. exhortativo. yévntaL aor? subj. yivojw. «Anpo-vopta 
herencia, heredad. ll ¿x-fadovtec aor? p. v.12. ¿£w con genit. en 
lugar de éx $84. «r-éxrervar aor. moraer fut, noré. Il LL edceros 
fut. épyopæt. ¿m-oléo0eL fut. -divu aquí, haber dado muerte a 
alguien. &woe fut. 5ió0yuL. ÚKODOXYTEC aor. p. -oŭw. YÉVOLTO aor.? 
opt. yivopar: yh yévoLTO ¡que no ocurra semejante cosa! ¡Dios 
no lo quiera! ll ¿u-Pléyas aor. p. -Péro tivi clavar la mirada 
en. gotiv en el sentido de significar, querer decir (vb. para el 
que no existe un equivalente sem.). ye-ypapyuévov pf. p. pas. 
ypúduw lo que está escrito, es decir, la Escritura. MBoc piedra, 
el sujeto atraído al caso del pron. relat. siguiente $19. 
én<-doxipacar aor. ámo-doaélw rechazar después de exa- 
minar. olo-Souodvtec p. ue construir, ol oik. los constructo- 
res. -yev aor. dep. yivopa. en lugar de é-yéveto $230. ela 
con pred. un hebr. $32. ywvía angulo; kepadi yoviac piedra 
angular. || meo aor.? p. nimta. ovv-PlaOñaeras, fut. pas. -PAdo 
hacerse pedazos. Ep” Óv..¿w con subj. sobre quienquiera que 
sea, cualquiera sobre el que. néon aor? subj. nintw. Akuhoer 
fat, -yáw machacar. Il ¿Liincav aor. -téw querer. emfadeiv 
aor? inf. -Pao arrojarse sobre, poner sobre, mu. vio xelpus 
poner las manos sobre, echar mano a alguien. ev abti Ti Ópe 
en aquel instante, allí y entonces. «al sem. pero $455f. 
¿poBíióncov aor. dep. doféopar. É-yvwaaw aor? yuvidonto, TpÓs 
con acus. con referencia a, pos a«brtods einer tiw t, +. había 
dirigido (eluev tiempo del discurso dir. $346) esta parábola a 
ellos. | 


Tapa-Tnpíoavres aor. p. -mmpéw (aor. p. en este caso ref. a 
una acción concomitante $261) vigilar con suma atención, abs. 
vigilar (para ver el momento oportuno). «n-é-steviav v.10, 
Ey-dBetoc (< éy-«00-Ln ur enviar como agentes) alguien puesto 
en secreto, espía. bmo-kplvopévoue p. -vopaL representar un 
papel, fingir, aparentar. 5íxoroc justo, sincero, que sólo desea 
descubrir la verdad, o bien, como sustantivo, buscador de la 
verdad. Em-dáfevrar aor? subj. -Aapfévonal tivos coger, 
aprovechar. wbtoú Aóyov lit. «de una palabra suya», es decir, 
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algo que dijera. ote y así, o bien en lugar de Yva para $352. 
napa-bobve aor.” inf. ió, dph magistrado, procurador. 
tiyeucdv óvOG ó (< tiyéopos dirigir, conducir) gobernador. M 
emnpurnger aor. -<purtdw preguntar, hacer una pregunta a. 
óibáoxode voc. de Sibdorados maestro, señor. óp6Ge (adj. óp0óc 
recto, claro) rectamente, justamente. Mpufévo apócorov hebr. 
estimar por apariencias o reputación y mostrar un favor 
especial por ello, mostrar parcialidad, hacer acepción del 
personas. tm hlmbeiní en verdad, con toda sinceridad. ty bbc 


2 toñ Jead, es decir, modo de vida querido por Dios. I Etot 


impers. con acus. + inf. es correctoljustolpermisible. qópoc 
impuesto. ĝoùvar aor? inf. Sismyt. ll katæ-voġoxg aor. p. -vow 
percibir, detectar. tav-oupyia (< rav-obpyos preparado/dispues- 
to para/a [hacer] aigo) astucia. I delfare aor. imper. ðeikvupt 
mostrar, enseñar. õyvápiov = lat. denarius, pequeña moneda de 
plata. eikùv“ -óvos ġ imagen, em-ypaph inscripción. Il toivuv 
por tanto, por consiguiente, tiene mayor fuerza que oùv. 
ámó-dore aor.’ imper, -Siówui devolver, dar to debido $132. té 
neut. pl, las cosas, lo que, tá Kalcapoc, pertenecen aison 
propiedad del César. I Žoyuoav aor. -ww ser capaz. EmifécdaL 
aor? inf. v.20. pñpa palabra, declaración. Ev-uvtiov delante de, 
en presencia de. Gaupldavtes aor. p. učo maravillarse. 
aróxpuore* (término del gr. clas.) réplica, respuesta. ¿-olynaav 
aor. ovy4w callar(se), guardar silencio, aor. ingresivo, se que- 
daron callados. 4 


Tpoo-eABÓvTEG aor? p. épxoua. ol duti-Aéyovtec p. -Jéyo 
hablar en contra, disputar, tv dutrkeyóvrwv (en el miso caso que 
E.) habría dejado más claro que los saduceos en su conjunto 
ponían en cuestión la resurrección, no solamente los que aparecen 
en escena $14. ávú-otooLe' resurrección. ph elveL un redundante 
uń con inf. no es nada extraño después de verbos de negación. 
Enmpumnoar v.21. I óróócode v.21. Eypeopev aor. ypápw. áro-Bór 
aor.? subj. -Ovyoxo: idv tuos edelgos dro8kvy éywr yuvaiku lit. «si 
el hermano de alguien muere teniendo (es decir, dejando) una 
esposa». ú-texvos sin hijos. Ñ estaba, subj. el. iva (en lugar del 
inf.) dependiendo de ¿yponpev «que su hermano tenía que...» © bien 
uso abs. con valor de imper. «su hermano debería/debe...» $415. 
Abg aor’ subj. Aufávo. E-ave-orñon aor. subj. ¿E-av-Lotrpas 
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levantar, elevar, ovéppe” semilla, vástago, descendencia, familia, 
colectivo más que individual. ll od» ahora bien. ħoav había, impf. 
cipi. ABr aor? p. ár<buvey aor”. Ml óebrepoc segundo. ll tpitog 
v.12. Eller aor. ġowótog de igual modo. koc-é-dmov aor? 
kata-\eino dejar. Wvotepov adv. más tarde, compar. en lugar de 
sup., por tíltimo, finalmente 8147, cf. 151. il dv-ovaote v.27. vic; 
interrog. yor sin art. pred. «¿de quién será esposa?». čoyov aor. 
éxo, yuvaike como esposa, ap. òt. I ot viot aquí hebr. 
«aquellos que pertenecen a» 16,8 §42s. atu véase bajo el término 
xcpós 18,30. yauén casarse. yapioxovta, están casados, pas. 
-0xw casar, casarse. loca Euobévtes aor. p. pas. aÉLÓw tevé TLVOG 
estimar a alguien digno de algo, aquí con inf. ô «iw éxeivos en 
hebr. expresa la era venidera. vuxelv aor? inf. tuyxadbw tivóg 
lograr, conseguir, alcanzar algo. dvé-otaoia v.27. yomilovto 
están casados, pas. -io dar en matrimonio o casarse. | 
úno-davetv aor inf. v.28. 0d6€..én ni...ni ya. io-yyelos igual 
quelcomo ángeles, vreg siendo, p. cipi. dvecotagews ulol hebr. 
copartícipes en la resurrección O simplemente aquellos que 
resucitarán de entre los muertos $42s. ll Óti que. eyeípovros (ellos) 
resucitan, pas. intr. -pto. Eñpuoev aor. -výw informar, revelar, 
indicar, Bútoc ñ zarza, emi tig Pátov (en el pasaje) sobre la zarza 
(Ex 3). 65 (causal) ya que, pues. Meyo con doble acus. llamar a 
alguien algo. *Afipoj, Towx, Taxwf indecl., aquí genit. il 9edc ox 
gotiw... él no es Dios... vecpúv, Cuvtwv (p. áw) sin art. subraya el 
aspecto cualitativo $179. «dt para él. ow 3* pers. pl. áw. W 
dno-kpudévtes v.3. kud bien, «. elnoc has hablado bien, bien 
dicho. Vol«-éu ya no más, no..nada más. EróMuov impf. -éw 
arreverse. Emeparáy inf. v.21. obóév nada en absoluto, segunda 
neg. que refuerza la primera. Il 


aúrós yàp Aquió pues el mismo D. PiBloc h (= Públos papiro) 
libro. YaMiós salmo, himno. ké80v imper. -muar siéntate, bebo 
derecha (op. izquierda), ek deluóv a la derecha. Il wç dv con 
subj. hasta, ref. fut. 86 aor? subj. tiOn. ExBpós enemigo. 
Uro-nóbiov pred. escabel, estrado, el estado constructo del orig. 
hebr. explica la ausencia del art. $183. Il kúpLov pred. kat mc...; 
¿cómo entonces...? $459. Y 


dodObTOG p- v.16, genit. abs. en la escucha de. N mpod-Éxete 
imper. xw (sc. tóv voŭv) girar la propia mente a, estar alerta 
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ante, con tó, tener cuidado de. Belóviww p., aquí con el 
sentido sem. de disfrutar, o adv. con deleite, de buena gana. 
repi-mezeiv inf. -tatéw. oTo larga toga que lega hasta los 
pies. biloúvtow p. bldéw gustar. kongapóç saludo. &yopá lat. 
forum, plaza del mercado (una plaza mayor). TpwTo-adeópia 
asiento © sede principal. iputo«dhoía lit. «primer diván», 
lugar de honor. deiivov cena, es decir, comida principal. I 
kat-eobio) devorar, consumir. olkiwc casas con su contenido, 
sus riquezas en general. ypa viuda. npó-þeois (< palo 
mostrar) pretexto; mpoguge, con la pretensión, por fingir, es 
decir, fingen largas oraciones. pexpóc largo, neut. como adv. 
paxpá rpoceúxopar decir largas oraciones. AðpẸovtr fut. 
Aupave. TEPLOCÓTEPOS incluso más, incluso más grande 
(compar. de nepioaóç con exceso, mucho más, Sper: 
«pipa' juicio; condenación, sentencia. M 


áva-Pléyas aor. p. Blénw alzar, elevar, no hemos de dar un 
énfasis especial a este p. gráfico $363. fAdovtas p. pres. con 
valor de impf. yalo=pvMixov tesoro, lugar donde se colocaban 
los cepillos en los que los fieles depositaban su donativo. 
õûpav don, ofrenda. Tooo rico, tobc...1., los términos en 
su conjunto forman una oración adj. «que estaban echando...». 
1 xñpo viuda. tevixpós pobre. fád21oucav p. f. \entóv (moneda) 
pequeña. I And: (adj. -wc°) verdaderamente. trwxós indi- 
gente, pobre. Tiétov, compar. neut. nolis. mávtov genit. de 
compar. ¿fHadev aor? Ghiw. I rEpLaVEÑOVTOS p. -úw exceder, 
abundar, toù T. abtoics lit. «de aquello que les abunda a ellos», 
de lo que les sobra. ¿Lañov eic ta ôðpa «echó entre los (otros) 
donativos», es decir, contribuyó a los donativos. dotépro” 
carencia, falta, pobreza. filos vida física; sustento. el xev impf. 
exc. I 


Aeyóvtoy p., genit. abs., twa À. öt. cuando algunos esta- 
ban hablando sobre el templo, cómo... MBoc piedra. dvé-LSnuo” 
(< eve-tiBnut asignar, consagrar, dedicar) ofrenda votiva. 
ke-xó0inTOL pf. pas. koouéw adornar. Y tata acus. de relación, 
«con respecto a éstas (piedras) que vosotros...». dempéw observar, 
mirar. tebcovraL fut. épyopar. dp-eGñgeras fut. pas. -inut dejar, 
quedar. Maos En MO una piedra sobre otra. kavo-Aubíñgeras fut. 
pas. -Aúw disolver, destruir, derribar. I 
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Enmptroav aor. <pwtáw preguntar. 5uúorode voc. de 
óLboxalos maestro, señor. Tóte; ¿cuándo? ota, fut. cipi. 
pÉAAD subj. Hélio. yiveodor inf. suceder, acontecer, ocurrir. W 
Plémete imper., B. pý mirad que...no, tened cuidado no sea que. 
mixte aor. subj. pas. -vúw extraviar, engañar. tm 19 
óvópati pov bajo mi nombre, en mi nombre, es decir, 
asumiendo el título de Mesías. y eip yo soy (él). Myyucev pf. 
€yyiít acercar, aproximar, pf., prácticamente ha llegado. pý 
con aor. subj. prohibiendo una acción específica $246. 
TopevOnte aor. subj. dep. -evoxo.: top. ónicw hebr. = seguir. I 


óxobonte aor, subj. -odw. móAcuoç guerra, kkovonte T. oír (el 9 


ruido de) batalla (NEB) o bien otr hablar (de) guerra (Wm, 
NB). d-xato-otacía (< d- priv. + ka0-iornai establecer, 
constituir) disturbio, revuelta, revolución. ntonðñte aor. subj. 
pas. ttoéw infundir pánico, pas. aterrarse, dejarse llevar por el 
pánico. yevéodn, aor? inf. yivopai. véñoc) fin, final N 
EyspOípetasr se levantará, fut. pas. intr. éyeípoo, éni con acus. 
contra. lloeouós (< ceiw sacudir, hacer temblar) lit. una 
sacudida, espec. terremoto. «até distributivo, en (varios) 
lugares. Aóc ò o 9 (15,14) hambruna, hambre. Aoubs peste. 
Egovrtar, ¿oro v.7. dóBnipov causa de terror, un terror. lmpó 
con genit, antes de. ém-fieiodoww fut. -Púlico arrojar sobre, 
poner sobre, emb. tá xelpas echar mano a. biEovow fut. 
Srk perseguir. tapadrbóviec p. Sión. ele a. ovvayoyh 
aquí, consejo de la sinagoga. Hui (< þvà&oow guardar, 
conservar) prisión, cárcel. &n-xyopévovg p. pas. -yw llevarse, 
sacar, à. two nl (Baor dele) llevar a alguien ante (reyes para ser 
juzgado). hyeu“ -Lóvos ó gobernador. évexev con genit. por 
causa de. || no fígeras fut. -Palvio marcharse, irse, «of. etc 
resultar, producir, lit, «para vosotros ello resultará un testimo- 
nio», es decir, os ofrecerá la oportunidad de dar testimonio. I 
éte aor? imper, tíO nit: Bére obv èv taç kapólosc bpv poner en 
el corazón, tener en mente. poeier inf. ye letáw planificarien- 
sayar con antelación. «mo-»oyaBrval aor. inf. dep. -Aoyéopo de- 
fenderse, dirigir la defensa de uno. Y dde fut. Siwy, OTÓ O? 
hebr. ref. a la capacidad/aptitud para expresarse uno mismo, 
discurso, manera de hablar [etocuencia, NBI]. aopla sabidu- 
ría. Ñ f. de acuerdo con el término adyacente sopia, aunque ref. 
tanto a otóp como a a., dat. en cuanto obj. indir. de ávti-otñvar. 
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Suvhoovtes fut. Súvapo. évti-otipar aor? inf. «vd-Lornur 
contraponer, intr. (con dat.) en aort, pf., también med. y pas. 
oponerse, contraponerse, resistir a alguien. dvt-eueiv aor? inf. 
Gvti-Ayw responder, contradecir. Émavteg = tTbTEC OU 
Sunmcovtas.. kn. sem. nadie.. podrá $446. kvtL-kEÍ EVOL p. -Ketuat 
oponer, 0 GVTIK. Dub vuestros adversarios. Il opa-bodíñacode fut. 
pas. Sisi. yoveúc? padres. Guy-yevie? pariente. bidos amigo. 
Bavatocovaw fut. -tów ajeusticiar, matar, aquí ser la causa de la 
muerte de uno. € bpw, obj. a pesar de la omisión de tivéç (sem.), 
(alguno) de vosotros. ll Éceode v.7. pmooúpevor p. pas. gen odiar, 
con éoeade forma un fut. perifr. pas. Il Opi£* tpuxóc y un cabello. ob 
uh con subj. neg, solemne ref. fut. $444. «n-Óltoa aor? subj. med. 
Sr uaL. I brroqov% (< brroquévo) aguantar, soportar) valiente 
aguantelresistencia. kuípocde aor. med. imper. «taoua adquirir, 
llegar a poseer, ganar [[var. kTñoeode (fut.))]. yox) alma o vida 
(verdadera), las diversas traducciones, «salvar vuestras almas» o 
«ganar para vosotros una vida verdadera», no difieren de forma 
relevante en cuanto al significado. ll 


lónte aor? subj. ópácw. kuclouuévny p. pas. -Aù cercar, 
rodear, acus. f. de acuerdo con 'lepovoxAy. oTpató-nedov 
ejército, campamento militar. yvGte aor? imper. yivdoka. 
yyer v.8. ¿píioore? (< ¿pnpos desierto) devastación. il 
devyétwcav imper. 3° pers. pl. -yw escapar, huir. éso adj. 
medio, neut. en cuanto sustantivo, p.écov autñc en la ciudad/la 
misma Jerusalén. ék-yapeitwox imper. -yopéw {tk + xopéw 
hacer un hueco) salir. xpa campo en contraposición a ciudad. 
elo<pxéc0woov imper. ¿pxopo.. Il Ex-birnorc? vindicación, ven- 
ganza. tod con inf. puede ser final, para que, o consec. de mado 
que $383.351. wmino0hyar ser cumplido, aor. inf. pas. aíunimua 
cumplirse. ye-ypopyieva pf. p. pas. ypáġw. lloúni ¡ay de! yuotáp* 
-tpc í vientre; seno. éxoboo1c p. f. pl. éxo: év yaorpl Exw 
embarazada, encinta. 8nraZovcare p. f. pl «(wo amamantar, 
tener un niño de pecho. &véyen aflicción, angustia, espec. por 
la escasez de recursos debida a la guerra. $) yh aquí la tierra (de 
Isracl). ópyh ira divina. ll mecodvtaL fut. ninta. páxoLpa espada, 
genit. -png en lugar de -poc: otópatı paxolpns a filo de espada. 
atxueloriobñceras fut. pas. -tidw (< «iyu lanza + ¿Atoxopos 
ser capturado) hacer prisionero. TaTOUYÉVA p. pas. vatéw pisar, 
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pisotear, aquí pas., estar bajo el tacón de. ŭypi od hasta (tanto 
tiempo como) (= &ypı tod xpóvou ©) por atracción del relat. $17; 
sobre las oraciones de relat. introducidas de este modo $335, 
aquí se omite iv. TANPWÉGOLL aor. subj. pas. -pów cumplir, pas., 
de tiempo, cumplirse. kapol ausencia del art. antes de genit. sin 
especial relevancia $182. Il 


Foc sol. úorpov estrella, oww-ogh (< owtyw contener, 
frenar) tensión, ansiedad. d-wopia (< &- priv. + mópos paso, 
callejón, pasillo) perplejidad, no saber qué hacer. xog sonido; 
genit. que indica la causa. oéloc conmoción, estremecimiento 
íxouc OA. kal o. el rugido y la furia del mar. I «nopuxóvtor p. 
-púyw desmayarse, desvanecerse, genit. abs. «mó causal, de, 
con. pófoc temor, miedo. mpoo-boxia espera tensalansiosa. 
En<pxopévov p. -¿pxopou sobrevenir. olouuévn (sc. yñ) p. pas. 
oikéw habitar, el mundo en cuanto espacio habitado. aheu- 
Enovtal fut. pas. -ców sacudir, temblar. Il ġẸovtar fut. ópáso, 3 
pers. pl. impers. $1. Epxópevov p. -xouo. vepéAn nube. Il 
dp open p. genit. abs. yiveoðxı v.7. áva-scóyare aor. imper. 
-kÚNTw enderezarse, ponerse y derecho, después de haber estado 
encogido por el miedo. €n-ápate aor. imper. aipw levantar, 
alzar. br6tr1 porque. eyyilw v.8. áro-AtpuoLe" (< Aúrpov res- 
cate, de o para un esclavo) redención. N 


repafoAí parábola 19,11. (Sere aor? imper. Ópúcw. Gu 
higuera. Séevópov árbol, névtæ tk ô. = todos los (otros/demás) 
árboles, probablemente debido a la falta de un término aram. 
para «el resto» 13,2; Mc 4,13. it Ótav ón tan pronto como. 
Tpofidimowy aor? subj. -fálic poner fuera, sacar; intr., de una 
planta brotar, retoñar. BAénovteç p. dd tavtdv por vosotros 
mismos, 3* pers. pl. en Jugar de la 2* pers. 9209. ywwoko darse 
cuenta, comprender. ión ya. Eyyúe cerca. Bépos* verano. Ilónte 
aor? subj. v.29. ywópevea suceder, p. ylvojueL. yuróoxete ind. o 
imper. llóunv hebr. verdaderamente, efectivamente, no es fre- 
cuente en Le. où ph v.18. mop<A8y aor? subj. -Epxopar pasar, 
desaparecer. yeveú generación. wg äv con subj. hasta. yévntar 
aor? subj. wc dv...y. hasta que... haya tenido lugarfacon- 
tezcalsuceda. Il map-<eúcovtas fut. -Epxoyos. oò yh aquí con fui. 
ind., un tiempo que tiene una estrecha afinidad con el aor. subj. 
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TPO0<éxete imper. Żyw (sc. tbv vodv) prestar atención, TP. 
¿outoic (v.30) poner atención, estar alerta. phmote no sea que, 
gue...no. Pepnóñow aor. subj. pas. Papéw (< fápos' peso) 
abrumar, agobiar, sobrecargar, pas. aquí, estar embotado. 
kpungàq disipación. pén borrachera. pépyuva atención, 
preocupación. Btwtucós diario (adj), de la vida diaria. Kæ 
consec. de suerte que, de modo que 8455y. Em-otíi aor? (intr.) 
subj. éġ-iotaue en tiempos intr., sobrevenir (inesperadamente). 
aipuiduos repentinamente, pred. «como algo repentino», es de- 
cir, de modo que el Día os sobrevenga repentina e inesperada- 
mente. Il nayi -i006 h trampa, cepo. tn-<lebceros fut. -popu 
v.26. ku8muévove p. ké8nuor, en hebr. con sentido de morar, 
habitar, vivir. en npóownav con genit. sobre (la faz de), hebr. 11 
«yp-vavette imper. -vnuéw (< dypós + Únvoc dormir al raso) 
estar vigilante, estar despierto. bebyevar p. Séouo pedir, rogar 
por algo. iva puede ser final, para que no, o una proposición 
obj. después de ¿eduevor en lugar de inf., que $407. 
kar-LoxÚsnte aor. subj. u0xúw, con inf. tener la fuerza/ser 
capaz de. xpuyely aor? inf. -pedyo escapar, huir. pElA0vta p. 
yivesdns v.7. otava estar de pie, aor. inf. pas. (int) atni. 
¿yapocdev con genit. ante, delante. I Ñv...bôáokaw impf. perifr. 
-akw $360. tó huépac...c. vúktæç acus. de duración, por el/de 
día...por laide noche. E-epxópevos p. Épxoyos salir, dejar. 
nvkicero impf. adAicopor pasar la noche, or. en el patio (x044). 
eig en lugar de ev $99. ¿hee olivo. M dipôpigev impf. ópOpiZw (< 
ópBpoc temprano) madrugar. tpde abróv (sc. e iban) hacia él. 
áxode c. genit. escuchar, inf. en lugar de p. fut. $282. I 


MyyniZev impf. eyyiZo (tyyúç cerca) acercarse, aproximarse. 
toptý fiesta, celebración. úXwuos sin levadura, tà $. la fiesta 
del pan ázimo que se celebraba durante la semana que seguía a 
la pascua. Aeyopévn llamada, p. pas. néoya (indecl.) tó (aram. 
«pasar») pascua, celebrada la noche del 14 al 15 de nisán, de 
aquí también comida pascual, cordero pascual. W ¿Zñtovv impf. 
Entéw, €. nâg buscar un modo de. tó introduce una pregunta 
indir., propio del estilo lucano. vao aor? subj. -aLpéw 
eliminar, matar, subj. delib. §347s. ¿-pofobvto impf. -Péopaæi 
tiva tener miedo a alguien. Il Eætavës hebr. adversario, Satán, 
Satanás, "lobos -ó0 Judas. kodhoópevov p. pas. -léwo. Óvta p. 
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cipi. dpL8Óc número. || én-<¿Bdv aor? p. -épxouos marcharse, 
irse. OUv-=-AAMgeV aor. ovà-Aadéw tiwi hablar, concertar con. 
otparmyós general del ejército; comandante del templo, pl. 
capitanes de la guardia del templo. rapa-66 aor.? subj. -diwy 
delib. Il €-xdpnoar aor.? dep. yaipw estar encantandolrebosante 
de alegría. ovwvé-Hevto aor: (intr.) ouv-tidewei (med.) acordar. 
ponerse de acuerdo. «brG puede unirse a ouvébevto acordaron 
con él o a óodvar acordaron darle. «pyúpiov plata, dinero. 
Soúver aor.” inf. dise. II éč-wpoióynoev aor. -opoloyéw consen- 
tir, acceder. ELíftel v.2. eò-xupix (una buena ocasión) opor- 
tunidad. vob con inf. den. finalidad $386. mepañobver aor? inf. 
ğtep con genit, sin, aparte de, «cuando la gente no estuviera 
allí» (Wm cf. RSV); «sin que la gente lo advirtiera» (NBJ); «sin 
reunir a una multitud» (NEB). aútoiz depende de rapadobvasr. ll 


óZuya v.1. ¿deL impf. óet. Oúeod inf. pas. O sacrificar. 
noxe v.l, aquí cordero pascual. ll en-é-oteiiev aor. &no-otéhiw. 
eine aor.? p. Aéyo, ref. acción concomitante $262. ropeuBévres 
id y preparad, aor. p. dep. -evoueci. Eronputogre aor. imper. -óCw 
preparar, disponer. wkoya aquí, comida pascual. béyoyev aor? 
subj. ċaðiw. I elrav $489. nod; ¿dónde? Oékeia (o élete) 
introduce a menudo una pregunta dudosa expresada (cuando se 
trata de la 1° pers.) con el subj.; en ocasiones tiene casi el 
sentido de «agradar, complacer», ¿dónde te agradaría que...? 
¿dónde te gustaríalcomplacería que nosotros...? ETOYIÉGOMEV 
aor. subj. ll ela-<AB8óvtOv aor? p. -Epxonas, genit. abs. en lugar de 
p. conjunto $49. ovv-avtígel fut. -avtáw tivi encontrar a 
alguien. kepdpuov jarra de barro (cocido). Úbutoc genit. de 
vóop. Buotálwv p. ¿(o levar. dcodovéígate aor. imper. -Séw 
tivi seguir a alguien. elo-ropevojion entrar. ll ¿petite fut. Ayo 
con sentido de imper., diréis, decid $280. olwo-Seanótn< dueño 
de la casa. bibúoxados maestro, señor. «oté-Auue' (< keca- Aún 
quitar el aparejo, de aquí alojar, alojarse, hospedarse) posada, 
habitación de huéspedes. noya v.8. yo v.8, subj. debido al 
sentido final de la oración $343. lIkóxetvos = wal éxetvos. delle 
fut. del«vuyt mostrar. ávdyorov (< dvá arriba + yh) habitación 
sobre el suelo (piso), piso de arriba. t-otpœpévov (sc. con los 
divanes) extender, pf. p. pas. otpaàwvup extender, por ej., la 
cama, aquí divanes sobre los que recostarse para comer. 
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etoyuécare v.8. li dmelBóvres v.4, edpov aor? epioxw. el pixel 
plpf. Ayw 5290. iroípaca» aor. v.8. I 


e-yévero llegó, aor? yivopar. dy-É-nevev aor? kva-Tintw re- 
costarse, sentarse (a la mesa). I èm-Bupia (Ent- + Buuós pasión) 
deseo, anhelo, dat. de modo 560. ¿n-<8úmoo aor. em-Quuéw 
desear, anhelar, el vb, con el sustantivo emparentado traducen 
una expresión hebr. que subraya la idea verbal he anhelado con 
ansiedad. puyeiv aor? inf. v.8. mpó tod con acus. + inf. antes. 
medeiv aor? inf. náoxo. ll ón = «<... ([var. añade obxéri no más]. 
où pý neg. enfática ref. fut. $444. páyo v.8. ¿uc Hrov (= oUr.woc 
genit. de 6-11) hasta aquel fiempo en que, con aor. subj. indica 
un tiempo indef. en el fut. (='écw toÚ xpóvov tuvL con atracción 
del relat. 516s.). rAnNpw8 aor. subj. pas. -pów completar, acabar, 
terminar, cumplir. U SeEdevos aor. p. Séxopel tomar. TOTÁPLOV 
copa de vino. elqapiotigas aor. p. -téw dar gracias. Miflere aor? 
imper. appara. due-uepicate aor. imper. -uepicw dividir, repar- 
tir, distribuir. ele tnvtobs entre vosotros, 3° pers. p). refl. en lugar 
de la 7° ipäc aúroús $209. Il tiw aor.? subj. tiro. &nò tod viv de 
ahora en adelante, después de este (tiempo). yum producto 
de la creación vegetal, cereales, frutas, etc. (cf. yévvnua? 
vástago, prole). ¿qumedos ý vid. és où hasta, cf. tws brov v.16. 
Ex aor? subj. Épxoner. Y AmBuóv aor? p. ExAaoev aor. kAdw 
partir. ESaxev aor. òla. brép con genit. por, a favor de. 
Subópevor p. pas., p. pres. puede den. «que se está dando» o bien 
sustituir al p. fut. «que se dará, que será dado», cf. 1,35 $233 
(yevvouevov). torete imper. toté(o. cig den. finalidad, como, 
para. dé unoc! memoria. I nothpior v.17. do-abrwos de igual 
modo. petà tó con inf. después. bermuñaal aor. inf. -véw comer 
una comida, cenar. karvóc nuevo. daBén (So-ti8nin dis- 
poner) voluntad, testamento; en los LXX = ouv-8Íen «pacto, 
alianza». dv instr. $119. ¿x-xuvvópevor p. pas. -yúvvw (forma 
tardía de é-xtw) verter, pas., de la sangre, ser derramada, sobre 
el significado del p. pres. v.19 [[var. om. tó ÚnEp pôv ktA. 
(v.19) y todo el v.20]). 1 wAñy (clas. excepto) aquí pero, 5° ed. 
lat. $479. napa-bibóvtOS p. v.4. tairela mesa. Il pév...(6€) 10,2, 
aquí Af» toma el lugar de ó€. propévov pf. p. pas. ópiZw (Ópos 
límite, frontera) determinar, señalar, fijar, cotú tò ùp. como ha 
sido señaladoldeterminado. obat con dat. jay de! vapa-lóoras 
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pas. Il fpéavto aor. ¿pxoper. ou-Enretv inf. ou(y)-Entéw indagar 
juntos, discutir, poc tewtoús entre ellos, uno con otro. TÓ v.2, 
pa entonces; valor de inferencia que con frecuencia se debilita 
en las preguntas, ¿ly opt. eipi quién podría ser, opt. potencial sin 
dv $356, o quién era, opt. de discurso indir. $346. pédiow p. 
tpácsew inf. -00% hacer. Il 


Eyéveto se produjolsurgió v.14. prdo-vewia (puléo amar + 
vét«oc disputa, contienda) disputa. ĝoxéw parecer, ser conside- 
rado. peilwv compar. (de péyas) en lugar del sup. $147s. $) 
kupteúw gobernarímandar sobre, con genit. de compar. tras vb. 
que implica importancia o preminencia, ¿E-ouováCovtes p. úl» 
tivóç ejercer autoridad sobre alguien. el-epyémmc* bienhechor. 
«edobvreL pas. -Aéto. Il ywécdo imper. 3° pers. sing. yivopar. 
vewrepas compar. de péos joven (en lugar de sup. v.24), es decir, 
que respete y sirva a los demás corno si fueran sus mayores. 
iiyOÚuevos p. TiyéomaL dirigir, conducir, ó ùy. el que tiene 
autoridad, el jefe. õiukovðv p. -véw servir. I tic; en lugar de 
mótepos; ¿cuál? (de dos) $153. dva-kelMEVOG p. -kepar 
recostarselsentarse a la mesa. o0xÍ no, lat. nonne, introduce una 
pregunta que espera una respuesta afirmativa. év péco sin att. 
cuando es seguida por un genit., en el medio, entre. Il ute- 
permkótes pf. p. ôig-pévw perseverar. mempoopós (< repálw 
probar) tentación, prueba. ly =x01 ey. óLo-ri0epos med. 
establecer, disponer, fijar. bié-Beto aor? -tifBenar. facLdieia 
sin art., reinado, soberanía (cf. 19,12). Wiva así que, de modo 
que, puede ser consec. $352. £09nre subj. to8w var. de tabiw. 
nivyre subj. tpáneca v.21. kobñocode fut. kéðnpor sentarse 
(sobre fut. tras va $340). Opóvoc trono. Hui tribu. kplvovtec 


pt 


Enravás v.3. ¿Eqtásaro aor. -autéopor requerir, exigir, aor. 
solicitar. pig a vosotros (pl.). 100 final. owiécos aor. inf. -¿Zo 
cernir en una criba, cribar. giTOG trigo. I éSeñóny aor. dep. 
Séouer pedir, rogar, nepi en lugar de Úrép $96. goù fi. ék-Aimy 
aor? subj. -Acínw dejar, intr. fallar, desfallecer. voté (enel.) 
siempre, en cualquier momento, una vez. Emotpérec aor. p. 
-otpédo tr. volver algo a; intr. regresar, aquí volver aten sí. 
otáptoov aor. imper. -iw fortalecer, apoyar, respaldar. M 
Étoipos dispuesto, preparado. þuhaký (puidoow guardar) 
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prisión, cárcel. vopevecdon inf. U Tlérpe voc. de Mérpoc. þwvýoer 
fut. -véw intr, emitir una voz; de un gallo, cantar. oúyepov hoy, 
aquí esta noche. diixtop* -topoc ú gallo, kws hasta, antes de, 
aquí con fut. en lugar de subj. $341. rpic tres veces. «n-apuñoy 
aor. subj. o fut. -xpvéopæt (med.) negar. pe obj. de eidévos inf. 
olóo.. I 


ámé-gteLda aor. emo-otélo». &tep v.6. Badddoruov bolsa. mpa 
alforja para llevar lo indispensable para viajar o, tal vez, para 
poner en ella los donativos o limosnas. baóbrua” sandalia 15,22. 
pů como interrog. espera una respuesta negativa; no requiere ser 
traducido. votepúgare aor. -péw tivos faltar, andar escaso de algo. 
eitav v.9, obv =0v8ér. Il éxor p., ò éxwv el que tenga, ápáro aor. 
imper. ipw, ópolte de igual modo. wwinséreo aor. imper. -Aéw 
vender. ipáviov vestidura, túnica (exterior), manto. deyopacére 
aor. imper. -4w (yop plaza del mercado) comprar. púxapa 
espada. 1 toUvo en lugar de tóbe $213. yeypouyevov p. p. pas. 
ypábow escribir, tò yey. Escritura. tedeo0hyel aor. inf. pas. -Aéw 
llevar a cabo, cumplir. Grvopoc fuera de la ley, delincuente, 
criminal. ¿koylo8n aor. pas. A0yiZopew contar entre, catalogado 
con. kai yáp lat. etenim, pues de hecho. Th (sc. yeypappévov) nepil 
guod lo que está escrito sobre mi. tédoc fin y cumplimiento, obj. 
de Éxeu; T. éxel está a punto de cumplirse. | péyarpæ v.36. ixovós 
bastante, suficiente, utilizado impers. en neut. es suficiente (del 
asunto), ¡basta ya! Il 


EAA aor? p. -épxopia. E-mopeúBn aor. dep, -eúopa. ¿Boc* 
costumbre, tain olivo. iolLoúBroav aor. v.10. Il yevópevos aor.? 
p. yivopar, aquí Hegar, venir. èni con genit. a. mpoc-eÓxeode 
imper. elo-<letv aor. inf. v.10. nerpwopóg v.28. Il &n-<-onéaðn 
aor. pas. áno-omáw alejarse, pas. apartarse. wael como, 
aproximadamente. M8oc piedra. Po (< PédAco) un tiro, Al8ou 
B. un tiro de piedra, acus. de extensión. Blc aor? p. ti6nul. yóvo 
-vatoc tó rodilla, tig tà y. arrodillarse. ipoo-núxeto impf. 
-eúxopect. I| mérep voc. de trip. el introduce una condición 
«real» $303ss. Poúdel (= Bodin) 2* pers. sg. -AopaL querer. 
map-éveyxe aor? imper. mapa-pépo (dejar pasar) hacer pasar, 
apartar, quitar. votipior v.17. nàńw pero, sin embargo, S* ed. 
lat. $479, tò cóv la tuya, es decir, @&éAnpa. yuwéodw imper. 
yivopor. I óp0n aor. pas. ópúw, pas. con dat. aparecer. 
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¿vacxbov p. woxów fortalecer. I yevópevos estando, v40. 
éyovia en sentido estricto, el estado mental dei atleta antes de 
la competición, agonía, temor. Ex-tevéotepov, compar. de éxtevés 
(neut, de éxtevr]s tenso) utilizado como adv., más intensamente. 
mpoo-núxero v.4l. éyéveto era, se hizo, v.14. i8puc” -Htos ó 
sudor. gei v.41. Opóufoc coágulo (de sangre). «ota -ekivovtos 
p. fiaivw, aquí caérsele a uno. [[var. om. vv.43-44]]. 1 
gva-otás aor? (intr.) p. av-iotnpi. Abor aor? p. v.18. edpev 
v.13. koipwpévoug p. opa. dormir. nó causal, de, a causa de, 
cf. 19,3, 21,26. Adm tristeza. I| waBeódere Sw estar durmiendo, 
dormir. dvu-otávtec levantaos y... eloél8nte aor.? subj. 
-Epxop. Tponeúxeole, merpaopóg v.28. Il 


Aa2odvtoc p. AxAéw, genit. abs., mientras estaba aún hablan- 
do. heyóevos v.1. npo-ńpxeto impf. -Epxouar preceder, caminar 
al frente dela la cabeza de. țyyioev aor. v.1. prAñceL aor. inf. 
-ìéw tener afecto a, amar, de aquí besar, inf. final. It loúóa voc. 
v.3. pilny’ un beso. mepadióws 2° pers. sing. llióóvres aor? p. 
ópúv. al mept abróv sus compañeros. toógevov fut. p. cipi, tò do. 
to que va a ocurrir (trad. iba a...). el introduce una pregunta dir. 
13,23 $401. naráfopev; fut. natčoow asestar, golpear («¿ases- 
taremos...?») en lugar de subj. delib. («¿hemos de ...%») 5341. 
év instr. $119. péxorpa v.36. ll é-náratev aor. ela tic El abro uno 
de ellos, pleon. en lugar de aútóv tıç $155,80. tòv odor con 
art. Mc 14,47. d-<Llev aor? -avpéo cortar. 0d (Wwtór TÓ oreja. 
beióc derecha (op. izquierda). Il &moxpiðeiç aor. p. dep. 
«pivopar $229, åror. ..elnev $366. tête imper. tú dejar, 
permitir, tal vez independiente de lo que sigue: ¡parad! ¡dejad 
(los) en paz! to tovtov hasta aquí, si es una frase indepen- 
diente: basta ya. óniíevos aor. p. Értoual tivos tocar algo. 
wtlov = dtápiov oreja, dim. de odí pero sólo formalmente 
$485. iégaro aor. igopart curar. ll napa-yevopévoug aor? p. 
-ylvoyet venir a su encuentro, 1. énl tiva venir a Su encuentro 
con intención hostil, aquí venir a su encuentro para, es decir, 
venir para arrestarle (Wm). otpernyós v.4. Anotic? ladrón, 
bandido. ¿E-ql8nrze en lugar de -Bete $489, Eúloy palo; garrote, 
porra. Mad” hyépov diariamente, día tras día, xata distributivo. 
Úvtoc p. cipi, genit. abs. ¿f-e-telvate aor. èk-teivw extender. 
éEovaía puede den. esfera o ámbito de autoridad, dominio, cf. 
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23,7. oxótoc' oscuridad, espec. religiosa y moral, aquí el poder 
de las tinieblas (controlado hasta este momento). Il 


ouA-Amflóvtes aor? p. -A0fdvo detener, arrestar. Tiyoyov 
aor? úyw conducir, guiar. elo-Ayoyov aor? -tyw hacer entrar. 
iokoú8eL impf. v.10. poxpó-bev desde lejos, a cierta distancia. 
lrepr-aapávror aor. p. «rt encender (un fuego) genit. abs. tv 
péoe) v.27. air patio. ovyxaðiodvtwv aor. p. ka 0iw hacer 
sentar con, intr. sentarse juntos. E-xdBnto impf. kdOnpos. pécos 
con su propio sentido adj. medio, central, pero trad. entre ellos. 
ll idoñoo f. v.49. meudioxn f. (dim. de matç niño) esclava; 
criada, cf. el uso de «chico/muchacho» en ciertas partes del 
mundo. KaBñuevor p. Tpde TO pôs junto a la lumbre. &teviovon 
aor. p. Cu tivi (<dtevñe intento, propósito) mirar fijamente a 
alguien. kæi también. Il ipvñsato aor. ápvéouas negar (sc. ello, 
eso). yúvaL voc. de yuví. ll Bpaxús m. y f. -xú neut. poco tiempo. 
ÉTeEpoc m., otra persona, alguien más, en lugar de ¿Aoc $153. 
läm v.49, dm impf. pnui decir. € «dtv (uno) de ellos. | 
da-otáons habiendo transcurrido, aor? (intr.) p. f. Si-Lotmpa 
pasar (tiempo), genit. abs., trad. más o menos una hora des- 
pués. Gol v.41. bi-ioxopiteto impf. Lopar aseverar enfática- 
mente, insistir. èw Gndelas ciertamente, en efecto. «ol ydp 
v.37. Il mapa-ypñpo (próximo a, inmediatamente después de 
algo) ref. temporal, inmediatamente. éti hobvtos alrob v.47. 
¿búrmoer, ¿lécrop v.34. ll orpapels aor.* p. pas. otpédo volver 
(tr); pas. c. significado refl. volvertse). tvé-flepev aor. 
¿p-Piéro vivi mirar fijamente, mirar dura O directamente a 
alguien. btr-ejwicdn aor. pas. ùbno-puuvýokw recordar; pas. 
dep. acordarse. pipa? palabra, dicho. we puede encontrarse en 
lugar de óti en grh.; ùç elnev que él había dicho $290. ón = 
«... npiv con acus. + inf. antes (de tiempo). ońpepov 
¿mupuñon...tpic v.34. I ¿E-ci8uw v.39. tw fuera, afuera. 
Exdavoev aor. khaíw llorar. mpå amargamente. M 


GUV-ÉXOUTEG p. -xw mantener, tener a cargo. tv-é-aZov 
impf. gu-noilo tuvi (<¿v + ničo jugar) burlarse de, ridiculizar 
a alguien. bépovtes p. dépw golpear. it mepi-keAÚYovTes aor. p- 
-«alóntw (velar alrededor) cubrir, tapar, ¿vendar los ojos? 
En-nptor impf. -patko preguntar. pO-HñteUEOY aor. imper. 
<pnrevo profetizar. nalagg aor. p. næiw pegar, golpear. I repo 
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en lugar de ğe $153. frnopnuoivtes p. -éw hablar contra 
(Dios), hablar irreverentemente. E-heyov impf. eic contra. |) 


E-yévero v.14. guv-ñx9n aor. pas. -dyw reunir, juntar, pas. COn 
significado refl. mpeofutépiov colegio de ancianos que regía la 
institución judía del Sanedrín, cuyos miembros principales eran 
los sumos sacerdotes (incluidos los sumos sacerdotes eméritos y 
los miembros de sus familias) y los escribas. &u-iyæyov ellos le 
habían traído, aor. -yw llevarse. ouv-<ópiov Sanedrin, aquí, tal 
vez, la cámara del consejo. Il el sí (de hecho), una condición 
«real», por tanto con ind. $303. eiróv en lugar de «iné aor. 
imper. Aéyw $489. eimw aor? subj. od u v.16. motedonte aor. subj. 
-<w. I ¿porios aor. subj. -tčw preguntar. dmo-kpubhte aor. 
subj. dep. v.51. I dm tod võv de ahora en adelante. tota fut. 
cipi. keteros v.56. & defiv a mano derecha, a la derecha. h 
vaus el Poder, el Todopoderoso, evitando así el nombre 
sagrado; en atención a los lectores gentiles Lc añade toù 6cod (cf. 
Mt 26,64; Mc 14,62). Il -pn v.58. bucio Aéyete óri ¿yo eim: ör 
puede tener el sentido de que, «vosotros decís que yo soy», O 
bien «..., «como vosotros decís, yo soy». l! uaprtupla testimonio, 
genit. dependiente de xpeía necesidad. «ùtoi carácter enfático 
(nosotros) mismos. Tiobaapey aor. dxoúw. ánó tod otómatos 
abrod trad. de sus propios labios. II 


éve-otóv aor’ (intr.) p. neut. áv-Lorna, ...se levantaron y 
(llevaron). &-nav = nãv. niños reunión, asamblea. yayov aor? 
éyw conducir, traer, llevar. Ení con acus. a, ante (un juez). Il 
APÉLLTO aor. GpxopaL. koc-nyopelv inf. -nyopéw tivós (< katu- 
contra + dyopeúw arengar) acusar, presentar cargos contra 
alguien. Ayovtes p. Aéyw. epaper (en lugar de -oper $489) aor? 
ebplokw. ÓLo-otpépovta p. -otpébow des-viar. kwAbovta p. -Aww 
impedir, prohibir, oponerse. ġópoc impuesto. 6vóbver inf. Stóc 
aquí pagar. elva inf. cipi. I ipotee aor. Eptáw preguntar. oò 
el; ¿eres t? (la proposición interrog. en gr. no depende del orden 
de las palabras). 6 Rwaràeùç, sobre el art. en el pred. §172ss. 
éno-xpiDets aor. p. dep. {en lugar de med.) $229, ánox. ...éqm cf. 
$366. E-pn impf. nui decir. ad Ayete ¿una proposición afir- 
mativa indir.?, eres tá quien dices eso. ll tiov causa (legal); 
delito. ll En-hoxuov impf. -Loxúw fortalecerse, persistir, insistir. br 
= «... vecocio agitar, provocar. bbúoxtw p., mediante la ense- 
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ñanza, al enseñar. «00 = katé: ke8 öne tig 'I. a través de toda 
Judea, en toda Judea. dptiuevos aor. p. v.2, ápe. 00e comen- 
zando en Galilea (y continuando) hasta este lugar. I 


dscodons aor. p. -oUo. ém-npwrtqoer aor. -epurtáw preguntar. <h 
interrog. indir. $402. | ¿m-yvoóc aor.? p. -yivdokw enterarse; 
cuando había definitivamente averiguado, a menos = yvou 
§484. éfovoía esfera O ambito de autoridad, jurisdicción, 
Gvé-rempev aor. dva-méumo remitir, enviar (a un tribunal 
superior). óvte p. cipi: ú. kæl abróv pues él también era... tv 
taútare T. huépore en aquel tiempo. I l5wv aor? p. ópkw. E-xúpn 
aor? dep. yaipw. Aav mucho. Av...B£kwv impf. perifr., nuestras 
lenguas modernas requieren el plpf. había estado anhelando! 
deseando. iovóc bastante, como «bastante» es ocasionalmente 
intensivo, durante mucho. xpóvoc tiempo, ¿É ixkaviw xp. durante 
mucho tiempo. ietv aor? inf. Stè tò áoveL» pres. inf. con valor 
de impf., ingl. because he had been hearing, esp. porque había 
estado oyendo $290. iimiev impf. tAmigw esperar. ywópevov 
hecho, p. Il ¿mnppuúta impf. v.6, preguntar. & instr. $119, èv 
Aóyotç ik«votç lit. «con un buen número de palabras», es decir, 
con cierta extensión o detenidamente. dm-expivato (excep- 
cionalmente en el NT) aor. med. Il eéjorikercar (en lugar de 
-keoav) estaban de pie, estaban alli, plpf. (intr.) con sentido de 
impf. (como totnke = pres.) Lorna. ebróvios (< eb bien + telviw 
exgerar) con vigor, rotundamente. Kkut-=yyopobvtes p. v.2. Il 
¿E-oudevígac aor. p. -véw (< oúdev = oúdev) pensar nada de, 
tratar con desprecioldesdén. avpúvevpa ejército, guardia; pl. 
tropas. ey-maíac aor. p. vello tiwi (< èv + maičw jugar) 
burlarse de, ridiculizar, mofarse de alguien. repr-fjdóv aor.? p. 
Pew ti echar algo alrededor, vestir con algo, poner algo 
sobre alguien. to0hc* -htoc Ñ vestidura, ropajes. Mmpós es- 
pléndido, magnífico. Gv--ueupev v.7, aquí remitir, devolver. M 
t-yévovto aor. yivopas Hegar a ser, convertirse. pÍllos amigo. 
te..«ob (ambos)...y. èv abrí) tii fuépa el mismo día, aquel mismo 
día. tpo-da4pxov imper. -4pxw ser o estar previamente/hasta 
entonces. txBpa enemistad, tv €. en enemistad. ávtes v.7, perifr. 
$360 n. Il 


ouy-kadeadpevos aor. p. med. -koléwm convocar, med. 
paralhacialjunto a sí. Gipxow' úpyovtoc ò gobernante, pl 
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autoridades, dirigentes. I| npoo-yvéykute aor. «pépuw traer a. 0% 
como {= como uno [que], qua). áno-otpépovre p. -orpégo 
alborotar, excitaímueve a la deserción. dvu-plvas aor. p. 
-xpivw examinar, investigar. od0Ev v.11. elpov aor.? v.2. afítrov 
v.4. Gv genit., de los cargos presentados, (ninguno de los 
delitos) de los cuales. kat-=yopeite v,2. il «AN obt H. ni 
Herodes tampoco. dv-é-empev v.11. Eróg tivos (< dyo bajar 
una balanza, pesar) digno de. ne-tpæypévov pt. p. pas. rpácow 
hacer, £otiv nenp. ha sido hecho. «òt gr. clas. dat. de agente (= 
bró con genit. en el NT) 859. Il ruvdebgas aor. p. Un educar, 
regañar, aquí azotar, aor. cuando le haya hecho azotar. 
émo-A000 fut. -¿Uw soltar, liberar, dejar ir. ll [(var. añade v.17 
eváyenv dE elxev ánoAiev aúrolc «ero soprip ¿vo y debía 
soltarles uno en la fiesta (wdyen necesidad; elxev impf. tyw; 
korte distributivo, en cada; toptň fiesta)]]. Il dv-éxpayov aor. 
ivepólsw gritar. m-"indel adv. con toda la muchedumbre, 
todos juntos. olpe imper. (cf. Jn 19,15 ápov), pres., tal vez con 
el significado de «no vaciles/dudes, adelante, quítalo», es decir, 
con sentido de insistencia. ¿mó-Avoov aor. imper. -2ú6. I| oTi 
en lugar de öç o «aquel que» $215s. arácic* (iotapos levantarse, 
sublevarse) sedición, disturbio. yevopévny que había tenido 
lugar, aor? p. yivopoi. dóvoc asesinato. Pándeic aor. p. pas. 
páñaco: Ñv.. BA. perifet $360 n. pude {< dvlécow guardar, 
conservar) prisión, cárcel. I npoo<-póvyaev aor. npoo-pavéw 
tivi dirigirse, hablar a. Auw p. Ohw. &no-Aðoart aor. inf. I 
¿n<duóvow ellos seguían gritando, impf. ¿m-puvés gritar. 
oroúpov imper. -pów crucificar; ¿se trata de un pres. que hemos 
de entender como «ipe v.18, o de un coloq.? Mc 15,13 
otévpwoov. Il tpltov una tercera vez. kexós mal, daño. &-noingev 
aor. notéw. airiov Bavátov delito capitalique merezca la muerte. 
elipov v.14. marbevcas KTA. v.16. Il Emércenvoo impf. émi-enguor 
ser puesto sobrelimpuesto, insistir. puvk peyúád una voz alta, 
powagi p. fuerte. altoúevo. p. med. mitéc, med. como act. 
pedir, exigir, solicitar enérgicamente. abtóv acus. como sujeto 
de inf. otaupwðivar aor. inf. pas. v.21. kor-hoxvov impf. -Loyúw 
ser fuerte, impf. se hacía más fuerte! más alto. len é-xpuvev aor. 
émapívo decidir. yevéctwa aor? inf. v.8, ser hecho, es decir, se 
concediera, otorgara. «altnua? exigencia, reclamación. 1 
dné-Auaev aor. v.16. otácie, bóvos, bulaxí v.19. PeBAnuévov pf. 
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p- pas. v.19. frodvto impf. «itéopar v.23, en la trad. se utiliza el 
pipf. §290. nap-¿Sokev aor. mapa- dior. I 


«n-ñyeyov aor? «yw, habríamos esperado el impf. $275. 
¿ém-AmfópevoL aor.? p. -AmpfivoweL agarrar, echar mano. 
Kupnvaioçg Mc 15,21. épxúpevov p., que venía. &ypúç campo 
(op. ciudad). ¿n-éABncav aor. ¿mi-ri@yut tevi ti poner algo sobre 
alguien. otaupós cruz. dépew int. ġépw llevar. Úmodev detrás 
de, tras. Il ġkohoúðet impf. áxolovdéw tivi. ToAÙ TAÑOOS una 
gran muchedumbre, cf. v.1. éxcórtovto impf. kórtopaL Horar (la 
muerte de alguien) dándose golpes de pecho. é-Opípou» impf. 
Oprvéw lamentar. ll otpabeis aor? p. pas. otpépw volver, girar 
(tr.); pas. con sentido refl., volverse (intr.). Svyátnp -tpós h hija. 
khwlere imper. kAmic éni llorar sobre, llorar por; pres. no 
lloréis (más) $246, mv en lugar de óAda, 5° ed. lat. $479. 
é-nutás 3* pers. en lugar de Úpó éuroós $290. I ¿podow fut. 
Myw. porxápios feliz, dichoso. oveipos estéril. kovia (un hueco, 
un agujero) vientre, matriz, útero. Exevvnoayr aor. yevvéw 
engedrar, aquí dar a luz. pasarás pecho, seno. ¿Lpejav aor.. 
tpédo dar de comer, dar de mamar, amamantar. | p£ovtes fut. 
ğpxopar. Aye inf. Speorv dat. pl. ópoc”. mégete aor? imper. 
Tinto caer. fouvós colina, ka Aparte aor. imper. Kułónta cubrir, 
Il ei introduce una condición «real» («si de hecho») $303. bypós 
húmedo, de madera, que contiene savia. bov madera, leña. 
moLodoLv impers. «ellos» en lugar de pas. $1. Enpós seco, 
yévntes aor.’ subj. yivopar, subj. delib. ¿qué va a ocurrir con el 
seco? M Ñyovto impf. pas. ¿yw Hevarse. kuobdpyos {< kaxós + 
čpyw) malhechor, criminal, ét. kuk. 660 expresión imprecisa 
ref. a los otros dos (que eran) malhechores, criminales. &v- 
apelira ser ejecutado, aor. inf. pas. -empéw llevar hacia 
arriba, levantar, pero habitualmente matar. U kaloúevov p. 
pas. kodéw. kpaviov calavera. é-otabpocar aor. v.21. dv 
pér...ðç d€ el uno...el otro (uso demostrativo del pron. relat.). 
SeL1Lóc...éprotepós derecha...izquierda, ex belu a la derecha. I 
E-deyev impf. Aéyco. mátep voc. de -rúp. &þæç aor.? imper. -inui 
tive perdonar a alguien. olduow 3° pers. pl. olóu en lugar del 
clas. toxo $488. [[var. om. ó $e 'Incoúc...rovod011]). 
51 epi CópevoL p. med. -epiw (ÓLa- + pépos parte), dividir (en 
partes), med. den. «entre ellos». ipárrov pl. vestiduras. Efodov 
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aor? Búlaw echar. «Mipoc suerte. Il eiotíxeL v.10. SewpGv p. 
-péw mirar, ver, observar. ¿E-equueipLZor impf. Ex-poktnpilw 
{< èk + puctip nariz) burlarse, mofarse, mirar con desprecio 
(cf. ingl. «look down one's nose», «mirar con desprecio»); ék- 
puede o no ser intensivo $484, ğpxwv v.13. É-cwoev aor. oww 
no se ref. a una ocasión particular sino que se trata de un aor. 
complexivo (global) $253. owočtw aor. imper. 3* pers. sing. el 
indica una condición «real», sí (realmente él es lo que dice ser) 
§305ss. éx-lextós (< éx-Aéyo elegir cuidadosamente) elegido, 
escogido. Il ¿vé-matov aor. v.14. otperiarns' soldado. 
Tpo0<pxóuevoL p. -Epxopar. Óloc (< ófóc acre folor], ácido 
[sabor)) vinagre, vino avinayrado o picado (que se daba a los 
soldados). mpoo-pEpovtes p. -pépw llevar a, ofrecer. I el intro- 
duce una condición «real» $306. oGaov aor. imper. oí, 
CEMUTÓV a ti mismo, I Em-ypabí inscripción. tw altra sobre él 
[[var. añade ypeypayuévo em abro ypépxov Ellevicolo kal 
puuxixois kal ¿ppaixois escrito sobre él con letras en griego, 
latín y hebreo (yeypoyuevn pf. p. pas. ypúpuo; ypu” letra del 
alfabeto; ¿AAnuuxós griego; popaicós latín; ¿fBpaicós hebreo)])). Il 
eliç en lugar de ô érepos (uno de dos) $156. kpeuaodévtor aor. p. 
pas. -pévvupa colgar. koxobpyoc v.32. Effiaopíñper impf. -ućw 
22,65. obxí 22,27.  éno-cpidic v.3. tm-tipðv p. -tuuto tivi 
reprochar a alguien 8,24. ¿4n v.3. poßĝ 2° pers. sing. Péopen. 
oÚsé, si lo unimos a popi: ¿ni siguiera temes a Dios?; si lo 
unimos a oŭ: ¿tampoco temes a Dios? tı porque; o cuando 
(puesto que); o tú que (un subyacente di aram. = Ötı o un pron. 
relat., que podrían haber originado bastante ambigúedad 
$423s.). kpipo” juicio, de aquí sentencia. Y pév...5€ 10,2. Sucalos 
justamente. iros v.15, ú£Lo (nuestro) merecidoldebido. Qw = 
éxelvav &, por atracción del relativo $16. E-mpúfonev aor. 
mpúcac hacer. émo-Amuffáve recibir (lo que se debe $132). 
ú-totoc fuera de lugar, inapropiado, equivocado. ll E-heyev v.34, 
continuó. pvýaðnt aor. imper. dep. uuvñoropal tivog recordar 
algo. éA8nc aor.? subj. épxoper. elo ti fæorvieigv en tu reino (es 
decir, mediante la muerte) [[var. €» tí] faciieía (cuando vengas) 
en tu poder regio, como rey (es decir, en la resurrección final) 
(v de circunstancias concomitantes, ev «asociativo» $116; 
facie reinado)]]. ll oñuepoy hoy. tor fut. cipi. mapádercos tér- 
mino de origen persa, jardín, paraíso. | 
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fon ya. doei ref. números, sobre, en torno a, ÉKTOG sexto. 
oxótoc* tiniebla. E-yéveto aor? yivoyar venir, llegar (a ser). 
évatos novena. IU Tios sol. Ex-Avróvtos aor? p. -Aeim 
abandonar, desertar, intr. fallar, del sol, eclipsarse, genit. abs. 
el sol se eclipsó; una adaptación a la creencia popular. [[var. 
tokotio®n ó hoc el sol se oscureció (ox«otiw oscurecer, 
oscurecerse)]]. &oxio® aor. pas. oxilw romperse, dividirse, 
rasgarse. xevta-véroopao? cortina, velo del templo que separaba 
el santo de los santos del santo. vaós santuario. pécov sentido 
adv. por medio. || pwvions aor. p. véw llamar, gritar, puede 
referirse a la acción concomitante o la precedente $261. rétep 
v.34. mapa-tideual med. confiar, entregar. ein aor? p. Ayo. 
¿E-é-awvevoev aor. éx-nvéw expirar, exhalar el último aliento, 
morir, i idv aor? p. ópico. txatovt-pxnc (tkatór 100 + ápxos 
jefe) centurión. yevóevov aor? p. neut. lo que había tenido: 
lugar, ¿Sótolev impf. «£w glorificar. óvuwos adv. a partir del p. 
de cipi en realidad, efectivamente. ll ovp-nape-yevópevor aor? p. 
-yivoy, venir o estar presente (junto con otros), reunir, juntar, 
Sepia una visión. Bempúaavtes aor. p. v.35, con frecuencia 
simplemente ver. túrtovtEG p. -"tw golpear. otídlos' pecho. 
da<-otpegor impf. úno-otpéþw volver, intr. regresar. M 
elotýkergar v.10. yvwotós conocido; como sustantivo, conoci- 
do, amigo. «nó (primera vez) redundante. pakpó-ðev a cierta 
distancia. ovv-xoloudobowL p. f. pl. -akoz0udÉw seguir junto, 
pres. con sentido impf., trad. que (le) habían seguido $291, 
ópúcar p. f. pl. ópúso. Il 


óvónati poríde nombre, dat. de relación $53. fovieuric 
consejero, miembro del Sanedrin. Únipxw ser. | ovy-kata- 
tederyiévos pf. p. -rídeuar med. estar de acuerdo, un plpf. to- 
talmente gr., que no había estado de acuerdo $290. Boviñ 
voluntad, determinación, del Consejo expresada en su decisión 
o sentencia. IpúEic' acción, llevar a efecto la decisión. 
apoa-<cdéxero impf. mpoo-déxon esperar con entusiasmolcon 
ansiedad. || mpoc-<A8%v aor? p. -Epxojal. fticaro aor. med. 
pedir, rogar, suplicar. ll k0B<iów aor? p. -apéw bajar. 
tveblidev aor. év-tuñtaow envolveridoblar. awwbww* Sóvoc ñ 
pieza de lino de gran calidad. E-bimkev aor. tiôrnpi. puño? 
tumba. MéEeutós {< hafebw cortar o tallar piedra) excavado en la 
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roca. où donde. onw ann no. kelpevos p. keipos utilizado como 
pf. pas. de tiðna, impf. perifr. (la serie de negaciones no 
desembocan en una afirmación) donde nadie había sido aún 
colocado. M napu-okevý día de la preparación, es decir, para 
realizar lo que no estaba permitido en sabbath, viernes. 
odporov sabbath. Emé-puworev impf. tm-þwokw comenzar; 
pero, como el sabbath comenzaba con la caída del sol, trad. 
estaba a punto de comenzar (NEB). ll kat-akohovtýoxogt aor. p. 
f. -O€w seguir tras. oítuwec en lugar de «i $216, ouv-<AnAvóvia, 
pÊ? p. -¿pxopat tivi venir con alguien. é-Beáoa vto aor. dedopaL 
mirar, observar. punuetov monumento, tumba. 0 cómo, eté 
aor. pas. tí0npa. I Úro-orpápacar aor. p. f. pl. -otpégw v.48. 
iirolpoar aor. troinéčw preparar. popa” aromas, pl. hierbas 
aromáticas y aceites esenciales. púpov mirra, es decir, ungiien- 
to perfumado. 


tò pev...rf € 10,2 aquí sólo puede traducirse por pero el 
primer día... hovxacev aor. hovxálw descansar. M ti pĝ (sc. 
huépg) el primer día; el cardinal en lugar del ordinal, aunque no 
se desconoce en el grh., no obstante, su presencia se debe a la 
expresión propia hebr./aram. $154. oéfflarov sing. o pl. tanto ref. 
a sabbath como a semana. ópBpoc al despuntar, muy temprano, 
genit. en lugar del dat. clas. de tiempo «cuando». Pabús profundo 
(cf. ingl. «depth of night»; esp. «noche profunda»). pvñpa? 
tumba. pépovoa p. f. pl. þépw traer. htolpaaar, pre 23,56. Il 
eipov aor? eipioxw. M8os piedra. &noxexviuspévov pf. p. pas. 
ano-kvitw hacer rodar (tr.). pvmuetov monumento (con- 
memorativo), tumba. ll elo-<ABodow1 aor? p. -pyopar. [[var. om. 
toÚ kuplov 'Incob: otros manuscritos om. kuplov]]. I 
Eyéveto...kod...éné-ormoov 1,8; constr. hebr. $389 n. v t con 
acus. + inf. en sentido temporal 3387. 4-mopeicém inf. med. 
¿-nopéw (< &- + neipw encaminarse, abrirse camino a través de) 
med. no saber qué... tobtov neut. este hecho. Emé-stegav aor? 
(ntr.) Ep-iornul, en tiempos intr. aparecerse y presentarse. 
oú -tos ñ) vestimenta, vestiduras. &otpantobon deslum- 
brante, p. -nto destellar, resplandecer. | éu-boßos aterrorizado, 
asustado. ywopévwv aor? p. yivopai, genit. abs. kìLvovoðr p. 
kìívo inclinarse; «. tò npóownov eic thv yhv inclinar el rostro a 
tierra. etnav en lugar de -ov 5489. Cóvte (nominat. lv) p. éw 
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vivir. I| AyépEn ha resucitado, aor. pas. intr. éyeipe $231 [[var. 
om. od ¿otw...qy¿pOn]]. prýoðnte aor. imper. dep. puuvioxoper 
recordar. de = öt 22,61. -AdAnser aor. -Aéw. div p. cipt: Ett ce 
«estando aún», mientras estaba aún... EMdwgev...Aéyov $368. II 
tòr vió», sujeto del inf. dependiente de del; precede al resto de 
la oración. wapa-So8ñvos aor. inf. pas. -lówur. ÓUaptolO pe- 
cador, áv0p. ya. hombres (que son) pecadores. OTVpUdRvAL aor. 
inf. pas. -pów crucificar. tpltoc tercero. «va-otipa. levantar, 
levantarse, resucitar, aor? (inte) inf. dv-Lorny. Il ¿uiodncay 
aor. dep. pñ’ palabra, dicho. M vro-otpéyacar aor. p. f. pl. 
-atpédo volver (tr. e intr.), regresar. punpelov v.2. ġn-hyyerkav 
aor. ayyédAw anunciar, comunicar. évoexa = 11. ol Aoumol (< 
Aer dejar) el resto. I Mapia h TaxwBov María (la madre) de 
Santiago; cf. Jn 19,25 M. h toù K. María (la mujer) de Clopás. 
Il é-pávncoy aor? pas. baluw mostrar, pas. aparecer. boel como 
si, como. Apo tonterías, disparates. píy v.8. i-rÍcTovv impf. 
d-motéw tivi no creer, no creer a alguien. ll éva-otés aor.? (intr.) 
p. v.7, p. gráfico $363. ¿Spayev aor? tpéxw correr. vepubas 
aor. p. -cÚttw se agachó para echar una ojeada en. bBóviov pl, 
vendajes, lienzos. “Tpdc E-xvróv casa. BavpóloL p. -éčw 
asombrarse (por). yeyovós pf? p. yivopat: tò yey. lo que había 
ocurrido. [[var. om. v.12]] Il 


€ redundante 880. aros ó ...el mismo. TOPEVÓNEVOL p. ñaav 
n. impf. perifr. $360s. kun aldea, pueblo. en-Exovoav p. éxw 
intr. estar dejosidistante, ot&ðov, pl. ~ia o -10t estadio, medida 
de longitud, 185 m. ¿Eñkovta = 60 ([var. éxatov ečńkovta = 
160]]. $ voya "E. 1,26. l «pitove impf. ópiiw hablar con, 
conversar. ovufeBrcótwv pf. p. ovu-paivo ocurrir, suceder, 
acontecer. || éyéveto..kod...ovv-¿-ropeúero 1,8, constr. hebr. 
$389 n. év t con inf. en sentido temporal $387, ópuAetv inf. 
ou-Inteiv inf. ov(v)-Zqtéw discutir. eyyicas aor. p. -i¢w 
aproximarse, acercarse. owv-<-Topeleto impf. ouu-Tropevoplal 
tun ir/caminar con alguien. 1 E-xparobvto impf. pas. kpatéw 
coger, agarrar, aquí impedir. TOD pý con inf. de modo que no, de 
(Jr, final o consec. $352. ¿m-yvóval aor? inf. -yiwvwokw 
reconocer. ll dvt.fádAo lat. conferre (sermonem), intercambiar 
(palabras), &. Aóyovs discutir. tept-TaTtODVTES mientras (voso- 
tros) camináts p. totábncav se quedaron quietosise pararon, 
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aor. pas. intr. otn. OruBpomós (< oxudpós triste + dh) aspecto, 
semblante) abatido, entristecido. ll áno-«prBcic aor. p. dep. (en 
lugar de med.) -kpívopa, $229. ele en lugar de étepoc $156. 
óvóperte dat. (en lugar de acus.) de relación 353, nap-oikéw 
visitar, estar o vivir como extranjero/forastero. kæli coord. en 
lugar de subord. = que (quien) $455€. é-yvoxc aor? yiyvdores. 
yevóp eva aor.” p. v.12. Il rotos; lat. qualis? ¿qué? en grh. woiu 
puede significar ¿qué cosas? eluav v.5. Nolapnrvós 4,34, 
E-yéveto era. õuvatóg poderoso, 5. ev Epyw kal Aóyw cf. Hch 
7,22. ¿vavriov con genit. en la presencia de, ante. ll Ínos cómo. 
Top <Suxav (en lugar de -50001 $488) aor. tapa-a. Epxwv* 
<íovtoc 0 gobernante, pl. dirigentes. kpipo? juicio, de aquí 
sentencia. ¿-otaúpeoaw aor. v.7. Il fimiloper impf. ¿Arico 
esperar, pédiow p. pélico: ebrós tottu O él uv con inf. era él 
quien iba alel que iba a ser aquel que... el gr. mantiene el 
tiempo del discurso dir. $346. AvtpoiodawL inf. med. -pów 
redimir, liberar. dAM ye kai mientras que. adv réoLv totog 
junto conien adición a todo esto. tpitoc v.7. &yeu den. que el 
paso de tiempo tiene un precedente en el sentido de él está en 
eliél está pasando desde hace un tercer día, equivalente al 
impers. hace ya tres días. &b où desde (el tiempo) cuando. || 
él kal y lo que es más. & de entre. Et-otngawv aor. (trad.) 
éEtotnul sorprender. yevóevos habiendo estado, aor? p. 
yivopar. ÓpBpiwÓs perteneciendo a la temprana mañana, 
utilizado con sentido adv., temprano, de madrugada. ll edpodon 
aor? p. v.2. Agyovao p. f. pl. Aéyiw. koi incluso. órtacia una 
visión. EmpaxévoeL pf. inf. ópáw. Chip estar vivo, inf. Ç&w. I 
án-hA0ov 3” pers. pl.: por tanto Pedro no estaba solo, ef. v.12 y 
Jn 20,8. edpov v.2. eÎrov había dicho. I 6 con voc. en grh, 
expresa una emoción profunda $35. é-vóntos (4- priv. + voéw 
comprender) estúpido, lerdo, corto. poble lento. kapdla en el 
pensamiento hebr. es la sede de la inteligencia y la voluntad, 
dat. de relación $53. 100 pleon, motebelv inf. -eÓ: m. éni creer 
(palabras), creer en (personas). olg pron. relat. atraído al caso de 
su antecedente náciw $16. ¿Atincav v.6. ll obxi lat. nonne, no, 
interrog. que espera una respuesta afirmativa. é-deL impf. óei. 
tTobeiv aot? inf. ndoyo sufrir. kai para así 84557. elo-<lMeiv 
aor? inf. v.3. ll áp£duevos aor. p. äpxopar. Mwboñe 16,29, no M. 
K. nò mávtev... forma breve de decir «comenzando con M. y 
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siguiendo por todos...». ó1-epuñvevaev aor. (sin aum.) 
-epunvedn explicar, interpretar. ypoxñ una escritura, pasaje de 
la Escritura, «i y. las Escrituras. tú wep ¿nutod lo que a él se 
refería. M fyyioxv aor, v.15, ele en lugar de npós $97 (o simple 
dat.). kun v.13. 0d a donde. -nopeñovto impf. -cúopar. kel 
abrós sin énfasis $199. 1po0-E-TOLUATO aor. APOO-TOLÉOUILL 
hacer el ademán de, hacer como si. roppótepov (compar. de 
nóppw) más lejos. topeúeadaL inf. NM map-efutcavro aor. 
Tape-Biélopar urgir, presionar. peivov aor. imper. pévw 
permanecer, quedarse. pe0” = peté. tpos hacia. tonépa tarde- 
noche. kéxàikev pf. kìivw inclinar; del día, declinar, 
acabarse. eivat aor. inf. (final) §383. I Eyévero èv 19 1,8. 
koro BñporL aor. inf. pas. -kAivw hacer recostarse, pas. 
recostarse (a la mesa), ¿v 1% con aor. inf. cuando había 
ocupado su lugar (en la mesa) $390. Mav aor? p. laugávo. 
e6-Aóynoev aor. -Aoyéw bendecir (aquí con el significado de 
alabar y dar gracias y, tal vez, de consagrar). kAtoos aor. p. 
«how partir. En-e-bL5ov impf. ¿m-dióoju entregar (en mano). || 
Si-qu-olyBnoav aor. pas. Si-av-oly (Su- aquí, tal vez, 
perfectivo, «totalmente», pero cf. Hch 7,56 abrir «hacia lo 
alto») abrir. emé-yvo0oev aor? v.16. úavios (< d- priv. + 
þaæivopar aparecer) invisible, dq. €-yévero (aor? yivopxt) dró 
desapareciólse desvaneció ante ellos. Il elnav v.5. obxi v.26. 
kæropérn p. pas. keliw quemar (tr.), pas. intr. arder, xk. Ñv impf. 
perifr. $361. ¿Adler impf. v.6. &t-úvoryev impf. -xvoiyw. Ypap 
y.27. ll va-otávtes se levantaron... y, aor? p. v.7. abrí TA “pg 
«en la misma hora», allí y entonces, inmediatamente. in- 
arpertav aor. v.9. ebpov v.2. ġƏporopévovs pf. p. pas. é@poičw 
(tr.} reunir, juntar. Evubexa v.9. ll Óvtos adv. formado del p. de 
cipi en realidad, efectivamente. iyyéptn v.6. hm ha apare- 
cido, aor. pas. intr. ópkco. Il «btol ellos (a su vez). EEnyobvto 
impf. -nytoue: exponer, relatar. tù tv th 056 lo que (había 
ocurrido) en el camino. -yvon había llegado a ser conoci- 
do, había sido reconocido $346, aor. pas. yiveokw. kìdatg (< 
kddiw) partir. I 


AwAoóvtov p., genit. abs. é-orn estaban, se encontraban, 
aor? (intr.) totnui. pécoc medio; neut. como sustantivo év p. 
ubróv en medio de ellos, sin art. antes de genit. [[var. om. 
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kei...0uiv]]. mrondévres aor. pas. rroéw aterrorizarse. gu-pofoc, 
yevópevor v.5. ¿Sóxouv impf. doxéw pensar, suponer. Bempelv 
inf. Sewpéw contemplar, trad. que ellos estaban mirando a. I 
TETAPOYUEVOL pf. p. pas. tapúcow turbarse, preocuparse. 
õw-Aoytopóç interrogante, duda. vo Boívw subir, hebr. suscitar 
pensamientos. ll “dere aor. imper. ópáo. ¿yw elpe aútós soy yo. 
imwbívare aor. imper. -púw tocar, sentir. ¡Sete (segunda vez) 
comprender. oúpio acus. sing. de oúpě‘. botéov hueso. Iempio 
v.37, aquí ver. éxovta p. xo de acuerdo con ¿né. ll elud» aor.? p. 
Ayw. Edetev aor. óeixvon mostrar. [[var. om. v.40]] Il 
é-motoúvtw»...Suupazóvtoy participios v.11 y v.12, mientras 
aún estaban... genit. abs. en lugar de participio conjunto §48s. 
xapú alegría. énó causal, poríde alegría; ¿algo «demasiado 
bueno para ser cierto»? éxete; interrog. tt encl. Bpo (< 
BiBpcoxw comer) comestible, para comer, ve aquí. N 
enébuxav (en lugar de -Socav $488) aor. v.30. ixBúc -úoc ó 
pescado. òntóg asado. pépoc? una parte, una pieza, I Mafkóv v.30. 
Edpuyev aor? ¿o0iw. ll obrot ol AóyoL pou «éstas eran mis 
palabras», es decir, éste era el significado de mis palabras. 
¿-Minoa, En dv v.6. Ure que o <... TANPWBñva aor. inf. pas. 
-pÓ. yEyprqunéva escritas, pf. p. pas. ypúgcw: něvta Tú yey. todo 
lo que está escrito. yweduós salmo, himno. I ó1p-oLEev aor. v.31. 
vob voós ó (acus. vodv) mente, facultad de razonar. owv-Léviy 
inf. -in (lit. reunir, juntar, por ej., conceptos) comprender, tob 
con inf. final o consec. $383.351. ypadi v.27. Il r = «.. 
yéypertos pf. pas. ypúdio. mæðeiv v.26. dve-oriiver v.7. & 
vexpúv sin art., frase prep. $183. tpítos v.7. Il xnpux8ñvær aor. 
inf. pas. -wow proclamar, predicar. mi 14 óvópami en su 
nombre, constituye la base (Ent) de la autoridad y la eficacia de 
la predicación. petá-votx (cambio de mente, mentalidad) 
arrepentimiento, acus. como sujeto de knpuxBrva. db-eaLc* (< 
-«inur) perdón, ele Gb. para el perdón. &pēápevor v.27, expresión 
idiomática (pieon.), el pl. está influido por el posterior úÚueic; en 
ocasiones se une a lo que sigue pë. nó "L ipeiç (sc. docode). I 
páptuc” -upoc Ó o Y Un testigo. totwv especificado en v.46s. II 
áno-otélAw pres. ref, fut, inmediato. im-ayyella promesa, es 
decir, el Espíritu Santo. kaBicate aor. imper. ka0Íiíw hacer 
sentar, colocar; también intr. sentarse, establecerse, permane- 
cer. &w 0b hasta (= éwc tod xpóvov & por atracción del relativo 
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$17). év-ðógngðe aor. subj. med. -5úw ti poner algo sobre (otra 
cosa), med. vestir con; metafóricamente ser vestidofinvestido 
con. bẸyoç altura, de aquí cielo. ll 


¿E-fyayev aor? -tyw sacar. En mpós pleon. En-ápas aor. p. 
-wípw levantar, elevar. ed-Mynoev v.30. N éyévero...év TG 4.4. 
eb-loyelv inf. óv-é-oty se apartó, se separó, aor? (intr.) 
ó:-iornpt separar, apartar, dw-<peto impf. pas. dva-dépo 
levar [[var. om. kai vep. eic T. obp.]). I mpoo-ruvhogvteg aor. 
p. «uvéw tig arrodillarse ante, venerar a alguien [[var. om. 
Tpogk. abróv]]. bré-arpepar aor. v.9. yep v.41. W du movtós 
(sc. xpóvov) continuamente, siempre, ed-loyodvres p. H 


Juan 


&pxń comienzo, Ev čpxů = Gn 1,1, alusión intencionada, por 
tanto «cuando todas las cosas (el universo, v.3) comenzaron». 
Åv impf. cipi, impf. de duración, era, existía; el cuádruple fiv en 
op. a Eyévero v.3. hóyos palabra, aquí personal. mpós con acus. 
en grh. = tapá con dat. junto a, al lado de, con una pers., pero, 
según parece, en Jn connota hacia (una pers.) $102-103. Oeóc, 
«la Palabra era divina», pred. sin art., insiste sobre la naturaleza 
de la Palabra $172. ll ó1 = 61d, con genit. a través de, de una 
causa instr. (también de una causa principal, por ej, Rom 11,36) 
$112s, é-yéveto aor.’ yivoyw1 Hegar a ser, venir a ser. ywpig con 
genit. sin, aparte de. 0ÚS€ tv (= oúbév) no una sola cosa. 
yé-yovev pf. yivopar: O yéyovev que vino a la existencia; algunas 
ediciones colocan un punto tras yéyovev «nada fue hecho de lo 
que fue hecho» (cf. Wm, RSV). Unido a lo que sigue ĝ 
yéyovew...fv «que lo que ha venido a ser era vida en él» (cf. Wm 
y RSV nota, NEB, NBJ). M ĝe [f[var. ¿otw]]. lloxotia oscuridad, 
con un sentido ético. qaívw intr. brillar, resplandecer, pres. 
porque afirma Ja naturaleza esencial de la luz. kar-é-Aafev aor.? 
kaeta-leufdvw asir, captar, aprehender; también superar, 
suprimir, ocultar. || é-yéveto v.3, aquí vino, apareció. ún-e- 
atæhpévog pf. p. pas. ámo-otélAw. napá con genit. de pers. de, de 
parte de; o bien, en grh. puede sustituir a Únó $90. Óvopa «drá 
'L un paréntesis, «(el) nombre para él (era) J.», su nombre era 
Juan. Tudva Juan. ll elo con vistas a, para (la finalidad de). 
paprupia testimonio, eic y. a (dar) un testimonio. Maprtupñoy 
aor. subj. -péw. motebowor» aor. subj. -úw ser un creyente; aar. 
ingresivo, llegar a creer $250, 64 v.3. W AA’ Tva poprupñoy se. 
ñi0ev (v.7). Il ĝe v.l; bien (con tó $e como sujeto) tenía 
existencia, existía, bien (con «él» [la Palabra] como sujeto y tò 
$e como pred.) él era la luz verdadera, o (tó pc como sujeto 
y Ty... €pxópevov como pred.) la verdadera luz...estaba llegando 
(constr. perifr.) $362. ¿Anfwós verdadero, genuino, auténtico. 
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parko derramar/verter luz sobre. Epxópevov p. épxouar; bien 
acus. m. ref. ¿vB8pwnov (tal vez reflejo de la expresión rabínica 
«todo el que viene al mundo» por «hombre, ser humano»); o 
nominat. ref. Yúc, él era la luz verdadera que, viniendo al 
mundo, derramalvierte luz sobre todo hombre. «ó0uor el 
mundo, la humanidad. ll é-yéveto v.3. «al (2* vez) sin embargo 
$455%. E-yvw aor? yividoxt) reconocer, saber, sem., conoci- 
miento que implica un compromiso moral, cf. el paralelo v.11b. 
U trog propio (de), propio de uno, neut. pl. su propio domi- 
niolámbito; m. pl. su propio pueblo. Tap-<-Aaflov aor? nepo- 
Aaqufévo aceptar, acoger para sí. ll boot a cuantos, todos los 
que; nominat. pendiente reasumido por a«broiz 525.30. éAnflov 
aor? Aqufióvo recibir, pero es probable que el sentido del 
compuesto tepélafov (v.11) se haya extendido hasta esta forma 
simple, un fenómeno frecuente en gr. éSwkev aor. Siómp. 
tEovoía {< Él-eoru es permisible, admisible) autoridad, 
derecho. yevéoðar aor? inf. v.3. motedovow p. dat. pl «úw. 
övopa den. la persona en su cualidad o naturaleza propia; en Jn 
se dice de Jesús en cuanto Hijo de Dios. ll aipa" sangre, pl., de 
un padre y una madre. Anpa aquí deseo más que voluntad, 
EúpE carne, no sólo lit. ni del cuerpo solamente, sino en el senti- 
do de un «hombre de carne y hueso»; no tiene un significado 
necesariamente negativo. é-yevvifngar aor. pas. yevvio: 
ol... ¿yevviBnoav [[var. dc...¿yevñ8n]). La variante, compren- 
diendo el v.13 como ref. a Cristo en cuanto Unigénito eterno de 
Dios, y, quizá, también a su concepción virginal, proporciona 
una conexión lógica con el v.14, pero la solidez del manuscrito 
es débil. ll &-akxývwgev aor. -vów armar una tienda; morar en una 
tienda (oxnvn), en general, morar, habitar; puede ser aor. 
ingresivo estableció su domiciliolresidencia (encamación), o 
aor. complexivo (global) $253 habitó entre nosotros (vida 
terrena). Este último se ve favorecido por el siguiente 
¿-Seuoúpeda aos. Gedoop contemplar, observar, ver. Ge como 
(con la capacidad de), O causal, puesto quefya que, porque. 
povo-yerńg’ neut. -yevés {< róvos + yévos) tínico (hijo). Tapk con 
genit. de pers., de, desde, indicando el origen de la Palabra y de 
su gloria. wiñpne a menudo indecl. en grh.: nominat. (ref. ó 
lóyoc) o acus. (ref. ó6fav), o incluso genit. (ref. povoyevode) 
$11. xápte kal dAñdera traduce una frecuente expresión del AT 
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ref. al amor misericordioso de Dios y su fidelidad a las 
promesas. dAńðerx verdad, aquí la revelación de la realidad 
divina comunicada por las palabras, las acciones y la vida de 
Cristo. Y paptupéw pres. (como el pf. que sigue) connota la 15 
validez del testimonio para siempre. ké-poyev pf.?xpátw gritar, 
clamar, como en gr. clas. puede tener sentido de pres. Aéywr p. 
$368. obroc y dv elnov él era de quien yo dije... ómica pov de- 
trás de mí {en el tiempo). épxóuevos v.9. ¿u-apocbév pov antes 

de mí (en dignidad). yé-yovev v.3, es decir, en cuanto ser hu- 
mano. rotos en lugar de mpótepos antes $151, trad. delante. 
pov genit. de compar.; es decir, desde el mismo momento en que 
comenzó su existencia, me superó en dignidad debido a su 
preexistencia. I| ipw’ plenitud, abundancia, E-MBopev v.12. 16 
kat e incluso. ġvti con genit. en lugar de; o con la idea de 
sucesión más que de sustitución, urna gracia después de otra, 
gracia sobre gracia 395. 4 bti pues, puesto que (conj.). Moüoñe 17 
-cét Moisés. "Ingoús -oò Jesús, La dos afirmaciones paralelas, 
que reflejan una coord. sem., no excluyen una subord. en la 
idea: pues, mientras que la Ley...Moisés, la gracia y la ver- 
dad...Iesucristo $452. ¿S60n aor. pas. óiówpu. I ésporev pf. 18 
ópácw, anote nunca, jamás. povoyevñs v.14. Geós [[var. vtóc]]. 

Gw p. cipi, el «presente» tal vez atemporal indica la existencia 
eterna propia del Hijo $371s. ec quizá en lugar de ¿v, pero, más 
bien (de acuerdo con la utilización joánica). tiene un sentido 
dinámico, connotando la relación personal, como tpóg v.l. 
kóAnoc regazo, pecho, ele tòv k. TOD mrpós que está más 
cercano al corazón del Padre (NEB, BJ [versión ingl.)), una 
imagen que probablemente procede de la posición de recostarse 
para la comida en la que inclinando o apoyando la cabeza sobre 

el pecho del comensal que estaba al lado permitiría una 
conversación más íntima, cf. 13,235. ¿Enyñoato aor. -nyéoua, 
dar a conocer. Ñ 


alrn f. de odroc. paptupia v.7. &nÉ-oteriav aor. dmo-otélA. 19 
iepeúc* sacerdote. Mevitng’ levita, en sentido estricto, miembro 
de la tribu de Levi, asistente/ayudante en la liturgia del Templo. 
tpwthowow aor. subj. -tw pedirísolicitar, hacer una pregunta. 
el 2* pers. sing. cipi. Il po-Aóynoev aor. ġpo-Aoyéw (decir lo 20 
mismo) estar de acuerdo, reconocer, declarar públicamente. 
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hpvícero aor. ¿pvéoue negar. ti = «<... lImperroav aor. épico 
v.19. tí o0v; ob 'Haias el; ¿qué entonces? ¿Eres Elías? [l[var. 
puntúa ti odv oú; H. el; ¿qué (eres) tú entonces? ¿Eres 
Elías? J]. Haige -iov Elías. dnm-e-pidn aor. dep. no plvopaL 
$229. od siempre acentuado cuando se encuentra solo y 
significa no. ll ebwev en lugar de -ov $489. dTÓ-*PLOL* respuesta. 
Súpev aor? subj. dióopar. rénpodio aor. p. dat. pl. néynio. 
oc-avtoó de ti mismo. ll bn impf. pnui decir. Bodvros p. genit. 
od Hamar en voz alía, clamar, gritar, como sustantivo indef. 
alguien que lamalclamalgrita. Epnuos Y (sc. xwpa) desierto. 
eúBúvare aor. imper. -Búvo» hacer recto/derecho (ev8do), 
enderezar, poner derecho. Hovius -iov Isaías. || dn-e-otauévor 
v.6; sin art., habían sido enviados (algunos) de (lit. «por, de 
entre») los fariseos 880. Y ñpetncav v.21; ip. ... koù eirav un 
sem.; en Jn ocurre a menudo que un ind. reemplaza al p. pleon. 
que encontramos en los sinópticos $367s. tl; = 5% tl; ¿por 
qué? el con ind. si por tanto, si en efecto (como tu dices), una 
condición real $305ss. llmexpión v.21. €v con, instr. (sem.) 
$119. luce dat. de Úbop. pédos medido; en el medio, entre. 
¿otrxev pf. (intr. con significado de pres.) iotnur. å óniow pov 
tpx. v.15. tros (< £yw hacer bajar una balanza, pesar) digno. 
{væ en lugar de inf. («digno de» en lugar de «digno para...») cf. 
8411. A%00 aor. subj. Adv soltar, desatar. és -hutos ô correa, 
cordón (de una sandalia). bró-Snmua algo que está atado por 
debajo (Lrodéw) se. el pie, sandalia. || E-yéveto sucedía, ocurría 
v.3. répov con genit. allende, al otro lado de. M 


¿En-aópior adv. mañana, tí em. (sc. huépa) al día siguiente. 
pde abróv, se prescinde del pron. refl. $208ss. (Se aor.? imper. 
ópáa, tratado en este caso como una exclamación parecida a 
iov. áuvóc cordero, sobre el nominat. véase de supra. aL pwv 
p. «ipw atemporal, que caracteriza al sujeto $372, aunque es 
posible que sustituya a un p. fut. que va a quitar $282. Ñ 
ápaptia art. genérico, pecado. Il nép en lugar de mepi $96. 
évdó no tiene necesariamente un sentido enfático $198. 
ónico... aptos v.15. Il «dy = ai ¿yó. few plpf. (con sentido 
de impf.) olóm: k&yò otk $. ni yo conocía. favepotí aor. subj. 
pas. -pów hacer claro/visible, revelar. 6ux toðto por esta razón. 
e Úbor v.26. Partilov p. pres., tal vez en lugar de fut., bautizar 
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$282. Il éuoprópnoer aor. -cupéw. ýti = «... te-BénpeaL pf. Bedopar 
v.14, kato-Bertvov p. neut. -Puívo. reprotepá paloma. EtELVEV 
aor. pévw aquí reposar. Et (= ni) adróv sobre él $123. 1) méjmpoco 
v.22. &p = èni, dv dy sobre quien sea, cualquiera sobre quien, 
con aor. subj. ref. fut. $335, Tógc aor? subj. ópác. pévov p. neut. 
¿m abróv pleon. tras ép öv $201. Il Eóparo v.18. pe-paptóprka 
pf. $285; tal vez una trad. servil del pf. hebr. que puede 
equivaler al pres., soy testigo, doy testimonio. I 


Emaúpiov v.29., elote se encontraba, pipf. ornp (pt. 
otka intr. con sentido de pres.). éx en lugar de genit. partitivo 
$80. Il gu-Prápoc fijó sus ojos en, aor. p. Pleno mirar fijamente 
a, intensivo. tepi-raetodvta p. -natéw (dat. de acuerdo con tå 
Inao). tõe, ipuós v.29. Il fovaav aor. xo, con genit. de pers. 
escuchar a. iuhobvtos p. Axkéo». Ùkohobðnoar aor. éxolovbBés. I 
otpugpeís aor? p. pas. otrpébiw volver, girar; pas. con sentido refl. 
Bencárevos aor. p. v.14. áxol2ouvBodytas p. Entetre -téw buscar. ó 
& (ot õé) en narración, y/pero él (ellos). pappi hebr. mi señor, 
señor; aram. modo de dirigirse a un maestro, maestro, señor. 
Ayeras pas. aquí, significa (el hebr., que carece de un término 
equivalente, expresa la idea diciendo «es dicho, es llamado»). 
pE9-Epjenvevónevos p. pas. -epunvedw (petx- de una [lengua] a 
otra + épunveúw interpretar) traducir, © Myetar y. que, (cuando 
es) traducido, significa, 6Lb%0xode voc. de 5164ooos maestro, 
señor. no, ¿dónde? Il Épxeode imper. v.9. öyeoðe fut. ópéw. 
M4av, elómv en lugar de -ov $489. pével tiempo y modo como en 
el discurso indir. $346, tap’ abrá fr. chez lui, en su casa, con él 
$102. é-pewar v.32. ù con números, sobre, en torno a. Óéxetos 
décimo, úpa 6. = cuatro de la tarde. Il 'Avópéac' -éou Andrés. 
Lipo" -wvos Simón. eç (de dos) en lugar de ttepos $153. & 
v.35. ikovodvTewY aor. p. &koúw. mapě con genit. pers. de, es 
decir, lo que Juan decía. ikokovðnadvtaw aor. p. Vo. Il Apúror 
adv. primero [[var. tpot primera cosa por la mañana, trad. de la 
BJ versión inglesa]. ebpixaqev pf. ebpícxo, Hed-eppenvevó evo 
v.38. Xpiotós (< xpiw ungir) el Ungido, el Mesías. Il Ñyæyev aor.? 
dy traer. ¿y fHhyas v.36. kAnóñoy fut. pas. xoAéc. Epnpederas 
pas. -ców explicar, interpretar, traducir. M 


Enecúpiov v.29, iBéAmoev aor. Sé, el sujeto es Jesús. 
¿i<Meiv aor.’ inf. épxojuc salir/partir. (ododBe imper. -Béco. || 
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óv sobre quien; constr. hebr. con verbos de hablar o escribir. 
E-xypupev aor. ypúpo. eòpkapev v.41. Il tu enci. algo. «ivor inf. 
ciui. Epxov imper. ¿pxopos. Te v.29. I dinbic (adj. -Orc”) en 
realmente, ciertamente. bhog en sentido estricto «cebo», de aquí 
engaño, mentira, v Q ô. oùk totiv en quien no hay engaño, 
doblez; torı se acentúa de este modo tras oúk y xal, cuando 
comienza una oración y cuando significa existir. W róDEv; ¿de 
dónde? ¿cómo? in-expién v.21. apò tod con acus. + inf. antes. 
povoar aor. inf. powtw Hamar. dvta p. cipi. ouxñ higuera. I 
pappi v.38. 6 vióc...Pxorkeúç (sin art.) $175. I bnoxátw debajo 
con genit. en lugar de 676 $83. peiçw = pelfova neut. pl. pelo 
más grande (comprar. de éyas). toútew genit. de compar., que 
estas (cosas). bg fut. 2* pers. sing. ópás. Il diw dany Aéyw dio 
introduce siempre una declaración solemne, este reiterativo 
amén es característico del Jesús joánico. heads v.39. dv-<-pyóta 
abrir, pf? (intr.) p. acus. «v-oíyo; intr. solamente en pf.?, estar 
abierto. íva-Balvovtec p. -Bulvo. kata-Poívovtas p. Privo. Il 


pitos tercero. yó40c matrimonio, celebración de boda. 
i-yévero había, aor? yivopas legar a ser; tener lugar. 1 sión 
aor. pas. «ado, aquí invitar. M botepñonvros aor. p. -péw (< 
Votepos posterior) llegar tarde; de personas, tener necesidad de, 
de cosas, agotarse, escasear, faltar, genit. abs. olvoc vino. Il ti 
¿ol keù col; un hebr., lit. «¿qué hay para mí (=mío) y (al mismo 
tiempo) para ti (= tuyo)?», es decir, «¿qué tenemos en común?», 
no necesariamente con sentido de hostilidad. yúves voc. de yuvn 
mujer; una forma de dirigirse a otra persona que Jesús utiliza en 
otras ocasiones; no tiene el sentido de desconsideración que el 
voc. esp. ha Hegado a tener, cf. 19,26. od-10w aún no, una 
afirmación neg. o, tal vez, una pregunta, ¿no ha llegado aún mi 
hora? $447. iko haber llegado, estar aquí. Il Suéxovos sir- 
vientes, criados. 6 t Ey con subj. cualquier cosa, todo lo que. 
Mery el diga, subj. Aéyo. morígate aor. imper. moréw. Il fan 
había, impf. cipi. Al6uos (hecho de) piedra. bópia (< dwp) 
tinaja (para el agua). € = 6. katé con acus., también hacia; 
para. ke8upropós purificación; k. táv "lovdaiwv de los judíos, 
es decir, judía, ceremonia de purificación. kelpevar p. f. pl 
«elgaer (funciona como pf. pas. de tibmu) intr. permanecer, 
estar, de las tinajas, estar, encontrarse. xwpoboas p. f. pl. xwpéw 


2,7-14 JUAN f 345 


hacer lugar para, contener. ġvé distributivo, cada, cada una. 
perontás! medida, medida de líquidos de unos 39-40 litros. I 
yepícare aor. imper. -i¢w ti tivos lenar algo con algo. | 
é-yémoav aor. wç hasta. úvw arriba, 0 &. hasta el col- 
molborde. bwtkíigure aor. imper. -Aéw sacar agua. pépete imper. 
þépw levar, tomar; pres. sin un significado especial $244, 
Gpxi-tpixdivoc {< tpl-clivo» habitación con tres divanes o 
almohadones fkiivn]; un banquete) camarero, camarero jefe, 
maestresala, responsable del desarrollo de un banquete. 
Ñveykav aor? dépw. Il é-yeúcato aor. yevouos catar; probar, 
experimentar; en general con genit. olvoc v.3. ye-yevnuévoy 
recién convertido, pf. p. pas. yivopxi. Áder pipf. (con sentido de 
impf.) oíóu: oúx ý. zo sabía, coord. en lugar de p. subord., sin 
saber. wódev como interrog. indir, de dónde. óuéxovoc v.5. 
TytAnkótec que habían sacado, pf. p. kutiw v.8. þpwvéw lamar. 
vuuplos novio. || tpõtov en lugar de apótepov $151. tiénow 3° 
pers. sing. timu, aquí servir. öter con aor. subj. cuando ref. 
fut. peðvoððov aor. subj. pas. -vokw emborrachar, pas. embo- 
rracharse. éháG0w = -acove, acus. de ¿Aoc -ovog (comprar. 
de ukpóc) más pequeño, inferior. te-TÍpneec pf. tnpéw. Ápte 
ahora. \\ ¿-moimoev aor. rotéw. &pxń comienzo, origen; tal fue el 
primero de los signos que hizo Jesús, o bien Jesús hizo esto 
como su signo inicial (lit. «como un comienzo de sus signos»). 
onuetov signo; es el término que In utiliza para ref. a un milagro 
considerado como algo significativo o relevante. ¿puvépwocv 
aor. -pów haceridejar clarolvisible, mostrar. Emtotevoav aor. 
-£Í0; n. ele constr. característica de Jn, creer en. llyretá cobro 
después de esto; fórmula joánica de transición. kor-é£n aor.* 
keza-Paívo, Epea aor. pévo. Il 


eryúc adv. cerca. moxo (indecl.) tó (aram. pasar por alto) 
pascua, celebrada la noche del 14 al 15 de nisán y seguida por 
la fiesta de los panes ácimos. dv-éfHn aor? áva-Baíve. I edpev 
aor. ebpíaxiw. rOlodvTAG p. MwkÉw vender, toùg 1. aquellos que 
estaban vendiendo, los comerciantes en $371. Bole” Boós å (acus. 
Boúv) buey, pl. ganado. npóßatov oveja $482. repLoTEpá paloma. 
Keppatiotýg (< keipa cortarftrasquilar, pacer, de aquí képpa 
v.15) cambista, que cambiaba la moneda romana en moneda 
judía para pagar el impuesto del templo. kadruévovs p. kéBngiae 
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estar sentado. ll norńoag aor. p. Tow. bpayéiiov = lat. 
flagellum, látigo. oxowtov una cuerda. E4-Hfulev aor? éx-HúlAco. 
koldAuBtotñs" (kólAufos moneda pequeña, tipo de cambio) 
cambista. E-xeev derramó, aor? èk-yéw derramar, desparra- 
mar, verter. kép colectivo, moneda, cambio pequeño. tpúnela 
mesa. kv é-pelyev aor. ¿vo-rpero volcar. I wwiodow p. dat. pl. 
Teptotepé v.14. ğpæte aor. imper. «ipw. évteddev de aquí. Wñ 
morte imper. now, pres. ¡dejad de hacer! $246. Euióprov 
mercado, genit, epex. llé4uñodnoa» aor. dep. puuvñoxopa venir 
a la mente, recordar. ye-ypoyyévov pf. p. pas. ypo: ta yey. lo 
que está escrito, es decir, las palabras de la Escritura. ¿WAoc (< 
Céw hervir, bullir) celo, con genit. obj. celo por, kata~ptyetat 
fut. kat-<oblw consumir, devorar. |l &n-xpiðnoav aor. dep. 
áno-pivouos $229. eltar en lugar de -ov $489. deuevbw mostrar, 
forma tardía de «vu $493. ri explicar, justificar, indicando la- 
razón de la pregunta $420. II Aúgate aor. imper. aflajar/soltar, 


- hacer pedazos, destruir. vag templo. tpraiv dat. de tpete, en tres 
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25 


días. éyepú fut. éyeípe. I teocepáxovTe kal € = 46, tros' año, 
dat. en lugar de acus. de duración $54, oixo-5049n aor. pas. 
(falta aum.) -ó0uéw construir; aor. complexivo (global) $253. II 
ocetos genit. epex. vadí toù a. el templo que era su cuerpo 
$45. II iyépOn aor. pas. intr. Eyeipo $231. totoy v.17. 
E-deye impf. modal? él quería decir o él se había referido a 
$290. é-alorevcar v.1l, con dat. creer que es verdadero/cierto. 
ypapý escritura, Escritura. M 


ráoxo v.13. toptí Resta, celebración. bvoga 1,12. Bempobvtec 
p. -péto observar, ver. -nole impf. toro; la utilización prolép- 
tica de adrob refleja una expresión sem. $206. Il é-miotevev 
impf. -úw ti tum confiar algo a alguien. dk tó con acus. + inf. 
porque. ywoxeLv inf. rávtes m. pl. (acus.) todos. l| xpeta: nece- 
sidad, xpetav tyw tivós tener necesidad de algo, necesitar algo. 
elxev impf. éxo. Yva en lugar de inf. cf. $411. paptupñon aor. 
subj. -péw. 700 áv8pdnoD, TG å. art. genérico. é-ylvaacer impf. 
yivejox. Mv, el discurso dir. emplearía el pres. $346 n. I 


ex tó Dopicaiwv de los fariseos, ex en lugar del genit. 
partitivo $80. Nucóbnuos övopa «dt un paréntesis, «N. (era) el 
nombre para él», su nombre era N. kpxwv* -xovtos ó gober- 
nante; autoridad, dirigente, €. t&v louvóxtov magistrado judío 
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(NB), miembro del Consejo judío (NEB). ll vuktóc (vúE) genit. 
de tiempo «durante la cual». pappi rabbi, modo de dirigirse en 
aramı. a un maestro, maestro 1,38. ¿Aiudas pf.? 2° pers. sing. 
tpxonos. óLótoxados maestro. onusiov 2,11. t&v pý a menos que. 
fi subj. cipi. ln-e-pién aor. dep. &no-kptvopar $229, sobre la 
fórmula $367. div 1,51. tic encl. uno, un hombre. yevvTnBh aor. 
subj. pas. -véw. ivw-Bev puede entenderse de lo alto o de nue- 
vo; la ambigúedad es intencionada. ¡detv aor? inf. ôp&w. ti 
yevvnBñvas aor. inf. pas. yépww' yépovtoc ó hombre mayor, viejo, 
anciano. Gv p. «ipi; utilización temporal del p., cuando él es 
mayor, viejo, anciano. ph lat. num, interrog. que espera una 
respuesta negativa; en ocasiones puede admitir la trad. 
no...¿no? «ova (agujero, hueco) seno, vientre, útero. debtepov 
adv. de nuevo, una segunda vez. elo<lBelv aor. inf. ¿pyopas. ll 
kàv pý v.2. yeb v.3; y. €l Úbaros ke nveúpatos nacer dela 
partir de agua y espíritu. ll ye-yevvnuevov lo nacido, pf. p. pas. 
yevváo $141. opý como en 1,13. Il 1 con aor. subj. prohibe una 
acción determinada; aquí esperábamos el imper. pres. que 
prohíbe la continuación de la acción $246. Bxuukore aor. subj. 
-yw maravillarse, sorprenderse, extrañarse. yevvnfifipas v.4. 
dvudev v.3. Il rueipa aquí viento, cf. v.6. Ú-1ov donde quiere. 
me? 3° pers. sing. rvéw soplar. bwvñ sonido. éxoÚw con acus. 
escuchar un sonido $69. wódev como interrog. indir. de dónde, de 
dónde viene. Tod indir., a qué lugar, (a) dónde va. yeyevvnévos 
v.6 m. Il dnexpión v.3. yevécdnL aor? inf. yivopar. Il 06 puede 
sugerir un implícito «no yo». ô bLótoxados (v.2), es decir, de la 
Ley y la tradición de Israel; el art. en el pred. da bastante énfasis 
$178. 11 ó aquello que, lo que. Miñobyuev (Amé) hablar (de). 
Empáxaev pf. opio. ¡raprupoliu ev (11) nosotros damos testimo- 
nio de (algo). kal (2? vez) y sin embargo 54554. apropia 
testimonio. où Amufiéveze vosotros rechazáis. Il Ení-yeLos (èni + 
yñ tierra) sobre la tierra, terrenal. ei..«elmov si he hablado, 
condición «real» en el pasado §303s. ¿dv eiro (aor.? subj.) si yo 
hablo (en el futuro), condición «probable» 3320. £n-ovpávros en 
los cielos, celestial. motebcere fut. -ebw. I dvo-Béfincev pf. 
úva-fBalvew. el ph excepto. kata fás aor? p. -Peivw. dvOpirov 
[[var. añade ó dv év tO opar que estálesiaba en los cielos] 
$274.371s. Il Úyywoev aor. blión elevar, levantar, alzar. bhi ó 
serpiente. Epmuos y (sc. xcópo) desierto. diioBhvas aor. inf. pas. 
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li é gòtọ bien con mortevwv (Wm, RSV, NEB) o con éxn (BJ). 
txm subj. xo, pres. expresa una posesión duradera. || ùyáunøev 
aor. ġyančw. OŬTWG...WOTE tanto...que (consec.) con ind. subraya 
la actualidad de la consecuencia $350. povo-yevác? único (hijo). 
Saker aor. ólómy. dn-ólnco aor? subj. med. -ó%lupr, ll 
«mé-orteriev aor. áno-otélAo), kpivy pres. o aor. subj. kpivw 
juzgar, condenar. of aor. subj. pas. agw. ll kplveros pas. ñen 
ya. kÉxputos pf. pas. pý con ind. remite a un elemento subjetivo 
(¿como si estuviera en la mente del juez?) 5440. ne-niateukev 
pf. implica «y aún no» $285. óvoua 1,12. I kpioie juicio, 
sentencia. ón, epex., ap. «tn. ¿Amivdey v.2. «al v.11. Aydmgooy 
v.16; ġy. ...pólAo»... según la expresión sem. podría establecer 
una oposición, amaron...y no, más que una diferencia de grado 
$435. oxótoc' oscuridad. Ùv sing. con sujeto neut. pl. ll favaoc 
indigno, malo. apúcaww p. -oow hacer, cometer. poci (-éw) - 
odiar. iwa ph para que no, no fuera que, por miedo a. ¿deyx0h 
aor. subj. pas. tA€yxw sacar u la luz, exponer, revelar. \ noLÓv 
p. Éu: v. tiy Aher actuar en conformidad con lo que es 
verdad, en Jn se refiere a las verdades eternas. pavepwti aor. 
subj. pas. -pôw hacer clarofvisible, pas. ser visto. eipyequéve pt. 
p. pas. ¿pyálouas trabajar, llevar a cabofrealizar, hacer. ll 


petà taba después de esto, fórmula joánica de transición. 
yñ territorio, país; aquí (si se nos permite la trad.) cam- 
piñalcampo en op. a ciudad. di é-cpufev impf. óLo-cpiBo (rom- 
perse O agujerearse con el uso) pasar tiempo, abs. pasar el 
tiempo, estar. flémalev impf. -ilw impf. de duración; pero 
véase 4,1.2. II fp...femriliv cf. $362. ¿yyÚús como prep. con 
genit. cerca de. Úbuta Tohid mucho agua. rap-e-yivovto impf. 
Tapa-yivoual Hegar, venir, 3° pers. pl. impers. la gente venía y 
se bautizaba. I onw todavía no. Be-Pànpévoc pf. p. pas. pálido: 
iy Rep. plpf. perifr. punk prisión, cárcel. Y &-yéveto aor? 
yivopal. henor investigación; controversia. & tAv pmt 
por parte de los discípulos de Juan, indica la fuente de la 
disputa, pero puede hallarse en sustitución de tigiv éx... entre 
algunos de los discípulos de Juan, cf. 1,24. petà Tovõxiov con 
un judío. kobapispós tal como aparece en el texto significa 
purificación, los versículos siguientes nos indican que la 
disputa giraba en torno a los relativos méritos o al valor del 
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bautismo de Juan y Jesús. Il elnav en lugar de -ov 5489. $e el 
que, el hombre que. tépov con genit. allende, al otro lado de. 
pe-uaptópneas pf. -tupéw tivi testificaridar testimonio a favor 
de alguien, cf. v.11. “de aor? imper. ópáw, como exclamación 
¡mira! ll 00...v8pwros sem. en lugar de oúbeis. Amufévenv inf. 
vw. obt Er incluso uno (neut.), una sola cosa. Ñ subj. cipi. 
debopévov pf. p. pas. neut. diduqui. İl ebrol úueie vosotros 
mismos. paptupelte v.26, pol u. podéis corroborarme/confir- 
marme, darme la razón (BJ versión ingl.), me sois testigos 
(NBD. Xprorós 1,41. ti = «... én-<-otaApévos pf. p. pas. v.17. 
¿umpocbev con genit. ante, delante. il Exwv p. éxw. vúnOn novia. 
vuplos novio; «es el novio el que posee a la novia», es decir, 
la novia pertenece al novio. pldos amigo. kotnkog que está, que 
asiste, pË. (intr. con sentido de pres.) p. otym. éxodwv p., d. 
aútod escuchándole. yapě alegría, yap xulpel «está desbor- 
dante de alegría», se alegra muchísmo, la frecuencia de esta 
constr, con dat. emparentado en el NT se debe a su afinidad con 
una expresión idiomática hebr. bastante común $60ss. 
me-rAñputas pf. pas. rAngón. ll adEbvem inf. ¿vw tr. incremen- 
tar, intr. crecer, aumentar. thectodobas inf. pas, -cró hacer más 
pequeño, empequeñecer (idoa[trlww 2,10), decrecer, disminuir. I 


vw- v.3. En-áve) con genit. sobre, por encima (en lugar 
de tni 835.). dv v.4, ò dv ék tg ys el que es de la tierra, 8,23; 
10,26 $134s. éx t. y. tativ pertenece a la tierra, es terrenal. de 
T. y. Aale habla en términos terrenales. ll Ú acus. lo que. 
époxev v.11; resulta difícil ver dónde se encuentra la 
diferencia con respecto al aor. que sigue $289. ficovoev aor. 
éxodo. kal tù papruplew v.11. Il Anfv aor? p. Aqufávo. 
¿-oppáyicev aor. appayi(w sellar; aquí atestiguar, el que ha 
recibido...ha atestiguado. álmeic' verdadero, con el sentido de 
«habla la verdad». ll ám-é-oteriev v.17. pñpa? palabra. pétpov 
medida, o...éx pétpov sin medida. Sldwow, el sujeto puede ser 
«aquel a quien Dios ha enviado» o «Dios». ll ġyanĝę 3° pers. 
sing. -Tú. Sé-bwrev pf. iwp. év con la connotación de 
descansofreposo tras un vb. de movimiento, «constr. praegnans» 
$103.99. I| ¿-nevBGv p. -Géw ser desobediente (&neLýc’), aquí 
no creer. Gjeta fut, ópdo. ópyh cólera, ira, la justa cólerafira 
de Dios. II 
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66 cuando. Eo llegó a saber, se enteró, ak? yuwaoKa. 
Áxovoaw aor. dxoúw, pasado relat., trad. habían oído $290. 
Wielov' mielovos (compar. de oAúc) más. tac (<w) tiempo del 
discurso dir. $346. ll kai -row-ye y sin embargo, aunque; se adjunta 
la partícula ye para dar más énfasis. abtós él mismo. ¿Aámtiulev 
impf. ll áp-Axev aor. 3° pers. sing. -inu dejar ir, dejar, aban- 
donar, marcharse, irse. Weder estaba obligado/tenía que, impf. 
de ¿ei. õrépyeoða inf. ¿pxouas pasar. ll eiç en lugar de npós $97. 
móc sin art., una ciudad. keyouéunv llamada, p. pas. Aéyo. 
minoiov adv. utilizado como prep. con genit., cerca de $83. 
xapiov campo. ESuxev aor. idup. Si leemos t antes de Twop 
entonces puede tener la función de determinar el caso de este 
nombre indecl. ll myn fuente de agua. odv así (fue que..., de esta 
manera..., de este modo fue como...), así pues. xexomus pt. p. 
komo (<«órtw) trabajar duro, extenuarse/fatigarse por el duro 
trabajo (kóroc). 6d0=ropía (< óðóç + neipo irfestar caminando/de 
camino) viaje, caminata. 00 eto impf. «(Copan sentarse. OTO 
justo/precisamente, simplementelsolo. ex con números sobre, en 
torno a. k sexta; Gpo €. mediodía. I dvtiñoos aor. inf. -Aéo 
sacar agua; inf. en lugar de p. fut. $282. 56 aor.? imper. 5lómpt. 
Tél» (= meiv) aor? inf. nivo (aor? é-muov); dós pos nietr dame de 
beber. || &n<iniýðeraar plpf? pyopar (clas. -Qevav $488); el 
plpf. gr. no sólo implica no sólo el hecho de que «habían ido», 
sino, también, el resultado, es decir, que estaban ausentes $200. 
1pobíñ (< tpédo alimentar) alimento(s). deyopécwow aor. subj. 
-púlo (eyopú mercado) comprar. Il dw siendo, p. cipi, concesivo, 
aunque nú eres. odtéle (otrécw). obong p. f. eiui, genit. de acuerdo 
con paoñ: ¿cómo (es que) tú (siendo) un judío pides de beber a 
mí que soy una samaritana (lit. «siendo una mujer samaritana»)? 
ovy-xpGuta -xpúoyal tivi hacer uso de; tener trato con, rela- 
cionarse amistosamente con. ll ám-expién aor. de. ùno-kpivopar 
$229. Hers plpf. (con sentido de impf.) oída. el con pasado de 
ind., una condición irreal $313s., si conocieras. 5mpeú don. kai 
y, posiblemente esto es, es decir $455. tic tatw å Ayo ooi 
quién es el que te dice. ég v.7. {ymaag aor. «itéw con úv en la 
apódosis, condición irreal, rí habrías pedido a él. ESurev (v.4) 
úv él habría dado. CÓv p. neut. áw (misma forma que el m.); 
Údop Cv agua que brotaísalta, en op. al agua estancada de los 
aljibes o depósitos (Jr 2,13; 17,13). Il kúpte voc. de kúptoc. 
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obre... no...y. vtAnua? (< &vthéw v.7) cubo. bpénp -azos tó un 
pozo. Bau0úc -Gcia -0% profundo, hondo. wéBev; ¿de dónde? Uh 
lat. num, sin duda...ao, interrog. que espera una respuesta nega- 
tiva. pegar (compar. de péyac) más grande. el 2" pers. sing. 
cipi. Torrpós genit. de compar. que nuestro padre. E-bwrev v.5. 
abrós él mismo. b-mev aor? tivo. Opáuo? (< tpébw alimentar) 
ganado. ll más ò nivow éx tod Údetos tobrov lit. «todo el que beba 
de esta agua», fodo el que bebe de esta agua. bujmoer fut. Ónisao 
tener sed. (dq con aor. subj. el que, quienquiera que, todo el 
gue (en el fut). rip aor.? subj. niva. oò (en lugar de 3) atraído al 
caso de su antecedente Durog $16. Go fut. SiSwur. al pý aquí 
con fut, ind. ($341) como neg. enfática ref. fut. $444. eig tw 
uióve por toda la eternidad, para siempre; obx...elc T. ul sem. 
nunca más, nunca jamás. yevígero fut. yivonar. myñ v.6. 
G4Aopévov p. neut, genit. ¿Adoya, saltar/brincar; del agua, 
brotarhmanar. 1 óg v.7. S5uYó subj. v.13. próé y no. Bi épxoper 
subj. v.4, pero aquí trad. venir; pres. implica «venir cada día». 
¿v0úde a este lugar, aquí. úvticl inf. v.7, pres. ref. acción 
repetida. il Ún-aye imper. -£yo, imper. de Úráyw que habitual- 
mente prefiere el pres. $244, por lo que hay un contraste inten- 
cionado con el siguiente aor. dxdungor aor. imper. duvéw llamar. 
EAGE aor? imper. épxoyar. I kais correctamente, bien, tal vez 
con cierta ironía. ela en lugar de -e $489. Ör = «... ll mérte = 
5. toxez aor? éw, el esp. exige has tenido. Ww (él) con quien, 
aquel que. otw, sobre la acentuación 1,47. kAneñ m. y f., -Bég 
neut. verdadero, cierto; pred., «Has dicho eso con cierta verdad». 
elpnia pf. ¿éyw $289. II Sewpéto en sentido estricto, contemplar, 
con frecuencia simplemente ver, percibir. Il ópe dat. sing. de 
ópoc". mpocekúvnoev aor. mpod-uvéw tevé y tivi tributar 
homenaje a, venerar, dar culto, aor. complexivo (global) $253. 
nov = ob $215s., a menos que tal vez pueda referirse al carácter 
adecuado del lugar. reooxuvetv inf. I) míoteve imper. úw. yva 
voc. de yuvý. apoo-kuvýoete fut. Il $ neut. aquello que, lo que. 
oídare, oidouev 3488. ón, porque. owrnpía salvación; art. den. la 
salvación que esperaban tanto los judíos como los samaritanos. Il 
dAnduvóc verdadero, genuino, auténtico. TpOcKuMTA adorador, 
el que da culio. ko yúp = lat. erenim, pues efectivamente. 
tomoútou: de tal clase, de este modo. Entel (-téw) buscar, que- 
reridesear. npookuvoðvtag p., lit. «el Padre quiere a gente de este 
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tipo como sus adoradores». ll ¿vu meúgerna xK. GAnBeig adelantada 
para darle mayor énfasis, debe relacionarse con el inf. Il 
Aeyúpevos v.5. Xprotós 1,41. ¿lL8y aor.” subj. Épxopoc. dv-ayyedel 
fut. -ayy¿lMo informar, contar; en Jn, interpretar. mag = 06. ll 
tyó el Yo soy él. MAA p. drhéo. I émi toÚr en esto, entonces, 
en aquel momento. 1 8nv en lugar de -ov 5489. ¿SoúyaZov impf. 
¿Gu sorprenderse, maravillarse. petà yuverós sin art., con una 
mujer. ¿dde impf. Axåéw. pévtor sin embargo, aunque. gureic 
v.23. Nép-ñkev v.3. dópia cántaro. M Sedre adv. (utilizado como pl. 
de deipo), en general partícula exhort., ¡aquí! ¡venid! “Sete aor? 
imper. ópúv. 005 tanto como, todo cuanto, nvt ow todo 
aquello, todo. -xolinoa aor. norétw. pti partícula interrog. que en 
este caso introduce una pregunta indecisa: ¿Podría éste ser...? I 
EAA60v 3 pers. pl. impers. ellos. hpxovto impf. Épxopos. ll 
peraEó entre; év tÔ peraZó adv. mientras. hputov impf. ¿poráw 
preguntar $272. Myovrec p. pafBl 1,38. bye aor? imper. to8io. 
ILó € (ol Sé) en narración, y/pero él (ellos). fpúnc' (< PufBpolaro 
comer) comida, alimento. buyeiv aor inf. lé-Aeyov impf. A€yto. 
ań lat. sen, interrog. que espera una respuesta negativa; se omite 
en la trad. fiveykev aor’ dépw: $. tivi payeiv traer a alguien 
(algo) de comer, traer alimento a alguien. I fpúue? alimento. iva 
en lugar de inf. sujeto $408. rowjaw aor. subj. rotéw. TGNYaTos 
aor. p. TÉLTC. TEdELWAW aor. subj. 6w traer o levar algo hasta 
su final o cumplimiento (réloc), completar, llevar a cabo. Il oby 
no, lat. nonne, introduce una pregunta que espera una respuesta 
afirmativa. úpeic en grh. no es necesariamente enfático $198. 
TETPÉJIMVOS Ù (sc. (pa) 4 meses. kai coord. en lugar de subord. 
éti TELPAJL. totuv kal... aún quedan cuatro meses antes O para... 
Bepranós (< Gepilw v.36) cosecha, Enm-ápare aor. imper. -«ipw 
levantar, elevar. deácuode aor. imper. GeñoyaL mirar fijamente a, 
observar. yapa en sentido estricto región; campo en op. a ciudad, 
pl. campos de cultivo, atraído de la proposición óti a la de la 
principal $207. Aeukós blanco, tpós = els para. ión ya. ll Bepl£wv 
p. -ičw (< Oépos verano) cosechar, 6 8. el cosechador $371. 
puaBós salario. ouv-Áyw juntar, reunir. oreipov (p.) ó el 
sembrador. bob juntos. yaipy subj. yaipw. Il év...tobt en esto, 
sobre este particular; toútw debe ref. al y. siguiente cf. 15,8. 
dnBiwós veraz, verdadero. Mc... Mo uno...otro. Il dn-éotenka 
aor. áro-otélAw, comunicado anticipadamente con garantía 
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profética. beis en op. a dlloL. Keomuate vosotros ha- 
bíais...trabajado, pf. v.6. kónoc (< x«ónto») molestarse; trabajar 
duramente, fatigarse, también abstracto por concreto (sem), 
resultado del trabajo. elo-<imúdate pf? propor entrar. ll 
¿-ntotevoow aor. <úw, aor. ingresivo llegar a creer, abrazar la fe 
$250. td Espepuróv relacionado con rozAob. paptupobone p. 
-péw, f. genit. de acuerdo con yuvatxós. ömt = «... ¿molino v.29. I 
potwor v.31. pevar aor. inf. pévi. map’ «broig con ellos, omisión 
de reflexivo §208. Epewev aor. pévw. ll mácious = mieioveg 
(compar. de noti) más, TOAG a. muchos más. I €-Aeyov v.33 
$272. olk-ér ya no más. 066 où cóv tu (sing.). AmAuk or. 
parlotear, en grh. simplemente hablar, lo que alguien dice, lo 
dicho. abrol (nosotros) mismos (el vb. deja claro que «úrol está 
en 1* pers.) ġknkórpev pf? éxodo. áAnĝððç (adj. diner”) 
efectivamente, ciertamente, HwtAp* -Thpos å salvador. I 


éxcidev desde allí, desde aquel lugar. Il abros yàp T. pues el 
mismo Jesús. Eytaprúproev aor. v.39. natpis -i5oc Y lugar, pue- 
blo, ciudad natal. tý honor. I ¿-bétavto aor. Séxouas recibir, 
acoger. mpaxótes habiendo visto, pf. p. ópáco. návtæ..& én. v.29, 
aquí había hecho 8290, topt fiesta, celebración. ñA8ov había 
venido. N olvoc vino. Baoràikóg real; como sustantivo, funcio- 
nario real. 0d de quien, cuyo. tolva impf. d-odevéw (< d- priv. 
+ odevós fuerza) estar débil, achacoso, enfermo. | Koog aor. 
p. áxoúw. kw ha venido, está aquí. tiempo del discurso dir. 
$346. prta v.31; sobre el impf. $272. va en lugar inf. obj. 
$407. karo-P% aor.? subj. -fráveo. ionta aor. subj. sopa sanar, 
curar. fHweley estaba a punto de, impf. él. EroBuñokew inf. 
-Buñoxo. İl anastov 2,11. tépas téparos tó prodigio, maravilla. 
{önre aor.’ subj. ópáw. o ph con aor. subj. neg. enfática ref. fut. 
$444. mortebante aor. subj. <úw. Il katáfinóL aor.* imper. v.47. 
npiv con acus. + inf. antes. ámo-Laveiv aor? inf. -Buñori. 
naiõiov (dim. de taig) niño. it mopevov imper., pres. imper. de n. 
que en general se prefiere al aor., por lo no debe buscarse nada 
especial en el pres. $244. Çf 3° pers. sing. (dto. E-mloTEvoEV aor, 
Ów. E-topedeto impf. que describe una acción en progreso 
cuando otra cosa estaba también sucediendo $275. Món ya; aún, 
kocoa-PalvovTos p., mientras aún iba de camino (bajando), genit. 
abs. en lugar de p. conjunto $49. bn-fvtmcev aor. -wrtéw 
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venirisalir al encuentro. Ci liempo del discurso dir. $346, Il 
E-múdero aor’ rmuvdkvona, investigar, indagar preguntar. 
koppótepos (compar. de «ópujios magnífico, excelente, bueno, 
elegante), bien, neut, en cuanto adv. éoxev aor? éxo, con adv. 
den. un estado, a menudo estar, «. égxev dio el cambio, comenzó 
a mejorar. elwav en lugar de -ov $489. éx0és adv. ayer. ¿Pdopoc 
séptimo, (pa Ef. la una de la tarde; esperaríamos el dat., pero, en 
ocasiones, el acus. den. un punto en el transcurso del tiempo. 
dbp-Ticev v.3. muperós (< rip) fiebre. ll é-qve v.1. ýti se. éorL. 
oixia casa; también hogar, familia. | tái pleon. debtepos se- 
gundo. €l8ww aor.’ p. épxopes. I 


perà tada 3,22, Ty había, impf. cipi. topt fiesta, cele- 
bración. iw<éfn aor? ¿va-Paívo. llotw el pres. sugiere un tiempo 
de redacción previo a la destrucción de la ciudad; sobre la 
acentuación 1,47. éni con dat. cerca. rpopurucós relacionada con 
las ovejas (mpóBera); y up. (sc. TÚ) la Puerta de las Ovejas (en 
el norte de la muralla de Jerusalén). koAu4BnBpa (< koAuufid 
nadar) piscina (NB)), estanque (LB), alberca. Em-Aeyopérn p. 
pas. -Aéyuw, pas. ser llamada. bpaioti en hebreofarameo. Brblobé 
(= un corte/zanja) un barrio de Jerusalén al que quizá se le dio este 
nombre por el modo en que construyó [[vars. Bre(ó)onió4, 
Brdecóá)]. névre = 5. otod una columnata cubierta, pórtico. 
éxovar p. éxw. Il kar-é-xeLto impf. katá-erue estar echado, yacer 
(enfermo). iPos* una multitud, un gran número. ú-I0EVObVTWV 
p. Véw 4,46. tuphós ciego. xdós cojo. Enpós seco, secado, de aquí 
marchitado, paralizado, paralítico [[var. añade txdexouévow Tip 
tod Úbaros kivnow esperando el movimiento del agua 
(Ex-dexopévo p. béxoua esperar con anhelo, kivnois' movi- 
miento)]]. II [[var. añade el v.4 kyyedos yàp koplov katk xoLpóy 
koréfouves ev Tf ko BñOpg kal Erapkoceto tò bwp boir TpÓros 
apks petà tip tapayiw toù Wartos byrg Eyivero ci Sñror' adv 
katelyeto voohuati pues un ángel del Señor bajaba en ciertos 
tiempos a la alberca y agitaba el agua: el primero que se metiera 
en ella tras el movimiento del agua quedaba curado de cualquier 
enfermedad que tuviera. («ato kæipóv en ciertos tiempos, 
kocc-é-Parvev impf. -Peivw, iterativo, év en lugar de eic o ¿una 
constr. praegnans tal vez? $99; «o1uuBrBpa v.2; e-tápecaer impf. 
tapácaw remover, agitar, Eu-fjús aor? p. Baívsw irídar un paso, ò 


5,5-13 JUAN 355 


Tpåtoç é. el primero en meterse en; tapay (< t«přoow) 
alteración, conmoción, agitación; byuic sano; é-yivero impf. 
yivopas; note en cualquier momento, © óñnmote cualquiería); 
Kar-elxeto impf. pas. yw asir firmemente, retener, de una 
enfermedad, dominar/controlar, pas. dominado/afltgido; vóorua” 
enfermedad, dat. instr.: no importa la enfermedad por la que 
hubiera estado dominado)]]. Il tpuéxovta koù ÓTo = 38. éroc* año. 
€xow v.2; con adv. o frases adv. que implican tiempo o edad, estar, 
€. tv ti] dodeveía estar enfermolmal; a pesar de que el hombre 
estaba aún padeciendo, la lengua inglesa exige traducir había 
estado enfermoimal durante 38 años. ġoðtvew enfermedad. | 
iv aor? p. óptico. kara -eípuevos p. v.3. yvolc cuando supo, aor? 
p. yivúokw. Món ya. xpóvos tiempo, período; noù y. durante un 
largo período de tiempo, acus. de extensión temporal. yer tiempo 
del discurso dir. byuñe? v.4. yevécdon aor. inf. yivopw1. llén-«pidn 
aor. dep. éno-<pivouc $229. kodevów v.3. kúpte voc. de túproc. 
dvépuwrov olk éxw sem. en lugar de oúñeva Exc. iva en lugar de 
inf.: «nadie para meterme...cuando...»; otros explican este ¡ve 
como representación del aram, dí que también es un pron. relat.: 
«nadie que me meta...» $425. frav con aor. cuando ref. fut. 
topexdf aor. subj. pas. tapúcow v.4. Bàn aor? subj. fáúlico. 
koAuufiBpa v.2. ty © (sc. xpóvi) mientras. Epyopwu estoy en 
caminolllegando allí. npó antes. Il éyerpe ¡levántare! imper. 
tyeipw (intr. sólo en imper.), sobre el pres. $244. dpov aor. imper. 
aipw (aor. acción única). kpúfareos litera, camilla. mepr-Tátes 
imper. -1etéw (pres.: a partir de ese momento tener la capacidad 
permanente de andar). ll é-yéveto aor. yivopar. dyui v.4. fpev aor. 
«ipw. ntEpL-e-TátE impf. oófflacov hebr. šabat «descansar», 
séptimo día de la semana judía, consagrado al culto y al descanso, 
sing. y pl sabbath, también semana. lé-deyov impf. léyo. 
Te-Bepenevpév pt. p. pas. depareiw atender; tratar, curar, TQ 160. 
al hombre que había sido curado. Esotiv tivi es legallestá 
permitido para alguien. ápou aor. inf. opc. 10 & 4,32. &mekpiðn 
v.7. TOLÑGIG aor. p. vOLÉO, 6... aquel que hizo. Gpov «tà. v.8. ll 
puroa aor. épuotdw preguntar. elmo aor? p. Ayw. Il iaBete aor. 
p. pas. idouaL curar, ó i. el hombre que había sido curado. fixt 
plpf. (con sentido de impf.) oí5w. éotiy tiempo del discurso dir. 
E-tvevoev aor. é-veúw (ék + veów saludar, asentir con la cabeza) 
girar la cabeza; apartarse, irselmarcharse, bien para mezclarse 
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con la gente o para evitarla; trad. por plpf. $290. Évtoc p. eiui, 
genit. abs. ya que/puesto que había mucha gente. Il “Se aor.* imper. 
pw como exclamación = ¡506. yé-yovas pf.? yivopar. preérL ya 
no, no más. ápépteve imper. -trw pecar. iva p no sea que, no 
vaya a ser que. xelpwv* -povos m. y f. -pov neut. (compar. de 
koxóc) peor. yévaros aor? subj. yivopai. Il du-fyyetiev aor. 
<ayyélicw informar. tativ v.13, 'L ¿otiv pred. era Jesús quien... 
rorñpas v.11. 1 5: todro a causa de ello, por esta razón. ¿Shwkov 
impf. ôw perseguir. E-xmolel impf. -é, parece implicar que eran 
bien conocidas otras curaciones realizadas en sabbath. tv 14 
coppiéro (v.9) en el sabbath. ll dm-enpivaro aor. med. (clas,) cf. v.7 
$229. tx úpti hasta ahora, aquí, aún, todavía. ¿pyáLoym 
trabajar. kyo = 01 2yo. lIidov aún más. ¿Lórovv impf. ¿uréw, 
con inf. esperar conseguir. knoxtewa aor. inf. -«teiva. č-Avev 
impf. 100 soltariaflojar, relajarihacer flexible, Ko tiw IAPPartov 
(v.9) quebrantar el sabbath. Edeyev llamaba, v.10. (oo igual. 
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duw «rd. 1,51. torcir inf. dp” énurod por él mismo, por su 
propia autoridad, independientemente. tv jí...movoduta tal 
como se encuentra, «a menos que/a no ser que/si no ve a su 
Padre haciendo algo»; tal vez, t&v pý a menos que, excepto 
(como algo frecuente) en lugar de dida pero (únicamente) 
$417s., y ti = ($221): «sólo hace lo que ve hacer a su Padre». 
piém subj. Biérco. rovoÓvea p. norw. E...ky con subj. lo que, 
todo lo que. norĝ subj. ópoiws lo mismo, igual.  driéo amar. 
SelkvvaL 3° pers. sing. õeikvum mostrar. abiós él mismo. 
ueíova neut. pl. peiíaw m. y f. Zov neut. (compar. de péyac) 
más grande. tobtow genit. de compar. que éstas. wa consec. 
«tal(es) que os asombréis» $352. Buuudinre subj. -áčw sor- 
prender, asombrar, maravillar, ll Bo-1ep (precisamenteligual- 
mente) como. (wo-voléwn hacer vivir, darfrestaurar la vida. |I 
kpicic! juicio. ébiocev pf. ólbmpe. I Tow subj. tkw 
honrar. tpôv p. TEnbavTe aor. p. néptw. N Akobo, matebw p. 
ele kploLv otk épyeros no sufre juicio (Wm), no llegalse acerca 
a juicio (NEB). pera féfiqkev pf. -Paivw ir de un lugar a otro, 
pasar. \ vd totw ya está aquí. áxodaovaw fut. $226,.con genit. 
escuchar/prestar atención a, contrástese con 3,8. dicoÚGa tes 
aor. p. ¿moovom fut. Cáw 5226. ll da-mep v.21. Ebwkev aor. 
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iwp. I mowiv en lugar de nowciodor $227, n. «piow (v.22) 
emitir un juicio. vidc kvôpamov sin art.; podría deberse a 
influencia hebr. (cf. LXX Dn 7,13) $182s., pero, tal vez, en este 
contexto hay que interpretarlo como cualitativo: así como dar 
vida es la función de Jesús en cuanto Hijo de Dios (v.21), de 
igual modo le es propio emitir una sentencia/un juicio en cuanto 
Hijo de Hombre $179. ll uh Bouuéfete imper. v.20, el pres. 
implica que están realmente sorprendidos $246. toðto (como en 
clas.) ref. al asunto anterior $213. pumyuetov (< piroro re- 
cordar) monumento, tumba. úxodcouow v.25. Il éx-ropeócovtoL 
fut. -nopevouor salir. WOLÚGOVTEG aor. p. mow: ol w. aquellos 
que han hecho... dvé-otuci' resurrección, Cwoñic genit., para 
vida. qudios despreciable, malo. tpúbuvtes aor. p. tTIpúoa 
hacer, cometer. «piloto v.22; aquí, condenación. lt ¿u-aurod 
genit. mí mismo; em čp. véase dp” tautoò v.19. Cnréw que- 
reripreiender hacer, v.18. mémpovtoc v.23. I) paptupú subj. -éw 
(la misma forma que el pres. ind.). paptupte testimonio. kAndñe 
verdadero, cierto, es decir, válido, cf. 8,13. I| KlAoc no Juan 
(v.34), sino el Padre. paptupdv p.; ó en el pred., el único, 
decisivo y determinante testimonio $178. I &n--otáàkate pf. 
áno-otélic, pequprúpneev pf. -péw tivi dar testimonio ajen 
favor de alguien. Il napà dv8prov de un hombre, adire aor. 
subj. pas. aut. il éxcetvos sc. Juan. Ñv, se habla de él tras su 
ejecución. 0 Aúxvoc la lámpara, ¿se utiliza ó por su extendido 
uso en las casas? kærópevog ardiendo (pegar fuego, incendiar) 
quemarse, p. pas. kaw quemar (tr.); prender. palvow p. -vù 
mostrar; intr. brillar. iBcAñoate aor. Aw estar dispuesto/feliz. 
¿yalda0ñvoL aor. inf. dep. -topat exultar, alegrarse, rego- 
cijarse. WP par por un momento. ll pelí = peíCova v.20, 
pred. que es más grande $186. tod Iw. que (el de) Juan; un 
compar. abreviado, cf. Mt 5,20. dé-Swrev v.22. telerdow aor. 
subj. -erów traerfllevar algo a su fin o cumplimiento (tédoc), 
completar, conseguirillevar a cabo. abrá tà Epya las mismas 
obras, aquellas mismas obras. bn<é-otalkev v.33. I pe-paptópnkev 
v.33. MOMOTE nunca, jamás. ÚKNKÓNTE pf? rod. eldoc* {< Leiv} 
forma, aspecto exterior, Eopéxate pf. ópáco. I pévovta p. pévo. 
ött visto que, dado que, ya que 58420. ánmé-otenley aor. 
áno-otélAw; lit. «aquel a quien él (el Padre) envió, a él (rodro) 
no creéis». ll ¿povváw estudiar, examinar, investigar en. ypud 
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escritura, àù y. escritura, las escrituras. Úueia tal vez con 
énfasis $198. Sokéw suponer, pensar, creer. kak y sin embargo 
$455a; también en los siguientes versículos. paprupodonL v.32. 
ll od Bédete no queréis. Wetv aor? inf. épxopae. éxqre subj. 1 
Sóta. gloria, alabanza, honor. Il E-yvexce pf. yurwoko: yv. bas 
ötı la posición del pron. es más sem. que gr. $207. tip dy. tod 
8eoù genit. obj., el amor que Dios tiene. é-autoic pron. refl. 3° 
pers. sing. en lugar de 2° pers. $209. II ¿Añivda pf? épxouas. ¿v 
10 óvópatt en el nombre de, en representación de. 0q aor? 
subj. ¿pxopaL, si otro viene, una condición probable $320. 
Añialeod€ fut. Aufévo recibir, aceptar, acoger. M imatedoat aor. 
inf. < vv. map kw unos de otros. Mebúvovtes cuando/dado 
que aceptáis, al p. le sigue el ind. $375. ò póvoc Oeóc el (único 
y) solo Dios. (nrelte esperar conseguir v.18. ll óokeite imper. 
v.39; no supongaisicredisipenséis (como lo estáis haciendo) 
$246. ótL que, en lugar de inf. tras un vb. de pensar y opinar 
3380. kæt-yyophow fut. -qyopéw tLVÓL presentar cargos contra, 
acusar a alguien. tatu, sobre la acentuación 1,47. kat-nyopúv 
p., óK. el que acusa, el acusador $371. éotuww...Miwboñe pred.; 
Moisés en cuanto representante de la Ley, tiempo pres., tal vez 
con el sentido de que es la misma Ley, correctamente 
interpretada, la que acusa... hAwixare pf. tAničw esperar, evítese 
la trad. «haber esperado»; es mejor traducir por vosotros 
esperáis (aún todavía, en este momento, en el presente) $285. Il 
el...E-morebere prótasis de una condición irreal: el con ind. 
pasado $313, si creyerais en M. é-morebete dv en la apódosis, 
creeríais en mí. E-ypoapev escribió, aor. ypúdiw. Il yodpuo” letra 
del alfabeto, escrito, libro. pipa? palabra, declaración, afirma- 
ción, lo que uno dice. motebcete fut. ll 


petà tabra 3,22. mépoev con genit, allende, al otro lado. | 
hkokoú8eL impf. áxol1ouvbéw. Óxlos TOAÚG una gran muchedum- 
bre. ¿Secpovv impf. -péw presenciar, a menudo simplemente 
ver, trad. ellos habían estado presenciando $290. é-mola impf. 
Toéw. d-OdEVOÚLTIY p. -véw (< &- priv. + adévos fuerza) estar 
débillenfermo. I dv-hA0ev aor? -¿pxoper subir. tò $pos a menudo 
significa las colinas, monte, zona montañosa, parece poco 
probable que se tratara de un lugar conocido por los lectores 
$167. Exci8nto impf. ké8muear. ll èyyús cerca. ráoxo tó indecl. 
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pascua 2,13. ¿opti fiesta, celebración. Nénápar aor. p. -aípw 
levantar, p. gráfico $363. @exodpevog aor. p. Beúopar mirar 
fijamente a, observar. Epxetor tiempo del discurso dir. 1ó-8er; 
¿(de) dónde? dyopúcwpev aor. subj. -¿¿w {< dyopá mercado) 
comprar, subj. delib., ¿dónde (o cómo) vamos a comprar? 
páyostr aor? subj. ¿o0iw. [E-deye impf. Ayo. nerpéčwv p. -4w 
poner a prueba. abrés él op. a Felipe. ğer plpf. (con sentido de 
impf.) ola. ¿elder impf. péllw, queríaltenía la intención de; 
sobre el tiempo 2,25 (ñv) $346 n. moretv inf. w. ll ér-expitn 
aor. dep. dmo-kpivop, $229, óuxocicr nvapiwv genit. de 
precio, por un coste de..., es decir, por valor de 200 denarios 
de... 5quépiov = lat. denarius. &pkéw ser suficiente, bastar. 
Bpuxúc -xeta -yú poco, B. ti un poco. Mp aor? subj. AauBávw. II 
eç en lugar de ti §155. léotiv hay 1,47. raisápuor (dim. de 
maic chico, esclavo) un joven. Üç el género según el sentido. 
mévte = 5. kpi8woc (hecho de) cebada («pr81). ópéprov dim. de 
öpov (< mtw cocinar, guisar} una salsa preparada para comer 
con pan, espec. de pescado. tí puede usarse predicativamente 
con tæta Le 15,26. eiç en lugar de dat. para. tocobdroc tan 
grande, tantos. ll notícate aor. imper. moréw. áve=tesely aor? 
inf. -rinto recostarse, ocupar el lugar propio en un banquete. 
Ty impf. cipi había. xóptos hierba. dv-é-recav aor.? (en lugar de 
-oov $489). ápr0uós número, acus. de relación, en número, una 
cantidad $53. (ic delante de números, unos, en torno a, apro- 
ximadamente. teva Lo-gbhLot 5 veces 1.000 = 5.000. Ilé-Aofev 
aor’ Aaubávo. ed-Japtoticas aor. p. -atéw dar gracias. bté- 
cwe aor. bro-biówpn distribuir, repartir. dva-keyiévoLe p. -kear 
colocarse, recostarse en un banquete. òpoiws así también, de 
igual modo. & tw òẸapiwv algo (del) pescado (v.9) $80. boo 
tanto cuanto. fftelov impf. Oélwo. Il évæ-mińaðnoav aor. pas. 
¿uomíunrinr Henar, satisfacer. ouv-xyáyete aor’ imper. «¿yw 
juntar, recoger. nepiodeúdavta, aor. p. -EÚ ser más que 
suficiente, abundar, de aquí sobrar. kiéopa’ (< kAdw romper) 
fragmento, pedazo. &n-dhntar aor? subj. med. Adupe perder, 
med. deteriorarse, perderse. ll ouv-4yayov aor.’ é-yéuuoa» aor. 
¿Cu tí tivos Henar algo con algo. kóbivoc cesto de mimbre. 
mépte, kpiBivoc v.9. ¿-mepíoaeuoar aor. BefipuóovY a aquellos 
que habían comido, pf. p. m. dat. pl. Bifpeaxw comer, dit. «que 
había en exceso para aquellos que habían comido», es decit, que 
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sobraron a los que habían comido. Il i5óvtec aor? p. ópús. 
é-moimoey aor. había hecho $290. é-deyov v.6. ýti = «... kAnBOs 
(adj. -ç ciertamente, en efecto. Epxóyevos p. pres. sustituye al 
p. fut., que ha de venir $283. W yvoúc saber, ser consciente, 
darse cuenta, aor? p. yiwejoko. péllovom» v.6. épyecdon inf. 
Epxoums. apriálew inf. -w cogerfagarrar y llevarse. TOMOWNIW 
aor. subj. v.2. dv-e-xópnoev aor. dva-xupén retirarse. obrde 
nóvos él solo, es decir, solo. ll 


òpix (sc. Spa) atardecer. ¿-yévezo aor? yivopiao: òia éy. al 
atardecer, al llegar la tarde. «ové4fmgov aort koeco-Batve. I 
¿u-fiúvtes aor? p. -Bulv» embarcar, subir a bordo, subir a una 
barca. ñpxovto se dirigían, impf. épxoyor. wépov v.l. sic a, 
hacia. oxotia oscuridad. Úbn ya, entonces. E-ye-yóveL plpf. 
vívoar; de la oscuridad, venir sobre, caer. obw aún no. 
¿AmprúteL (él) había legado, plpf* épxoyal. Il dvepos viento. 
iwéortOc p. tvéw soplar, respirar, genit. abs. como un fuerte 
viento estaba soplando. Di-eyeipeto se levantaba, se encres- 
paba, impf. pas. -eyelpw se levantó totalmente (B10-); el aumen- 
to tiende a disminuir en los compuestos. || ¿Aniakótes pf. p. 
tharw dirigir, levar, remar, otkov pl. -ix o -iot estadio, 
medida de longitud, algo menos de 200 metros. elog. névte A 
rpuéxovTe = 25 o 30, es decir, ca. 5-6 km. dempéw v.2. 
Tepi-Tatodvte aor. dep. boféouas, I pofétade imper., ph p. no 
tengáis miedo (como ahora lo tenéis) $246. Il fferov v.11. 
Anfeiw aor? inf. Auppévw. -yévero v.16. dr-Ayov impf. -tyw: els 
qu Úráiyov «al que estaban yendo», al que se dirigían. ll 


tr-vúptov adv. mañana; th én. (sc. fuñpe) al día siguiente. 
torko que estaba, pf. (intr. con sentido de pres.) p. Totnur. 
répuv v.1, en el lado lejano, al otro lado. elbov habían visto (el 
día anterior), pl. según el sentido. riouípiov (dim. de rAciov) 
barca. Ty había estado $290. év neut. de elc. guv-eo-fidev aor? 
<Épxoyei tivi entrar con alguien; trad. no había subido a $290. 
¿n-hidov se habían marchado. Wi neut. pl. de ¿ldoc. ¿yyús 
v.4. -ayov aor? tabiw, habían comido $290. ed-x0pLOTÍGAVTOG 
v.11, genit. abs. cuando el Señor había dado las gracias. ll ok 
čotw tiempo del discurso dir. ¿v-éfmoav aor.? v.17. Entobvtes p. 
-téw. Il ebpóvees aor? p. ebpicro. répav v.22. PafBí 1,38. móte; 
¿cuándo? yexoves pf? yivonas, la cuestión parece oscilar entre 
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«¿cuándo (móte) llegaste (sentido aor)?» y «¿cuánto tiempo 
(uóco» ipóvov) has estado (yéyovuc)?» $289. Il én-e«pi8n v.7. 
dpńv «ra. 1,51. oby ón eldere onueta saciados por los milagros 
no veían en ellos onpeig alguno. E-páyere aor.? v.5. E-xoptácbnee 
aor. pas. xoptalew saciar, engordar, or. ref. al engorde de 
animales con, por ej., heno (xóptoc), pero en grh. solapó al clas. 
«opevuua $493. Il épyúleode ¡trabajad por! imper. Lope 
trabajar, trabajar por. BpúoLc' (< BiPpaoxw comer) comida, 
alimento. émolduuévry perecedero (lit. «que se estropea/dete- 
riora») p. med. -04wut v.12. pévovan» que permanece, perdura, 
p. Hévw. woe fut. Siócju. é-appéyroev aor. obpayido sellar, de 
aquí atestiguar, avalar, certificar con sello (appayic). I ti 
morðpev; (subj. delib.) ¿qué hemos de hacer? Epyalaedo: subj. 
py. tò ¿pyov hacer el trabajo; pres. implica algo habitual. Il {va 
a saber, es decir, en lugar de inf. epex. $410. muoteúnte subj. T. 
iç öv credis en (aquel) a quien. áré-oterdev aor. &no-otéhiw, Il 
tl...onueiov; ¿qué signo? ab op. ol metépes muov. Tóouev aor.: 
subj. ópáw. motedowpev aor. subj., aor. incoativo así que poda- 
mos creer en ti (es decir, creer en lo que tú dices). ¿pyóln té 
hacesfrealizas. M pévve tó hebr. indecl. maná. Eduyov v.23. 
Épmpoc í (sc. xupa) desierto. ye-ypappévov pf. p. pas. ypáġw. 
Eborer aor. Siómp. dayeiv aor’ inf. ¿c0íw. H ob Mwüoñg posi- 
ción enfática, no fue Moisés quien dio... débtev pf. Slómpt, 
¿con sentido de aor.? $289. dAnfivós verdadero, genuino, 
auténtico. ólówow da. I kato-folvov p. -foívo, pues el pan de 
Dios es aquel (o él) que (o quien) baja. 516006 p. õiðwpu. Il kúpre 
voc. de «ÚpLoc. mev-coT siempre. bóc aor? imper. ôiĝwp. II ob ph 
con aor. subj. neg. enfática ref. fut. $444. newton aor. subj. 
-vúw tener hambre, estar hambriento. © motebwv (p.) eic qué 
todo el que cree en mí. yoe fut. öupáw tener sed, estar 
sediento $444. mónote nunca, jamás. II ŠAN elaov piv ón pero, 
como dije, «... kal...kol aquí, dunque...sin embargo, cf. 84559 5° 
ed. lat. Esopáxoré (pf. ópáw) pe, se. «haciendo un milagro». II 
1% ý neut., en ocasiones se prefiere cuando se tiene en mente 
una generalidad en lugar de determinados individuos, o bien 
puede reflejar el aram. kol de que significa indistintamente 
«todo el que, todo lo que». Her vendrá, fut. ýkw haber venido. 
éx-fálo aor.’ subj. -BálAco. éEwm adv. fuera, afuera. ll xoo-Pé-Bnao: 
pf. kata-Paivw v.16. ToL subj. voréw. TÉMPALTOS aor. p. TÉLTO. 
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ll væ v.29. máv 6...) nada $446, sem. para nadie, ninguno, 
v.37; nominat. pendiente retomado por el avtod $31s., partitivo 
ex 580. Sébwxev v.32, dm-oléco aor. subj. -óAhupt. ávo-oTÍoW 
aor. subj. dv-Lotnu, hacer ponerse en pie, elevarilevantar, 
resucitar, la misma forma que el ind. fut. v.44. ¿oxaroc último. 
ll SewpGr p. -péw v.2. Exp subj. Exoo. ll E-yóyyuZov impf. yoyyúlw 
murmurar, refunfuñar. «ave fiás aor? p. -Paívo. ll ón = «.. 
katunka v.38. Il dmexpidn...kod elnev 53665. yoyyúlete im- 
per, yh y. cesadidejadíparar de murmurar $246. pet «AA 0v 
entre vosotros. M ¿ABeiv aor? inf. épyopæt. mémpoc v.38. ¿hcbon 
aor. subj. éàkw arrastrar, atraer (en sentido lit. o metafórico). 
«dy = cal yW. áve-oticw fut. éoxaroc v.39. Il yeypoyuévov 
v.31. écovros fut. cipi. õtõaktós (< óLódouciw) enseñado, 5. Oeoú 
enseñado por Dios. áxobouc aor. p. áxoúw, &. Tapa Tod metpós 
lit. «quien ha oído del Padre», es decir, escuchado al... pabwv 
aor? p. pavdévo aprender. Il oby ÓtL..11c no que..alguien. 
Epaxev v.36. el uý excepto. &v p. cipi: ò dv él quien es. il 
Egayov, épmuos, pávva v.31. áné-Buvov ellos están muertos, 
aor’ «mo-6víoxo. Il væ consec. así que, tal que (si). Tiç uno 
(impers.), un hombre. €£ «btoù lit. «(algo) de ello», simple- 
mente ello $68. pyn v.5. «no-fávy aor? subj. I ôv p. čéw. 
koro fs v.41. hoer fut. cw, en general es común en med. 
11,25. elg tóv «iva para siempre. óWow fut. Siwy. N 
-uéyovto impf. pyopær luchar, combatir, disputar violenta- 
mente. npg ¿AAloue unos con otros, entre ellos. odvar aor? 
inf. õla. þayeîv v.31. Il opka, xia $67, cf. ¿E abrod v.50. 
minte aor.* subj. mivo. éxere con sentido de fut. modal, podéis 
tener. ¿muros 3° pers. refl. en lugar Úpiv abrois $209. I 
tpdyov p. -yw clas. mascar, posteriormente = éa9iw. mivor p. 
éva-otíco v.44. Il «Ane verdadero, real. PpúoaLc v.27. móntc* 
bebida. Il ¿v connota una inhabitación recíproca $117. W 
xabu.e...ol lo mismo que...así también. úné-otenlev v.29, 
Câr, ghae v.51. LG = čéw. dí a causa de, por, puede referirse 
a la fuente de la vida o al fin al que la vida está consagrada; 
tal vez, aquí se refiere a ambos $112 5° ed. lat. kéxelvos = kai 
éxeivos él también. ll catofás v.41. kalóc lit. «no en el modo 
que los padres comieron...», pero con el sentido «(pan) no 
tal/aquel que los padres comieron». dn-é-davov v.49. Il èv 


6,60-68 JUAN 363 


ovvaywyĝ sin art., frase prep. $182, en la sinagoga, públi- 
camente, cf. 18, 20. õöéokwv p. II 


ácoboavtes cuando oyeron v.45. roMoÍ..éx tv padron, 
con genit. partitivo ék es pleon. $80. elmav = -ov $489. oxAnpós 
duro, aquí con el sentido de duro de admitir, inaceptable. 
ékoúew twóç escuchar/prestar atención a algo dicho. ll elwe p. 
(pf.) otóa; el. év taute consciente/sabiendo en su interior. 
yoyyóZo v.41. oxavénliw tvé hacer caer, ser ocasión de 
pecado a, ofender a. l ¿dv interrog. y sin apódosis, como en 
otras partes se aproxima mucho al significado de Útav $322 n., 
¿uv oúv; (entonces) ¿qué (pasaría) silcuándo...? se. si ponéis 
reparos a esto, ¿qué diréis de una cosa que aún es más difícil de 
aceptar?, o bien, ahora ponéis reparos, pero cuando veáis la 
carne del Hijo del hombre glorificado entonces comprenderéis. 
Otros autores lo explican de otro modo. Sewpñte subj. v.19, 
¿cuando vedis...? La cuestión sigue abierta. dva-farivovra p. 
-Buivw subir, ascender, MpÓTEPOS anterior, neut. en cuanto adv. 
antes. \ [oJo-trotody p. neut. -motéw hacer vivir, dar vida a, el 
espíritu es el que da vida. oáp£ por sí misma carece del espíritu. 
dpeñén beneficiar, tener valoriser valioso. fía palabra. 
he-litánkoc pf. 1 déc. muebpa...k. goń es decir, a aquellos que han 
recibido la fe para superar la objeción. Il ôer v.6. ápxíñ co- 
mienzo, El &. (= àw €.) desde el comienzo (art. se omite a 
menudo en frases prep. $182). pý en grh. se utiliza para negar 
todos los modos del vb. aparte del ind. 3440. zapa-$wdwv fut. p. 
Siou; ó T. quién entregaráltraicionará, en discurso narrado, 
quién lo traicionaría; una de las tres veces (Lc 24,49; Mt 27,49) 
en que aparece el p. fut. en los evangelios $282. Il &t& tobto por 
esto. €lpnke pf. 2éyw, las siguientes palabras remiten a v.44. $ 
subj. eimi, con pf. p. formando un pf. subj. pas. perifr. 
Se-Sopévov (ha sido) concecido, pf. p. pas. idw. & en lugar de 
mapa $87s. Il éx tobtov causal, por esta razón, o temporal, 
después de esto. ele tá niou lit. «a lo que debajo de»; detrás, 
ATA. cic t. ónicw hebr. se volvieron; se apartaronicayeron. 
oUkétL ya no más. repre-nátovy circulaban como discípulos, 
un hebr., v.19. tiu lat. num, interrog. que espera una respuesta 
negativa, omitido en la trad., «¿también vosotros...?» I 
an-elevcóue0a fut. -Épxopar. pipa v.63, sin art. palabras de vida 
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eterna. ll me-muoteÚkoer pf. -ebw, trad. creemos 3285ss. 
é-yvebcapev sabemos, pf. yori, b iyLos es decir, el que es 
altamente santo. ll ox no, lat. nonne, partícula interrog. que 
espera una respuesta afirmativa. duele ol debera los doce de 
vosotros. kE-c-AcEójmy aor. ¿k-Aéyopar seleccionar (para uno 
mismo), elegir, où ¿č ¿no he elegido? «ol y sin embargo 
54550. Suéfolos (< 5u-púdAo difamar, calumniar) ó ô. el 
acusador, el diablo, aquí sin art. ll é-Aeyev aquí, quería decir, se 
refería. "loúbos -õu Judas. Elyovos loxupistov genit., hijo de 
Simón Is. eMev iba a, v.6. vepa-Suóvos inf. v.64. I 


TEpL-<-tmáTeL impf. nepi-ratén, ÑOelev impf. àw, utilizado 
algunas veces con sentido de «atreverse» (término que carece 
del equivalente sem.) cf. Mc 6,26; Le 18,13. ¿LfrovY impf. -téw 
con inf. buscar un modo para. ámo-télver aor, inf. -kteivo, ll 
€rrós adv. cerca. topth fiesta, celebración. axquo-"myia (onu 
TM YVLpL montar, armar una tienda de campaña o una choza) 
Fiesta de las Tiendas/Tabernáculos, que se celebraba del 15 al 
21 del mes de tishri (finales de septiembre) para conmemorar la 
estancia en el desierto (Lv 23,39-43; Dt 16,13-15) y como 
acción de gracias por la vendimia. I| perá-Bnó. 20r? imper. 
-Peivw ir de un lugar a otro, desplazarse/seguir adelante, dejar! 
irse delsalir de. évtedBev de aquí. Ún-aye imper, -¿yw. Bewph- 
aovaw fut. -péw atestiguar, ver; aquí fut. tras Yva $340s. aob tk 
épya E mowic «tus obras que tú estás haciendo», el goù 
proléptico un sem. ef. 2,23; 17,24; Le 2,30 $206. Il xpurtóc 
oculto, secreto. «ul coord. en lugar de subord. «nadie hace algo 
en secreto cuando quiere que sea conocido públicamente». 
¿ntéw querer. tapprola (< ns + pør total libertad de expre- 
sión) franqueza, sinceridad, ¿v n. en público, conocido a todos. 
el taBra moves condición «real» 3303s. bavépwcov aor. imper. 
-pów mostrar. oc-autóv tá mismo. ll o0 ni siguiera. -miotevoy 
etc impf., creían en. ll odio todavía no, an no. rúp-<yn estar 
presente, haber llegado, úuÉtepos vuestro, TÚV-OTE siempre. 
étorpog listo, preparado, dispuesto, es decir, «para vosotros el 
tiempo está siempre bien/disponible». Il urocty inf. proć odiar. 
Il vé-fBrte aor? imper. foivo subir. tapt v.2. obx [[var. obrco]1. 
re-riñpurtes pf. pas. -pów cumplir, completar. ll eimúv aor.” p. 
ley. Equeweb quedarse aor. yévw. Il 
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¿v<fmoov habían subido, aor? $290. pavepús abiertamente, 
públicamente. kpurtós v.4. I| ¿Lítovv impf. EAeyov impf. tyw. 
700; ¿dónde? I yoyyvopóç murmurando, susurrando. ol 
pév.. dior de unos...otros. dyabós m. un hombre bueno, un buen 
hombre. «Má por ellal contrario. Wavós llevar por mal camino, 
engañar. || pevror sin embargo, no obstante. tappaoig v.4; 
pública, abiertamente, o libremente y con confianza. é-Aker 
impf. Aodéco. dóBoc temor, miedo. Il Kön ya. pecolono p. pesó 
estar en el medio; genit. abs. cuando la fiesta estaba a la mitad, 
en torno a la mitad de la fiesta. dv<Bn v.10. ¿Stóaoxev impf. ll 
¿Suipalov impf. -Çw maravillarse, sorprenderse. JÉyovtes p. 
Ayo. ypéppa’ letra (del alfabeto); ypáppata olón poseer cono- 
cimiento, estar versado, espec. en las Escrituras. e-paBnkes pf. 
p. Havéduo aprender (mediante la enseñanza), uh peu. sin 
Jormación. | ġn-e-xpi® aor. dep. ¿noxpivouar $229; fórmula 
$367. 51b0x% enseñanza. TEMÍAVTOG aor. p. néptw. I BéAy subj. 
v.1. moveiv inf. moréw. yriaetal fut. yuvidorcó. RÓTEPOL...X si...o. 
éx TOD Geod ¿otw tiene su origen en Dios. QUIUTOÓ yo mismo, àw 
¿u. AuAG yo hablo por propia iniciativa. Y 6 MGv (p.) uno que 
habla. wéw esperar conseguir algo. «info? verdadero, de 
personas, honesto, auténtico. ú-bucta injusticia, en este contexto: 
y no hay mentira/falsedad/impostura en él. Hoú lat. nonne, in- 
terrog. que espera una respuesta afirmativa. dé-bwkev pf. Sión. 
kai y sir embargo 54550. ll ánexpitn v.16. émo-reiveL v.t. IE 
¿pyov una obra (cf. 5,5-9). E-nolgox aor. noiéw, davuéZo v.15. 1 
TEPL=TOMÑ (< rEpLTELvOS cortar alrededor) circun-cisión. oby brt 
éx tod M. no es que tenga su origen en Moisés. oúfburov sabbath 
5,9, év o. en el sabbath, repi-réuvo circun-cidar. ll él si, por 
consiguiente, una condición «real» $303. àu@ĝ aor. subj. pas. 
Aúw soltarialfiojar, quebrantar una ley. yokdi tiwi (x04% des- 
caro, bilis) enfadarsefirritarse con alguien, (Wm) ser impla- 
cable contra. bhog todo, entero. vic" sano, bueno. I uh «plvere 
imper. no sigáis juzgando $246. pug cara, rostro; kat’ &. por la 
apariencia, por lo exterior. kploie" juicio. N 


tieyov v.11. Iepocoduitnc' habitante de Jerusalén. où% 
véase où v.19. Il Ue aor? imper. ópáw, = ido aquí está él, 
«mirad» (NBJ), «resulta que» (LB). nappnoig v.13. pímore; una 
interrog. dubitativa, indecisa, ¿acaso/tal vez? ¿puede ser que? 


10 
11 
12 


13 


14 


15 


16 
17 


18 


19 


208 


22 


23 


24 


25 
26 


27 
28 


29s 


31 


“32 


33 
34 
35 


37 


38 


366 JUAN — 7,27-38 


úAnOOc adv. (adj. Bý} en efecto, ciertamente, en realidad. 
E-xvewav aor? yuyvidoxiw, han llegado a la conclusión, aor. 
efectivo $252. úpxwv* kpxovtoc ó gobernante, pl. autoridades, 
Xpuorós (< xpiw ungir) Ungido, Mesías. I 1ó-8ev de dónde. 
épxneea subj. pxo. yevooxes poder saber. lléxputev aor. 
«púlw gritar, decir en voz alta, proclamar. bbáoxww p., mien- 
tras enseñaba. «Gué = kal pé. dm gu-aurod de mí mismo, es 
decir, por mi propia iniciativa v.17. Kiñiwda pf’ épxoyar. 
GAnbwós = «Andros verdadero, veraz, sincero. tépoao v.16. M 
KáKelvos = cul ékeivoc. dmé-oteriev aor. ¿no-otélAo. Il muécar 
aor. inf. méla coger a, agarrar, detener. xal sin embargo 
34550. Enéfjedev aor ¿m-Pário ponertechar sobre. ty xeipa 
su (de ellos) mano, trad. nadie pusolechó una mano sobre. mw 
v.6. Il E-aiotevonv aor. úw. EAn aor? subj. pxouas. pÀ interrog. 
6,67. miciww' mietovos más. Tahoe fut. Toréw. Ov = Exelvwv & 
(genit. de compar.) por atracción de relat. $16. tl 


Ñkovoxv aor. éxodw. yoyyúovtos p. Úlw murmurar, far- 
fullar. áné-oterlav v.29, &py-repevc sumo sacerdote. inmpérnc' 
(< ùnó + ¿pérmi remero) guarda, aquí policía o guardia del 
templo. mécooiV aor. subj. ll xpóvos tiempo, acus. de duración. 
puxpós poco. pe® = peté, I Encñoere fut. edproete fut. edpiaxto. 
eii ref. tiempo fut., cf. 12,26; 14,3. ¿A8elv aor? inf. v.31. Il 100; 
en lugar del clas. noi; ¿dónde? (en el sentido de ¿a dónde?). 
nopevedðat inf. ötri que, indicando la razón de la pregunta $420. 
uh v.31. Sue-oropá dispersión, cic T. óuor. t. “Edd. hacia aque- 
Hos dispersos entre los gentiles. YE“ -voc un griego, es de- 
cir, un gentil grecoparlante, que se diferenciaba, por una parte, 
del 'ElAmyiotic, un judío que vivía fuera de la patria y sólo 
hablaba griego, y, por otra, del fPápfapos, el que no era judío y 
no sabía griego. 5LótoreLv inf. Il 


toxatos dóltimo. peyódn f. de péyac. elothker estaba de pie, 
plpf. otu (pf. intr. con sentido de pres.). éxpatev v.28. ôu 
subj. (la misma forma que en ind.) õupéw tener sed, estar 
sediento. ¿pyécda imper. 3 pers. sing. muwéto imper. tivo, 
mejor sería puntuar del siguiente modo: ¿dv tic Gump ¿pxecOw 
TPÓc pE, Kal mLvÉTO Ó T. ele ¿ué. abs... si alguno tiene sed que 
venga a mí, y que beba el que cree en mí (RSV nota, NBJ nota). 
ll motevwv p.; tal como aparece puntuado en el texto, ó 1. es un 
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nominat. pendiente retomado por «vrod $25. ypaph escritura, 
Escrituraís). tOTAÓG río, arroyo, cf. Ez 47,1ss; Zac 14,3. 
kovAla (un agujero) barriga, vientre, hebr. sentido metafórico 
interior (Prov 20,27; 22,18; Job 15,35), desde dentro de él 
«bzod según la puntuación var. mencionada, se refiere al mismo 
Señor (pero cf. 4,14). pevvovaw fut. péw brotar, fluir. LGvtos p. 
Çáw. Il éediov impf. pélAo: Eu. Amufláver iban a recibir. 
TLOTEÑONVTES aor. p. <úw: ot T. elg avróv aquellos que creían en 
él. obio v.6, odrw Tv rvedya pues an no había Espíritu (sc. 
dado a los hombres). obóénc = o6mo. ¿Sofáobn aor. pas. w 
glorificar. M 


éx 100 óxlov (algunos) de la muchedumbre; cf. 9,40 $80. 
óxoboavtes aot. p. v.32. kAnBÕç v.26. Il ol & otros sin embargo, 
pero algunos. ph y4p seguramente no, pues ¿es que el Mesías 
vendría de Galilea? ll oby v.25. ypadí v.38. oréppa? semilla; 
sentido figurado hijos, descendientes. «mn aldea, pueblo. 
ó-n0u = où donde o dado que $217. Tv era, en el sentido de 
estar, vivir, cf, Me 1,13. pyeta ha de venir $278. foxicpe' (< 
oxíw desgarrar) división, ruptura. E-féveto aot? yivopas. M 
twéc...£ abróv $30. fBelov v.1. mom krA. v.30. I 


ÑASor: épxouar bajo influencia semítica puede también = 
regresar, volver, retornar. bmmpétng v.32. mydyete aor? ğyw. l 
¿n-e-«piéncav v.16. odóé-note nunca. é-AčAnoev aor. lod. I ph 
v.3]. kal también. ne-mìaávyoðe pf. pas. v.12. I pyar v.26. 
é-ntotevocr v.31. I| yivgokov p. Enápacos (< émi- + dpřopær 
maldecir) maldito. Il 86w aor? p. épxoper: ò €A0uv (pasado 
relat.) aquel que había venido §290. tò apótepov adv. antes, 
anteriormente. Gv p. cipi. Il kpivo juzgar, en el sentido de 
condenar, apódosis de una condición universal introducida por 
táv $325. éxoboy aor. subj.; ¿dv ph dx. nap’ abrob sin escuchar 
su defensa. apútov primero (en lugar de npótepov $151). ye 
aor? subj. 3* pers. sing. yivdoakty averiguar, asegurarse de. M 
elrav (en lugar de -ov $489). ph «ul aÚ...el; ¿eres tú también...? 
tpaúvnoov aor. imper. ¿pavváw indagar, buscar, investigar. ¡e 
v.26; bajo influencia sem. el segundo de los dos imperativos 
presenta a menudo la consecuencia del primero, indaga y verás. 
éyeíperau pas. éyeipo levantar, alzar, elevar, pas. en ocasiones 
intr. surgir, presentarse; èy, ék. salirfvenir de. M 
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538 1s [[é-ropev8ncav aor. <óouas. I ¿Arta olivo. Il ópQpos alba, 
amanecer, genit. de tiempo «cuando». Tap-e-yévero aor? 
vapa-yivopo. aparecer, venir. Ípxeto impf. épxope.. kuðioug 
se sentó y...aor. p. -Çw hacer sentar, intr. sentarse. ESidaonev 

3 impf. Svbáoxo.. ll Zyw traer. éni con dat. en aquel momento, en. 
porxela adulterio. kat-<-Amyuevn» pf. pas. p. kata-Aaupivw 
coger, pillar, sorprender. otůgavteç aor. p. ompi twa 
colocariponer a alguien de pie. ty pgg en el medio, es decir, 

4 a la vista de todos. Il 5ubónxe)e voc. de 5Lódoxados maestro, 
señor. «erel-Anrrel pf. pas. v.3. abrópopos (< abrós + dp 
ladrón) normalmente en una frase adverbial em «ò. en el acto, 
in fraganti, flagrante. porxeuouév» p. pas. -úw cometer adul- 
terio con una mujer, pas., de una mujer, ser seducida adúlte- 

5 ramente, cometer adulterio. | Ev-e-reldero aor, tv-téàkoper 
ordenar, mandar. tov0Dtox tal, semejante, f pl. tales mujeres. 

; Makke inf. ¿Zu (< 1180; v.8) apedrear (hasta dar muerte). 

6 I nerpáčovteg p. -w probar, tentar. Exoow subj. éxco, con inf. 
= ser capaz. kat-nyopel inf. -nyoptw tivos {< kata- contra + 
&yopeúw arengar} acusar, denunciar. kétw (hacia) abajo. 
kýpas aor. p. kúmtw inclinarse, agacharse. bóxtuios dedo. 
kaT-é-ypopev impf. xato-ypúgw trazar, esbozar. ele te Yi en 

7 el suelo $99s. Il épotúvtec p. -táw preguntar. dvje aor. 
ávo-«úwto enderezarse; en cuanto acompañado por un 
movimiento corporal, incorporarse (NBI). «v-quéptntos (< å- 
priv. + ¿uaprávo v.11) sin pecado. Padéro aor? imper. 3* pers. 

8 sing. fúlic. Abog piedra. I ketaxópeç aor. p. «cÚnto incli- 

9 narse, agacharse. Expupev escribía impf. ypáþw. Il où & 4,32. 
dkoúcavteg aor. p. éscobw. ¿E-fpxorto impf. *pxyopaær. els ke8 
ele uno por uno, tratado como indecl. (en lugar de eç ke8 
éva). &pčápevot aor. p. props. kate-Aetþðn aor. pas. 
kota-delrw dejar atrás, dejar solo. w pow v.3. oboa p. f. cipi. 

10 l vaxýpaç aor. p. v.7. yva voc. de yuvñ, nod; ¿dónde? 

11 karékprrer aor. kara-«plvw condenar. Il nopevov imper. 
<bÚoyaL; pres. sin un significado especial $244. demo tað viv de 
ahora en adelante. pmkéti no más. ijsáptave imper. ¿vo 
pecar.J] i 


12. ¿-AAmgev aor. Axiéw. dkohoubðv p. où añ con aor. subj., neg. 
enfática ref. fut. §444. repi-rermon aor. subj. -metéw. okotila 
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oscuridad. er fut. éxw. tò das tig Come genit. epex. la luz que 
es la vida $45. Il ge-wvtoð pron. refl. de ti mismo. puprepia 
testimonio, prueba, evidencia. GAnBñc' verdadero, jurídicamen- 
te válido. ll án-e«piBn aor. dep. ¿rmo-xpivoper $229; sobre la 
fórmula $367. «hy = kat ¿dv incluso si. ¿u-avtod de mí mismo, 
nóÓ-Lev interrog. indir. de dónde. moù como interrog. indir. 
dónde, en el sentido de a dónde (en lugar del clas. noi). M ape 
carne, kata opke según los criterios humanos, aquí con art., 
no muy diferente en significado de ket’ öynv 7,24. oddéva acus. 
de oúseic. I| kl ¿dv...é aun incluso si. kplvw pres. subj. (de 
igual forma que el aor. subj.). kplorc* juicio. kANOLVÓS = ¿Ande 
verdadero, es decir, de acuerdo con los hechos. póvos olx eiui 
no estoy yo solo (sc. al emitir el juicio). rémpecc aor. p. négnw. 
marñp [[var. om.]]. Il Úuérepos vuestro, yé-ypantar está escrito, 
pf. pas. ypágcw. poprupia v.13. dAnoñc, véase éAndiwós v.16. Il 
tyo celu Ò paptupór (p.) KTÀ., ey y marip con énfasis, yo soy 
el que doy testimonio de mí mismo y también da testimonio de 
mí el Padre. kyutod v.14. M E-heyov impf. Aéyw. wob; interrog. 
indir. cf. v.14. ¿m-expión v.14. el con plpf. (con sentido de 
impf.) en una condición irreal, sí conocierais $313. fóerte plpf. 
(con sentido de impf.) olóu. ëv en apódosis dv fóeLte 
conoceríais. I pñpo? palabra. ¿¿Mlngev v.12. yelo-puláxio» (< 
yéčæ tesoro + búla£ guarda, guardia) tesoro, una estancia del 
templo; en los simópticos, cepillo donde se echaban los 
donativos. $Lddoxov p. -okw. kal y sin embargo $4550. t-nixsev 
aor. miálw echar mano, agarrar, arrestar, detener, od-To no 
atn. ¿Anat plpf.* ¿pxoper. ll 


Emtipeze fut. -téw. árro-Baveiade fut. -Gvúoxo. 6-rov donde 
en el sentido de a donde (clas. 6-101). ¿A0dv aor.* inf. “pyouar. 
Ives lat. seen, acaso, quizá, interrog. que espera una respuesta 
negativa. áno«revél fut. -«telvw. Öt puesto que, cuando, 
presentando la razón de la pregunta $420. Il & con la conno- 
tación especial de perteneciente a o estar caracterizado por 
$134. kéto abajo; tá x. = lo que está aquí abajo. vo arriba; tá 
č. lo que está (en el cielo) arriba. I| dro-Savetode v.21. 
muotebcnte aor. subj. -bw Eyó ei yo soy (él), cf. Mc 13,6. ll el 
2* pers. sing. cipi. dpxñ comienzo, thiv čpyńv acus. adv. ($74) 
enidesde el principio o (= Óloc) por completo, totalmente, en 
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preguntas, absolutamente, así la mayoría de los Padres griegos. 
Ú tu aquello que; o bien leído como bti que 0 = ti; ¿por qué? 
-las diversas alternativas producen una variedad de traduccio- 
nes; he aquí las principales: ¿por qué tendría que hablaros? 
NEB (así también Wm, RSY nota); lo que os he dicho desde el 
principio BJ (versión ingl.) (así RSV) $222. kod tal vez carece 
de importancia el hecho de que siga inmediatamente a un pron. 
relat. 5463; en una pregunta establece una conexión lógica con 
el sentido de y entonces, en tal caso, cf. Le 13,7; 1 Cor 15,29 
$459. Il Awáciv, kpiver» inf. némpas v.16. «Anc veraz, 
verdadero. «dy = ka ey. ficovos: aor. v.9. eig en lugar de npóc 
897. N é-yvocev aor? yuveóokw, aquí comprender. eyev impf., 
à. tuwvé hablar de alguien; sobre el tiempo $346 n. |I ótrav con 
aor. subj. cuando ref. fut. Uydonre aor. subj. by elevar, 
levantar. yvýoedðe fut. yivóokw. yú eiu. v.24. dm” ¿uouroÚ de 
má mismo, por mi propia iniciativa 7,28. ¿Sitatev aor. bubdoko. 
ii dp-Rxev aor. -ingi dejar: en la expresión sem. «nunca me ha 
dejado», prácticamente «no deja» 3260, 5* ed. lat. ápeotós (< 
àpéokw luchar, esforzarse por agradar) agradable, grato. 
Távtote siempre. Il Axdhodvtos p. Axkév, genit. abs. ¿-miotevoar 
aor. -e%c. ll 


TE-MLOTEUKÓTAS pf. p. úw tiwi creer en alguien, pf. p. con 
sentido de plpf., acción durativa, que creyeron en él. peite 
aor. subj. pévw permanecer, quedarse, habitarimorar. Anp 
verdaderamente, ciertamente 7,26. 1 yveaeade v.28. ¿deuBepdocl 
fut. -pów poner en libertad. U árekpibncav v.14. onépua' 
semilla, descendientes. bebovdúxapev pf. Aci ser un esclavo 
(So0dk0c). NOTE nunca, jamás. TG dù Ayelo; ¿cómo puedes 
decir? Gt, = <... ¿helBepos libre. yevíoeode fut. yivouas. N duv 
KTA. 1,51. tÂ p., T. TV ápapriav cometer pecado. ll eic tóv 
olóvoe para siempre. Il ¿heuv8epdoy aor. subj. v.32. óvtoc adv. 
(del p. dv «ser») en realidad, en efecto, efectivamente. 
¿deúllepos v.33, tueade fut. cipi. I orépua v.33. dnoxteivat aor. 
inf. v.22. xopéw tenerfhacer un espacio para, también intr. 
caber. M é-ápoxa pf. ópúw. kal Dueic vosotros también. iobcate 
v.9. moLéite imper. ¡haced! o pres. hacéis. II 


cima (en lugar de -ov) $489. el..éote prótasis de una 
condición «real», si (como decís) sois... $305s. E-moLetre impf., 
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una apódosis «irreal» pero sin úv $319 estaríais haciendo, una 
condicional mixta $329. Il vv dé tal como. ğvðpwnoç sem. por 
ms un hombre, alguien. de-hlaxo pf. Awiéw. E-rolnoev aor. 
toréc. Y nopveia fornicación; ex T. legítimamente, una metáfora 
veterotestamentaria que alude a la infidelidad a Dios. ye- 
yevvíuedn pf. pas. yevván Hevar, portar, aguantar, pas. nacer, 
una refutación de la acusación de infidelidad religiosa. Il el...d 
una condición irreal, sí Dios fuera. Tyyavdte impf. &yunkw: hy. ëv 
una apódosis irreal, amaríais. ¿EMA80v salí. ik he venido, estoy 
presentelme presentolme muestro. oUBE ykp pues..no. Qm 
¿uoutod v.28. ¿Añiuta pf.” épxouar. dm é-oterlev avt. kto-otéhiw. 
Il Add discurso, doctrina, enseñanza. ywdacw conocer; 
también comprender. Övı indica la razón por la que ellos no 
saben. áxobemv prestar una favorable atención a, Il éx v.23. & 
tod merpds tod bubólov de vuestro padres, es decir, el diablo, 
genit. epex. 545, ¿m-Buuia deseo. BÉ en ocasiones tiene un 
sentido casi adv., de buena gana, cf. Lc 20,46. rotéw levar a 
cabofrealizar, cumplir. évBpwro-«TÓvOG (< ¿vBpwros + «telvo 
matar) homicida. úpxñ comienzo, principio. ev de circunstancias 
concomitantes, ¿v asociativo $116s. éorrkev impf. otíko, una 
forma tardía de tornyue (formada a partir del pf. totnica intr. con 
sentido de ptes.), mantenerse firme, estar firme. Af subj. 
doléw. ebóos' lo que es falso, mentira. tog propio de, carac- 
terístico de, propio de uno; puede interpretarse como tà lóLo 
posesiones de su reservalfondo, o ék como en el v.23 ($134) y 
tá Yia como rasgos característicos, por tanto, de acuerdo con 
su naturaleza, su carácter. Öri puesto que. diebarac: mentiroso. 
abrod es decir, toù Yeúdoue de falsedadimentiras. MM ¿yw 
desenmascarar, convencer, hacer que alguien admita. Il dw p. 
eipl: 6 Jv ék 100 Heo el que es auténticamente un hijo de Dios 
$134. prua v.20. éucodeL escucha, es decir, escucha y acepta. bu 
tobto ésta es la razón. Íl 


ob interrog. que espera una respuesta afirmativa. kk 
bien, con fundamento, correctamente. €l v.25. U tdo honrar. 
é-xuuiZw deshonrar. Il Zrv, kpivow p. M tnpñoy aor. subj. 
tnpéw. ob pý v.12. Bewpñoy aor. subj. -péw ver; en sentido sem. 
experimentar, sufrir. ele tóv aibva v.35, Il Eyuikapev pf. 
yirookcw. áné-bavev está muerto, aor? v.21. kai (2* vez) y sin 


41 


42 


43 


46 
47 


48 
49 
50s 


52 


53 


54 


55 


56 


57 


58 


59 


9 


372 JUAN . 8,53-9,7 


embargo §455w. yebontar aor. subj. yevoyerí tivos (genit. par- 
titivo) probar, experimentar algo. ll uù como phre v.22. pel£wp 
(compar. de péyac) más grande. el v.25. mutpós genit. de 
compar. Sotic en sentido propio quien era tal que, uno que 
$217, o = Öç quien 82155. oe-autóv a ti mismo; tivo o. Tolis; 
¿quién te consideras que eres? ¿por quién te tienes? Y SoLo 
aor. subj. -w glorificar. Eu-uuvóv a mí mismo, Éotiv es. 
dv...Ayete de quien vosotros decís cf. v.27. bu v.33. M E-pvidkare 
v.52. kv = kul áv y si. élto aor.? subj. Aéyw. čoopæt fut. cipi. 
poros como, similar a, semejante a. Yebotg v.44. mpå (éw). 
I yalMuécaro aor. ¿yadlutoper exultar, alegrarse. wa iy aor.? 
subj. ópáw; tve en lugar de inf., por ver o con (la perspectiva, 
la posibilidad) de ver, que iba a ver. ġpépa día, a menudo se 
refiere más a un período de tiempo que a una jornada de 24 
horas. E-xápn aor.’ dep. xaípow. Il nevthkovtæ = 50. Eroc* año. 
oÚ-aw v.20. éxes ref. edad, tienes. Esópaxas v.38 [[ var. Epoxév 
o6; ¿has...visto t4?]]. ll npiv con acus. + inf. antes. yevécdas aor.? 
inf. ylvopal. cipi vb. enfático, pres, den. un ser que existe 
siempre, deliberadamente op. a apiv.. .yevéo8a antes... llegara a 
ser, o simplemente naciera. Il pav aor. «ipo. ABos piedra. 
fálrwow aor.? subj. fúdAw. Expúfin se escondiólocultó, aor? pas. 
(con sentido refl.) kpúntw ocultaríse), esconderíse). M 


Tap-áyov p. -dyw llevar, conducir, dirigir al lado, delante, 
más allá de; intr. al pasar. TuphÓs ciego. yem (< yivopar) 
nacimiento. I hpurngav aor. Epwtdc preguntar. Aéyovter p. Ayo. 
papi 1,38. Huaprer aor.” iuaprávw pecar. yovele' antepasado, pl. 
padres. “wa. consec. §352s. de modo que (como consecuencia). 
yearn aor. subj. pas. yevváw portar, llevar, pas. nacer. N 
én-expién aor. dep. imo-kpivouar $229. ve con subj. (pavepwdr) 
en lugar de imper. $415, «sino para que se manifiesten las obras 
de Dios...». davepad? aor. subj. pas. -pów revelar, dar a conocer, 
manifestar. || tpyáčeoðar inf. Zopas trabajar. ngupavtos aor. p. 
népno. éag con pres. mientras. Krav aquí, tal vez, mientras, cf. 
Le 11,21, Ó subj. cipi. ll einaw aor? p. Ayo. Esrtavoer aor. MÍ 
escupir. yapi adv. en (hacia) el suelo. Etolngev aor. notéw. 
mióc lodo, barro. wiiopa? saliva. Ené-ipicev aor. Emi-xpio 
extender, untar. tods òpbaApoús sus ojos (del ciego). Il Úr-aye ¡ve!, 
¡vete! imper. (int) -yo $244. vipat aor. imper. med. vintw 
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lavar; med. lavarse, bañarse. eig con preferencia a év, tal vez 
debida a la idea de movimiento inserta en Únaye 3103. 
ko4uuBrBpa (< xoAvuBávo nadar) piscina. Epanvederos pas. Ut 
explicar, interpretar, pas., aquí significa. úneotoadqievos enviado, 
pf. p. pas. ánmo-otélAw. vipato aor. med. Aew aquí salió. 
Biénwv viendo, aquí capaz de ver, p. Paen. Il yeltwv* -covor ò, Y 
(< yñ) vecino. Bempobvtec p. -péw ver, p. con sentido de impf. 
$274, aquellos que solían verlo. tò wpótepov como adv. 
anteriormente. ón... iv como un mendigo, cuando él era un 
mendigo $207, apoo-«Íitmc' mendigo. ¿-deyov impf. Aéyw. oby lat. 
nonne, interrog. que espera una respuesta afirmativa. ó koaBñuevos 
que solía estar sentado pidiendo, p. k4bnpar; art. den. que era 
alguien bien conocido, coord. (en lugar de subord. del p. a un vb. 
finito) característica de Jn $367. apoc-uvOv p. -actéw pedir. Hr 
= «.. 0Uxi no, en absoluto, de ninguna manera, no enfático. 
buoLóc ti como/parecido a/ algo o alguien. ll iv-<-«xBnoa aor. 
pas. (con triple aum.) dv-olyw. Ey equi 8,28. Il Aeyópevog 
llamado, p. pas. mibv Enoiqoev, Enéxpicer v.6. Óc. = «... Úraye, 
€ic, vi par v.7. én-<l0óv aor? p. <pxopas. viyápevos aor. p. med. 
v.7. dv<éBheja aor. iva-Pléro ver de nuevo, haber recuperado la 
propia vista. ll elnav (en lugar de -ov) $489, nod; ¿dónde? 1 


dyo conducir, llevar, traer. abióv proléptico, retomado por 
vóv...tupióv $205. noté (encl.) otrora, una vez. N cúfflacos 
sabbath 5,9. ħpépa atraída a la proposición de relat., en qué día 
(= el día en que) $18. mAóg v.6. E-noinoev (v.6) pasado relat., 
había hecho $290. dvéxpiev había abierto, aor, con doble aum. 
oyo. Il pota impf. v.2. dvé¿Pareev v.11. 6 6 4,32. Emé-Bnuev 
aor. en-ciénur poner sobre, Evujiéany v.7 (vipato). ll éleyov v.8. 
tapk Oeoú de Dios. ÓtL visto que, dado que, pues, explicando 
cómo saben lo afirmado anteriormente $420. tnpéw observar, 
guardar. ógeprodós pecador. torobtos de tal clase, tal como esto. 
amplor 6,2. ayla (< oxilw desgarrar) ruptura, división. Il 6t 
¿indica, tal vez, la razón de la pregunta: en vista del hecho que, 
viendo que? $420; pero la Vulgata supone una lectura dc, que 
puede ser una versión variante de un or. aram, dí $424. iu-Éapkev 
aor. (con triple aum.) v.10, cf. v.14. I è-niotevoav aor. «ów. Tp 
pasado relat., había sido §290. dkßhepev v.11. ts brou hasta = 
Etc tod ypóvov ğtivı por atracción del relat. $17. &-þúvngev aor. 
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þwvéw Hamar, convocar. yovels v.2. ubrod uso proléptico del 
pron. $204s. dva-PAépavtos aor. p. v.11. I ùpótnoar v.2, Ayovtes 
v.2. E-yevvíin aor. v.2. pta ahora. Il elrav en lugar de -ov $489. 
ll v-oe aor. con un aum. peculiar, cf. vv.14.17. ¿peorígare aor. 
imper. Wuxia edad, h. xw tener edad, cf. 8,57. wepi Envrod por sí 
mismo. Mkioer fut. Aaléw. il E-poBodvrto impf. doficopa. ión ya. 
ouv-<-téBeutO plpf. med. auv-"íBnj juntar, med. tomar un 
acuerdo, estar de acuerdolacordar, decidir. e que, en lugar de 
inf. $407. b0-1oyñoy aor. subj. -Aoyéw (decir lo mismo) estar de 
acuerdolacordar, reconocericonsiderar, declarar públicamente, 
émo-ouváyuyos echar de la sinagoga, excomulgar. yame aor? 
subj. yivonos. ll Emeperipare aor. imper. puré preguntar. I 
Epovncor v.18. deútepos segundo, Ex $, una segunda vez, de 
nuevo. îy impf., había sido $290. d0c aor? imper. $iówpL. 
ópaptolós v.16. Il él sí, partícula interrog. en preguntas indir. 
$402. W neut. una cosa. (v mientras que era, p. (concesivo) eipi 
con sentido de impf. $274. pm v.19. I iwotkev v.21. II iecodoaze 
aor. áxoún, 0UK Ñ, no me escuchasteis. ph lat. num, interrog. que 
espera una respuesta negativa. yevévdm aor? inf. yivopar. I 
¿-koLóópnoav aor. lor150pén insultarfinjuriar, llenar de insultos! 
injurias. I Muoá dat. de Mwioñc. Ae-AñAnkev pf. Aadéw $286. 
Tódev de dónde. ll tv tovto en este sentido, a este respecto. 
Onupaotós (< davuélo maravillar, sorprender) maravilloso, 
extraordinario, èv tovto Tb 6. lo extraordinario de esto es. ka y 
sin embargo 54554. I queptwiAGy genit. pl. (dep. sobre dove) 
v,16. kow tivós escuchar a alguien. Bco-oqhóc” (< Beóv + 
oépoya) temeroso de Dios, devoto, piadoso. Ñ subj. cipi. nor 
subj. roréw. TOLTOL kover él le escucha. Il ác tod aiivos ob lit. 
«desde la eternidad...no», sem. para desde tiempo inmemorial, 
nunca. deobo0n se ha oído, aor. pas. éxodo. qu-é«kev v.17. 
ye-yevumuévos nacido, pf. p. pas. v.2. ll el ph Tp si este hombre no 
fuera, una condición «irreal» $313. A-bóvero impf. õúvapaı no 
podría hacer, apódosis «irreal» sin čv $319. it elnar v.20. oú con 
cierto énfasis tí que has nacido... ¿-yevvñBins aor. pas. v.2. Ótoc 
todo, entero, totalmente. E-Efiedov aor? exfúñic. Ev fuera, 
afuera. I 


ficovoev v.27. ¿EéBadov aquí pasado relat., ellos lo habían 
echado fuera $290. ebpw cuando encontró, aor? p. ebptoxo. 
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ávópumov [[var. 9e00]]. Il ki a menudo se encuentra intro- 
duciendo una pregunta $459. kúpte voc. de kúptos señor. (va 
sigue a una pregunta como 1,22. motedaw aor. subj. úw. Il 
kaí..kol tanto...como. Esópaxoc pf. ópáw, Awiðv p. Aaiéw. ll 
¿4 impf. ppi decir. mpoo-e-kúvnoev aor. npoo-kuvéw tivé o 
tivi postrarse ante, inclinarse de rodillas ante, adorar, vene- 
rar. || cie kplya? para un juicio; en Jn, la presencia de Jesús 
constituye un juicio entre los hombres según crean o no en él, 
cf. Le 2,34. fPlémovres p. Biércwaw subj. yévwvre v.22. Il 
iikovoav v.27, ex tOv P. algunos de los fariseos 1,24. Hvvec p. 
cipi. pý v.27. koù huei nosotros también. M €i.. Are (imp£.) si 
Juerais, condición «irreal» $313. obk dv «iyere (impf.) no 
tendrígis. vdv Ú€ pero puesto que. ÖT = «... ll 


pův 1,52. elo-<pgónevos p. -épxopas. Búpa puerta. old 
patio, de aquí cercado al descubierto, «ù. tov apopártov rebaño. 
Tpófilaro oveja. ¿vafaivov p. -Baulvio. dAlayó-dev desde otra 
parte, por algún otro lugar. «déwtuo ladrón. ios salteador. 
I nohi“ -uévos ó pastor; sin arl. un pastor (en sentido gené- 
rico); pero como el pred. precede al vb. podría significar el 
pastor $175. Il 9vpwpós (< 8úpæ) guarda. Úxobo con genit, hacer 
caso a, prestar atención a. qwvén llamar. kat’ voya por el 
nombre. -ayw sacar. Il ék-Páàņ aor? subj. -Pállo; cuando ha 
sacado a todas sus ovejas. tu-npoodev con genit. a la cabeza de. 
li&ààótpios ò extraño. ob ph aquí con fut. ind. (en lugar de aor. 
subj. $341), neg. enfática ref. fut. $444. dicolovBñaovow fut. 
-Géw. peblovra, fut. beúyw escapar, huir. d napola (< 
ráporos a propósito, por cierto) un dicho comin, un proverbio; 
en In, sónil, semejanza, dicho ocultolenigmático = TapafioAí en 
los sinópticos. é-yvwoav aor? yvýokw. tiva neut. pl. de tic qué 
cosas, lo que. Ùw impf. cipi era, sc. el significado de (para el 
que no existe un equivalente sem., de ahí la utilización de eipt, 
cf. Mc 9,10). -Adet impf. AxAéw. Il 


mádw de nuevo, indicando una nueva alegoría. ött = «... 
Gúpa v.1. 1 mávres boor todos los que. npå antes, KAÉTTOG, AYoTÍs 
v.1. fovaav aor. v.3, ll elo 48n aor? subj. Żpyopar. awðńoeta 
fut. pas. oo. elo<leógeto fut. -tpxopar. EE-cdledoerar fut. 
pxopar; elged. ko l éted. entrará y saldrá, expresión de los 
LXX que significa «moverse libremente, con libertad», cf. Hch 
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1,21; 9,28. voy (< véuo pacer, cuidar) pasto, pastizal. ebphoet 
fut. edpioxo». IÓ kAénrteg art. genérico, un ladrón. ob«...el un 
solamente. kg aor. subj. «Aéreo robar. Bboy aor. subj. 90 
matar, asesinar. ám-oléoy aor. subj. -ólAvu. Éxwour subj. éxu. 
Tepuooós más de lo usual, suplemento, abundante. ll ou v.2. 
tior Tip yuxñv depone/da su vida. Il prodwtós (< pioðóç un 
salario) asalariado. olx raro con p. en el NT $440 n.2. dv p. 
cipi. Bempét ver. Aúxoc lobo. Epxópevov p. dbimuL despedir! 
enviar fueraldejar ir, dejartabandonar. ¢eúyw v.5. úpralo 
agarrar y llevarse. oxopmido) dispersar. I pédet tivi impers., lit. 
«es una preocupación para alguien», od pélel nòt él no 
atiende, no le preocupa. I «ou0c...dyd (= el éy) puede inter- 
pretarse como en 15,9, así como yo conozco al Padre, así el 
Padre me conoce, pero los vv.14 y 15 podrían combinarse per- 
fectamente: el recíproco conocimiento entre pastor y ovejas 
(v.14) es comparable al que existe entre Padre e Hijo (v.15). 
Tienu v.11. I adAn v.1. kåxeiva = ku éxeiva. Eyayetv aor? inf. 
dyw traer. éxobcovoLV fut. escucharán a 8226, pl. (tras un 
sujeto neut.) probablemente teniendo en mente la idea de 
«hombres»: una transferencia de la parábola a su aplicación. 
yevnoovtes fut. yivopa,. moim rebaño. W Mila aor? subj. 
Aoyifvo tomar, asumir. ll dew Eu-avtod por mi propia voluntad. 
Octvar aor? inf. tión. Anficiw aor.? inf. é-Aeßov aor.? ll oxiapuo? 
ruptura, división, E-yéveto aor? yivopct. Il ék pleon. con genit. 
partitivo $80. paivopar despotricar, hablar como un loco. ti; 
¿por qué? I phuo? palabra. dawovilopévos de un poseso, p- 
-iouar estar poseído por un demonio. uh interrog. 9,27. TUpAbs 
ciego, ol t. los ciegos pl. denota una categoría $7 n.7. dv-oiéna 
aor. inf. ¿voLytw. Il 


E-yévero v.19, Ey-colvia vá la fiesta de la Dedicación, en la 
que se celebraba la rededicación del templo en 165 a.C., tras 
la profanación provocada por Antíoco Epifanes, conocida tam- 
bién como Hannukah y la Fiesta de las Candelas. xeruev” vos 
ó invierno, la fiesta se celebraba el día 25 del mes de kislev 
(diciembre). ll mept-e-táTEr impf. nepr-naréw. atog columnata, 
pórtico (techado). Il ExÚxAmoav aor. kuxdów (< kúkioç círculo) 
rodear, agruparse. tóTE; ¿cuándo? étc n., ¿cuánto? ¿hasta 
cuándo? oipo ocupar, tomar, al. tiy poxúy tivos mantener! 
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dejar a alguien en vilo. €l si en efecto, realmente, condición real 
$305ss. 6 Xprotós 7,26. einé aor’ imper. Ayw. tTaep-proia 
franqueza, claridad; tapproia abiertamente, francamente 7,4, | 
án-e«pi8n aor. dep. ¿no-pivouas $229. kei sin embargo $4550. 
tv TÔ óvópan en el nombre de, en representación de. ll tx tGv 
meopéros tv ¿uv ovejas de mi rebaño; ék en Jn y Pablo 
denota una categoría determinada de personas que tienen en 
común una peculiar visión de la vida y un mismo comporta- 
miento $134s. ll «ey v.15. I oò pý v.5. em-ódovtel aor.? subj. 
med. -ólluul. obk...cic T. elóve lit. «no eternamente», sem. 
nunca, jamás. ápuéver fut. -aólw v.12. | ò neth pov parece 
haberse adelantado para darle mayor énfasis, con el significado, 
lo que mi Padre me ha dado es más grande que todo (lo demás), 
cf. Wm. La dificultad provocada por el orden de las palabras ha 
llevado a otros a preferir la var. pobremente atestiguada 
Sc..HELCwv... mi Padre, que me (las) ha dado, es más grande 
que todos. Sébwev pi. õiôwp. rávtov genit. de compar., que 
todos. pelZwv* (-Cov neut.) (compar. de jéyac) más grande. yelp 
simboliza el poder, de aquí posesión, cargo, responsabilidad. li 
€ neut. una unidad, uno, 17,11. ll ¿féotacav aor. -Kw tomar; 
llevar, traer. M8oc piedra. i9kawow aor. subj. «¿lu apedrear. 
ll ámexpión v.25. ¿Sesto aor. delkvoua mostrar. èk tod tarpós 
dadas a mí por mi Padre, cf. ¥.37, 5,36. motos; ¿de qué cla- 
se?, en ocasiones = tic; ¿cuál? ¿qué? MbúLete pres. conativo 
¿queréis apedrearme?  Bhuo-pmula lenguaje irreverente u 
hostil contra Dios, blasfemia. Kal es decir, a saber $455€, cf. 
18,35, Mc 15,1. dy v.12, concesivo, aunqueía pesar de que tú 
eres. GEMUTÓL a ti mismo, noig o. tú pretendes ser. IM où 
interrog. que espera una respuesta afirmativa. ye-ypoquuévov pf. 
p. pas. ypo: oùk EdtiV y.; ¿no está escrito? (en ingl. rara- 
mente es el pf. p. pas. la mejor trad. de su homólogo griego). fr 
= «... eing 1* pers. sing. (en lugar de eirov $489). I el si (por 
tanto, por consiguiente) $305. é-yéveto v.19. Av8ñpeL aor. inf. 
pas. Aw poneridejar en libertad, anular, derogar, declarar 
nulo. ypapń Escritura. ll v ktá. lit «a quien el Padre ha 
consagrado...¿decís (sc. a él)?, es decir, ¿decís al que el Padre 
ha consagrado? kylmoev aor. éyiččw hacer santo, consagrar. 
dnoteLdev aor. áno-otélAc. ött (1* vez) v.34; (2? vez) porque. 
Blnobnuéw hablar irreverentemente, blasfemar. Il el condición 
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real $305 «si realmente (como pensáis)...» ph muoteÚeré pot no 
me creáis; pres. imper. que, en este caso, implica «seguid sin 
creer en mí». ll dv = koi t4v incluso si. motednte subj. yvWte 
podéis reconocer, aor? subj. yuvookw. yuuoknTe Subj. conocer, 
con un constante conocimiento cada vez mayor. Il ¿£mrouv 
impf. Cntéw buscar, intentar. mocr aor. inf. -¿(w agarrar, 
coger, capturar. «ok pero $455B. ¿EApABev aquí escapar (cf. ingl. 
«get out of» = escaparse). yelp v.29, escapó de sus garras 
(NEB). Il népav con genit. allende, al otro lado. dv impf. cipi 
había estado $290. tò nmpótov como adv. al principio, antes. 
Parcilov p. $362. Eprewer aor. pévo. Il pév...5€, menos común 
en el NT que en gr. clas. = lat, quidern...autem, más o menos 
equivalente a «por una parte...por la otra», «...(efectivamen- 
te)...pero», O «aunque...sin embargo»; la oposición no se 
establece entre acción y la palabra de Juan, pues de ser así se 
hubiera colocado pér tras onuetov y no después «Juan». 
¿-molmoev aor. norw. odiév neut. de odóeic. boog tanto como, 
todo; néwta öox todo lo que. tobTOL m. este hombre. «Anar neut. 
pl. de ¿Angn<? verdadero, verdad. I é-aioteucar aor. -c¿U0, aor. 
ingresivo llegaron a creer en feic). Il 


á-odevóv p. -véw (< k- priv. + odévos* fuerza) serfestar débil, 
enfermo. tic encl. un cierto hombre, ùv uc 408. había un 
hombre (que estaba) enfermo. «yn aldea, pueblo. ddcipí 
hermana. || ¿Aeiaco aor. p. f. dàciġw ungir, la acción se con- 
sidera pasada en el momento en que se está escribiendo §266, 
«María era la que (como sabemos) ungió...» púpov ungiiento 
perfumado. éx+ótaca aor. p. -udosw limpiar secando. Gpi£* 
tpLyóç ġ, dat. pl. BpuEl, cabello. ù-aðévet impf. v.l. Il 
¿n-<é-otedlav aor. éno-otéllo, Ayova p. f. pl. Ayu. Úóe aor? 
imper. ópéo, aquí, como frecuentemente, una exclamación = 
idoú. $v aquel a quien, al que. ġquàéw sentir afecto por, amar. I 
éxoboac aor. p. -0%0. d-obévena enfermedad. pòg Bávaro, de 
una enfermedad, que conduce a la muerte, mortal; pero en este 
contexto denota finalidad, no está destinada a que termine en 
muerte. oao aor. subj. pas. -¿¿w glorificar. adria f. ref. 
¿odévere. Il ġyána impf. &yanéw. ll e temporal, cuando. fovaer 
aor. v.4. doBevel tiempo del discurso dir. tóte aquí, an. pév no 
seguido por &é. Equemev aor. pévo. ¿v 9 Ty tóng en el lugar 
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donde estaba. || énevta entonces; pleon. con petà tobro; tal vez 
enfático, sólo entonces. Gyupev subj. exhort. (intr) ¿yw 
conducir, guiar, ir, intr. solamente en exhort., vamos, vayamos. 
Il po$fí 1,38. vóv aquí con tiempo pasado, sólo recientemente 
(cf. ingl. «he was here just now»). ¿Lútouy querían, impf. 
¿ntéw. AMOgoal aor. inf. -álwo apedrear. kal y sin embargo 
$4550. I dr-<ekpi8r aor. dep. «moxpivoye. $229. obxi no, 
interrog. que espera una respuesta afirmativa. é4v con subj. 
introduce una condición universal $325. mepr-marí subj. 
TIpO0-cÓNTO golpear contra, intr. tropezar, dar un traspié. I 
vukti dat. de vúč. Il pídos amigo. ke-colprtaL pf. pas. ou 
ponerse a dormir, -kopet quedarse dormido, dormirse. &- 
vmído aor. subj. -unviZw (< El + Únvos v.13) despertar a alguien 
del sueño. N elwow (en lugar de -ov) $489, ow@hoetar fut. pas. 
ow aquí ponerse bien. leipe plpf. Atyw. ¿Sotay aor. õokéw 
pensar, suponer. ti en lugar de inf. $380. «olpnorc' (el) dor- 
mir. Ümvog sueño, ù koinos tod Ünvov el sueño natural, genit. 
epex. 545. Il repencia 10,24, ref. discurso, con claridad, con 
franqueza. rébavev está muerto, aor? no-Buíoxo. N yaipw 
estar contento, alegrarse. motebonte aor. subj. «ed: yaipw KTÀ. 
me alegro por vosotros —para que así podáis creer— de no haber 
estado allí. fuqu impf. cipi. ğyapev v.7. I Ompás pë Tomás. 
Aeyópevos llamado, p. pas. Ayo. Síómuos mellizo. oup- 
condiscípulo. Kal también. émo-Sávepev aor. subj. v.14. Il 


¿A6uv aor. p. Epxoue. edpev aor: ebpicxo. téooapeg = 4. ón 
ya. Exovte p. čxw, cuando es seguido por una frase adv. ref. 
temporal, frecuentemente = estar, edpev «tóv. .fón é. encontró 
que ya había estado. pvnpeiov (< ir recuerdo, memoria, 
memorial) tumba. Il éyyúc con genit. cerca. de aproximada- 
mente, en torno a, más o menos. otúbloc estadio, medida de 
longitud que tiene menos de 200 m. (185 m., NBJ) áno ot. 
Sexa-mévte (= 15) en vez del acusativo de extensión; expresión 
idiomática grh., cf. el uso paralelo de apó 12,1, trad. unos 
quince estadios o dos kilómetros y medio 870.  EAmiÚBELcOv 
plpf? épxouar. mapa uéñowvter aor. subj. wudéonaL animar, 
confortar, consolar. ll Áovoev v.6. ÚA-QUTNUEV aor. -KVTÓLO Tivi 
ir a encontrar(se) a (con) alguien. txoBélero impt. -Coue estar 
sentado, sentarse, también sem. permanecer. ll ei hg impf. cipi 
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si hubieras estado, una condición «irreal» en ind. pasado con ër 
en la apódosis $313-316. oúk dv d«n-é-Buvev (v.14) no habría 
muerto. ll «ol vdv aun ahora. boa kv con subj. lo que, todo lo 
que. aitor aor. subj. med. «itéw tuvá tı pedir a alguien algo. 
ówoeL fut. dió. I dvo-oríoetos fut. ġv-lotayar, med. intr. 
resucitar. M ávé-otaoic' resurrección. toxatos último. Uh Em 
[[var. om.]} matTeówv p., T. eic creer en. kde = ko ¿dv. áno-Dávy 
aor? subj. v.14. Çhoetar fut. Caw. II Lv p. où pý con aor. subj. 
neg. enfática ref. fut. $444. 06...elq t. aidva sem. nunca, jamás. 
Il vad sí. ne-niotevka creo firmemente, pf. 0w. ò épxóperog con 
sentido de imp., el que ibatrenía aique venir; o bien el que tiene 
que venir como expresión estereotipada o término técnico ref. 
al Mesías esperado. ll 


eitodon aor? p. f. Ayu. Epovnoe» aor. -véw Hamar. MBpe 
adv. en secreto, aquí aparte. einadoa (2° vez) ref. a una acción 
concomitante $262. máp-<yu estar presente, estar aquí. it 
Íkovoer v.6. AiyépOn aor. pas. ¿yeípw, pas. a menudo intr., se 
puso en pie, se levantó. tayó, neut. de texóc, como adv. = 
taxéws rápidamente. fpxeto impf. épxopas. ll od-1w todavía no. 
¿imiúba v.19. «ón v.1. ére aún. bm-hvtnoer v.20; había 
encontrado $290. Il övteç p. eiuí con sentido de impf. §274. 
TouparubobuevoL p. 19. lőóvteç aor? p. ópáw: t. M. ótu, la antici- 
pación del sujeto de la frase secundaria es propiamente sem., 
espec. frecuente tras los verbos «ver» y «conocer», cf. 5,42 
$207. ġv*-otņ aor? (intr.) dv-Larnus. ixoko0d8nca» aor. -Géc. 
Sófavtes aor. p. v.13. eic en lugar de ngós $97, juquetov v.17. 
kladoy aor. subj. «daic dorar. I Loan (aor? p.), AEyouaa parti- 
cipios f. -neger aor? ninte. el fe KTh. v.21. énédavev v.14, od 
v àn. no habría muerto. \ kàæiovoav p. f. ouv-<A0óvtaç aor.’ p. 
-épxouor venir con; toù o. aquellos que habían venido con ella. 
éve-Bpuuiaro aor. eu-fpuudojos en sentido estricto se predica 
de los caballos, resoplar, de las personas con el sentido de 
resoplar con ira o indignación contenida; évef. t nevar: (dat. 
de relación $53) tal vez dejó salir un refunfuño de indignación 
desde su ser más profundo. E-tápolev aor. taepáado provocarire- 
moverlagitar, molestaripertubar, etúp. tavtóv se removiólper- 
turbó intensamente. A 10d; ¿dónde? te-Geíxate pf. téBnyi. kúpe 
voc. de kúpioc señor. épxov imper. épxojtas. tõe v.3. I1é-Sáxpuocv 
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aor. doxpúw gritar, Horar. I é-keyov impf. 1% ¡cómo! excla- 
mación admirativa $221 n. 12. ¿é-piler impf. ptàéw amar. Il 
elmav en lugar de -ov 5489. olx introduce una pregunta que 
espera una respuesta afirmativa. é-Súvato impf. dúvoper. 
év-olf£ac aor. p. -olyw: ò dv. que abrió. tupiós ciego, M. un 
ciego. toríigaL aor. inf. noréw aquí, hacer algo, llevar a cabo 
algo. iva que consec. $352. árro-Gévy v.25. I 


épBpruupevog p. v.33; €. čv tauto brotó de nuevo la indigna- 
ción dentro de él. ele v.31. uvnpeïov v.17. ometov caverna, 
cueva. Alĝog piedra. Enéxerto impf. tni-xeipo estar puestolya- 
cer, estar tendido, encontrarse sobre, en, o contra. ll pare aor. 
imper. gipo quitar. TtE-TEAEUTMKÓTOS pf. p. televTÓw acabar, 
terminar la propia vida, morir. Sr v.17. Ko oler mal, apestar, 
heder. vtevaptoios adj. dellocurriendo en el cuarto día, expre- 
sión idiomática gr. = hace cuatro días. lodk v.37. motevong v.5, 
una condición «probable» $320. ¿yy fut. 2* pers. sing. Opáw. 
Sólo gloria, aquí como manifestación del poder divino. Il fpa» 
aor. v.39, ñpev aquí, levantó. ¿vw hacia lo alto, hacia arriba. 
máTep voc. de vathp. edxapiotén tivi agradecer, dar las gracias 
a alguien. fkovoac aor. has oído, con genit. en este caso 
concedidalotorgada mi oración (fr. exaucé). I fóeLv plpf. (con 
el sentido de imper.) oióa. máv-totE siempre. bé a causa de/por, 
pero no en el sentido habitual de «porque/a causa de» sino 
porien favor de 8112. tepi<otóta estar alrededor, pf? (intr. con 
sentido de pres.) p. -latnpı rodear. úiné-orerdas v.3. I einore 
v.28. buvfi peyddy con voz alta. Expubyacev aor. -yéčw gri- 
tariclamar. delbpo ¡venga! ¡vamos! ò. él ¡vamos! ¡sal afuera! 
lte-Benicas pf. p. Ovñoxw morirse, © 160. el muerto, el difunto. 
Sebepévos pf. p. pas. déw atar. tolí TÓódos kol tç xeipas acus. 
de relación, lit. atado «en cuanto a su pies y a sus manos» con 
vendas, es decir, con sus pies y manos vendados. kerpla venda, 
vendaje. piç acción de ver; aspecto; rostro. oouĝépiov = lat. 
sudarium, paño, pañuelo, sudario. vepi-e-bé-beto estaba envuel- 
to, plpf. pas. vepi-óéw atar alrededor, envolver. Mante aor. 
imper. A6w soltar, liberar, desatar. úp-ete imper. -inuu permitir, 
dejar, II 


éx en lugar del genit. partitivo $80. ¿A0óvtes v.17. 
DenoápievoL aor. p. Beáouos ser un espectador, mirarfvertobservar, 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


47 


48 


49 


51 


52 


53 


54 


55 


56 


57 


382 JUAN i 11,47-57 


ol ¿A9ovtec...«01 9. que habían venido ...y presenciado. &-noinoev 
aor., trad. había hecho. é-niotevoav aor. <úw. Ilavv-fyayov aor.? 
«yw reunir(se), convocar. ouvéspiov lit. «un sentarse jun- 
tos»/«una sesión», un consejo; consejo de Jerusalén o Sanedrin. 
ti nOLODj Ev; ¿qué vamos a hacer con respecto al hecho de que 
(ór.)...? o ¿qué hacemos (ahora) pues/puesto que...? implicando 
la respuesta «nada». ýtt expresa la razón de la pregunta o el por 
qué no podía hacerse nada $420. Il áf-¿pev aor? subj. v.44, 
permitir a alguien hacer algo, dejar a alguien tranquilo/en paz. 
moteoovo fut. -<. edaovrer fut. čpyopær. épodow fut. 
«ipw. ò tónos es decir, el Templo. Bvos' pueblo, nación. 1 elc...1u6 
€ «brav uno de ellos, un tal. dv p. cipi. évtavrós año. ll 
doyilouo tomar en cuenta, tener en cuenta. Oupépes habitual- 
mente impers. con acus. + inf. cf. 18,14 es una ventaja/para el 
interés de uno. ive en lugar de inf. sujeto $408. émo-Búvg v.25. 
brép por = évti en lugar de $91. én-blntær aor? subj. med. 
-hup ll ép Envrod por su propia cuenta O por sí mismo. 
E-mpopítevae» aor. úw profefizar. Epeldev impf. uo iba 
(estaba destinado) a morir o debía morir $346 n. Gáro-Dvíoxen 
inf. ll Sr<-oxopmiopéva pf. p. pas. 5ra-akoprico dispersar. 
cuv-ayáyy aor.? subj. v.47. H¿Hovievcavto aor. <doyuas deliberar, 
resolver; planear. iva en lugar de inf. $407, &noxtetvwow aor. 
subj. (la misma forma que en pres. subj.) xteivo. ll odkétL ya no. 
nappnoig abiertamente, públicamente. qupa país, región. Eyys 
v.18. Épquoc ñ (sc. yopa) desierto. leyoutuny v.16; en eic E. A. 
tów "E. es pred.: a una ciudad llamada E. «éxel = «al éxel. 
Eq1elvev aor. pévw. Il néoyæ (indecl.) tó pascua. dv<finoov aor? 
ava-Balvw. Tpó con genit. antes. &yviowow aor. subj. ¿Ze san- 
tificar, purificar mediante una ceremonia. |l ¿£íñtovv estaban 
buscando a, v.8. pet Aaw entre ellos. ESTNKÓTEL estando, 
mientras se encontraban en, pf. (intr. con significado de pres.) p. 
Totnur. dokel impers. parece, ti ô. inv; ¿qué os parece? ¿qué 
pensáis? a = «... o dependiendo de Soi. ob ph cf. v.26 $444; 
¿qué no vendrá...? (RSV) o ¿no vendrá después de todo? | 
de-buxerco» plpf. ólámpL. yẹ aor? subj. yivWokw. rod dónde. 
unvúay aor. subj. rudo dar a conocer, informar. bmwg final = 
“ve; sólo aparece en Jn, tal vez para evitar la repetición de íve; o 
bien mws = cómo: «él debería permitirles saber cómo...». 
máowow aor. subj. méčw apresar, detener. || 
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apó antes. tE = 6. npò EE ip. t. noya seis días antes de la 
pascua, esta posición de apó es propia del grh., cf. 11,18 571. 
máoxa (indecl.) tó pascua. mou = uod donde o dado que..., cf. 
7,42 8217. Ñyeipev aor. ¿yeipo, había resucitado $290. I 
¿-molngov aor. moto. deimvov comida (almuerzo), cena. À 
Múpda art. que connota la idea de «la anteriormente mencio- 
nada». óumeóvel impf. drakovéw servir, servir a. & en lugar de 
genit. partitivo $80. kva-eylévor p. «eun recostarse a la 
mesa. |l Aapodox aor? p. Aqufiwo. Altpa lat. tibra, una libra 
(romana) = tercera parte de un kilo. púpov ungiúento perfumado. 
výpo; í nardo, puede referirse al ungiento o a la planta. 
morikócs, si la lectura es correcta y procede de mícric, de 
personas, digno de confianza, fiable; de cosas, genuino, puro, 
pero es probable que derive del término aram. para pistacho, 
utilizado como base de los perfumes. TOAÓ-=TYAOC costoso, caro, 
precioso. Weubev aor. àcia ungir. ¿E-é-ualer aor. ék-udoow 
limpiar secando. @pi& tpiyóc ù, dat. pl. Opičí, cabello. 
¿-minpaón aor. pas. -pów. op olor, fragancia. \ napa-Sibóves 
inf. Sióéwput: ó pélAow...1. el que iba a traicionar, cf. 11,51. 1 
¿-apúbn aor. pas. mapácko vender. tpakóorol = 300, genit. de 
precio. ónvápiov = lat. denarius, una moneda de plata. ¿-$68n 
aor. pas. ólócpu. twrxós {< read encogerse) pobre, indigente, 
oi rt. los pobres. Il équedev impf. péàer tuvi impers., lit. «es una 
preocupación para alguien», €u. «ùt estaba preocupado por. 
«léntoc' ladrón. yAwggó-xopov (or. estuche para la «Jengiieta» o 
boquilla de una flauta «vertical»; posteriormente, en general) 
caja, estuche, de aquí caja del dinero, cofre. kyaw p. Ext. 
Porlópeva lo que estaba colocado, puesto en, p. pas. BAw. 
¿Hora ev impf. -aw levar, tomar, de aquí robar, cf. ingl. «ift» 
the contents of something = «birlar» algo. Il £p-€s aor.? imper. 
-inu dejar ir, permitir; €. «òtv ¡dejadía tranquila! ¡dejadía en 
paz! ev-toabraguos (< drto enterrar) embalsamamiento (previo 
al entierro). tnpńoņ aor. subj. inpéw conservar!guardar, 
observar; ive. t. tal vez de índole imper. sin coma tras abrí cf. 
13,34 $415, dejadla que lo observe (el rito) como para el día de 
mi embalsamamiento; una gran mayoría traduce dejadla en paz, 
que lo guarde para... Ñ távtOTE siempre. pel” = perá. E-avrdiv en 
lugar de iâr avráv pron. refl. de 3* pers. en lugar de 2* pers. 
pl. $209. I 
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é-quw llegaron a saber, supieron, aor? 3% pers. sing. 
yibwokw. Bxioc mods una gran muchedumbre, un gran 
cantidad. oriy tiempo del discurso dir. $347, Wwa aor? subj. 
ópúc. fyerpev aor. eyelpw. I ¿-Bovdedcavro aor. -ev0uer deli- 
berar, determinar, planear. va en lugar de inf. obj. $407. 
ġnoxteivwoLv aor. subj. (= pres. subj. según la forma) -kteivw. 
ll dr-Ayov impf. «yw aquí renunciar, marcharse, dejarlabando- 
nar. è-tiotevov impf. -eb6. Il 


én-xúpiov adv. mañana, TÑ En. (sc. ñutpa) al día siguiente. 
Mor aor. p. épxopas, ó €. que había llegado. topth fiesta. 
dxobgavtes aor. p. dkoúw. Il é-Aaßov aor.? v.3. Bator copto bai (y 
var.) rama de palmera. pove’ -oç ô rama u hoja de palmera; 
signo de victoria. br-4bmorc* (< br-avtáw encontrarse) la acción 
de encontrarse, «ig bw. tu encontrarse con alguien, espec. 
dando una bienvenida pública. ¿-padyalo» impf. kpuvydZw 
gritar. oavvé hebr. «¡Socorro! ¡Te lo pido» (Sal 118,25), en la 


l primitiva liturgia cristiana se utilizaba como grito de alegría y 
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júbilo, ¡Rosanna! (Didajé 10,6). ed-A0ynuévos bendito, pf. p. pas. 
-ìoyéw bendecir, alabar, puede relacionarse con ¿v óvópata 
kupiou según la fórmula hebr. «bendecir a alguien invocando el 
nombre del Señor, bendito en el nombre del Señor sea aquel que 
ha de venir; o bien ...que ha de venir en el nombre del Señor, es 
decir, enviado por el Señor para hacer su voluntad. å ¿pxóp.evoc 
p- el que está viniendolha de venir, término técnico ref. Mesías. 
Il ebpeóv aor? p. ebpiícko. duápiov (dim. de óvoc) pollino. 
txúbiocv se sentó, aor. kéo hacer sentar, intr. sentarse. 
ye-ypapévor está escrito, pf. p. pas. ypúgo». N ui Hopod (imper. 
poßéopeL) ¡no temas más! §246. @vyátnp hija, nominat. en lugar 
de voc. Oúyatep. kaðúpevoc p. kéðnuæt. ma potro. voc asno. Il 
Exvocav v.9. abroú ol pantai sus discipulos. tò mpútov al 
principio, «de momento» (NBJ). €Sof4o8n aor. pas. dofálw 
glorificar. t-puñobncav aor. dep. pipvýokopar recordar. 
Av...yrerpquéva había sido escrito, plpf. tw «bte sobre él. 
Ótl...yeypouévo ko) tobra é-rolngaev (v.2) «òro que...había sido 
recogido...y (que) ellos habían hecho...», coord. en lugar de 
subord.: que lo que ellos le habían hecho había sido recogido 
por escrito $346 n.; el sujeto de ¿noinoav puede ser los apóstoles 
o la muchedumbre (impers. 3° pers. p].). ll éqaprúpes impf. -péw. 
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æv p. ciui, pres. con significado de impf., ò dv que había estado. 
Esurnoev aor. puvén llamar. pvnpetov monumento, tumba. 
hyerpev v.1. ll diAptngev aor. -avtdi tivi ir a encontrarse con 
alguien. Öri epex. que explica el 5.8 todro; al parecer se trata de 
dos grupos: los que habían visto y los que habían oído. fkovonv 
aor. v.12, habían oído $290. +obto...ró onueto este signo, en Jn 
= milagro. abróv acus. como sujeto de inf, ne-rowmeéves pf. inf. 
Totw. ll elrav en lugar de -ov $489. npòs E-avrods unos a otros, 
entre ellos. dewpéw aquí ref. la percepción mental, (como en 
esp.) ver. dxpedén beneficiar, ayudar, abs. hacer bien, ox 
«Wbdeleite no estáis haciendo ningún bien. de aor? imper. bpw 
como exclamación, ¡mira! óricw con genit. detrás de, tras. Í 


Toav había. “ElAnV* -voc griego, cf. 7,35; a juzgar por las 
palabras que siguen, aquí «temerosos de Dios» (cf. Hch 13,16; 
conversos al judaísmo que observaban la Ley en parte). 
ávafiewóvtov p. Hulvo, término técnico no sólo para el viaje 
hasta Jerusalén, sino para toda la peregrinación; pres. con 
sentido de impf., aquellos que subían para la fiesta, cf. Le 2,42 
$276. npoaxwńowow aor. subj. -cuvéw tributar homenaje a; 
adorar. opt v.12. Il ipetov impf. ¿portáw preguntar, pedir, 
rogar, impf. sin un significado especial §272. kúpte voc. de 
kÚúpras, señor. lőeîv aor? inf. ópác. M épyetat dos veces el pres. 
histórico como el siguiente enoxpiveta.. ll ¿Am vBEV pf.? ¿pxoyar. 
Yva en lugar de toô + inf. 8411; ¿AñAvder...botuobh ha llegado la 
hora de que el Hijo del hombre sea glorificado. bofao8 aor. 
subj. pas. v.16. Ii ápiv 1,52. ¿dv con subj. condición probable 
$320. kóxxoG grano. OlTOC trigo. meaw aor? p. minto. Ero-Bvy 
aor? subj. -Bvñokw. bépw llevar, portar, aquí dar (fruto). I buiw 
p. bedéw amar. dy Yuxh abrod su vida. kT-oààvw forma tardía de 
-Gyu $493. prod p. ytaéw odiar, afición hebr. por oponer los 
extremos, ó piaðv aquí, quien no ama, su vida, cf. Lc 14,26. 
guiláfer fut. puiéaaw guardar, mantener, conservar, y. obtáv la 
guardará. ll buexoví) subj. -véw tivi servir a alguien, aquí, quiere 
servir. úxolovbeitu que él siga, imper. 3* pers. sing. -Séto. brov 
dondequiera, en cualquier lugar. eipi ref. tiempo fut., cf. 7,34. 
buéxowvos siervo. totor fut. cipi. tiphae fut. tito honrar. Y 


te-rópaxtas pf. pas. tapágow molestar, turbar, perturbar, 
pas. estar turbado, estar preocupado, molesto. xai introduce 
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una pregunta $459. elo aor. subj. 2eyw, subj. delib. tétep voc. 
de narnp. súásov aor. imper. o4íw. II dófego» aor. imper. v.16. 
gov tò Övopa es decir, Dios en cuanto revelado. &-Sófaox aor., 
Sottow fut. ll tota pf.? (intr. con significado de pres.) p. Totnye: 
å otw K. áxo doncs (v.12) que estaba [la muchedumbre, vb. sing. 
en gr.] hallarse escuchando. Bpovth trueno, acus. como sujeto 
de inf. ye-yovéves pf2 inf. yivopar: ¿leyev Bpovtiy yey. decía 
que había sido un trueno. de-héAneev pf. Awiw. Il drenpión 
aor. dep. «ro-kpivoue $229, sobre la fórmula $367. óu% por 
vosotros, por vuestro bien, cf. 11,42. yé-yovev vino, pt. lixplarc* 
juicio. Kpxwv* -xovtoc Ó príncipe, gobernante. tx HinBígetos 
fut. pas. -Púlic. En fuera. ll kdyó = kel yw, Op. ó pxo T. 
«óguov, Ely con subj. introduce una condición «probable» 
$320.322, aproximándose al sentido de ótav, cf. 14,3. dyw06 
aor. subj. pas. bipów elevar, exaltar, ref. a la crucifixión y la 
glorificación, ambigúedad deliberada. éAxdow forma grh. de fut. 
¿kw arrastrar, atraer (lit. y metafóricamente). tpbc ¿u-autób 
hacia mí Il orpaívov p. -vw indicar. noiog qué clase, qué. 
Y ueldev impf. példco: ñu. dmobuñaxeLv él iba a morir. 
«ro-Buiorerv inf. ll árexpión v.30, hrodcapev aor. cod. elo tóv 
aióva para siempre. kai interrog., ¿cómo entonces dices? 
UpwBRvas aor. inf. pas. Il pukpós poco, de tiempo, breve. xpóvos 
tiempo. tv Univ entre vosotros. Tepi-matelte imper. -tatéw. de 
mientras. (va ph para que no, no sea que. otia oscuridad, 
tiniebla. kota-Afg aor? subj. -Amufivcw agarrar, sorprender. 
TEPL-TUTÓV p. TOD dónde, a dónde. || mortedere imper. -e%. vids 
putóg hijo de la luz; viós con genit., expresión sem. que denota 
una relación íntima e incluso una implicación o participación; 
alguien que es orientado por la luz verdadera y la manifiesta en 
su vida siendo hijo de la luz, cf. Lc 10,6 $42s. yévnode aor.* 
subj. yivopal. 


¿-Midnoev aor. v.29. &n-eA0úv aor? p. -épyopar. ExpúBn se 
ocultó, se escondió, aor? pas. kpúnte ocultar, esconder, pas. 
con sentido refl. se ocultó (intr.). li togoðtoç tar grande, pl. 
tantos o, tal vez, tan grandes. «0to0 genit. como sujeto de genit. 
abs. TETOLNKÓTOS pf. p. moréw, genit. abs., p. concesivo, aunque 
había hecho. Ey-upoodey ante, a su (de ellos) vista. ¿-nigtevov 
v.11. Il væ así que, para que; el sentido final y consecutivo 
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tienden a fusionarse $351. wàņnpwðğ aor. subj. pas. v.3. 
¿-nloteugen aor. -úw tuvi. dico facultad de oir; noticia, palabra 
predicada. bpaxiwv -qlovec ò brazo, símbolo del poder divino. 
tic; interrog. dm-e-olúbOn aor. pas. àno-kwióntw revelar. I 
idóvevto impf. Súvoywos. Il re-rópAw«ev pf. -Aów dejar ciego. 
Embposer aor. mupów (< rópos un tipo de mármol) endurecer; 
metafóricamente, embotar, ofuscar, insensibilizar, atontar 
moralmente. kapõíg en hebr. denota la inteligencia y la vo- 
luntad. {væ pý para que no, no sea que $412ss. Úówow v.9. 
VOÑSWOL”Y Aor. subj. voéw (< vob mente) comprender, aoristos 
«llegar a ver», «lograr comprender». otpapõocw aor.? subj. pas. 
(sentido refi.) otpepw volver (tr.); pas. volverse, convertirse, 
ico fut. ¡doo curar; sobre el fut. tras “va $342. Il öt 
porque; algunos sostienen que ötı se encuentra aquí en Jugar de 
la conjunción temporal öte 3429. abrod es decir, de Cristo. 
¿-ldnoev v.36. Il énwc no obstante. pévtos a pesar de que, sin 
embargo. úpxww v.31, pl. líderes, autoridades; «ui...nolkol 
incluso muchos de los que tenían autoridad. e-nloteuca» v.38. 
«jo-Aóyovv impf. ópo-loyéw reconocer, declarar, manifestar 
públicamente. úmo-ouváyuyos expulsado de la sinagoga, exco- 
mulgado. yévawrtar v.36. Il iyámoav aor. kyanráw, aquí aprecia- 
ron, estimaron, codiciaron. bóta t. «vbprov buena opinión de 
los hombres, el honor entre los hombres, el reconocimiento o 
alabanza de los hombres. páMiov más. mep =ñ que. SóLo t. Beoú 
honor que procede de Dios. M 


éxpotev aor. kpúlw gritar; Exp. «K. eimev ref. a una sola 
acción: dijo en voz alta. mote p. 00..4AAó no..sino, un 
modo sem, de expresar no tanto esto cuanto aquello $445. 
TÉNaLVTO aor. p. néna. I Beopióy p. -péw ver. I Has sin art. en 
cuanto luz. ¿Aida v.23. ncu nadie $446. oxotía v.35. 
peivy aor. subj. pévw. Il pod relacionado con fúora. dxoúoy 
aor. subj. dxovw. pipa’ palabra, lo que alguien dice. puidEy aor. 
subj. -%00w guardar, mantener, conservar, observar. ey 
enfático, en oposición al v.43a. kpivw (2° vez) aor. subj. (la 
misma forma que en pres.). awgw aor. subj. v.27. Il á-Seróv p. 
áBeréc (< íBeros no establecido) rechazar, hacer caso omiso de, 
prescindir, desoír. MyBávow p. kpivovta pres. p., tòv k. «ùtóv 
su juez. ô hyoc es decir, todo lo que Jesús enseñó. ¿AdAnoa v.36. 
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49 kpivei fut. čoyatog irimo. Il Eu-autod yo mismo, t£ èp. (éx denota 


origen) de/por mí mismo, por mi propia cuenta = à&n ¿u. 7,28; 
8,28; 10,18. mémpagç v.44. débiwrer pf. sión. cinw aor? subj. 
léyo; Máñoo aor. subj. delib. lo que he de decir, lo que he de 
hablar, vi....í ¿interrog.?, si bien en discurso indir. puede, en 


50 ocasiones, funcionar como un pron. relat. It eiprrev pf. Aéyo. II 


13 


10 


toptý fiesta, celebración. téoxa (indecl.) tó pascua 2,13. 
eiðw p. (pf.) otdo. iva en lugar de tod con inf. para él de... $411. 
petai aor? subj. -Balvw seguir adelante, pasar (de un lugar a 
otro), p. ék {u otro término parecido) dejar... (e ir). &yu-mhoag 
aor. p. -téw. lóroc propio de uno; ol Yio los suyos (sc. gente, 
pueblo). iyérmoev aor. -náw. tédoc! fin, final, finalización, con- 
clusión, cig veños hasta el final; hasta más no poder, hasta el 
máximo, connota la idea de «fin» y también de «perfección». II 
Setimov comida, cena. ywvopévoo p. yivopat, genit. abs. durante 
la cena. Sráfodos (< SLo-frrdAo difamar, calumniar) 0 ô. el 
acusador, el diablo. Wa ya. BefiAncótos pf. p. PkAAw, genit. abs. 
cuando el diablo había puesto ya en la mente (xapóiav 12,40). 
va en lugar de inf. obj. 407. mapañoi var. de -56 subj. Sibwpu. 
Il čaker aor. ólówjuL. eic tès yep en sus manos, es decir, a su 
cargolcuidado. tE4A8ev pasado relat., él había salido $290. 
bráyw en ocasiones, regresar. M éyeiperal pas. intr. éyeipw. 
tiðna quitar, retirar. y étiov manto, vestidura exterior. Mauw 
aor? p. dapfiivo. Avriov = lat. linteum, toalla. 54X<w0v aor. 
óa-lóvvuu ceñirse, atarse alrededor. I elta luego, después. 
vimp“ (< víntw) -ñpoc ó cuenco (para lavarse), palangana; art. 
porque tal sería el instrumento común para tales fines. ñptæto 
aor. ápxojas. vintew inf. vÍTTO lavar. E-uácoel» inf. toc 
secar. 61€Lwouévos pf. p. pas. v.4. M ob en posición enfática, 
¿vas tú a lavarme los pies? MM &n-xpi® aor. dep. &no-kpivopar 
$229. not) = roléw estoy haciendo. obk ol5uc no lo comprendes. 
ápti ahora. yvdoy fut. 2? pers. sing. ywaokw. petà tadra des- 
pués, más tarde. M ob pý con aor. subj. neg. enfática ref. fut. 
$444. vips aor. subj. vintw. obk...cig tóv giâva sem. nunca. 
vipo aor. subj. pépoc* parte, participación, oUk Éxelg p. KTÀ. no 
puedes tener parte/participación conmigo, pres. en lugar de fut. 
$278. Il Aekoupiévos pf. p. pas. 1061 lavar el cuerpo, bañarse, ô 
led. uno que ha tomado un baño. xpeta necesidad, ypeiav Éxw 
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tener necesidad de, necesitar, olx Exet xp. el pý solamente 
necesita. [[var. om. el uh tob< nóôgxc)] víyec8a. aor. inf. med. 
v.5; med. vintopar lavarse (por ej., los pies); haberse lavado 
(los pies). ka8após limpio, puro. odxi un enfático où. il der plpf. 
(con sentido de impf.) oída. tóv Tapa-SLdóvte p. pres. en lugar 
de fut., quién lo iba a traicionar $282. iù todto esto fue por 
qué, por eso. fi = «... I Evupev él había lavado, aor. $290. 
Edafev aor? v.4. Luáriov v.4. dv-é-megev aor? &va-nintw 
recostarse, ponerse a la mesa cada uno en su lugar. WE-TOLTNKU 
pf. novén, Il pavéw Hamar. bubéoxados maestro, señor; 6 6. ..ó 
kúptoc art. con nominat. en lugar de voc. $335. kadás bien, 
correctamente, x. Meyete decís bien, implicando (como en esp.) 
«decir la verdad». Il ei condición real $305s. ô «ÚpLos koù b 
didéoxados ap. de èy. Ópello tener que, estar obligado a. 
dior genit. unos a otros. vimiew v.5. Il dródeyua? (< 
vroselrvuu indicar, señalar) señal, en grh. ejemplo. Eure: v.3. 
é-noinoa aor. motéc. torre subj. I peičwr (compar. de péyac) 
más grande, «vplov genit. de compar., que su maestro. vob 
Tébavtoc que aquel que envió, aor. p. genit. népmw. Iei olóate 
ind., si, de hecho, sabéis (acababa de decírselo). poápros feliz, 
dichoso, bendito. tiw roLíte subj., en fut., como algo que aún es 
incierto, no seguro, dudoso. ll é£-e-Aetdunv aor. èk-Aéyopar esco- 
ger (para uno mismo), elegir. ive abs. con subj. como imper., 
ívo...1Anp0r debe ser cumplidola $415. Ty ypaph la Escritura. 
minpwf aor. subj. pas. -pów. TPWYWL p. Tpwyw comer (or. 
morder algo crujiente). ¿n-hpev aor. -aípw elevar, levantar. ni 
con acus., en ocasiones, contra. ntépvæ talón. U &t úpti desde 
ahora; aquí, ya ahora, precisamente ahora. tpó tod yevécdar 
(aor? inf. v.2) antes de que ocurra, con anterioridad al suceso. 
muotedoryte aor. subj. -eó. yérntos aor.? subj. tyo ely yo soy 
(él). M Aqufávov p. dv = ċév. émbe aor. subj. v.16; lit. «quien- 
quiera que reciba (a él) si envío a alguien, me recibe a mí», es 
decir, el que recibe a quien envíe me recibe a mí. épjovto. 
v.16. Il 


eimóv aor.? p. Aéyw. é-tapáyð aor. pas. tapúdow perturbar; 
pas. turbarse. t nvebpati en espiritu, dat. (en Jugar de acus.) de 
relación $53. ¿qaprópnaev aor. -pćw, en sentido sem. afirmar, 
declarar solemnemente. topa-Swoe, fut. v.11. Il é-BAerov impf. 
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Pléro. ele dAAñiou< unos a otros, Ú-TOPoúpievor p. med. ¿-rOpéW 
(< č- + meipw hacer un camino a través de) espec. en med. estar 
perdido, estar dudoso. Aya tiempo y modo del discurso dir. 
$346. Il dva-keípevos p. -xeyuat recostarse en la mesa. kólmoc 
sing. y pl. seno, tv tG K. próximo a, cerca de, recostándose a la 
derecha de Jesús en la mesa, el discípulo podía inclinarse o 
ladearse hacia él y hablar sin que los demás le oyeran. Tyótra 
impf. ¿yamúco. I| ved asentir con la cabeza, hacer un gesto con 
la cabeza. toUTy a él (el discípulo amado). mubécdwL aor.? inf. 
muvbávoua indagar, investigar, preguntar. &v €m opt. potencial 
cipi: tic dv din quien podríalpodía ser $356. ll ávu-reoWv aor? 
p. v.12, trad. se echó hacia atrás...y dijo (pres. histórico). ora 
por consiguiente, en consecuencia. éni con acus. sobre, contra, 
en sentido local. atidoc? pecho. M @ a quien. Pánico fut. párteo 
sumergir, mojar; sem. coord. por subord., lit. «a quien yo 
mojaré...y de». ymplov bocado, trozo de pan. $6cow fut. Síówp. 


“«brG pleon. tras &, influencia sem. $201. Pónpass aor. p. Amyfiéves 


(si la lectura es correcta) sem. pleon., aquel que da «toma y da», 
cf. 8363.367. Il Eutaváo hebr. enemigo, Satán. © voteie lo que tú 
(tienes que o estás a punto de) hacer. molnoov aor. imper. téxtov 
compar. adv. (texús rápido) aquí en lugar de positivo, rápida- 
mente $150. li tobro ref. lo que sigue $213. -yvw aor? 3* pers. 
sing. yurudokw. ávo-cequévov v.23. mpós Tí «con referencia a lo 
que», por qué. Y ¿Sóxovv impf. ĝokéw pensar, suponer. enel 
puesto que, como. ymooaó-xopov bolsa del dinero, cofre 12,6. 
elxev impf. éxco. “rı ocupando el lugar de un inf. tras un vb. de 
opinión (áokéw) $380. dyópacov aor. imper. ¿yopálo (< dyopá 
mercado) comprar. div xpelow éxopev v.10, «las cosas de las que 
tenemos necesidad», lo que necesitamos. elo en vista de, para. 
taptý v.1. rrwxós pobre, pl. los pobres. 54 aor? subj. F pers. 
sing. óídwp: Y tva ti 5 o que él deberíaltenía que dar algo. $ 
fic v.4. popiov v.26. Il 


¿SotácOn aor. pas. -4íw glorificar, desde el principio la 
pasión y la resurrección son contempladas como ya acontecidas 
(aor.). ll kai también. abro (2? vez) ref. al Padre, sí mismo. 
dofúcer fut. Il texviov (dim. de téxvov) hijo (pequeño). pukpóv 
(neut. de uupós pequeño), sentido adv., un poco. Entíuete fut. 
Entéw. Ger = «... Grou donde. ¿A8lv aor? inf. épyopar. kot bio 
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a vosotros también. pta v.7. llicovós nuevo. iva en lugar de inf. 
$407, o con sentido de imper., debéis... $415. &yanã&te subj. (la 
misma forma que en ind.). fyémoa aor. llév por, instr. $119. 
todro ref. a lo que sigue. yvwoovtal v.7. ¿uol...éote (vosotros 
sois...para mí) vosotros sois mis... Exnte subj. y kAAiors los 
unos a los otros. M 


nod; ¿dónde? án-<pi8n v.7. 6úvacaL 2° pers. sing. dúvapar. 
éxolov8ñcaL aor. inf. -Déco. dcolovOñoere fut. Úotepov más tarde. 
lpuxí vida. ow fut. ti@npt 10,11. Il ob uh v.8. dla -topoc 
ò gallo. þwvýoņ aor. subj. -véw v.13; intr. cantar. tc où hasta 
que, antes, procedente de éwc tod ypóvov © por atracción del 
relat. $17ss; con aor. subj. aguardando una acción fut. 
específica. ápuioy aor. subj. &pvéopa: negar, renegar, repudiar. 
tpig tres veces. I 


tepacotada imper. pas. 3° pers. sing. -woow disturbar, turbar, 
preocupar. motevere (dos veces) o los dos son imper. o de un 
ind. seguido por imper. I pový (< yévo) habitación, morada. el 
$ u si no. elnov čv apódosis «irreal», habría dicho $313. bu 
porque, pues. Etoyiácor aor. inf. q éCo» preparar $282. Il ¿dv 
donde esperaríamos óvar $322 n. nopevðð aor subj. dep. 
úo. kab final, para preparar $455y. ttoyuéco aor. subj. 
EpxouaL vendré, con sentido de fut., frecuente en contextos 
mesiánicos $278. nmepa-Añuiopar fut. -Aoupávopar recibir, 
acoger, med. a uno mismo. Gu-autóv mí mismo. E vosotros 
podáis estar, subj. ipi. Il tiv ósóv [[var. koi tip tv aisate]]. I 
Tod como interrog. indir. dónde. eidéver inf. ción. lí: el de 
preeminencia, superioridad o singularidad, art. con pred. $174. 
el p excepto. ôd a través de, mediante, por. ll é-yudrare pf. 
yiwoks, el pf. expresa el conocimiento logrado (cf. pf. oí6e) 
conocéis. yveceode fut. yuvwoco. árr” Gpti ya ahora cf. 13,9. 
Esopúxere pf. ópúco. Il óctkov aor. imper. deikvvjy mostrar, prél 
es bastante, suficiente; uso impers. de ápxew bastar, ser 
suficiente. I togodror ran grande, tan; de tiempo, tanto. xpóvos 
tiempo, dat. (en lugar de acus.) de extensión o duración $54. 
elpí el ingl. exige la trad. 7 have been, pero no así el esp.: 
«¿Tanto tiempo hace que estoy...» (NBI). éyvokec v.7. 
éopoxos pf. p. ópúw. I prue” palabra. Eu-autob v.3, dm Ey. 
7,28. 1040 (Axñéw). péno p. pévw. Il muoredere imper., n. pot 
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¡creedme! ty te tG merpl (sc. cipi). el BE ph v.2. Tò čpyov «ótó 
la misma obra. Y notebo p., Ò T, Ele pé uno que cree en mí, 
kúxélvoc = «ai éxeivoc. norhoeL fut, mow. pei" -ovog 
(compar. de éyas) más grande, neut. pl. cosas más grandes. I6 
Ti dv con subj. cualquier (cosa), lo que, todo lo que. aitífante 
aor. subj. «itéw. v TG óvóperri pov es decir, en unión con/en el 
espíritu de Jesús. d0f00f aor. subj. pas. õoč&čw. Il pe [[var. om.; 
otros manuscritos omiten todo el v.]]. Il 


dyamáre subj. (la misma forma que en ind.). npñoere fut. 
tnpéw. Il dy = kal Ey. ¿poriaw fut. -ráw pedir. mApÓsANTOC 
(< tmapa-xalew) abogado, defensor, auxiliador, consolador. 
Sua fut. Síówyr. Y v.3. elo Tov aliva para siempre. I b kóopog 
el mundo, en cuanto opuesto a Dios, este mundo. mel aor.’ inf. 
laupévo. Iewpiw ver. Tapé con dat., lat. apud, al lado de, junto > 
a, con, en casa de uno (no sólo en su compañía). oter fut. cipi. 


A pow fut. -inui dejar. ópguvós huérfano, también de los 


discípulos que se quedan sin su maestro. épxowas v.3. I parpóv - 
(neut. de ikpóc pequeño), carácter adv., un poco. obx-ét. ya no. 
Bempeite con el significado veréis. LG = áw. Cípete fut. Il 
yvdocode fut. yivdokw. «dy v.16. I å yav.. mpQv el que 
tiene...y guarda, p. ò «yanáv (p.) pred. él es aquel que me ama. 
dyambñcerar fut. pas. áyeriow fut. ¿u-pavios fut. -paviw 
hacer visible (Eu-povíic), revelar, mostrar. gu-awtóv v.3. (lod (si 
se trata de una lectura correcta) introduce una pregunta $459. 
yé-yovev pf.’ yivopar: ti yéy.; ¿qué ha ocurrido? t causal, (dar 
cuenta del hecho) que 83420. példiere tener la intención 
de/querer. Eupavidew inf. oe-auróv refl. se. obxi enfático ob. I 
án-—<kpi0n aor. dep. &no-kpivopar $229. tmpúoe v.15. 
thevoópeða fut. épxopar. pom v.2. mowmoaónedo fut. med. 
povr...n. con el característico sentido de la voz med. haremos 
nuestra casa (es decir, moraremos) $227. U yanv v.21. 
TIÉMOTOG aor. p. méprico. I Ac-AdAnke: pf. lado. pévaw v.10. II 
mapé-kàntog v.16. $ acus. neut. ngwper fut, dudizes fut. Subócreo. 
mávra neut. pl. acus. bro-uvñoel fut, -pipvýoko tud TL recordar 
algo a alguien. I à&p-inut dejar (tr.). cipy tiw @ńv $192. 
abc, en gr normalmente en el modo que (por ej. 13,34), así, 
noi as the world gives (RSV), «no como el mundo (la) da»; pero 
bajo influencia sem. puede = olog de la clase que, tal como, 
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comparando así diferentes tipos de paz, peace such as the World 
cannot give (NEB), «una paz tal que el mundo no puede dar», 
6,58. tapacoécdn v.l. pnõé y no, ni. derliáro imper, 3" pers. 
sing. -kw encoger(se), ser cobardelestar asustado. | iodoate 
aor. dico: Ùk. OTi Eyw elrov me oísteis decir. dr-kyo, épxoyoa 
v.3; čpxopar aquí, venir de nuevo, regresar, retornar, tal vez un 
sem. porque el prefijo «re-», = «de nuevo», se deja a menudo 
implícito. hyaenárte impf., el hy. sí amarais, condición «irreal» 
$313. E-xápnte aor? dep. xaípo, en apódosis con db os 
alegraríais (aor. en este caso ref. tiempo pres. 5317). peiZov 
v.12. I éiprica pf. Aéyw. npiv con facus. +] inf. antes. yevéoðat 
aor? inf. yivopar. yévyrar aor.? subj. motedonte aor. subj. -e%n. 
ll obér. v.19. mOAM neut. pl. nohúc. AnAńow fut. Ao. éco. Ó kóopogs 
v.17. &pxav gobernante, príncipe. kal pero $455P. tv ¿uol oùk 
éxa odóév él no tiene controliderecho sobre mí (contiene un 
doble aram. ev «contra» y éxw «ser capaz»). Il yv aor? subj. 
yivdokw: iva abs. = imper., este mundo debe aprender $415. 
év-e-tellaro aor. ev-tédiopo, dar instrucciones, mandar, 
¿yelpeode imper. pas. intr. £yuyev subj. exhort. (intr.) ¿yo traer, 
intr. sólo en subj. exhort. ¡vayamos! ¿vted-bev desde aquí. ll 


Gredos ù viña: sobre el art. $178. dAnBiwós verdadero, real, 
auténtico. yesopyós (< YÂ + épyov) agricultor, viñador. Y Aya? 
sarmiento, rama (flexible); bien acus. o, mucho mejor, nominat. 
pendiente (posteriormente retomado por «ótó $25). dépov p. 
neut. dépo dar (fruto), condicional, où pépov que no da (= si no 
da). kaðxipw limpiar, podar. tWelwv' -ovog m. y f. miciov neut. 
(compar. de molúc) más. bépy subj. Il fón ya. keBapós limpio, cf. 
Hch 15,9. ó Aóyoc espec. de la enseñanza de Jesús, término 
técnico ref. al evangelio. Aec-Atinka pf. dedo». Il petrate aor. 
imper, pévo. «yd = kal éy. bépeLv inf. dd é-autod por sí 
mismo. àv ph a menos que, (1 vez) sino solamente. pévy subj. 
ğuneioc v.1. Il pévav p. ev asociativo con el sentido espec. de 
una relación intrapersonal 6,56 $1l6s. xwplc con genit. sin, 
aparte de. I| ¿fAñén (aor. pas. Pálico éw tirar, arrojar), 
¿Enpúven (aor. pas. Enpaívio [Enpós seco] secar, pas. intr. 
marchitarse); aoristos prolépticos $257, en ocasiones llamado 
aor. «dramático», cuyo significado es «será tirado, arrojado» 
$258. gw fuera, afuera. ouv-Áyo traer, poner juntos, recoger, Y 
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pers. pl. impers. se reúnen, se recogen, en lugar de pas. $1. 
keleta. pas. «ai meter fuego a, quemar. lt uelunte, pelo 
aor. subj. pipa” lo que se habla, palabra. $ tv (= ¿v) con 
subj. cualquier (cosa), todo cuanto, todo lo que. Bélate subj. 
altñooode aor. imper. med. aitéw. yevíoeron fut. yivopes, buiv 
puro dat. a/para vosotros. ll év tovto por esto, ref. a lo que sigue 
$213, ev instr. $119. ¿Sofúcdn aor. pas. Glw glorificar, aor. 
proléptico v.6 (¿BAÑON). Uva (es decir) que, epex. (de ev todrw) 
$410. pépnte v.2 final. yérnode aor. subj. que vosotros 
demostréis ser. ¿uol dat, para mí o de mí. Il ġyémnoev aor. 
dyanváco, aor., posiblemente representa un pf. sem. que, en el 
caso de verbos estativos (es decir, aquellos que denotan un 
estado, no una acción), puede referirse tanto al pasado como al 
pres., cf. Le 3,22 $260, 5* ed. latina. peivate v.4. À yé À Eu 
mi amor, subjetivo = mi amor porla vosotros. ll Tnpíonte aor. - 
subj. tnpéw. peveite fut, te-thpnka pf. abrod relacionado con 
yen. I de-Atinee: v.3. xopá alegría. À subj. cipi. TANpwWB aor. 
subj. pas. -pów llenar, colmar. ll ùen f. de obroc. twa epex. (de 
«ütn) v.8. čyanãte subj. (la misma forma que en ind.). hyántnoo 
v.9. I peíCwv* (compar. de péyac) más grande, acus. de acuerdo 
con dyénn», obj. de éxeL. taúrns que éste, genit. de compar. ve: 
epex. (de taúrnc) $410. tic encl. uno, pero traducimos él. yuxń 
vida. G que él sacrifiquelde, aor? subj. tlan. bidos amigo. I 
mováte subj. noréw. ¿v-réliouena mandar, ordenar. Il obk<éti ya 
no. Myu Hamar. TÍ qué, interrog. indir. epuka pf. Aéyo. fovoa 
aor. éxoUw. éyvopioa aor. -piw hacer, dar a conocer. I 
¿E-<-lbnade aor. x-léyouos elegir. ¿8inxo aor. tibnut designar, 
destinar. iuete tal vez redundante $198s.; si es enfático, enton- 
ces connota la idea de que los discípulos son designados o 
destinados a realizar la obra que hasta ese momento había 
hecho Jesús. bn-éynte subj. -L£yw. þépnte v.2. péva v.4. Ó te w 
con subj. cualquier (cosa), lo que, todo lo que. «ithonte aor. 
subj. aitéw tivá ti pedir algo a alguien. & t dvónarÍ pov 
14,13. 59 aor? subj. ¿íówp. I cebra ref. a lo que sigue. 
ev-TélMo0uaL v.14. tva epex. v.8. dyonáre v.12. H 


paw odiar. yióokete imper. apátov en ugar del compar. 
upótepov al principio, primero $151, bien adj. acus. previo, 
anterior, o neut. como adv. antes. pe-pionkev pf., es decir, «odió 


15,19-16,2 JUAN 395 


y aún odia»; en este caso, dada la mención a un tiempo deter- 
minado, el ingl. sólo puede usar el pasado o pretérito perfecto 
simple odió $287; [en esp. es posible tanto el pretérito perfecto 
simple «odió» (LB) como el pretérito perfecto compuesto «ha 
odiado» (NBJ)]]. N el... Nte & (impf. cipi) sí fuerais del/perte- 
necierais al, condición «irreal» $313. & tod kóspov es decir, 
con la forma de ver la vida y el espíritu de este mundo 8,23 
$134. T5os propio, característico de un individuo, lo propio o 
peculiar de alguien. dv...¿-gtdeL amaría, impf. briéw tenerico- 
ger cariñiofafecto a. E<-isEdamp v.16. Ii pvnpovebete imper. -0w 
tivóç recordar algo. où (en lugar de őv) por atracción del relat. 
$17. pelar v.13. éSlogav aor. Siko perseguir. SudEouoLv fut. 
¿-rápnoov aor. v.10. mpñaovoL» fut. ll rovjoouaLr fut. movéw. eig 
a, con connotación de hostilidad. 3ux tó voyé pov por mí, a 
causa de mí. méyeora aor. p. ll el ph %A0ow Kat... condición 
«irreal», si yo no hubiera venido y... $313, -A4lmga aor. Avié. 
elxocav en lugar de eixov impf. éxw (una forma, al parecer, 
importada de los verbos terminados en 441, por ej. ¿Sióooav); 
apódosis «irreal» con omisión de dv $319. vúv dé pero así. 
tpó-pao1s' pretexto, excusa. nepi trad. (en este contexto) para. 
l pav p. v.18. Il el... é-nolnoa: (aor.) si no hubiera hecho. tv 
entre. obóelc dos nadie más, ningún otro. Esapáxact» pf. 
pdw. pequoñcoor v.18. H mnp v.11. iva puede interpre- 
tarse como una conjunción que hace explícito lo implícito (esto 
es asi para que, o bien como conj. abs. = imper, pero...debe 
cumplirse $415, ye-ypoupévos pf. p. pas. ypápw. tt = «... 
piono aor. Swpeñv lit. «gratis», gratuitamente, sin razón, sin 
motiva, \ ¿A8y aor? subj. v.22. raepúcintoc abogado, auxilia- 
dor; consolador. néupw fut. v.21, ¢k-ropeģopat salir, proceder. 
poprupñaer fut. -péw. II pxń comienzo. toté, aunque la acción 
continúa en el pres., el ingl. exige traducir have been «habéis 
estado»; así traduce en esp., por ej., LB, pero cf. NBJ: «estáis». 
Il Ac-AdAnia pf. la déo. ocavdadlucdñte aor. subj. pas. -Aigo hacer 
caerftropezar o pecar; pas., desde un punto de vista moral, ser 
inducido afcaer en el pecado, desde el punto de vista de la fe, 
caerse de la fe, decaer de la fe. M dmo-auváyoyos expulsar 
(expulsado) de la sinagoga, excomulgar (excomulgado). 
torýgovouv fut. noréw. Aé = Aà kai no sólo eso sino, cf. Le 
12,7. épxetos pres. ref. fut. está llegando. Spa un tiempo. ‘wa 
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bien en lugar de toù + inf., cf, 12,33; o, quizá, trad. el aram. di, 
un relat. indecl. que puede también remitir a una expresión de 
tiempo, va sería entonces = $ o Öre $428. &noxteivaç aor. p. 
wteivw. Óó€n aor. subj. doxéw suponer, pensar. hrpeia culto a 
Dios, una obligación/deber religioso/a. "por-pépem inf. -pépi 
traer a, presentar a, ofrecer. I| é-yvocaw aor? yevóokw. ll 
hedánee v.i. Yva final, para. ¿Ay aor? subj. épxopas. 
punuovebnte subj. -úw tivos recordar, subj. dependiente de iva, 
abrv neut. pl. ref. tabre. 


úpx% comienzo. fan impf. siui. ivr & pero ahora (se. la 
situación ha cambiado). mémjovtæ aor. p. méuntw. E Udo en 
lugar de genit. partitivo $80. ¿puytáw preguntar, pedir, «ninguno 
me pregunta (más)», no es un reproche, sino una afirmación de 


6 facto. wd; ¿dónde? M Aúm tristeza. te-TAÑpOkevw pf. -póo. Il 
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cuuHépo juntar, reunir; intr. e impers. ovugépe, tvi es unà 
ventajalbeneficio para uno, por el bien de uno. va en lugar de 
un sujeto en inf. 3408. n-¿A0w aor.? subj. épyopal. topevðð aor. 
subj. dep. -ed0por. néppw fut. v.5. I ¿A6v cuando él venga, aor? 
p- v.4. ¿léyiel fut. ¿Aéyxw tiva nepi declarar culpable a alguien 
de, refutar la opinión de alguien; convencer a alguien (de la 
verdad) sobre. kpicie* juicio. ll pév...5é 10,41. btr causal, en que, 
viendo que, trad. porque 5420. I ótx., Ótu...brdyw es decir, el 
hecho de que Jesús vaya al Padre vindica que su causa es justa. 
olk-ér ya no. dempéw pres. con valor de fut. ll ápxow" čpxovtog 
ó príncipe, gobernante. kéxputes se encuentralhalla condena- 
do, pf. pas. kpivo. ll no144 Éxw...AyeLv tengo mucho que decir 
(y lo hará mediante el Espíritu v.13). factélew inf. -¿Zw llevar, 
portar, «aguantarisoportar». pt ahora. Il ¿A8n v.4. bE-qyñgel 
fut. -qyéw (< 6566 + hyéopo. conducir, llevar, guiar) conducir, 
guiar. aińgeL fut. Andéw. did” avto por sí solo (por su sola 
iniciativa). decodaeL fut. ġkoúw. Tú Epxóyeva lo que ha de venir. 
dv-ayyehel fut. -ayéllo anunciar, tal vez aquí un término 
técnico de la apocalíptica = interpretar lo que es misterioso. Il 
dotácer fut. ¿Zw glorificar. tx tod quod de lo que es mío. 
Apreta fut. Amppcvw tomar, A. Ex él tomará delrecurrirá. 1 Sud 
tobto por eso. btt = «... Il 


puxpóv (neut. de pikpóç pequeño) carácter adv., un poco; de 
tiempo. Sewpécw, obxéra v.10. öyeoðe fut. ópús». ll elmav $489, èx T. 
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poguróv (algunos) de sus discípulos dijeron $80. pde dAAÑA0uc 
entre sí, TÍ €otW; ¿qué significa...? Las lenguas sem. carecen de 
un término equivalente al verbo «significar». Ti krA. cita del 
v.10. Ileyov impf. tó utilizado para introducir una cita: aquí 
pixpóv (v.16). TÍ Anici sobre qué está hablando, qué quiere 
decir. Il &yvw 3" sing. v.3. ff8ehov impf. 0éko. ¿potév inf. v.5. 
tobro ref. a lo que sigue $213. (nreite ((nréw) per Al (= 
ovv<¿nteite) ¿discutísidebatís? con la idea de «buscar, 
encontrar» el significado. Il kAobgere fut. kAmiw orar. Spnuíaete 
fut. -véw lamentarse. xupúgeros fut? xoipw alegrarse, estar 
contento, XutmBiacode fut. pas. Avnéw entristecer, apenarse, 
afligirse. Mim pena, dolor, pesar. eig con pred. un hebr. $32 (cf. 
ingl. turn «into»; esp. transformar/cambiar «en»). 1upú alegría. 
yevýoetat fut. yivopos. d tikty subj. tiktw levar, dar a luz. 
yevvioy aor. subj. yevvéw engendrar, aquí dar a luz a. taubiov 
(dim. de tai) niño. obkéti v.10. punuovebo rivós v.4. BAM pre* (< 
0Aifw presionar) presión; opresión, aflicción, sufrimiento. 
yer ha sido alumbrado/ha nacido, aor. pas. yevvéw. I kai 
peis oúv así también vosotros, así en vuestro caso. év.. 
10,41. #yopaxr v.16. Il épwrýoete fut. -réw v.5. dv = éùr., æithonte 
aor. subj. «iré ti tive pedir a alguien algo. v TG óvópari pov 
14,13. duoer fut. Siówpn. I Eos Épti hasta ahora. {route aor. 
aitéw. alteite imper. Afpujieode fut. v.14. Ñ subj. cipi. 
Te-TANpayéva pf. p. pas. -póv. ll 


Tapola en Jn, sóni! 10,6, AmAñow v.13. reppncia 10,24 
claramente, francamente. átayyeió anunciar, decir. ll aitágende 
fut. med. aitéw. ¿poro v.23. nepi en lugar de únép a favor 
vuestro, por vosotros $96. ll adróc...ó merñp el Padre mismo 
os amafquiere. bil tener afecto, amar. “ebiiíkote pf. 
TE-mMiOtEÍKaTE pf. E-AAdov vine de. I ¿AAvdo: pf. tpo. &p-inye 
estoy dejando, dejo. Wide aor. imper. ópéc», como exclamación = 
ióoú. tappnoig, rapowia v.25. obóquio» acus. sing. f. oùõeiç. I 
xpeia necesidad, y. Exw tener necesidad de, necesitar. iva en 
lugar de inf. (explica o cualifica xpelaw) 2,25 $411. ¿pork subj. (la 
misma forma que en pres. ind. v.5). & causal, extensión del uso 
insir., ¿v Toúro a causa de esto (retrospectivo) $119. II dr-e«pión 
aor. dep. ¿rmo-kpivoas $229. pra v.12. ll óópa..Í va v.2. ¿Aude 
v.28. oxopmicóíte aor. subj. pas. oxopricw dispersar. &wotog 
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cada unoltodos y cada uno. vog propio/peculiar de uno; tú iòu 
la casa de uno 1,11; aquí, tal vez, eic t. Ù. su propio camino. kópé 
=K ¿pé. dp-7ce aor. subj. -inpr v.28. «ul y sin embargo $455. I 
lyme subj. éxw. OApae v.21. éxete pres. con carácter de fut. $278. 
Baupocite imper. -céw tener corajelconfíanza, tener valor. 
veæwiknka pf. vikáw vencer, conquistar. || 


¿MiAngev aor. imdéw. Enipos aor. p. -uipw levantar, elevar. 
mátep voc. Auber 16,28. bótacov aor. imper. ¿Cu glorificar. 
Soféoy aor. subj. Il ébworac aor. diómpr. ¿Eovoía t.vós autoridad 
sobre algo. níca o&pě sin art., «todo lo que es carne», sem. 
equivalente a toda la humanidad $188. nv ó el conjuntofla 
totalidad el cuallla cual en lugar de m., pero la lengua gr. 
permite el neut. en lugar del m. para subrayar la totalidad o el 
conjunto de individuos, u todos los que..., nom. pendiente 
$25.315. dé-btorac pí.; resulta difícil explicar la alternancia que 


. se produce aquí y en los vv. siguientes entre el aor. y el pf. Puede 


expresarse en la traducción utilizando el pretérito pf. simple 
para el aor. y el pretérito pf. compuesto para el pf. dor aor. 
subj. ll iva (a saber, es decir) que, en lugar de inf. epex. (explica 
arn) $410. yuwiocoorw sub). yuvoaxo, pres., implica un pro- 
ceso, es decir, algo que continúa. án-é-otetáms aor. ¿mo-otélA.o. 
ll ¿Sótaco aor. v.l. tedeuwoas aor. p. -erów (< téaoc* fin, con- 
sumación) completar, acabar, terminar, p. causal, por haber 
completadolacabadolterminado. va en lugar de inf. $407. 
rotáñco aor. subj. noléc». ll dóaco» v.1. nap ceuta pron. refl. 
2* pers. sing, en tu propia presencia. Ñ en lugar de iw por 
atracción del relat. $16, elxov impf. ¿xo. mpd tod con acus. + inf. 
antes. nap doi contigo. llEpavépimoa aor. -pów dar a conocer, 
hacer conocido, revelar. oov tò bvoua tu nombre, övopa den. a 
Dios en cuanto revelado (aquí, espec., como «Padre», v.5). 0c 
tuyo. how impf. eiui. kópol = al poi. te-thpnkav (en lugar de 
-«a01v) pf. tmpéw. I é-yvokav (en lugar de -kooLv) pf. yuvioxo. 
Sébuwxec v.2. topú cod se. de ti sólo [es decir, solamente de ti]. 
Y pipa” lo que se dice, palabra. E-Anpov aor.? impfidvo. E-yuncav 
aor? yuveokt. ¿Andie (adj. ¿Andhc”) verdaderamente, con (toda) 
verdad. EMABov vine de. E-TÍOTEVOAY aor. MUOTEÓN. kT-É-OTELAMC 
v.3. Il mepi en lugar de nép $96. ¿pwráw pedir, hacer una 
petición. wepi dv = nepi ékeívaw obs por atracción del relat. $16. 
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06 v.6. || de-bótaoues pf. pas. soy glorificado. Ikai {1° vez) es 
mejor dejarlo sin traducir. odk-<tL ya no más. eipal...elolv pres. 
ref. a un fut. cercano; cipi tengo que estar, cloiv tienen que 
estar, sobre cipi con este sentido cf. Mi 2,13. kai (2* vez) pero 
$455B. kdyw = kat yó. týpnoov aor, imper. tnpéw guardar, 
preservar. óvopa v.6; lo que se ha dado al Hijo no es el nombre 
de «Padre», sino su óvopxx, la revelación total de Dios en Cristo. 
$ en lugar de ő, relat. atraído al caso de óvópat: $16. dow subj. 
cipi. év neut. de eic, es decir, una unidad (m. significaría «una 
persona») cf. nåv v.2. Il fun» impf. cipi. E-rfipovr impf. ¿búlada 
aor. gultoaw guardar, mantener a salvo. Gaóleto aor? med. 
-ÓlAups. El ph excepto. ULO tie &noheiag hijo de perdición, uno 
destinado a perderse, vlóc tivoc es un sem. que expresa cual- 
quier tipo de relación estrecha con una persona o una cosa $425. 
h ypabý Escritura. tinpwði aor. subj. pas. -pót. Il éxcoarv subj. 
xap alegría. TeTANpwyévay plena, completa, pf. p. pas. -pów. II 
tòv Abyov gov tu palabra, término técnico ref. al mensaje cris- 
tiano; los discípulos deben permanecer fieles a «su nombre» 
(v.12) porque a ellos se les confía el anuncio de esta revelación 
al mundo. éxquionoev aor. puoéw odiar. où elolv èx ellos no 
pertenecen a 8,23. I éptotáw v.9. iva en lugar de inf. obj. $407. 
Gpys aor. subj. «ipw. tx (1° vez) en el sentido habitual, de, fuera 
de, en ingl. out of. npñsrc aor. subj. v.11. éx (2* vez) en lugar 
de «nó 887. tod rovnpoí genit. de ôv. el Maligno o tò 1. mal. $ 
é« como en v. 14. Il ylecor aor. imper. ¿yialo (apartar, retirar de 
lo profano y) consagrar a Dios, hacer santo, santificar. ev tí) 
diAnbela mediante verdad, en unión con la verdad. ll únm<é-5teL Mc 
v.3. ll yiólo» aquí consagrar = inmolar. va dew (v.11) ko 
abtol que ellos también puedan ser. iyyvespévoL pf. p. pas. 
hechos (y mantenidos -—pf.) santos por la tarea a ellos encomen- 
dada por Dios. év Anbei puede ser = Ande o év tí d., como 
en el v.17. $ tv TLOTEVÓVTOL que creerán, p. pres. que está cn 
lugar del p. fut. $282s.; debe unirse a eiç ¿ué. i %w, dow v.11. 
mátep v.1. morteún subj. ll dóla gloria, en este contexto = tò 
óvope, Ó Ab0yoc T. 9eod, y dANBeLa.. 1 te-TEAELOÉVOL pf, p. pas. v.4, 
tet. .. tea lit. «perfeccionados en uno que...», perfectamente 
uno, así que. yiwióoey subj. (pres., que perdura para siempre). 
hyámmoas aor. yanác. Il Ò debás por (sobre el neut. ö cf. váv ö 
v.2); sujeto anticipado de la proposición ve que es retomado en 
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ella mediante káxeivos (= kai éxeivos). iva (2 vez) en lugar de 
inf. $407. Sewpúciv subj. -péw ver. kata-Box (< keté + BálAo) 


25 fundación. I| wátep öíkare voc, No está claro el significado pecu- 


26 


15 


10 


liar del primer kai. é-yvw aor.? 3° pers. sing. yoo. ¿yo Se € 
Exvov pero yo te he conocido (aor. complexivo o global), 
paréntesis, la implicación intensifica la culpabilidad del mundo. 
I ExyviptoS aor. -iw hacer conocido, dar a conocer. yviwpiaw 
fut. Ñv supone un acus. cognado ¿yán» ¿yanáw (como, por €j., 
pófor poféoue): el amor con que tú me has amado. À subj. cipi 
(sujeto ¿yámn). II 


cimo aor? p. iéyw. répew con genit. a travéside un extremo 
a otro, al otro lado de. xeuidppov genit., al parecer de xeiuappoc, 
una forma del contracto xeyudppouve -ppod (< yepe’ invierno + 
pétw fluir) torrente de invierno. ónov donde, o, tal vez, en (vista 
del hecho) que $215, kñnos jardín. M fiel plpf. (con sentido de 
impf.) oia. næpa-Siõoúg p. -Síócons, pres. atemporal, 0 T. auróv 
su traidor 8371. wola muchas veces, a menudo. ow- 
aor. pas. -tyo juntar, reunir, pas. con sentido refl., reunirse, 
encontrarse. ll Mv aor? p. hmyufávo. oneipa cohorte (600 
hombres), aquí tal vez utilizado un tanto imprecisamente para 
referirse a un destacamento, cf. Mt 27,27. & en lugar de únó $87. 
br-npéree? (< únó + épérms remador) guardia, agente, oficial. 
davós (< boiviw mostrar) antorcha; más tarde, linternas. apnée: 
-áboc h antorcha, Ówx neut. pl. armas. ll eióco pf. p. oída (pf. con 
significado de pres.). épxópeva p. épxoyos, todo lo que estaba 
viniéndole encima, cf, 16,13. lén-epléncav aor. dep. &no- 
kpivona, $229. Noalopotos = Nalapuvós de Nazaret, un naza- 
retano O nazareno. Ey elul soy yo. elotíxe. estaba, se encon- 
traba, plpf. (intr. con sentido de impf.) totnpu. ó tapas. abróv 
v.2, Il rrii8ov eic t òniow retrocedieron. bricw detrás, eig tù 
ò. hacia atrás. -neouv aor? nintw (en lugar de -ov §489). xequecí 
adv. por tierra, por el suelo. Il En-npurmmoev aor. <potáw 
preguntar. W &næxpi®y v.5. el si efectivamente, una cond. real 
§305s. čete aor.? imper. -inpe dejar ir, permitir. drdyew inf. I 
Antes de {va sc. «así fue (hecho)». 7Anpwdh aor. subj. pas. -péw. 
elnev había dicho $290. biu = «... Sébtoxos pf. Siócoqui. árrdAcca 
aor. -óAupt. lHéxow p. uéxorpa espada. EilAxvaev aor. EAko sacar. 
Exnuoev aor. maio golpear. tóv..SoDiov con art. Mc 14,47. 
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dm-Éxoliev aor. éno-«ónto cortar. Gtóptov oreja, dim. (solamen- 
te formal) de où; wróc tó oreja $485. éetiós derecha (op. 
izquierda). Ñv... voya t d00ly «(el) nombre para el criado 
era», es decir, el nombre del criado era Mc 5,9, Le 1,26. II fáde 
aor? imper. Bélico. Bún (tið) funda, vaina. TOTÍPLOL copa 
(de vino), nominat. pendiente $25. oô p con aor. subj. neg. 
enfática ref. fut., aquí interrog., ¿puede concebirse que yo no? 
$444, niw aor.? subj. nivo. Il 


oreipa v.3. xrit-apyos (jefe de mil) tribuno militar, oficial 
romano con rango de coronel. bamperns v.3. auv-¿-Aaflov aor? 
gui-Aaupivo arrestar, prender. ¿4ncav aor. dew atar. I yoyov 
aor?’ yw conducir, llevar. tpGtov adv. primero (en lugar de 
mpótepor $151). nevðepóç suegro. Evuavrós año, toù Ev. Exeimo 
aquel año, genit. de tiempo «dentro del cual», Tal vez debería in- 
sertarse aquí el v.24. H ovafovieÚsas aor. p. «Ów dar consejo 
(BovA1), aconsejar. au-péper habitualmente impers. con acus. + inf. 
es una ventajalinterés para uno. doro-Bowew aor? inf. -Ovioxe». ll 


ñko2oÚBeL impf. dkotoukw. yuworós (< yuvidoxw) conocido, 
como sustantivo, un conocido. ouv-£LO-NABEV aor.” Epxopa entrar 
con. abAñ atrio. ll elotíxeL v.5, como en esp, «estaba» tiene 
frecuentemente la connotación de «permanecer» 0 «esperar» Mt 
13,2, mpóc con acus. cerca de, junto a. Búpa verja, puerta. En 
fuera. ò éMoc en lugar de 0 étepos $153. elnev aquí, habló. 
Bvpwpóc ó, Y, portero, portera. elasoyev aor? yw introducir, 
meter. \ totóloxn (dim. de meic niño/a) esclava, sirvienta (cf. la 
utilización de «chico» en ciertos países). pý interrog. que aguarda 
una respuesta negativa, ph kel où ...? ¿eres tú también uno de...? 
¿no eres iú uno de...? ¿también eres tú...? el 2? pers. sing. cipi. ll 
elotíkenoos se encontraban en torno atalrededor de, v.5. 
impérar v.3. ávdpowcuí (< ğvðpať å carbón) fuego hecho con 
carbón. ne-wormuótes habiendo hecho, es decir, ( que) habían he- 
cho, pf. p. voLéw. ixoc* frío. ESepuaivovto impf. med. -paivw 
calentar, med. calentarse. €0tax hallarse, encontrarse, pÊ. (int. 
con significado de pres.) p. tatn. Beppawónevos p. ll 


hpWtngev aor. ¿poráw preguntar. Mõh doctrina, enseñan- 
za. llénexpiðn v.5. mappuola abiertamente, claramente, fran- 
camente 10,24. de-AdAnko pf. Axhéw. névtote siempre. ¿Sinn 
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aor. ó5mok0, aor. complexivo (global) $253. & ovvayorf sin art., 
frase prep. (cf. esp. «en iglesias») en la sinagoga, públi- 
camente. Úrov = ob donde, o en lugares tales como $215s. 
ouv-épxopma renrirse/juntarse. kpurtós (< xpúrteo) oculto, se- 
creto, ev k. en secreto. tdknoe aor. 4 ti; = Sià tí; ¿por qué? 
¿petnoov aor. imper. úxneoótas pf? p. dkoúw: ol ákmkobtes 
aquellos que han oído. “Se aor? imper. 6púw, con sentido de 
exclamación = ioù. Il eimóvtos aor.’ p. Aéyw, genit. abs. (en 
lugar de p. conjunto) $49. élc en lugar de tic $155. nap-<otr 
pf. (intr. con significado de pres.) p. nap-iotnpi traer, ofrecer, 
en tiempos intr. llegar hasta, pf. estar listo, estar presente, 
haber llegadolvenido. biwoxev aor. idup. párojo? bofetada. 
eitav aor.? p. ref. acción concomitante $262. ¿nopivy 2° pers. 
sing. pres. ind. ll «axe mal, erróneamente, equivocadamente. 
poprúpnao» aor. imper. -pécw. kaxóv (como sustantivo) mal, equi- 
vocación. «el correctamente, bien. &pw despellejar, azotar, 
pegar, golpear. M &n<-oterhev aor. áro-otélAw. dedenévor pf. p. 
pas. déw atar. | 


tatà koù Gepuavónevos v.18. ph. .éx v.17. hpviouto aor. 
¿putoyar negar. I eç v.22. ouy-yevác? un pariente. dv siendo, es 
decir, (que) era (o es) p. cipi. áréroyer v.10, aquí pasado 
relat., había cortado $290. tiov = wrápiov v.10. obk interrog. 
que espera una respuesta afirmativa. kñmoc v.l. I dktp“ 
-topoc å gallo. ¿«pudengev aor.. puvéw dar una voz; de un gallo, 
cantar. | 


üyw llevar, conducir, traer. ånò tod K. de la casa de C. cf. 
Mc 5,35. aportepiov = lat. praetorium, la residencia oficial del 
gobernador. apt temprano por la mañana. puavOGoLv aor. 
subj. pas. preíveo mancharse, contaminarse. þkywow aor.? subj. 
iodin; (iva...) ¿lA péywow así que ellos pudieran comer. 
múoxe (indecl.) tó pascua (2,13), de aquí también comida 
pascual, cordero pascual. I Eo v.16. ġnpi decir. kor-qyopia 
cargo, acusación. þépw traer, presentar. ll elvav en lugar de -ov 
$489. el un y impf. en una cond. «irreal», si este hombre no 
fuera 8313. kakv v.23. fv...1o1Gv impf. perifr. «uno que (habi- 
tualmente) hacía mal», es decir, un malhechor, delincuente. 
Tap-<-Sxopev aor. ropa-Siówu1; con dv en la apódosis, no te lo 
habríamos entregado $313. M Aúfiete aor? imper. Amufiávs. 
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kpivere aor. imper. kpivw. -otv es lícito, oùk EE. ipiv no nos 
está permitido. émo-retpoL aor. inf. -ktelvw dar muerte. I 
ive... mànpwðbi.. eine v.9. onpaivaw p. vw indicar, señalar. 
totog como interrog. indir., qué tipo/clase, qué. fyrelev impf. 
péllo: Tu. amodunoxew él iba a morir. Il mperrapror v.28. 
Espbnoev llamó, v,27. lae-autod ri mismo, ETÓ a. por ti mismo. 
Il ýtt interrog. que espera una respuesta negativa. 005 (1, 
vuestros. Tapé-Swxay v.30. E-moinoa aor. mow. ll ék 708 
kóouoo Toútov perteneciente a este mundo 8,23. el... Av v.30. 
da-npéres v.3. iywvidovro impf. ¿ywvitopar combatir, luchar, 
con ğv lucharía $316. nopa-5009 aor. subj. pas. -ótówp. rv de 
pero como es, pero como de hecho. tvteblev de aquí, mi reino 
no pertenece a este mundo (Wm). Il oúx-obv implica una infe- 
rencia, ¿fuego entonces...? ob Myew ¿afirmación indir.?, eres tú 
quien dices... ele todio ref. a lo que sigue $213. ye-yévvnues pf. 
pas. yevváw engendrar, pas. nacer. Ahva pf? čpxopa. 
paeptupñcw aor. subj. v.23, p. tiví testificar a favor de 3,26. Gw 
v.26. tx T. kAnBeiag cf. 8,23. cod tuvós escuchar. | 


elmo v. 1. aitía fundamento o base para la acusación, causa 
contra. | éotw acentuado de este modo cuando comienza una 
frase. ouv-hfera: (< ov + Ño; costumbre) costumbre. “va en 
lagar de 100 + inf. $411. dmo-Atow aor. subj. -Aúw poner en 
libertad, soltar. náaya v.28. Bodlopar querer, desear; povaeade (o 
Poúin) introduce a menudo una cuestión dudosa expresada (en 1° 
pers.) directamente mediante el subj., ¿a quién queréis que yo...? 
ll Expaúyacav aor. -yáw gritar. yori (< icia botín) bandido, 
atracador, ladrón. U E-Aapev aor? Aapfávo. ¿uactiyudev aor. 
-yów azotar, trad. (lo) había azotado. || otpariWtns soldado. 
wiéfavtec aor. p. méxw trenzar, retorcer uniendo. atédvos 
corona. ova espina, E dkavbðv de espinas. Ené-Bnkov aor. 
em-ri8nu poner sobre. Wi tio» manto, vestidura exterior. 
tophupotg -& -odv priírpura. nepi<-Pahov aor? nepi-BádAw ti tivo 
cubrir o poner alrededor, espec. ropa, poner algo sobre otro. I 
ñexovto impf. ¿pxoyar. yape imper. xaipo; forma de saludo, 
¡salve! ¡larga vida al rey! 0 fauoricós, art. con nominat. equivale 
a voc. © Paaren 834. ¿Sióoca» impf. biówmj. párriouo? bofetada. 
Il é£w fuera. Ue aor? imper. ópáw como exclamación = iov. ğyw 
conducir, llevar. yvúre aor.’ subj. yivýokw. alría culpa, acusa- 
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ción, cargo. Y bopúv p. -péu llevar, vestir. ákdvdtvor espinoso, 
hecho de espinas. otégavoc, toppupodv iuátio» v.2. Il da=npérno 
guardia, ol ún. sus guardias. Expobúyecav aor. -yalw gritar, 
ataúpcov aor. imper. -pów crucificar. Afete aor? imper. v.i. 
otanpuworre aor. imper. Il em-erpléncav aor. dep. ¿ro-«pivopar 
$229. ódeidw deber, con inf. debería. kmo-Saveiv aor? inf. 
-Svroxo, é-moingev aor. nokw. |) Ñkovoev aor. dxodw. pállov adv. 
más. EpoBíin aor. dep. boféouas. Il npartópiov lat. praetorium, 
residencia oficial del gobernador. 1ó-0ev; ¿de dónde? &móxpiog' 
respuesta. Swxev aor. iwp. ll ¿pol dat. de ¿yó. noüs, aor. 
inf. -¿4w poner en libertad, liberar. oteupúcen aor. inf. v.6. W 
elxec impf. éxw apódosis o cond. «irreal» sin úv $319, oùk elxec 
no tendrías $313s. el ph si no, a menos que. deSopévov pf. p. 
pas. Sidoye; Åv 6. perifr. plpf., había sido dado (plpf. implica «y 
si siendo» tuyo); el neut. se refiere a éxeLv ¿fovalav. duw-Dev de 
arriba. ropa-b005 aor? p. díSwur. pelo” <ovoc (compar. de 
péyas) más grande. lléx tovtov causal, por esta razón, por tanto, 
por eso, cf. 6,66, ¿Líúte. impf. Entéw, con inf. buscar un 
caminolmodo para, intentar. Expubyacaiv v.6. &no-Aúong aor. 
subj. bilos amigo, où el q. K. tú no eres amigo de C. tað p. 
más å n. todo el que hace. dvti-Ayw contradecir, oponerse. | 
éxobdas aor. p., aquí con genit., tal vez porque en esta ocasión 
hizo caso/tuvo en cuenta lo que se le había dicho $69. Fyayer 
aor.? v.4. Exkú8Loev aor. -iw hacer sentar a alguien, sentar, pero 
aor. puede ser también intr. e? (Pilato) se sentó, tomó asiento (en 
cuyo caso el siguiente eiç debe, excepcionalmente en Jn, 
sustituir a eu $99), o puede conservar todo su valor tr., hizo 
sentar (a Jesús) $104. fio? (< Paiva) escalinata, tribunal. 
heyóyevov p. pas. llamado. Maó-otpwtov (< ABor piedra + 
otpiwwvuu derramar, esparcir) entosado, empedrado. Eppaiori 
en hebreolarameo. li apa-oxeuí día de la preparación, es decir, 
para hacer lo que no estaba permitido en sabbath, viernes. e 
delante de números, sobre, en torno a. étktoc sexta, es decir, 
mediodía. De v.4. I Expabyacav v.6. åpov aor. imper. «ipw. 
otaúpagor v.6. graupidaw fut., ¿crucificaré?, o aor. subj. delib., 
¿voy a? 8341. el ph excepto, salvo. N rap-ébwxev aor. npo- 
Siówpu. otavpwbh aor. subj. pas. 
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Tap-é-lafiov aor.” napu-Anupévw recibir, hacerse cargo de, 
tomar con uno. ll faotálwv p. -¿¿w levar. ExUTG para sí mismo. 
otaupós cruz. Àeyópevov v.13. kpaviov cráneo, calavera. 
“Efpatorí v.13. T'ohyoðé aram. cráneo, calavera. ll Órov = où 
$216. é-steúpuwcar aor. v.6. ¿vteddev lit. «desde aquí y desde 
allí», es decir, a cada lado. pécov, neut. de pégoc, como adv. en 
el medio. li-ypapev aor. ypúgo. títios = lat. titulus, inscrip- 
ción, aviso, exposición de la causa de la ejecución. é-Onxev lo 
había puesto, aor. tiónur. Yo... yeypaupigvor plpf. perifr. ypúgo, 
había escrito, es decir, decía. I| dv-é-yvuday AaOr Gve-y uva 
leer. eyyúz adv. cercalpróximo; aquí como prep. con genit. 
cerca de. ¿-otaupuén aor. pas. Efipatoti v.13. 'Popaiori en 
latín. ElAqutotl en griego. I ¿leyov impf., ¿denota un intento 
que no llega a realizarse? $272s. 1h ypégpe imper. ypúdo», pres. 
que comunica la idea de dejar lo que está ya escrito $246. ll 
yé-ypaga pf., porque no solamente se había escrito, sino que 
tenía que permanecer escrito 58285, I atpatiwtne v.2. 
¿-oteúpocas v.18. é-daflov v.1. ipétiov v.2, pj. vestiduras. 
¿-moingar v.7. técoapes neut. téooapa = 4. pépos* parte. yite" 
-Gvoc ó tinica, camisón, prenda que directamente tocaba la piel. 
ie-popos (< d- priv. + påntw coser) sin costura (pun). un-dev 
v.11, ex tOv ú. desde arriba. iipavrós (< bgalvo tejer) tejido/a, 
ör blov a lo largo, totalmente, aquí en una pieza, de una pieza. 
lletra en lugar de -ov $489. uh oxloauev no la rompamosídes- 
garremos, aor. subj. exhort. oyiw romper, rasgar. Mxoquev 
tiremos, echemos, aor.? subj. exhort. Aayxyávo echar algo a suer- 
tes. tivos de modo que o para que 18,9. € ypaph escritura, pa- 
saje de la Escritura. TANPW%% aor. subj. pas. -pów. Aéyovoa p. f. 
51-equeptaavro aor. med. da-uepilo dividir; distribuir, aor. med. 
repartir, distribuir entre ellos, e-“uvtoic pleon. tras med. cf. Mt 
27,35 $233. émi con acus. sobre (la materia de). iperioós 
vestidos. fiudov aor.? fáldiw. KAñpoc lote, Búñico «K. echar algo a 
suertes, pev olv resumiendo antes de comenzar una nueva 
sección, todo cuanto los soldados hicieron. Il eloráencov se 
encontraban de pie, plpf. (intr. con significado de impf.) Lotmur. 
vapá con dat. cerca, normalmente ref. a personas. otaupós v.17. 
ábelpí hermana. ù tod Kion la mujer de K. I ¡ówv aor. p. 
ópúv. TAP-EOTÓTO estar de pie a lado de (ella), pf. p. acus. 
-iotnur, pf. estar de pie junto a, estar presente 18,22. tyyágo 
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impf. dyanáw. ti untpl a su madre. yóver voc. de yuvi. (de v.4. 
lletra. en aquel entonces, desde aquel momento. AaBev v.l. 
{toç propio, característico de un individuo, propio de uno; ele 
tà lóa en su casa. Ñ 


elóus p. (pf.) otón. “ón ahora, ya. te-téleotaL pf. pas. teAéw 
{< téloc* fin, final, consumación) terminar, concluir, llevar a 
cabo. tedeuwBR aor. subj. pas. tedeLów completar, perfeccionar, 
pas. ref. Escritura, legar a su término, cumplirse plenamente. 
ypaph v.24. dujúw tener sed. ll oxedos' vasija de barro, jarra. 
éxerro estaba (alli), impf. kepar encontrarse, hallarse, haber 
sido colocadofa. Bos (< ótús acre, ácido) vinagre, vino picado 
dado a los soldados, genit. con palabras den. lleno o completo. 
ueotós leno. onóyyoç esponja. Úoowroc Y planta; planta 
trepadora que no es realmente adecuada para este objetivo pero 
que el autor puede haberla elegido como símbolo de la purifi- ' 


_ cación o porque estaba relacionada con los ritos de la Pascua. 
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Tepi-BévtES aor. p. -tinpi tiwi ti poner algo alrededor de/so- 
bre. npoo-ýveykæv aor? -þépw traer a (en lugar de -ov §489). II 
kAivac aor. p. KÀivo inclinar. nap-éSuxev entregar, v.16; T. tò 
nveñuax como ref. a la muerte es una expresión propia de Juna, 
en vista de lo cual algunos autores piensan que se trata del don 
del Espíritu 7,38. II 


nei causal, ya que, puesto que. rapa-oxeuí v.14. peivg aor. 
subj. pévw. aúfaros 5,9. péyas grande, importante. iputacov 
aor. ¿pordo pedir, solicitar. va en lugar de subj. inf. 5408. 
kareryQow aor.? subj. pas. -yvu romper, aum. absorbido en 
el tema del verbo (cf. Mt 12,20) y, por tanto, no se encuentra en 
modo ind. oxéloc! pierna. «péGiaLy aor. subj. pas. œipw. Il 
karéoEov aor. Aoc en lugar de étepos (de dos) $153. 
SU-OTALPUBÉLTOS aor. p. pas. -otaopón TIVA tivi crucificar a uno 
con otro; «al t. KA ont. o. y del otro que estaba cruficado con... 
Y èni con acus. tras verbo de movimiento. ¿Afóvtes aor? p. Óg 
cuando O como (causal). Hên v.28. te-Bunkóta muerto, pf. p. 
Ovpokw morirse. I| Myxn lanza, dat. de instrumento. TAELpá 
costado (de un hombre). é-vukev aor. vúoow pinchar, una forma 
oficial para probar que, efectivamente, había muerto. I| émpercade 
pf. p. ópáw. pepeptiprcev pf. paptupéw. dAndiwór verdadero, 
fiable, seguro. paptupia prueba, testimonio. éxetvos él (Juan); 
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no enfático. dAndñc” verdad de hecho, neut. pl. que es cierto, la 
verdad. twotevonte aor. subj. Il ¿-yévero aor? yivopat. Éve... 
TAnpw8í v.24. botodv (= ġotéor) d0tod tó hueso. UV-TABÑOETAL 
fut. pas. -TpiBw romper, machacar. Il Étepos otro. öyovtar fut. 
Ópáco. EE-E-KÉVTNOUV AOT. ÈK-KEVTÉW atravesar, agujerear, pe- 
netrar en. ll 


iipiórnoev v.31. dv p. cipi. keepoppévos pf. p. pas. kpúnTOw 
ocultarse, esconderse, mantenerse en secreto. Wa v.31. ápy aor. 
subj. v.15. Eméxrpepev aor. Em-tpéme permitir. ñpev aor. IéA8wv 
v.33. vuctós (vúg) genit. de tiempo «dentro de», «durante», de. 
tÒ apto» como adv. la primera vez, primero. pav p. pépo 
traer. piyp (< piyuvur mezclar) mezcla. opúpva mirra. An 
áloe, una resina perfumada. ®ç ante números, cantidades, 
unoslas, más o menos. Attpa = dat. libra, una libra (romana) = 
un tercio de kilogramo. txatóv = 100. il ¥-öņoav aor. déw vendar, 
envolver. ó8óviov (dim. de ó06vn sábana) tira de lino, venda. 
úpopo? especia, pl. plantas y aceites perfumados. ¿oc 
costumbre. Ev-tepruilew inf. -tahito (< tápos tumba) embal- 
samar, preparar un cuerpo para el entierro. Il é-otaupwðn v.20. 
kímoG jardín, huerto. pvnpeiov tumba. kouvós huevo. obénw an 
no. Ùv te-Beruévos pipf. pas. perifr. ti8nur. Il napu-okevý v.14. 
eyyós v.20. ¿Sngcav v.19. Il 


ii ô uk (sc. duépa) en el primer día; cardinal por ordinal, 
aunque no se desconoce su uso en grh., en paralelismo con la 
expresión hebr./aram. $154. aáßßatov sg. o pl. ref. a sabbath y 
semana. npo% por la mañana temprano. xoria oscuridad. 
oŭong p. cipi; genit. abs. mientras aún estaba oscuro. ele en 
lugar de mpós $97. punpeiov tumba. Mdoc piedra. ippévos 
quitar, pt. p. pas. aípw. & en lugar de ¿nó $87. Il tpéxo correr. 
ó ¿Aoc en lugar de ó Étepos $153. Epldel impf. buin amar. 
pav aor. atpw, impers. 3° pers. pl. $1. nod interrog. indir. 
dónde. E-nuv aor. ti8nur. Il Ápxovto impf. ets v.1. Il É-rpexov 
impf. ópoù adv. conjuntamente. Tpo<é-Spauev aor.” apo-tpéxw 
correr por delantelen avanzadilla. táxtov adv. compar. (taxúç 
rápido) más rápido que, npotpéyw T. tios adelantar a alguien. 
706 TI. genit. de compar. apádtoc sup. (como en ingl. «first») en 
lugar de mpótepos $151. I rapa-cÓsa aor. p. córto agacharse 
para mirar (en el interior de). kelpevo p. keipar estar echa- 
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doltendido, estar colocado. b8Óvuov (dim. de ó90vmn) tira de lino, 
venda. HévtoL pero, sin embargo. ll éxol1ov8Gv p. els aquí con su 
significado propio, dentro; cf. vv.1-4. Gewpéw ver. Il coudáprov 
= lat. sudarium, paño, pañuelo, sudario. ip impf. cipi, había 
sido $290. xwpic aparte, solo. ¿v-te-ruliyuévov pf. p. pas. 
tv-1ulicow envolverlenrollar. elo en lugar de ¿v $99. Il Aoc 
v.2. Mv aor? p. Epxopea. TpGtos v.4. ¿-mioteuoev aor. úw. Il 
obéé-mo aún no, todavía no. Heroav plpf. (con sentido de impf.) 
ción. Ñ ypaph la Escritura. öt que. dva-OtÍvOL resucitar, aor? 
{intr.) inf. 4v-iotnye. Il mpos ebroós lit. a ellos (mismos), es decir, 
a casa. |l 


eloríxes plpf. (intr. con sentido de impf.) torn 18,16. ¿E 
fuera. «halovoz p. f. kì«iw llorar. dev impf. Tosp-é-kupev 
aor. v.5. Il Bewpéw v.6. heuxóc brillante, blanco, ev deuoic (sc. 
ijerionc) de blanco (vestidos de). «oBelopévous sentarse, p. 


--«¿ouos estar sentado. évw..xol éva uno...y el otro, en lugar de 


tóv pev Exepo...tóv ôt Erepov $156, Ónov donde $216. é-xerto 
impf. v.5, había estado echado $229.  yúóvoL voc. ón. = «... 
ñpav... ¿Enea v.2. il eirodoa aor? p. f. Aéyw. orpábr aor.* pas. 
otpédw volver, girar, pas. con sentido refl. ele tà ómiaw hacia 
atrás, totpúón elo tà ón. volverse. £otáta estar de pie, pf? (intr. 
con sentido de pres.) v.11. kal pero 8455B. fiber v.9. Il Sorodaa 
p. f. dokéw pensar, suponer. ti en lugar de inf. tras vb. de 
pensamiento $380. kmrovpós (< «ñroc jardín, huerta + obpoc 
[ópúco] vigilante, cuidador) jardinero, hortelano. kúpe voc. de 
kúpLoc señor. ¿fiéotacos aor. -tálw llevar; quitar algo a 
alguien. eim aor? imper. noù v.2. éGQneac v.2. yo = kal éyo. 
på fut. vipo. Il Mepuéa indecl. María. otpadeica aor? p. pas. 
v.14. Efpoioti en hebreolarameo. poffovvs aram., mi señor, mi 
maestro, dMyetar lit. «es dicho o expresado», es decir, quiere 
decir, significa (vbs. sin equivalente sem.). ótódoxodos maestro. 
Il yá con imper. pres. prohíbe continuar una acción. Éntov imper. 
úntopal tivos agarrar, tocar algo; sentido durativo, agarrarse 
bien a, yh pov úntov ¡deja de agarrarielaferrarte a mí! $246s. 
o-ta todavía no. iveféfinee pf. Paiva subir. ropedov imper. 
<Úoues. ll kyyéldovos p. f. dyytlAw anunciar, proclamar. ón = 
«... en relación con topake (1* pers.) y, al mismo tiempo, que en 
relación con «ùt. Eópaxce: pf. opto. Il 
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ovonc v.1. ópia (sc. pa) a primera hora de la tarde. pĝ 
cofiátow v.1. Oúpu puerta. kerdeguévov pf. p. pas. kAclw 
cerrar, cerrar con llave, genit. abs. póBoc miedo, temor. é-Stn 
se presentó, aor.* (intr.) otn. pégos adj. medio; neut. como 
sustantivo eic tò y. = entre ellos $103. ll elmóv v.14, Edeltev aor. 
delxvupi mostrar. 6, Ñ, TÓ con las partes del cuerpo, mi, tu, su, 
etc., según el contexto. mieupá el costado. -xépnoov aor. dep. 
yaipw. idovtes aor. p. ópacw. U kn<é-orelrev pf. ġno-otréhAw. Il 
éve-þpýanoev aor. ¿u-pucáw tivi soplar en algo; respirar sobre 
alguien. Adferte aor? imper. Aepfiávo. mwedpa Eyuov Espíritu 
Santo. Wii = táv. dp-Ate aor.? subj. -inpi tivi ti dejar ir, perdo- 
nar algo a alguien. &þķawtar: údéma desplaza en grh. al gr. 
clásico dxpeiyal como pf. pas.; en pas. el sujeto es lo que se 
perdona, la persona en dat. kv twwv (tèc duaprias) si retenéis 
los pecados de cualquiera. kpuríite subj. -té conquistar, aga- 
rrar, en pres. (subj.) continuo, retener; op. al acto concreto de 
perdón (édtjte), kparíte deja la situación sin cambiar nada 
8249. kexpúrnvias pf. pas. ellos permanecen retenidos, es de- 
cir, sin perdonar. ll 


ele ex táv ô. = tv ò. Tıc $80.155. Aeyópievos p. pas. ó A. que 
se llamaba. 5ibunos mellizo. Mé-Aeyor, sobre el impf. $272, 
Empúxaqiev v.18. t&v uý sí...no, a menos que. Ww aor? subj. 
óptico. xepoiv dat. pl. de eip. tóros (< túrto golpear, pegar) 
marca (for. de un golpe). filos clavo. fiádo aor? subj. PádAco. 
búxtuloc dedo. ricvpá v.20. ob pý con aor. subj. neg. enfática 
ref. fut. $444. motedow fut. o aor. subj. -cv0. Il óxto = 8. Low 
dentro, dentro de, aquí en la casa/habitación. Para el resto del 
v. cf. v.19. Helta luego, entonces. pipe ¡pon! imper. épo traer. 
{õe aor? imper. ópáto. þépe (segunda vez) ¡extiendelalarga! fáde 
aor? imper. p con pres. subj. prohíbe continuar una acción 
$246. yivov imper. yivopar: un yivov ¡no demuestresimuestres! 
cf. 15,18, Lc 10,36. úsmotoc incredulidad. wotós fiable, de 
fiar, fiel, que cree. llerexpién aor. dep. ¿noxpívone, $229; 
sobre la fórmula 8367. Ó «úpros...Ó Beóc nominat. con art. en 
lugar de voc. $34; si no se entiende así, entonces se trata más 
bien de una exclamación. I| €-óporas v.18. re-aioteucas pf. úw. 
uaxdápLos feliz, dichoso, bendito. ióóvtes v.20. TMLOTEÑOMVTEG 
aor. p. Il 
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pèr olv sí, efectivamente. onpéiov 2,11. &-noingev aor. morts. 
ye-ypoquéva, pf. p. pas., éotuv yey. forma la 3* pers. sing. (pl. 
siempre peritr.) pf. pas. ypúbo,; en lugar de yéypanter (sing. tras 
sujeto neut. p].). BifAtov or. dim., llegó a convertirse en sinóni- 
mo de } PífAos (forma de PúBioc papiro) rollo de papiro, libro. 
Il yéyperrtos pf. pas. motebonte aor. subj., podáis llegar a creer 
$250. Xpuotóc (< xpiw ungir) Ungido, es decir, Mesías. Exmte 
subj. éxco. I 


¿sovépwoev aor. -pów clarificar, mostrar. emi en, al lado de, 


2 junto a. ll 6100 juntos. Aeyópevos llamado, p. pas. Sióupos 


3 


mellizo. ol toù Z. los hijos de Z. I čebe inf. -ców en lugar de 
p. fut. $282; Úndyw A. voy a pescar. KÒ huele nosotros tam- 
bién, también nosotros. tv£4mnsav aor? ¿u-falveo subir a bordo, 
embarcarse. vokti dat. de vÚE. ė-mixoav aor. ingresivo miéčw 
agarrar, capturar peces. Il npwto (sc. pa) por la mañana tem- 
prano, primeras horas del día; tpwiac...Hón yevonévne (aor.? p. 
yívoui) genit. abs. el día ya había amanecido. ¿otr estaba, 
aor.? (intr.) totnus. eig después de totn que, a menudo, se con- 
sidera vn vb. de movimiento $103. aiyuió costa, orilla del 
mar/lago. pévtoL sin embargo. ibevoov plpf. (con sentido de 
impf.) oisu. ll raidiov dim. de naig niño $485. ph interrog. que 
espera una respuesta negativa; pa1)...éxete; no tenéis..., ¿verdad? 
Tpoc-peyLov = óráprov v.9. dere plénca» aor. dep. ¿ro-pivopal 
$229. où no; sobre la acentuación cf. 1,21. Il fáñdete aor.? imper. 
púdAco echar, arrojar. &&uóg derecha, op. a izquierda. pépoc* 
parte, elo tà delia p. a la derecha, como término marino, 
estribor. Sixtuov red. ebphoete fut. edploxi. Efalov aor. 
obk-ét ya no. €AxicaL aor. inf. élxw arrastrar, tirar. laxuov 
impf. iaxúw ser fuerte; ser capaz. dá causal, a causa de, por. 
miflo enorme cantidad. ix00c* -voc ó pez. ll ġyéne impf. 
dyamácw. dxodoas aor. p. ákoUw. nev-ĝútne (< éni + ¿vóbo 
vestir) vestido, tinica. b-eLóouro aor. med. dua<Zodvvun atar 
alrededor, med. ponerse alrededor. ywawós desnudo, es decir, 
con la indumentaria mínima para poder trabajar. ¿fudev v.6. Y 
mioráprov barca, dim. según la forma, pero = rioiov (v.3) $485; 
dat. instr. en barca, en la barca. poxpáw (sc. óó6v) adv. lejos. de 
delante de cifras, unos, en torno a, más o menos. Tinoc' ó codo 
(45 cm.) genit. pl. mxóv, en grh. sustituye a mxeow; «nó a. 
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drexooioL (= 200) en lugar del acus. de extensión, unos dos- 
cientos codos, es una expresión idiomática grh. en la que la 
prep. se transfiere a la medida de distancia o tiempo, cf. 11,18; 
12,1 (con npó) $70s. oúpovtes p. cúpw arrastrar. M dn<Brou 
aor dro puivw desembarcar, salir de una barca, dm. ele tv yiv 
tomar tierra, desembarcar. Gvbpoxut (< úvOpol carbón) fuego 
hecho con carbón. keyuévay p. pas. keluar hallarse, encontrar- 
se, estar puesto. Gpáprov (dim. de öpov) una salsa para comerla 
con pan, especialmente de pescado. Em-keíjievov p. -keut 
encontrarse, hallarse. ll évéyxore aor? imper. dépw traer 8489. 
áno tó»... algunos de los... dv atraído desde ú al caso del ante- 
cedente $16. é-múoare v.3, vòv con tiempo en pasado ref. a un 
tiempo previo al presente justo ahora cf. 11,8. lláv-fn aor. 
¿vo-pulvo subir, subir a bordo. elvoev aor. tl v.6. Sltuor 
v.6. peotóg lleno, repleto. 1x0 v.6. txatóv tEVTÍKOLTO tpeiç = 
153. tocobdros tan grande, tan enorme, pl. tantos. Óvtwv p. eli, 
genit. abs. concesivo, aunque eran tantos. é-sxic0n aor. pas. 
oxiíw romper, rasgar. | $edte adv. (utilizado como pl. de ¿eópo), 
casi siempre como partícula de exhortación ¡ea! ¡vamos! 
dpLotñonte aor. imper. -cátw desayunar, ¢-tóipa impf. uc atre- 
verse. obec... TÖV bdnró ninguno de los discípulos. E-táoot 
aor. inf. -etáfo interrogar, preguntar. eibótec p. olón pf. con 
sentido de pres. I| ói5w0w 3* pers. sing. õiõwpı. Ópdprov v.9. 
úpoltoc de igual modo, asimismo, también. MM ipitoc tercero, 
neut. como adv. la tercera vez. t-pavepswdn aor. pas. v.1. 
éyepdeis habiendo resucitado, es decir, después de resucitar, 
aor. p. pas. eyeipto. Il 


iplormcar aor. v.12. Todvvov hijo de Juan. Wéwv (= meko), 
neut. riéov (compar. de roAúc) más. tobtiwwv genit. de compar. 
que éstos (se. me aman). val sí. bulén tener afecto a, amar, muy 
próximo al significado de &yænéw pero más de índole instintiva 
y afectiva, mientras que d«yanów tiene un aspecto más inie- 
lectual y volitivo. fiónce imper. póokw alimentar, darle de comer 
a. ápuiov cordero. Il deúrepos segundo, neut. como adv. una 
segunda vez. Tolve imper. -aivo cuidar, guiar, t. es, por 
tanto, más comprehensivo que fóokw. mpóßatov oveja $482. Il tò 
rpitov v.14. E-Aumífn aor. pas. Aunéw entristecerse, apenarse. 
yweoxeLs = olónc vv.15-16. Es posible que los cambios de 
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verbos en los vy.15-17 no tenga otra finalidad que la de evitar 
la repetición de la misma palabra. I| % impf. eipi. verepos 
(compar. de véoc) más joven; no necesariamente con sentido 
compar., pues puede simplemente = joven $150. ¿£(wwvvuvec 
impf. modelado sobre una forma de Zwvvúw = [óvvyw ceñir 
$493. oe-avtóv a ti mismo. Tepu-e-TÉtELC impf. repi-metéw. nov 
dondequiera que. ideo impf. Aw. ympúcns aor. subj. 
ynpúoxo envejecer. Ex-tevELG fut. -teivw estiraritender los 
brazos (o «manos» gr. clas.) como cuando a uno le pone otro su 
vestimenta. [doel fut. (vvuyut. oger fut. þépw fevar, tomar. I 
Onpaivow p. -vw indicar, señalar. noos qué tipolclase. 5otánel 
fut. -w glorificar, en discurso indir., glorificaría. eluow aor? 
p. Aéyw. ádxoloÚde imper. -Séo». || 


em-otpubric aor.? pas. -otpepw tr. e intr, volver, girar, pas. 
con sentido refl. hyna v.7. éxol1ouBobvta p. -Jéw. De kal: oí 


„tras un relat. puede no tener un significado especial, sino sola- 


mente aquel que §463. ġv--medev aor? ava-nintw recostarse, 
especialmente a la mesa; reclinarse, recostarse (para atrás), 
trad. se había recostado $290. beimvov cena. otíboc* pecho. 
raepe-bu0bs p. -Siou pres. en lugar del (obsoleto) p. fut. $282. 
Il iôóv aor? p. ópac. obros Se th; lit. «y éste, ¿qué?», es decir, ¿y 
qué hay de éste? Il àw subj. tras éév forma una condición 
probable $320. péverv inf. tws hasta. Epxopwa con sentido de fut. 
$278. ti Tpde oé; ¿quéte importa? ¿qué tiene que ver contigo? 
Il éE-%ABev ref. Aóyoc, un aram., la historia se extendió, corrió la 
voz, cf. Mt 9,26; Le 4,14. odrog ref. a lo que sigue a Órt... $213. 
ll pæptupôv p. -éw. ypac aor. p. ypábow: ó yp. el que ha escrito. 
anhs” verdadero, cierto, fiel. paptopi« prueba, testimonio. | 
¿-nolnoev aor. noréw. k-riva ? = & $216. ypédmrar subj. pas. ka’ 
€v uno a uno, por separado. oluer con acus. + inf. pensar (que). 
abrób...tOv kőgpov el mismo mundo. yapar aor. inf. ywpéw 
tener espacio para, contener. ypagóyeva p. pas., ta yp. PifAlo 
los libros que se escribirían. MBhiov libro 20,30. II 
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pév lat. quidem, como a menudo en grh. sin dé a continua- 1 
ción v.5. mpújroc sup. en lugar de compar. anterior, primero (es 
decir, el evangelio); en gr. clas, implicaría un tercer libro $151, 
Aóyoç palabra; también relato, tratado histórico. ¿-newnodurv 
escribí, compuse (una obra literaria) aor. med, to:éw, la utiliza- 
ción clas. de la voz med. en estas expresiones es rara en grh. 
$227. návtew neut. todos. © uso clas. sin énfasis $35, clas. tam- 
bién su posición, es decir, no se encuentra al principio. dv en 
lugar de £ por atracción del relat. $16. Sp£eto (aor. £pxoua. en 
sentido adv.) ...Axpt (que él hizo...) desde el comienzo hasta. 
noobs -où Jesús, noret inf. noréw. te lat, —que (y), te kui une 
con más fuerza que el simple «ai la práctica y la doctrina; cs 
importante tener en cuenta el orden de los términos. ótó%oxerv 
inf. llíxpi con genit. hasta, . he tuépas = &. tig hpépac ĝ por 2 
atracción de relat. $17. €v-tevA4uevos haber dado instrucciones, 
aor. p. -téħiopa dar órdenes, mandar, ordenar. õiù TVEÉMATOC 
dyíou la ausencia de art. no tiene especial significado en frase 
prep. $182. ¿Ec-Aéuto aor. éx-Aéyopal (med.) elegir para sí, 
pasado relat, había elegido 3290. úv-<-AmupBn aor. pas. 
ávo-luufiavw levar; asumir (hacia el cielo), interpretado en 
relación con úxpi ñs iuépas (évteL lá pevos...¿Ecdé£nto forman 
una proposición secundaria). ll map-<-omoev aor. mep-lormur 3 
hacer estartencontrarselponerse al lado deljunto a, llevar ante, 
presentar. (Guía vivo, p. éso. petà Tó con acus. + inf. después. 
trodetv aor.” inf. náoxa sufrir, padecer. odróv redundante (mismo 
sujeto que rapéotnoev). Texnplov un signolprueba segurola. 
5% con genit., a lo largo de, durante (cf. biù vuctóc, ià navtóç); 
en grh. puede significar dentro de un período, cf. Mc 14,58 
$115. teooepáxouta = 40. Órtavópevos ser visible, p. òmtåvopat 
(permitirse) ser visto, aparecer. Myow p. hablandolinformando 
sobre. tà mepi... asuntos acerca delcon respecto a, cosas que 
tienen que ver con. ll avv-odíópevos p. Copas bien (<obv +8 4 
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sal) «tomar sal juntos», compartir una comida con, o bien una 
forma de guvevAtCouos en el sentido de encontrarse, reunirse. 
mo p-Ayyerder aor. ayyédlo twi encargar, mandar a alguien. 
yapite inf. pas. -iw colocar aparte, separar, med. y pas. 
separarse, con únó dejar, pres. de duración. mepr-pévew 
esperar, nepi- hace tr. el intr. pévo. Emayyedia promesa, aquí 
con el sentido de algo prometido. fkovoate aor. dxob Ti TLVOG 

5 oír algo de alguien; discurso indir. no se mantiene $486. I| ött 
«... más bien que «porque». lodvvng' Juan. pév...BE lat. 
quidem.. autem, más o menos equivalente a por una parte...por 
otra, ...(en efecto, ciertamente)...pero, aunque...sin embargo... 
¿Sárricev aor. -¿¿w. Vati dat. (de instr.) de bwp. év instr. $119. 
fanticóñocode fut. pas. ob...noààoi no muchos en lugar de 
«pocos»; figura retórica (litotes) que expresa una idea negando 
la contraria (por ej., en lugar de decir «quedarse muy 
desconcertado» se dice «quedarse “no poco” desconcertado»), 
0Ú...Nuépaes «después de no muchos días», no muchos días a 
partir de ahora. ll 


6 ô como pron. demostrativo. pEv odv introduce un cambio de 
escena, ot për oUv ahora bien, etlos..., entonces ellos..., ellos, en 
cambio... auv-«A0ÓvTEC aor? p. épxopa, encontrarselreunirse. 
ipata impf. 3* pers. pl. ¿potáw preguntar, impf. sin mayor 
relevancia $272. kúpue voc. de kúptog. el común como interrog. 
indir., en los LXX y el NT introduce en ocasiones preguntas 
dir., como en hebr. $401. v en este tiempo/momento. 
áuoxoB-vorávo (por -Lotul $493) restaurar algo a su estado 
original, restaurar, devolver; término técnico en escatologia. Il 

7 pde bros con verbos de hablar en lugar del simple dat., muy 
frecuente en Lucas. tpr genit. de relación, eso no os pertenece 
a vosotros, no es de vuestra incumbencia. yvóver aor? inf. 

8 yuóocw. xpóvoc tiempo. -Beto aor? med. tiðnp. Il Añupeade 
fut. Aappávw. Búvopie' espec. poder milagroso. En-€A8óvtoc aor* 
p. -Epxojos, que puede entenderse en el sentido de recibiréis un 
poder del Espíritu Santo que vendrá sobre vosotros © como 
genit. abs. cuando...venga. égeo0e fut. cipi. púptuc” -tupos © 
testigo. Te..kak tanto en...como. toxatos último; newt. como 
sustantivo, extremo, fin, final, espec. (sg. y pl.) €. tic yic ellos) 

9 extremo(s) de la tierra. Melno aor? p. 2éyw. Bienóvtow p. genit. 
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abs. (incluso) mientras ellos miraban. Enptn aor. pas. -«ipw 
elevar/llevar (hacia arriba). vepéln nube. bnré-Afev aor? 
bro-Amufitvw recibir, coger, tomar. dad tá ópduAudv de su 
vista. Ml &tevičovtes p. -w (< árevac absorto) mirar fijamente, 
åt. oa impf. perifr. $360s. ropevopévov p., genit. abs. ki 
(...naperotýkeroav) sirve para introducir en hebreo la proposi- 
ción principal después de la secundaria 5457, pleon. con (506. 
nap-erotikeioav estaban de pie al lado de, junto a, plpf. (inte 
con sentido de impf.) -iotnut v.3. ¿oBnorc' (< onpa pf. pas. 
¿vvuju vestir, vestirse) particularmente en dat. pl. en/con...ropas. 
Aeuxós blanco. Il kaí después de un relat. puede no tenerse en 
cuenta. elray en lugar de -ov $489. ti; = du ti; ¿por qué? 
totíjxore (¿por qué) estáis de pie? pf. (intr. con sentido de pres.) 
torne. ¿ufilénovtes p. Piéno mirar fijamente. dvo-inagdcis 
aor. p. pas. -Aayufiévo v.2. Ehlevoeros fut, épyopar. dv tpórov frase 
adv., en el modo en que. ¿Acácaode aor. Oecopar ver. Il 


bré-stpeyar aor. Uno-orpégw volver, volverse (tr. e intr.). 
Kaioupévov p. pas. v.19. Ehx olivar. Eyyóc con genit. cerca, 
odPliarov sing. y pl. sabbath, también semana. Éxov p. neut. éxc; 
en grh. = ánéxov estar situado a cierta distancia lejana, lit. «que 
tiene (el) viaje/camino de un sabbath» (= lo permitido en 
sabbath, es decir, casi 1 km), es decir, que estaba distante un 
camino de día de sabbath. ll elo-fA8ov aor. -epxopas (sc. la 
ciudad). brepgov estancia/habitación superioride arriba. 
dv-Efimoav aor’ dvafaivw. od donde. «ota Évovtes p. -pévw 
esperar, ñoov K. impf. perifr., especialmente en Lucas $360. 
'Avópéac” Andrés. Qwpêç - Tomás. Dipan’ -awos Simón. 
¿miwtic” zelota. Tovðaç -ú Judas, '1. Texcaófov J. hijo de Santiago 
(pero cf. Jds 1). ll mpoa-aprepobutes (< após en relación con + 
kaprepóc incondicional, acérrimo) p. -kuptepéw proseguir fiel- 
mente, permanecer constante. byo-Suuadóv adv. de común 
acuerdo, de forma unánime. “poa-<vxí oración. yuvarZiv dat. pl. 
de yuvñ: obv y. sin art., con (varias) mujeres o como frase hecha, 
con sus mujerestesposas (ef. 21,5). I ávo-otáz aor? (intr.) p. 
dv-lotnut, puesto en pie...y... tv peca (sin art. cuando sigue 
genit. $182) en el medio, a menudo = ante. te aquí sustituye a 
Sé. óvopa hebr. persona. em tò adró en el mismo lugar, juntos, 
ref. auna cantidad, en conjunto, en total, «el en torno a. Exarbv 
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eikoot =120. I| ¿del impf. ¿ei. Tinpudñpar aor. inf. pas. -pów. 
ypoxp% una escritura, un pasaje de las escrituras, un texto. 
apo-<iaev aor? -Aéyo predecir. yevopévov aor? p. yivojum. 0ónyóc 
(< ód0c + tyéopaL guiar, encabezar, ir delante) guía. 
ovi-Aafodaw aor? p. -Aqufievo prender, toig g. aquellos que 
prendieron a Jesús. ll Öt pues, porque, jutificando la aplicación 
del salmo a Judas. kat-npiðunpévog pf. p. pas. -«piBuéw contar 
[por ej., «contar» entre mis amigos]. év hulv entre nosotros. 
Elaxev aor? Anyyávw recibir por lote/suerte. kAñpos lote, suerte, 
se convirtió en término técnico ref. servicio 0 cargo eclesiástico 
(cf. «clérigo»). bexovía ministerio, genit. epex. a saberfesto es, 
(este) ministerio $43. ll ev où resumiendo, (éste) pues. 
Exctíoato aor. ktáouel adquirir, comprar. xmplov un trozo de 
tierra cercado, propiedad, finca. podós recompensa, paga. 
-Sikia injusticia, delito, genit. obj. de {= por) su maldad. 
apavis boca abajo, n. yevópevos cayendo de brucesiprecipita- 


- damente, ta única otra vez que aparece la expresión en la Biblia 


19 


20 


21 


22 
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gr. se refiere también a un juicio divino Sab 4,19. é-Adknoev 
aor huxáw abrirse violentamente. péoog medio, en el medio. 
¿E<-x00n aor. pas. éx-qéw verter. ori dyqva tá entrañas. ll yvwotós 
conocido. eyéveto aor? v.16. ket-owcoboLy p. -oLkéw habi- 
tar, vivir (en). kAmBñpaL aor. inf. pas. kadéw. órddextoc í (sc. 
yido0x) lengua. todo tot es decir. I yé-ypartas está escrito, 
pf. ypúgo. Blploc ñ (una forma de fBúflos papiro) rollo de 
papiro, libro. xdós salmo, himno. yevaBito aor. dep. imper. 3* 
pers. sing. yivopas. émavire' cabaña, cortijo, casa de campo. 
épmuoc m. y f. desierto, abandonado. otw imper. 3* pers. sing. 
ciui. Emv-oxorá supervisión. Aafktw aor.? imper. Aouivo. dei, 
constr. completada en v.22 ..pdptupa...yevéodar éva. 
guv-el0ÓvTOw v.6, aquí ir junto con otros, trad. (de los hombres) 
que habían estado con nosotros. tv wevti ypóvy todo el tiempo. 
cioñidev koù ¿EñA0Ev, expresión de los LXX, «entraban y 
salían», iban de un lado a otro, corríanicirculaban, aor? (eic-, 
€f-Jepxopoi. éq” fué en lugar de mep’ fuás o èv huiv con 
nosotros, entre nosotros. Il épEópevos nominat. abs. con sentido 
adv., cf. v.l; 10,37, €. áno..éwc desde...hasta. Pánrtioua? 
bautismo. Ù atraído del dat. (el día «en que») $17. dv-e-Aqupdn 
v.2, páptus v.8. vá-otagrc' ponerse en piellevantarse de nuevo, 
resurrección. yevéctoa aor? inf. v.16. I éctnoav aor. torne, 
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aquí nombrariproponer a un candidato para una elección. 
ko doúnevov v.12. Ene AñO aor. pas. Emo dléw dar otro nombre 
a, pas. tener como nombre alternativo, ser también conocido 
como. ll ipoo-evEdpevoL aor. p. -e/xopaL, acción concomitante o 
coincidente con la del vb. finito $262, kopóvo-yvdotas' (-yv Gora 
voc.) uno que conoce los corazones. kvábeitov aor. imper. 
-delkvvpt mostrar claramente. tEe-MEw aor. (med.) 2" pers. 
sing. €k-Aeyopar v.2. I Aapeiv aor? inf. v.20. Suoncovia v.17. 
gnootoàń apostolado, con óLexovia con art., ministerio 
apostólico, tap<-Hn aor? mapa-Puivo desviarse de, apartarse 
de, de ahí el sentido metafórico volver la espaldas a, rechazar 
promesas, obligaciones. ropevéñvosr aor. dep. inf. ecos. ele 
tóv tónov tóv lóLov eufemismo = muerte, fallecimiento. I 
Ebwrcav aor. ólóopr; ÉS. «Anpovc (v.17) echaron suertes, Emeosv 
aor? minto. Oby-et-e-ppicdn aor. pas. ovy-kate-ympičopa 
contar junto con; cf. ouwimóito 19,19. év-$exo = 11. II 


ty TÚ con acus. + inf. con sentido temporal, cuando $387.390. 
cuu-TAnpovoBaL inf. pas. -1Anpow Henar (hasta el borde), hebr. 
acabarfterminar un período de tiempo, tv tÂ o. cuando el día 
de Pentecostés estaba terminando 7,23. wevtnootíñ (f. de 
-kogtóç quincuagésimo) Fiesta de las Semanas, que se 
celebraba el quincuagésimo día después de la Pascua. ójod 
juntos, pleon. con éml tó abró, emi tò abró en el mismo lugar, 
juntos. | é-xyéveto aor? ylvouas. dvo de repente. Ñxoc* sonido, 
ruido. %onep como si fuera, parecido a. hepopévas p. pas. dépto 
llevar; pas. ser arrastrado, pasar a toda velocidad. wwo aire; 
viento. fulos fuerte. kal en lugar del pron. relat. $455€. 
¿-miñpuoev aor. -pów. 0d donde. xoBñuevor p. -nual, impf. pe- 
mír., tal vez con el sentido de su equivalente sem., que también 
significa permaneceriquedarse, habitarímorar; así, donde 
estaban. I ÁqBncav aor. pas. ópáw, pas. prácticamente = 
aparecer, por eso sigue un dat. óapepCópevas repartidas o que 
se repartieron, p. pas. o med. yidaca lengua. dei como si. 
eéxábioev se colocó, aor. -iœ sentar, colocar, también intr. 
sentarse, colocarse, sing. como ref. a «una de las lenguas». ele 
éxaotos cada uno. I ¿-miñobncav aor. pas. mipmAnue Henar. 
auebparos genit. después de vb. de llenar. fp£evro aor. &pxopar. 
Iukctv inf. la dé. Étepos en lugar de ¿A2oc $153. ¿Sísou impf. 
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iwp. no-p0EyyeodaL inf. -þðéyyopar pronunciar, decir, 
hablar. li eiç en lugar de ev $995. kot-OLKOÑVTEC p. -OLKÉEW Morar, 
habitar, vivir (en). cù-AaBe? (< ed + Amufávo) prudente; 
reverente, devoto. llyevopéung aor. p. v.2. ouv-RADEV aor? EpxopoL 
juntarse, reunirse (inte). táfidos? muchedumbre. ovv-<-xÚ0n 
aor, pas. auy-xéw verter, echar juntostunidos, desconcertar, 
confundir. fkovov impf. dois. ele éxeoros v.3. ÓLtiektOc í (sc. 
yAdo0a) lengua; dat. de modo, Axhoùvtow p. It éf¿otavto impf. 
-Lotauos estar fuera (€l-) de sí, asombrado, pasmado. 
¿Saúpolov impf. ¿Co maravillarse. Myovtec p. oby en lugar de 
oúx. ¿d06 puede usarse para subrayar cantidades Lc 13,7. ¿toc = 
ne. I è-yevvýðnpev aor. pas. yevváw engendrar, pas. nacer. ll te 
encl. y. katoucobvtes v.5, ol k. los habitantes. I pépoc* parte. 
«ero Kupúvyy en torno alcerca de Cirene. Emónuodvtec p. 
Snuéw residir temporalmente, alojarse, hospedarse, oi 'PiyuetoL 
visitantes de Roma. ll rpoo-fAutoc (< Tpos-cAñivda) uno que se 


“ha pasado a, convertido al judaísmo, prosélito. MukoúvtwY v.6. 


yAĝooa v.3; dat. de modo. huétepoc nuestro. feyadeloc 
magnífico, neut. pl. hechos poderosos. M ¿Edotavto v.7. Siq- 
rópouy impf. di-a-nopéw estar totalmente perplejo. RANOG Tpde 
úl cv uno a otro. tí Vére, tobro elvan; ¿qué significa esto? 
eiva: tiene en ocasiones el sentido de significar debido a la falta 
de un equivalente sem. I| óa-xAevitovtes p. -yAevéčw burlarse, 
mofarse. €-Aeyov impf. yàeðkoç (< yiucús dulce) vino dulce 
joven, genit. tras vb. de llenar. pe-peotapévor pf. p. pas. ueotón 
llenar. | 


otabdeic puesto en pie (para hablar). aor. p. pas. (intr.) Torn 
$231. tudexa = 11. Enápev aor. -xipo levantar. drr-e-pOéylaco 
aor. v.4, de una proclamación solemne, formal, se dirigió. 
"Avópes Tovóvim hombres de Judea o connacionales judios, 
KOTOLKODYTEG v.9. yvwotócs conocido. totw imper. 3* pers. sing. 
cipi. Evcoticuode aor. imper. -oticw (< Ev + 006 oído) prestar 
oído a. pio palabra. I bro-Aaubiévo suponer. peBbw estar 
borracho. tpitoc tercero. l eipnquévov hablado, pf. p. pas. Ayto. 
ll otar fut. cipi, y será...(que). koyatog último. Ex-xe6 fut. éx-xéw 
verter, derramar. ánó en lugar de genit. partitivo $80. n&ox očpë 
en el sentido hebr. de humanidad. aipobntedcovaw fut. -eúw. 
Ovyátnp -cpóc hija. venvioxos chico joven. puoc’ una visión. 
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SpovteL fut. ópic. Tpeofútepos (compar. de upéofiuc) más 
anciano, pero no necesariamente con sentido compar.: vuestros 
jóvenes... vuestros ancianos [= mayores]. ¿v-btmmov sueño, dat. 
interno o emparentado que traduce una expresión idiomática 
hebr. $62. év-umuxodñcovror fut. dep. -vmálope soñar. ll cad 
ye y también, e incluso, ye (encl.) lat. quidem, que subraya la 
palabra siguiente (o añadida); a menudo no se traduce. doin 
esclava, sierva. Il wow fut. Sidwyu. TÉpas ato; tó prodigio, 
maravilla, Uy arriba. kéto abajo. émuic" -ioc $ en sentido 
propio vapor op. a humo; aquí, un tanto libremente, con el 
significado de una nube de humo. kenvós kumo. Il toc sol. 
era-orpupúvera fut. pas. -otpépw volver, convertir, convertir- 
se en. oxótoc' oscuridad, tiniebla. oekiya] luna. tpiv con acus. + 
inf. antes. €Xdelv aor? inf. ¿pxouel. ¿m-pavíc? notable; 
posteriormente, glorioso, espléndido. Il éotal v.17. dc dv con 
subj. todo el que. Enacodléorra aor. subj. -«wdéopos iamar, 
invocar. tò övopa kupiou el nombre de Dios. owOñgeton fut. pas. 
oww. ll vópes Topeniitos cf. v.14. tovto $213. dxcodante aor. 
imper. NaZwpoios = Nalapnvó, de Nazaret, un nazaretano, un 
nazareno. úmo-deberyuevov acreditado, confirmado, pf. p. pas. 
«nodelvou demostrar, exhibir, nombrar, designar. &nó por bnó 
$590. ele ùs ante vosotros. búvepus' pl. poderes milagrosos, tal 
como se manifiestan en los milagros. tépas v.19. ols atraído 
desde € $16. é-molngev aor. norw. Ey péoy buy 1,15. abrol 
mismos, (vosotros) mismos, I aprouévy determinado, pf. p. pas. 
opitw (< ópoc límite, frontera) determinar, definir. fovi 
propósito, objetivo, determinación. TpÓ-vVwOLE' conocimiento 
previo. ék-botos (< «-Siómp) entregado, en relación con toŭtov: 
este hombre, entregado (a vosotros) por...Dios. i-vopos sin ley, 
rebelde, que rechaza la ley, también = gentiles (espec. los 
romanos) como gentes que no tienen la Ley; óLk xeLpós dvónov 
«mediante las manos de», es decir, utilizando a hombres fuera de 
la Ley. npoo-mičavtes aor. p. -myvu, pegar, fijar (a), de ahí 
crucificar. áv-<Íildete aor? -apto quitar, apartar, de ahí matar. M 
dv-éatnoer aor. áv-iovnul levantar, resucitar, espec. de entre los 
muertos. Aces aor. p. soltar, poner en libertad, abolir. div 
-¡voc h dolores de parto; los LXX traducen así la misma palabra 
hebr., pero en ocastones traducen otra palabra con las mismas 
consonantes que significa lazo, atadura. koB-bt1 a veces en grh. 
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= hn por razón del hecho que, por. 5buveróv neut. posible. 
kputeiodor inf. pas. -téw agarrar, apresar, pres. durativo 
mantener, retener {en su poder). odrróv acus. como sujeto de inf., 
no era posible que él fuera retenido por ella (la muerte). ll eis con 
referencia a, con relación a. wao-opuginy impf. (sin aum.) med. 
-opw prever, en med. también ver enfrente delante alguien. óux 
navtóç siempre. beEvós derecho (op. izquierdo), éx de£Lov pov a 
mi derecha (mano). owhewb® aor. subj. pas. -úw sacudir, 
temblar. Il wmóppávdn aor. ebdppalvopa, estar contento. 
yo Auécaro aor. yal udouas estar Heno de alegría, exultar. En 
ök kai más (que eso). odp% aquí, el cuerpo. kete-onvuoeL fut. 
-aktów morar, habitar, vivir. Antic Aoc h esperanza, em è. en 
esperanza, con esperanza. \ Ey-oro-dcixpero fut. -Aeinw dejar en 
la estacada, abandonar. bng! hades, infierno [mundo inferior]. 
óWoci v.19. boog santo. ióeiv aor? inf. p&o. Sww-pbopa 
corrupción. ll E-syvedpioes aor. yvwpitw hacer conocer. Tinpuuere 
fut. -pów. ebppoobvrs gozo, genit. tras vb. de llenar. tpócwnov 
rostro, sem. presencia. Il ¿Edv p. neut. tEcotiv: éEóv (sc. otir) es 
permisible. elueiw aor? inf. Aéyo. reppnola franqueza, apertura, 
petà n. claramente, libremente, con libertad. tatpm-ápxng pa- 
triarca. t-teheútnoev aor, -taw morir. éxápm aor* pas. 9ntw 
enterrar. piu! monumento conmemorativo, tumba. E» entre. 
čypt hasta. I in-úpxwv al ser, porque era, p. causal -4pxo ser 
(desde el comienzo), existir, a menudo sinónimo de eiui. elótc 
conociendo, p. ción (pf. con significado de pres.). Ópkoc 
juramento. o00Ev aor. óuvdo jurar, aquí con dat., habitualmente 
con acus. bopús -doc ń sing. y pl. los lomos, &k koprod tig ò. adirob 
(uno) de sus descendientes $80. «oBlowL aor. inf. ¿Ca v.3. Opóvos 
trono. Il apo-i&óv previendo, aor? p. -opúto, cf. v.25. t-Adànoev 
aor. ladéw. ává-otaoic! resurrección. Xprotós (< xpliw ungir) 
Ungido, Mesías. ty-«at-<-Acig8n aor. pas. v.27. ele por ¿v $99, 
gönc, Sraplopk v.27. Il dv-é-ornoev aor. &v-iotnpi resucitar. oÙ 
neut. de lo cual (hecho). páptus* -tupog ġ restigo. I tù beELé dat. 
instrumental, por la mano derecha, o dat. de lugar, en la mano 
derecha $57. inwdBkks aor. p. pas. byów exaltar. te v.9. Enya 
promesa, aquí y en otros pasajes, del bien prometido, aquí la 
prometida émay. toù nweújaroc... genit. epex., el prometi- 
do... Espíritu 845, hafkúv aor? p. ABávo. E-é-xeev aor? v.17. Il 
ob... A, ávéfin no fue D. quien subió. w<éBn aor? dvu-faívo. Ayer 
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de «bróg él se dice a sí mismo. k&ðov siéntate, imper. grh. 
kéðnuat. & defi pod v.25, (lénc dv con subj. hasta. 9% aor. 
subj. timu. éxBpós enemigo. bio-1óbOv pred., escabel. M 
opalis (< k- priv. + 0páélAO tropezar) con certeza. yWWWoKétO 
imper. 3° pers. sing. Té olkoc Topeña en grh. no sólo «toda 
casa», sino también ¿oda la casa de 1 $190. Xpuotós v.31, 
icópLoL...Kpratóv predicados. EroÍmoer v.22. é-otaupuvare aor. 
-pów crucificar. Il dxovOavTes aor. p. Ker-<vúynoa» aor? pas. 
kato-vúdow pinchar, aguijar, k. tv kapõiav herir en lo vivo, 
acus. de relación. Àoutóç el resto, el otro. nońotoev aor. subj. 
delib. noré. Il mpdg abrode sc. «contestó» o «dijo». petu-vońoate 
aor. imper. -voéw cambiar la actitud mental (voùs), arrepentirse, 
Qruí decir. Periodo aor. imper. pas. 3° pers. sing. - tic. Em t. 
óvópari en el nombre, ni significa «basado/fundamentado 
en/sobre». eic de finalidad, con vista a, para. {peog (< à&h-inar) 
perdón. Anpeode fut. v.33. opek don, 5. toi... nveúuaros genit. 
epex., don de (que consiste en) el...Espíritu $45. i porpós largo, 
lejano, ol eic paxpóv (sc. óv) aquellos que están lejos (sc. de 
Dios), es decir, los gentiles; eic puede implicar «vaga- 
banídeambulaban lejos». poo-caléonter aor. subj. -xohoûpei 
llamar para sí. ll érepoc v.4. micicov* -eíovoc (compar. de olx) 
más, aquí sup. absoluto (muy) muchos, numerosos $148, 
5r-eaptóparo aor. dte-paprópone, conjurar, ordenar solem- 
nemente a alguien que haga algo. tap-<xúle impf. -kahéw. 
oménte ¡poneos a salvo! aor. imper. pas. ow. yeveú generación. 
oxodós torcido, sucio, lit y moralmente. lol como pron. 
demostrativo 1,6. èv 00v así pues... &noôečápevor aor. p. -ôéyopar 
recibir, acoger, aceptar. 6 \óyoc término técnico tef. mensaje 
apostólico. ¿fanrticóncav aor. pas. ¿¿w. Tpo0<-réfomv aor. pas. 
¡Bru añadir. yox alma, persona. woel delante de cantidades 
(como d) sobre, unos. tevo-xi2oL = 3.000. il mpoo-optepobvtes 
proseguir fielmente, permanecer constante. Saxy) enseñanza. 
koLvwvÍa el compartir, asociación, compañerismo. ko" (< 
kåéw v.46) una fractura, un romper/fracciónar, K. tod úptOV 
comida comunitaria de los cristianos (¿llamada así por los ritos 
iniciales?). mpoc-<uxñ oración. I 


E-yiveto impf. yivojas, impf. descriptivo. $óPos temor; pavor. 
te v.9. tépas v.19. I| muotedovtes p. úw. Emi tò «bró v.1. elxov 
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impf. éxw. ğmæç = tác. kowôg común, compartido. | ti? una 
propiedad, una posesión. Úiepiie' (< bugpxo v.30) existencia; pl. 
= tå bnépxovta posesiones. -mimpecoy impf. munpáoko vender. 
õıæ-pépičov impf. du-pepidw v.3. «trú es decir, las ganancias de 
ellas. kuĝóti segiín como, cf. v.24. &v con impf., frecuentativo en 
el pasado (en lugar del opt. clas. §358). xpela necesidad. Il K«8’ 
Tuépav diariamente. tpoo-eprepolrtes v.42. óuo-Buuabóv de 
común acuerdo, con unanimidad. KMvtEG p. kAdw romper, 
fragmentar, «. liptov cf. v.42. kurt” olkov: katk distributivo, en sus 
casas. pet-e-Mipflavor impt. peta-Aféve tivós compartir algo. 
Tpobñ (< rpébw alimentar) alimento. kyodMianc' gran alegría. 
é-pedorne -ómmtos h (< ábelrje sencillo) sencillez. Il oivobvres p. 
aivéw alabar. yépiç favor, cf. Le 2,52. mpóc con. mpoo-e-TibEL 
impf. v.41. 0 oyévoue p. pas. otw, toù a. aquellos que estaban 
siendo salvados, o (por p, fut.) aquellos que iban a ser salvados 
$282 (así aparece como término técnico en 2 Cor 2,15). ¿mM tò 
abró a su total, a su cantidad. M 


¿vésemwov impf. ¿vofalvo, impf. ref. acción durante la que 
algo ocurría. npoc-euxñ oración. évatos noveno, nona. ll xuóc 
cojo. kolhia (un hueco) vientre; matriz, útero, tx K. tñc untpós 
de nacimiento, ex K. sin art. puede ser una frase prep. o tal vez 
se debe a la influencia de una constr. sem. $182. br-4pxwv p. 
-pxo ser 2,30. ¿fieotáleto impf. pas. -gw llevar. -tiBovv en 
lugar de érid9coav $488, impf. tión, 3° pers. pl. impers. ke8’ 
pépæv cada día. npg en. Búpe puerta. deyopévay llamada, p. 
pas. ¿éyo. palos (< pu) propio de la estación; en flor; bello; 
hermoso. tod con inf. de finalidad $383. aiteiv inf. pedir, 
mendigar. thenuoodva limosna. elo-TOPELOMÉVOV p. -nopeúopat 
entrar. N ič aor? p. ópác. pélovtaG p. pélA. elo-tévos inf. 
<uyu entrar (del obs. cip ir). iptae impf. (al que no hay que 
dar importancia $272) ¿portáw pedir. hoiciv aor. inf. Aqufávo. 
ll átevicas aor. p. -iw mirar atentamente a, fijar los ojos en. 
Bàépor aor. imper. Paéno. Il S€ (ol Sé) en narración, y/pero él 
(ellos). En<ixev impf. -Exw tiwi (sc. tóv vodv la propia mente) 
prestar atención a alguien. Tpoobokóv p. -okto esperar, N 
épyúpiov plata. gpuciov oro. Úmápxw v.2; Úrápxer por = ¿otiv 
uot «hay para mí», tengo. tu TÁ óvópacL es decir, con el poder 
de o por la autoridad de. Nalopaños 2,22. Eyetpe imper. (intr.) 
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Eyelpw. repi-réte, imper. || máoas aor. p. málo agarrar, asir. 
deflós derecho (op. izquierdo), tic $. xerpóc por su mano 
derecha. fiyerpev le levantólacerco a sus pies, aor. (la misma 
forma que el impf.) eyeipo. rapa-xpipa lit. «próximo a/inme- 
diatamente después del hecho», de tiempo, inmediatamente. 
¿-otepedOnonr aor. pas. otepeów hacer firme, fortalecer, vigori- 
zar, consolidar. Boig’ (< Puivw) paso; pie. apubpóv = oþupóv 
tobillo. Y) ¿E-aMénevos p. -hopar saltar. torn se puso en pie, 
aor.? (intr.) Torn. tepi-e-mátEL impf. mepi-natréw. elo-Aiber 
aor? épxopeL. tepimaTOv, «llópevos participios. «ivðr p. vivéw 
alabar. I| En-e-yivwoxov impf. Em-yurdoxw reconocer. abtós 
pred. que era él quien... pde ti» édenpooúrny (v.2) ka bdhuevos 
sentaba a mendigaripedir limosna. em Ti...aÚ en la puerta 
(móxn). patos v.2. ¿miñodncor aor. pas. migninue Henar. 
OóBoc* estupor. éx-oteoc' asombro. éni con dat. por, indicando 
la causa de una acción o la ocasión de una emoción $126. 
ouy-peBrcón pf. p. -Balve ocurrir, acontecer, suceder, trad. por 
lo que había ocurrido/sucedido, | 


kpatobvtos p. kpatéw agarrar, asir, genit. abs.; p. pres. con- 
tinuo, agarrándose a. ouv-é-Spayev aor? -tpéyw correr (junto). 
gtoú. columnata techada, pórtico. kadovaévn p. pas. ko dév. 
éx-SouBos asombrado sobremanera. I ióWv v.3. án-ekpívaro 
aor. med. ¿mo-kpivopo. TÁ; ¿por qué? Bavuélw admirarse, sor- 
prenderse. emi v.10. Ñ introduce una pregunta paralela. iair en 
posición enfática. &tevíčw v.4, aquí, más bien, mirar fijamente. 
eú-oéfiera piedad, santidad. we-woinkóow pf. p. dat. pi. mroréor: 
muiv...dc ióla...TeM. a nosotros como (si) por nosotros mismos 
hubiéramos...hecho... tod pleon. debido a la influencia de los 
LXX $386. Il ¿Sótooev aor. ¿Zi glorificar. tic” mudos ó 
siervo. pév sin Sé. Top-e-bxate aor. napr-ólówyl. Apvñonode 
aor. ápvéoua, negar, rechazar, repudiar, negarse a reconocer. 
kætà apóswrov en la presencia de, ante. kplvavtos aor. p. 
kpive, con inf. decidirse a, genit. abs. cuando él se había 
decidido. éxetvou es decir, Pilato, sujeto de kpívauvtoc. dmo-Añew 
inf. -A vv poner en libertad. Mirígucd€e aor. med. pedir (para uno 
mismo), suplicar. qoveúc' asesino. xapradivar aor. inf. pas. 
xepicopar conceder, otorgar, aquí, conceder la libertad/poner 
en libertad. I &pynyós (< ápxú% comienzo + čyw [o ñyéopeo)] 
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conducir, guiar) príncipe, líder, dirigente; creador, fundador. 
ÚT-EKTEÍVATE aor. no-kteivo. fyyeipev v.7, resucitó a la vida. tx 
vexpóv sin art., frase prep. proc” -tupog ò testigo. Y ént v.10, 
emi th niote por la fe. óvóperos genit. obj. (la fe que tiene el 
Nombre como su objeto). Sewmpéw ver. ¢-otepéwoev aor. v.7, con 
tÒ Óvopa como sujeto, cf. v.6. Y ôt’ abrod que es mediante 
élidada por él cf. 1 Pe 1,21 (objeto y fuente de la fe). Huwxev 
aor. iwp. Sl0-inpia (< Últoc + «Añpos parte/porción) 
integridad, salud plena. úaév-avti con genit. enfrente de, ante; 
expresión de los LXX. Il čyvora ignorancia, «atú y. por igno- 
rancia. enpúlute obrasteis, aor. rpúsow hacer. Kpxwv' ipxovtoc 
ò gobernante. || TpoxaTtAyyevier aor. -ayy¿ldw presagiar, pre- 
decir, trad. había predicho $290. mabel aor? inf. nácxw sufrir, 
padecer, el aor. en lugar del (ya raro) inf. fut., trad. iba a 
sufriripadecer. Xpuorór 2,31. ¿TAñpocev aor. -pów, €l sujeto es 
0 Bec. llpuera-voñonre aor. imper. -vw cambiar el punto de 
vista mental (vobc), arrepentirse. Em-otpéjare aor., imper. 
-Stpebw regresar, volver, volverse (tr. e intr.); reformar(sey, 
volver a Dios. eis Tå con acus. + inf. de finalidad. ¿E-xAcpONvas 
aor. inf. pas. -«2eigw borrar. 1 nag dv con subj. final a fin de 
que. ElMwow aor? subj. épxopar. dvenputre' alivio, respiro, 
«aipol vay. den. la era mesiánica. dnd rpocwrov antes, cf. 
v.13. árro-oteldy aor. subj. stéliw. npoxe-yerpropévov pf. p. 
pas. npo-xerpigopaı (< mpó-yeLpoç cerca, a mano, listo, prepara- 
do) presentar, nombrar, encargar (para un oficio); parece que 
Lucas entendió npo- en sentido temporal: ya nombradolencar- 
gado, pre-destinado. iyiv ¿que él puede enviaros...? o ¿ya des- 
tinado a vosotros? Il $e pres. en cuanto ref. a las determina- 
ciones inalterables de Dios. défxoBas aor. inf. Séxopar recibir, 
acoger. ypt con genit. hasta. xpóvos tiempo, la ausencia de art. 
no es relevante $182, droatá-otadic' restauración; en oca- 
siones, por extensión, significa establecimiento, cumplimiento, 
así los «tiempos de restauración» son también «tiempos de 
cumplimiento» de todo lo que Dios había dicho. dv en lugar 
de ú por atracción $16. ¿-AtAnoev aor. law. én alóvos desde 
la eternidad, desde el comienzo. Dux oTÓTOS...tÓv Apodntdv 
Le 1,70. I Mwboñhe -oéws irreg. Moisés. ör = «... áve-otíges fut. 
ġv-iotnur. ġkoúacoðe fut. čkovw tivós escuchar a, hacer caso a, 
fut, con sentido imper., escuharéisidebéis escuchar $280. 660 
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áw con subjuntivo todo cuanto, ref. fut. Axàńon aor. subj. Axé. 
ll gotas fut. cipi y serálocurrirá (que). ius tév (= àv) con subj. 
quienquiera que. áxodoy aor. subj. ¿E-oleBpeuBñceras fut. pas. 
-oÀebpeúvw (< ÚteBpos destrucción) destruir completamente, 
aniquilar. M ko4...bé en efecto, ciertamente. «uba (kuta- + 
txopa ser el siguiente) en sucesión, ol k. aquellos que siguie- 
ron, ol Tpogñtae no E. töv K. los profetas desde Samuel en 
adelante. Ú00L è-AdAnouv todos los que han hablado. kat 
(kariyyerduv) también: «todos los profetas, tantos cuantos han 
hablado, también han anunciado...». kat-Ayyerdav aor. -wyyéhiw 
anunciar. I| 5v-G%en en sentido estricto, testamento, voluntad, 
también en lugar de ovv-8«n alianza, pacto, acuerdo. Ñg en 
lugar de fiv por atracción $16, 5¿-8eto aor? ó1r-riOnj hacer 
un testamento o una alianza. tpóc con acus. en este contexto, 
con, orépya? semilla, de ahí vástago, descendientes. vv- 
AoynBñoovtar fut. pas. -10yéw bendecir, mermá familia, tribu 
(que tiene el nombre del antepasado común). I dva-atñoas aor. 
p. v.22. naig v.13. úmé-otender aor. v.20. e0-loyobvta p. -Aoyén 
bendecir (pres. por p. fut. §282). &w to con acus. + inf. instr. 
por. ámo-otpépeL» inf. -otpébw rechazar, apartarse (tr. e intr.), 
év TG noo., por tanto, puede significar: por apartar a cada uno 
o cada uno se aparte, según se considere ékwotov como objeto 
o sujeto del inf. rovnpia maldad, iniquidad, pl. procedimientos 
o caminos malvados/perversos. I 


dodobvto» p. ladéw genit. abs. (en lugar de p. conjunto 
$49). En-£-ornoav aor* (intr.) ¿g-Lormur, en tiempos intr., acer- 
carse y presentarse. Tepeúe sacerdote, otparmyór general del 
ejército; prefecto de la guardia del Templo. Il 5ux-tovoúpevot p. 
med. -movéw trabajar duro, med. estar muy preocupado/mo- 
lesto. 51% tó con acus. + inf. a causa de, porque. ô&iôáokew inf. 
abroúc sujeto de dróbúoxen». kor-ayyélder inf. -ayyélAo pro- 
clamar, anunciar. &v&-otaaLg resurrección (un tema de contro- 
versia entre fariseos y saduceos). dx vekpôv 3,15. Il Em éfialov 
aor? ¿m.-BúdAc» poner, colocar sobre, ETB. abrole tàc xelpas 
ellos les detuvieroniprendierontarrestaron. Mevto aor? med. 
tión; med. poner para los propios fines de uno, disponer de 
alguien. tñpnoLc' custodia. cig thy abpuov (sc. quépav) hasta el 
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E-nlorevoa aor. -ebw aor. ingresivo $250, €-yevífón, ref. a un 
cálculo, ascender a, aor. dep. (por éyeveto $229) yivopmo. 
úpiuduos número, cantidad. Ue ante cantidades, sobre, aproxi- 
madamente, unos... x1Avás doc T un millar (sustantivo); X. 
mévte = 5.000; cf. adj. Le 9,14. névte = 5. Il Eyévero (aor* 
yivopo) seguido por acus. + Inf. y ocurrió/sucedió que $389n. 
tm tiy aüpiov (al) el día siguiente. ovv-axBipe aor. inf. pas. 
-dyw juntar, reunir, pas. con sentido refl., juntarse, reunirse. 
px“ ápxovtoc ó gobernante; gobernantes, ancianos y escri- 
bas formaban el Sanedrín. Il ”Avvac «tA. nominativos paren- 
téticos. yévoc! lat. genus, familia. ápxveporicós sumosacerdotal. 
I otícavtes aor. p. totu. èv t péow ante (ellos). 
é-movðúvovto impf. -ávopa: preguntar, indagar, sobre el impf. 
§272. ev instr. $119. tolog; ¿de qué clase/tipo? en grh. también 
¿qué? ¿cuál? Exnouícate aor. norw. M minodeic aor. p. pas. 
mitina Henar. mveúparos genit. tras vb. de llenar. I| ofuepov 


adv. hoy. úve-pwópredo pas. -kpivw interrogar (en el tribunal). 


éni con dat. sobre la baselel fundamentolel motivo de, aquí 
respecto a, sobre. ebepyeola obra buena, buena acción, un 
serviciolayuda. ¿vdperov genit. obj. a. «-adevñs” (< č- priv. + 
g0évos fuerza, fortaleza) débil; enfermizo; enfermo. tv v.7. 
sé-swTaL pf. pas. aow salvar, aquí de una enfermedad, curar. 
Il yuootós (< yivaoxw) conocido. ¿otto imper. 3° pers. sing. 
cipi, que sea. èv tT óvópare 3,6. ¿-oraupuoate aor. -pów 
crucificar. fiyepev aor. éyelpm. TAP-<É-OTNKEV se presenta aquí, 
pf. (intr. con sentido de pres.) -iornu presentarse al lado. 
byuús? con salud, bien. Wobros es decir, Jesús $214. AÍ00c 
piedra. ¿E-ovbempele aor. p. pas. -ovdevéw (< oùðév = oùôév) 
ningunear, tratar con desprecio. oiko-bómoc (olkov + óéuw 
construir) constructor. yevópevos aor? p. yivopar. ele en vez de 
nominat. pred. (cf. ingl. «turn into») cf. Le 13,19 $32, ywvía 
rincón, esquina, keduldd yoviac piedra angular. il olx otiw ev 
KA My oberi en ningún otro hay. owtapia (< adi) salvación. 
odéz yáp..¿otiv pues no hay ningún... debopévov pf. p. pas. 
Siówul. év dvépiunroLc entre los hombres. év (0) v.7. del aquí 
trad. puede (posible, probable) o puede (seguro). 0w-BivaL aor. 
inf. pas. o4Cw. I dempobvtes p. -péw ver. tappnola (< nç + 
prarc* lleno [de libertad de] expresión) libertad, confianza. 
koto -lofópevor aor? p. pas. -Amppávw agarrar, aprehender, 
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med. comprender, asir con la mente = alcanzar a comprender. 
d-ypápparos (d- priv. + ypómyo? letra del alfabeto) no necesaria- 
mente analfabetos, pero sí sin formación, sin cultura. luong 
lego (en cualquier especialidad). ¿Guúnalor impf. -4(w mara- 
villarse. tme-yivooxov impf. em-yuwvaokw reconocer, saber. 
abroós uso proléptico del pron. $206. foav impf. ciui, trad. 
habían estado $290.  Bhénovrec p. Plérmo. totõta de pie, pf? 
(intr. con significado de pres.) p. lotrnur. te-deperrenpévo» pf. p. 
pas. -evw atender, tratar, curar. elxov impf. éxw. úvt-enmelo 
aor? inf. úvu-Aéeyo hablar contra, contradecir; replicar, 
responder, contestar. ll kehevguvtes aor. p- -edw con acus. + inf. 
mandar. ¿£w adv. fuera, en lugar de ¿k $83s., tal vez con la idea 
de esperar «fuera». ouv-é5puov lit. «sesión conjunta», espec. del 
consejo en Jerusalén, de ahí consejo!tribunal. ánm<A8eélv aor.? 
inf. <pxoyer. ovv-<-fadllov impf. suy-BélAo (juntar, se. ideas) 
consultar. ll A£yovtes p. worowper aor. subj. delib. moréw. ón 
porque, pues, dando una razón de la pregunta que habían hecho 
$420. yvwozós conocido, de ahí obvio, evidente v.10. yé-yovev 
pf. yivoper. kat-oucodoLy p. dat. pl. -oéw habitar, vivir en. 
pavepós claro, evidente. épuciodar inf. ápuéoyor negar. I èm 
mietov aún más, ¿ni unido a un acus. de medida $125. 
óto-veunOh aor. subj. pas. -vépw distribuir, extender; sujeto 
tácito, sc. la noticia, el rumor. éig aquí, entre. ¿revinca edo aor. 
subj. med. «merléw tivi amenazar; subj. exhort. advirtanos. 
uneén no más, nunca más. Mdélv inf. hadéw. Emi t. Óvópeco t. 
en este nombre. || kadoavtes aor. p. kuléw. rap-ñyyeLdar aor. 
ay yéliow mandar, ordenar. k0-$%0v con una neg. en absoluto. 
¿O0yyeador inf. pOéyyop, pronunciar (una palabra). ôtêkoketv 
inf. ll no-pi0évtes aor. p. dep. -kpivopar $229; fórmula $366. 
el como interrog. indir. si. dv obj. de dkoúemv. áoderv inf. 
dxobw con genit., escucharlobedecer a. «plvate aor. imper. 
kpívw. Il étómuev en lugar de -oper $489. ġkovoapev aor. dscoto 
Ti ofr algo. Aaàeiv v.17. I| rpos-ameLAncópevoL aor. p. ener léouas 
añadir una amenaza, dar otro aviso. &nÆ-\wogv aor. &no-Aúw 
dejar salir a uno. ebplcocovtes p. -okw, causal. ko lO WvTeAL aor. 
subj. med. koA%(w castigar, med. haber castigado a alguien. 
¿Sótatov impf. -úíw glorificar, alabar. emi 3,10. ye-yovóra pf.* 
p. yivogaL: TÁ yey. pasado relat., por lo que había ocurrido 
$290. lléros* año. mielaw (m. y f.) máctov (neut.) más. teooepå- 
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kovte indecl. = 40, genit. de compar, ye-yóves plpf.? (sin aum.). 
Lagic' curación. Il 


áno-Aubévtes aor. p. pas. -Aúw. ñAgov aor, pouei. ol Yro 
los propios de uno (familia) o el propio círculo de uno, aquí den. 
la comunidad cristiana. én-ħyyerigr aor. -ayyédlor informar, 
contar. elwov (en lugar de -ov $489) tiempo del discurso dir., 
trad. había dicho. M éxoucavtes v.4. duoGuuadóv de común 
acuerdo, Tpov aor. alpw: ipav duwñv elevaron su voz, para la 
ausencia de art., cf. ingl. «raise heart and mind», pero no 
encontramos una equivalencia en esp. Áéorova voc. de deonórnc* 
Señor. novńoag aor. p. v.7. aú enfático, el tácito, constr. sem. 
habitual con p., tú eres quien hiciste...quien dijiste... texto poco 
claro, normalmente trad. «quien dijiste por el Espíritu Santo (y 
hablaste) mediante nuestro antepasado D., tu siervo». ll mic -56c 
ò siervo. ivati; = væ ti; ¿por qué? Eppúatav aor. pputcow 
{normalmente med.) en sentido estricto, el hacer cabriolas y 
relinchar arrogante de caballos fogosos, ser insolente/arrogante. 
Epi dEtnoav aor. -taw planeariplanificar, intrigariconspirar, y. 
kevá hacer planesiproyectostestratagemas inútiles, vanos. kevóc 
vacío, vano, sin ningún valor. || tap-£ommcev aor? (intr.) v.10, 
aquí con intención hostil, subir (para atacar) © adoptar una 
postura beligerante/agresiva. Úpxov v.5. guv-ABnoar aor. pas., 
aquí se aliaron, unieron sus fuerzas, v.5. em tò «btó junto(s), en 
el mismo lugar. Xprotós (< xpiw v.27), 6 X. abrod su Ungido. | 
em Anbelac efectivamente, ciertamente. Emi en ciertas ocasiones 
con acus. = contra. é-ypoas aor. xpiw ungir. pone Herodes. 
I norog. aor. inf. roréw. xetp símbolo de poder. fiovA% voluntad, 
orden. tpo-puoev aor. -opicw predestinar. yevéatos aor.’ inf. 
yivopar. ll ví (o tó) võ acus. de relación, con relación/ respecto 
al presente, ahora. En-15€ aor? imper. Ep-opáw considerar, mirar. 
ámELAN (<árrerkéw v.17) amenaza. b6c aor? imper. óiówp. m&ge sin 
el art. cada, todo $188, petà n. nappnoigg (v.13) con toda liber- 
tadiconfianza. ici v.17. Ilè TG con acus. + inf., aquí instr., év 
tÓ éxcreiver» o€ por (tu) tenderlextender. ele con miras a, con el 
objetivolpropósito de. leo v.22, sujeto de yivecdnL. tépaç 
-patoç tó prodigio, maravilla, onueia «K. Tt. sujetos de yiveoðat 
que puede estar en paralelo con éxteivev («tendiendo/extendien- 
do tu mano para curar [lit. con el objetivo de curar] y producten- 
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do signos...») o bien depender de él («...para curar y [hacer] 
signos...»). mic v.25. ll Senfévtaov aor. p. dep. topar necesitar, 
de ahí pedir, rogar, suplicar, abs. de oración, genit. abs. cuando 
habían orado. ¿-aule8n aor. pas. <úw temblar. owv-nypévor pf. 
p. pas. «yw v.5. E-miñoBnoav aor. pas. v.8. kmavtes = núvtes. 
¿llouv impf. laléw. rapprola v.13. I 


mitos multitud, tò T. todo el grupo, genit. dependiente de 
kapóla. TLOTEVOZLUTOV aor. p. ingresivo úw aquellos que habían 
llegado a ser creyentes 8250. Ñv xapólo...uia (era) eran de un 
corazón, estaban intensamente unidos. UEPxÓvTO” p. VrÁPxw 
2,30 br. tivi pertenecer a alguien, tú bnápyovtě tiva las po- 
sesiones de uno; odde eic...clver ni uno solo llamaba priva- 
dolcosa personal que le pertenecía a él (o, cualquiera de sus 
posesiones). navt (= névra) neut. pl., sujeto de Ñv. Ay abrois 
«era a ellos», es decir, tenían. kowóc en común, compartido. I 
én<-óÍsov» (en lugar de -5ído00uv $488) impf. dno-dlócq dar. 
paptópLov testimonio. kvé-otucre' (< ġv-iotnpt) resurrección. 
xúpic favor, aquí, respeto, estima, «un gran favor gozaban 
ellos» significa a todos se les tenía en alta estimaleran muy 
respetados. W év-beñe* necesitado, estar en necesidad (cf. Séoyas 
v.31), Dt 15,4. &w entre. kThTOp* -ropos ó (< ktopar adquirir) 
propietario. xwoplov tierra, propiedad. du-Rhpxov impf. = oav. 
TwhodvTEC p. Twiléw vender, p. pres. que equivale a impf., trad. 
(los/las) vendían y... Edpepov impf. bépw traer, tuu precio, es 
decir, ganancias. TUTPAGCOMÉVIOV p. pas. -axw vender. ll Exi8ouy 
(en lugar de érídevav $488) impf. tión. Le didero (en vez de 
-oto) impf. pas. óa-bióm distribuir. ka0-Ót (según) como. &v 
con tiempos históricos de ind. sustituye al opt. clas. cuando ha 
de expresarse una acción repetida en el pasado $358. xpeía 
necesidad. elxev impf. tyw. IlémcinBeís aor. p. pas. -kadéw dar 
otro nombre a, pas. tener un nombre alternativo, ser también 
conocido como. «só por bró $90. ¿ativ en ocasiones utilizado 
con el sentido de significar, debido a la falta de un equivalente 
sem. ued-eppivevójievos p. pas. -epunveút (pera- de una [lengua] 
a otra + Eppinveúw interpretar) traducir, casi siempre en la 
fórmula ő otw pe9. que, traducido, significa. opino 
consolación, vios T. el que trae consolación $43 (posiblemente 
no es una trad. de Bernabé). Aevitmg levita, que ayudaba en las 
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ceremonias del templo; en sentido estricto, miembro de la tribu 
de Leví. Kónpros chipriota. yévoc* v.6, 1G y. dat. de relación, con 
respecto a la familia, de nacimiento $53. Il du-4pxovroc abrá 
v.32, genit. abs. &ypóç campo. wwiñgec aor. p. v.34. Ïveykev aor. 
épo v.34. ypipo” (< ypčopær usar) cosa, materia, aquí, una 
cantidad de dinero. é-Sruev aor. ti0nue; compárense los aoristos 
de este versículo, ref. a casos concretos, con los imperfectos de 
v.34s., ref. a casos habituales. )/ 


óvóuati poríde nombre, dat. en lugar de acus. de relación 
853. E-mAnoev aor. mohéw vender. «tipo (< ráope adquirir) 
grh. propiedad, tierra, campo. W ¿-voopícaro aor. med. -iw (< 
vóopi aparte) poner aparte, med. apropiarselasignarse para 
uno mismo. dm tñ tuuñic algo de las ganancias $80. tuh 
precio. ouvv<Lubving pf. p. E. -015x saber sobre alguien o algo; . 
estar en el ajo, confabularse. ¿véykag en lugar de -«wv, aor.? p. 


- þépu traer. pépoc* parte, y. t una parte, Tep% con acus. a tras un 


vb. de movimiento. é-Snkev aor. tiOrpr. Il dro ti; ¿por qué? 
¿cómo esífue eso? E-rAñposoer aor. -pów. Eatavi hebr. ene- 
migo, Satanás. «opóla sede del pensamiento y también de la 
emoción, ¿Henótocupó S. tu mente? dyeboacdaL para mentir a, 
aor. inf. ieúsopal tiva mentir a alguien, engañar a alguien 
verbalmente. vooploxodw aor. inf. xuplov campo. Il obi lat. 
nonne, interrog. que aguarda una respuesta afirmativa. pévov p. 
neut. (ref. xwplov) mientras seguíalpermanecía (en tu pose- 
sión/poder). ¿quevev impf., odxi col Él; «¿no permanecía con- 
tigo?» ¿no era aún tuyo? TpaBév aor. p. pas. mpoko vender, 
kai npadév y cuando se vendió. abs tu, adj. posesivo. ¿E-ovala 
aquí, control. vaApxev impf. -pxo estar 2,30, impf., ¿no 
(ovxl) seguía estando? t4 (sc. yéyovev) Öt, ¿cómo es que? 
¿Sou aor. med. 2” pers. sing. ti8m»L. Tpúypa? (< Tpágaw hacer) 
hecho, asunto, ¿cómo se te ocurrió la idea de este nego- 
ciofasunto? ¿spedow aor. med, 2? pers. sing., aquí con dat., cf. 
v.3. lléxodcw p. vecwv aor? p. tinto. E-éyuier aor. ex-fóxc 
expirar, morir. yévero aor? yivoper. dópos temor; sobrecogi- 
miento. ll úva-otávtec levantándose, aor. (intr.) p. 4v-Lotnyu, p. 
gráfico $363. vewótepos (compar. de véoc) más joven, pero, 
frecuentemente, sin sentido compar. = vervigdkos v.10, Jn 21,18 
$150. ouvv-é-otelav aor. aví(v)-otélico contraer, acortar, 
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envolver, amortajar. E-<véykovtes (en lugar de «ovtes 5489) 
aor? p. x-pépow llevar, cumplir (con un deber). éBoajav aor. 
Béntw enterrar. ll éyéveto tuvo lugar o había. «e con cantidades, 
aproximadamente, más o menos, unos, -as. tpv genit. de 
tpeic. br ormua' intervalo, sujeto de éyévero. eiduia pf. p. f. 
oiíón. ye-yovós pt? p. yivonaL lo que había ocurrido. eio-fibev 
aor? -épxopa Hegar. lldr-expi8n aor. dep. ¿no-kpivopia, $299; 
también $336. eimé aor.* imper. àéyw. el introduce incluso una 
pregunta dir. (como en hebr.) 1,6 $401. togobros tanto, genit. de 
precio, por tanto. xwpiov v.3. án-¿S000e aor.* &no-ôiðopar (med. 
de -didwyu) vender. dy 6€ y ella 3,5. vai sé. I| tá Ór; v.4. ouv- 
exportan aor. pas. ova-povéw estar en armonía, de ahí estar de 
acuerdo, concordar, oweb. itv ello (es decir, tepada...) fue 
acordado entre vosotros. tespúcoa aor. inf. renpalw poner a 
prueba, tentar. Sowyávior aor. p. v.6. llé-neoev aor? v.5. napa- 
xprpa lit. «próximo afinmediatamente después del asunto»; de 
tiempo, inmediatamente. mpóç alen 3,2. éEéquiev v.5. elo- 
eAtóvtec aor? p. -épyoyas legar. venvíoxos joven. pov aor? 
ebpioxo. ¿Esevéyiores Aapan v.6. Il éyéveto bóBos v.5. ék- 
kAnota la comunidad cristiana, aquí por primera vez en Hch, 
dcovovtac v.5. Il 


é-yiveto impf. descriptivo, como también lo son todos los 
imperfectos hasta el v.17. tépac -atos tó prodigio, maravilla. 
ñoav...Émavtes (= náviec) todos solían estar, ellos solían 
reunirse, impf. frecuentativo. óuo-Svuadóv por consentimiento 
común, de común acuerdo. otoč columnata techada, pórtico. M 
AoLróc dejado, restante, ol À. los demás. -tépa impf. -yáw 
atreverse. ko) Mño%os inf. med. -w mantenerse unidos, unir, 
med. y pas. juntar, unir (se a). ¿quey¿Auver impf. -óvw alabar, 
hablar muy bien de. ll piov más que nunca. Tpog-e-tidevTO 
impf. pas. -tið añadir, agregar. TOoTEÑOVTES p., creyentes, TG 
kupig debe ir con muotebovtes o con npoverídevro «se agre- 
gaban al Señor» como 11,24. rámén pl. de miños muchedum- 
bres, multitudes. Il&øote con inf. consec. de modo que, así que. 
kal incluso, realmente. niaren f. de matç amplio, ancho, 
como sustantivo (sc. 6505), plaza, también avenida (principal). 
Ex-bépew inf. v.6 (Eevéyxovtes). &-a0evńc enfermo 4,9. tuBévon 
inf. tíðnuL, se necesita un sujeto como en el uso impers, de 3* 
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pers. del pl. «ellos». kAwépLov (dim. de kAtvn cama) colchón. 
kpúfertos camilla. ¿pxopévoy bien genit. abs. (a pesar de la 
ausencia de aútod) o dependiente de oxid. kk» = koi úv si 
incluso (fuera) solamente, al menos. oxé sombra. Emi-oxuior] 
aor. subj. -owidw tevi hacer sombra a alguien. ll auv-Apxeto 
impf. -Epxopal aquí acudir en gran número. Tò ¡Mos la gente. 
népil alrededor. bépovtec p. v.2 (tvéykac). Óxdoupévoue p. pas. 
óxiéw atormentar. dúduptos impuro. 0í=iwec = ol $216, 
¿-Beparevovto impf. pas. -cvw atender; tratar; curar. || 


éwe-otás v.6. odo p. f. eipi, ser, existente; el entonces 
partido, grupo. aipeow* (< «ipéw elegir, distinguir) secta, grupo, 
partido. E-tiñobncar aor. pas. numinum Henar. (ios celo, celos, 
envidia. Wen-£-Poñdov aor. em-Báliw poner sobre, enéb. vc xelpoc 
éni con acus. tos detuvieron... EBevto aor? med. tí8mpuu: £0.. 
«òtoùç ellos tos habían puesto. tápnorc' custodia, de ahí cárcel, 
prisión. 6nuóoLos perteneciente al Estado, público. M Sk vuktóc 
durante la noche, en grh. òi con genit. de tiempo «dentro del 
cual» $115. év-oíZac aor. p. «v-oíyo. Oúpe v.9. þpuimń (< 
þvàcoow vigilar) prisión. ¿Estyayav aor? p. -dyo sacar. | 
mopebeode imper. úcet, pres., que, en el caso de 7., se prefiere 
en general al imper. aor. 5244. ataflévte ponerse en pie (para 
hacer un discurso 2,14) aor. p. pas. (intr.) otne $231. AmAcite 
imper. Aadéw decir, comunicar. pia? palabra, también (hebr.) 
asunto, hecho, suceso, túvta tà b. toù todo lo relativo a. [wÍe T- 
la vida cristiana. M éobcuvtes aor. p. v.5. óp9pos alba, amanecer, 
bnò tóv $, al amanecer. ebiónoxor impf. Topr-yevótevos p. 
-yívopar Hegar, es decir, comenzar la jornada laboral. 
ouL-Exódegar aor. ovy-adéw convocar. ovv-ébpuov lit. «sesión», 
consejo, Consejo de Jerusalén, Sanedrín, la institución de 
gobierno de los judíos. xai = es decir $455%. yepovoia gr. senado, 
pero en conexión con las instituciones judías sólo puede ser = 
Sanedrín, LXX Ex 3,16; 12,21. ánm<oterhar aor. éno-otélA. 
deoucipro (< Séw atar) prisión. áxBhvoL aor. inf. pas. ğyw traer; 
dnéoteLdav...«x0. abrtoús enviaron a que se les trajeran, N 
br-npemo (< iné + épérme remador} guarda, aquí guardia del 
Templo. eipov v.10. áve-otpáyavres aor. p. -otpépo poner al 
revés, intr. regresar. &n-ÚyyeLàav aor. -ayyéllw anunciar. ll ri = 
«... KE-AELOUÉVO” pf. p. pas. kleíw cerrar con llave. w con, 
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simple dat. de modo $64. d-oqpúldemo (< č- + op0llw tropezarse, 
tompicar) seguridad. pÚmE* -koç d guardia, celador. atras 
de pie, firme, pf? (intr. con significado de pres.) p. otras. mí 
con genit. en, junto a. Opa v.9. dv-oléuvtes aor. p. éow dentro, 
interior, tal como está acentuado en el texto supone la existencia 
de una puerta interior, cuando habíamos abierto por dentro, la 
mayoría de las traducciones lo relacionan con eUpogev «no 
encontramos a nadie dentro». || Kkovouv aor. dkoúw. otparryós 
general del ejército; prefecto de la guardia del Templo. 
su- nópov impf. 5.-a-ropéw (< 81[0)- perfectivo + å- + neipw 
hacer o abrir un camino a través de) estar perplejo sin saber qué 
hacer (cf. ingl. «be at a dead end»; esp. «estarfencontrarse en un 
callejón sin salida»). yévotto opt. ylvopen, opt. potencial con dv 
que expresa una posibilidad teórica $356, ví dv y. toúro «qué 
podría llegar a ser esto», dónde acabaría (todo) esto. | 
mopoyevópevos v.2]. &mýyyerjev v.22, Hr. v.23. E-beode v.18. 
bulo v.19. öiôdokovteç p. Il án<l0óv aor? p. -épyopar. 
bmmpémme v.22. Ñyev impf. ğyw v.21. Pix fuerza. t-poBobvto impf. 
pooper. yh que tal vez, cf. Le 11,35. 18006601» aor. subj. pas. 
-w apedrear. | &yæyóvteç aor! p. yw. éotnoav aor. Corn. 
awébpiov v.21. Enmpurmnoev aor. <puwrtáw hacer preguntas a, 
interrogar a alguien. I ob interrog. que aguarda una respuesta 
afirmativa. vapryyedta una orden. tap-nyyeldauev aor. ayyélo 
ordenar, mandar, en í. tapayyehta expresamente os ordenamos 
(NEB), el dat. emparentado refuerza la idea verbal; la frecuencia 
de esta expresión idiomática en el NT se debe a su estrecho 
paralelismo con una (también) enfática expresión idiomática en 
hebr. $60-62. duódoxew inf. kal iov ¡y mira! ¡mirad!, el mismo 
matiz podría expresarse diciendo «y vosotros habéis ido y 
llenado». te-rAnpocote pf. mingón. brbaxí enseñanza. Podlopoa 
querer, trad. y estáis decididostresueltos a. tn-æyayetv aor? inf. 
-żyw traer sobrelhacer caer sobre. || dnroxprdels aor. p. dep. 
$229. etnar (en lugar de -ov $489). neLB-apxetv inf. -xpyéw tivi 
(< neiB0par obedecer + Gápxoc jefe) obedecer a alguien con 
autoridad. I| Ñyerpev aor. éyeipo. S1-e-xeipicaode aor. med. 
õia-yeipita tomar en mano, grh. echar mano a, eufemismo ref. 
matar, asesinar. kpepégavtes aor. p. -ivvuu colgar. Eúñov ma- 
dera, predicado de diferentes utensilios de madera; horca, en el 
NT cruz. I épxnyóc príncipe, dirigente, gobernante 3,15, pred., 
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como príncipe. awtp* owpoc ò salvador. Úbuwoev aor. Ùpów 
exaltar. 5eEvá derecha, í 6. (sc. xeip) mano derecha, como en 
2,33, puede ser dat. instr. o dat. de lugar $57. Soúver aor? inf. 
Siówmyu, toù con inf. den. finalidad $383. perá-vowx cambio de 
mente (voùs), arrepentimiento. #0 {< ápimu) perdón, I 
páptoc -tupog ó restigo. pipi v.20. Ebwrev aor. Sibwp. 
reE0-apxodaly p. v.29. Il dxobonvres v.21. dL-e-mplovto impf. pas. 
öix-npiw (óLo- a través de + mpiw serrar) ¿sentido metafórico? 
tocar a alguien en la herida abierta, enfurecer, ponerse furioso. 
¿foulovto impf. -ouai desear, querer. úv-<Hlw aor? inf. «Lpéc 
asesinar. lléwo-otás v.6. tig év TG auveópiw (v.21) D, se puso en 
pie uno en el Consejo, un fariseo. bvópama v.1. vogo-Hbloxodos 
doctorimaestro de la Ley. timog querido; estimado. ExElevoev 
aor. eu ordernar. €w fuera. Bpoxós -ycia -xó corto, breve, neut. 
como adv. por un breve, corto, tiempo/por unos pocos minutos. 
rolñcaL aor. inf. norw hacer, en ocasiones poner. Il TIpon-éxete 


‘imper. -éxw (sc. tov vodv) prestar atención, np. euutoic conside- 


rar bien, tener cuidado. em T. évBpómosc t. obj. indir. de 
Tpáccer. Tpáodew inf. npácow hacer. ll áv<éamm aor? (intr.) 
bornas. Ayav dovrdv elvai tig afirmar ser alguien. npoo<xi® 
aor. pas. «Aivw volverfinclinar hacia; n. tuvi con sentido refl., 
adherirse a, unirse a, en el mismo sentido también pas. kprQuóc 
un número, cantidad. wa con cantidades, en torno a, unos, más 0 
menos. terpeónio. = 400. dv-qpébn aor. pas. v.33 (veAciv). 
E-meibovto impf. nelðopai ti obedecer, hacerse seguidor. 
d1-<-ABncar aor. pas. óua-Aúw disolver, dispersar. U &no-ypepń 
censo. án-<-otnoev aor. dp-lotnur provocar una revuelta/suble- 
vación, en. Adv ótmiow adrod condujo a (bastante gente) a una 
revueltalrebelión. biow detrás de, tras. kakeivog = kml éxetvoc. 
én<ddero aor? med. -ólAupL. d1-<-okopuicénoar aor. pas. 
5ue-oxopriCw dispersar. U tá (o tò) vdv acus. de relación, «res- 
pecto al presente», en este caso, ahora. ÚÓ-GTHTE ¡retiraos! ¡no 
tengáis nada que ver con ello! aor; (intr.) imper. v.37. úíp-ete aor? 
imper. -inpt dejar ir; pete abrode ¡soltadles! o ¡dejadles en paz! 
úv con subj. introduce una condición probable $320. fi subj. de 
cipi. BovAñ plan, proyecto. Epyov obra, actividad (cf. Le 23,51 
fovAÑ ...APúELE). kæta-Avðńoeta. fut. pas. -AÚw terminar, 
suprimir, sofocar. lei con ind. introduce una condición real 
$307. Suviuesde fut. Súvaqua!. occo Año aor. inf. pñnore en caso 
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de que, no sea que. Beouxoc luchando contra un dios; en el NT, 
contrario a Dios. edpeBiice os encontréis, aor. subj. pas. elpioxo, 
con sentido refl. ¿-aeioBncav fueron persuadidos/convencidos, 
aor. pas. v.36. lmpoo-wleodevor aor. p. ce Agouas lamar para sí 
mismo. delpavres aor. p. dépw azotar. map-Uyyeriov v.28. MrAeiw 
inf. v.20. &n-é-Avogv aor. ġno-Aów dejar ir, soltar, liberar a 
alguien. Ioi ev odv ellos, por tanto; así puestentonces ellos. 
E-ropeñovto impf. -eúoual: En. ...dro npoownov ellos salieron de. 
yaipovteç p. ker-neudbngar aor. pas. a£Lón estimar valiosoldig- 
no. á-TYacOñvaL sufrir ignominiosamente, aor. Inf. pas. G-TUuáCo 
no temerlmantener honor alguno, deshonrar, despreciar, 
menospreciar. llar olkov: katé distributivo, en casas privadas. 
¿-madovro impf. revoue cesar. dLdokovTEc p. edryyelilópervoL 
p. ayyelicopos, dar una buena noticia de 0 a, término técnico 
para anunciar la salvación mestánica, en ocasiones abs., otras 
con acus. del mensaje, y otras con acus. de persona. Xptotóc 
pred. ll 


TiNBuvóLvTwWV p. -bvw aumentar (ti. e intr.), genit. abs. cuan- 
do los discípulos aumentaban en número. é-yéveto aor.* yivopan. 
yoyyuopós (< yoyyúío refunfuñar, murmurar) murmuración, 
queja, Eyéveto y. «se produjo una queja», es decir, los judíos 
grecoparlantes comenzaron a murmurar contra los hebreos. 
'Eliquiorie? un judío grecoparlante, un helenista. 'Efipatos un 
hebreo, espec. aquel que hablaba la lengua aramea. Óti porque 
estaban siendo... o que habían estado...(tiempo del discurso dir.) 
$347. rap-e-Sempobvto impf. pas. napa-Bewpéw pasar por alto, 
desatender. óioxovía servicio doméstico, espec. ref. a una 
comida; aquí ref. a una distribución o reparto. «oabnuepiwós 
(x08' huépav adv. diariamente) adj. diario, cotidiano. xñpo viu- 
da. Imposkadeoduevor aor. p. -ka dopo Hamar para sí. miñBoc* 
aquí, una reunión o asamblea plena. eimav (en lugar de -ov 
$439). úpeotós (úpéoiw v.5) agradable, satisfactorio, grato, 
impers. con acus. + inf., es una buena cosalsatisfactorio. KATK- 
Aeljsaytes aor. p. -Aeíno abandonar, dedicar. buexovéiv inf. -véo 
servir, atender. tpúrela mesa. I ém-oxédocde aor. imper. 
-okéntopar inspeccionar, visitar, vigilar, elegir. E y Qw de en- 
tre vosotros. Maptupovuévous de valía probada, respetado, p. 
pas. -péw. riñones” lleno. copta sabiduría, aquí (como frecuen- 
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temente) ref. sabiduría práctica. kota-orágope» fut. ka8-Lotrr 
encargar, designar, oùg «. a quientes) podamos encargar (que 
no esté lejos del objetivo «que nosotros podamos encargarles») 
8343. xpeia necesidad; grh. empresa, asunto. Il npooævxń ora- 
ción. buaxovia v.1, ministerio. “poc-«aptephcopev fut. «oprepéc 
continuar fielmente, consagrarse. Il Ñpecev aor. ápéoxw agra- 
dar, encontrar el favor de, estar de acuerdo con. tv<Smoy con 
genit. a los ojos de, ante, en hebr. un rodeo respetuoso en lugar 
de simple dat. miñ0os v.2. ¿E-<-Atavro aor. Ex-Aéyopal 
seleccionar para sí, elegir. wiñpne aquí indecl., cf. v.3 $11. 
Tpoo-ñAvTOS (Tpo-<AMlvba) quien se ha pasadolconvertido al 
judaísmo, prosélito. 'Avtioxeús* ciudadano de Antioquía. N 
Eotrpov aor. Lo try. mpod-evÉdevoL aor. p. -eúxopaL. En-Bnicav 
aor. Em-ti8nu ti Tivi poner algo sobre uno. Il ybénvev impf. 
adiévo intr. en grh. crecer, extenderse. E-minfóverto impf. pas. 
-úvw v.l. éprBuós número, cantidad. opúbpa mucho, enorme- 
mente. lepede' sacerdote. biíxovov impf. -xow tivi obedecer, 
ser obediente, impf. frecuentativo de acción ingresiva, iban 
sometiéndose, «iba aceptando la fe» (NBJ). h niotig den. la vida 
cristiana. Il 


TAñpns” v.3. (sc. dv estando). E-wotet impf. moréw. TÉPOs 
tépatos tó prodigio. peyáda neut. pl. de péyas. dv entre. I| áv-<- 
othoww aor? (intr.) ¿v-Lotnur. ol Ek aquellos que pertenecían a 
$134. leyopérms Hamada. Asbeptivos = lat. libertinus, liberto. 
Kupnyvaios que es de Cirene, cirenense (ciudad costera situada 
en la actual Libia). 'Adefavópeis' ciudadano de Alejandría, 
alejandrino. ou<ntobvtes p. av(v)-¿ntéw disputar, discutir. M 
Toxvov impf. ioxúw (< loxús fuerza) ser fuerte; ser capaz. 
ávti-orípal twi ponerse en pielestar de pie contra, oponerse a, 
aor? (intr.) inf. &v8-iotnpt oponer, confrontar una cosa a otra. 
cogía v.3. ¿-Añhcr impf. Amdéw. N Ór-Efalov aor? bro-fúliw 
persuadir, conseguir, presentar. Myovtes p. con sentido de 
impf., que decían. Öt = «... éxnóopev pf.? éxodw con genit. of 
a una persona. Ae2obvtos p. prue? palabra. PAdoqnuos blasfemo, 
irreverente. ele contra. llovv-ex«lunca» aor. ovy-kivéw revolver, 
provocar, fomentar. Em-otávtes aor? (inir.) p. ép-LormuL, en 
tiempos intr., acercarse a, a menudo repentinamente o inespe- 
radamente. cuv-Apraecay aor. -aprálw prender. fiyeyov aor? yo 
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llevar, conducir. ouv+<bprov 4,15. lé-otncev v.6. páptuc* 
-tupog ó testigo. pevbíic* falso. vabopm cesar, parar de. ld 
p. v.10. lcrecónpev v.11. core-Adoel fut. derribar, destruir. ò 
tónOG término técnico ref. al Templo. ¿Héta fut. -¿oow (< 
«12oc) cambiar. ¿B0c' costumbre. map-€-Énrer aor. Topa-ólómpt. 
ll tevicavrec aor. p. -¿w (< érevic” atento, absorto, concen- 
trado) mirar fijamente, observar detenidamente. ku8cCÓónevoL 
p. Copat estar sentado. ovv£óprov 4,15. doei como si, pare- 
cido a. M 


ei bajo influencia sem. introduce también preguntas dir. 
$401. éxw con adv. den. un estado y tiene el sentido de cipi: 
tt x en A EA e pa o 
OÚUTOG eyel; ¿es así? ¿es éste el caso? U € impf. bipi decir. 
óxoúgate aor. imper. čkoúw. dxp9n aor. pas. ópúw, pas. con dat., 
aparecer. ”Afpoey indecl. óvti p. cipi con sentido de impf., 
cuando estaba. npiv con acus. + inf. antes de, $ pleon. (que 
procede de la idea de compar. npótepor Ñ). ker-orkñaol aor. inf. 
-Oucéw vivir, morar, habitar, aor. ingresivo, establecerse, 


asentarse. I f£MMe aor? imper. Épxouar salir. ouy-yévera fa- 7 


milia, parentela. dedpo adv. aquí, utilizado como un imper. 
¡ve(te)! ös kv con subj. ref. fut. SelZcw aor. subj. deluuyl indicar, 
mostrar. il EEcA8v aor? p. kat<óengev aor. kékeldev = oi 
éxeiBev y desde allí. petà tó con acus. + inf. después. ámo-Gavelv 
aor? inf. -Buñokw. pet $kioev aor. ik lZw (< peta- cambio + 
olkoc) hacer emigrar, despedirtalejar. eig (2? vez) en lugar de tv 
899. I| é-Swxev aor. Siwur. Anpo-vop ía (< Añpoc suerte + vépw 
asignar) herencia. Pipa? (< Palveo) paso, odo B. modóz ni tanto 
como un paso. kai y sin embargo §455u. Enaypyeldaro aor. 
eyyédhopos prometer. Sodvas aor? inf. ió. elo en lugar de 
acus. pred. «atá-oxeoic' posesión, otépue” semilla, de ahí 
descendencia, descendientes. ox con p. correctamente porque 
se trata de un hecho, una distinción que raramente se observa en 
grh. $440. övtog p. cipi, genit. abs. «no habiendo para él un 
hijo», concesiva, aunque no tenía ningún hijo. I ¿-Almgev aor. 
Aukéw. bri que introduce un discurso indir. que cambia al dir. con 
el v.7. éotar fut, cipi. ráp-oucoc, utilizado como sustantivo, 
vecino; posteriormente, forastero, extranjero. GAMÓTpLOC per- 
teneciente a otro, extraño. Sovidaouotwv fut. -ló esclavizar. 
ebró neut. sing. ref. orépya. kexccovoLv fut. kaxów maltratar, 
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oprimir. étoq! año, acus. de duración, durante...años. 
Tetpæ-xóoLo = 400. |I ék (= úv) (dat. dependiente de dovAcúw) 
aquí seguido por fut. en lugar de subj. aor. $340-341. 
SovAevcovoL» fut. -bw tivi ser un esclavo para, servir a alguien. 
xpwo fut. kpivo. ¿E-eleúcovtaL fut. v.3. Aerpevoovor fut. <w 
servir, venerariadorar a Dios. Il'é-bwre»v v.5. óLa-8 en en sentido 
estricto testamento, (última) voluntad: también en lugar de 
ouv-BÍkn pacto, alianza. TEPL-TOMÑA (< tepitéuvw cortar 
alrededor) circuncisión. Etmmngev aor. yevvéw engendrar. TOV 
tal vez sirve para distinguir el caso del indecl. "Lowx y "Tocuf. 
TEPLÉ-TEME” aor? -téuvw circuncidar; oUtox eyévveony T. 'I, kai 
TepEr. adróv coord. sem. en lugar de subord., que significa así 
cuando ls. nació, lo circuncido. byBoos octavo, uépa òy. dat. de 
tiempo «cuando». taTpi-épinc jefe de un clan (watpió), 
patriarca. M Eniwoaevtec aor. p. ¿niów estar celoso. áné-bovto ` 
aor.* áno-diboyuu (med. de -¿í5wur) vender. Il ¿E-eldato aor.? med. 


“apéw sacar; med. rescatar (ato por to $489). Blc (< 


Olifw presionar) presión, opresión, aflicción. xúpLe (acus. xúpru) 
gracia, de ahí, tal vez, dignidad (cf. NEB), favor. copia 
sabiduría. tvavtiov con genit. ante, a los ajos de. katÉ-omoev 
aor, «a8-iotnu nombrar, encargar. Ñyoúpevog p. hyéoua 
conducir, dirigir, como sustantivo, gobernador. W %i8ev aor? 
kpxopar. Aylós hambre. nópraxov impf. edpioxi. xópta opa? ali- 
mento, comida, ll doboas aor. p. v.2. óvta v.2. avtía alimento, 
comida. tEamé-oterlev aor. ¿E-ano-otéliw enviar. apútov una/la 
primera vez. | debtepos segundo. «v-<yvepicón aor. pas. 
«va-yumpilw reconocer, darse a conocer, úveyv. t. belpois se 
dio a conocer a sus hermanos. «puvepós claro, revelado, 
manifiesto. Eyévero aor? yivopar. yévoc! raza, linaje, familia. NM 
éemo-oteldac aor. p. -OTÉA MO. rET-E-KacAÉGaTO aor. med. ueta-kodéw 
hacer llamar o mandar llamar, med. citar, convocar junto a sí. 
ovy-yiveia v.3. dv en (todo). Wuxí, sem. persona. idouñkovre 
mévte = 75. ll koré-fn aor? «oro-Baívo. E-tedebtnoev aor. -tów 
llegar al final (tédoc), morir. || per-exébnoar aor. pas. peta- 
tinu poner en otro lugar, remover. e-ré8moow aor. pas. timy. 
pipa? monumento memorial, tumba. y atracción desde 6 al caso 
del antecedente $16. «véoato aor. dvéope comprar. WAĤ pre- 
cio, genit. de precio, comprado «por un precio de moneda (de 
plata)», es decir, pagó por. épyúpuov plata, moneda de plata. | 
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ka00c como, cuando, muy raramente temporal. AyyWev impf. 
tyyičw (< Eyyús cerca) acercar, aproximar. xpóvos tiempo. 
émayyeita promesa. Tie, véase v.16 (6%). dpolóynoev aor. 
dno-20yéw (decir lo mismo) estar de acuerdo; aquí, hacer una 
promesa. nngev aor. aldgávo crecer, incrementar. Eatin9óven 
aor. pas. -9óvo multiplicar. ll xpt con genit. hasta, 4. où = &. rob 
xpóvov ©. úv-<oty aor? (intr.) -iotnpe. iden plpf. (con sig- 
nificado de impf.) olóa. |) kora-copLoáuevos aor. p. -ooþiÇopar 
lograr hacer algo astutamente, imponer sobre. yévoc v.13. 
Exdrooev aor. v.6. tod final, para hacerles exponer, O con- 
secutiva, hasta el punto de exponer $383. fptpoc' niño. éx-Betos 
(< ék + tOnuL) poner fuera, sacar fuera (pas.), moueiv 0. = 
ex=ri9Evoa v.21. ele TÓ + inf. final, para que, Cwo-yoveiotas inf, 
pas. -yovéw mantener con vida; pas. sobrevivir. ll ¿yen aor. 
pas. yevváw v.8; pas., a menudo, nacer. dotelos (perteneciente a 
la ciudad atu) refinado, encantador; bello. t@ Be «incluso 
para (según el juicio de) Dios»; según la expresión idiomática 
hebr., en el grado más elevado, extremadamente, Jn 3,3 $56. 
dv-<-pú$n aor* pas. kva-tpéþw (< dva- hacia arriba + tpégo ali- 
mentar) criar. pv“ ynváós ò mes, acus. de duración. ll ¿k-ceBévtos 
aor. p. pas. -timu exponer. iv-eldaro aor.? -urpéoues tomar para 
sí, adoptar (-ato en lugar de -eto $489). dv-<Spápero aor. med. 
dve-Tpepw v.20. eis en lugar de acus. pred., lit. «lo crió para sí 
como un hijo», es decir, lo crió como su propio hijo $32. 0 
¿E-maócúbn aor. pas. -úw formar, educar. oopla v.10. duvertós 
poderoso, capacitado. |I ¿-mAnpobro impf. pas. -pów: (oc & mh. 
...Xpóvos «cuando el espacio de cuarenta años se estaba 
completando para él», es decir, cuando estaba cerca de los 
cuarenta años. Teo0EpaKovta-erís adj. de cuarenta años. xpóvos 
v.17. dvn aor? ávo-Paíve subir, un hebr., que se encuentra en 
los LXX, ref. a la aparición u ocurrencia de una idea en la mente 
Lc 24,38. kepóla sede de la inteligencia y la voluntad. 
emcoxédacdat aor. inf. -skéntopen inspeccionar; visitar, equi- 
valente hebr. con la connotación de ayuda. ll Sw aor.? p. ápáo. 
d-óuxodevos ser maltratado, p. pas. &êikéw infligir injusticia en, 
ser injusto con, herirllastimar. ùpúvaæto aor. ¿púvoyas defender, 
é-noimoev aor. now. éx-birnoic” venganza, noé Exó. tuw 
vengar a alguien. kata-TOVOVMÉVL) p. pas. -novéw oprimir, tra- 
tar violentamente. tatůčac (mediante) golpes, aor. p. TETÁGOW 
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golpear, aquí abatir, matar, como en el texto hebr. de Ex 2,12. II 
tvóuev impf. -¿Cu suponer, pensar, con acus. + inf. guv-LévaL 
inf. «ini comprender. 5ibwow tiempo del discurso dir. $347. 
cutnpia liberación, rescate. ovv-Aeay aor. -inpt. ll ém-tóv p. ere 
salir, acercarse (el simple cî, inf. iévos, con el significado de 
ir, salir, etc., se había quedado obsoleto). Gp0n v.2, aquí 
presentarse, parxopévor p. pxo pelear. ouv=pAxocev impf. 
elágagw reconciliar, impf. conativo ou». ebrode ele eiprnv 
intentaba que hicieran las paces. eimo aor? p. Aéyw. iwari; = 
iva ti; ¿por qué? I éSuóv p. v.24. winolov adv. cerca; ò 
wàngiov sustantivo, vecino, prójimo. madowto aor. med. wBéw 
apartar, med. de uno. ket-é-otnoev v.10. pxww jefe. Suot 
juez. Y (= éni) uQv sobre nosotros, en este sentido es habitual 
tras palabras que den. autoridad, cf. 8,27. Iuh lat. non, introduce 
una pregunta que espera una respuesta negativa. dv-<Aciv aor? . 
inf. «v-o01péw matar. Ò Tpónov frase adv., en el modo/manera 
que. áv-<ldec aor.. éx0c ayer. I Epuyev aor? peúyo huir. Ev al, 
den. ocasión y causa $119. A0yoc dicho, palabras. t-yéveto v.13. 
múp-oukos v.6. od donde. t-yévmgev v.8. || mAnpwbértav aor. p. 
pas. habiendo sido completado, habiendo pasado, genit. abs. 
Etoc v.6, tedoepékovta = 40. pOr v.2. Épmuoc € (sc. xúpa) 
desierto. HAÓE* yhoyós í llama. Bátoc y (también 0) zarza; dos 
genit. dependen de pAó£, trad. en la llama de una zarza ardiente. 
liv v.24. é-Bavpetev impf. -átw maravillarse de. papa’ (algo 
visto} una vista, también una visión. TpoO-€PXOYÉVOV p. <pxopat, 
genit. abs. kæta-voĝñog, aor. inf. -voéw volver la propia mente 
(voûcyla atención a, inf. final, para averiguar qué era aquello. 
¿yévero vino/llegó v.13. þor ¿ausencia de art. ante genit. sem.? 
$182f. I| čv-tpopog (< tpépw temblar) tembloroso. yevópevos aor.? 
p. £-tóAO impf. quéw atreverse. Il Moov aor. imper. A06w soltar, 
desatar. imó-énuo' algo atado por debajo (Uma-Sém) sc. el pie, 
sandalia. totnkag estás de pie, estás pisando, pf. (intr. con 
significado de pres.) šatnu. II ¡dv elóov «viendo veía», trad. de 
una expresión idiomática hebr, he visto ciertamente $369. 
kúkowoLc* maltrato. otevayuós gemido. fovoa aor. dkoúw con 
genit. he tenido en cuenta, he tenido en cuenta. xor-éfimy v.15. 
¿Eicabos aor? inf. med. v.10. dedpo v.3. áro-oteld deja que 
envíe, aor. subj, exhort. -otélAco $297. Il ñprýoxvto aor. čpvéopar 
repudiar, rechazar. elmóvres v.26. tic..Bkuathv; v.27. Avtpworig 
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redentor, liberador. én-é-otadrev pf. áno-otélaw. obv por. xelp 
aquí significa co-operación. ópBeic aor. p. pas. v.2; sobre la 
posición del art. $192. Búrog v.30. Il ¿E-Ayayev aor? -tyw llevar 
afuera, sacar, aor. complexivo, el largo período de tiempo se ve 


restrospectivamente como un punto $253. movñoae aor. p. motéc.. 


tépuc tépætoç tó prodigio. ¿puBpós rojo. Epmuoc, ETN teogepá- 
kovra v.30. Il €bmac en lugar de cincóv (v.26) $489. évo-otñoes fut. 
dv-iornul. & de entre. (| yevópevos v.32, proporciona el aor. p. 
para cipi. éx-inoía asamblea. dxkdodvroc p. (sentido impf.) 
Axdéw. kal tv natépwr RuGv, genit. dependiente de peta, 
significado: «como mediador entre el ángel... y nuestros padres». 
ebéñaro aor. déxopos recibir, acoger. Miyiov pl. oráculos, pa- 
labras divinas, es decir, de la Escritura. Çövtæ p. neut. pl. (6. 
Soúvar aor.” inf. bi5wu. Il 7-Lélnoav ellos no estaban queriendo, 
no querían, aor. Aw. Úricooc obediente. yevéodar aor.* inf. v.32. 
dr-d00vro v.27. E-otpágnoa» aor? pas. otpégo> volver; pas. con 
sentido refl., se volvieron a E. en su corazón, es decir, anhela- 
ban E. I moincor aor. imper. rpo-ropeúcovteL fut. -topeúopwi 
twog ir delantela la cabeza de alguien. 6...M. obtoc nominat. 
pendiente $25. tE-Ayayev v.36. ti éyéveto abro to que ha llegado 
a ser de él. || ¿41o0xo-moinoxv aor. -noléw hacer un becerro. 
du-iyayov aor? -ayw elevar, ofrecer, woila sacrificio. eibwhov 
ídolo, imagen. ebppolvovto impf. -vopar hacer feliz, alegrarse 
con. M é-otpepev intr. se apartó, aor. v.39. tap-Éé-bmwxev aor. 
mope-Siómp, aquí los entregó, los abandonó a. Merpeñerv inf. 
-úo servir, adorar, venerar. otpatuk ejército, o. tod oUpavob, es 
decir, Jas estrellas. yé-ypamriur está escrito, pf. pas. ypódu. Bifios 
| rollo de papiro, libro. ph v.28. opéyuov (< opáčw matar, 
masacrar) víctima. Tpoo-nvéyxete (en lugar de -te $489) aor? 
ind, -épo acercar, ofrecer. Er teooepúxovra v.30. Ildv-e-Adfiete 
aor? dvo-lopfiévw tomar, levar. oxh tienda. &otpov estrella. 
túTOG (< túnTO» golpear) modelo; imagen; ídolo. E-noríoare v.24. 
tpocuveiv inf. (de finalidad) -kuvéw tiv o Tiwi postrarse, 
rendir obediencia, dar culto. pet-owt® fut. v.4; aquí exilio. 
énéxemva con genit. más allá. U paptúpiov testimonio, ù anyí 
ob y. el arca del testimonio, la tienda del testimonio. iw toig 
TATPÉOLV iô nuestros padres tuvieron. &e-tåčxto aor. med. 
óua-rácow encargar, dar instrucciones. iv v.33. rOLñgoL aor. 
inf. €mpexer pipt. ópáwo. I elo-iyayor aor? ¿yo introducir en. 
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drnbefáuevos aor. p. -Séxope recibir sucesivamente, p. {= êK 
óuó0xñc) en el turno correspondiente. 'Ingods -o0 = (hebr.) 
Josué. kutá-oyeoLç v.5, év t. K. vv ¿Bud al tomar posesión de 
(el país de) las naciones. Ôv atracción del acus. $16. ¿E-duev 
aor. «dew sacar, sacar fuera. ll edpev aor? edpioco (en sentido 
med.) obtener. iríonto pidió, rezó por, aor. med, aitéw. 
ebpelv aor? inf. oxívope? tienda, morada. oiko [[var. 66]. I 
oixo-dóynoer aor. (sin aum.) -Souéw construir. Il Údotos 
altísimo, de Dios, el Alrísimo. xerpo-rointos hecho por mano, es 
decir, hecho por hombre, humano (cf. esp. «manu-facturado»). 
kæT-okéw v.2. Il Opóvos trono, el cielo (es) «para mí un trono», 
es decir, mi trono. Vro-róbrwov estrado. toog, ¿de qué clase? 
olxo-Souíuete fut. katá-mavoLc* descanso. I obxi lat. nonne, 
partícula interrog. que espera una respuesta afirmativa. 
t-noinoer v.24. |) oxAnpo-Tpéxmiot duro de cerviz, obstinado. - 
é-nepi-runtoc in-cir-cunciso. kapõlæig dat. de relación, en el 


"corazón $53. 00 «róc tó, dat. pl. wWolv, oído. úel siempre, 


siempre jamás. dvti=witio caer contra, resistir. koù Ípele «vo- 
sotros también», así también vosotros. tic; interrog. ¿-Sicxnv 
aor. btWkw perseguir, acosar. únm-É-tear aor. -ktelvw. 
TPOKaT-yyeilvrec aor. p. -ayyéddo predecir, thevoe' legada. 
å dixaLos el Justo, un título mesiánico Is 53,11. rpodóme' (< 
apo-Siówp dar de antemano; traicionar) traidor. «poveúc' 
asesino. lloítwes el auténtico pueblo que $215. é-Mifiete aor? 
2eufévo. Sue-teyñ (< dre-tácow mandar) orden, directriz. eiq en 
lugar de év instr. por o a instancias de ángeles $101. é-puiitnre 
aor. xoa guardar. ll 


áxovovtes p. ÓL-e-TplovTO impf. pas. da-aplo vio a través 
de; ¿sentido metafórico? tocar a uno en la herida, enfurecerse. 
¿fpvxov impf. fpúxw rechinar. owg báóvtoc ò diente. tw abróv 
con sentido de hostilidad, contra él. Il ba-ápxwv estando 2,30. 
miñpnc lleno. derevicas aor. p. -viw mirar fijamente. totÓTA en 
pie, de pie, pf? (intr. con sentido de pres.) p. Llorar. detrós 
derecho (op. izquierdo), e 6eEidv tiwór a mano derecha de 
alguien. ll @&ewpéw veo. ÓL-nv-ovyuévone pf. p. pas. -av-oLyW 
abrir, l kpúfavtes aor. p. kpúlo gritar. aUvéaxoV aor? -Éxc 
contener, taparse los oídos. 0% v.51. dippinga» aor. òppéw (< 
ópuñ impulso) precipitarse, abalanzarse. óy0-Suyadóv todos 
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juntos. e obróv v.54. Il éx-Badóvies aor? p. Páúliw echar, 
expulsar. ¿E en lugar de tk 584. ¿-A60-fólouv impf.. 
2190-Poréw (< Ador piedra + féA20) apedrear hasta la muerte. 
páptocÍ -tupog ò testigo. én<é-Bevto aor? med. ¿ro-cibn quitar 
una prenda de ropa; deponer, dejar caer. iuétiov vestimenta 
(exterior), manto, capa. veaviwc' joven. kohlovpévov p. pas. 
Kult. Jl Ema doúevos p. med. -kaléo invocar, apelar a. kúpre 
"Ingod voc. de kúpioc Incode. défa aor. imper. v.38. ll0eic aor? 
p. TiOnul. yóvv yóvatos tó rodilla; Dele tà y. cayendo sobre sus 
rodillas, Excpalev aor. v.57. otong aor. subj. totu poner, 
asignar, Ý. tivy perjudicar a, recriminarlechar en cara, 
atribuirfimputar a alguien. éxoyuñ8n caer dormido, aor. dep. 
koyuáouo, estaricaer dormido, también ref. a la muerte. il 
ouv-<Eu-doxdv p. -Dokéw Tivi estar totalmente de acuerdo con 
alguien, aprobar algo, ùv o. impf. perifr. $360. dv-aípeorc' (< 
à&v-arpéw matar) muerte, ejecución. 


é-féveto aor? yivoper. huepo, como a menudo, tiempo. 
óuwyuós (< öko perseguir) persecución. dL-e-onépnoav aor? 
pas. ba-oneipo esparcir (como semilla). keté con acus. a través 
de, por. xWpu territorio. Wip excepto. ll avv-eóuLoav aor. 
ovyopilw enterrar. ed-AaBic” devoto, piadoso. ¿-molnoav 
aor. toléw. Koretós duelo golpeándose (kómtw} el pecho. ll 
¿-Auvuaivero impf. -vouar devastar, hacer estragos. katk con 
acus. distributivo, xk. toù oikoug casa por casa. elo-TOPEvÓMEVOS 
p. opedopa entrar. cúp p. opa arrastrar. rap-<$isov impf. 
3* pers. sing. nepa-Siówmyu. puta (< budhtaco vigilar) cárcel. M 


pr obv introduce un nuevo sujeto, entonces... ÓLe-Grapévtes 
aor? p. pas. v.l. 64 48oy aor? Epxoya pasar por, atravesar. 
ed-uyyedalónevos p. -eyyediCopos proclamar la buena noticia 
delsobre, predicar 5,42. I kat-<Móv aor? p. Épxoper bajar. Si 
tùy mólu es la lectura correcta, tic Enpapelas es, entonces, 
genit. epex. $45. Exmpuocev impf. -úoaw predicar. Il npoc-<tyov 
impf. -éxw (sc. tóv vobv) prestar atención, escuchar ansiosa- 
mentelcon ilusión. deyopévore p. neut. pl. Aéyo. ópo-Buuadóv 
todos a una, unánimemente. €v TG con acus. + inf. en sentido 
temporal (aquí casi causal), cuando (porque) $387.390; cuando 
oyeron hablar de los milagros y vieron... mole, impf. v.2. Il 
mozkol yáp construcción desgarbada; esperaríamos más bien è 
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noliðv yap töv éxóvtov...¿Empxovto. éxóvtov p. éxo. 
¿«úlaptos impuro. Bobvte p. neut. pl. Bo4w gritar. ¿EMpxovto 
impf. -¿pxopa salir. wapa-ke-Auuévor pf. p. pas. mapa-Aó0 
debilitar, dejar inválido; pas. estar paralizado. xwM cojo. 
¿SeparevBnoar aor. pas. -1evw atender, tratar, curar. ll é-yéveto 
v.1. yapé alegría. I óvóyati de nombre, llamado, dat. de rela- 
ción $53. rpo-unApxev impf. -unr-¿pxw existir o estar antes. 
payeúm» p. <Ún practicar magia. tEnotavo» p. -vw, forma 
tardía de -istnu asombrar, pasmar. ¿Bvos aquí, pueblo, 
población. tia (2* vez) encl. alguien 5,36. Il mpos<ixowv v.6. 
puxpós pequeño. ka kdovpévn p. pas. ko, Il Stk tó con acus. + 
inf. porque. ixavóc suficiente, ik. xpóve por algúnfun consi- 
derable tiempo, dat. en lugar de acus. de duración temporal $54. 
payeia magia, pl. hechicerías. E-cotexévea pf. inf. v.9. W 
é-miotevoav aor. -edv, aor. ingresivo $250. ed-aeyyediCopevo v.4. 
¿-Porticovto impf. pas. -i¢w. ll kai incluso. abrós el mismo. 


*Bomriodeíc aor. p. pas. TIPOCK0APTEPÓV p. -kaprepéN permanecer 


constante, con Ñv formando un impf. perifr., seguía estando 
junto a $360. deopúv p. -péo ver, TE..KuL (tanto)...como. 
Súvayic, en pl. hechos de poder, hechos poderosos, milagros. 
ywoyévas que tenían lugar, se hacían, p. yivopar. é£-Lotaro 
impf. -LotapaL estar fuera (€l-) de sí atónito, estar asombrado. 
Il éxodoavtes aor, p. úxoúw. déberto pf. õéyopar aceptar, 
tiempo del discurso dir. $346. án-é-oterdav aor. &no-otéłhw. Il 
olriwec = ol $236, kara Pávtes a0r.? p. -Paivw. Apoc-nÚÉxvTO aor. 
-<<óxopas. öra final, (para) que. Mai» aor? subj. Aapfpavw. I 
abñéno aún no. ém-ne-atOKÓS pf. p. neut. ¿ni-nintw bajar sobre. 
fefarrionévor pf. p. pas. -tiCow. br-Apyov impf. -¿pxw estar 
2,30. eic tò ävopa en el nombre, cf. $106. I| én-e-ci8ecov impf. 
tni-ti®nu poner sobre. E-Auflovor impf. Iiv aor? p. pw. 
éni-Aeoie! un poner sobre, imposición. bibotor pas. Sión, 
tiempo del discurso dir. mpoa-fveyxev aor? -pépa ofrecer. 
yppa cosa, asunto, pl. dinero. I bóve aor? imper. &löwu.. kåpot 
= «al ¿uol. Y tóv (= čv} sobre quienquiera que, cualquiera 
sobre el que impoga mis manos. ém-84 aor.? subj. -tiôny. 
lopfidvy subj. Il dpyúprov plata, dinero. €iņ opt. cipi: ein eis 
ánmáólerav es posible que tu dinero perezca (lit. «sea para 
destrucción»). ówpeé4 don gratuito. é-vóutoac aor. vopičw 
pensar, suponer. &é con genit. a través, por medio de. kvácbor 
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inf. kráopa, adquirir. llobx dotiv oor no tienes. epig? -iog ñ 
(< epiw dividir en porciones) parte. «Añpoc lore. lóyoc ol 
toc es decir, la palabra de Dios (v.14), la religión cristiana; 0 
bien, asunto en cuestiónfen discusión. eU9de eúbelo eUBL rec- 
to; honrado. tvavu con genit. ante, en la presencia de. W 
pera-vórncov aor. imper. -voéw cambiar la propia actitud mental 
(vade), arrepentirse. «oxia maldad. Señfmti aor. imper. dep. 
Séopai tivos rogar, suplicar, pedir a alguien. el interrog. indir. 
que expresa una expectación dudosa o incierta $403. úpa 
partícula que implica una inferencia, entonces, así, en ese ca- 
so; el úpa con la esperanza de que entoncestasí puedas... 
úp-<OñoeraL fut. pas. -inui ti tTivı perdonar a alguien algo. 
tri-vow pensamiento; idea; objetivo/finalidad. l elo en lugar de 
év $99, xoAñ hiel. mkpia amargura; y. mxplec genit, «hebr.» 
$40, hiel amarga, metáforicamente ref. al estado de pecado. 
ovv-de0yoc lazo, cadena. &-Öxin iniquidad. ll mo-kpudeiz aor. p. 
dep. -«pivojwr $229, sobre la fórmula ún. ...<imev $366. bnép de 
parte de, por. mwg v.15, ¿nél9p aor? subj. -¿pxogos venir 
sobre. unbév...dw ninguna de las cosas de las que habéis 
hablado, dv atraído por « (la léw rige acus. del tema o asunto). 
cipňkate pf. Aéyw. ll pkv ov así pues. ÓLePTUPÚEPOL aor. p. 
uoptipoua, hacer una declaración solemne, declarar, 
testimoniar. Mñoavtes aor. p. Aadéw. in é-orpepov hacían su 
camino de regreso, regresaban, impf. bro-otpégo intr. regresar, 
retornar, impf. den. una acción durante la que ejercían su 
ministerio apostólico $275. km aldea. eb-yyyeñiZovto impf. 
-ayyeli(w evangelizar, predicar el evangelio a, cf. vv.4,12. ll 


é-AñAmcev aor, dávé-otmflr aor? (intr.) imper. åv-iotnp. 
Topevov imper. -evopue. peonufpla: mediodía, de ahí el sur, xatà 
p. hacía el sur. èni con acus. a 9,11, karo-Bulvoucar p. Haive. 
épnuos m. y f., aquí ref. al camino, despoblado, solitario. il 
éve-otás aor. (intr.) p., p. gráfico $363. é-opeúBn aor. dep. 
ebv-oboc (< eúví cama + Éxw) camarlengo, eunuco (aunque no 
siempre se debe entender así). duvéatic' (< Súvosos) un alto 
funcionario, Kavóéxn título de las reinas de Etiopía. Pacíltaoo 
reina, ap. explicativa de Kavódxn. emi con genit., sobre, a cargo 
de. yála (palabra de origen persa) tesoro. timiútte, plpf.* 
kpop. npooxwhowv fut. p. -cuvécw adorar, tras un vb. de 
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movimiento, la constr. clas. con p. fut. den. finalidad $282. I 
bro-otpéboV p. v.25, iv b. impf. perifr. $360. kaBñuevos p. 
kéna. &pp carro. áv-e-yivworev impf. ¿ve-yivokw leer. ll 
Tpóo-eA0e aor? imper. -épxopoL. «oAANBnte aor. imper. pas. 
xolAdw pegar, juntar, unir; med. y pas. unirse a. lEnpoo-Spayv 
aor? p. -tpéxo> correr hasta alguien. fxovoev aor. &koúw. 
áve-yuvioKovtoc p. Gpo partícula interrog. ye intensifica la 
incertidumbre expresada en la pregunta, ¿entiendes? Il Oc yáp; 
¿cómo? Soveipny opt. Súvoyws, la presencia de &v indica que se 
trata de un opt. potencial ref. a algo que es hipotéticamente 
posible, ¿cómo podría? $356. bónyácel fut. dónyiw conducir, 
guiar, fut, en lugar de subj. 53405. mapæe-kéħcoev aor. 
mopa-xadéw pedir, rogar, suplicar. áva-fávte aor? p. -Paívo 
subir, acercarse; en un carruaje, subirse a, entrar en. ko8loo1 
sentar, aor. inf. ka0iCo hacer sentar a alguien, sentar, tomar . 
asiento, también intr. Il nepi-oxń (< repi-éxo abrazar, abarcar) 


.algo circunscrito, contenido, de ahí contenidos de un libro, 


también un determinado pasaje. ypedí un escrito; pl. y, en 
ocasiones, sing., escritura. &v-e-yivwakev v.28. aútr en lugar de 
íóe $213. mpófacos una oveja. opuyí (< apéyw) matadero. in 
aor. pas. úyw conducir, llevar. (quvós cordero. évavtiov con 
genit. ante. kelpavtos aor. p. keipw esquilar. ú-buvos sin voz, 
mudo. Il tareivoo' humillación. kpiaie' juicio, de ahí su 
norma, justicia, Le 11,42. ApOn aor. pas. ipw. yeved 
generación. -nyota fut. -nyéopar describir, contar. alpetar 
pas. Il ebvoixos v.27. ámopitelc...elnmev v.24. Séopma v.22. Il 
óv-olfac aor. p. -oiyw, p. gráfico $363. dpldyevos aor. p. 
äpxopær. Ypapń v.32, aquí texto de la escritura. ed-nyyellcato 
aor. v.4. ll é-topeñovto impf. -eúouar. kara tiw bór a lo largo 
del camino, siguiendo el camino. quoiv 3° pers. sing. pupi 
decir. «win impedir, obstaculizar, con inf. impedir hacer 
algo; evitar. BarticóñvaL aor. inf. pas. -i¢w. I [| var. añade v.37 
elme de abro € Dilummos. el morederc de bang tic kapólac, 
¿Ecotuv: ámorpubeis de elne. motebw tóv vidv tod OBcod elva tòr 
"Incodv Xpuotóv. Y Felipe dijo: «Si crees con todo tu corazón, 
puedes». Y él replicó: «Creo que Jesucristo es el Hijo de Dios». 
(eot es permisible, tú puedes).]] Il é-édevoer aor. -eúw 
ordenar. otñvas detener, parar, aor? (intr.) inf. Torn. &ppa 
v.28. kar-éfnanv aor.? v.31. dpórepoL ambos. ¿Púrtuser aor. Il 


8,39-9,11 HECHOS DE LOS APÓSTOLES 447 


dv-<-fnoav aor? v.31. Ñpnaoev aor. ápuelw coger y llevarse. 
olkéri, con neg., ya no más, de nuevo. émopeúero (v.36) 
yip...tiy döv pero siguió su camino, ykp =$ $473. yuipov p. 
xuipw. Il edpéón aor. pas. eùpiokw, pas. intr., fr. se trouver, 
encontrarse, estar. ele = €v. õLæpyópevog p. v.4. ed-yyelitero 
v.25. ¿AWelv aor? inf. v.27. 1 


¿u-rvéwv p. -nvéw respirar sobre o respirar en (aspirar); 
simplemente respirar. áneLAr amenaza; genit. partitivo. bóvoc 
asesinato. ei con acus. contra, Tpoo<lBóv aor? p. épxoyos. ll 
iprigato aor. «itéoua med. petición, pedir, solicitar. emotok% 
(<em-otélo enviar una palabra [escrita], escribir) carta. $toc 
con subj. final, que, a fin de que. copy aor? subj. ebpiokw. bbc 
(hebr.) modo de vida; ñ 6565 (rod kvpiov) el modo de vida 
impuesto por Cristo, aquí el modo de vida de sus seguidores. 
óvtac p. acus. pl. m. eini, «personas que son», cualquiera que 
fuera. be-beuevows pf. p. pas. ĉ&éw atar, apresar. &y&yn aor? subj. 
yw traer. ll €v T con inf. en sentido temporal $389. ropeúccdar 
inf. -evopal. é-yéveto aor? yivopeL; constr. gr. con acus. + inf. 
$387.389n. èyyiçeww inf. LC (< eyyús cerca) acercarse a, 
aproximarse. nipung (< čv) de repente, repentinamente. 
TEPLAOTPMPpEL aor. -aotpánto destellar alrededor envolviendo 
como un relámpago (dorparm). I| meowv aor. p. nintw. kouder 
aor. ákoúw. Aéyouoay p. Aéyw. ti; = 51d ti; ¿por qué? budkw 
perseguir, acosar. Y àvéotmh levantar, aor? (intr) imper. 
dv-lormyi. elg-<lbe aor? imper. -épyopar ir hacia (a). 
AxAnbígeros fut. pas. Aotkéw. norciv inf. norw. I auv-odeúDvtES p. 
-0bedw viajar con. eiatieroar plpf. (intr. con sentido impf.) 
tommy. éveócs sin palabra. úxobovtes p. ákoúw $69. pév...dé lat. 
quidem...autem, más o menos se corresponde con por una 
parte...por otra, ..[efectivamente)...pero, aunque...sin embar- 
go... Oewmpobvrez p. -péto ver. Il iyépOn se levantó, aor. pas. intr. 
éyeipw $231. dv-<-pyuévov pf. p. pas. (con doble aum.) dv-oíy<o, 
genit. abs. cuando se abrieron sus ojos. ¿fiherev impf. Blénca. 
xELp-ywyoUvtes p. -ayoyéw Hevar de la mano. elo-qyayov aor? 
-áyw conducir a, hacer entrar en. ll iuépas acus. de duración. 
Baercov p. Epayev aor? toto. Emiev aor? nivo. W òvópati de 
nombre, llamado, dat. de relación $53. Spape” (< bpáw) una 
vista, una visión. ¡bob tyw ¡aquí estoy! || áve-otác aor.* (intr.) p. 
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Gv-LotnpL, p. gráfico 8363. wopeúBne aor. imper. -eÚ0uer; aor. 
imper. de este vb. un tanto extraño, ¿implica, tal vez, «sin 
retraso»? púun calle, sendero, camino. kalovuévne p. pas. 
kaléw. ebbúç edbcia ev0ú rectola. Eíjenoov aor. imper. ¿ntéc, 
donde el esp. diría «preguntar por». "Ioúde genit. de Tovdac. 
Tapoeúc (un hombre) de Tarso. ¡506...mpovebxetos está orando 
en este momento. 1 eic-<A0óvta aor? p. v.6. ¿m-Bévea aor? p. 
-tinut poner, imponer sobre, elev Gvópa...eioel0óvta KTA.; 
acción concomitante con el típico sentido de acción puntual, ha 
visto a un hombre...entrar e imponer sus manos sobre él (no 
«viniendo...imponiendo» o «venía...imponía») $261.268. nos 
v.2. áva-Biéby aor. subj. -Plénw ver de nuevo, recobrar la vista, 
Il ám-e-«pidn aor. dep. «pivoums $229. kovon v.4. kaxóc mal, 
neut. pl. daño, perjuicio. yvoc apartado para Dios, sagrado, m. 
santo, término ref. a los cristianos. é-roímoev aor. noréw. Il (de 
čer trad. él está aquí con... ög aor. inf. v.2. èm-kæhovpévovg 
p. xaelovuaL apelar a, invocar. ll mopevov imper., cf. v.11. 
oxedoc” instrumento. éx-Aoyh elección; término técnico ref. 
elección por Dios; ok. ékA. instrumento elegido, genit, «hebr.» 
540. obros este hombre. tod con inf. final $383. fuotácoL aor. 
inf. -téčw levar, portar. I inoSeičo fut. -SeixvupL mostrar. 
madeiv aor? inf. néoxw sufrir, aor. complexivo ref. al fut., úel 
abrdv T. debe sufrir. ll ém-Qele v.12. ddedpé voc. án-é-oTo dev pf. 
áno-otédiw. ópftele aor. p. pas. ópáw; en pas. a menudo 
aparecer, de ahí dat. oot. Ñ por la que. ipxov impf. 2* pers. sing. 
¿pxouer. Smas v.2. dva Mée v.12. ninots aor. subj. pas. 
miunànpi tivos Henar con. |I| án-é-necov aor? &no-nintw caerse. 
demic” -iog h escama, à A. como si fueralalgo como escamas. 
dv-é-Propev aor. áve-otás v.11. ¿f0rcioón aor. pas. -iw. Il Adv 
aor? p. layfóvo. tpo (< tpébo alimentar) alimento, comida. 
¿voxvoev aor. -uoxún fortalecer, ponerse fuerte. 


E-yéveto aor? yivopas, proporcionar el aor. a cipi, estuvo. 
muépos tuvás unos días, acus. de duración. Il éxcipuacev impf. 
-00w proclamar, predicar, ék. t. "Incodv ört en lugar de éx1. 
ötı ó Tnooic, sujeto anticipado camo obj. de la proposición 
precedente $207. torív tiempo del discurso dir., trad. él era. Il 
E-lotavto impf. -latapa estar fuera (é£-) de sí atónitamente, 
estar asombrado. dcobovtec v.7. é-Aeyov impf. Aéyt. obx (0d) 
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lat. nonne, interrog. que introduce una pregunta que espera una 
respuesta afirmativa. TopÚÑgas aor. p. -Św destruir, devastar; 
causar estragos. eic en lugar de év $995. ¿mc lovuévoos v.14. 
eic todro con esto en mente, para esta finalidad, Emi plpf.? 
¿pxons. de-Seévonc..dyáyy v.2. I piov aún más. ¿v-e-SuvajLobro 
impf. pas. tv-õuvapów fortalecer; pas. fortalecerse, piov veð. 
se fortalecía cada vez más. ouv<é-xuvvew impf. avy-xúv(vjo, 
forma tardía de ovy-xéw confundir, refutar. kot-aucodvtas p. 
-ouéw morar, habitar, vivir (en). ovaBUlálov p. PPpétw 
traeriponer juntos, deducir, demostrar. obroc v.15 (es decir) 
Jesús $214. II 


E-tAnpobvto impf. pas. -pów; hebr. de tiempo, estaba llegan- 
dolviniendo a un fin. ikovós suficiente; litotes favorita de Lucas, 
Muépas ik. un considerablellargo tiempo; según Gal 1,175. tres 
años. ouv-<-PBovieúcavro aor. med. cuu-povieúw aconsejar; med. 
consultar; tomar una decisión conjunta; mamar juntos. Gv-<Aiv 
aor. inf. -xipo matar. le-yvidotn llegó a conocerselsaberse, aor. 
pas. de yuridoxeo. ém-Poviý trama, conspiración. TIP--TNPOBWTO 
impf. med. napa-tnpéw mantener una estrecha vigilancia sobre. 
TÚAN puerta. iyiépos te «od vuxtós de día y de noche, genit. de 
tiempo «dentro del cual/durante». dv<éloow aor.’ subj. M 
Aapóvtes v.19. velxoc* muralla. 51% con genit. en ocasiones a lo 
largo de (al lado de), por, por lo general, a través de (sc. una 
apertura/un boquete en) cf. 2 Cor 11,33. ka8-fkoev aor. -inpe 
bajar, hacer descender. yahkaavteg aor. p. xdd aflojar; hacer 
descender (Mc 2,4); aor. p. ref. acción simultánea $262. omopic* 
-ioc y cesta. |I 


Tapa-yevónevos p. -yivopar Hegar, venir. Enelpalev impf. 
-¿Cw intentar. «ol Máio0e1 inf. pas. -éw unir juntos; med. y pas. 
unirse a. Kal pero 5455B. E-pogobrto impf. potopa. mUaTEÑOvTES 
p. úw, causal = «porque no creían». I ém-iofónevos aor* p. 
med. -Aaufévopar tomar (agarrar); es posible explicar el acus. 
avyróv como obj. de fiyayev aor? yw v.2. Srnyñcaro aor. 
-nyéouar describir, contar. elbev trad. había visto $290, ¿Aloe 
aor. AxAéw. E-mappnotégato aor. «¿Dope (< tåg + porc discurso) 
hablar libremente y sin temor, hablar claramente con valentia. 
év 16 òvópatı en el poder del nombre. k elo-ropevóuevos p. 
-nopevopaL entrar. ék-nopevópevog p. -ropevonoL salir, eion. kel 
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éxm. expresión LXX, «entraba y salía», iba de un lado a otro, se 
movía libremente 1,21. | ¿Atier impf. ouv-e(írel impf. ov- 
¿ntéw discutir, disputar. Eddnproris? 6,1. ¿me-xeipouv impf. 
¿muxeipéw echar mano, intentar. &v-eheùv v.23. Il ¿m-yvóvtes 
aor.’ p. -ylvwokw conocer un determinado hecho, a menudo 
simplemente conocer/saber, aor. p. abs., cuando se enteraron 
de ello. kor-hyeyov aor? -úyw bajar. Eanéotenlav aor. 
-amo-otélw enviar fuera. M pkv odv entonces. katé con genit. 
ref. lugar, a través de. elxev impf. éxco. oiko-Sopouuévn p. pas. 
-ó0uéw construir, metafóricamente, desarrollar, fortalecer, 
edificar. opevopévn p. -oxı por el hebr. «caminar» = vivir 
(21,21; Le 1,6), ref. a un modo de vida, a menudo (espec. en las 
cartas paulinas) traducido nepi-naréw. fóbos remor; sobrecogi- 
miento; dat. de modo 560. mapé-xincic* estimulo/aliento, 
consuelo. ¿-Tinfúvero impf. pas. -bvw multiplicarse. M 


eyéveto...(atelGeív) v.3. õtepyópevov p. Épxopoa ir a través 


` de o correricircular; iep. 51 mávtwv en el curso de sus viajes 


33 


34 


35 


37 


38 


a través de la zona. kat<ABelw aor? inf. -épxonor bajar. ol ÉyuoL 
v.13. «ot-oLkobvteg v.22. ll ebper aor. v.2. & ref. temporal, 
desde, de duración, durante. troc* año. åkt = 8. komo elevo» p. 
-Ketpar yacer enfermo. kpúfiartos litera, camilla, waepo-de-Auévos 
minusválido, paralizado, pf.p. pas. raepa-Aú debilitado, mints- 
válido, paralítico. ll ita 3° pers. sing. iope curar. v-am 
v.6. otpaov aor. imper. gtpdjwuvuj extender, d. (sc. «Alvnv) 
oeaut extiende tu lecho para echarte, pero aquí es habitual- 
mente trad. haz tu cama, de acuerdo con el contexto; algunos 
autores subrayan ceaurá): arregla tu cama tú mismo. kva 
aor? (intr.) -ictnyut. ll elónv (en lugar de -ov 5489). koct-ouoDvtes 
v.22. oítuves = oí 8216. éréorpelory aor. ¿m-orpégow con- 
vertir...en; intr. con sentido refl., convertirse a, I 


pabñtpra f. de pobres. dr-epnvevoniéno p. pas. <punveúw 
explicar; traducir. Aopeás* -£¿S06 Ñ (gacela) un nombre propio. 
mińpng Henofa. ¿denuocúva misericordia, compasión; limosnas, 
acto de caridad. dv atraído por € $16. soler impf. noréto. II 
¿-yévero...(GmoBaveiv) v.3. doBevioacav cayó enferma, aor. p. 
-véw {< &- priv. + odévoc' fuerza) estar débil o enfermo. 
dmo-Saveiv aor? inf. -Buñoxw. Aobuavtes aor, p. Akon lavar. 
¿£ncov aor. tión. brepGov una habitación superior. M èyyúg 
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cerca. oñoms p. f. genit. cipi. éxovoevtes aor. p. v.4. éotiv e 
«ùth (Lida) lit. «estaba en ella», estaba. dné-otenlav aor. 
dno-otéMiw. mepa-alobvte, llamar alrogar (le) p. odo; no se 
da concordancia con ¿vópas $13. óxvñonc aor. subj. óxvéw 
dudar. tardar. br«18eiw aor? inf. v.32, aquí venir. I ávo-otds 
v.11. ouv-7AdEV aor? -épyopar venir O ir con. napa-yevópevov 
v.26. v-hyayov aor? -dyw tua hacer subir a alguien. 
Taep-éornonv se levantaron/se pusieron junto alal lado de, aor? 
(intr.) -iotnur hacer que alguien se ponga junto a, presentarse. 
xipa viuda. kukova p. f. pl. kixiw llorar. Em-berkvúpevas p. 
med. -deikvuy mostrar, enseñar, med. mostrando las vesti- 
mentas que llevaban puestas. yita’ -Qvoc ô vestido interior, 
túnica. ártiov vestido externo, manto. é-noter v.36, aquí, había 
estado haciendo $290. oboa trad. cuando ella estaba. M 
ikp aor? p. fáliw mandar o poner fuera. E fuera, 
afuera. Oeic aor.* p. ti8mul, yóvu yóvetoc tó rodilla, Dele tá y. 
arrodillarse. tpoo-TJÓEATO aor. -eúxojes. émb>-otpémps aor. p. 
-otpégiw intr, volverse a. úvé-otn8r v.6. F-volkev aor. -olyo. 
idodax aor.? p. ópúcw, 4v-ExÉ9LOEY aor. vo-obl(w incorporarse. 
ll doc aor? p. ¿tbwn. dv é-ornoev la levantó, la puso en pie, aor. 
dv-lotnul. puvhoas aor. p. bovéw Hamar. ol tyior v.13. 
Tapt-otnoev aor. (tr.) cf. v.39, (Goav viva, p. f. Cw. Il yuwatós 
conocido. katk v.31. E-miorevaa» aor, úw; aor. ingresivo 
llegaron a creer en. \ é-yévero... (uetvar) v.3. hpépær ikavgi v.23. 
uetval aor. inf. pévo. mapé con dat, con, en la casa de. Pupoeúc 
curtidor, un oficio considerado impuro. Il 


óvóuati de nombre, dat. por acus, de relación $53. 
gxocovtápane" (< Exaróv 100 + úpxos jefe) centurión. oneipa 
cohorte (= 600 hombres). ka dovuébnS p. pas. kaudéw. Iledoghg (< 
ed + cépope, adorar, venerar) devoto, piadoso. poBoúyevos p. 
doféopei: p. tóv Seóv un temeroso de Dios, término técnico 
aplicado a los paganos que aceptaban la fe judía, asistían a Ja 
sinagoga y observaban partes de la Ley sin circuncidarse. olkoç 
aquí, familia, naw p. toto: n. ¿lenuooúvny dar limosnas. 
€lenuocúvn limosnas. beópevos p. Stoual tivoc necesitar; pedir, 
suplicar, orar. 61% TUVTÓS constantemente. ll ópapo? (< pw) algo 
visto, visión. ¢avepç (adj. bavepós visible) claramente. doel, 
como ox, ante números o cantidades, en torno a, más o menos, 
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unos... con nepi, pleon. évatos noveno/a, pav év. acus. den. en 
ocasiones un punto temporal. elg-<A8óvte aor? p. ¿pxoper 9,12. 
Kopvñire voc. Il drevicas aor. p. -iw (< drevio absorto, 
concentrado) mirar fijamente. Ea-popos aterrorizado. yevúevoc 
aor? p. ylvojloL. Tpog-euxÑ oración. dw-éfncov aor? úvo-Paívo. 
puro uvor (< piwhokw recordar) memorial, cf. Lv 2,2, aquella 
porción de un sacrificio que se quema como un memorial del 
oferente a Dios, F-npocdev con genit. ante. I TEnpov aor. imper. 
TÉ. petk-nemjr aor., imper. -méumojco mandar a buscar. 
Digo” -wvoç. Emaardeiras pas. «aléw dar otro nombre a; pas. 
tener como nombre alternativo, ser también conocido como. Í 
Eeviferos pas. -ičw {< Eévos extranjero, forastero) ofrecer 
hospitalidad a, recibir (invitados), pas. alojarse, hospedarse, 
Bupaeúc” curtidor. Y tatw «a quien hay», que tiene. Il MxA®v p. 
AeAE0, pres, p. gue corresponde a un impf., trad. que había - 
hablado $291. qwvigoz aor. p. -Véw llamar. olxetíe' criado. 


.otpoeruins' soldado. eùb-oeßhg v.2. npoo-keptepoúrtow p. 


-kaptepéw tivi estar agregado al servicio de alguien. N 
Et-nynddpevog aor. p. -nyéouar relatar, explicar. nuc = nêc. 
dn-é-oteriev aor. éno-otéko. Il 7f...En-aúprov (sc. huépa) al día 
siguiente. OÉDI-TOPOÚLTOV p. -topéw viajar, ir de camino, genit. 
abs. EyyLóvtwv p. -iCw traer cerca; intr, acercarse. Úvéfm v.4. 
üp techo, azotea, terraza. mpoo-<ebfacbar aor, inf. vyopat 
sustituye al obsoleto p. fut. $282. éxtog sexta. Il ényéveto aor”? 
yivopar. apóo-rewoc hambre. fBedev impf. BAw. yevamo0os inf. 
yevoyer probar; comer. tapr-orevalóvTO» P. -OKELÉČW preparar, 
genit. abs. -yévero (2° vez) sobrevenir. ix-Staoic' un estar fuera 
(éx-) de sí en éxtasis o trance. I Bempéw ver. dv-eapyuevov pf. p. 
pas. àv-oiyw. kara foivoy p. neut. Paivw. oxedos* cualquier 
objeto, espec. utensilio, vasija, recipiente. dí como. Bón 
sabana, lienzo. véconpow dat. de téoo«pes = 4. ápxñ comienzo, 
aquí, esquina. kod-1énevov p. pas. -inp bajar, descender. | 
bn-fipxev impf. -épxw haber, estar. TETPÓ-TOLL (neut. -TOLU) 
-toog de cuatro patas, cuadripedos. Eptetóv (< Épnw reptar, 
arrastrarse) reptil. metervón (< nétopas volar) ave, pájaro. M 
eyévero v.10. dve-otác trad. como otro imper., ¡levántate!, aor? 
(intr.) p. áv-igriu. Oboov aor. imper. O sacrificar, matar. picye 
aor? imper. ¿a8iw. It undouds en absoluto, de ningún modo. 
oùõé-note nunca. Édwyov aor? to8lw.  oúdénote...náv 
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nunca... nada, 00...16ív hebr. $446. «owóc común a todos; 
ordinario, profano. á-úduptos impuro. N méliw pleon. con 
Seútepos segundo, tx Ó. una segunda vez. Excaubdpuoev aor. -Çw 
purificar, declarar ritualmente puro. ob op. a 9eóc. kolwov imper. 
vón hacer o considerar ritualmente impuro, yh k. no vayas a 
llamarlo impuro. ll E-yévero aor? ytvopa, ocurrir, suceder. ple 
tres veces, Enl T. tres veces más, cf. acus. de medida $125. 
dv-<-Añudn aor. pas. dva-Aopficuo Hevar, levantar. oxedos v.11. 
Il ev ExuTG en su mente. Bi--nÓper impf. óL-a-rropéw estar 
desorientadolperplejo. em opt. cipi, con dv opt. potencial $356; 
cipi aquí = significar, que no tiene equivalente en sem., ti av 
ela lo que aquello podía significar. Ópopa v.3. elev él ha- 
bía visto $290. du-<-oTaAuévol pf. p. pas. úmo-orélAw, ði- 
EPUTÍOUVTEG aor. p. <portdw preguntar por. Ené-otmoav aor? 
(inuw.) epiotnus; en tiempos intr. Hegar hasta; estar junto a o en. 
rula” -Gvoc ó puerta. ll dwvýoavteg v.7. E-muv8kvorto impf. 
Sévopol preguntar por, sobre el impf. $272. el interrog. èm- 
Ko LOÚMEVOS p. pas. kun v.5. Evbúde aquí. fevileros v.6, tiempo 
y modo del discurso dir. $346. I| 31-ev-Ougovyévos p. LSuyéopar 
meditar, reflexionar sobre, genit. abs. Entodvtes p. -téw. I ANd 
introduce una orden urgente, ahora... áva-otús v.13, trad. leván- 
rate y... p. gráfico 8363. korá-fmtl aor? imper. -fPaivw. nopebov 
imper. -cóouet. pmóév neut. de unåeic. bo-kprvónevos p. med. 
-«pivw separar, distinguir, med. dudar. yœ enfático. áné- 
otaAka pf. éno-otélAL. Il kate féc aor? p. Boívo. abría causa, 
razón. túp-<yu estar presente, haber llegado. I éxartovt- 
dpxms.-bofoúnevos Tdv Beóv y, 1. paprupoúevos respetado, p. pas. 
-péw. E-xpmueriobn aor. pas. -Çw or. «hacer negocios» (xpúua); 
de un magistrado o de un oráculo, responder; de Dios o su 
mensajero, instruir, mandar. peta-mémpactor aor. inf. v.5. 
áxodoar aor. inf. éxodw, pia palabra, ll elo adeoduevos aor. p. 
ko leoplon invitar a (dentro). ¿Lévioev aor. v.6. tíj...Emedpiov v.9. 
évo-otás v.13. ouv-qAdev aor? <pxopar venir o ir con. I tpoo- 
doxGv p. «du esperar, impf. perifr. $360. avy-«0Acoópevos 
aor. p. -xadéouas llamar juntos, reunir. ouy-yevác un pariente. 
ávuyxoioc amigo o pariente óstimo. idos amigo. I| E-yévero tod 
elocdG€iv (aort inf.) tóv Tlérpov, constr. gr. tras Eyéveto con 
acus. + inf. $389 y n.; toù ante inf. es aquí redundante 5386. 
OLV-AVTÍIAS AOL. P. -aVTÁL ir al encuentro. Teov aor? p. MÍNTO 
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caer, aquí de rodillas. mpod-e«úvnoer aor. -kuvéw postrarse, 
hacer una reverencia. Il fiyerpev levantó...de sus pies, aor. tyelpw. 
évé-ornó ¡levántate! aor? (intr.) imper. év-iotrnua. ll ouv-ouLlOr 
p. -onLAEw conversar, hablar con. awv-<Apwbótas pf.? p. Épxopmr 
reunir. Il épy impf. qmui decir. Eniotacds (emiorapor) sa- 
béistentendéis, O cómo. d-BéprtOS (< Séuic costumbre, ley) 
ilegal, prohibido. «ooo inf. pas. -Adw pegar, unir, juntar; 
pas. unirse a, relacionarselmezclarse con. TposépxeodaL inf. 
épxoyu aproximarse; visitar. GMéxpuilos de otra raza. «óuol = 
kod ¿uoí pero a mí $4558. EdeiEev aor. óelkvupL mostrar. KoLvó, 
éxábupros v.14. Meyer llamar. 1516 = ôr Ó por lo cual, por tanto. 
dv av ap-páro (dv- priv. + &vtí opuesto + prrós afirmado) sin 
contradicción, sin discutir. peto-Tepbeic trad. cuando fui 
enviado para, aor. p. pas. v.5. muvdkvojta v.18. Aóyoç una razón. 
per-e-rámpeode aor. v.5. |) TÉTAPTOG cuarto, &nò t. iuépac péypi 
tatn TÑ pac hace cuatro días a esta hora. péypi con genit. 
hasta. tveroc v.3 (toda la nota); o, tal vez, las oraciones de la 
hora novena/nona. Tpo0-ELXÓMEVOG p., Mun»... 1. impf. perife. 
$360. kæ ido puede ser trad. aquí por cuando de repente. t-o 
se presentó, aor? (intr.) lotnus. tath“ -htos í vestidos. Mqnpós 
brillante, resplandeciente. MU bnoiv 3° pers. sing. nui v.28. 
elo-nkovo8n aor. pas. -akoúw oí a una persona o una oración. 
MPOGEULKÍ v.4. ¿henuocóvn v.2. EuioOncav han sido recordadas, 
aor. pas. puuvioxopa recordar. lmémpov v.5. ppeto-códecon aor. 
imper. ka Aeopai mandar a buscar. émi-«odeitas v.5. taurie (sc. 
tig pac) en seguida. nep aor. kodó bien, noblemente, K. 
é-roincac (aor. rovév») con p. expresa gratitud y aprecio, fue muy 
amable de tu parte, fuiste muy amable al, vapa-yevónevos aor? p. 
-yívopar venir, aox. ref. acción simultánea $261. náp-eyu estar 
presente. dacodoaL v.22. poo-TeTaypeva lo que fue mandadolor- 
denado, pf. p. pas. -rácaw mandar, ordenar. I 


áv-oifuc aor. p. -viyo $363. em kànbeiaç verdaderamente. 
koto-Amybicvopar agarrar, coger (mentalmente), comprender. 
TPOCWTO-AÑUTTNG' uno que juzga por apariencias externas y le 
favorece según éstas, quien hace acepción de personas. M 
dofolyevos v.2. ¿pyalónevos p. -Copar hacer, realizar, practicar. 
dextós (Séxouar) aceptable, grato. | Si admitimos la lectura óv, 
entonces tóv Aóyov ha de entenderse como «atracción inversa 
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de relativo» (sustantivo atraído al caso del relativo) §19; sobre 
el significado 2,41. dmé-oterdev v.8. ebxyyeičópevog p. Loper 
traer buenas noticias (de), predicar, término técnico ref. al 
anuncio de la salvación mesiánica. mévtwv es decir, judíos y 
gentiles. || pipa? palabra; sem. asunto, tò yevónevov p. lo que ha 
sucedido. ket con genit., grh. porien todola. áplduevoc 
nominat. que no encaja en la constr., sino que, probablemente, 
tiene sentido adv. (1,1) al principio, para empezar, inicial- 
mente. Púciopa? bautismo. Excúputev aor. knpúcow predicar. I 
e tras olón (v.37) saber...cómo. E-xproev aor. xpiw ungir. 
wept dat. instr. 5:-7ABEV aor? -épo ir a través de, pasar, 
aor. complexivo $253. ebepyeróv p. -epyetéw hacer el bien, 
iOjEvor p. idot curar. kuTo-DUYOOTEVOLÉVOLS p. pas. -Suva ote 
someter, dominar. óur-Podos (< óe-P4lAw difamar, calumniar) ó 
è. el acusador, el diablo, ef. Job 1,6. lkuáptus* -tupog ò testigo; 
sc. ¿ouév. dv por ú $16s, ¿é-moínoev v.33. xwpa región, país. kal 
(3° vez) siguiendo a un relat. no puede siempre saberse su valor 
y motivo $463. áv-<idav (en lugar de -ov $489) aor. -xipéw 
matar. kpepcuytes aor. p. kpeyivuns colgar. bov madera, 
madero; en el NT cruz 5,30. I| iyerpev v.26, resucitó de entre los 
muertos. tpitos tercero. ESuxev aor. diówin conceder, otorgar, 
permitir. €upoviis? manifiesto, visible, aùtòv €. yevéodal que se 
le viera o mostrarse. ll npoxe-yeipo-tovnuévorg pf. p. pas. 
tpo-xenpotovéw «tender la mano» y, así, elegir, aquí elegir de 
antemano. piv ap. póúptuciv, OltIvEG en quefviendo que 
nosotros... $215, auv-<-<4dyouev aor? -eadiw tivi comer con 
alguien. Guv-€-Tiouev aor? auy-rivo tivi beber con alguien. 
petà tó con acus. + inf. después. éve-otipos aor? (intr.) inf. 
dv-iormut. Il nap-ýyyerdev aor. -ayyélw tivi mandar a alguien. 
kapúfel aor. inf. knpúcow v.37. S-uaprópacda aor. inf. 
-paptúpopær declarar, afirmar. Ápiop vos pf. p. pas. ópíčw 
determinar, decidir, designar. kprtúe juez. [óvtwv de vivos, 
genit. pl. de (óv p. éw; ausencia de art. $183. I &pestc“ {< 
hinu) perdón. dept aor. inf. AyBávo, sujeto návta todo el 
que. tuotevovta p. Il 


AAobutos p. Alé, genit. abs. ppa v.22. én-é-rtevev aor? 
em-ninto caer sobre. toù áxovovtas (p. óxoúw) aquellos que 
estaban escuchando. ô Móyos 2,41. I ¿Eé-otncav quedaron 
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asombrados/estupefactos, aor? (intr.) -iomp asombrar, ma- 
ravillar, pasmar. nepi-togh {< Tmept-tépvw cortar alrededor) cir- 
cuncisión, ¿k T. de los judíos, cf. $134. motóc fiel, ò n. creyente. 
öso rodos los creyentes de la circuncisión que... cuv-mAgav (en 
lugar de -ov 5439) v.23; trad. que habían venido $290. dwpeú 
don, ex-xéxutas pf. pas. -1éw verter, derramar. Míkovov impf. 
kowo. yidoosz lengua. peyekuvóvtos p. -Úvw magnificar, 
ensalzar. ém-epión aor. dep. (por med. $229) «ro-xpivopa.. Il 
its interrog. que espera una respuesta negativa. kwAdowa aor. 
inf. kwàúw dificultar, entorpecer, Wwp «. negar el agua. Tu 
(encl.) cualquiera. TOD p + inf. tras verbos de dificultar u 
obstaculizar, así que...no. funtiadívos aor. inf. pas. -tičw, TOD 
un B. toútoue así que éstos no deberían ser bautizados, el 
sentido oscila entre consecutiva y final $386. otruves v.41. 
E-ldaflor aor? laubivo. (6 cal incluso mientras, además de. I 
Tpooé-tatev aor. -táodw v.33. ebrabs acus. como sujeto de inf. 
“Aptroev aor. épotáw pedir. Emelvon aor. inf. -pévw que- 
darse. hpas tivég acus. de extensión/duración temporal, algu- 
nos días. H 


Ñkovaav aor. &koúw. vtec p. ciui. kætå con acus. por sodola. 
kaí también. éSéfovro aor. ôéyopau; vb. en pl. con tà ¿9un, 
trad. habían recibido $290. Il vén aor. dva-Baivw. $te- 
kpivovto impf. med. áuwxpivo separar; med. no estar de 
acuerdo con alguien. tepi-tou 10,45. ll Aéyovtec p. ÖTL = «... 
Tpós con acus. en la casa de. áixpofluatia prepucio, kyo å. ser 
incircunciso. auvé-þeyeç aor? -eo9iw tiwi comer con. M 
åpēápevoç aor. p. úpxouar. ¿E-c-tífero impf. éx-cibejor (med.) 
exponer, explicar. «00-<E%g por orden 3,24. Il Véase también 
10,10-17 para esta repetición en los vv.5-12. fan» impf. cipi. 
rpoc-<uyóuevos p. Ípopr? visión, kað-rguévny p. pas. -inyi bajar, 
descender. Éíxpi con genit. hasta, N átevicas aor. p. -ġo mirar 
fijamente. kat-e-vóouvv impf. xata-voéw tomar buena nota. 
Onplov bestia salvaje, animal. I| Ñkovaa v.1. Aeyobons p. f. Ayto. 
I án<«pión aor. dep. (por med.) «mo-kpivopas $229. M 
dv-<-onácón aor. pas. -onáw tirar hacia arriba. uggs = ns. Il 
E-avis (sc. tis Wpac) en seguida. ¿né-arngav aor? (intr.) 
¿q -Lotmur, en tiempos intr., acercarse, presentarse (a). Ñpev v.5. 
lelrey tivi con acus. + inf. decir a alguien que. auv-eABelv aor. 
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inf. -epxopær ir con. buenpivevta aor. p. «piviw discriminar, 
untv 0. sin dudas, sin reconsideración. tE = 6. I dna-fyyeLdev 
aor. -ayyóMw relatar, contar. ovadévte hallándose, encontrán- 
dose, aot. p. pas. (intr.) tormut 5231. einóvea aor? p. Aéyo. 
duó-otevkov aor. imper. -otélio. perá-mepor aor. imper. 
~népTopar mandar a buscar. emudobpevov también lamado, 
p. pas. -k«léo dar otro nombre a. ll Amiñoer fut. Lodo. prue” 
palabra. & por, instr. sem. $119. ow@hoy fut. pas. aww. oikos 
casa, familia. llév tg con acus. + inf. con sentido temporal, sem. 
$387.390, ipEnodwr aor. inf. pxoue,. Aiciv inf. Ené-reoer aor? 
emo-virto caer sobre. Gomep igual que, así como. Spxh co- 
mienzo. ll tavo aor. puuvnoxopaí tivos recordar, acordarse 
de algo. 6 como. E-deyev impf. Ayo. yév...dé, menos común en 
el NT que en gr. clas. = lat. quidem...autem, que corresponde a 
por una parte...por otra, aunque...no obstante, O ..(cierta- 
mente, efectivamente)...pero. Eférmtiaer aor. -i¢w. Úberi dat. 
instr. Pantioðhoeoðe fut. pas. év con, instr. $119. Il ioos igual, 
mismo. bpeú don. ESwuxev aor. disp. morevveoi» dat. pl. de 
TLOTEÑOAG aor. p. -cùw, aor. ingresivo, cuando abrazamos la fe 
$250. €yo tic hunv; ¿quién era yo para poderlser capaz de...? 
Suvarós capaz. «widoes aor. inf. -dw obstaculizar, impedir, ser 
un obstáculofimpedimento en el camino de. || éxoboowtes aor. p. 
v.1. hoúxacav no dijeron nada más, aor. hoviúlw callarse. 
¿Sótacaw aor. -élo glorificar, alabar. pa partícula que implica 
una inferencia, así pues. petá-vore (< pera-voéw arrepentirse) 
arrepentimiento. |l 


pv obv introduce un cambio de escena, entonces... stw- 
ommpévtes aor? p. pas. -oreípw diseminar, dispersar. nó causal, 
a causa de. GMiic' (< Bifa presionar) presión, persecución. 
yevopévas aor? p. yivopær. ¿sí con dat. da la razón de una acción 
o emoción, por $126. ó1-fA9o0v aor? EpxouuL recorrer, viajar 
por. dulobvtez p. Auléc. el yý salvo, excepto. Il oí tuve: = ol 
$216. ¿A8ÓvtEG aor? p. Epxoper: €. eic 'A. cuando llegaron a 
Antioquía. é-Agàow impf. 'ElAnviorís 6,1 [[var. “Eldnvos 
gentiles (Jn 7,3531]. ed-ayyedulópevos p. -iCopar predicar 5,42, 
I xelp, seguido de genit. puede explicar la ausencia de art. $182 
(final). ápr0ós número, mol t. un gran número; con menor 
ambiguedad, trad. el gran número, la retención del art. hasta el 
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adjetivo siguiente es peculiar del grh. $193. morteóvas v.17, 6 n. 
que abrazaron la fe. tn£-otpajer aor. Em-otpépiw volver a, en 
ocasiones con sentido ref]. I icoúcOr aor. pas. koŭw: ÙK. elo tò 
dta llegó a oídos. ode otg tó oído. obom p. f. cipi. 
¿Earéctenlav aor. ¿E-umo-otélO enviar. óL-eAGeétv aor? inf. 
-épxopur ir (pasar por). llmapa-yevópevos a0r.* p. -yivopal Hegar. 
isóv aor? p. ópdo. Exúpn aor? dep. xeipo. tap-exálel impf. 
mapo-déco. mpó-Beaie* (< mpo-tiBna, med. poner ante uno 
mismo) finalidad, determinación, resolución, dat. de lugar o 
instr. tIpOg-HÉVELV inf. -pévw permanecer, permanecer fielmente. 
I mens Heno. upocæ-téðn aor. pas. -tiðnpi añadir. ikevóg 
bastante, considerable (grande). Il ¿EñAber...eic T. salir, poner 
en camino para T. voyeo aor. inf. final (que sustituye al p. 
fut. $282) [nte buscar por todas partes, buscar, espec. 
personas. Il ebp aor? p. edpicrcc. iyayer aor? äyw traer, llevar. 
E-yéveto aor? yívoper con dat. seguido por infinitivos 


ouver.. éka.. xpnuatio«t te «ocurrió a ellos que...», 


sucedió que ellos... tvtuvtóc año, acus. de duración, €. $l0v 
durante todo un año. GLV-AJ8ñvaL aor. inf. pas. 4yw juntar, 
reunir; pas. con sentido refl., juntarse, encontrarse, Unirse, aor. 
complexivo $255. éxxAncío la comunidad cristiana. óLódEoL 
aor. inf. ówódoxe. ypnpatiox aor. inf. -igw ser conocido como, 
cf. 10,22. mputes por primera vez. Xprotiavós cristiano. I 
kor-hiBov aor? -¿pxope bajar. M áva-otóc v.7. e € abrórv en 
lugar de adtów 116 $80.155. óvópacra de nombre, dat. por acus. 
de relación $53. é-oñpovev aor. grh. onueivo $492, término 
técnico ref. oráculos, indicar, dar a conocer, profetizar. Mió ń, 
también ú Lc 4,25, hambre. ¿ocodar fut. inf. cipi: prélAo é. estar 
a punto de ser (en discurso indir., era inminente). Y” =éni, con 
acus., tal vez sugiriendo «enviada/mandada sobre». olkovuévn 
(sc. y) el mundo habitado. fria = $ 8216. éni con genit. 
temporal, en tiempos de. ll tv pobnróv genit. ref. éxaotos y 
pleon. retomado por «xùòtâr, lit. «de los discípulos cada uno de 
ellos en la medida en que («a8w5) él podía proporcionar 
(edvopeito) asignaron [una suma] para enviarla como alivio a 
los hermanos que vivían en J.». eb-ropetzo impf. -topeúopar ser 
próspero. poa aor. ópilo fijar, determinar, asignar. Suoxovia 
servicio, ministerio, ayuda caritativa. témpoa aor. inf. mépreo. 
kor-omoñorty p. dat. pl. -ouéw morar, vivir, Il éxtolngav aor. 
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TIOLÉG), O-OTELÁMVTES aor. p. -OTéÉAAo, ref. acción concomitante 
$261. óux xeipós sem. (enviar, mandar) por, mediante. ll 


koré con acus. hacia, ref. tiempo, por aquel tiempo. 
¿énéfulev aor? em-Pálico poner sobre, imponer, tm. vic xeipar 
= En-e-xelpnoev poner la mano de uno a, colocar sobre. «ext. 
aor. inf. kox0w herir/lastimar, hacer daño a. ámó en lugar de éx 
§87. I| áv-eldev aor.’ -xipéo matar. páxorpa espada, dat. instr. Il 
ido aor? p. ópéw. ápeotós (< ápéoxw agradar) agradable, 
gratificante. totiv tiempo del discurso dir. $346. mpou-<-Beto 
aor? med. apoo-tí8nut (y med.) añadir; con inf. «añadir/sumar 
para hacer» algo, hebr. ref. hacer algo de nuevofotra vez; 
también, como aquí, continuó... ovi-hfelv aor. inf. Aaufáveo 
apresar. úXvua tá (&- priv. +C ón levadura) pan ácimo, Sia. T. 
al. 15-21 del mes de nisán. N máoac aor. p. maw detener, 
arrestar. -Beto aor.? med. time, med. metió para un fin propio 
$234. bula (< þuàčoow) prisión. tepa-boúc aor? p. Siswpt. 
téccnpor» dat. de récoapes = 4. terpúdvov lat. quaternion, 
escuadralescuadrón de cuatro soldados, otpatiótng soldado. 
þvàdooerv inf. custodiar, vigilar. foviópevos p. -Aopo desear, 
tener la intención de. tácxa (indecl.) tó (aram. pascua) Pascua. 
¿v-ayayelv aor inf. «yw presentar, por tanto llevar a un lugar 
alto/prominente, avtóv TÒ MaQ presentarle ante el pueblo. l pev 
où así pues. E-mpeito impf. pas. tnpéw. Tpod-EuxÑ oración. 
éx-tevGC (< éx-telvw tender) encarecidamente. Ñv..yuvopévn 
constr. perifr., proseguita, estaba haciéndose 8360. 1 


{peier impf. élAo. mpo-«yuyeiv aor? inf. -tyw presentar. 
vuktÍ dat. de vii. koyuópevos p. pas. -popat dormir. estar 
dormido. etozó con genit. entre. debepévos pf. p. pas. azar. 
úiwoLc' cadena. bvoív dat. de dv. púa“ púdarcos ó guardia. npå 
con genit. ante, es decir, en, junto a. Opa puerta. ETÍpou»v impf. 
Tnpécw. Il Enéotn aor? (intr.) ëpþ-iotnuu, en tiempos intr. venir y 
presentarse, acercarse a o encontrarse, a menudo repentina o 
desprevenidamente. é-Aequiev aor. Aúurw brillar, resplandecer. 
olknuo' eufemismo para prisión o cárcel. motágec aor. p. 
natkoow golpear, dar un golpecito. Tievpá costado. fiyerpev aor. 
Eyelpw. ává-ote (por -otnfi) ¡levántate! aor? (intr.) imper. 
éviormas. túxoc* velocidad, tv t. en seguida, rápidamente. 
¿Eé-negow por -ov aor? éx-mimiw caerse, desprenderse. éx por 
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dno (cf. v.1) $87. I (Gow aor. imper. med. Cówvvwar ceñir, med. 
abrocharse el cinturón (propio). buó-öņouu aor. imper. med. -éw 
«atar por debajo», ponerse las sandalias. vcavógédmov sandalia. 
¿-rolroev aor. noréw. reptfialoó aor? med. -fúliw echar alre- 
dedor. iátiov vestido o prenda (exterior), manto. dxoloúde 
imper. -Béw, pres. imper. ¡no pares de seguirme! Ml ¿E-<Mdv 
aor* p. -épxopos. ioloúte impf. fiber plpf. (con sentido de 
impf.) oia. dineñc verdadero, real. totiv v.3. ywópevor p. 
¿bóxer impf. doxéw pensar, suponer. pupa? visión. I| $1-<L0óvres 
aor? p. épxoyor pasar por. iwpútoc sin art. una primera (tal 
como le parecería a alguien que desconocía las medidas de 
seguridad). þvieký puesto de guardia, cf. v.4. debtepos 
segunda. ñibev por -ov 5489. món puerta. ovónpode -È -obv 
hierro. p£povaav p. þépw traer, llevar, conducir. odtó4uetoc 
automático, espontáneo, con sentido adv., por sí misma. iv-olyn - 
aor? pas. v-oiyw (aum. irreg.). EE-clBÓvTEC aor? p. -Epxojaa. 


- TIpoñABoy aor.? -épxopo progresar, avanzar; aquí bajar a una 


calle. púnm calle, camino vecinal. áméotn se retiró, se alejó, se 
apartó aor? (intr.) db-lornu hacer apartarse, alejarse. ll év 
teuto yevónevos (aor. p. yivopar) volviendo en sí. BOS 
(adj. -Bñc*) verdaderamente, realmente. Emmé-oteLiev aor. 
¿E-emo-atélAcw enviar (mandado). ¿E-eliwro aor? med. -«ipéw 
alejar, med., algunas veces, rescatar. e xerpós 4,28. mpoc-Soxía: 
expectación. ll ouv-5ev aor? p. -opúw ver claramente con los 
ojos de la mente, darse cuenta. Em-odlouvuévov también 
llamado, p. pas. aléw dar otro nombre a. où donde. ixavós 
bastante; a menudo mucha, muchos, -as. ovv-nôporopévor pf. p. 
pas. -«Bpoiíiw (tr.) congregar, reunir en asamblea. apoo- 
evxóuevoL p. lIkpodoayzoc aor. p. kpoiw Hamar (a la puerta), 
genit. abs. Gúpa v.6. mud’ -voc Ó puerta, entrada (v.14). 
Tpod-HAGer aor.” -pyon merion (dim. de naic niño) esclava; 
criada. in-«xodau aor. inf. -axodw obedecer, responderfatender 
a la puerta. òvópætı 11,28. t ¿m-yvoðog aor? p. -yivwakw 
reconocer. dió causal. yapá alegría, nó tic x. de (pura) alegría. 
voer aor, ġv-oiyw. elo-ôpapoðoa aor? p. -tpéxw correr 
aídentro). &n-iyyeriev aor. -a«yyéllw anunciar. totávul estar, 
hallarse, encontrarse, pf. (intr.) inf. totnus. rpó v.6. ll elimow por 
-ov 5489. poívo 2* pers. sing. puívopas delirar. 51-ioxupilero 
impf. -ioxvpicoual afirmar, mantener. Exw con adv. ser, (sc. 
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vaubroa) oUreoc éxew ser así, que aquello era así 7,1. Edeyov 
impf. 0 diyyelos pred. Il éné-pevev impf. ¿m-uévo permanecer; 
con p., proseguir, continuar. kpobwv p. v.13. dv-olEmvrec aor. p. 
-oiyw. elóav por -ov $489. ¿E-é-otnguv estaban atónitos, aor? 
üntr.) -iotnuı asombrarse. Il kata-ocioxç aor. p. -oeio hacer 
señas con la mano. oryĝv inf. oiwyéw guardar silencio. 
51-qyúsaro aor. -nyéopos relatar, contar. Ediyayev aor? -4yo 
sacar, trad. le había sacado $346. dmacyyeldore aor. imper. 
-ayyelA informar, contar. E-<Mwv v.9. E-mopeñdn aor. doy. 
étepog por &AAoç $153. Il yevopévng v.11, genit. abs., cuando se 
hizo de día. tápoxoc alboroto. obk Óliyoc no poco, una carac- 
terística litotes lucana 1,5. po por tanto, por consiguiente de 
carácter inferencial, entendiendo «ante el descubrimiento de su 
desaparición». ¿-yéveto aor?, lo que había llegado a ser de. | 
¿m<nuñoac aor. p. ¿ntéw hacer una investigación para. pú aquí 
no clas. $440. ebpow aor? p. edploxw. dvoe-pivas aor. p. <pivo 
interrogar. pÚME v.6. Exékevoev aor. Un ordenar. drax0ñval 
ser ejecutado, aor. inf. pas. -tyw llevarse a alguien, normalmen- 
te para ejecutarlo. kar-<A8uv aor. p. Epqouas bajar. $b. é-rpifiev 
impf. óta-tpilw pasar tiempo, establecerse en algún lugar. Il 


Buy oa xÓv p. -paxéw tivi (< Buós + pžyopat luchar) estar 
furioso con alguien. óno-Suuadóv de común acuerdo. napaa 
impf. -ely estar presente, haber llegado. Welgavtec aor. p. 
Tel persuadir, convencer. 6 em toù korróvoc camarlengo. 
kartón -voc ó dormitorio. irodvto impf. med. «itéw, med. 
rogar, demandar. iù tó con inf. a causa del hecho de que, 
porque. tpépeodos inf. pas. tpégo alimentar; pas., en el con- 
texto, ser económicamente dependiente. xupa país. fucrlikós 
real, f. (sc. xupa) el país del rey. Il vextós (< téoaw señalar) 
señalado, indicado. Ev-bvoúnevos aor. p. med. -5ú vestir; med. 
vestirse. odú“ hitos Ù ropa, aquí vestimentas. kuBloas sentado, 
aor. p. -iw hacer sentar a alguien; también intr. fío” (<foivo) 
estrado, tribuna. ¿Snyu-yyópe impf. óna-nyopéw dirigirse (a la 
muchedumbre, Dijuoc), hacer un discurso.  6huoc pueblo. 
En<-buvel impf. ém-povén gritar. Después de 9e0Ú sc. oti. ll 
mapa-xpñpe lit. «próximo afinmediatamente después del 
asunto», ref. temporal, inmediatamente. t-nátalev aor. v.7. &v® 
(= ávri) dv «a cambio de lo cual», porque. Ebwxev aor. Siwy. 
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oxwAnkófpurtos (< oxóiné gusano + Bufiprdorw comer) comido 
por gusanos. Ekajwiev aor. x-póxw expirar, morir. ll núķavev 
impf. edidvw incrementar (tr. e intr.), crecer. -infiúvero impf. 
-vop mutiplicar. I| dr<-orpejiav aor. -otpédw regresar (tr. e 
intr.), retornar. «io ([variantes &: «mó)). TAnpwWuavteG aor. p. 
-pów. ólaxovia misión. ovu-mape-AfBóvtec aor? p. A mupávo 
tomar consigo. emaAndévre aor. p. pas. «Aé v.12. Il 


kata distributivo, (acá y allá) en. tiy odcav éxkinoiav en 
la iglesia allí establecida, cf. 5,17. bubioxalos maestro. 
ko oúpevos p. pas. ku2éw. Kupnvatos 6,9. tetpa-kpxnç tetrarca, 
gobernante de una cuarta parte (de un territorio). cúv-Tpogos (< 
gw- + tpépw alimentar) criado con, 6 o. en sentido estricto 
hermano de leche, pero comúnmente amigo íntimo. Il Mert- 
OUPYOUVTOV p. -Ovpyéw (< Añitos relacionado con Amóc, públi- 
co + ¿pyov) prestar un servicio público, en el NT se dice so- 


_lamente de la práctica religiosa, ofrecer o celebrar (el) culto, 


genit. abs. PNOTEVÓLTOL p. úw ayunar, dp-opicare aor. imper. 
-opito (<áno- + öpoag frontera, límite) separar; colocar aparte. 
5 partícula de invitación, venga, vamos, puede ignorarse en la 
trad. ele den. finalidad o fin u objetivo, para. 6 para la que: una 
prep. (ic) no necesariamente repetida cuando ya ha aparecido 
en el antecedente $21. npooxéxinyar pf. eićopar Hamar. M 
VNOTEÚOAVTES aor. p. ipoo-euiénevos aor. p. -eóxopos. m-Gérteç 
aor? p. -tiônur poner sobre, imponer. &né-Avoav aor. ġno-Aúw 
enviar, dejar ir. \ 


pev obdv así pues. ¿x-tmplévtes aor. p. pas. -tépTtw enviar. 
kor-hA8ov aor? <pyoues bajar. txel-Bev desde allí. án-émieuoar 
aor. ¿nmo-tléw navegar (alejándose). ll yevópevor aor? p. yivojtos 
venir, llegar. tv en lugar de eic, constr. «praegnans» $99, 
karAyyelov impf. -ayyédAw anunciar, proclamar. elxov impf. 
xw. Ilovvnc, es decir, Mápkoc. bimpérmc? pred., como 
asistente. ll óL-<ABóvtEC aort p. -Épxopas ir a través de, pasar 
por. voog Ù isla. xpi con genit. hasta. edpov aor.* ebpico. 
paryos lat. magus, mago. pevão-npophrne falso profeta. $ övopa 
«a quien (era) el nombre», que tenía el nombrelera llamado. I 
dv0-Óratos procónsul. ouv-etóc (< ouv-Ínut comprender) 
inteligente. mpoo-xæicočpevog aor. p. v.2. EneLñmoev aor. 
emLntéw preguntar poribuscar con anhelo, querer, desear. 
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áxodow aor. inf. åkoúw. Il ávd-Lotaro impf. -Lotapaí tivi 
impedir, oponerse a alguien. peðppnveðetat pas. -<punvebw 
traducir, no resulta clara la relación entre Elimas y Barjesús 
(v.6). Entóv p. Entré, aquí intentar. be-otpébos, aor. inf. 
-otpépw des-viar, apartar. ll ò kai Tlevlos o Pablo, que es 
también (conocido como) P. tingbels aor. p. pas. nipmàna 
lenar. detevicas aor. p. -iw mirar fijamente a, mirar a alguien 


a la cara. Il mńpng lleno. óól0c propiamente un «cebo», de ahí 


engaño. pañr-ovpyia. lit. «una acción fácil», sin escrúpulos, 
falsas pretensiones, fraude. wé voc. de vióc. dráfiolos (< 
5ue-Báñrlco calumniar) acusador, diablo. éxBpé voc. de ExBpós 
enemigo. ebor fut. 2* pers. sing. mavop«L cesar, parar; 0d 1; 
¿no pararás nunca...? Bue-otpépwv p. v.8, pervertir. evObe 
eúbela, cebú recto, honrado. Il $ni con acus. en sentido hostil, 
contra. toy fut. 2* pers. sing. cipi. tupilós ciego. Banov p. Toc 
sol. lixpr v.6, €. ko0mpod por un tiempo, Tapu-xphua inme- 
diatamente, Eecev aor.* mínto. áxAúc' -oc Y) neblina, turbie- 
dad, espec. de la visión. oxótoc* oscuridad. TEPLAYwV p. -yw 
vagar. dar vueltas. ùre impf. Entéc. xeLp-ayoyóc quien lleva 
de la mano, guía. ll iôúv aor.? p. ópúw. dv8-Ómacros v.7. yeyovós 
pf? p. neut. yivoper, lo que había ocurrido. E-smlotevocy aor. 
-£Ów, aor. ingresivo $250. éx-ninooópevos estar profundamente 
impresionado, p. pas. -1inoow asombrar, dejar estupefacto, 
causar una enorme impresión a, con el pas. cf. (el menos fuer- 
te) «dejar impresionado». óuóxx% enseñanza. | 


duv<xbévtes aor. p. dep. -yopar hacerse a la mar. ol nepi 
[loviov Pablo y sus compañeros, &no-ywphoxç aor. p. -qupén 
marcharse, à. «nó dejar. bni-é-arpelev aor. óro-otpédw volver 
(tr. e intr.), regresar. U $1-€ABóvtes v.6, pasar por, ir de un lugar 
para otro. tap-e-yévovtO aor? mepa-yivopal Hegar, legar a, 
alcanzar un lugar. Micióroc de Pisidia. elo-£lbóvtes aor. p. 
-épyopar. oáfifeeror sing. y pl. sabbarh. xcábicow aor. -io hacer 
sentar a alguien; intr. sentarse. ll dvá-yvwowc* lectura. 
«note aor. dro-otélAo: noo. Aéywv enviar un mensaje. 
ápyrovedyuyoc el cabeza o presidente de la sinagoga; 
extendido como títelo honorífico a otros que tenían una 
posición de autoridad e influencia en la sinagoga. tic (enel) 
cualquiera, alguno. Ev entre. Tapéximo" (< ropa-cadés) 


10 


11 


13 


14 


15 


16 


13 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


464 HECHOS DE LOS APÓSTOLES 13,16-25 


exhortación, fervorín. Mere imper. ll áva-otác trad. se levantó 
y..., a0r? (intr.) p. dv-Lotnut. kate-oeígas aor. p. -oelw hacer una 
señal con la mano. jofoúnevor p. poféopea: oi $. tov Beóv, 
nominat. con art. por voc. vosotros que adoráis al Dios (de 
Israel) 10,2. dxobuete aor. imper. éxoúw. Il ¿Ee-Afato aor. 
ėk-Aéyoyar elegir para sí. Únwoev aor. Úyón exaltar, ensalzar, 
alabar. vap-oia una estancia en un país extranjero, ev TÌ T. 
durante su estancia. ev yh Al. falta el art. $182. Bpaxiwv* -ovog 
ò brazo. bóg alto, levantado, alzado. ¿Epyoyev aor? -wyw 
sacar. ll dc con números o cantidades, unos, más o menos, en 
torno a. TEIOEPOKOVTA-ETÑG -Etéc adj. de cuarenta años. xpóvos 
tiempo, acus, de duración, durante un período de unos cuaren- 
ta años. porro pópnoev aor. -dopéw aguantar con el pro- 
ceder de alguien [[var. é-tpopo-Húpnoev cuidar a, ocuparse 
deJ]. ¿pnuos ñ (sc. yupe) desierto. 4 k08-e¿Aóv aor? p. «peo - 
arrasar, destruir. ev y X. $182. kor-eAnpovónoev aor. katu- 
kAnpo-vopéw dar en herencia. | évoc' año, en grh. dat. puede 
den. extensión temporal 8,11 $54. terpakooloL K. TEVTÍKOVTA = 
450. ébwke aor. Stówy. kprtio” juez. lIkéxeldev = kui éxci0ev 
ref, tiempo, y despuéstentonces. iióavto aor. witéoyar pe- 
dirlsuplicar por. puAñ tribu. teooepáxovte = 40, i peta-othoag 
aor. p. peB-iotnui mover algo a otra parte, deponer, destituir. 
ñyetpev aor. éyeipo. ele añadido al acus. pred., como rey 870. 
paptophoxg aor. p. -péw tivi restificar a favor de alguien, aor. p. 
ref. acción simultánea $262. eùpov v.6. ò 100 1. el hijo de J. 
kat thu kapólev pov segin mi corazón. ToráseL fut. roLéw. 
Oélmua voluntad, para el pl. cf. ingl. «wishes». ll toýtou genit. 
ref. orépuatoc. orépye? semilla, bien vegetal o humana, de ahí 
descendientes. emuyyella promesa. Ñyæyev aor? áyw traer, 
suscitar. GwtÍP* owtůpoç ó salvador, liberador, libertador. M 
Tpo-«npútavroc aor. p. -knpúcaw anunciar/predicar de ante- 
manolcon antelación, genit. abs. apò npoownov trad. lit. del 
hebr. para «ante/antes», aquí temporal, antes de. eia-od0s ñ 
entrada, ingreso, venida. fémtiopo? bautismo. PETÁ-VOVA arre- 
pentimiento. M é-niñpov impf. -pów cumplir, acabarlterminar. 
ópónos (< ópap-, tema de aor. de tpéxo correr) carrera. E-deyev 
impf. tí pron. interrog. que introduce una pregunta, «¿qué...?» 
(Wm, RSV), pero que también podría en grh. (koiné) sustituir 
al pron. relat, «lo que (= aquello que) suponéis» (en este sentido 
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NEB, NBJ nota) $221. ¿ué acus. como sujeto de civar. 
bro-voctíe (-votw) sospechar, suponer. od (sc. uno) de quien. 
úfLoc (< ¿yw bajar una balanza, pesar) digno. dió-5qua' algo 
atado por debajo (bto-óéw), sandalia. Adour aor. inf. A 
desatar. ll yévos! raza, linaje, familia. ev v.15. ol...poBoúpevo. 
tóv Beóv v.16. fuiv en posición de énfasis. awtrpia salvación, 
liberación. EaneotáAn aor? pas. ¿f-amo-otéldAo enviar, 
propagar. ll yáp «a nosotros...pues los demás...al condenarle no 
hicieron más que cumplir las profecías», es decir, yáp fundado 
en una oposición $472, o bien yáp en lugar de ó£ $473. 
KOT-QOLKODVTEG p. -oLKkÉw morar, vivir, ol «. los habitantes de. 
úpxov” épxovtoc ó jefe, gobernante. todtov a él, es decir, a 
Jesús. d-yvoípavtes aor. p. d-yvoéw ser ignorante/sin cono- 
cimiento de. «ora distributivo. oéflaror v.14. áva-yLuocopévas 
p. pas. -yiviwokw leer, kpLvavtec en/por el acto de juzgar, aor. p- 
kpivo. &-miýpwoav aor. -pów. ll «itie causa, fundamento para la 
acusación. Bovátov de muerte, pena capital, es decir, que 
implica la pena de muerte. ebpóvtes aor.’ p. v.6. qtíigavto v.21. 
évaupebiva, aor. inf. pas. -arpéw matar. abróv sujeto de 
ivarpe8hva. ll -céleoav aor. tedéw llevar a un fin (téñoc”), 
llevar a cabo, cumplirlalcanzar el objetivo. yE-ypoquyeva pf. p. 
pas. ypúpo. kod-elóvte v.19, Ebor madera, madero, en el NT 
cruz 5,30. é8ncav aor. timu. penuetov temba. ll Ñyerper v.22. 
Il $61 aor. pas. ópéw; pas. con dat., a menudo, aparecer. En 
añadido al acus. de duración, durante un período $70. mielovs 
(= melovac) acus. pl. nàelow más, compar. en lugar de positivo 
muchos 8150. ovv-ava-fáow aor? p. Paiva tivi subir junto con 
alguien. oítues = oí $216. páptuc” -tupog ó un restigo. Il 
eb-xyyediloyal tuvé tı traer a alguien una buena noticia de 
algo. Emayyelía v.23, prolepsis, «buena noticia de la pro- 
mesa...que Dios ha cumplido» en lugar de la «buena nueva de 
que Dios ha cumplido la promesa...», $ ed. tat. $207. yevoyévny 
hecha, v.5. I bene-rAfpokev pf. -nànpów cumplir totalmente. 
taig téxvoLC arv ap. ipiv a nosotros, sus hijos [de ellos, 
antecedente: «los padres», v.32]. va-otñoas al resucitar, aor. p. 
év-iarmul. Wuduós himno, salmo. yé-ypantat pf. pas. v.29. 
debrepoc segundo. «IMpepov hoy. ye-yévvnka pf. yevvéw 
engendrar. \\ ött que, dependiente de eipneev. dv-é-otncev aor. 
jnkén nunca más, no más. péliovta (p.) bro-otpéde» (inf. 
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v.13) equivalente a un inf. fut. (ya raro). 5ue-p00pká {< 
Sua-pOcipw) corrupción. elipneev pf. tyw. bti = «... do fut. 
iwp. oroc sagrado, santo; trad. LXX del hebr. «misericor- 
dias/bendiciones», en el contexto, promesas graciosas. TLOTÓG 


35 fiel, firme, seguro. || Ó-6t1 porque, aquí = òr Ó por tanto, por 


36 


consiguiente. Etepos por &Aiog (sc. pardpós o tónoc) $153. orog 
m. Santo. ¡dew aor? inf. ópáw, Il pév...dé (v.37) = lat. 
quidem...autem, que significa, más O Menos, por una parte...por 
otra, aunque... no obstante, o ..[ ciertamente)... pero. yáp debería 
entenderse en relación con los vv.36 y 37, pues (incluso) D. (a 
quien se le hizo la promesa)...sufrió la corrupción, pero Aquel 
que Dios resucitó no... $474. yeveú generación, dat. de tiempo 
«cuando», a menos que sea objeto de bamperíoac aor. p. -téw 
tevi servir (or. como remero, ¿pérnc). Povà consejo, designio, 
voluntad, constr. bien con éxory4gn, obj. de brmpetécw, o bien se . 
quedó dormido por la voluntad... EscoyaBn aor. dep. «orudopal 


- estar dormido, dormir, aor. ingresivo, se quedó dormido, es 


37s 


39 
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41 


42 


decir, murió. 1poo<-Té8n aor. pas. -ti8npi colocariponer junto 
a. I Ñyerper v.22. Il yvaretós (< yuudoxw) conocido. toto imper. 
3° pers. sing. cipi. tovtov m. č&þeoict (< binui) perdón. 
kat-xyyéhiera pas. v.5. nò návto» (sc. &p ) dw de todo de lo 
cual (cf. v.2) $21. ibuvBnte aor. dep. õúvapar. ducarbRveL aor. 
inf. pas. SuxaLów justificar. | tote m. motevov p. ĝikurodtæt 
pas. IlBAérete imper., B. ph ved que...no, tened cuidado no sea 
que. enka aor? subj. -Epxouos sobrevenir. eiprsévov pf. p. 
pas. àéyw. ll {Sete aor.? imper. ôpkw. rara-ppovntis' alguien 
que despreciaimenosprecia, persona altaneraidesdeñosa, Ol 
con nominat. por voc. jeh! ¡vosotros! ¡altivostarrogantes! 834. 
Gxupéaxte aor. imper. -lw asombrarse. á-pavicénte aor. imper. 
pas. ¿pavicw ocultaostapartaos de la vista, pas. desaparecer, 
marcharse, irse. tpyélonar trabajar, hacer. od pý con aor. 
subj. neg. enfática ref. fut. $444. motedonte aor. subj. -e%. 
éxói-nyico. subj. -nyéque. dar un exhaustivo (éx-) infor- 
melrelato de, relataricontar con todo detalle. Il éf-uóvtov p. 
yu (éx- + obsoleto cipu ir) salir, genit. abs. rop-exddouv impf. 
vapa-kaléw, imper. 3* pers. pl. con inf. la gente les rogaba que. 
peta-Eú entre, también (pensando en el intervalo) fuego sc. 
después de esto. oáfifatov v.14. AxAnBñval aor. inf. pas. Awhéw. 


43 pñpa? palabra. I Auðeiong aor. p. pas. v.25, A. tùs guva yy 


13,44-52 HECHOS DE LOS APÓSTOLES 467 


genit. abs, cuando la congregaciónireunión se había disuelto. 
ixoAo0Ú8ncav aor. -Béw. oefouévwr devoto, p. -oyat dar culto, 
adorar, venerar. Tpoo-ÑAvTOS (< mpog-cAñivdm) uno que se ha 
pasadolconvertido al judaísmo, prosélito. Oltiwec v.31. mpos- 
Awkoúvte p. la éw hablar con. ¿-ueLBov impf. nel0w persua- 
dir; impf. conativo, urgían. poo. évew inf. permanecer fiel. N 
¿pxopévo» p. lHegando; ref. pasado, siguiendo. oxebóv (< 
Exopen) adv. casi. guv-x0n aor. pas. -4yw juntar; pas. con 
sentido refl., reunirse, juntarse, congregarse. dcobow v.7. | 
idóvrec v.12. ¿-mifoOncav aor. pas. mipminuo Henar. CrAos 
celo; envidia. dvt-é-deyov impf. Svti-léyw contra-decir. 
AMADUHÉVOLG p. pas. Ae éo. Plwobnuodvtes p. «pnuéw hablar 
mal de Dios, blasfemar, también insultarfinjuriar a los 
hombres. Il raPprormodpevor aor. p. ¿Copas hablar claro con 
valentía, aor. p. ref. acción simultánea $261. elmoy en lugar de 
-ov $489. ávaeyraiov v con acus. + inf. era necesario. 
AdAndñpvaL aor. inf. pas. A«àéw: Úntv...Oeod la palabra de Dios 
tenía necesidad de ser proclamada primero a vosotros. Emerdñ 
ya que, puesto que. «trMéilode med. -wéw repulsar, med., por 
uno mismo, rechazar. ú£Loc v.25. otpepópedo pas. refl. otpégio 
volver. || év-téeitOL pf. év-téldopal tive instruir, ordenar, 
mandar a alguien. té-Beuca pf. ti8mp. eiç paralelo al anterior 
cic. Gotnple salvación. toyata tóltimo; neut. como sustantivo, 
final, espec. (sing. y pl.) €. tñc yñs ekos) finíes) de la tierra. Y 
áxobovte p. E-xoupov impf. yipo. Ebótalov impf. -¿Zo 
glorificar, alabar. é-migrtevoar v.12. te-Tayuévor tal vez, 
quienes habían sido puestos (en el camino), p. pf. pas. ttoow 
designar, asignar, poner en su lugar. W 6L-<hépeto impf. pas. 
5a-pépo levar consigo, extender ampliamente. yopa país, re- 
gión, comarca. Il mep-ótpuvav aor. -orpúvo incitar. oefopévas 
v.43. ed-oxíuoo” (genit. -povog) -yov correcto, decente; en grh., 
influyente, de alta posición. apto dirigentes. tn-hyerpav aor. 
yeipu instigar, provocar/fomentar. buwyuós (< ótikw perse- 
guir) persecución. éni con acus., contra. Eéfmiov aor? èk- 
páliw echar fuera, expulsar. nó por ex $87. Bptov frontera, pl. 
territorio. Il Ex-wefépevos aor. p. med. -ruvácow sacudir o 
quitar, med. de uno mismo. KoVtOpTÓS (< kóvic polvo + pvu 
levantar) polvo, en sentido estricio el polvo que vuela por todos 
sitios, polvareda. || €-1Anpodvto impf. pas. -pów. yapé alegría. M 
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E-yéveto 4,5. «acá tò abró bien = émi t. wù. juntos, o del 
mismo modo, es decir, como antes (en Antioquía). eioA8eiv 
aor? inf. ¿pxouas. Axhfox. aor. inf. Aadécr: A. oros dote kabla- 
ron de tal modofcon tal efectofvigor que. WOTEDIAL aor. inf. «ed, 
aor. ingresivo, llegaron a ser creyentes, abraron la fe. viífoc? un 
gran número, nOAD n. un gran grupo. | ú-TeLOÍGaVvTeG aor, p. 
-reL0éw no persuadidosiconvencidos, no convertidos. En-hyepuv 
aor. -eyelpw provocar, suscitar, fomentar. EsÉKwO4v AOT. «ao 
dañar, perjudicar, empozoñarienvenenar la mente, yx mente. 
ll ikavóç bastante; pl., frecuentemente, mucho; ik. ...¿póvov 
durante un tiempo considerable. pév...olv esperaríamos évtol 
«no obstante»; pero si consideramos el v.2 como un paréntesis, 
así pues sigue sin dificultad al v.1. xpóvoc tiempo. S-é-tpupav 
aor. ó-tpifiw pasar tiempolresidir en alguna parte. 
tap-provalónevos p. -oyar hablar claramente con valentía. em - 
(1? vez) con dat. presenta la razón de la acción $126, confiando 


` en el Señor. paptupobvri p. -péw, p. pres. con sentido de impf., 


quien estaba testimoniando, quien daba testimonio, tig xáprtos 
genit. obj., la palabra o el mensaje sobre la gracia. ó1óvtL p. 
öise. tépas «tog tó prodigio, maravilla. ylveodaL inf. Il 
£oxictn estaba dividido, aor. pas. oyiw romper, rasgar, dividir. 
wípos v.1, población. ol yév...ol && unos...otros. || é-yéveto aor? 
yivonet. Ópuh impulso, un movimiento. tv trad. de la parte de 
los. pyon“ úpxovtoc ó gobernante, pl. dirigentes, jefes. Upplcos 
aor. inf. -ičw atacar, maltratar. M8o0Pokñowm aor. inf. Boñtén 
apedrear. \ ovv-dóvtes aor? p. -opáw comprender, ver mental- 
mente. kocé-puyov aor? keta-pedyo (< keta- perfectivo + pedyo 
huir) escapar, huir. tepi-xpor h (sc. y) comarca. W dl = kv 
éxel. eb-ryyedulópevos p. -eyyeliZopar (tiva) predicar la buena 
noticia (a alguien), foav ed. impf. perifr. $360. Il 


ú-sbúvaros in-capaz. tot mociv dat. (de noúç) por acus. de 
relación $53. é-xc0nto impf. kúbnuo. estar sentado. xwdés cojo. 
kotALa (un hueco) vientre; seno materno, ék K. anepóc abrod de 
nacimiento. obSé-mOtE nunca. TEPL-E-TÉTNIEV AOT. TEPL-MATÉO; 
tiempo pasado relativo, nunca había andado $290. M Fkovoev 
aor. dobw tivós escuchar a alguien. hhobvtos p. v.1. derevicos 
aor. p. -iw Tivi (< éterýç atento, absorto, concentrado) mirar 
fijamente a, fijar los ojos en alguien. iówv aor.* p. ópáw. éxet 
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tiempo del discurso dir. $346. cwéfvaL aor. inf. pas. oww: 
wictLG TOD o. consec. «una fe tal como para ser curado», la fe de 
ser curado. il peyéàņ pri voz alta. dvá-ornfl ¡levántate! aor? 
(intr.) imper. dv-Lornue. ópdóc recto, derecho, con sentido adv, 
Auto aor. ádopoL saltar, brincar. Tepi-<-táter impf. Il 
¿-noínoer aor. noréw, había hecho. En-iparv aor. -aipuw levantar, 
alzar, em, tiw bovíy gritar. AvkeovLoti adv. en lengua licaonia, 
en licaonio, Myovtes p. Ayo. buorwbévtes semejantes, en forma 
de, aor. p. pas. bpoLów asemejar, parecer. «eré-Bngav aor? 
Kata-Paivw. léxddlovv impf. xadéw. Ale acus. de Zeúc. iners 
porque. Tiyoúpevos p. hyéopar conducir, ó ty. el líder, jefe, 
dirigente, 6 yy. toù Aóyou el que dirige la palabra. M epeb 
sacerdote. Avés tod ávtoc (p. cipi) «de Zeus que era», es decir, 
de Z. cuyo templo estaba. 1pó delante, enfrente de, o antes de 
que uno llegue a. tupog toro. otéupo” (< otégw rodear) 
guirnalda con que se adornaban a las víctimas de los 
sacrificios. mid” -Gvoc ò puerta de la ciudad. tvéykag aor? p. 
dépo traer $489. -Beñev impf. Oo. Búew inf. sacrificar. | 
áxoboavtes aor. p. &koúw. Suap-pñiavtes aor. p. ôLap-phyvvpi 
rasgar (hacer trizas). iuáétiov tinica (exterior); pl. vestiduras. 
¿E-móncov aor. x-móúw abalanzarse. kpálovtec p. kpúto dar 
voces, gritar. || ti Tabta TOLELTE; ¿qué es esto que estáis 
haciendo? (como pred. tí puede usarse con tate, cf. Le 15,26; 
Jn 6,9), de igual modo, es posible trad. ¿por qué hacéis esto? 
óuoLo-TeBnc” (ÓnoLOS igual, semejante + réoxw sufrir, sentir) con 
los mismos sentimientos, prácticamente, de la misma natura- 
leza. ebayyeliZónevos v.7. pátaros (< pátn locura, disparate, 
insensatez) vano, inútil. Em-orpéger inf. volver(se) a (tr. e 
intr). Çv p. dw. è-nolngev v.11. I nep-pxruévase pf. p. 
-oixouaı haber pasado, p. ref. al tiempo, pasado. yeveú 
generación. eélegev aor. tdi permitir. mopevcodnL inf. )coi-coL 
aunque, si bien. úquéptupoc sin testimonio, sin pruebas; una 
litotes característica de Lucas, cf. 1,5. dip-fxev aor. -imu dejar. 
dyað-oupyäv p. -oupyém («yodo-epyém) hacer el bien, mostrar 
bondad. olpavódev desde el cielo. detós lluvia. sows p. 
ólówul. koi en hendíadis, detoúc..x. keLpols kapropópous (con 
fruto) equivale a «lluviosas (y por tanto) fructíferas» estaciones. 
¿uwnamióv p. (como si procediera de -mumidi) -mifa)mAmpe 
llenar. tpobí (< tpédw alimentar) alimento. eb-ppoaúva alegría; 
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tal vez una segunda hendíadis que equivale a «alimento que da 
alegría». Il hóltc = póyıç {< poyéw trabajar duro) fr. à peine, con 
dificultad, duramente. «ot-É-nauoay aor. kata-maúw hacer 
cesar, contener, impedir. 9ev v.13. tod pý con inf. tras verbos 
de estorbar, dificultar, obstaculizar, de, t00 ph 8. de sacrificar. M 
¿máid0ay aor? -épyopoi Hegar, venir. weloavtec aor. p. meiBw 
persuadir, convencer. AOčouvTeç aor. p. -4w apedrear. é-oupov 
impf. aúpw arrastrar. En adv. en lugar de la prep. éx §83. 
vonilovtes p. -i[w pensar, suponer. te-hneévon estar muerto, 
pf. inf. 8vñoaxw morirse. | kUKAMOÉVTOV aor. p. -AÓ0 (< kÚdos 
círculo) rodear, agruparse, genit. abs. dva-otác se levantó y..., 
aor.? (intr.) p. «v-iotna. émaúpuov mañana, tí En. (sc. Tuépe) al 
día siguiente. E Mev ele partió para. I 


edayyeducópevor aor. p. v.7. brceúgavtes aor. p. -en ser , 
un discípulo; hacer discípulos 566. bn<-otpapav aor. bno-otpépo 
volver (tr. e intr.), regresar, retornar. M ¿m-otnpitovtec p. -iw 
mantener, sostener, confirmar. Topatolobvtes p. -kalén. 
uuéverv inf. -évo permanecer en. fer = «... Otis" (< Oo 
presionar) presión; persecución. elo-<A0eiv aor? inf. -épyopar. I 
YELPO-TOVÍORLVTES aor. p. -tovéw (< xelp + telvo tender la mano, 
espec. para votar) elegir, nombrar, designar. Kat’ éxxinolav 
distributivo, en cada congregación. tpoc-Evédyevor aor. p. 
-EÚxouaa. vnoteía ayuno, ayunar. Tap-é-Bevto aor? med. 
mopa-ti8ny colocar junto a, al lado de; med. con dat. enco- 
mendar a alguien. re-muotebxenaa» plpf. -<úw. Il di-eA0Óvtes aor? 
p. <pxouos atravesaripasar por. Il AuAñgavtes aor. p. v.l. 
«at-éfimoav v.li. N káxcidev = kal éxeibev y desde allí. 
«ré-mieuaay aor. dno-miéw embarcarse. bev desde donde. 
rapa-deoyévo pf. p. pas. -Siómpl entregar, encomendar, Ñowv 
mopadeó. forma un plpf. perifr., habían sido encomendados. eig 
para. tanápocev aor. -pów. Il napa-yevópevor aor.? p. -yivopet 
llegar. ow-wyayóvteçs aor? p. -ġyw reunir, convocar. 
áv-Ayyeov impf. -ayyéliw informar. Sau todo lo que o con 
sentido de exclamación, qué grandes cosas. ¿-molmoer v.LI. 
fv-oLfev aor. ġv-oiyw. Búpa puerta. Il óé-xpufov impf. v.3. 
xpóvos v.3. olx óALyoc 12,18. $ 


kat-<Móvtes aor.” p. Epxopor bajar. ESidaocov impf. ón = 
«... &&v con subj. introduce una condición probable $320. 


15,2-9 HECHOS DE LOS APÓSTOLES an 


TEPL-TUNORTE aor. subj. pas. -téva circuncidar. Eoc (< aw 
estar acostumbrado a) costumbre, dat. de causa, por razón de 
$58. ow8rval aor. inf. pas. wo. ll yevogévns aor? p. yivoje, 
genit. abs., lit. «cuando hubo/ocurrió para/a Pablo», cuando P. 
se encontró con la crítica y no poca controversia. otko (< 
Totapar aumentar, crecer, arreciar, alzarse, sublevarse) revuelta; 
disensión; protesta. åsnor’ debate, controversia. obk hiyo 
12,18. mpós con acus., contra, b-tafav aor. técow) con acus. + 
inf. decidir, 9 pers. pl. impers. «ellos dispusieron/decidieron», 
se dispusoldecidió que... waPakvelv inf. tuvàs illouc € abróv 
algunos más de ellos, es decir, de la comunidad cristiana. 
¿ña asunto en debate, cuestión. ll pkv od así. Tpo-templévicc 
aor. p. pas. -réuio acompañar a alguien en su camino, despedir 
a alguien. SL-(pxovTO impf. -poput atravesar. Ext yoÚLevoL 
p. -nyopet contarfrelatar con todo detalle. ¿m-orpodí (< 
Em-otpégow 14,15) conversión. é-nolouv impf. norw: Em, xopúv 
dieron una alegría. xopé alegría. Il nopa-yevópevor aor. p. 
-yivouos llegar. top-e-SÉxOncoy aor. pas. mapa-déxopaL acoger, 
recibir. &uó por in $90. «v-AyyeLdav aor. -ayyéllo informar, 
contar. Ú00... ¿noinoev 14,27. I ¿E-av-éotngov se pusieron en pie 
para decir, aor? (intr.) -Lotrui levantarse. dipeorc* partido. 
ne-moteuxótes que habían llegado a creer, pf. (con sentido de 
plpf.) p. -eút. Ót v.1. repr-TéuweLy inf. v.1. rap-ayyéliem inf. 
cargar, mandar. tpe inf. tnpéo. llovv-Ax8nges aor. pas. -dyiw 
reunir, juntar, congregar; pas. con sentido refl., juntarse, 
reunirse. lõeîv aor* inf. ópúo: iô. nepi encargarse, ocuparse de. 
Aóyoc un hebr., este asunto (el del v.5). Il Eryeioecos yevopévng 
v.2. ávo-otúc se levantó, aor? (intr.) p. áv-lotmu. émiotacde 
(niota) vosotros sabéistcomprendéis. kpxotos (< dpxú) 
antiguo, primitivo, primero. tv dutv de entre vosotros, es decir, 
aquí en Jerusalén (op. a Antioquía). €f-e-Aéfaro aor. ék-Aéyopar 
elegir, con acus. + inf. elegir para que. áxodoeL aor. inf. éxodo. 
muotebora aor. inf. úw; aor. ingresivo, llegar a ser creyentes, 
llegar a abrazar la fe. I kopóro-yvdam; que conoce los 
corazones, es decir, los motivos e intenciones del interior; Dios 
no tiene en cuenta las cuestiones de la raza. ¿quaprtúpnoev aor. 
-péw Tivi testificaria favor de alguien. owg aor? p. diówpr, al 
daridando, acción simultánea con ¿uaprtúpnoev $261 final. M 
ob-Bév = oúdév. bLéxpuwev aor. óepivo distinguir, hacer una 
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distinción. petağů con genit. entre. kuðapiouç aor. p. -Cw hacer 
puro, purificar $261. Il ti; = 61% ti, ¿por qué? nrEpúlo 
ponerisometer a prueba. ¿m-Acivo aor? inf. -ciónue, inf. que 
explica rerpótere, cf. Sal 78 (LXX 77),13, al ponerfimpo- 
ner...sobre $392. Cuyós yugo, en el sentido de «carga/fardo». 
ipéxmioc cuello. ioxbcauev aor. -Ów ser fuerte, ser capaz. 
Baotácas aor. inf. -1álo levar, cargar, soportar. Il GM por el 
contrario. owtñvo v.1. tpóroc manera, modo; òv tpónov (del 
mismo modo) que. kúxewoL = koi éxetvon. ll é-olynoev se quedó 
callada $250, aor. oyw callarse. wWifoc' grupo, asamblea. 
Tikovoy impf. éxovw tuwvóc escuchar a alguien; un yb. que 
precede a un sustantivo colectivo tiende a ser sing. con un 
siguiente vb. en pl. €E-pyovuévo» p. -nyéor relatar, explicar. 
dom. Encinoev (v.4) 14,27. tépas -utos tó prodigio, maravilla. I 
petà tó con acus. + inf. después, u. TO OLYROaL AUTOS después 
de que se hubieran callado, es decir, terminado de hablar. 


“én-expión aor. dep. (por med. $229) áno-kpivoyes. Ayov 5368. 


dxcoboate aor. imper. ll ¿E-nyñcato aor. Em-e-oképato aor. 
em-oxertojoL visitar, con el objetivo de ayudar, en hebr. ref. 
espec. a las intervenciones divinas, con inf. dignarse a. Mafkiv 
aor.? inf. € ¿Evóv sin art. 5171. óvópena abtod para su nombre, 
hebr. para él mismo. Il ava=puwvodow (-puvéwn) estar de acuerdo. 
yé-ypamtal está escrito, pf. pas. ypúdw. M áva-otpédio fut. 
-atpebw poner al revés; intr. con sentido refl., volver, retornar. 
áv-omoSouoo fut. -oew re-construir. akv tienda u otra 
morada temporal, aquí casa de David. te-rtwxvia» pf. p. f. 
TÍTTO. KAT-<-IK0qtéve pf. p. pas. kara-oxónto (kera- abajo + 
axénteo cavar) arrasar hasta el suelo, tà «ateo. «uti lugares 
donde había sido destruida, sus ruinas. v-opúdoo fut. -opddw 
levantar, restaurar. ll óno ğv con subj. final, (para) que. 
ix<nriowav aor. subj. <ntéw buscar; «buscar a Dios» con la 
connotación ética hebr. de consagrarse a su servicio. 
katá-lovroc dejado atrás, ol K. el resto. Emaéxdntas pf. pas. 
«cudéw dar otro nombre a, ¿4 oUc... ou sobre quien mi nombre 
ha sido otorgadoconferido. en” aùtoúç pleon., trad. lit. del hebr., 
pues se necesita un demostrativo para definir el relat. hebr. 
indecl. $201. nory p. toréwn. I yuwatós conocido. t alvos 
desde el comienzo de los tiempos. I «pivw juzgar mejor. 
tapæv-oyàcùv inf. -oxléo tivi molestar a alguien, pý con inf. 
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pres. que deberíamos dejar de molestar, TOL...EMU-OTPEPOVOLVY 
p. Otpi$w regresar, volver a (tr. e intr, con sentido refl.). ll 
ém-otelden aor. inf. -otéliw tiwi (cf. émotoAn) escribir a 
alguien. 10% pleon. $386. ¿n-éxeo00r inf. -¿xopai (med.) tvog 
mantenerse lejos de, abstenerse de. úAloynua' algo contamina- 
do. €ibwlov ídolo, dios falso. wopveía aquí matrimonios 
prohibidos por la ley judía (Lv 18,6-18). miktóç (< nviyw 
estrangular) estrangulada (es decir, la sangre que queda en el 
cuerpo); [[var. om. kæ} toù nvuctod)). t yeved generación. 
úpaatos v.7. katé distributivo, en cada ciudad...cada sabbath. 
KTPyIGOVTAG p. -v0oow predicar. &va-yivwgkópevoç ser leído, p. 
pas. -ywwokw Feer. ll 


ébole aor. doxei tiwi con inf. (uso impers. de dokéw) parece 
bien a alguien, €bote toic denootólors...méumbpon los apósto- 
les...decidieron enviar. €x-AREMUEVOUE aor. p. -Aéyoper elegir, 
concordando con el sujeto tácito de inf. $399; éxA. ğvöpeg...népyot 
habiendo elegido unos hombres...para enviarilos), elegir unos 
hombres...y enviar(los). némpea aor. inf. nénmo. ka lobpevov 
conocido como, p. pas. kuléc. hyobevos p. TyéopaL como sus- 
tantivo, líder, dirigente, jefe. ypúxpovtes aor. p. ypág, tal vez 
de acción simultánea $262. 614 xerpos abrio es decir, la carta 
que ellos no habían escrito pero sí llevaban consigo. kate tiw 
'A, «tk. un único art. para las tres regiones, lo que le da una 
cierta unidad al conjunto y las distingue de otros lugares, deli- 
mitando así la zona en la que los decretos serían Operativos 
8184. & vv v.14. xalper inf. de índole imper., fórmula de 
introducción en una carta. ll éneuóh ya que, puesto que. 
úicovomuev aor. v.7. tE<i0óvrec aor? p. -épxyopær salir. e 
tápaťav aor. tapúcow perturbar, disgustar, ofender, enfadar. 
úva-aKEVÓZOVTEG p. -Okevúlw estropear, trastornar; perturbar, 
inquietar. 51-<-otevkMieBa aor, ba-otédA opos dar instrucciones, 
ardenar. M É-botev iuiv v.22. yevopévoLe (v.2) buo-Suuadóv de 
común acuerdo, £boEev ipiv y. pob. tras habernos puesto de 
acuerdo, hemos decidido. tx-AeEnpévore v.22, en concordancia 
con úipiv. dyaemtós amado, querido. Mmapa-be-5wcóol pf. p. dat. 
pl. -Siómus entregar, dedicar, comprometerse. xwxñ vida. Il 
én-<-ovlcopev pf. dro-otédAo, kal abrous ello también os 
dirán... öx Aóyov por palabra de la boca, verbalmente. bem 
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eyytMovtec p. -ayyéliw decir, contar, acus. pl. en concor- 
dancia con 'L kai E., p. pres. sustituye al p. fut. (final) para 
deciricontar $284. ví «btk las mismas cosas. Mébotev...huiv 
v.22. tito» (= mietov) compar. neut. de rodúc. ¿m-rideodns inf. 
pas. v.10, que ninguna otra carga debería ser impuesta a 
vosotros; O inf. med. con dat. cargar algo sobre alguien, cargar 
sobre vosotros ninguna otra carga... fupoc* peso, fardo, carga, 
lit. y también ref. a exigencias agobiantes, obligaciones 
exigentes. miv con genit. excepto, aparte de. Endivoykec adv. 
necesariamente, tú emá. cosas necesarias. lí án<xeodor v.20. 
elómió-9utos sacrificado a un ídolo, neut. pl. aquí espec. carne 
de víctimas sacrificiales paganas que se vendía en el mercado. 
Tiros, ropveta v.20; [[var. om. kei nviktòv]]. ek por nó $87. 
óva-TNPobdvtes p. -mnpéw mantener a salvo, aquí mantener libre, 
uso cond. del p., si os mantenéis libres. ed bien. apáfere fut. 
npácow hacer. gppuwode lat. vale, adiós, pf. imper. pas. pojvvupl 


“hacer fuerte; pf. pas. con significado de pres., ser fuerte; 


imper. un saludo común al final de una carta. I ev obv v.3. 
áro-Avbévtes habiendo sido enviados, aor. p. pas. -úw dejar 
partir. kat-ÑAĝov aor.? v.l. guv-ayayóvtes aor’ p. v.6. riñdos 
v.12, comunidad. tné-bwxov aor. ém-ólómul entregar. ém.- 
atol epístola, carta. || úve-yvóvtec aor? p. -yuóskw v.21. 
t-yápeoxv aor.” dep. yaipa. éni con dat. presenta la causa de una 
emoción $126. napá-kànoç' (< trapoaxadéw) aliento, ánimo. N 
abrol ellos mismos. butes p. cipi. Bue lóyov Tokod de cierta 
extensión. TWp-<-xúleoav aor. mepaodéwn. En-eorípilav aor. 
ém-ormpiíw sostener, confirmar. ll nouíigavtes aor. pas. v.30. 
àó v.4. dro-oteldevtac aor. p. -otélAc: tod: å. aquellos que los 
habían enviado $290. Il [[var. añaden v.34 ésole Se 19 Elda 
énuueivas abroú pero pareció bien a Silas quedarse allí (ébote 
v.22; émb-peivar aor. inf. -uéve quedarse; dutoú allí)]] M ó1é- 
1puov impf. bua-tplfw pasar tiempo, quedarse, permanecer. 
bubdoxovrec, eloyyelilópevon participios. Étepor por dA“or 
$153. 11 


emi-otpájavtes aor. p. v.19. & una partícula de invitación, 
venga, así pues. Em-axeyupeda vamos a ver, aor. subj. exhort. 
v.14. kotá mólu v.21. kor-yyeldquev aor. -«yyélAw anuncio. 
Tú Exousu, con adv. éxw puede tener el sentido de estar, así, 
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cómo están, cómo les va. M Efiodlero impf. -A0ua querer, 
desear. auu-nope-AaBety aor? inf. -Aqufávi haber acompañado 
junto con. «o koúpevov v.22. || ñlov impf. dELów estimar digno 
de, con inf. considerar digno y adecuado para. áno-otávea 
haberse ido/dejadofabandonado, aor. (intr.) p. éd-totnur 5,38. 
pý con p. como una norma en el NT incluso cuando se refiere a 
un hecho $440. auv-<A9óvte aor? p. ¿pxopai tun. venir/ir con. 
ouu-Tapo-Aaufiivew inf. v.37; pres. tomar consigo. || i-yévero 
aor? yívonas. Tap-očvopóç (< napu- + ó£dc marcado) tirantez, 
marcado desacuerdo. úmo-xwprodhves aor. inf. -qwpiíoyar estar 
separado de. abroúc sujeto de inf. mapa-Amfóvte aor? p. 
Aapiivo tomar consigo. tx-medoe aor. inf, -miéw hacerse a la 
mar. Il €m-AcEduevoc aor. p. -Aéyopas escoger, elegir. napa- 
dodeis habiendo sido encomendado, aor. p- pas. -5iówpa. N ör- 
ÚPXETO v.3. ¿m-ornpitow p. v.32. I 


Kæt-ývtRoer aor. -avtáw bajar, con sic Hegar a. òvópati de 
nombre, dat. por acus. de relación $53. motóç digno de 
confianza, creyente. tatpòs $e “EhAnvog y de un padre gentil. 
Il éuaprupetto impf. pas. -péw pas. ser acreditado por, ser 
altamente considerado. || *-Bélnoev aor. dl. adTO = tavta 
$208. ¿E-<i0eiw aor? inf. -épropar, en ocasiones marcharse, 
AaB aor? p. Amufiáveo, p. gráfico $363. mept-é-Teuevr aor? 
-téuuo circuncidar. vrac p. cipi. hóercaw plpf. (con sentido 
de impf.) olóu. ğnaç = nác. n-ñpxev impf. -pxe ser 2,30; 
puesto que en el discurso indir. no se cambia el tiempo, la 
opinión de que «su padre era» implica que ya había muerto, 
pero las excepciones a esta norma excluyen una certeza total 
$346n. ll ó1-e-ropedovTO impf. óra-TopevouaL pasar por. 
nap-<-bidogev impf. vapa-SiómuL transmitir. pulbccew guar- 
dartobservar. Sl! (< dokei impers., parece bien) decreto, 
decisión. ke«puuéya pf. p. pas. kplvw decidir, determinar, 
tomar (una decisión, etc.). tv dnootóAwv kml TpeoPutépwv 
con un solo artículo (cf. comentario sobre 15,23) $184. I 
¿-atepeobvto impf. pas. otepeón (< otepeós firme, sólido) 
hacer firme, pas. crecer fuerte. Tf nioter...tġ dpri8LG dat. en 
lugar de acus. de relación $53. ¿-mepicgoeuov impf. -eúw estar 
por encima y sobre, abundar, aquí aumentar mucho. «pr8uóv 
número. kað’ iyépav diariamente. N 
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di-mABov aor? Epxouoo atravesar. xwpa región. KWAVOÉVTEG 
habiendo sido impedidos, O (simultáneamente con ó:m 4901) 
siendo impedidos $265 y n., aor. p. pas. «wiów dificultar, 
entorpecer, aor. efectivo, impedir eficazmente $252. ica 
aor. inf. Amé. li ¿ABÓvTEG aor.? p. Epxopel. keté con acus., aquí 
(bajar) a, hacia 8,26, Le 10,32. é-neipotov impf. -¿¿w intentar. 
TopevóRves aor. (dep.) inf. -eúopos. elagev aor. tw permitir. | 
Tap-elBÓvteG aor.? p. -Epxoos pasar cerca, pasar de largo, 
circunvalar/desviar. xetr<Hmnoav aor? «ota-Buíve. Il Ópaua” algo 
que se ve, visión. Bu vurtóc, en grh. 5% con genit. puede den. 
tiempo «dentro del cual», durante $115. «xp4n una visión vino, 
aor. pas. ópáw, pas. a menudo significa aparecer. toto de pie, 
pf? (intr. con sentido de pres.) p. lotnul. Tapa-«elDv p. -cadéc. 
Sue-Pác trad. como imper. previo, ven y..., aor.? p. -Balvw ir/venir 
o cruzar, Pon@noov aor. imper. -Béw ayudar. ll de... l0ev cuando 
él había visto 8290. ¿Xyrísapev aor. Cniéw intentar; Lucas 


“comienza a escribir como un testigo ocular. ¿E-el8elv v.3. 


cup HiBútovtes p. Bifálo juntar/reunir, decidir. npoo-xékàniat 
pf. -kudéoue Hamar para sí. ed-yyelicacón: aor. inf. -Copo 
tiva predicar el evangelio a alguien. |l 


dv-axdévtes aor. p. dep. -yopar hacerse a la mar. eUbu- 
öpopioapev aor. -popéw hacer un recorrido recto. t) Em-oday 
(sc. iuépa) el día siguiente, dat. de tiempo «cuando» (nominat, 
ém- p. én- venir después, seguir, sobrevenir). ll káxei0ep = 
Kal éxel0ev y desde allí. Titus por $ $216, f. en concordancia con 
el pred. (nóALC). pepic* idos $ parte, el texto lee Filipos, que es 
una ciudad del primer distrito de Macedonia [[los manuscritos 
se decantan de forma aplastante a favor de mpa que es la 
ciudad importante del distrito, pero la capital del primer distrito 
era Anfípolis; es posible que apcetn se deba a un error muy 
antiguo o, tal vez, haya que interpretarlo en el sentido de una 
ciudad importante...1]. koMovia colonia romana. huev impf. cipi. 
5u0-rpifovies p. -tpifw pasa tiempo. M coffiétow sing. y pl. 
sabbath. ¿EA8ouev Ew tig ml: salimos fuera por la puerta (de 
la ciudad). apé con acus. al lado de, junto a. totapóę río, sin art. 
en una frase prep. $183. od donde. ¿-vopilopev impf. -igw 
suponer, pensar, «poo-evxh oración; también lugar de oración, 
por la carencia de una sinagoga. ke0igavres trad. nos sentamos 
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Y... aor. p. -iw poner, colocar, también intr. sentarse. 
¿-Amiodueb impf. v.6. ovv-<ioúcerc aor? p. f. Epxouni reunir, 
juntar. 1 óvónari v.l. ropgopó-moALc -os ù (< topúpeos 
púrpura + noléw vender) una mujer que comerciaba con tejidos 
de púrpura. oœßopévn p. chopo, adorar, venerar, dar culto; como 
en el caso de pofovuevos (10,2), oeBóuevos tov Beóv significa un 
temeroso de Dios. Ñkovev impf. úxobw. Fe...thv kapólev cuyo 
corazón. 5r-áv-olter aor. -av-oL yw abrir. mpos-éxev tivi (sc. tób 
vov) inf. consec. (de tal modo que) prestar atencióntescuchar a. 
iovjévoLe p. pas. ll éfamrioón aor. pas. -i¢w. olroc casa, 
familia. nap-eúleoev aor. «ché, Ayovar p. f. Aéyw. ke-xpikote 
pf. v.4, si juzgáisiconsideráis (esp. pres.); lo que está en cuestión 
es el juicio actual de ellos (en continuidad con el emitido en el 
pasado), motóc v.l. eio-clBóvtec aor? p. -Epxopien; p- con imper. 
trad. venid a...y alojaos, como v.9 (rapaç). pévete imper. pévo. 
sap-<fuicaro aor. mapa-Bprétouo instar, obligar. Il 


¿-yéveto con acus. + inf. 4,5, mopevo£voy p. v.7, genit. abs. 
mpoo-evxí v.13. maidicion (dim. de rai niño) esclava, sirvienta. 
éxovoa» p. Exc. mBwv* -wvoc å adivino, ap. avea. br-avtñon: 
aor. inf. -avtaw encontrar. iei que era tal que, una que 8215. 
¿pyacia (< ¿pyálopor < Epyov) negocio, con la connotación de 
beneficio. mep-Elxev impf. -éxw suministrar. kÚúpioc dueño, amo. 
povrevopérn p. -cúopat decirfechar la buenaventura. | 
koc-akoloudodoa p. -axcoloudéw Tivi seguir (los pasos de) al- 
guien. Expolev gritando sin cesar, impf. «pálo. üprotos 
altísimo, de Dios, el Alrísimo. oítwec tales que, hombres que 
$215. koat-acyyélldo proclamar, hacer conocido. awtnpía 
salvación. Il -noiet impf. norw. émi añadido al acus. de 
duración, durante, por un período $70. dux-rovnfela aor. p. pas. 
-novéw afanarse, trabajar duro, pas. estar agotadolno poder 
más, Em-otpájtas aor. p. -otpébw volverse, girar a. Top-aYYMMoO 
ordenar, mandar. Eeklciw salir, v.3. abri th pa en aquel 
preciso momento, al instantefinmediatamentelen el acto. M 
idóvtes aor? p. ópúco. txmic* -i606 ñ esperanza. épyacia v.16. 
¿mi-AaPónevol aor.? p. -Aupfpévopat tomar posesión delapoderar- 
se de, agarrarlasir, normalmente con genit.; I. kat...E. pueden 
ser acus. objeto de ciixvcov. elAkvoav aor. fAkw arrastrar. 
áyopú plaza del mercado y plaza mayor. Épxwv* ğpxovtoç ò 
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gobernador, pl. autoridades. ll apoc-eyayóvtec aor? p. -wyw 
traerillevar a. otparnyós general del ejército; en la admi- 
nistración civil, magistrado jefe, juez de primera instancia. 
elnav por -ov $489. ¿x-rapácow alborotar, pertubar seriamente 
(Ex-). De-pxovtec p. v.3. I kot-ayyéllo v.17. ¿B0c* costumbre. 
¿Leativ tivi es legal/justo para uno. tapa-bexecóm inf. aceptar, 
admitir, towélv hacer, practicar. obow p. dat. pl. eipi. I 
auv-eréoty aor.’ (intr.) -ep-lotnul colocar sobre, en tiempos 
intr. y med. con genit., sublevarse contra. WEPL-PÑÉNVTEC aor. p. 
-púyvupr espec. vestidos, rasgar. ipátiov pl. vestiduras. 
Exélevov impf. -ców ordenar. pubióile (< páfidos $ vara) 
golpear con varas. ll ém-Sévres aor’ p. -riOngo ti cut infligir a. 
"ini golpe; herida. palov aor? Pálic. pulaxí (< bulégow 
guardar, custodiar) prisión, cárcel. wep-ayyelduvtes aor. p. (ref. 
acción simultánea $265) -ayyélAw v.18. deopo-púrE” -akos ó 
carcelero. ú-opulí (< ù- priv. + opádivo trompicar) infalible- 


«mente, con total seguridad. vnpelv inf. topén. ll nap-wyyehi« una 


orden. toLobtoc tal (como ésta). Aauw v.3. Eomtepos interior. 
tropudícaro aor. «-obadicojyes asegurar. Eúñov madera (que, a 
su vez, es un significado obs. del término ingl. «stock») y, en la 
misma línea de desarrollo, de los diferentes instrumentos de 
madera, aquí el instrumento de castigo, cepo. |) katé con acus. 
hacia; temporal, en torno a; fr. vers. yeao-vúxtiov media noche. 
Tpoa-<vxóuevoL p. -eóxopia:. ÚuvouL impf. Úiwéo Tvé cantar 
alabanzas a alguien. é-mmkpobuto impf. -okpodopeí tiwog 
escuchar. fécuios (< déw atar) prisionero. ll úquw de repente. 
oewos {< geiw temblar, sacudir) terremoto. é-yéveto aor.' 
ylvopor se produjo. cadeudival aor. inf. pas. -<% sacudir, 
conmover, hacer inestable. GeugMov pl. cimientos. ôeapathprov 
prisión, cárcel. hv-<-Bx8ncov aor. pas. (con triple aumento) 
av-oiyw. Tapa-phpa inmediatamente. Opa puerta. decuós, pl. 
copo o copd, cadena. dv-¿8n aor. pas. -inut soltar (-£8n por 
iðn, aum., probablemente, desaparece en los compuestos). ll 
¿E-uros «fuera de/sin sueño», despertar. yevópevos aor? p. 
deono-púlal v.23. dv-epyutvas abiertas, pf. p. pas. pude v.23. 
oTaoápevog aor. p. ončopert sacar la propia espada. péyarpa 
espada. uehdev impf. pólo. áwaipeiv inf. -aspéw matar. 
vonitwv p. v.13. éx-ne-pevyévoa pf? inf. Ex-pedyuw huir, escapar. 
ll E-puvngev aor. dovéw gritar. púlys aor. subj. rpácow hacer; 
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un con aor. subj. den. prohibición de una acción determinada 
$246. ge-xutĝ a ti mismo. «oxós malo, mal, undev...ocóv ningún 
malidaño. únos v.3. ¿vdúde aquí. ll withoagç aor. p. aitéw. pta 
lámparas. el0-<-mónsev aor. -andáw saltar/brincar, precipitarse 
en. Ev-Tponoc (< tpéuw temblar) tembloroso. mpoo-é-TecEv aor? 
-tintw tivi caerse ante alguien. Il mpo-ayeyv aor? p. -dyu 
sacar. En fuera. En impf. dnpi decir. kúpuoL voc. ¡señores! 
towciv v.21. 0086 aor. subj. pas. ou. ii ela» v.20. niotevoov 
aor. imper. -<úw. owðhoy fut. pas. olkog v.15. It é-Adincar aor. 
-Aéw. I tapa-Aapwv aor? p. Aeppávo tomar consigo. év 
éxeiv... fc vuxtóc (incluso) en aquella hora de la noche. 
é-lovoer aor. loóv lavar. Wayú v.23, dnd t. vminyóv (sc. da 
sangre) de... ¿fiwrticón v.15. rapa-xpñyeo v.26. Il áv-ayayov aor.* 
p. ¿yw llevar a. tov otkov su casa. Tep<-Snkev aor. ropa-tibmur 
poner (espec. comida) ante, servir. tpánela mesa, aquí de 
comida (en el sentido de «una buena mesa»), traped. tp. les dió 
todo un banquete. iyalMaácaero aor. iyaddidope, alegrarse, 
regocijarse. mav-owei adv. con toda la casalfamilia, 
me-moteus habiendo encontrado la fe, pf. p. -elwx; ap. del su- 
jeto. ll yevopévng v.27. án-é-oterdav aor. áno-oTrélico. otpetnyóg 
v.20. pafóobxos lictor, funcionario o ministro de justicia que 
precedía con las fasces al magistrado. dnó-Avaow aor. imper. 
-hw permitir marcharselirse, dejar irse a alguien. lldm-hyyeLdev 
aor. -«yyélio informar. beauobúlal v.23. ti = «... ánÉ-orada 
(por -xow) pf. dro-otéALo, áro-Av0ÍÑTE que vosotros podíais ser 
liberados, aor. subj. pas. t£-elóvtes aor’ p. v.3. ropeúcade 
(imper.) &v eipńvn iros en paz, habitual despedida hebr. N ¿qm 
v.30. óelpavtes aor. p. dépw despellejar, azotar. õnpooig adv. 
públicamente. &-kat&-kpitos no condenado, es decir, no 
sentenciado, no juzgado. éfialaw (por -ov) aor? Bádiw $489. 
A0pa adv. en secreto, a escondidas, txfiilo poner fuera, 
sacar. où yáp ¡de ninguna manera! ¡categóricamente no! 
¿kóvtes v.7. E-ayayéroca» aor. imper. 3° pers. pl. -£yw sacar. 
Il fafóobxoc v.35. prue? palabra. ¿opíngar se asustaron, aor, 
dep. poféopa,, aor. ingresivo. áxodcavtes aor. p. áxoúto. eloí 
tiempo del discurso dir. $346. I| nap-<céleonv v.15, EE-sxyoyóvrec 
aos? p. Apto» impf. ¿pwráw pedir, rogar, sobre el impf. $272. 
dn-<<l0civ aor? inf. -Epxopor. Il ¿EcAbóvrEG v.36. ¿nó por èk $87. 
mpóÓr con acus. a la casa de 11,3. 1 
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Sr-odebcamtec aor. p. -oóeúw atravesar. tip *Aupirodv ko tiv 
Aroduwviev ambos con art. en cuanto famosos lugares de paso 
en la calzada entre Italia y el Oriente, denominada Vía Egnaciana. 
órov simplemente donde o viendo que allí $217. I eiw8ós pf? p- 
neut. #9w, pf? eicBda con sentido de pres., estar acostumbra- 
dolhabituado, katù tò elíw0os tO lav» como era costumbre de 
Pablo. eoten npo; «brov él asistía a sus reuniones. Em 
intensifica el acus. de medida, por [durante] $125. cóffarov 
sabbath o semana; en el NT casi siempre sabbath. tpi neu. de 
rp<ic. óL-e-Afaro aor. bu-Aeyopak tuve discutir, debatir, sostener 
una discusión con alguien. ypugí un escrito, al y. las Escrituras, 
end 1úw y. (sobre pasajes) de la Escritura. N Bav-alywv p. 
-avoiyw desarrollar, exponer, disertar. napu-ti&pevos p. -tiðnpt 
poner ante, exponer, presentar, demostrar. bel impf. dei. mabel 
aor? inf. múoxw sufrir. úve-otipol resucitar, aor? (intr.) inf. - 
¿v-Lotnue. ótt (2° vez) = «...; no se mantiene el discurso dir. $486. 


-obroc...duiv él es el Cristo, este Jesús a quien os estoy 


anunciando, pred. con art. cuando el sentido lo exige $172, 
kac-oyyédiw anunciar, proclamar. E «btv por genit. partitivo 
$80. ¿-nelgBngaw aor. pas. relBw persuadir, convencer, pas. ser 
inducido a creer, estar convencido. Tpoo-<Anpuénca aor. pas. 
«cinpów asignar (por sorteo) a, una pas, «teológica» 3236. 
ocfiónevol temer a Dios, adorar al Dios verdadero, p. aéßope 
adorar, dar culto 16,14." EAÀny -nvoc ó un griego, predicado 
también de cualquier no judío que hablara la lengua griega. 
TANDO un gran número, una gran cantidad. Tpútoc aquí, de 
renombre, importante, notable; sobre el art. $192. otk óAiyou no 
pocas 1,5. ll ¿miwaavres impulsados por la envidia, aor. p. Enidn 
tener envidia, tener celos, aor. ingresivo $250. npoo-Anpópevot 
aor? p. -Aaufávoyor levar a un lado, encontrar a alguien. 
dyopulos que frecuentalmerodea por el &yopé (v.17): tv dy. 
ávbpaz teva roWNPOL algunos de los holgazanestaraganesígan- 
dules inútiles. bxA0-rovigavtes aor. p., «hacer», es decir, reunir a 
un grupolpandilla. ¿Lopúfouv impf. -Béw organizar un alboroto, 
€8, the róliV pusieron la ciudad en alboroto; sobre el impf. $275. 
Em-atárres aor? (intr.) p. é$-iormue, en tiempos intr., acercarse 
(a), llegarse (a). ELEicove impf. (ntéw. tpo-ayayév aor? inf. 
traer/llevar ante. ños asamblea de gente del pueblo. Il p en el 
NT para la negación de los participios, incluso cuando se refieren 
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a un hecho $440. ebdpóvres aor.* p. ebploxo. &-aupov impf. oúpw 
arrastrar. mi ante. nod tápins' gobernante de la ciudad. forte 
p. Bodw gritar. er = «... oixovuémn (sc. yh) mundo (habitado). 
GVA-GTETONRVTEG 201. p. -tót poner al revés. ivtúde aquí. ráp-<ye 
estar presente, haber venidolllegado. Il dro-bédextm pf. -Séxouos 
acogeridar la bienvenida a la propia casa, recibir, nev-avt en 
cuanto prep. con genit., contra, contrario a $83. dóyua' decreto, 
orden. tpágow practicar [una religión], actuar. MyOvtec p. Aéyt: 
2. elvas decir que hay. N Evápotav aor. tapácow removerlagitar, 
alborotar. dacodovtas ul oír, p. čkoúw. il Anfóvtes aor? p. Aqufiávo, 
sujeto: «los gobernantes» v.6. ixavóc suficiente; TO |. Aquaflvo 
lat. satis accipere, tomar fanzalgarantía. dovnóc lo que queda, el 
resto, 01 A. el resto, los demás. Gn-é-Awoav aor. ámo-Aúw soltar, 
liberar, dejar ir a alguien. Il 


5ux vuxtóc durante la noche, en grh. b4 con genit. puede 
den. (como simple genit.) el tiempo «en el cual»/«durante el 
cual» $115. E-É-ngapav aor. éx-néumo mandar afuera o enviar. 
ottives = ol $216. mapa-yevópevor aor! p. -yivopar legar. 
dn-ýcoav impf. -eua (< To- + eip ir) normalmente marcharse, 
únó parece tener aquí un sentido perfectivo, ellos fueron (y 
llegaron), visitaron [según la traducción inglesa de la] BJ) 
81325. li eó=-yevéctepos compar. de -yevñc? noble, aquí sin prejui- 
cios, imparcial. viv genit. de compar. que aquellos. oítwes los 
cuales 8215. ¿Stfavto aor. éxouosr recibir, acoger. rpo-Guua 
impaciencia, celo, disposición, buena voluntad. ko® huépav 
cada día, «otá distributivo. dva-plvovtes p. -«pluw examinar, 
indagar, estudiar. el introduce una pregunta indir., si. éxot opt. 
éxto, uso clas. del opt. en una pregunta indir. $346; éxw con un 
adv. den. un estado que a menudo = ser, el éxot tabra ot; si 
estas cosas eran así. ll ev odv resumiendo, así fue que, así pues. 
E abróv v4. t-niotevoav Hegaron a creer, se hicieron creyentes, 
aor. (ingresivo) -úw $250. "EhAnviç -ioc ù (f. de “Elidmp) 
griegas. eb-oxíptov” (genit. 4ovoc) -pov adecuado, correcto, en 
grh. influyente, de buena posición. ol« òhiyor v.4. I Éyuocav 
aor? yuvoko. ol «md tig Occoahovikng aquellos en Tesalónica, 
áró sugerido por la idea movimiento «desde» Tesalónica una 
vez que les habían llegado noticias de la actividad misionera de 
Pablo 599n. 5° ed. lat. ket-nyyéàn aor? pas. «yyélAo v.3. kåkeù 
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= ko éxel. omdevovtes p. -cón sacudiriagitar, desestabilizar, 
agitar. tapúacovtes p. v.8. Il E-ané-oteLimv aor. -amo-otélAw 
enviar fuera, despedir, decir a alguien que se vaya. Topeveodnr 
inf. -eóopos inf. final. és éni pleon. [[var. de Emi en la dirección 
de]). Úr-Epewwvav aor. bro-pévo quedarse atrás. ll kuð-totárovteç 
p. -atévw (forma tardía de -otn $493) traer. yayov aor? ¿yw 
traer, tomar. defióvtEs v.9. ¿vtod) instrucciones. iva en lugar de 
inf., (partieron con instrucciones para Silas y Timoteo) venir. 
téxiote sup. del adv. taxúc: Òç T. tan rápidamente como fuera 
posible, con toda premura. wow aor.” subj. épxouns. E-feca 
impf. -eque (cf. den-eyus v.10) salir, partir. M 


¿x-Sexouévov p. -Séxopio esperar, genit. abs. tap-wElvero 
impf. pas. -oEóvO (< napr- + òčúç agudo, ligero, veloz) enfurecer, 
exasperaridesesperarisacar de quicio. Tò naveda abrod &w adt - 
una trad. lit, hebr., simplemente é?. 8empobvros p. -péw ver, genit. 


- abs., cuando vio o al ver. kaer-<wioc llenola, de ídolos. odouv 


p- cipi; a los verbos de percibir les sigue a menudo un p. $268. 
Il õı--Aéyeto impf. óLo-léyopoL v.2. oefopévor v.4. dyopá 
mercado, plaza del mercado, una plaza mayor. kará distributivo, 
k. máoco hy. cada día. ol nepa-rvyxévovtas los que casualmente 
estaban allíflos que aparecían por allí, p. vyxduw está en 
algún lugar por casualidad. I dudó-copos filósofo. ouv-Puiiov 
impf. ova-fálAco tivi (sc. AÓyovc) tener una discusión con 
alguien. OékoL p. Glow, con dv opt. potencial ¿qué demonios 
quiere decir? ¿a dónde pretende llegar? omeppo-Aóyoc {< onéppa” 
semilla + Aéyw recoger) como un pájaro picoteando troci- 
tosipedacitos inconexos de información, aficionado, diletante. 
ol de otros, precedido por tuéc en lugar de ol pév, cf. v.32. Eévos 
extranjero. 5uuoviov en labios de un griego, una divinidad, 
okt (tw) parece. katayyeleús” uno que anuncia, propa- 
gandista, predicador. btu porque. Évú-atacic' resurrección. 
eb-uyyedilero impf. -ayyeñicopoL extenderipropagar la buena 
noticia (de), predicar. I Em-AofióevoL aor.? p. -Aqufitvopad tivos 
tomar (coger, agarrar), no necesariamente por la fuerza. 
"Aperos Tláyoc consejo supremo griego denominado el 
Areópago (Colina de Marte, porque ésa era su ubicación 
original). Áyayov v.15. Aéyovtes v.7. yvGver aor. inf, yuan 
llegar a conocer/saber, aprender, enterarse. K0rvÓs fresco, nue- 
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vo. idovuévn ser predicada, p. pas. Auhéw. Subaxñ (< bródoxo) 
enseñanza. Il feviCovie p. neut. pl. -iCo en sentido estricto, 
acogerirecibir a un extraño 10,6, posteriormente, sorpren- 
derlextrañar, asustarísobrecoger, EeviCovtá twa cosasfideas 
extrañas. elopépw introducir, e. eiç tà odo quov legar a 
nuestros oídos. lucoí facultad de oír; oído. podio desear/que- 
rer, nos gustaría. tivo...elvor (conocer) que estas cosas «quieren 
ser», es decir, significan (cf. v.18 Gto. con sujeto pers.). Il 
'Abnvator con art. como nombre de un pueblo. ¿m-Snuodvtec p. 
-önpéw residir temporalmente. févoc v.18. étepov por llo $153. 
nó-xaipove impf. ed-xapéw tener ocio/tiempo, en esp. «no tener 
tiempo para» tiene misma connotación de no estar interesado: 
(ellos) no tenían tiempo para nada más que. Myew ta Ñ áxoew 
u hablar (sobre) o escuchar algo. ko1vótepos compar. de 
kaLvóg; podría equivaler al positivo, (neut) algo nuevo, una 
novedad, o al sup. las últimas noticias, la última novedad (NBI) 
$147.150. llotadeis adoptó su postura (para hablar), aor. p. pas. 
(int) íotnu $231. dy pég en el medio, a menudo significa ante 
un público, una audiencia. "Aperos Tléyoc v.19. 4 impf. nui 
decir. katà névto en todo, en todos los aspectos, de todo punto 
de vista, completamente, del todo. Bevor-beruovéotepos compar. 
de -Suljuov* (genit. de -Sulgovos) (< delów temer + åxipaw un 
dios) religioso, devoto, piadoso, compar. con sentido de sup. 
elativo más (que habitualmente) devoto, altamente devoto 
$1475. Oewpid (+w) ver, e...kqác O. os veo como, me parecéis 
(ser), omisión de p., v.16 (adgav). Il Ó1-epxópevos p. Żpxopær ir a 
través delatravesar, sc. la ciudad, pasearse, lr y venir. 
dvoBempúr p. Sewpéw fijarse en, tal vez «uno tras otro» (áva-). 
agaaa’ objeto de culto. elpov aor? edpickeo. fiorós (< Paiva) 
cualquier lugar elevado, altar. en<-y€ypanto había sido inscrito, 
plpf. pas. ém-ypágo inscribir. ú-quwotoc des-conocido. Ó eso 
que, lo que. d-yvo0dvtES p. -yvotw ignorar, desconocer. eb-afiéw 
venerar, Ker-aryyédo v.3. | mouñoas aor. p. nolén. brpxwv p. 
4pxw como a menudo, simplemente serfestar. xELpo-ToÍNTOG 
«hecho por mano», es decir, de factura humana, hecho por el 
hombre. vaóc templo. kat-oméw morarivivir en. Il úv8pámvos 
humano. Sepaneberas pas. -úw servir; en los otros pasajes del 
NT siempre «curar» (pero cf. Bepanela Lc 12,42 y Bepániov 
servidor Heb 3,5). rpoa-beópevos porque él necesita, p. -Séopai 
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tivos = simplemente, necesitar algo. &tåovc p. Sido: adrós 8. el 
que da, woí aliento. ll Emoinoe» aor., aquí con el sentido de 
«creó». E vóg de un hombre. vw ¿8vos sin art. en su uso clas. 
significaría cada raza (Wm, RSV, NEB), que deriva de la idea 
bíblica de Dios como señor de la historia 5190s.; pero en grh. 
våg sin art. tiene en ocasiones el mismo significado que más ô, a 
saber, toda la raza (humana), «todo el linaje humano» (NBJ}, 
que era una idea estoica. ket-ouceiv inf. npóownov sem. ref. 
superficie, Gn 1,29. épicas aor. p. pičo delimitar como un 
límite o frontera (Ópos); determinar; aor. p. ref. acción conco- 
mitante $264. upos-te-tæypévoug pf. p. pas. mpoo-1á00w fijar, 
señalar. Lo que sigue puede interpretarse de dos modos: desde 
el punto de vista de la doctrina bíblica o en sintonía con la 
tradición estoica griega. kenpol bien estaciones del año o épocas 
de la existencia (en la historia). ópo-Secía (< ópos + tiðnu) 
colocación de límites, pl. límites, bien en sentido de límites 
políticos (bibl.) o de zonas de territorio habitable, según los dos 
modos de interpretar váv ¿Bvoc. kat-otkía una morada, aquí 
territorio para ocupar. ll Entetv inf. -téw. el interrog. indir. que 
expresa una esperanza dudosa $403. pa en ocasiones sólo da 
más énfasis a la pregunta y, por tanto, no es traducible. 
ymadñoecrav aor. opt. -béo andar!buscar a tientas; sentir, tocar. 
eUpoLev aor.* opt. v.23: optativos potenciales sin &v: (sí bien) es 
posible que ellos podían buscar a tientas su camino hacia él y 
encontrar(le). kal ye y ciertamentelen efecto 2,18. où.. brápxovta 
uso clas. de où que sustituye a ph con p. cuando se refiere a un 
hecho $440. paxpúrv (sc. ódóv) adv. lejos. eic éxagtos cada uno. 
dapxovte v.24. I (Ouev (úw). kuvoúnedo pas. intr. kuvéw mover. 
kað inde: karé en ocasiones posesivo, vuestro $130. Towncie 
poeta. elpóxacuw pf. Ayw, pf. porque «ellos dijeron/dicen», es 
decir, sus palabras aún persisten $285. 100 de él; ó como pron. 
demostrativo arcaico excepto en ó pér...ó de, y en la narración ó 
Sé etc. yévoc* familia, descendencia. Il peilio deber; con inf. 
debiera. vopifew con acus. + inf. suponer/pensar que... xpuoós 
oro. ŭpyupog plata. Mos piedra. xúpoque” (< yapkoow grabar, 
esculpir) una obra de escultura. tÉxvnN arte, artesanía. 
¿v-SúunoaLo? (< ¿v-Guéorar pensar bien, reflexionar) reflexión, 
pensamiento, idea. belog de Dios, divino, tò Geiov la divinidad. 
poras semejante, parecido. N xapóvoc tiempo. Usqvowx ignoran- 
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cia. direp-Ld0w aor.? p. -opútw pasar por alto, hacer la vista gorda 
a. tù (o 10) viv expresión lucana, acus. de relación, «con 
respecto al presente», sentido adv. en esta situación, ahora $74, 
mup-ayyéMco nvi mandar a alguien. tábvras acus. como sujeto 
de inf. mavta-x00 en todas partes. peta-voctv inf. -votto cambiar 
la actitud de mente (voúc) de uno, arrepentirse. UxoB-ón en grh. 
algunas veces = ĉtótı porque, puesto que, pues. E-amoev aor. 
tornu establecer, fijar. pher kpivew = fut. juzgará. oixoupévn 
v.6. Ev Siroco bvy Ev «asociativo» con sentido adv., con justicia, 
es decir, justamente $116s. ev &vōpi por un hombre, instr. $119. 
4 en lugar de öv, atracción de relat. al caso del amecedente $16. 
pev aor. piw v.26. nionis' aquí una garantía, tapo-oxdy 
aor? p. nap-éxw proveer, dar. úva-otúpas al resucitar(lo), aor. p. 
av-iatnul. Il éxodomvres aor. p., cuando oyeron hablar de, con 
acus. de cosa escuchada. dvk-otaow' un ponerse en pie, una 
resurrección. vexpúv sin art. como genit. que sigue a un sestan- 
tivo sin art. $183. ol pév...ol He unos...otros. Epdevalov impi. 
«¿Cu burlarse, mofarse. elmev por -ov 5489. éxovoóueda fut. 
áxoúo modal, tal vez podamos virte, nos gustaría oírte $279. 1 
EMA Ex péoov ebro reminiscencia del hebr., «salió fuera de 
en medio de ellos», es decir, los dejó, por ej, Ex 33,11. I 
kolAnBEvTES aor. p. pas. kolAáw pegar juntos, juntar, med. y pas. 
unirse a. E-miotevoa v.12. €v entre. Kai sigue a un relat. a 
menudo sin un significado especial $463. vópatı de nombre, 
dat. por acus, de relación $53. érepoL v.21. I 


xwprodeís aor. p. pas. -iœ separar; pas. separarse, y. èK 
dejar. Y ebpcóv aor? p. ebploxiw. óvójtera 17,34. yévoc* raza, ori- 
gen, Movtikov tÅ y. «póntico en origen», es decir, originario del 
Ponto, dat. por acus. de relación $53. npoo-pétax recientemente, 
recién, opiwBére pf. p. épxopu. uk tó con acus. + inf. a causa 
de, porque. 5u-te-taxévoa pf. inf. -tágow mandar, decretar. 
xwpileo8nr inf. pas. mpoc- Abe aor? épxonas. I buó-texvos del 
mismo oficio. Epevey impf. y évo. ùpyáčeto impf. ¿pyéčopar. 
oknvo-noróg fabricante de tiendas. téxva oficio, th t. de 
profesión, profesional, dat. de relación $53, cf. uso de óvójari 
v.2, ll ó1-e-Aéyeto impf. d10.-Aéyopoa discutir, mantener un debate. 
kotá núv odfferov cada sabbath. E-nevbev intentaba convencer, 
impf. nei9w persuadir, convencer, impf. conativo $273. “ElAqu 
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17,4. Il kat-AAov aor? -épxouon bajar, por ej., a la costa. 
ouv-<ixeto impf. pas. <y% pegarse; impf. con sentido ingresivo, 
comenzó a estar absortolcomenzó a centrarse totalmente, O, con 
sentido refl., consagrarseldedicarse totalmente. 19 My9 es 
decir, la predicación del evangelio; dat. de relación. ôw- 
poprupóievos p. yeptúpopr hacer una declaración solemne, 
afirmar contundentemente, tov Xpuotóv pred. con art. el 
Ungido, el Mesías $172. Il &vti-tacoopévaw p. -técooor ali- 
nearse contra, oponerse, genit. abs. Phuo-—pruoúvtov p. -pnuéw 
hablar mal de Dios, blasfemar, también insultar, decir palabras 
ofensivas contra alguien. éx-tLvoZóuevos aor. p. med. -tiv40aw 
sacudir; med. sacudir los propios vestidos, un signo de airado 
rechazo. iwéruov vestimenta (externa). tò «ipa budv Em thv 
kepriy UQv vuestra sangre (sea) sobre vuestras cabezas, frase 
del AT mediante la que alguien afirma que no es responsable de 
algo. ka8após puro, limpio, libre de toda responsabilidad. «mb toù 
vúv desde ahora en adelante. ropevcoa fut. -evopes. || pero Bs 
aor? p. Baíve ir de un lugar a otro, seguir adelante. ¿xei-Sev 
desde allí. óvópati 17,34. Turtov [[var. Tízov]]. oeßopévov p. 
céfouea adorar, dar culto. od cuyo/a. avv-ou-opodoa p. -opéw (< 
oww- + óplós] + ópos compartir un límite) estar al lado de, en 
sentido estricto estar contigua a, lindar con; Ùv o. impf. perifr. 
$360. I ápxi-owéywyoc jefe o presidente de la sinagoga. 
t-niotevaer llegó a hacerse un creyente, aor. -ed0, aor. ingresivo 
$250. olkoç familia. éxobovte p. áxobw. E-mtotevov impf. 
frecuentativo. ¿fartilovto impf. pas. -ičw. Il papa’ algo visto; 
visión. pofod imper. boféouaL, pres. que implica «deja de temer». 
MídeL imper. Axìéw (pres. «continúa...») habla. GLWTÍONS aor. 
subj. - ná mantenerse en silencio, jun con aor. subj. prohíbe una 
acción concreta $246; el aor. ingresivo puede traducirse 
libremente por be silenced (NEB), callarse («no te calles» NB)). 
Il ór-Ótu porque. Em-Sñgeros fut. med. -ci9nar poner sobre: med. 
lanzarse contra, atacar. toù con inf. oscila aquí entre un sentido 
final y consec. kakôoar aor. inf. hacer daño. I Exúbuoev «sentó», 
aquí estableció, aor. -Ztw poner, colocar, también intr. sentarse, 
establecerse, aor. complexivo (puesto de manifiesto por las 
siguientes palabras) $253. ¿vuavrós un año, acus. de extensión o 
duración temporal. pýr“ unvós ô mes. tE = 6. Biboxwv p. de entre. 
I| «vd-óreroc procónsul. óvtoc p. eii, genit. abs.; 51-52 d.C., 
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una fecha fundamental para la cronología paulina. kot- 
ené-otroav atacariagredir, tomaron una decisión contra, aor. 
fintr.) kor-ep-igrnr. buo-Guuadón de común acuerdo, con aor. 
asociados con... fiyuyov aor? kyw traer!/llevar. fio? (< Batvo) 
peldañolescalón, tribuna, tribunal, Ent vo P. al tribunalijuzgado. 
I Aéyovtes p. Öv = «... Tapé con acus, contra (la ley) ref., más 
bien, a géßeoðu.. &væ-neiðw incitar. céfeodos inf. v.7. I pédiovros 
p. hélAw que equivale a un impf., cuando Pablo estaba a punto 
deliba a. el con ind. pasado y dv en la apódosis, una condición 
«irreal», si fuera (una cuestión o tema de)...entonces $313.317. 
pev...d€ lat. quidem...autem, más O menos, por una parte...por 
otra, ..(ciertamente, en efecto)...pero, aunque...sin embargo... 
d-Sixnjw' delito, a menudo con violencia. pabi-oúpynua” algo 
«fácilmente hecho» (< púdios fácil + épyov) fechoría, con la 
connotación de estafa, fraude. & clas. sin énfasis $35. koro 
Myov correctamente, razonablemente. dv<-sxóuny aor? med. 
dvéxopal two aguantar alsoportar a alguien, en contexto 
jurídico, aceptar una querella, demanda. U Eionpa? (< Entéw) 
cuestión, asunto, cuestión a debate. Moyog doctrina. bvóyara 
títulosiderechos, terminología. kað iyéc en grh. algunas veces = 
ipar 17,28 $130. árerde fut. Ópéw (con sentido de imper.) 
debéis ver, ved (sc. eso). «btol enfático, vosotros mismos. 
kpg” juez. Boblouoa desear, querer. I| ám-iimoev aor. <Amóvo 
alejarlapartar, despedirimandar retirarse. Pie v.12. H 
em-iafópevos aor? p. -Aoufévopal TLVOG agarrar, coger. 
Bpxi-ovudywyos v.8; érurtoy puede regir acus. é-turror impf. 
túnto dar/pegar una paliza a alguien. qu-apoodev con genit. en 
frente de. «0d pero $455P. Epuetev impf. de péet tivi es una 
preocupación para alguien; el sujeto puede ser oúdév toúrwv 
ninguna de estas cosas eran de preocupación para Galión, o 
odóév está relacionado con éuelev (impers.) «no era en modo 
alguno una preocupación para Galión», es decir, a Galión no le 
preocupaban en absoluto estas cosas. ll 


npoo-peivag aor. p. -uévw quedarse. ixuvós suficiente, a me- 
nudo muchos. éno-točápevog aor. p. -túcaoual tiwi despedirse 
de, decir adiós a. ¿Eé-iie impf. éx-miéo embarcar, impf. 
ingresivo. kelpápievos aor. p. med. kelpa afeitarse, med. cuando 
tiene por objeto una parte del propio cuerpo. elxev impf. tyw. 
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ebx (< eúxopul orar) oración, voto. ll xat-qvtnoav aor. vt 
bajar a, alcanzar la costa desde (alta) mar. kéxeivouvs = ai 
éketvouvs. Kat<é-Atmev aor.’ kuta-Acinw dejar atrás. «brod genit, 
de avtó como adv. allí (cf. où «donde»). abrós él (tácitamente 
«solo»; Op. a éxeivo1). elo-eA8wy aor.’ p. épyops. ór-e-hétoro 
aor. bu-leyoum discutir, mantenerisostener un debate. | 
EPOTÓVTOV p. épwtéw rogar, pedir, genit. abs. émi con acus. de 
extensión/medida $125. miciwv* (genit. -ovoc) -etor compar. de 
TOAÚG. xPÓvOs tiempo. pelvar aor. inf. pévw. En-é-vevoev aor. 
emtveúw consentir (haciendo un movimiento con la cabeza). I 
«no-tafúpevos v.18. elmóv aor. p. Ayu. kverko fut. có arto 
intr. retornar, regresar. Oé+ovtoc p. dk: tob Peod O. genit. abs., 
si es voluntad de Dios, si Dios quiere. &v-g® aor. dep. -yopa 
zarpar. ll kætAðóv aor? p. -pxyopat bajar, desembarcar, 
ávaHbús aor? p. -Paivw, puede ser un término técnico referido a: 
la peregrinación a Jerusalén, y en ese caso implicaría una visita 


- a la ciudad santa, pero el argumento no es concluyente. 
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do Tanápevos aor. p. ¿onolopas saludar. kart aor? coto-Baívo. 
Il noga aor. p. nouw: m. xpóvov (v.20) tvá pasar algún 
tiempo. tEidev marcharse, irse de. õiepyópevoç recorrer, 
viajar por. «ab-eENc por orden, uno tras otro. xpu región. 
em-ormpilwv p. -otepilsw sostener, confirmar [«fortalecer» NBI]. ll 


óvópari 17,34. 'Adetavópebs un alejandrino. yévos v.2. 
Aóyuoc elocuente. at-vtnoev v.19. duvarós poderoso, èv taig 
yvexpoic en el conocimiento o explicación de las Escrituras. I 
Kor-namuévos pf. p. pas. -nxéo (pronunciar bajo) informar/ense- 
ñar algo oralmente; pas. aprender oralmente. d66< (hebr.) modo 
de vida. Zéwv p. éw hervir; serfestar ardiente, ferviente, apa- 
sionado. TG mveópatı dat. de relación 853. é-Atker impf. Aakéto. 
¿bibaocev impf. -úokw. éxpubs con precisión. t% nepi tod 
nooó (tos hechos) sobre Jess. EMLOTÁMEVO p. -par conocer; p. 
concesivo, aunque él conocía. féntiopa bautismo. I ñpEaro aor. 
«pxoue. rapprorál ect inf. -opa hablar audazmentelvalien- 
temente. AKOVOXVTEG aor. p. V.8. TPOO-E-AMBOVTO aor.? -Aufrivopacr 
Hevar a un lado, apartar, espec. para hablar, conversar. 
éxpifécrepov compar. del adv. dxpifióc. éf-ébevto aor? 
éx-tideos med. exponer, explicar. I foviopévov p. v.15, genit. 
abs. 61-£A8eiv aor? inf. v.23. npo-tpepápevor aor. p. med. -tpénw 
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animar (también med.). E-ypepav aor. ypépw. &no-ðéğuoðx 
recibir, acoger, dar la bienvenida. Tapu-yevópevog aor? p. 
-yivopai Hegar. ouv-fálerto aor? med. ovp-péliw tivi en voz 
med. aportar (ideas, ayuda) a. re-moteuróow los fieles, pf. p. 
ców. à TAE xópuioG aquellos que por gracia (de Dios) eran 
creyentes (cf. RSV, NEB), o, si se relaciona con ouvefBúAeto, por 
gracia (de Dios) hizo una gran aportación a los fieles (cf. BJ; 
«fue de gran provecho, con el auxilio de la gracia, a los que 
habían creído» NBJ). Il eú-róvos (< ed bien + telvw estirar, 
extender) vigorosamente. Sr-ot-méyxeto impf. <Aéyxopui 
tu refutar a fondolminuciosamente/detenidamente/punto a 
punto (Sux-). ónuocia adv. en público. Em-berxvis p. -Seluvyl 
mostrar, demostrar. tóv Xprotóv v.5. Ingobv acus. sujeto de 
eiva; o bien pred. con tòr Xp. como sujeto. H 


E-yévero aor? yivopet; seguido por proposición temporal con 
acus. + inf. $389 y nota. & TG con acus. + inf., sentido temporal 
$387. 5L-<A0ÓVTO aor? p. <pxouaL recorrer, atravesar, ir por. 
dvorepiós (< ávutepos más alto) alto (es decir, tierra adentro, 
lejos del mar). pépoc* parte, pl. (como en ingl. y esp.), regiones, 
comarcas. xat-<lMev aor? inf. <pxouar bajar. peù aor? inf. 
ebpioxw. I ei habitualmente en preguntas indir. (como en hebr.) 
$401. ¿-Aófiere aor? Aappávopa. mateagrtes cuando llegasteis a 
ser creyentes, aor. p. úw. dl Ad (sc. no solamente no recibimos...) 
sino (que ni siquiera). torio (no encl.) existe. hobaequev aor. 
dkoúw. I eis ti; ¿con qué? eig por év instr. $101. eficrcioónte aor. 
pas. -tičw. elnar en lugar de -ov §289. fártiopo? bautismo. I 
¿fárticev aor. Cu. perá-vora (cambio de voùs) arrepentimiento, 
genit. cualitativo en señal de arrepentimiento. Meyow.. iva: (por 
inf. obj. $407) diciendo al pueblo que creyera. ele tòv £pxóuevov 
(pres. por p. fut. $282) trad. quien iba a venir. TLOTEÑIWOLY aor. 
subj. -<Ún. toi totw» es decir. Il decodgavres aor. p. dotó. M 
¿ém-Bévtos aor? p. -tinu poner sobre, genit. abs. xeipec si 
admitimos que carecía de art., entonces habría que suponer que 
se trataba ya de una fórmula fija. é-Adlouv impf. Auħéw. yAdoca 
lengua, dat. de modo. ¿-apopítevov impf. <úw profetizar. ll ol 
múvtes ivópes en total, los hombres...; cf. mavrec ol áv. «todos los 
hombres» $188. moel como si fuera, con cantidades, sobre, unos. 
l cio-A0w aor? p. pxopar. t-nuppnoidčeto impf. Lopa. hablar 
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con valentía. tni con acus. de medida, como a menudo 
encontramos en Le $125. pp” pnvós O mes. Sta-keyópevos p. 
-Aéyona discutir, debatir. relBwv p. telBw persuadir, convencer. 
Il ¿-oxlmpúvovTO impf. pas. -púvo) (< oxAnpós duro) hacer duro, 
endurecer; pas., lit. y metafóricamente, estar endurecido, ser 
insensibleltercoltestarudofobstinado. h-weldouv impf. d-reLdEw 
ser desobediente, espec. a Dios, ser incrédulo, no creer. 
keko-Aoyoŭvteç p. Aoyéw ti hablar mal de algo. Ñ ó6s (sc. tob 
kupiov) el Camino, término técnico ref. a la vida y la fe cristiana; 
en términos actuales, «cristianismo». tò miñdos la comunidad. 
áno-otác retirándose de, dejando, aor? (intr) p. «op-Lormu 
apartarse, alejarse. dp-puoev aor. -opičw (< no- + pos límite, 
frontera) separar, llevarse, quitar. 08" huépav cada día, axodh 
aula [«escuela» NBJ]. Tupóávvov [[var. añaden tiwòs nò pag € 
Ens ôekétng (ĉékætoç décimo) de un T. desde la hora quinta hasta: 
la décima (es decir, desde la once de la mañana hasta las cuatro 
de la tarde]]. Il é-yéveto duró, aor? yivouui. čto’ año. 
KQT-OLKODLTAG p. -owxéw vivir en un lugar, ol K. con acus. los ha- 
bitantes (de). ‘Aola es decir, la provincia romana, la parte occi- 
dental de Asia Menor. dicodaar aor. inf. dodo. “Edány 17,4. ll 


óvvapic* pl. hechostobras de gran poder, milagros. 
toxoÚcas corriente, usual, aor? p. tuyyava ocurrir, suceder, 
où t&c Tt. «no ordinario», extraordinario, una litotes lucana 
1,5. é-mbieL impf. Toréw. II èni en sentido estricto sobre, pero 
tras ¿nopépeodaL Hevar hasta (Emi implicando, sin embargo, 
que ellos se encontraban echados «sobre»). ¿-odevodvtas p. 
-oðevéw estar débillenfermo/mal. no-pépeadas inf. pas. <pépo 
tlevar(se), inf. pres. con sentido de impf. $274. ypc! xputós 
ú piel, no t. xpwtós «ùtoù del contacto con él. coubáprov = 
lat. sudarium, pañuelo, ovui-ivOov = lat. semi-cintivm, 
delantal/mandil, el significado es aquí dudoso, una prenda de 
vestir. ġt-xàdooedðaL inf. pas. -«ldcow quitar, eliminar. 
vósoc $) enfermedad, dolencia. ix-wopeúcoOx inf. -mopevouas 
salir. I| éme-zxelpncav aor. ém-xetpén tratar, intentar. 
repi-<pxopévov ambulante, p. Épxopal recorrer, circular, £- 
opkiatýc (éx fuera + ópkičw conjurar, ordenar solemnemente 
a alguien que haga algo) exorcista. óvoydlerv nombrar, usar 
el nombre. tni sobre. txovtoc p. yw. Ayovtes p. Ayw. ópk iZ 
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íwé conjurar por alguien. knpúsow predicar. ll Exevic genit. 
Exevá Esceva. ápx-uepeús aquí, tal vez, de familia sumosacer- 
dotal o, como en pl., un sumo sacerdote. rotOÑVtEC p. TOLEL), Il 
éno-ps0v aor. p. dep. (neut.) por med. $229. Emiotapa 
conocer. I éq-adópevos aor? p. -¿2opas saltaribrincar sobre, 
emi tiva abalanzarse sobre alguien. ò ¿vBpwTOCc..év Q el 
hombre... en quien. KOTO-KUPLEÓGOC AaOr. p. -kUpLEÚsw (K&TĂ 
contra + kúpioç señor) twwóç llegar a dominar a alguien. 
dubótepos ambos; la única trad. alternativa podría ser todos 
(considerando «y. como debido a una falta de apreciación de 
la importancia del dual, como, por ej., ocurre en étepos por 
úlioc) $153. Toxuaev dominó, aor. efectivo -Úw ser fuerte; ser 
capaz $252. yuuvós desnudo, a menudo medio desnudo. 
TE-TPALPATLOMÉVOVO pf. p. pas. -tilw herir. éx-puyetv aor? inf. 
«peóyo huir, escapar. Il é-yéveto llegó a ser, v.10. yvwotó; 
conocido. "lovó. te «K. “El. ap. náciv, a todos los habitantes de 
Éfeso, tanto judíos como griegos. ketowodo» v.10. Em-é-reoev 
aor? ému-ninto caer sobre. bóBos temor. ¿queyadúvero impf. 
pas. -úuw magnificar, alabar. W TÓV TE-MOTEUKÓTOV de aque- 
llos que ya eran creyentes, pf. p. <úw. Ápxovto impf. ¿pxopal, 
frecuentativo. éf-ouo-Aoyoúpevor p. -A0yéouaL reconocer, con- 
fesar. dvayyéllovtes p. «yyédi proclamar, manifestar. 
Tpáfic* una práctica. I ixavós bastante, a menudo muchos. 
TepÍ-<pyoc inquisitivo, curioso, entrometido; mágico, 10. 1. 
magia. TpaEdvUTOL aor. p. npoow practicar. GuV-EVÉYKAVTEG 
(por -óvtec $489) aor? p. oup-pépw reunir, juntar. BlBios € 
(forma de fiúplos papiro) rolio de papiro, libro. kat-éxeLov 
impf. kate-xxiw quemar (completamente). guv--)bLcav aor. 
ouu-mdidw calcular, contar (lit. con guijarros, chinas, yûpot 
f.). tuu precio. edpov encontraron, hallaron (sc. que era), 
aor? y.1. ¿pyópiov plata, una moneda de plata = una dracma. 
puprecs* -¿ó0s y la cantidad de diez mil, y. névte 50.000. mévte 
= 5. H kpútoc! fuerza, poder, kotd «. poderosamente, irresisti- 
blemente; a menos que tod kupiov dependa de kpároc (en lugar 
de ¿Óyoc) según el poder del Señor. nevev aor. adíávo (tr) 
incrementar, aumentar, (intr.) crecer. Taxuev crecía fuerte, se 
fortalecía, imp. v.16. Il 
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Eninpuén aor. pas. -pów cumplir, completar. -Beto aor? 
(intr.) Tí06cuaL, med. ref. a uno mismo; €. ¿v 14 nvebpaeri una 
concepción sem. = tomó la decisión. b-£A8w v.}, subord. a 
mopeveodns, tras atravesar Macedonia...pare ir a Jerusalén. 
cimav aor? p. Aéyw, ref. acción coincidente con ¿8ero $262. 6t 
= «... era TÓ con acus. + inf. después. yevécdas, Lóetv, aor? inf. 
(yevésdar suministra el aor. al vb. cipi) después de que haya 
estado allí tengo que visitar también Roma. || émo-oteldaz aor. 
p. -orélAO. 5urKovobVTOW» p. -véw servir, como sustantivo, ayu- 
dante, asistente, Enéoxev aor. Éxw aquí quedarse, aor. com- 
plexivo $253. xpóvos tiempo, acus. de duración, por un tiempo. 
ele en lugar de ev 599. li tápaxos disturbio, tumulto, olx 6Atyoc 
no poco {litotes lucana que significa «un considerable»). 0866 
v.9. ll óvópam de nombre, dat. por acus. de relación $53. 
úpyupo-<ónoc (< £pyupos plata + xónte golpear) platero. tov 
v.14. vós santuario. úpyúpeos (hecho de) plata. nap-<Íxezo 
impf. med. -éxw act. y med. proporcionar, proveer. texvitng 
artesano. épyeota negocio. ll ovv-«BpolcaG aor. p. aBpolíw 
reunir. toLOdTOor 1al/gente por el estilo; aquí, del ramo. Epydrmg' 
trabajador. miot conocer, saber. eb-ropla (< ed bien + 
TÓpos camino) prosperidad, alto nivel de vida. éx toótngc.. ¿ati 
«procede de esto», viene de/depende de esto... M Bempén ver. 
Egécov ... 'Acías genit. de lugar. oxebóv (< Éxoyas estar 
próximo a) casi. neia aor. p. melðw persuadir, convencer. 
peté-otnoev aor. ped-ictn despedir (de un puesto); aquí 
engañartinducir. ixavós v.19. Geol pred. yivópevor p. yivopas: 
ol y. ùk que vienen a ser a través, que son hechos por. M 
kwbuveún estar en peligro (de), arriesgar. huiv dat. de 
desventaja. tobro...1Ó ypépoc* (parte, categoría) este negocio. 
ámeleyuós (< dn-edlyxw refutar) aquí, caer en descrédito. 
¿ibeiv aor. inf. Gek diosa. ele ov0Év (= obsév) en nada, sin 
importancia; ele con acus. en lugar de un simple nominat. pred., 
un hebr. $32. Aoyioðñvaæt aor. inf. pas. -Çor med. contar, 
considerar. pédiew depende de kuvbuvebeL; en este contexto, 
terminarálacabará por. «eBuupetodar inf. pas. «Lpéw destruir. 
peyoleLórnc” -tmtos Y grandeza, ostentación, magnificencia; 
genit. partitivo (sc. 11). oikoupévn (sc. yñ) mundo (habitado). 
oéßopar adorar, dar culto. Il dodcavres v.5. yevópevoL aor? p. 
v.l. miñonc” lleno. Ovuós pasión, ira, yev. A. Qupo ellos se 
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pusieron furiosos y... Expalov impf. kpúlw gritar. M &-mAńoðn 
aot. pas. miutin lenar. ody-quorc' (< ouvy-xéw v.32) confusión. 
Gpyngar aor. ppw (< ópur impulso) precipitarse. óy0-SBuyadóv 
todos juntos. Beurpov (< edor mirar, ver, observar) teatro. 
GUV-APTÉDAVTEC aor. p. -aprécw agarrar y llevarse. Moxebv* 
-Óvos ò un macedonio. oUVK-ÉnpOs (ouv + ¿k-Snuéw estar lejos 
del propio pueblo [ómukoc], estar lejos de la casa/patria) 
compañero de viaje. ll Poviop£vouv p. -oper desear, querer, 
genit. abs. en lugar de p. conjunto $49. eio-«A6elv aor. inf. v.8. 
óños asamblealreunión del pueblo, pueblo (en el sentido de «el 
pueblo»). eiw impf. 3° pers. pl. (et-x-ov) Edw permitir. Il 
'Aduápims' asiarca, funcionario romano, elegido anualmente, 
que tenía autoridad sobre el culto público y presidía las asam- 
bleas provinciales; mantenía el título aún después de haber 
terminado su oficio, de ahí que se utilice el pl. óvtes p. cipi. 
pídos amigo, adTO Y. amistoso para éllamigo suyo. TEJIPUVTEC 
aor. p. népTO. Tap-<ddouv impf. re poa-xadéw. doUver aor? inf. 
Didou: pr ó. tnvróv que no se atrevieralaventurara/arriesgara. 
I čAAoL...XAAo Ti Expator (v.28) unos gritaban una cosa, Otros 
otra. exxingta es decir, del óñuoc, asamblea. ovyxe-yupévy pf. 
p. pas. -xéw arrollar, confundir, pf. pas. estar confundido. 
vicioue = mieloves (compar. de nokúc) más, ol 12. la parte más 
grande, la mayoría. ibevoav plpf. con sentido de impf. ción. 
éve a causa de qué, por qué razón, vivos €. por qué. 
auv-eAniúbenca» plpf.? épxopo venir (juntos); plpf. en el pleno 
sentido que tiene en gr. clas. $290. lléx tod óx40v sujeto con 
tuwwéc implícito, algunos de la muchedumbre, cf. Jn 1,24 $80. 
ouv<-Pifacar aor. oun-pupálo juntar, reunir: uniricompararisa- 
car una conclusión; en los LXX y el NT instruir, iluminar, 
abrir los ojos. apofalóvtwv aor’ p. -Báliw presentar, 
adelantar, exponer, genit. abs. kaeta-oeígas aor. p. -delw (< katé 
bajo + aiw sacudir, estremecer) poner patas arriba, sacudir, 
hacer caer, «. tiy yep gesto para hacer silencio mediante un 
movimiento de la mano hacia abajo. ffedev impf. Oélc. 
ánuo-loyetodaL inf. -Aoyéopar hacer una defensa. Sfpuos v.30. 1 
Em-yuóvtes aor? p. -yuwvóokw reconocer, nominat. pendiente 
$25. totiv tiempo de los pensamientos de la gente, no del 
escritor $346. quvh ¿yéveto anacoluto, «no consecuente», es 
decir, inconsecuencia en la construcción del discurso. We con 
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cantidades, sobre, en torno a. emi v.8. kpacóviwv p. Il 
kora-oteidac aor. p. -otélio calmar. ypaypatedo' aquí fun- 
cionario del ayuntamiento, pero con mayor poder de iniciativa: 
las incripciones mencionan a personas que son tanto dpx1epeúc 
como y. þnoiv 3° pers. sing. nui decir. tic yáp después de todo, 
¿quién...? weurcópos (< vea templo + kópoc niño/a) custo- 
dio/guardián del templo, en sentido transferido se predica de la 
ciudad. odoww v.31; yuvdokw rige en ocasiones el p. $268s. 
Sro-nethg” (< Zed genit. Avós + wintw) (sc. la imagen) caída del 
cielo. Il dv-avrip-pntoc innegable $142. ¿tov totiv = bel con 
acus. + inf. kot-e-OtaMuévOOO pf. p. pas. brdpxew inf. ser, 
keteot. vn. mantener la calma. npo-nethg (< nintw) impulsivo, 
irreflexivo, imprudente, temerario. mp&ooew inf. hacer, de 
nuevo inf. pres., y no hagáis nada precipitadamente/impru- 
dentemente. || fiydyete aor? ğyw traer. obre...obte (sc. que son) 
ni...ni... lepó-ovioc (< iepóv + ovio saquear, expoliar, des- 
pojar) ladrón de un templo, de ahí uno que comete sacrilegio. 
Blxo-pnuobrtes p. «bnuéw hablar contra una divinidad, decir 
cosas impías. Ocós Ñ: Oeós también = diosa. Il év obdv así pues. 
teyvitng v.24. lóyoc demanda, acusación. deyopulo. audiencias. 
ğyovtat son tenidas, pas. «yw en sentido lat. ¿v8-Ónaros pro- 
cónsul; úv0. elow hay tales cosas como procónsules, un pl. de 
generalización o categoría $7. ty-cadeltacay imper. 3* pers. pl. 
-kàéw tivi presentar una acusación contra, procesar a 
alguien. Il repartépo adv. (compar. de nép« más allá) más [[var. 
nepil Erépwv]]. Em-<nreite buscar. év-vopog establecido por la 
ley, legal. tvacimpía v.32. ém-AuBñgerar fut. pas. -Aúw explicar; 
resolver, zanjar. || kæ yáp = lat. etenim, porque, en efecto, 
ciertamente. kwóuvedw v.27. éy-oeiodaL inf. pas. ¿ykadodual 
Two ser acusado de. otoi’ disturbio. T añuepov (sc. huépa) 
hoy, nepi tg o. por hoy, es decir, por lo que ha ocurrido hoy (la 
frase parece explicarse por sí misma tanto en gr. como en len- 
guas modernas); otra forma sería entenderla como éyxoAeia0as 
nepi tç AÑuepov otádgewe .. por el disturbio de hoy. «itiov = 
aiti causa. Umápxovtoc p. v.36, genit. abs. Suvngóyedo fut. 
Súvena. &no-ñoðvar aor. inf. devolver, restablecer; aquí, dar en 
respuesta. AÓyoc razón. ov-otpobí (ovv- + otpépoy.eL congregar) 
multitud, muchedumbre. elrov v.21. ámé-Avoev aor. áro-Lú 
despedir, disolver. H 
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HETÀ tó con acus. + inf. después. tebomobaL aor. inf. nuýope 
cesar. BópuBos tumulto, alboroto. peta-TIEMPÁÓREVOG aor. p. 
-TEytOOL convocar, mandar a buscar/hacer llamar. mapu- 
«o A0uc aor. p. «mé, donacdpevos aor. p. čonáčopaær saludar, 
dar la bienvenida; también despedirse (de). nopebeoðw inf. 
final $282. M3r-<l8dv aor? p. -EPxOMUL recorrer, atravesar. 
pépos* parte; pl. región, comarca. Mifos discurso, A. dat. de 
modo, lit. «en mucho discurso», implicando «muchas ocasiones» 
más que «de gran extensión/largo». 'Bakúc* -údoc h Grecia. ll 
TOWÍORG aor. p. ToLéw pasar tiempo. ýV? unvóc ó mes. YevouÉUag 
habiendo sido hecho, aor? p. yivonal, genit. abs. Em-fovi 
complot. «òt contra él, dat. de desventaja. péAovti cuando él 
estaba a punto de, p. p£Mo. áv-dyeoBo inf. -¿yopor (med.) elo 
o èni embarcar para, zarpar para. e-yéveto aor.? yivopxt. yuan 
(< ywwokw) mentelinteligencia, de ahí opinión, intención/de- 
terminación, decisión, juicio; €y. t. yv. (cf. esp. «era de la opi- 
nión») decidió. Vno-otpépew inf. regresar. I ovv-<itero impf. 
<énoped tu seguir con, es decir, acompañar a alguien. Tóppov 
(hijo) de Pirro. Il apo-<Aóvtec habiéndose adelantado, aor? p. 
-épxouoe ir por delante. E4tevov impf. jévo twk esperar a 
alguien. N ¿£-e-mielcapev aor. éx-miéwo embarcaríse), zarpar. 
Štv tá (&- priv. + Cúun levadura) pan ácimo. ğym con genit. 
hasta; de tiempo transcurrido, en, al cabo de. TévTe = 5. 
ói--Tplyanes aor. -rpifiw pasar tiempo. II 


TÅ HLR tOr cofifcrow en el primer día de la semana, es decir, 
el día del Señor, que comenzaba con el atardecer del sábado; 
cardenal por ordinal, que, aunque no se desconoce para «prime- 
ro» en el gr. koiné, se explica mejor por paralelismo con una 
expresión idiomática sem./aram. $154. cáfflaror sing. o pl. sig- 
nifica tanto sabbath como semana. ow-qypévwv pf. p. pas. -tyw 
reunir, juntar, pas. con sentido refl., genit. abs. kAdoau aor. inf. 
kAtw romper, fragmentar, K. úptov gesto que acompaña la ben- 
dición inicial y que dio su nombre a la comida comunitaria de 
los cristianos. d1-e-Aéyero impf. ó1a-Aéyopar discutir; hacer un 
discurso, hablar. p¿Mwv v,3 p. causal, pues iba alienía la inten- 
ción de. Exévar inf. -eyt (éx- + obs. ely ir) irse, marcharse. ti 
en-aúprov (sc. pépa) el día siguiente. rUp-É-remwev aor. o impf. 
repa-telvo alargar, prolongar. Myyoc v.2, péypt con genit. Aas- 
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ta. peoo-VÚKTLOV media noche. Il Mupnác -ádoc $) lámpara. iavós 
bastante, a menudo mucho, muchos. VrepGov habitaciónfestan- 
cia superior. UY ku0eCópevos estaba sentado, p. Zopar sentarse. 
veavíac un joven. bvópacti 19,24. emi con genit. junto a. Bupic* 
-id0c h ventana. kota-pepópevos estar (sobre)cargadolpesado, 
p. pas. -bépw bajar. Úrmvoc sueño. Padós (genit. Padéc) Padera 
padů profundo. ôww-\eyopévov p., genit. abs. ént en lugar del 
simple acus. de duración $125. mágtov neut. compar. ToAÚc; 
compar. en lugar de positivo, por un largo tiempo, O de sup. 
elativo, larguísimo. kot<vexdeic finalmente vencido, aor. p. pas. 
<pépo. ná por bró 590. č-neoev aor? minto. TpL-oTEYO” tò 
tercera planta, tercer piso. kåtw (hacia) abajo. ipBn aor. pas. 
ipw. Il katadés aor? p. -Paivo. Emé-megev aor.? émnint caer 
sobre; no siempre en sentido lit. (v.37) pues se cae también 
cuando se baja de posición; aquí, posiblemente, encorvarse 
sobre; pero puede que se tuviera en mente 2 Re 4,34 «él se 
puso/echó sobre» (cf. 1 Re 17,21), él se echó sobre él (NEB, 
NB). suy-tepi-laficiv lo tomó en sus brazos, aor? p. -Aufáviw 
abrazar. Bopufetade impf. med. -féw act. y med. formar un 
alboroto, probablemente asociado con el duelo, como en Me 
5,38, dejad de formar este alboroto, y con imper. pres. $246. I| 
évofás aor? p. Baívo subir. kMgaG aor. p. v.7. yevdápevog aor. 
p. yeúopar probar; comer. &p ixowóv intensivo, por mucho, por 
largo tiempo. bprAigas aor. p. -Aéw hablar con, conversar. yp 
v.6. aby amanecer. obras puede simplemente resumir una 
construcción de p.; y así puede denotar meramente una secuen- 
cia. || Ayayov aor? yw tomar. rác' maLbós ó niño, chico. ¿Gvta 
vivo, p. Çáw. Tap-eAñOncav aor. pas. tapa-xodéw. perplews 
moderadamente; où u. en no pequeña medida, mucho. I 


apo-chBóvtES v.5. dv-AxBmev aor. dep. -yopar v.3. éxéi-Dey 
deldesde allí. pélovtes v.7. áva-Apfávew inf. llevar; tomar con 
uno, de ahí recoger a alguien durante un viaje; aquí cargar a 
bordo, es decir, recoger a bordo a una persona. óux-Te-Taeyuévos 
pf. p. pas. -táoow fijar, establecer, disponer, ordenar. nel eberv 
inf. ir por tierra, idaw n. pensar, tener la intención de, ir por 
tierra. Ù auv-éfukdlev impf. ovu-PádAw con dat. encontrarse con 
alguien. ¿vo-2afóvtes aor? p. -Auppivw. lnóxel-Bev = kal ExeiBev. 
A&ro-mieboavteg aor. p. -TAéw embarcar, zarpar. tw-obon (nomi- 
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nat. m. -Lv) p. En-equi seguir inmediatamente 7,26, th €, (sc. 
Tuépa) el día siguiente. kor-qutíoapev aor. -avtáw bajar, de ahí 
llegar. Éytupus opuesto, en términos marineros karn». &. Kiou 
estábamos a la altura de Quios [[var. añaden ko uelvavtec tv 
TpwyviAlo (peivabtes aor. p. pévw) tras permanecer en 
Trogilión («después de hacer escala en T.», NBJ)]]. Tí €tépe (sc. 
huepu) el segundo día. wap-ePádopev aor? rapa-PálAo cruzar. 
ExOUéVg p. Exopas estar próximo a, ti €. (sc. iuépa) el día 
siguiente. ll keplxes plpf. (sin aumento) kpivw juzgar; decidir. 
napa-AedG0L aor. inf. -miéw navegar, zarpar. Ónoc con subj. 
para. yevares aor? subj. yivopai: nws ph y. dro «para que no 
pueda ocurrirle a él» que, para que él no tuviera que, para 
evitar. xpovo-"pifioos aor. inf. -Tpuf£w pasar tiempo. E-amevdev 
impf. oreúbo tener muchas ganas de, estar ansioso de. el inte- 
trog. indir. que expresa una esperanza dudosa $403. Suvarós 
poderoso, capaz, neut. de cosas, posible; el 5. ein (opt. eiui) si 
fuera posible. fyuépav, sobre el acus. 10,3. mevtkoorh (f. de 
-K00TÓG quincuagésimo) Fiesta de las Semanas celebrada el 
quincuagésimo día después de la Pascua. yevécdon aor.” inf. 
estar. éis por ev $99. II 


TÉMpis aor. p. mÉLTO. pETÆKKAÉIXTO AOF. peroo déopoL 
mandar a buscar/llamar a. M wp-e-yévorto aor.* napa-ylvoya, 
llegar, venir. Emiotouar...Tá saber cómo. TpwWTNE Tuépas 
ausencia del art. debida a la prep. $182. dp” fe en lugar de ĵ, 
influencia del genit. precedente. ¿n-é$nv aor’ em-tjalvw poner 
el pie en. tbv TávTE xpóvov todo el tiempo 19,7 $188. xpóvos 
tiempo. Epevóuy v.3. N SovieÚwv p. -elko tivi servir a alguien 
como un esclavo. tanevvo-$pocóvn humildad. dáxpuov lágrima. 
mipropóg experiencia de sufrir pruebas, proceso judicial, 
Juicio, auufiávtoV aor? p. Huivio ocurrir, suceder, acontecer. 
tv instr.-causal, por, a causa de $119. em-foviH v.3. Il de 
reanuda la constr. con éní-otaode. Úm-eoteriumy aor. med. 
bro-otéllw retirar, retroceder, med. tr. ocultar, no revelar, op. a 
mappnorál oye. ouabepóvtew p. bépw beneficiar, p. provechoso, 
por el bien de uno, aquí se refiere necesariamente a la salvación. 
dv-ayyetdan aor. inf. ¿v-yyélo proclamar, tod uh dv. (tras vb. 
de estorbar o entorpecer) de proclamar 14,18 $383. 5154£o1 aor. 
inf. biódoxcw. óruocia en público. kat’ dikoug distributivo, en 
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vuestras casas. | óopmprupójievos p. -paptúpouo afirmar, 
testimoniar, declarar solemnemente. petá-voLa arrepentimiento, 
junto con tiotw bajo un solo art., conversión a Dios mediante la 


fe en el Señor Jesús $184 [[var. añaden Xprotóv]]. I de-Seuévos 


atado, pf. p. pas. 5éw atar. 1G mebpate en mi espíritu, dat. por 
acus. de relación $53; o atado por el Espíritu, dat. instr. $119. 
ow-xvthoovta fut. p. -avtáw tivi encontrar(se) con alguien; de 
cosas, suceder, ocurrir a alguien; el p. fut. es raro $282. eliótwc 
sabiendo, pf. p. (con significado de pres.) olón. I mA» salvo, 
excepto. xarú mol. distributivo, en cada ciudad. Myov p. neut. 
léyw. deop pl. de deopós atadura, cuerda, cadena, con el 
significado de cárcel/prisión (en el sentido de encarcelamiento). 
pic privación/apuro, aflicción. pévw aquí esperar, aguardar. 
IL AA odóevoc «TA. una constr. de difícil interpretación: Toroûpar 
reconozco/considero como. obievds Aóyov de no consideración, 
tíipuos precioso, querido; ap. Yuyń; uniendo tepiav con Euro 
(¿aunque? ¿ni como?) preciosa para mí mismo; 006. A0y. tyriav 
podría también significar no digna de mención, éuevrá sería 
entonces un dat. de relación, en lo que respecta a mí, con- 
sidero..., a menos que 065. oy. tip. ép. pueda significar en modo 
alguno preciosa para mí. ùc con inf. (o subj.) final, aquí con 
sentido final limitado, a condición de que, en tanto quefmientras 
que, cf. esp. «poco importa a condición de que/en tanto que/mien- 
tras que consiga mi objetivo». teeraa aor. inf. -erów faerie- 
var algo a su fin o cumplimiento (tédos), conseguir. 5pónos 
carrera. óuaxovía ministerio, misión. ¿daflov aor? daufáreo, 
5uwx-qaprúpactas, aor. inf. v.21. Nodxéte ya no, no más. Óieade fut. 
óptt, la expresión «ver mi rostro» es hebr. dv oç entre quienes. 
öbor aor? v.2, trad. he circulado, he pasado. kapúacow p. 
-d00w predicar. lói6t porque, aquí = 51 Ú por tanto, por 
consiguiente. paptópoyoL testificar, tras dos apariciones de 
$uo-paprt. (vv.21,24), la forma simple puede tener el sentido más 
intenso de la forma compuesta. & th Oñuepov (19,40) iuépe este 
día. kobmpór puro, limpio de la responsabilidad de (18,6). tod 
eljaros es decir, el destino definitivo. Il bm-e-oteLkduqu toù pi 
óvayyéldo v.20. Povi consejo, propósitolintenciónídetermi- 
nación. | Tipos-Éxete imper, Éxw (sc. tóv vobv) poner/prestar 
atención, tener cuidado. noywiov rebaño, élero aor? med. 
tíðni, med. poner, colocar para uno mismo. Exmi-akoros 
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supervisor, inspector. oytivev inf. (final) cuidar (de), guiar. 
800 [[var. kupiov]]. teptæ-norńoxto aor. -torop hacer suyo, 
comprar, adquirir para uno mismo. tod iiou suyo propio, por 
razones doctrinales (dogmáticas) algunos traducen de uno que 
era suyo propio. M elo-<hebcovral fut. <pxonoL. GbEmo? (< 
úp-véoper llegar) llegada, pero en ocasiones también salida. 
Aúxoc lobo. Paps Papeta Papú pesado, opresivoltiránico, 
despiadado. perbópevor p. -ouei twos respetar a alguien. ll 
dvo-otípovtaL fut. «v-Lotopo surgir, venir. AXAOÙVTEG p. 200. 
51-e-otrpupyévo deformaciones, distorsiones de la verdad, pf. p. 
pas. óux-otpépo deformar, distorsionar. vol con inf. final. 
áno-orÓv inf. -orméw arrastrar, noo. Óniow tiwwóg persuadir/in- 
ducir a seguir a alguien. óricw con genit. detrás de, tras. NSi 
por tanto. ypiyopeite imper. -péw (vb. formado a partir del pf. 
èyphyope de ¿yeipu) estar vigilante/alerta. unpovedovTe: p. <ú 
(tuvóc) recordar, acordarse (de algo). vpi-<túa período de tres 
años, acus. de duración. E-mavodm» aor. v.l. déxpuop v.19. 
vovdeTÓL p. -téw (< vob: mente + ti8nuL) amonestar. ele Éxmotov 
cada uno. | tè vóv en cuanto al presente, ahora, acus. de índole 
adv. topa-Ti9quer med. de -tiyu poner al lado/junto a; med. 
con dat. depositar en, confiar a alguien. ò Ayoc término técnico 
ref. al mensaje apostólico; t. xóputos el mensaje de su gracia. 
5uvdpevos capaz, p. õúvay«ı (eficaz como causa instrumental 
empleada por Dios en la obra de la salvación) cf. 1 Tes 2,13; Rom 
1,16. oiko-Souñicar aor. inf. Sopéw construir (el templo de Dios 
1 Cor 3,l0ss. o el cuerpo de Cristo Ef 4,16). $o0va1 aor. inf. 
Siwe. kànpovopix (< «Añpoc suerte, lote + vé asignar) 
herencia. tv entre. hyyvuopiévors hecho y conservado santo, pf. p. 
pas. yuiiw santificar. I| épyúpiov plata. xpuciov oro. ipatiopóg 
vestido. obóevós «de nadie», de ninguno. En-<-SÚunoo aor. 
Em-Oupéo tivos anhelar, desear algo. ll aúrol vosotros mismos (2? 
pers. reconocida gracias a yivwokete). xpela una necesidad. tol 
oov a aquellos que estaban conmigo, p. cipi con sentido de 
impf. $371. bre-npérncav aor. -téw tivi servir (or, como remero, 
¿pétnc), atender a, ocuparse de. ll rávoa índole adv., en todos los 
aspectos, en todo. imédeata aor. Úno-óelkvuuL mostrar, espec. 
mediante el ejemplo, Jn 13,15. komúvtas p. -ičw (< kónto) 
trabajar duro, afanarse. Swrei-Apbávecboa inf, -Aqfidévojel tivo 
tomar parte en algo; ayudar a alguien. ¿-odevobvrwy p. -véo (&- 
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priv. + gðévoç* fuerza, fortaleza) ser débil, ¿den, los pobres e 
indefensos de Ef 4,28? ¿o, tal vez, los débiles en la fe de Rom 
14,1? punpovedew inf. v.34. paxápios feliz, bendito. Bbva inf. 
(pres.) v.32, põAov Ñ más bien que, lit. «es feliz más bien dar que 
recibir», expresión sem. con positivo por compar. $145, es más 
feliz dar... o, con la NEB, la felicidad reside en dar más que en 
recibir. ll eino aor? p. Ayo. yóvu yóvaros tó rodilla. Biz aor? p. 
tiðnu: Ocio tù y. cayendo sobre sus rodillas. Tpoo-núfnTO aor. 
<ÚUxouer orar. Il ikevóç v.8. havépds (< kdaia llorar) llanto, lit. 
hubo mucho (o fuerte) Hanto (por parte) de todos. Em-tTeoÓvTEC 
aor? p. v.10, emu. em toy tpaynàov abrazar, tpos cuello. 
kar-<-píh0uv impf. xota-pukéw besar. Il ObuvdjevoL p. pas. -viw 
provocar dolor o sufrimiento; pas. sufrir, afligirse. puota más, 
sup. de pág, compar. óldov. émi 15,31. © en lugar de úv por 
atracción $16. eipíces plpf. Ayw. obtr. v.25. él con inf., en - 
ocasiones, estar destinado a, oúxeti pélldovoiv...Bewpeiv ellos 


- iban (discurso indir.) a ver...no más. Sempeiv inf. -péw ver. 


21 


Tpoé-reunov impf. -této acompañar, escortar. || 


t-yéveto (aro? yivopar) con acus. + inf. $389n. dv-axBñvos 
aor. inf. dep. iyouen embarcar, zarpar. kxo-omaodévtas aor. 
p- pas. -omáw apartarselalejarse, pas. separarse (de). €U- 
Bvápopñgartes aor. p. -öpopéw (< edeús recto/derecho + ôpap- 
tema de aoristo de tpéxw correr) dirigirse con rumbo directo. 
tẸfis adv. (< éxopa. venir próximo a, aproximarse a) 
sucesivamente, en orden, siguiente, ti, En (sc. huépa) el día 
siguiente. kGxelBev = kal éxeiBev y desde allí, Tórtapa [[var. 
añaden «ol Múpa)]. ll edpóvres aor? p. edpicro. da-tepúv p. 
neut. -nepátw cruzar. m-févtes aor? p. Paivw embarcarse, subir 
a bordo. «v-hxBnuev aor. dep. -¿yopas. Il va-pávavtes (en lugar 
de -Sívavres $492) aor. p. -baivw divisar, avistar (el objeto 
«aparece en/sobre» el horizonte conforme uno se va acercando). 
kara-AtmóvTEG aor.’ p. -Meino dejar (detrás). ebóvupog lit. «de 
buen nombre», eufemismo ref. ápuotepóc izquierdo (que era 
considerado de mal augurio); en términos marítimos, a babor. 
¿-miopev impf. máéw navegar. kar-qA8oyev aor? -épxopal bajar, 
de ahí alcanzar la costa, llegar a puerto. éxétoe en sentido 
propio allá, aquí en lugar de ¿kei (como eic en lugar de èv $99). 
ámo-+poptilónevov iba a descargar, p. pres. (en lugar de fut. 


21,4-13 HECHOS DE LOS APÓSTOLES 501 


$283) poptiCopw descargar. yónoc carga. Udv-evpóvtes aor.? p. 
-evpickto buscar, descubrirlencontrar. Ete-pelvaper aor. 
tm-pévw quedarse. «bto allí 18,19. huépos acus, de duración. 
ol-rweg = oi $216. é-Aeyov impf. Aéyw, sobre el impf. $272. 
em pabven inf. subir. ll é-yéveto v.1. ¿Eapricar aor. inf. aor. 
inf. aptilw acabar, terminar, completar. EMóvtes dejamos 
y... aor? p. <épxopal. é-mopeuóneda impf. <voue $275, mpo- 
teunóvtov hacer seguir, acompañar, despedir a alguien. 
yuvarti dat. pl. de yuv; sin art., con (sus) mujeres e hijos. Eo 
fuera, gw €. hasta que estuvimos fuera. Oévieg tà yóvaro 
20,36. alyuxiós costa, orilla. apos-evElevoL aor. p. <óxopas. Il 
én-nomaodyeda aor. aomálouar despedirse, decir adiós a. 
av éBruev aor? ¿va-frivo aquí = éufuivo subir a bordo. 
bré-otpejav aor. Úro-otpégo intr. regresar. th Www casa. I 
nioù (mióoc) genit. riot, más tarde mìoóç (como vog) o viaje, 
travesía. 61-uvócaytec aor. p. avi terminar. kat-nytýdapev 
aor. -«vtTáw bajar; con cig, alcanzar la costa desde «alta mar». 
donacduevoL aor, p. čonáčopa saludar. ¿quelvmpev aor. péva. ll 
TA En-aúpiov (sc. huépa) al día siguiente. tEeABóvteg v.5. 
eb-ayyedtorás' evangelista, que podemos comparar a un 
misionero de nuestros días. ávtOG p. cipi, trad. que era. te tá... 
uno de los... vóv Entá los Siete 6,3-6. It tobrw ogv «había para 
este hombre», es decir, este hombre tenía. wyp -tpós ù hija. 
técompes = 4. maplévos í virgen. rpobntevovaas p. f. pl. -edw, es 
decir, que hablaban según inspiración divina. Il ¿mquevóviow p. 
v.4, genit. abs. sin sujeto explícito. mheiovç = máciovas acus. pl. 
de mielwv más; acus. de duración, durante varios días. 
kat-hiBev aor? ¿proper bajar. bvópari 19,24. I ¿4084v aor? p. 
épxope. Gpe aor. p. «ipa. Can (< Coóvvunt ceñir) faja, 
cinturón. bios aor. p. éw atar. túbe así, como sigue $213. tv 
iivópa...Utn el hombre de quien es esta fajalcinturónia quien 
esta fajalcinturón pertenece. óígovow fut. w. rapa-ÁMdo0uoLY 
fut. -Síó6wur, 1 Axobcaper aor. éxoúw. tTap-eadobuer impf. 
-«wkéw apelamos a, le suplicamos (sin exito) $272. ¿v-cóm.os 
local, del lugar. tod con inf. obj. redundante (estilo lucano) 
$386. úvo-fialverw inf. abróv sujeto del inf. ll én-expi8n aor. dep. 
en lugar de med. -kpivope, $229. moLette (+w). kAulovtes p. 
«ldaiw llorar, trad. lit. ¿qué estáis haciendo llorando...? 
auv-8púrtouTE: p. -Opúntw hacer añicos, destrozar, romper. 
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5eBiival aor. inf. pas. 5éw. éno-Govelv aor.? inf. -Svíjoxw. ele por 
év 599. Eroípoos (adj. Etoy.oc) de buena gana, dispuesto. tyw con 
adv. den. un estado, estar; etoi €. estoy dispuesto (de buena 
gana). Il mevBopévov p. pas. neiBw, pas. (dejar a uno mismo) ser 
persuadidolconvencido, genit. abs., causal, como no se dejaba 
convencer. hovxdoeuev llegamos a callarnos, aquí desistimos, 
aor. álo callarse, tranquilizarse. elmóvtec aor? p. Ayo. ywéco8w 
imper. 3* pers. sg. yivopar, Il ém.-oxevacduevol p. -oreváCopuos 
recoger, o, en general, equiparse, hacer los preparativos para 
un viaje. dv-<-Beivouev impf. v.12. ll guv-qABov aor? <pxojoL 
venir con. tv pabrrdr (sc. Tivéc) sujeto, algunos de los 
discípulos. kyovteg p. čyw conducir, guiar; obj. implícito huéc 
(o éxetvov = Mnasón); si el obj. es muás entonces habría que 
suponer un a él. wap’ Q fr. chez qui, con quien, en cuya casa. 
EeviobGuev ibamos a quedarnos, aor. subj. pas. final -igo (< - 
Eévos extraño, extranjero) ofrece hospitalidad a, pas. recibir 


“hospitalidad, alojarse. En lugar de «llevar (nos) a M. ...con quien 


íbamos a quedarnos/alojarnos» (0 «llevar M. ..con quien...»), 
Mudaww ha sido transferido a la oración de relativo en la que 
concuerda con ú. ápxaios de larga estancia. ll 


yevojevor aor* p. v.14, genit. abs, en lugar de p. conjunto 
$49. douévos con alegría, con placer. úm-e-Séfovto aor. 
áno-déxoua recibir, acoger, dar la bienvenida. ll em-obog 
(nominat. -uww) p. <t (ni + obs. eiu ir) progresar, avanzar, 
venir a continuación; TÌ €. (sc. huepa) el día siguiente. elo-fgt 
impf. <u entrar (del obs. eit), aquí con sentido de aor. 
nap-e-yévovto aor? mapa-yivouaL estar presente. ll domonóuevos 
v.7. Enpyéáro impf. -ayéopar al. aus-fihren, exponer, relatar. ka0' 
ty txaotov distributivo, uno por uno (cada uno de). Àv = tobtuv 
é por atracción del relat, $16. é-aoínoev había hecho, aor. v.13 
$290. bioxcovía ministerio, misión,  dxodcavtes aor. p. kow. 
¿Sófotov impf. -čo glorificar, alabar. Bempéc ver. dbeldé voc. 
nócor exclamativo, ¡cuántos! pupric* ádos í número de diez miel. 
re-moreucótov (que) habían llegado a ser creyentes, pf. p. edo, 
¿mio fanático. brápxo ser. k or-qxífóncav aor. pas. -qxéo 
(pronunciar bajo) informar, enseñar oralmente. dro-otacía 
revuelta, apostasía. bv5b%0xw con doble acus., aquí enootacíav y 
toúc... Tovómious. katk tú ¿Sun («ará aquí y allí) entre los gentiles. 
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ph prohibición indir. nepi-téuve» inf. -ténvo circuncidar. brows 
redundante, compárese con v.12., neć y no. Boc" costumbre, aquí 
ref. al modo de vida judío. mepr-nætelv inf, -noréc: t. É0eos m. dat. 
de modo, observar nuestras costumbres, seguir nuestro modo de 
vida. Il ti od» éotiv; «¿qué es esto entonces?», ¿qué podemos 
decir sobre esto? o ¿qué ocurrirá ahora? wwvtwc en todo caso, 
ciertamenteldesde luego. dkoŭoovtar fut. kowo. ¿AñAubac pf? 
Epxoan. Il noingov aor. imper. v.13. eigiv hulv nosotros tenemos. 
téoogpeç = 4. evxñ una oración, voto. Exovrec p. ixw. Ep” EnuTGv 
sobre ellos mismos, trad. que han asumido (sobre ellos la res- 
ponsabilidad) un voto, que están bajo el compromiso de un voto. 
il napa-Àafkóv aor? p. -Aaupávw tomar con uno, p. con imper., trad. 
tómalos y... iyviodnti aor. imper. pas. ávido (< yvós impoluto, 
puro, limpio) purificar ritualmente; pas. con sentido refl. 
damivnoo aor. imper. -véw gastar, pagar los gastos. em abrois 
por ellos, a favor de ellos. Evpúgovma fut. med. Eupéw afeitar, 
med. afeitarselraparse (la cabeza); fut. tras va $340, oscilando 
entre el sentido final y consec. yvecovtos fut. yuuiaco. dv v.19, 
dv...odóév totw lit. «de lo que elos dicen sobre ti no hay nada», 
no hay nada en lo que... kat-ta pf. pas. v.21. otouxeis (-xé) 
caminar recto, derecho, en hebr. una expresión que significa vivir 
honradamente. «od «bróg tú mismo también. puiMicowv p. -4000 
observar. || re-moteuróro» v.20. Emecreldauev aor. ém-otédA 
tivi (cf. EmotoAñ) escribir a alguien. kplvavtec aor. p. kplvo 
juzgar, decidir. puiaceodo inf. med; med. guardarse uno 
mismo de, evitar. el8cmódutos sacrificado a un ídolo, neut., espec. 
de la carne de los sacrificios paganos vendida en los mercados. 
Tuiróc (< mviyw estrangular) estrangulado, es decir, la sangre 
que queda en el cadáver [[var. om. kal aviktós]l. ropveia aquí, 
matrimonios prohibidos por la ley judía (Lv 18,6-18). Il éxonévg 
p. Exoues serlestar próximo a, th € Tépa el día siguiente. 
iyviobeic aor. p. pas. v.24. ele-ýel v.18, impf. en lugar de aor. 
SLayytlAwov dar la noticia de, hacer conocido. -mAnpwoLç" (< 
mAnpóm) cumplimiento, finalización. dequi0pós purificación. Eu 
ob hasta = wc tod xpóvov © por atracción de rela. $17. 
npoc-nvéy@n aor. pas. -bépw traer cerca, presentar, ofrecer, ind. 
aor. tras wg parece imponer la trad. «(allí permaneció) hasta que 
el sacrificio...fue ofrecido» (Wm). els éxaotoc cada uno. 


apoo-bopk ofrenda. Il 
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E4ye2M2ov (impf. pélAco; una forma alternativa a la más común 
usilor 12,6; 16,27) estaban a punto de (ser), es decir, estaban 
casi. owv-teecîoðar inf. pas, -Teléo traer/llevar a un fin (veloc). 
demoWpevor habiéndose dado cuenta, habiendo notadofob- 
servado, aor. p. Oeáopa ver, observar. ouv-Exeov impf. ovy-yéw 
verter, echar juntos, de ahí complicar, perturbar, provocar, 
levantar. n£Bañov aor? em-Púdlo poner sobre, emép. em auto 
14 xelpos ellos le agarraron. ll kpótovtec p. kpúlw gritar. 
Bonfeire imper. -9éw ayudar. ò tómoc término técnico ref. al 
Tempio. tavtexf (en lugar de -xo0) por todas partes, en todo 
lugar. Er te y no sólo esto, y lo que es más. elo-hyæyev aor? -dyw 
traerillevar dentrolhacia dentro, introducir. Kexolvakev pf. 
-vÓw hacer ritualmente impuro, contaminar; pf. sigue contami- 
nado $285. Il mpo-ewpuxotes pf. p. Tpo-opátw ver antes que 
alguien o previamente, ñoaw 1. plpf. perifr. vómito impf. 
suponer, pensar. elo-fayev aor? -wyw introducir. I Exito aor. 
pas. kwéw conmover, provocar, despertar, awv-Wpauá {ouv- + 
ópo- tema de aor. de tpéxw conter) con-Currir, Eyéveto 0. una 
muchedumbre se reunió. Em-Amfópevos aor? p. -Aufivopal 
tuvoG agarrar, asir a. eláxov impf. ¿ixw arrastrar. w con 
genit. en lugar de éx $84. éx2elgOncar aor. pas. kAciv cerrar. 
9úpa: puerta. lntobvtov p. -téw, genit. abs. sin sujeto explícito 
550. kmo-kteivat aor. inf. -«telvw. ¿vn aor? dva-Baivo: dvd a 
la fortaleza/ciudadela/alcázar. ġar‘ (brut decir) informar, 
denunciar, espec. un delito. xuAi-apxos (jefe, dirigente de 1.000) 
tribuno militar, oficial romano con el rango de coronel. oneipa 
cohorte (600 hombres). avy-xúvveros pas. -yúvvo, forma tardía 
de -xéw v.27; tiempo del discurso dir., trad. estaba revuelto 
$346. Il ¿Emuríis (sc. tñc dipac) enseguida. mupu-daBv v.24. 
otrparimino? soldado. txacovt-«pine' (< xaróv 100 + pxos jefe) 
centurión. kat-é-Spayev aor? kotoa-cpéxw bajar corriendo, 
precipitarse. ióbvtec aor? p. ópóúw. é-mabcavTo aor. neúopar 
cesar, dejar de, parar. TÒWTOVTEG p. túntO golpear, pegar. I 
eyyicas aor. p. eyyilw acercarse, aproximarse, llegar hasta. 
En-<-Aúfeto aor? v.30, aquí arrestar, prender. télevoev aor. 
-ców ordenar, debhvor v.13. Kavos’ cadena. voi dat. de 500. 
¿-muvdávero impf. -Qúvopur investigar, interrogar. ely opt. de 
ciui, el opt. puede usarse en discurso indir. siguiendo a un vb. 
principal en tiempo histórico; en grh. es muy raro $346. éotiv 
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Op. a ein, tal vez porque aunque no sé conoce bien la identidad 
de la persona, sí se sabe que ha tenido lugar alguna acción. 
TE-NOLIKO pf. p. Toréw. I En-<bovow impf. Em-povén gritar. 
Got... ldo tl m. unos gritaban una cosa, Otros otra. 
õvvepévov p. óúvapes, genit. abs. en lugar de p. conjunto $49. 
yvóvar aor? inf. v.24. é-apadéc” (< d- priv. + opúlAw coger en 
falta a [tc], tropezarse/meter la patar [intr.]) seguro, cierto, 
yvóvar tó o. establecer, descubrir los hechos. BópuBos tumulto, 
alboroto. yeobor inf. pas. v.16. mapepo campamento, 
barracón, cuartel del ejército. I é-yéveto v.i, Hegó/vino. éni con 
acus. a, hacia. áva-Boubuós (< ¿va-fulvw) peldaño/escalón, pl. 
peldañoslescalones, escaleras que llevaban desde el Templo 
hasta la fortaleza/ciudadela Antonia. cuv<-$n aor? ovu-Baivw 
con acus. + inf. ocurrir que, también suceder, ser hallado, trad. 
estaba realmentelefectivamentelde hecho siendo llevado. 
PaoráfcoBos inf. pas. -¿Cw levar, transportar. otpetudrng v.32. 
fla fuerza, violencia. I| iwolodda impf. éxoloubéw. TAñBoc* 
muchedumbre, multitud, kpóZovtes v.28, pl. por el sentido. alpe 
¡quítalo de en medio! imper. de «ipw. Il 


péro p. v.27. elo-£yeodar inf. pas. v.28. nop-eu-foAñ v.34. 
xrlapxos v.31. el aquí introduce una pregunta dir. §401. 
ti<otiv tun es permisiblelestá permitido paraía alguien. 
elneiv aor.! inf. é-py impf. pupi decir. 'Eliquroti en griego. E. 
yivwoxeLc; ¿sabes griego? ll obk interrog. que espera una res- 
puesta afirmativa. úpo entonces, así pues (como una consecuen- 
cia). apò toúTO» túr iuepúv hace algún tiempo. dva-OTO TÍA, 
aor. p. -otatów volcar, desbaratar, abs. suscitariprovocar una 
revuelta, ¿Eayayo aor? p. -yw llevar afuera. pros (sc. 
yopa) desierto, terpaxrto-xiduot = 4,000. orxápios (= lat. 
sicarius < «sica» daga, puñal) sicario, asesino. \ Tepueús* uno 
de Tarso. -anuos (4- + oa huella, marca) no sobresaliente, no 
importante, litotes lucana, cf. 1,5 (où mohoi). moàitne 
ciudadano. &kopaí tivog pedir, rogar a alguien. èni-tpepov aor. 
imper. -Tpéno tivi permitir a alguien. Aukñoot aor. inf. Axàéw. II 
em-Tpáavtoc aor. p. genit. abs. totg de pie, pf.? (intr. con 
sentido de pres.) p. totnm. émi con genit. sobre (cf. v.35). 
úva-faQuós v.35. kat-é-GELOEV aor. keto-aelw sacudir; K. ti xetpi 
movimiento para hacer silencio bajando la mano. ory silencio, 
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voà g. silencio total. yevopgvns v.17, genit abs. 
TpO0-E-pavnoe» aor. -pwvéw dirigirse, hablar a. Efipaie* -iag 
hebreo, aquí arameo. 5uk-dextoc Ù (sc. yibooa) lenguaje, 
lengua. | éxobcare aor. imper. åkoúvw TLLOG escuchar, prestar 
atención a algo. po0 posesivo; relacionado con ánozoyiac. vovi 
= vúv ahora. ámo-Aoyia defensa. lláxodoavtec aor. p. 'Efpaic, 
Sutlextoc 21,40. mpoo-epuver impf. -duvéo dirigirse, hablar. 
Top<oyov aor? -éxw proporcionar, prestar. húuxla silencio, 
párov nepéoyov ño. ellos guardaron el mayor silencio. Hnoiv 
3 pers. sing. ġnpi decir. N ye-yevvnpévos nacido, pf. p. pas. 
yevvátw. dva-Te-Ppouuévos criado, educado, pf. p. pas. -"pébw 
criar, educar. Tódac acus. pl. de robe. Te-TaLDELÉVOS pf. p. pas. 
<Ún instruir, formar, educar. Gxpifeva precisión, «ot w. 100 
Torpuov vópov segúnide acuerdo con (la) exactitudipreci- 
sióniseveridad de la Ley de nuestros antepasados $183. ' 


_Torpáoc ancestral. [nwmo' (< [ev arder, quemar) zelote, Ç. 10d 


Beod alguien entusiastalferviente de Dios. ÑTÁPxwv p. -tpw 
ser, estar. omepov hoy. ll óbós camino de vida, término técnico 
ref. a la religión cristiana. ¿Sitofa aor. Suókw perseguir. lxpr 
con genit. hasta el punto de, hasta, ú. 9uvátov hasta la muerte. 
Seopeboov p. -úw encadenar, poner grilletes. topo-bLb0d p. 
imp: tapað. elo puiaxqy haber enviado a la cárcel. uhh 
(< guiágow vigilar) prisión, cárcel. I poprupel (-£1) por respal- 
darme, confirmarme, es decir, está en posición de hacerlo. 
apeofivrépLov colegio de ancianos. motoin carta. debdpuevos 
aor. p. déxojws recibir. é-mopeuóuny impf. <úopær. dEwv traer, 
fut. p. final «yw $282. txeloe = éke? 21,3. övtaç p. cipi. 
Se-beuévoos atado, trad. con cadenasicuerdas, pf. p. pas. Ótw 
atar. tuuwpnÂðo aor. subj. pas. -péw (< tuu honor + opos 
guardián) vengar (a alguien), y en consecuencia castigar (a 
otro). || 


éyéveto Sé por con acus. + inf. me ocurrió conforme iba de 
camino y...que 4,5. topevopévo p. EyyiCova p. -igw aproximarse, 
acercarse a. eo-rafpía (< ésos medio + Yap día) mediodía. 
¿E-alpuns (< épuo) de repente, repentinamente. wepi-o rodaja. 
aor. inf. -aotpúnto destellar en torno. ikavóg bastante, 
suficiente, mucho, dûs i. un resplandor de luz. | é-meoa. aor? 
ninta (en lugar de -oov $489). tapoc" parte inferior/fondolpie, 
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suelo, tierra. Ígovoa. aor. v.1. heyobong p. f. Aéyw. draw v.4. Il 
én-expiény aor. dep. ¿ro-kpivoues $229. kúpre vac. de kúpuos. ll 
bvtec v.5. pév..de lat. quidem...autem, más o menos por un 
lado...por otro, {en efecto)...pero, aunque...sin embargo. 
¿Beáouvto aor. Segaar ver. Awioðvtoc p. Amdéw. Las diferencias 
que existen entre este relato y 9,4ss, no pueden explicarse 
gramaticalmente. Il woow bien fut. ¿qué haré? o aor. subj. 
delib. ¿qué he de hacer? éva-otás trad. levántate y..., aor.* (intr.) 
p- ġv-iotnpt. nopebov ve, imper. v.5; imper. pres. porque está ya 
en camino. kóxel = kwl éxet. ArinGñuecas fut. pas. ðv en lugar de 
á por atracción de relat. $16. té-vateL pf. pas. túgow indicar. 
moLíoa aor. inf. I év-Efkerrov impf. ¿u-Bñéno mirar fijamente a, 
aquí con significado simple ver. nó causal, a causa de. óóLa aquí 
resplandor deslumbrante. xesp-aywyobpevos p. pas. -wywyéw 
conducir, llevar de la mano. GUV-ÓVUWV compañeros, p. -epl 
estar con. ll ebah devoto, piadoso. paptupoúpevos acreditado, 
respetado, p. pas. -péto. KaT-OLKOÚLTO p. -otkéw vivir en un 
lugar. ll ¿A8 aor.? p. épyoyar. Emb-otás aor? (intr.) p. Ep-Larnya 
en tiempos intr. acercarse y quedarse junto a. ivó-Blejtov aor. 
imper. -Báétco ver de huevo, recobrar la vista. «yd = Kal yo. 
abrí T. pa aquel mismísimolmismo momento, al instante. bvk= 
feja aor.; aquí el significado alternativo de alzó la vistalmiró 
hacia arriba se combina con el de recobré la vista. | Tpo<- 
xemplcato aor. -yeepičouer (< nmpó-xeipos a mano) designar, 
elegir. yvâva aor. inf. yudokt. ióetv aor? inf. opaco. d ikaro 
el Justo 7,52. ġkoðoa aor. inf. lór. porque. ¿ey fut. 2* pers. sing. 
cipi. páptuc -upos ò testigo. návtaç dvdparovc sin art. todas las 
razas de hombres $188. Ôv = tovtaw & de las cosas que $16. 
empaxac pf. ópćw; ¿pf. con valor de aoristo? $289 o 
¿simplemente pf. puesto que haber visto a Cristo era el requisito 
fundamental para ser apóstol (1 Cor 9,1)? fovaas v.7. ll ti; ¿por 
qué? yéliw abs., estar permanentemente «en torno a», de ahí 
retrasar, esperar. áv-aotác v.10. Bánticaor bautízate, aor. imper. 
med. -i¢w. ámó-kovaaL aor. imper. med. -1ouw quitar lavando, 
med. a uno mismo $232. emba deoáuevos aor. p. Kahéopat ape- 
lar a, invocar a. ll 


éyéveto v.6. Vro-otpéYava haber retornadolregresado, trad. 
cuando había vuelto, aor. p. -atpego intr. irfvenir de regreso. 
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TPOG-EUYOHÉVOV p., mientras oraba, genit. abs. donde espera- 
ríamos un p. conjunto $49. yevéadar aor? inf. yivoua, (acus. + 
inf. tras éyéveto), ...yevécdwL pe év ¿kotúcel... caí en tranceléx- 
tasis. EX-STODLE' estar fuera de sí en éxtasis o trance. ll ideiv v.14. 
Ayovta p. Aéyo. omeðoov aor. imper. orevów apresurar. ¿E-€10< 
sal, aor? imper. ¿pxoua1. txoc' velocidad; tv t. con velocidad, 
velozmente, rápidamente, ev de circunstancias concomitantes 
{v «asociativo») $116s. ôtótı porque. tape-bétovtoL fut. 
déxouo recibir, aceptar. paptuple testimonio. I ky% v.13. 
aútoi enfático, ellos mismos. Entotoquo conocer. pulaxiCov p. 
-¡¿w enviarimandar a la cárcel, tun» q. impf. perifr. 5épow p. 
dépo despellejar, azotar. kutá con acus. distributivo, en cada... 
muotedovtas p. -cúw. Il ¿Ee-xúvveto impf. pas. éx-xúvvO (= 
éx-xéw) verter, derramar. púptus v.15, también aquí testigo, 
pero ilustra cómo «mártir» legó a suplantar el sentido or. koù 


. «ůtóç enfático, yo también. Éb<otek estar junto a, pf: (intr. con 


21 


22 


23 


24 


sentido de pres.) p. -Latryr, en tiempos intr. hallarse presente, 
funv éb. constituye un pf. perifr. con sentido de impf. 
auv-eudoxdv p. -oké aprobar. HuMicawv p. God guardar, 
tener, mantener, sostener. iwátiov vestido, vestimenta (exte- 
rior), manto. buy-apolvteo» p. -aipéw matar. I| mopevov v.10, 
imper. pres. porque el marcharse no es un fin en sí mismo $272. 
pop (sc. óv) muy lejos. Eano-oteAó fut. -atélAw enviar. I 


ficovov impf. v.7. xpt v.4, ğ. rovrov T. Aóyov hasta estas pa- 
labras, hasta este punto. kai trad. entonces, cf. 4558, én-ñpav 
aor. xipo levantar, alzar, tn. tv boviy gritaron. alpe imper. 
llevarse, quitar, alpe nò tic yñg lit. «elimina/extirpa de la tie- 
rra» ¡quítalo de en medio! jeliminalo! jerradicalo! ú toLobros a 
tal, a un tipo como éste. ku8ikev impf. «abre. impers. con 
acus. + inf. es convenienteladecuadolapropiado que..., impf. 
que expresa lo que debería ser pero de hecho no lo es (nótese el 
pasado «debería, debiera») sin úv cuando es usado con verbos 
que den. conveniencia y obligación $319, trad. por una constr. 
pers.: un tipo como éste no debe vivir. Civ inf. áw. M 
«pavyalóvtor p. -¿Cw gritar, genit. abs. prrtobvTO» p. pintéw 
arrojar. wátov v.20. kovroptóc polvo. fadigvtov p. Púllo. 
dp" dépoc ó aire. ll éxélevaev aor. -cvw ordenar. yuhi-upxoç 
(jefe de 1.000) tribuno militar, oficial romano con el rango de 
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coronel. elo-áyeobar inf. pas. -áyw levar dentro. wap-<uBoAñ 
cuartel, cuartel general. €tmac (en lugar de eimoów), Aeyw con 
acus. + inf. decir a uno que; aor.* p. ref. acción concomitante 
$262. poti’ -iyos íñ látigo. «v-etálecdna inf. pas. -etáčw 
interrogar (a menudo mediante tortura). émuyvG él pudiera 
descubrir, aor? subj. -yweoxw llegar a conocer, averiguar. 
aitia razón, cansa. éne-buvovv impf. Em-buvéw twi gritar 
contra alguien. il Tpoé-tewav aor. -telvw estirar como 
preparación para azotarle. iyác* iydvroc ó correa; bien inst. 
(sujetándolo) con correas O final para las correas, es decir, 
azotarle. goto estar (alli), pf? (intr. con sentido de pres.) p- 
totu. Exatovt-apxos (Exotóv 100 + Kpxoc jefe) centurión. el 
introduce una pregunta dir., cf., tal vez, su uso en esp. $401. 
åxatákpitoç no condenadolno sentenciado. tl-eotÍV tivi es 
permisiblelcorrecto/justo para alguien. purotitew inf. azotar. ll 
áxoboac v.2. katovtápxne 21,32. mpoo-<A8WY aor.? p. -Epyopat. 
dn-hyyevlev aor. -ayyéllw informar, comunicar. novetv inf. w. 
Il A£ye di, imper. Aéyw. ¿bn impf. nui v.2. vai sí. Il &næ-xpiðn 
v.8. kepúdarov una sumalcantidad de dinero, genit. de precio. 
rodteía ciudadanía. Excenodun» aor. ktáouas adquirir. Se kai 
adversativo más fuerte que el simple óé. ye-yévunual pf. pas. 
v.3. ll áné-otacav aor? (intr.) ág-Lotm hacer retirar; en 
tiempos intr. retirarse de, dejar. pÉNOvTEC p. péààw. &v-etáčew 
inf. v.24. ¿-goBñón aor. dep. pakopa. Em-=yvobs aor? p. v.24. 
debextóc pf. p. déw v.5, ġe con p. pf. forma un plpf. perifr., él 
había atado, había tenido atado a él. |l 


Tf) Emabprov (sc. mép) el día siguiente. Poviépevos p. 
-hopa desear, querer. yuóvoa v.14. ¿-apuino' 21,34. tó cuando 
introduce una pregunta indir. se traduce por en cuanto a, con 
respecto a, o se deja sin traducir. ti interrog. indir. por qué. 
kot=yopeltas pas. -nyopéw (< katu- contra + &yapeúw arengar) 
acusar; tiempo del discurso dir. é-Avae» aor. Au él lo había 
liberado (de sus ataduras, cadenas). éxélevoev v.24. ouv-<A0eiv 
aor? inf. -épxouas reunir, congregar. oov-ébpuov lit. «una sesión 
conjunta», consejo de Jerusalén, sanedrin, kat-ayaydv aor? p. 
«yw traer, bajar. éotnoev aor. totp poner a alguien de/en pie. 
ele abroús ante ellos. ll btevicas aor. p. -Cw (<árevie? absorto, 
concentrado) mirar fijamente a, avv-ébprov 22,30. ovv-elðnog* 
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(< cúv-ovón ser consciente de) consciencia. nemohitevpet pf. 
-tevopia vivir como un ciudadano (mroAitnc) de acuerdo con 
ciertas leyes; pf. implicando «y aún vivo». &xpt hasta. M 
éméeradev aor. motácawn tii ordenar a alguien. TAP-<OTÓGL 
dat. pl. de -cotos un trasernte, pf.? (ntr. con sentido de pres.) p. 
-lotrn poner junto alal lado de, presentar, proporcionar, 
tiempos intr. estar al lado, estar presente junto a. tónte inf. 
túrtu pegar, golpear. \ p£Lo con inf. estar a punto de, se 
utiliza para formar el fut. toixe voc. de tolxoc pared, muro, 
ke-covtopiéve voc, del pf. p. pas. koviów blanquear, cf. Mt 23,27, 
contrastando la apariencia externa con la vida interior. k40n (= 
kéna} 2* pers. sing. «dOnuer, kpivwv p. xpive. kat (2* vez) y 
con el sentido de y al mismo tiempo. $4554. tapa-voudv p. 
-vopéw actuar en contraldespreciar la ley. kedevw con acus. + 
inf. ordenar. pe (2° vez) acus. como sujeto de inf. túrtecdns inf. - 
pas. túnte. Il eînav (en lugar de -ov $489). lordopén insultar. ll 


- Edn impf. drpí decir. fóew plpf. (con sentido de impf.) oída. 


totiv tiempo del discurso dir. yé-ypantas está escrito, pf. pas. 
ypágpo. öt = «... Epxow (p. de 4pxw) gobernante, jefe. peto fut. 
Aéyso; fut. como imper. categórico, oùk épeic no hablarás (= no 
debes hablar) $280. koxó adv. mal, Il yvobc aor? p. yuvaaka. 
pépoc* parte, p. ¿otiv Xadóouxaiv una parte estaba (com- 
puesta) de, es decir, una parte eran saduceos. Expalev impf. 
«púlo gritar, sobre el impf. $272. ouv-<5prov 22,30. ¿Anic* -iog 
À esperanza. évú-otaorc' resurrección; ¿Amic kai dv. una hen- 
díadis (14,17) que significa esperanza de la resurrección, es de- 
cir, la resurrección es el contenido de la esperanza. kpivopat 
pas. kpivw. Il elmávtos aor.” p. Aéyw, genit. abs. é-yéveto surgio, 
comenzó. otádie' controversia, disputa. t-oxloBn aor. pas. oyiw 
romperidesgarrar, dividir. mHiñfoc* asamblea. U pév...5é 22,9. 
p.. suite... te no...ni...ni. Opo-Aoyéw reconocer. dmpótepor 
ambos, aquí parece que, como en 19,6, se refiere a más de dos 
(cf. étepos por údioc) todo $153. ll kpauyí un grito; tumul- 
tolalboroto. úwa-otávtec aor? (intr.) p. dw-lormul. pépos v.6. 
br-epáxovto impf. óLo-uéxow enfrentarse, oponerse a los 
otros (614-). kaxóv malo, erróneo. el, una condición que carece 
de apódosis, ¿qué si? Le 13,9; Jn 6,62. €-AdAnoev aor. AxAéw. Il 
yivopévng p. yivoper, genit. abs. orácis v.7. points aor. p. dep. 
popéopat. xrAi-apxos tribuno 22,24. ph por miedo a, no fuera 
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que, después de «temer», que. óLe-onacóf aor. subj. pas. -onéw 
romper en dosten pedazos. éélevoe aor. v.3. otpárevue” 
ejército, tropas. ova kv aor? p. neut. -Peivw. áprudoo aor. inf. 
prá agarrar y llevarse. ex péoov lejos de. yew inf. yo 
tomar, llevar. vap-<u-BoM cuartel. I En-Lodor p. <i (< ém- + 
obs. eiut, inf. ¡évar, it) avanzar, venir a continuación, vi Em. 
vucti la noche siguiente. ém-otás aor? (intr.) p. ¿p-kormpt, en 
tiempos intr. venir y apoyar. dupoer mantén tu coraje, imper. 
-éw tener O tomar coraje. 5£4laprúpt aor. (med. 2* pers. 
sing.) 5ux-paptópopar aseverar, afirmar; dar testimonio de, tù 
tepi ¿od (los hechos sobre) mi. ele por ev $99. paprupíoa. aor. 
inf. -péw. ll 


yevopérng aor’? p., genit. abs., al Hegar el día. tovoavteg 
aor. p. Toréw. ou-otpobý (< ow- + orpébo juntar, reunir) o. 
moto convocar a una reunión (secreta). Úv-<Agquéticav aor. 
áva-Bcuatidw maldecir, úvad, Eautóv vincularse uno mismo 
bajo una maldición, conjurarse, hacer un juramento. MyOvTeG 
p. Àéyw, tal vez comprometiéndose (expresado en hebr. con la 
forma «diciendo»). pñte.. te no...ni. payeiv aor? inf. ¿oBic, 
tiew aor” inf, nivw, acento inexplicable. éw od hasta 21,26, 
énoktelvwow aor. subj. «teivw. | melou = mieloves pl. de 
mielwv? más. teooepékovtæ = 40. our-opocía (< ovv- + öpvopt 
jurar) conjura, complot. dotroúpevol aor. p. med., med. se usa 
cuando moréw se combina con el obj. para crear una perifr.: 
tramar una conspiración = conspirar $227. ll obtwves = oi 8216. 
npoo-Aĝóvteg aor.? p. £pxouas. elrav v.4. áyé-beo” algo puesto 
aparteía un lado, separado, «consagrado» a la divinidad, algo 
maldito, este uso del dat. emparentado no es desconocido en gr. 
clas., pero la frecuencia con que aparece en el NT se debe a su 
correspondencia con una constr, hebr. que implica un gran 
énfasis $62; de acuerdo con esto, vadépari &veðepatioxpev 
exutode nos hemos vinculado irreparablemente mediante una 
maldición. &-avtoúç 3° pers. por 1° pers. pl. $209. yeboaodos aor. 
inf. yevopaí tivos probar algo; genit. partitivo. Il €u-pavígate 
aor. imper. -pavitw hacer claro/clarificar; con patabras, comu- 
nicar, decir. yyAlapxos v.10. cuvéópiov v.1, debe relacionarse 
con Úpeis. nag con subj. que (final). kot-aydyp él lo traiga 
abajo, to baje, aor? subj. -4yw bajar, traer. Ge como si. 
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pElovtas p. pédlw (sujeto bpêc). dra yundoker inf. -yurioke 
examinar, investigar. éxpr-Béotepov (compar. de adv. dkpufoc) 
más a fondolminuciosamente, con mayor precisión. Tú nepi 
abroad v.11 los hechos sobre él, ṣu caso. Tpd TOD con acus, + inf. 
antes. Eyylgar aor. inf. -Çw acercarse a, npò TOÑ tyy. antes de 
que llegue allí. évtoyaoc preparado, dispuesto. toù pleon., estilo 
lucano 3386. dv-<Aeiv aor? inf. «ape matar. ll dkoóvec aor. p. 
áxcoów. &õcApń hermana. tv<ipa lat. in-sídiae, emboscada. 
Topa-yevópevos aor? p. -yivopaL ir (a). elo<lMóv aor? p. 
<pxoye:. napeppoàń v.10. dm-Ayyevdev aor. ayyédi informar, 
comunicar, decir. ll npoo-kuieodpevog aor. p. caléopal ¿amar 
(junto a uno mismo). Exazovt-ápxng 21,32. dm v.5. veaviac” ó 
(hombre, chico) joven. &n-&yaye aor? imper. -dyw ¿levar(se). 
ámeyycidor aor. inf. -ayyélAo. Il pèw obv así pues, entonces. 
vopa-dpv aor.? p. -Amubiveo tomar/llevar con uno. Áyeyev aor.?- 
úyto. pnoiv v.5. Séotoc prisionero, iputnoev aor. preguntar. 


“ vexviokog (hombre, chico) joven. yoyeiv aor.? inf. éxovta p. 


19 


20 


21 


22 


23 


éxw, causal, porque él tiene, Also aor. inf. Axiéw, Il 
em-iaBópevos aor? p. -Aaufévoyol tuvo tomar posesión 
delapoderarse de algo. dva-x0pñoas aor. p. -xwpéw retirar, ir 
aparte. K&T’ lõiav en privado, solo. ¿-TWVBÉVETO impf. -BávopoL 
indagar, interrogar. ll btt = «... ouv-<Devto aor? med. -ti8mur 
juntar, reunir, med. acordar. 100 v.15. ¿potige aor. inf. v.18. 
nag v.15. abpov mañana. «ot-ayéyns v.15. peldov p. neut. 
piédAc, ref. ovvéópiov. áxpificotepor v.15. muvdkGveodas inf. U pú 
con aor. subj. prohíbe una acción determinada. terdig aor. 
subj. pas, neiDw persuadir, convencer. ¿v-«ópedw tivá echarse a 
la espera de, tender una emboscada a (< évéópa v.16). nàeloug 
v.13. tegoepúxovta = 40. oitiveç v.14. áv-e-Seudrioav...émeo od 
v.12. dv-<Awow aor.? subj. v.15. éroyros v.15. apoo-Sexópevor 
aguardando, esperando. n-ayyeilo promesa, la palabra de ti 
(cf. Aéyovtes v.12). Il ám-é-Avoe€ aor. ámo-Aúw despedir, decir a 
alguien que se vaya. veavioxos v.18. map-ayyeídac aor. p. 
«yyélico mandar. tx-Meiñpgos aor. inf. -Axàéw hablar claro, 
divulgar. ivediámniaas ni informaste, aor. v.15; cambio del 
discurso narrado al discurso dir. H 


Tpoo-aleodevos v.17. Sd0 twég a ciertos dos. ExaTovTápxnE 
21,32. Evoyuácate aor, imper. -4w prepararse. OTPOTLÓTNG 
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soldado. $wxóo.o = 200. Ómec v.15; trad. pare + inf. 
ropeuBow aor. subj. dep. -eúopes. barmedo” (< iros caballo) 
caballería. SHbouúxovta = 70. ôečro-Adfoc (Se£1ós mano derecha 
+ Mvupévw) ¿pl.? ¿tanceros? guardias. TpiTOS tercero, tercio, 
la hora tercera o tercia de la noche sería tres horas después de la 
puesta del sol. ll «tipos? {< «ráouee adquirir) animal de granja, 
bestia de carga o un caballo. napu-orñoa aor. inf. nop-iotrul 
(tr) v.2; aquí la constr. cambia del discurso dir. al indir. depen- 
diendo de einev. ¿em ipávovres aor. p. BrfáCw montar a alguien 
en un caballo, es decir, ocuparse/lencargarse de que monte en 
un caballo (o en mulo). õuw-owawa aor. subj. -wgw Hevar a 
salvo. Ñyepóv“ -uóvoc ó gobernador. Il ypéķaç aor. p. ypábo». 
ém-otToh carta. Exouoev p. čxw. tónos aquí contenido de una 
carta. ll kpórioros un título, Su Excelencia. xaipert inf. de ín- 
dole imper., fórmula de comienzo de una carta. I ovA-Aqug0drra 
aor. p. pas. -Aaqufávo detener, apresar. iv-ampetodoa inf. pas. 
v.15. ¿m-otás habiéndolme) presentado!llegadolacercadofacu- 
dido, v.11. otpúrevpa v.10. ¿E-cLiduno (por -guv $489) aor? 
med. -xipéw sacarfquitar, rescatar. paBuv aor. p. avda 
aprender; 22,26 conduce a algunos autores a sostener que este 
p. aor. se refiere al suceso posterior, «con lo cual supe» $246ss., 
pero el significado normal del p. aor. sería «habiendo sabido» y 
de este modo encubre su error y pasa a las otras medidas adop- 
tadas por él; en caso de duda puede traducirse cuando supe, una 
trad. que abarca ambos sentidos. I] fovAóuevos p. -Aopar desear. 
eém-yvGve aor? inf. -yivdokwo Hegar a conocer, descubrir. 
aitía razón, causa. év-exddlovv impf. éy-adéw tivi presentar 
una acusación contra alguien. ketíyecyov aor? 1° pers. sing, 
v.15. it elpov aor? ebpiokw. ty-xuhoŭpevov acusado, p. pas. 
¿mera? (< Entécw) cuestión, asunto en cuestión. prbév neut. ady. 
en modo alguno. BLog (< ğyw inclinar hacia abajo una báscula, 
pesar) digno, debe relacionarse con éykànpa. $eopós, pl. 
cadenas, cuerdas, es decir, prisión O encarcelamiento. Exovte 
v.25. Eyacinua? (< éy-koléw) acusación. ll unvuBelons aor. p. pas. 
prvúw indicar, hacer conocido, informar, genit. abs. em-SovAñ 
complot. ele contra. tocaban fut. inf. eipé trad. habiendo sido yo 
informado de un complot que iba a tener lugar contra él. 
¿E-autie (sc. the pac) en seguida. é-mepjsa aor. nép tw; es decir, 
he enviado al tiempo que la carta es leída, conocido como «aor. 
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epistolar», nap-xyyeldas v.22. kæt-ýyopog (< kat-nyopéw acusar) 
acusador. Mew inf. Aéyw. tà mpós adróv su caso contra él. emi 
God ante ti. I pev obv por tanto, por eso. atparuórns v.23. 
õta-te-taypévov pf. p. pas. bue-rácow mandar, ordenar, kuvk tó 
wt. de acuerdo con sus órdenes. ávoe-loBóvrec aor? p. 
Aayfávo tomar con uno. Hyayov v.18. bu vuxtúc de noche, en 
grh. óu£ con genit. puede (como simple genit.) den. tiempo 
«dentro del cual» o «durante el cual» $115, Il 1í]...Enaúprov 
22,30. étouvtec aor. p. ¿d permitir, dejar, sujeto, la infantería. 
imneúg v.23, ot i. la caballería. n<pyeo0ur inf. -épxoyea aquí 
seguir. bré-otpepav aor. Úno-otpépw retornar, regresar. 
mopeuBoAR v.10. ll oítives v.14. eio-<A0óvrec v.16. dvo-SbvTes 
aor? p. -Sidwpl entregar. TOTOAN v.25. Ryepuv v.24. 
maep-é-otnoaw aor. -lotni presentar. Il ówe-yvoúc (sc. la carta) 
aor? p. -yuviwoxw leer. En<PlOTÍGaC AQF. p. -eputáw preguntar, 


hacer una pregunta, & de, ref. origen. notog como interrog. 


35 


24 


indir. de qué claseltipo; en gth. cuál, Mt 24,42. Em-apxeio 
provincia, wubóuevos aor? p. muvdávonwr v.19, t. ött conseguir 
(saber Misonsacar que. 1 51-wcodcoyar fut. med. -axoúc, término 
técnico ref. a oír/ver un caso judicialmente. kat-ýyopoç v.30. 
mopa-yevowtes aor.? subj. -yivopar Hegar, venir. kedeboas aor. p. 
v.3, aor. ref, a acción posterior §265. mpaLrópiov = lat. 
praetorium, una residencia oficial del procurador. pvidocecdnr 
ser detenidofretenido, inf. pas. £006) guardar. ll 


mévtE = 5, kor-éin aor. kocta-Baívo. propt copos ó orador 
de profesión, de ahí abogado. oltwec = oi $216. ¿v-e-púvica» 
aor. éu-baviZio tivi informar a, informar a uno contra. hyeuidv! 
+1Óvoc ó gobernador. Il «Andévtoc aor. p. pas. ko: déw, genit. abs. 
hp£aro aor. čpxopar. «et-nyopelv inf. -qyopéw (Tiwóc) acusar a 
alguien. tvyxávovtes p. -xvw tivós encontrar, obtener; 
experimentar, disfrutar de paz. 5r-ópBwpa” (< $1-op0óm endere- 
zar, corregir) una reforma. ywopévov ocasionar, provocar, p. 
yivopaær, genit. abs. oñs genit. sing. f. 066 tu. Tpó-voLa (< nmpó 
ante + voðç mente) previsión. t ndvty en todo. navtayoù en 
todas partes. ámo-DéxopaL aceptar; reconocer. «pátucte (voc. de 
kpútiotos) Su Excelencia. ed-xaproria gratitud. Il éni añadido al 
acus. de duración $125. mictov neut. de miciwv* -elovos (com- 
par. de roAúc) más; aquí, adv. más. èyxóntw subj. (la misma 
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forma que en ind.) obstaculizar, dificultar, entorpecer, rete- 
nerlentretener. vupeadéw suplico, ruego, pido. dxcodowL aor. 
inf. -odw tiwvós escuchar a alguien. Ovv-TÓME (< ouv- + tépvo 
abreviar) brevemente. neike absiención, bondad/amabili- 
dad. ll ebpóvtes aor. p. edpioxo. A0yuóc plaga, peste, lit. y meta- 
fóricamente, también como adj. pestifero, evpóvtec...Loyuóv 
KTA. «encontramos/hallamostdescubrimos... (sc. que era) una 
peste». k.voúvTa p. kLvew poner en movimiento, provocarísus- 
citar, ovúoic' revuelta, disturbio. olxovutvn (sc. Yñ) ù) el mundo 
habitado, katà t. olx. sobre todo el mundo. Tpwto-OTÉTNC' (uno 
que está en primer lugar) cabecilla. «ípeoro* (< aipéoues elegir) 
secta, facciónibandolgrupo. I| é-melpacev aor. -«Cw intentar. 
PeiniGowm aor. inf. -Aw (< BéBnios (Baivw) accesible a todos, 
profano) profanar. òv kai de modo inesperado continúa la 
proposición de relat. previa. é-xpatñom.ev aor. kputéw asir, 
coger, arrestar [[var. añaden kol kutà tòv iétepov vópov 
iócAñoauev kpiver. 7 mpelebv de Avoíec Ó xilimpxoc peri 
TOMA Piec & táv xepóv ur dmmyaye, 8 kedevoa toù 
kot-Tiyópoue abrod épyedðat Em oé. y to habríamos juzgado 
según nuestra ley. ? Pero llegó el capitán Lisias y con gran 
violencia lo arrebató de nuestras manos, 8 ordenando a sus 
acusadores que se presentaran ante ti (muétepoc muestro, 
ideAÑoapev aor. Gé%ow; kpiver aor. inf.; mep-eABwv aor? p. ¿popa 
acercarse (a); xLAlapyoc tribuno; Bia fuerza; &n-hyaye aor? -yo 
Hevarse))]. 5uvñoy fut. 2° pers. sing. õúvapar. abtóc 14 mismo. 
¿ve-pives aor. p. -kpivw examinar, interrogar. Em-yudwe aor.” 
inf. -yuedoxw averiguar. œw de qué, genit. de una acusación 
(contra). ketnyopéw v.2. H guy-em-é-Qevto aor? -em-tédEpaL unir- 
se en un ataquelacusación. QáúoKovTES p. doku sostener. Exw 
con un adv. den. un estado = estar. ll 


dn-explén aor. dep. éro-kpivopo $229. veúgavtos aor. p. 
veúw asentir con la cabeza, espec. indicar a uno que haga algo 
(inf), genit. abs. fiyeucdv v.l. toc año. vta p. eipí (acus. 
después de EntotouaL). kputÁc' juez. EMLOTÁÓMEVOG p. tiotope 
comprender, conocer; én. puede construirse con p. $268. 
ed-Búpcos con buena disposición, con toda confianza. tú mep 
¿uavtod knoloyéour exponer mi caso, hacer mi defensa. M 
Suvepévov p. óúvapiea, genit. abs. ém-=yvGuea v.8. mielooc (= 
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TieLovec) v.4, où 1, eioiv pot... dp" Tic «hay para mí no más que...», 
no hace más de doce días que yo. &v4fmv aor? ava-Balvo. 
TPOO-KUVÑTWY (kuw) adorar, dar culto, fat. p. indicando el 
objetivo del viaje (clas.) $282. Il edpov aor. v.5, impers. pl. $1. 
tic (encl.) después de una neg. nadie. 6La-leyópevov p. -Aéyojer 
discurso; disputa. ení-otuo' (< ¿piormul acercarse) concurren- 
cia, €. troLOUVTA yov reuniendo una muchedumbre. TOLODVTA Pp. 
roréw. I nepa-otiou aor. inf. map-iormui presentar (aquí en la 
mente), corrobar, probar. vw = vdv. kermyopéw v.1. || óuo-20yéw 
reconocer. 0b6í camino de vida, término técnico ref. a la religión 
cristiana. Ayw Hamar. dípeose' v.5. Atpeúw servir, adorar, 
venerar. ttpújos de los antepasados de uno. rated» p. EU 
tuvi creer que algo es verdad. yeypouuévore pf. p. pas. ypébw. ll 
tamic -ioc ñ esperanza. «ol abro oùto estos mismos también. 
mpoc-óExopar recibir, abrigar una esperanza (Tit 2,13). 
óvi-otaoic' resurrección. pée inf. ocobat fut. inf. cipi. 
É-bixoc injusto. ll èv tobto a causa de esto, por tanto; v causal, 
un sem., cf. 7,29 $119. doxéw hacer ejercicio, esforzarse, 
entrenarse, adiestrarse. ú-"póc-omos (&- priv. + npod-kónto 
tropezar com) sin tropiezo, intachable, limpio (de conciencia). 
cuv-elóncic* (< aúv-oLda ser consciente de) conciencia. mpóc con 
acus. en relación con. 5 tavtóc en todas las ocasiones, 
siempre. Il öt’ rá (v,10) aquí con sentido clas., después de va- 
rios años. Theloves v.4, aquí varios. ¿henuocúr (< édeéco mostrar 
misericordia) limosna. roripwv fut. p. v.11 (apoouuñawv); 
hacer, aquí traer limosnas, también ofrecer un sacrificio $282. 
eic en lugar del simple dat. $51. map-<-yevópn» aor.? napo-yivopar 
venir (a). Ipoo-popá (< npoo-pépw traer a, ofrecer) una ofrenda, 
de ahí un sacrificio. ll èv añ (f.) (ocupado) en estos sacrificios. 
elipov v.12. ġyviopévov purificado, pf. p. pas. áyvidw purificar. 
Bópufos tumulto, alboroto, disturbio. Y Ese impf. del, una 
condición incumplida; el impf. expresa algo que no se ha hecho 
cuando debería haberse realizado 22,22 $319, que deberían estar 
aquí... emi cod ante ti como juez; y de igual modo en los dos 
capítulos siguientes. nap-élve inf. -en estar presente, haber 
venido. Exmev opt. éxw, si ellos tuvieran. ti algo. mpå con acus. 
en ocasiones con sentido de hostilidad, contra 23,30. ll errol odros 
v.15. eimáracay aor? imper, 3” pers. pl. Ayw. é-birnua? delito. 
otávtoc aor? (inte) p. otp, genit. abs. cuando comparect. 
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ouv-<ómov consejo de Jerusalén, sanedrín. 1% aquí a menos que 
(sc. fuera). pwvh expresión, nepi pic tút q. a causa de es- 
ta sola expresión. me por atracción del relat. $16, txé-poía 
aor. (alternativo a ékpate) xpúto gritar. tots estando de pie, 
pf? (intr. con sentido de pres.) p. totp. tt = «.. va- 
otáoewg..Kpívopar 23,6; Pablo excluye cualquier otra acusación 
que se fuera de naturaleza religiosa. oñuepov hoy. | dv-<fiúlero 
aor? ávo-Báldiouo. aplazar, posponer. dpiféotepov (compar. de 
axpuBic) más precisión, compar. en lugar de sup. elativo o 
positivo $148. eidiws sabiendo, p. oíón (pf. con significado de 
pres.); áxprf. eió. mepi Tñc doù (v.14) que tenía un conocimiento 
preciso delque estaba bien informado sobre el asunto del Cami- 
no. dinas (por cinw 3489) aor? p. Ayto, ref, acción concomitante 
$261. xuktapxos 22,24. xatai aor? subj. v.1. dre-yvcoual fut. 
«ywuokw decidir. tù 00” he vuestro caso. M õiu-tæțiuevog aor. 
p. -tácoopws dar instruccionestórdenes. EKutovT-ÚPxI' cen- 
turión. inpeioda inf. pas. tnpéw mantener en custodia. abróv 
sujeto de los infinitivos. iiv-eotc* (mue relajar, soltar) relaja- 
cióniprivilegio. kwAbew inf. -Ww obstaculizar, impedir. rol ol 
la propia familialpueblo de uno, aquí, sin dudas, amigos. im- 
mpeteiv inf. -npetéw servir, aquí atender a las necesidades de 
alguien. ll 


Topu-yevópevos aor.? p. v.17. tí iôig yuvaniá simplemente su 
esposa. obon p. f. cipi. pet-e-témparto aor. peta-téuTopat 
mandar traer a. Ñkovwoev aor. v.4, le oyó hablar sobre... | 
óuax-leyopévoo v.12, genit. abs. tyxpåteiw autocontrol. «pla 
juicio. pédovtoS (p. pélAw) futuro, venidero Mt 3,7. éu-poBos 
asustado, aterrorizado, alarmado. yevópevos aor? p. yivopar. 
érexplOn v.10. tò vbv éxov por ahora, por lo que toca a este 
momento, acus. adv. $74. topevov imper. «úo; NEB trad. 
libremente «that will do for now» («eso harás por ahora»). 
geto-loBróv aor? p. -laupávo ti obtenertconseguir/tener algo; Y. 
«apóv conseguirftener una oportunidad. pero kcopea fut. 
med. koléw tiva volver a llamar a uno; med. citar junto a sí. Il 
ía en seguida, al mismo tiempo. Unilov p. ¡lw esperar. 
xpa” (< xpeopar usar, utilizar) cosa, materia; pl. dinero. 
SoBñaera fut. pas. iwp. (tiempo del discurso dir.). 516 (= ôr 
0) a causa de lo cual, por tanto. mxvótepov (adj. muxvós) com- 
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par. adv. que significa con bastante frecuencia o, posiblemente, 
con toda la frecuencia que podía 8150. yeto-TETÓMEVOS p. pres. 
pide impf. óuLiéo tivi hablar con alguien. lóv-etio (< ¿toc? 
año) mandato de dos años. TAnpwtelons aor. p. pas. -pów, genit. 
abs., cuando sus dos años estaban terminando. EMpav recibió, 
tuvo, aot? Mepfévw. dué-boxoc (< Sua-déxope, recibir sucesiva- 
mente) sucesor; tleBev E. ò O. Félix fue sucedido por. ww p. 
yápıç (acus. normal yápıv) un favor. xora-Bécdar aor. inf. med. 
-ti8nur dejar, deponer, hacer un favor. kart-éAme aor. 
kata-Acinw dejar (detrás). be-Beuévov atado, es decir, como un 
prisionero, pf. p. pas. ōéw atar. Il 


imps aor? p. Halvo embarcarse (en algo), entrar, Hegar, 
venir, emprender, tomar posesión de su cargo. Enúpxevc de una 
provincia O prefecto: bien sc. xupo después de que hubiera - 
llegado a la provincia o sc. ¿Eovoia cuando había tomado pose- 


- sión de su cargo de prefectolentrado en el puesto de goberna- 


dor de la provincia. vgn aor? úva-Buivo. llv-e-púvicar aor. 
¿u-davido tivi informar a alguien contra; aquí le presentaron el 
caso contra. À apuro tv Tovónitov los dirigentes judíos. 
rap-exdlovv impf. tapoadé. Il altoduevor p. -téopo, pedir, 
solicitar con insistencia. xóp1c favor. kar” abrob contra él. roo 
con subj. por inf. obj. 8407. pera-mémre, aor. subj. -népnopær 
mandar a buscar a, convocar. tv-¿bpa emboscada, complot. 
TOLODVTEG p. TOLÉW, aquí organizar (“tomar parte en” una em- 
boscada sería med.) $227. dv-edeiv aor.’ inf. -aLpéw matar. kovk 
tip ddóv en el camino. ll ánm-erplén aor. dep. ¿vo-«pivoer 
$229. mpetodwi inf. pas. -péw mantener. eig por tv $99. táxoc* 
velocidad, èv túxei sin dilación, en breve. éx-topeveodaL inf. 
-mopevonas dejar, partir (intr.). I ¢nair 3° per. sing. bnui decir; 
no se mantiene el discurso indir. del v.4 $486. buvaetós de 
personas, capaz, aquí de influencia. OvY-caeta-févtes aor? p. 
-Buivw bajar con o al mismo tiempo, o. seguido por imper., que 
ellos bajen al mismo tiempo y... U-tomos fuera de lugar; perver- 
so, neut, algo malo. xer-=9yopeitaca» imper. 3? pers. pl. -nyopéw 
tuwóc acusar a alguien. || 5a-rpíras aor. p. -tpifw desgastar, 
pasar tiempo. màeiovs (= mictovac) acus. pl. de mAciov 
(compar. de rokúc) más. bir = 8. Séxa =10. kata-fús aor.” p. 
Privo. Tf Emalpiov (sc. huépa) el día siguiente. koBloos tomó 
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asiento...y..., aor. p. -iCw sentar, también intr. sentarse. fpa’ {< 
Paivw dar un paso) tribuna, em tò P. en el tribunal, cf. 18,12. 
Exélevoev aor. «úw ordenar. yOpoa aor. inf. pas. yw traer. I 
Tapu-yevopévou aor? p. -yivoual Hegar, venir, genit. abs. en 
lugar de p. conjunto §49. mepi<-atnsav aor? mepi-iotnyl Twa 
rodear a alguien. katafefinkótes pf. p. xara-foívo. Papén neut. 
pl. de Papús (genit. Bopéoc) -peña -pú fuerte, serio, grave. 
oitiwo cargo, acusación. kutau-bépobtes p. pépw presentar 
cargos contra. Toxuov impf. -úw ser capaz, poder. ámo-beifal 
aor. inf. -Sei«vyur probar, corroborar. U ámo-loyowiévov p. 
-loyéoyar hacer la defensa de uno mismo, genit. abs., en el trans- 
curso de su defensa Pablo dijo. btu = «... ele contra. fpaptov 
aor? óuuptivw transgredir, ofender, pecar, ġpaptvw TL lc 
uvá cometer un delito contra alguien. ll Mov p. Oékw. yápw 
koa-Gé00nL 24,27. dmo-prBels aor. p. dep. v.4. ávo-fids aor? p- 
-Peivw. kprOñves aor. inf. pas. kpivw. em” uod ante mí (como 
juez). Il Pipa v.6. totas pf.’ (intr. con sentido de pres.) p. totp: 
tora cipt pres. perifr. estoy $360, od donde. pe del debo. 
kpiveodaL inf. pas. Aólknca aor. d-óikéw tvá faltaridañar a 
alguien, con doble acus. hacer un daño a alguien; abs. v.11. 
«dior (compar. de kadúc bien) con el sentido de sup. elativo 
muy bien, o de sup. positivo, bien $148.150. Em-yuworw en 
lugar de la forma simpe = ywooxw $484. II ev odv por ranto. 
ábixéw pres., aquí con sentido de pf., me he hecho algo malo o 
incluso estoy en el error. GEvos digno. né-npeya pf. Tpúádow 
hacer. toip-até0ueL lat. deprecor, esforzarse por excusarse de, 
disculparse. áno-Baveiv aor? inf. -Suñoxw. Ov genit. de delito, 
en lo que éstos me acusan de. kat-nyopéw v.5. yapio«oðut aor. 
inf. «piloat concedertotorgar como señal de favor (Le 7,21), 
aquí, nadie puede entregarme a ellos como un favor. tm- 
xodéouol tuwa apelar a alguien. || 9vi-AxAñgas aor. p. -A0kéw 
deliberar. ovyBoóluov consejo. únme-xpl8n v.4. ¿maércinoa 
pf. 2 pers. sing. -koeAéopon. mopevoy fut. 2* pers. sing. <vopuat. I 


5La-yevopevov aor? p. -yivopoL de tiempo, pasar, genit. abs. 
ketpengav aor. -avtáw llegar. domaoépevor aor. p. -néčopa 
saludar, el significado gramaticalmente más probable «habiendo 
saludado a F. vintero a Cesarea» resulta imposible; existe la 
posibilidad de interpretar el aor. como concomitante o sub- 
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siguiente: vinieron...y saludaron a F. (acción subsiguiente), O, 
mezclando las dos ideas, vinieron a saludar a F., es decir, a 
realizar una visita de cortesía (acción concomitante) $246s. 1 
mwetouc v.6, aquí, varios 24,17. ¿-é-rpufov impf. v.6. dv-<é-Beto 
aor? med. dva-tibepal tivi poner ante alguien (para su reflexión 
y estudio). tù kara tóv Ilavior el caso de Pablo, katé tiene en 
ocasiones un valor posesivo 17,28 $130. kaza-Ae-Acyyévos pf. p. 
pas. ko:ta-Aelmo dejar atrás. SéopLos prisionero. il yevopévov 
aor? p. yivopas, genit. abs. cuando yo estaba en Jerusalén, 
tvebámonv v.2. ebtoúpevor v.3. kate bixn sentencia contra 
alguien. ll ¿Boc* costumbre. xapileodm inf. v.11. tic tras una neg. 
cualquiera. tpiv Ñ pleon. en lugar de npiv antes, generalmente 
con inf. tras una proposición neg. con subj., en lugar de opt., 
que es el modo que encontramos aquí. Ò xat-=nyopoúevos el 
acusado, p. pas. v.5. kurá mpóownov cara a cara. Egor opt. tyw. 
kot-iyopos acusador. tómOC lugar, espacio para, oportunidad. 


- mo-Aoyía defensa. apor aor? opt. Ampfáveo; «antes de que haya 
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20 


tenido a sus acusadores...y se le haya proporcionado una 
oportunidad...» Éy-cAnpa? acusación. Y ouv-«ABÓvTOw aor.’ p. 
pyg. venir juntosfuno con otro, reunirse, congregarse, genit. 
abs. vde aquí. vapo (< dva-fárloue, 24,22) retraso. 
TOLModevos aor. p. med. v.3; dub. unbeylawv n. sin perder 
tiempo, sin dilación. Eh siguiente, tí eEñc (sc. huépg) el día 
siguiente. xublous tomé mi asiento...y... V.6. fa, ExÉélevna, 
dBi v.6. Il oradévtes aor. p. pas. intr. lornu $231. mepi ob 
puede relacionarse con otað. «cuando estaban en torno a él» (v.7) 
o con aitiav «cargo con respecto a él». «itia cargo, acusación. 
Edepov impf. dépw llevar, presentar. úv antecedente y relat, 
transferidos $18. br-e-vóouv impf. bro-voéw sospechar, suponer. 
Tounpá: neut. pl. delitos, crímenes: sus acusadores no presentaron 
ningún cargo de los crímenes que había estado sospechando. N 
Çiya cuestión, asunto en cuestión. Los simplemente suyo (de 
ellos). der douovía (< delów temer + Saijuwv” un dios) religión. 
elxov impf. Éxw. mpós con acus. contra 24,19. te-Bunkótos 
muerto, pf. p. Svgokw morirse. Edpaoxev impf. gácco (< qui) 
sostener, alegar. Ci inf. w vivir, estar vivo. llé-Topobpevos p. 
med. -mopéw tt (&- + veipw hacer un camino a través de) med. 
no saber qué decir, estar dudoso sobre algo. Cíenoue' disputa, 
cuestión. £deyov impf. Ayo», impf. conativo $273. fovñairo opt. 
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-lopon querer, opt. en el discurso narrado introducido por un 
tiempo histórico $346. wopeúcodar inf. -edouor. kéket = koi 
éxel. kplvecóos v.10. Il ém-cadeamuévov aor. p. v.11, genit. abs. 
menep ser mantenido en custodia, aor. inf. pas. v.4, aor. 
complexivo (global) $253. abróv (1* vez) redundante, pues el 
sujeto del p. como del inf. es el mismo. eic de tiempo, hasta o 
poridurante. ZePBuotós (< oklopi venerar, adorar) Augusto, es 
decir, el Emperador (en aquel momento era Nerón). Hué-yvworc' 
(< Sueyuidoco 24,22) decisión. Exélevoa v.6. petobat v.4. ob 
(el tiempo) cuando, 6 où hasta, dve-rquisw aor. subj. (misma 
forma que en fut.) -réumo hacer subir (sc. al tribunal supremo). 
Il 'Aypérmes sc. kon dijo. tPovàópny me gustaría, v.20, impf. en 
grh. que sustituye al opt. potencial Povioiyny dv $356. abrós yo 
mismo. úxodoo1 aor, inf. &kovw tivóc. ebpiov mañana. oiv 
v.5. áxobon fut, 2* pers. sing. 3226. Il tj emuúprov v.6. ¿ABÓvTOS 
aor? p. épxojos, genit. abs. davracia manifestación/exposi- 
ción, pompa, eta noñ $. con gran pompatostentación. 
eio<ABóvTOw aor? p. -Epxopas, genit. abs. dxpomrápiov (< 
úxpotone. escuchar) sala de audiencia. x1dopxos 22,24. E-oxñ 
{< ¿béxw destacarse, sobresalir) importancia, eminencia. 
dvópáciv (dat. pl. de výp) toic kart? ¿foxhvw t. módems los 
ciudadanos importantes, art. con adj. seguido por sustantivo sin 
artículo $192. kelebgavtos aor. p., genit. abs. Tixn aor. pas. yw 
v.6. i Baorheù voc. oup-nap-óvteg p. <i tivt estar presentes 
juntos o con alguien. @ewpéw ver. repl ob v.18. Bnav = ná». 
naĝos’ comunidad. Ev-EÉXUXOV aor? Ev-TUYIÁVO tivi encon- 
trarse por casualidad, coloquialmente toparse con, también 
pasar a ver, tanto en el sentido de visitar como de apelar a, pl. 
según el contexto. Evdúde aquí. Podwtec pedir a gritos, p. Bot 
gritar. betv inf. del: ph óciv avróv que él no debería... (Ap v.19. 
neéra después de una neg. por más tiempo, ya no más. Weyó 
enfático, por mi parte. kat-<iofóuny encontré, hallé, aor? 
kota-Aufóvouo, med. asirfagarrar con la mente, comprender. 
unóév en lugar de oúdév con inf. 8440, Etoc v.11. renpaxévo, 
pf. inf. v.11. abrod...tobtov ¿muadecouévoo tóv Zefaoróv (v.21) 
genit. abs. como él mismo apeló al Emperador. Expuva aor. 
kpivw decidir. tame inf. mé. Il á-opodóe? (&- priv. + apáhiw 
tropezar) seguro, determinado, en concreto. ypánaa aor. inf. 
ypúdio. ó kúpios aquí, el Soberano. Bb por consiguiente. tpo- 
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y 


yayov aor? -yw presentar en el tribunal, etc. &p Uudv ante ti. 
pčàota más (que nada), especialmente, sup. de pRAhov (com- 
par). buwag final. Gvéxpror' interrogatorio. yevoptvag v.15, 
genit. abs. cuando el interrogatorio haya tenido lugar. oy® 
conseguir, obtener, lograr, aor? subj. éxw. te en grh. puede 
sustituir al relat. que $221. ypónpo aor. subj. delib., Ónoc...oxó tt 
yp- que yo pueda lograr asir algo de lo que escribir. \ &-Moyog sin 
razón, absurdo. 5boxél impers. parece. TÉLTOVTO que envíe, p. 
déouos v. 14. aicía v. 18. oruñivos en lugar de -fivoL $492, aor. 
inf. ya lv indicar, £loyov...Bokel...pY...onuáva, parece... absur- 
do...no especificar. M 


¿-b17 impf. pni decir. ¿m-tpéreral pas. -tpéno permitir, 
impers. en pas. «es permitido (a ti)», es decir, tienes permiso 
para. titeivas aor. p. -teivw extender (la mano); el gesto con. 
que un orador griegó comenzaba su discurso. dn-e-Aoyeito 
impf. dwo-loyéopos hacer la defensa de alguien, sobre el impf. 
$272. i dv bien genit. de delito (19,40) o atraído desde & $16, 
Ey+cdoDduaL pas. -keéw Tivi ti presentar algún cargo contra 
alguien; pas. ser acusado de algo. faoded voc. ynput pf. 
pres. hyéopie, considerar. poxápios feliz, afortunado. en 00 
25,9 posición enfática. péAdow p. péi, trad. me considero 
afortunado de que sea ante ti que voy a... oñuepov hoy. 
éno-1oyelodaL inf. lluádiota más que nada, sobre todo, sup. de 
ple, compar. de pálAov. yuWdotno experto. vta p. cipi, 
porque tú eres; falta de concordancia, acus. en lugar de genit. 
que concordara con 000. ketd en grh. tiene valor posesivo en 
algunas ocasiones, de los judíos $130. ¿90c* costumbre. Cirene 
disputa, punto de controversia. opar pedir, suplicar. paxpo- 
Oúuwc pacientemente, dicobaa aor. inf. dodo. Il Blois" (< Prów 
vivir) modo de vida. vetné -cntoc h juventud. py comienzo. 
yevopévny (aor? p. yivoper que suministra el aor. a eipi) de vida, 
pasé. voc un pueblo. ouor 3* pers. pl. de oia (forma clas.); 
en grh. sustituido por otómot. Il mpo-yLWdOKOVTEG p. -yivwokw 
habitualmente conocer de antemano; aquí conocer desde un 
tiempo pasadoldesde hace tiempo; el idioma esp. exige la 
construcción ellos me han conocidofconocen... &voðev siempre, 
de toda la vida. Awo subj. lw. parprupeiv inf. dxprféctaros 
(sup. de akpi) más estricto. Áipeoie* partido. Íyktepos nues- 
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tro. Opnoxeia. religión. Euo aor. ¢áw, aor. complexivo (glo- 
bal) $253. Il ént con dat. presenta la causa de una acción o 
sentimiento. éimic -iĝos ù esperanza. eç a. Enayyehia 
promesa, a la luz del v.7 será genit. obj.: la esperanza de lo que es 
prometido. yevopévns de una promesa, hecha. totnke pf.-pres. 
(intr) ornu. «puvóuevos p. pas. kpivw: Éotmka kp. soy 
enjuiciado, estoy procesado. \ eig iw por lo cual. 5wõecá-puhov 
las doce tribus. w de circunstancia concomitante, con $116. 
éx-reveín perseverancia, ahínco. vikta keù ùpépaw acus. de 
duración. Aetpedov p. neut. -ów servir, adorar a Dios. thiilw 
esperar. kat-yvtoxt aor. inf. avtów alcanzar, lograr, conse- 
guir: en lugar del inf. fut. que empezaba ya a ser raramente usado 
$282 5° ed. lat. éy-odoba v.2. I ti; ¿por qué? Éí=wotos 
incrédulo; también en sentido pas., increíble. kpivetea pas. kpiviw 
estimar, considerar. map Wv entre vosotros. €l (= ött) que 
cuando le sigue la razón de una sorpresa $404. vecpoúe sin art. 
(ref. a Cristo más que a la resurrección de todos) gente que está 
muerta. \ eyo piv ob enfático, ahora bien, yo mismo. ¿Sota 
aor. doxéw suponer, pensar; €. qavto (o pot) = impers. ébofév 
os me pareció. avto yo mismo, no nominat. Tpó<g con acus. 
contra. béw ser necesario, deber, inf. del. tvevtioc contrario, 
opuesto. npk aor. inf. apácow hacer, nohàà Evevtia np. 
presentar una fuerte oposición. Il é-noÍnoa aor. now. éytoc 
santo, como sustantivo, uno colocado aparte para Dios, santo, 
espec. ref. a los cristianos. ¿vie (< «Pulioow guardar, 
conservar) prisión. kKaT-é+xdeLda aor. kuta-kAciw encerrar. iv 
habiendo recibido, aor? p. Aqufiávo. v-wpouévow p. pas. 
apéw eliminar, quitar de en medio, matar, genit. abs. cuando 
iban a ser (es decir, a punto de ser) matados, p. con valor de impf. 
$274. kot-fveyxo (en lugar de -ov $489) aort keta-pepo: K. 
ppor emitir un voto contra. Ypo h guijarro, china, voto, 
¿implica que era un miembro del sanedrín o debe entenderse en 
sentido metafórico como referencia al asentimiento interior? |l 
kará distributivo, en cada sinagoga. tolK1G a menudo, en 
muchas ocasiones. TLMpOV p. -pén castigar $22,5. iváyaLov 
impf. dveykóZe forzar, obligar, tal vez iterativo: solía obligarles, 
forzarles, pero el contexto sugiere un sentido conativo: intentaba 
obligarles, forzarles $273. Plao-prueiv inf. -bnuéwo blasfemar, 
hablar contra Dios; sin lugar a dudas, aquí significa «rechazar a 
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Cristo», que Pablo considera ahora una blasfemia. reprocóe más 
allá de toda medida, extremadamente. kupwwópevog p. pl vojal 
tuve estar furioso con, epL0D0X, €4p. derramando ira contra, mi 
furor contra ellos no conocía limite alguno. Ebiwxov impf. 
duxw seguir, de ahí perseguir. Éwc koi eig incluso tan lejos 
como, incluso a. Eu fuera del país, extranjero. I 


tv ol (neut.) en este empeño. nopevópevog p. opa. EM- 
1porí (< émutpéro v.1) encargo. Il pépes péong genit. de tiem- 
po «dentro del cual», durante la mitad del día, pero en grh. 
puede den. también un punto temporal, a mediodía. «até tiy 
dbóv en el camino. oúpovó-bev desde el cielo. iqunpórns -entos 
ù resplandor. Tiros sol. tepi-Admpar aor. p. neut. -Aduno bri- 
dlar airededor o en torno, lit. «vi brllar/resplandecer en tomo a 
mí...una luz desde el cielo más brillante que el sol». ll kata- 
TECÓVTOLV aor? p. -TitTTw caer (hacia abajo), genit. abs. {kovou 
aor. xoúo. Ayovouv p. Ay. “EBpoic” -ióuí hebreo, aquí ara- 
meo. bui-hextos ñ (sc. yAðoog) habla/lenguaje, lengua. Éuw 
v.11. oxAnpós duro, neut. en concordancia con el inf. kwtpov un 
aguijón. Mote inf. -iw cocear, dar patadas; un dicho 
proverbial gr. que den. una resistencia estúpida y absurda. II ima 
en lugar de -ov (1* pers. sing.) $489. | dvá-otn® levantar(se), 
aor? (intr.) imper. du-Lotru. oTñóL ponerse en pie, aor? (intr.) 
imper. totnur: o. emi t. vódec gov un hebr., cf. Ez 2,1, eic tobto 
para esta finalidad, para este objetivo $98. (pOnv aor. pas. Opóx, 
pas. con dat. habitualmente aparecer. tpo-xeipicacónL aor. inf. 
xempicopos designar, elegir. im-npétne (< dró +épérns remero) 
servidor. ppro -tupog ô testigo; y. v un testigo de lo que... 
cf. 1,22 etc. Leemos pe, pues, de lo contrario, el resto del v. es 
intraducible: «un testigo tanto de que tú me has visto y de que me 
apareceré a ti (o seré visto por ti)». El sentido general parece ser 
que Pablo será testigo tanto de lo que ya ha visto de Cristo como 
de lo que se le mostrará en el futuro. dv Te...dv te tanto de que...y 
de que, o así de que..como de que. ógBhgope fut. pas. ópúco. 
Más o menos trad. ...testigo tanto de cómo me has visto y de cómo 
me apareceré a ti (o seré visto por ti), o bien podemos interpre- 
tar el primer ðv como ðt’ & a causa de lo que has visto (de) 
mí y el segundo dv como oic 0 év ol de que me apareceré a 
ti. E-oapobevos p. med, -«npéw sacar, arrancar, med. elegir; 
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también rescatar, librar, que parece ser el significado más pro- 
bable aquí: apareceré...rescatándote. Wáv-otém aor. inf. (final) 
-oiyw. Em-otpéyeas aor. inf. -orpédio volver (atrás), convertir, 
trad., sc. a ellos; tod añadido en segundo lugar a los infinitivos 
de finalidad según el estilo lucano $385. oxótoc? oscuridad, 
tiniebla. tic ¿Eovolac del poder. Amfeiv aor? inf. v.10, tob A, 
puede estar subordinada al inf. precedente, para convertir- 
los...de modo que ellos puedan recibir 3385. dp-ueaic* perdón. 
kAñpos suerte, porción. iytaopevore pf. p. pas. -4w hacer san- 
to (éyioc v.10), oi hyiaouévos pueblo de Dios. "Motel kTA. por 
la fe en mí, que debe relacionarse con Aufeiv. Il 


0 por tanto, dado esto. Eyevóunv aor? v.4. &-weðhg” (< 
ú- priv. + teiBouar . obedecer) desobediente; ow «nm. litotes 
lucana 1,5. odpúvios aquí f. como también m., celestial. órrraoia 
visión. N yape país, vúcev tiy x. no tiene lugar en la constr., 
¿se trata de una interpolación? sc. eic delante de mácav. åt- 
Tryreddov impf. -«yyélAw predicar. peta -vociv inf. -voéw cam- 
biar la actitud mental (vod) de una, arrepentirse. Em-orpépew 
inf. v.18, aquí intr. BEvoc digno, de acuerdo con. peré-vow 
arrepentimiento. Tpáooovtag p. v.9. I éveca tobtwv debido a 
esto, por esta razón. ovi-lfópevor aor? p. -Aappévopat aga- 
rrar, asir, prender, detener. vta v.3, cuando estaba. t-nerpâwto 
impf. -púouos intentar. bu-xemplcacón. aor. inf. -yerpičopa 
poner las manos sobre; grh. eliminar, asesinar. li Emacoupía ayu- 
da. tuxóv aor’ p. tuyxávw twós lograr, conseguir, tener algo. 
éxpi con genit. hasta. Éotmku v.6. pxptupópevoc p. -papar 
afirmar, testificar. kps pequeño, dat. puro a pequeños como 
también a grandes. éxtóg con genit. fuera, aparte de. Mywv 
y.14. E-Adincav aor. Auién. peldóvtiov v.2, estar destinado a. 
ylvea8n inf. yivonas. kælt Muboñe va con ol agopñteas. I el si 
de hecho, si efectivamente, O interrog. si, que introduce un tema 
debatido entonces. tantó (< néayw sufrir) pasible, capaz de 
sufrir. $ Xpuotós el esperado Mesías. TpÚtoc sc. Gv. åvé-otuog 
resurrección, & &. partitivo, trad. primero en resucitar. pú obj. 
de kac-ayyéllewr inf. -ayyédAw proclamar. I 


áno-Aoyouévoo p. v.2, genit. abs. pnoiv v.1. paivy 2 pers. 
sing. -topor estar totalmente loco, deliraridesvariar. Tloble voc. 
vpúuuo letra del alfabeto, literatura y su conocimiento, saber, 
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conocimientos. pavia locura. nepi-tpénw volveríse), cambiar. M 
kpátiote (voc. de kpåtiotoç) Su Excelencia. owhpoovvy (< su 
íntegro, sano + ppv mente) cordura, sensatez; óAmbeias K. o. ct. 
ingl. «sober truth», en esp. «la pura verdad». páñua? palabra. 
ánop0eEyyouos declarar, decir, afirmar. h niota comprender. 
tapprouwióuevos con plena libertad de expresión, p. Copat 
hablar librementelcon seguridad. Mavðávewv inf. -vw pasar 
inadvertido, desapercibido, A. twú pasar inadvertido/desaper- 
cibido a alguien. weiBopo con acus. + inf. estoy convencido!se- 
guro de que, ob a. obv no creo que nada. olBév = oditv. ywovia 
rincón, cf. ingl. «hole and corner» = «clandestino/encubier- 
to/secreto». ne-npæypévov pf. p. pas. v.9. ll moteów twi creer a 
una persona o una proposición. ll év dAiyw (sc. xpóve») en breve, 
pronto, o en pocas palabras, brevemente, en resumenten suma. 
melðw intentar persuadiriconvencer. Xpuotuvós nombre con el 
que ya se denominaba a los cristianos. rovñgw aor. inf. v.10; de 
igual modo que el sujeto de inf. no se repite cuando es el mismo 
que el del vb. finito del que depende, así también el objeto del inf. 
puede no explicitarse en el caso de que meramente repitiera el del 
vb. finito; en este sentido traduce Fridrichsen: «tí estás intentado 
convencerme (pe tneíBerc) de que tí me has hecho (mouñom1)»> 
$395; por otra parte, interpretando toiéw como actuar/jugar, te- 
ner, hacer un papel (Haenchen), «pronto me convencerás de que 
juegue el papel de cristiano». I edEoiuay äv opt. potencial 
ebxouol tii rezar, rogar, pedir a alguien; con acus. + inf. pedir 
que, podría pedir..., quiera Dios... Kù tv ÓMyp «ol èv peydAo 
en el mismo sentido que el v.28 «si en poco tiempo o en mucho» 
o «si con pocas palabras o muchas»; también podría interpretarse 
como un juego de palabras en torno a év ó4Lyw considerándolas 
como un simple dat. de interés, «Quiera Dios que tanto para 
pequeños como para grandes (sc. el rey) no solamente tú sino 
todos...» éxoboytas p. v.3. afuepov v.2, relacionada con 
áxovovtac. yevéoðat llegar a ser, aor? inf. v.4. tovoÚTOUG = lat. 
talis, de tal clase, tal. ónotos = lat. qualis, tovovros ón. (= oLoc) 
tal como. Tapextós con genit. excepto por, con excepción de. 
deoyós cuerda, cadena. ll vot aor.? (intr.) -iorn ponerse en 
pie. yai <nóvos ò gobernador, Guy-oBíevor p. xéðnuai 
tun sentarse con alguien. Ù dvo-xphoavtes aor. p. -xwpéw 
retirarse. t-Midovv impf. v.22. Aéyovtec v.14. ýti =«.. úlLoG 
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v.20. mpáooer v.9, está haciendo. I Epn v.l. áno-de-Añob0 pf. 
inf. pas. -Aúw liberar, poner en libertad, él podría haber sido 
puesto en libertad (pf. «y ahora estar libre»). ¿Súvero impf. 
dúvojwa; cf. 22,22 sobre el valor del impf. $319. el ph si...no. 
émexércinto plpf. ¿moeodéopaá uu apelar a alguien 25,21; 
condición irreal (no cumplida} $313. $ 


Expión aor. pas. kpivw: éxp. con acus. + inf. se decidió que. 
toù pleon., como es frecuente en Lucas $386. &no-màeùv inf. -miéw 
embarcar, echarse a la mar. h8c acus, como sujeto de inf. 
nop-<-bidovv impf. rapa-dibwyu (en lugar de rap-<didocwv $488); 
3° pl. impers. $1. deoueyirgs' prisionero. Exurovt-úpxnc* centurión, 
óvópari de nombre, dat. por acus. de relación $53. oreipa. cohorte 
(= 600 hombres). Ecfuotóc Augusto, como adj. augusta, 
augustana. Il Emfiávres aor? p. fuívw subir a bordo. p£lovtt p. 
pélAo. mictv inf. méw zarpar. kurk thv *Actav a lo largo de (la 
costa de) la provincia romana de Asia. úv-AyBmuev aor. dep. 
-yout hacerse a la mar. óvtos p. cipi, genit. abs. Moreu" 
dóvoc ó un macedonio. Oeooahoviebs de Tesalónica. N ví] tép 
(sc. muépa) el día siguiente. wor-aBnpev aor. dep. -áyw bajar, 
pas. alcanzar/tocar tierra desde alta mar, hacer escala/hacer una 
paradalparar. puwvbBpamos humanamente, amablemente, con 
amabilidad. xproéuevos aor. p. xpúonal tivi usar algo; con adv. 
tratar a alguien (por ej., bien o mal). n-Erpajev aor. ém-tpénw 
permitir. pidoc amigo. topevBévri aor. dep. p. -<Úopar: (sc. 
Ieo) nopeudevti $394. ematie cuidado, atención. vuxcw 
aor? inf. toyxévw twóc lograr, conseguir, experimentar, 
disfrutar. I «óxéldev = ko éxci0ev v.12. dv-ay0évtes aor. p. dep. 
br-emeñomuer aor. imo-nàéw ti navegar al abrigo de. 5ux tó con 
acus. +inf. porque. úweuoc viento. gvavtios contrario. Y médayoc' 
mar abierto. xat thv K. v.2. due-miedgcavtec aor. p. -màéw na- 
vegar a través defatravesar. kat-ñABopey aor? épxouor bajar, de 
barcos, Hegar, atracar en el puerto. Il kóxeél = «ol kei. ebpuv 
aor’ p. ebpickw. Exavortrápxns v.1. 'Alefovópivos alejandrino. 
Tiéov p. new. v.2, Evepífiacer aor. Gupifélo ponerisubir a 
alguien o algo a bordo. i| ixowór suficiente, bastante, a menudo 
algunos, varios o muchos. Ppobv-Thooúwvtes (< Ppudús lento/des- 
pacio + mé) p. mioéw navegar lentamente, avanzar poco. póMę 
a duras penas, con dificultad. yevúevor aor? p. yivopat: yev. 
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korá con acus. alcanzamos/llegamos. TIp00-EGVTOC p. genit. «<óco 
permitir avanzar/seguir/pasar, genit. abs. Úremicuootev v.4. k&tá 
con acus. por, en términos marítimos al lado de, frente a. N 
TOpU-AeyóuevoL p. -Ayouel tt navegar cerca de la costa de. 
koloúsevos p. pas. «olé, Ayy? «uevoc ô puerto, Eyyk cerca, 
ll xpóvoc tiempo. bre-yevopévos aor? p. -yivopaL, de tiempo, pa- 
sar, genit. abs. óvtos v.2. ón ya. Em-obadíe? (<em- +0b4iAopoL 
resbalar, resbalarse) peligroso. tode mioós b viaje (en barco). óux 
tó v.4. vnoreia ayuno, aquí, día de la Expiación (septiembre- 
octubre), Lv 23,27ss. nap-eAņvðévor pf. inf. -épyopar pasar 
(de). Tap-fvel impf. -xwéw aconsejar, advertir, impf. de un 
intento infructuoso $272. Il Aéywv p. Ayo. Bewpéw ver. Úpu* 
insolencia; en sentido pas. daño, perjuicio. Epia pérdida. 
goptiov {< þépw llevar, transportar) cargamento. Wvxh vida. 
p£ldemw inf. v.2. éoecd01 fut. inf. eiui; constr. con Óte se pierde 
en acus, + inf. Y Exetoviápamcs v.l. kuBepviis” capitán, 
voó-xAnpos (vais nave + kAñpor suerte, parte/porción) propietario 
de una nave/fembarcación. pñAov $ más bien que a, y en 
ocasiones (como en ingl.) significa y no $445. éneidero impf. 
nel00uar obedecer, prestar atención a, hacer caso a. Meyopévoig 
p. pas. ll du-eú-Beros {< dv- priv. + ed bien + tinpi) mal situa- 
do, no idóneo. Ayuiv v.8. Úiápxovtos p. apxw estar, genit. 
abs. mepa-xeyucia pasar el invierno, invernar. nel" -eiovoc 
(compar. de moAúc) más, ol m. la mayoría. ÉBevto aor? med. 
tiómui. BovAñ voluntad; decisión; plan, tim p. decidir. &v- 
axBhve aor. inf. dep, v.2. éxet-Bev de ahí, de allí. ei interrog. 
indir. con el significado de ver si O con la esperanza de que tal vez 
$403. Sóvonvto opt. dúvapie en una pregunta real introducida por 
¿Gevto BovAñy, o bien un opt. potencial $356. kot-avTÍAAVTEG aor. 
p. avtáw, con cic, alcanzar. Tapa-xeyuéco, aor. inf. -xerpadw 
invernar, pasar el invierno. Mpéve acus. ap. Poívixo (acus. de 
Doivic*). Plérovte p. Blémo: B. kata orientadota. Map" Aupós 
ò el viento de Libia, suroeste. xGpoc viento del noroeste, el 
noroeste. ll 


DrO-TIVEÍGAVTOS aor. p. -nvéw soplar ligeramente, aot. n- 
gresivo, genit. abs., cuando una ligera brisa...se levantó de re- 
pente. vótoc viento del sur, el sur. Sútevtec aor. p. ðokéw 
pensar, suponer. tpóbeoie' (< npo- + ti8nuL) objetivo, pro- 
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pósito. kexpetnkévě estar en posesión de, tener asegurado, 
pt. inf. «paté tivos asir, aferrarse. úpavtec aor. p. «ipw aquí 
levar anclas, zarpar. Gocov (compar. de čyx. cerca) más cerca, 
en lugar de sup. elativo muy cerca, cerquísima 5147. 
tep-e-Akyovto impf. v.8. Il ob mohó no mucho; de tiempo, no 
mucho después. Efudev aquí intr. se extendió, rompió, se 
desencadenó, aor? Búádlw. katé con genit. procedente de (Le 
8,33). eri sc. Creta. éveuoc v.4. tupunkós (rupar tifón, 
huracán) de tipo huracanado. «adoúgevos v.8. Elp-axólov un 
viento del noreste. II couv-apreobévtos aor. p. pas. «prác 
agarrar y llevarse, genit. abs. el barco fue cogido por él y... 
Sweapévoo p. Súvapar. dvr-opbodeiw inf. -opOmApéo (tener ante 
los propios ojos) afrontar, de ahí defenderse contra, aquí, 
navegar contra (un viento violento). ¿m.-Sóvtec a0r.? p. Sib 
intr. abandonar. Espepóneda lit. «estábamos siendo llevados», es 
decir, ir a la deriva, aquí dejados nosotros mismos a correr 
delante (él), abandonarse a la deriva, impf. pas. bepo Hevar. II 
umpiov ista pequeña, islote. Úia-Spopivtes aor? p. -Tpéxw TL 
maniobrar al abrigo de. Koi [[var. Kio08x]]. loxóoauev aor. 
-bw ser fuerteltener fuerza, ser capaz. póit V.T. tEPLKpatie 
bajo control, n. yevéada, conseguir el control. yevéober aor. 
inf. yivopar. xám bote, bote del barco (en peligro de hacerse 
añicos contra el casco del barco). Il ¡portes v.13, levantar, subir, 
izar. fonPera. ayuda; pl. un término marinero, al parecer cables. 
E-xxppávto impf. v.3. bro<wvvóvtes p. -ovvu asegurar, 
manteniendo así el barco unido. bofioúuevor p. féopal. pů con 
subj. por miedo a, para que no. Xóptig' peligrosos bancos de 
arena frente a Tripolitania, &k-néswow aor subj. -Timiw caerse 
o desprenderse, aquí, desviar el rumbo, encallar. yodouvteg 
aor. p. -Ado bajar. oxedos' cualquier objeto; aquí, con toda 
probabilidad, ancla flotante (utilizada para reducir el irse a la 
deriva) (NBJ), otros traducen los bártulos (Wm, RSV), la vela 
mayor (NEB). obres resume lo precedente, así, precisamente, 
simplemente (cf. Jn 4,6). ¿4épovto v.15. Il apoópide violenta- 
mente. xeuecopévo» p. Lopai (< xerme v.20) ser golpea- 
dolsacudido por las tormentas, gemit. abs. causal. Tf ñg (sc. 
ipépg) el día siguiente. ikfoañ un arrojarfechar por la borda, 
sc. cargamento. E-moLodvto impf. med., sobre med, 23,13 $227. 
ll tpitog tercero, ti T. (sc. huépa) el tercer día. ubtó-yeip con 
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la propia mano. oxev equipamiento, como término marinero, 
aparejo, jarcias. Ep-pupa» aor. pitw arrojar; aquí, arrojar por 
la borda. ll píre..pite ni..ni. uo sol. úotpov estrella. 
tmpamwóvto p. -pairo mostrar; intr. mostrar(se), aparecer, 
genit. abs. ¿mí añadido al acus. de duración $125. miei v.12, 
compar. por positivo, muchos $150. yev -Gvoc ô invierno, 
de ahí tormenta, oUx Olivos no pequeño (litotes lucana) ref. 
tormenta, enorme, violenta. emxepévov p. -kepar echarse 
sobre; en el contexto, bramar, rugir. Mom neut. de Aowmóc 
restante, como adv. de ahora en adelante. wepr-ppeito impf. pas. 
«pet quitar, pas. (la esperanza) estaba siendo quita- 
dalretirada, estaba desvaneciéndoseldisipándose. ais" -idos Ù 
esperanza. tod con acus. + inf., genit. obj. esperanza de que nos 
salváramos. o eabos inf. pas. oX w. hu8s v.1. I dovría falta 
de comida, ayuno, falta de apetito. ii-apxobons v.12. otaðeig 
poniéndose de pie, aor. p. pas. (intr.) totnpi. ev peo entre. Edel 
impf. óet, impf. den. un estado de cosas que debería existir pero 
que de hecho no existe: deberíais tener... $319. TELO-APIÑGIVTOS 
aor. p. apxéw tivi (< neiBope obedecer + ápxñ autoridad) 
obedecer, hacer caso a uno. áv-éyeodon inf. v.2. kepóñona aor. 
inf. -Seívw ganar; y también evitar, ahorrarse en el sentido de 
que «evitar» un mal es «ganar». ÚBpre, Enpia v.10. ll koi tà viv 
y ahora 17,30, muepacivén v.9. ed-Aupetv (< ed-Buos v.36) tener 
buen ánimo, mantener en alto el ánimo. úmoboM, algo dese- 
chable o desperdiciado, una pérdida. ywx% vida. kotar fut. cipi. 
Tuy excepto, sino solamente. || tapon aor? (intr.) -Lormyí 
tu (en tiempos intr.) venir y colocarse junto a (sujeto kyyelos). 
ob ciu de quien yo soy. Merpebw Tivi servir, adorar, dar culto. 
il Aéyov v.10. popod imper, féoua pres. imper., «no temas 
más» $246. tepa-otipoL aor? inf. presentarse ante. Ke-xÉPLOTOL 
pf. ¿Copa dar como un favor (xúpro), pf.: los efectos del don 
permanecen $285, mìéovtac p. v.2. ll 616 por tanto. el-Buynette 
imper. v.22. mueren t Bed creo en Dios (la palabra de). totor 
v.22. tpónoç modo, manera, ku0' Ùv 1. tal como, por atracción 
de «orú tòv Tt. Y) $17. Ae-AdAntas pf. pas. Axhéw. Il viaos h isla. 
éx-reaciv aor? inf. v.17. MI 


teocupea-«l Séatos = décimo cuarto. eyéveto llegó, vino, 
aor? v.7. Suenpepopéveo p. pas. pépew llevar de acá para allá; p. 
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pas., ir a la deriva. 'Aéplac' Adriático, que antiguamente incluía 
el mar Jónico. keté con acus. en torno a, sobre. ii<e-vóouv impf. 
bovo sospechar. væng marinero. Tpoa-kyev inf -Ayw 
traer cerca, aproximar, intr. acercarse, T. TWO UTOG Xupar que 
la tierra estaba acercándose a ellos, es decir, la proximidad de la 
tierra. wpa aquí tierra op. al mar. Il Bokicawtes aor. p. -igw (< 
BAw) echar la sonda, sondar. ebpov aor? v.6. òpyvik braza = 
1,85 m. dikoor =20. Bpaxús -xela -yú pequeño, corto, breve, neui. 
un tiempo cortofbreve Le 25,58. õuw-otýgavteg aor. p. Seiorm 
separar, dejar un intervalo de, Ppaxú iao. tras un breve inter- 
valo. Bexo-mévre = 15. Il bofoúpevo, v.17. pń nov con subj. 
por miedo afno fuera que en algún lugar. KOTĚ con acus. en. 
tpexúç -xeta -yú escabroso, rocoso. tx-mécwper v.17. tTpúpva 
popa de un barco. píyavres aor. p. v.19, lanzarísoltar el ancla. 
dycope ancla. téscapes = 4. nóxovro impf. <UxopoL rezar, 
suplicar, con acus. + inf. rogar que O suplicar que llegue el día. 
yevécdnL v.16. ll vabmno v.27. Encoóvte» p. -téw intentar, genit. 
abs. quyetv aor inf. hevyw escapar, b. ék tod molov abandonar 
el barco. xmdboévtov v.17. xám v.16. Tpóxpaoi! pretexto, n. 
à con el pretexto de. wppa proa de un barco. el Aóvtoy v.2. 
t-teiver inf. -teivw extender, éxt. Upyupas preparar las anclas. 
l otpætiang soldado. peivwow aor. subj. péro., awiyar aor. 
inf. pas. oía. Il dméxopov aor. áno-órteo cortar. ayowiov 
cuerda, cabo, amarra. aduv aor. tów permitir, dejar. eneoéiw 
v.26, aquí caer, dejar caer (a propósito). N yp hasta, &. ob 
hasta. SÍiwelMev impf. v.2. yiveodon inf. v.7, llegar, del día, 
amanecer/romper, mapáil impf. mapakadéco. #-naç = nig. 
pera-laficiv aor? inf. -Aqufévo tivés participar (en) algo. tpopń 
{< tpéþw alimentar) alimento. Mywow v.10. teooapeokarséketoç 
v.27. oñpepov hoy. TMpoG-dokÓvTEC p. -Hokúw esperar con an- 
siedad. -avtog sin comer, en ayunas. Suetelés continuar. 
pnbév = nóév. mpoa-Aapópevor aor? p. -Amufávoo. tomar ali- 
mento, comer. l 616 v.25. tpóc con genit. (único caso en el 
NT), en interés de, a favor de. ourmpla preservación, super- 
vivencia. diápxw v.12. OpiZ tpuxós h un cabello. ¿modetras ful. 
med. ánólAupe: obóevós... dm. lit. «un cabello de la cabeza de 
ninguno de vosotros se perderá», es decir, no se perderá ni un 
cabello de vuestras cabezas, cf. 1 Sm 14,45, |I| einác (en lugar de 
sv $489) aor? p. Ayw. Mw aor? p. Amufáve. ebxaptomoe 
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aor. -téw dar gracias. KÌ&oug aor. p. ko romper, fragmentar. 
fptaro aor. &pyopar. todlew inf. ¿oBiw. Il <b-Sunos alegre. 
yevópevo. v.7, se alegraron y... ubrol enfático, ellos mismos, 
Tpoo-e-Adfovto aor? med. v.33, sin genit. partitivo. Il febo impf. 
cipi. al aow yuyai (la totalidad de las personas) en total 
doscientas setenta y seis personas 3188. v tọ moly a bordo. 
SuxócioL = 200 ([var. de sobre, en torno a. (La w final de mioiw 
y lao [en griego 200 = ómxóoios] parecen haberse leído 
erróneamente como ùç))]. BSopíovta E = 76. M kopeodvtes 
aor. p. pas. kopévvuL saciarse de comida, hartarse de comer. 
éxoúpulor impf. -iíw {< xobpoc ligero [en peso]) aligerar. 
ExBelMónevor p. med. PAu. ditos grano, espec. trigo. M 


eyévero v.27. Ene-ylvevaxo” impf. Em-yuudoKw, reconocer. 
Yi tierra, op. a mar. kódtoc bahía. ot-e-vóouv impf. kota-voéw 
advertir, observar. Exovte p. tyw. alyudós playa. Efovicúovto 
impf. <vouos deliberar, decidir. 5úvowto v.12, si posiblemente 
podían. -Gou aor. inf. -w8éw empujar, como término marino, 
varar, llevar una barca a tierra. M &ykupa v.29, mept-eñÓvTEG aor.* 
p- atpéw v.20, habiendo bajado las anclas (neps- porque se 
bajan a ambos lados del barco). ¿ww impf. ¿dv permitir, dejar 
(sc. «a ellas», las anclas). Gua en seguida. v-évtes aor. p. -inat 
soltar. Ceuemmpia (< Çeúyvupı uncir, unir) cualquier cosa 
utilizada para engancharfunir los timones: ¿largueros/travesa- 
ños? ¿cables? móéduov timón. EnÁPavtes aor. p. -ipw levan- 
tar, izar una vela, áptGuov” «wvoc ó vela de proa. fméovoa p. f. 
twéw de un viento, soplar, como sustantivo (sc. apa) un soplo 
de brisa; bien énápavtes... th nv. izando una vela hacia la brisa 
O Tf TU. kateixov con (la ayuda de) la brisa se dirigieron... 
kat-eixov impf. éxw agarrarse bien, pegarse; [levar (un barco 
en una determinada dirección); dirigirse a. I nepi-negóvteç aor? 
p. -vimiw caer bajo algofverse envuelto en algo, dar conitro- 
pezar con. diSáhooos con mar por ambos lados. Enel 
aor. ém<-éliwo encallar un barco. vag vaós y barco. $ pev...ó 
& = lat. quidem...autem, {en efecto, ciertamente)... pero, o 
aunque...no obstante... pqpa v.30. épeldaoo aor. p. <i5w fi- 
jarisujetar con firmeza, intr. fijarse, atascarse. Eqerver aor. 
piévio. draúdeuros (m. y f.) (< aew sacudir) inmóvil. apuva 
v.29. é-Abero impf. pas. Av, estaba siendo hecho pedazos, impf. 
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conativo, trad. estaba comenzando a hacerse pedazos $273. Pia 
fuerza. kia ola. Il otpariwras v.l. ánoxteivwow subj. 
«cteiwi. pý v.17. éx-colupBñoac aor. p. -coAuflo (< ék- + 
kóluuBos aceitunas en agua con sal) nadar (retirándose, hu- 
yendo). 5u-póya aor.? subj. <beúyo escapar. I Boviópevoç p. 
-Lopou desear, querer. 5u-obows aor. inf. -ow traer/llevar 
con seguridad (a través) de algún peligro. éxóAvoer aor. kilo 
impedir, obstaculizar, aor. efectivo, impedir eficazmente 8252, k. 
tivk tod fovAmuatos impedir a uno que (leve a cabo) su ob- 
jetivo, frustrar el objetivolmeta de alguien. Bovldnua? acto de vo- 
luntad, objetivolmeta. Exélevoev aor. <bw ordenar. DuVapévove 
v.15. kouv inf. -fáw tirarse de cabeza; posteriormente, 
nadar. &no-pijavtaç aor. p. -pintw tirar, arrojar, intr. en grh., 
aquí saltar por la borda. ¿E-vével inf. <i (éx- + obs. eip ir) 
marcharse, irse, em thv yv €. Hegar a tierra. Il horné restante, 
dejado, o hormo el resto, los demás. Ol uev...Ol É unos...otros. 
cuvic” -iôoç í tabla, tablón. tvv indef. éste y aquél, algo. 
tyéveto con acus. + inf. constr. gr. $389. bu-codive: aor. inf. 
pas. $ 


buae-awbkvte aor. p. pas. aw traer!llevar con seguridad a 
través de algún peligro. én£-yuwjev aor? ém-yLUOKw reconocer, 
aquí enterarse. vigo ù isla. kadéiteL pas. kodéw, tiempo del 
discurso dir. $346. Il fápfepos quien no conoce la lengua griega, 
nativo. Tap-éixov impf. -€xw tivi ofrecer, mostrar (pot ej., 
bondad o amor) a alguien. tvxaw aor? p. tuyidvw encontrar!tro- 
pezar con, experimentar/sufrir, ú tuxwv ordinario, común, usual, 
oby ó t. no ordinario (litotes lucana 1,5), no común, inusual. 
duwépwnria bondad, humanidad. Tayevres aor. p. Úntw prender, 
encender. "pá un fuego. mpoo-<-Adfovto aor? -Aapubávopas 
acoger, dar la bienvenida a. detós lluvia. beota pf. (intr.) p. 
toryul (en tiempos intr.) acercarse alprecipitarse sobre alguien 
(a menudo de forma inesperada); pf., de la Huvia, había co- 
menzado. Ydxoc* frío. Il ov-otpáYtavtos aor. p. au(vj-orpépow 
reunir, juntar, genit. abs. ppóyavov {< þpúyo secar) pl. maleza, 
ramas secas. tios! una cantidad. Em-Béveos aor? p. -tibmul 
poner sobre. tuva víbora, serpiente. Wpun calor. E<8od00 
aor? p. f. Epxoja. «o Ber aor. -Anto tr. aferrartadherir algo 
a; intr. con sentido refl, k. tivos aferrarsetadherirse a algo. Il 
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kpepépevov p. dep. neut. «pedevop colgar (tr.); pas. intr. Onplov 
bestia salvaje; de una serpiente (como un anima! muy peligroso). 
éx de. E-deyov impf. ley. návtws ciertamente, definitivamente. 
goveúc? asesino. be-swbevra v.1. õi justicia en sentido abs. y, 
probablemente, personificada en la diosa griega Justicia. (fp inf. 
Çáw. élaoev aor. tw permitir. N ô pw op. a ol é (v.6). 
áno-rwékas aor. p. -tuvácaw sacudirse). Exmdev aor? nkoyw 
sufrir. kecóv mal, daño. |l 1poo-e-dóxwv impf. 3" pers. pl. -Soxóco 
esperar, aguardar. pélMew inf. plo. tigmpactna inf. pas. 
miunprul, pas. hincharse. kate-nimtew inf. -ninto caer. &pvw 
repentinamente. € rol durante un tiempo largo, eni añadido 
a un acus. de duración $125. npoo-dokwWwrww p. õok&w, genit. abs. 
Bewpobvtiwv p. -péw ver. Bxomos fuera de lugar, desfavora- 
bleladverso. ywóyevov p. yivopas. pera-Podóuevor aor? p. med. 
fállo volverfgirar algo, med. cambiar la propia mente. Ñ 
Y...coL (neut.). tepl tò tónov ¿xéivov en las cercanías de aquel 
lugar. im-ñpxew impf. Gpxw serfestar, im. vvi había... pertene- 
ciente a. ywpiov pl. propiedad, finca. $ tpos título de un 
funcionario maltés. vigos v.1. óvópare Hamado, de nombre, dat. 
de relación $53. dvo-beEópevos aor. p. -Séxop recibir, acoger en 
la casa de uno. Tépes acus. de duración. Hrio-bpóvex (< pitos 
amigo + pv mente) con amabilidad. ¿Ena aor. Eeviw (< 
Eévoc extraño, extranjero) recibir. ll é-yévevo aor? yivopos con 
acus. + inf. constr. gr. $389. moperós fiebre. Suo-evtépiov disen- 
tería. oww-eyópevov p. pas. yw agarraricoger, dominar, pas. 
estar bajo dominio de, sufrir de. kota-célo000L inf. -keal yacer 
enfermo, inf. pres. (tras éyévero) con valor de impf. ela<AG%óv 
aor? p. Épxoper. mpos-<ufduevos aor. p. <úyopui. ém-Beio v.3, 
poner sobre. iúcato aor. dopar curar. || yevopévov aor.: p., genit. 
abs. Aoinóc restante, ol À. los restantes, los demás. 'Exovtes p. 
tyw. úadvera {< &- priv. + o9évoc fuerza, fortaleza) enfermedad, 
dolencia. Tpoo-hpxovto impf. <épxopoi venirillegar hasta. 
Ebeparebovto impf. pas. -euw atender, tratar, curar. ll ty 
honor, respeto. -tiuo aor. -àw honrar, t. twph tratar con 
respeto, mostrar honor a, dat. emparentado de modo. 
óv-eyopévoLs p. dat. pl. «yojtas hacerse a la mar, pres. por p. fut, 
$282. mé-bevto aor’ med. -Tibena,, poner sobre (a bordo) para 
nosotros cuando estábamos partiendo (lit. haciéndonos a la mar)... 
o, mucho mejor, cuando partíamos ellos nos dieron, un posible 
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sentido. tá las cosas. "póg con acus, para. xpele. una necesidad, 
TÚ T. T. xp. lo que necesitábamos. | 


py pnvós ó mes. kv-ÁxBnuev aor. dep. -Eyopal. 
Tap&ke-yeakóti pf. p. rapexeyidw (pasar el) invierno. 
"Aletovópivos 27,6, ref. mioiw. map-onuov mascarón de proa 
(una escultura o pintura con el nombre del barco debajo); adj. 
mepáonuos distinguido por el signo de los Dióscuros. I 
kot-ax0évres Aar. p. dep. 4youw, alcanzar tierra desde alta mar, 
hacer escala/parar en. Eweuelvouev aor. émuévo quedarse. I 
Úbev desde allí. wepr-€dÓvTES aor? p. -ampéw quitar, sacar, 
llevarse, una difícil lectura que requiere entender tó Eykupas 
(27,40) aflojar, desatar, carece de paralelos. Probablemente, 
encontramos un primer intento de corrección en la var. 
[[repreaGóvtes dimos una vuelta y (aor? p. repr épxopea dar una 
vuelta)]]. kara-vrñomuev aor. -avtáw bajar, con eig alcanzar, 
llegar. Em-yevopévou aor? p. -yivopor subir (tr), salir (intr.). 
vótoc viento del sur. Sevtepalos el segundo día, adj. con senti- 
do adv., cf. 12,10 (adrójaros). I ob dende. «eipóvtes aor? p. 
eipiaxo. nap-e-kìńðnpev fuimos invitados, aor. pas. mapa-kalén, 
aor. efectivo $252. nap’ abroia con (= chez) ellos. Em-peivos 
aor. inf. %A8aquev por -oper $489. ll kóxeiBev 21,1. áxodcavtes 
aor. p. áxoÚx: à. 1% nepi uv habiendo tenido noticias de 
nosotros. ñABav por -ov $489. ån-dvrnoig’ (< énavtán encon- 
trar) la acción de encontrar, eic d. ir a buscar. Exp tan lejos 
como. bópov = lat. forum, plaza del mercado, plaza, es decir, el 
Foro Apio, ca. 64 km de Roma. tpráv genit. de tpix. tafiépve 
= lat. taberna, taberna, las Tres Tabernas, ca. 48 km de la 
ciudad. lóWw aor? p. ópácw. elxapuotiaas aor. p. -otéw dar 
gracias. E-de aor? Aappévo. Bápooe* coraje, valentía, valor. M 
elo-fAGopev última mención del «nosotros». Eme-tpám aor’ 
pas. Emb-tpéno permitir, pas. -tpénetal tm se le permitió. 
péveiv inf. pévo, kaB” Emutóv por sí mismo. þvàdooovti p. 
«ao guardar, custodiar. otporne soldado. M 


éyéveto con acus. + inf. v.8. ovy-xalécacdaL aor. inf. 
-odopueL convocar, med. hacia/junto a sí. abróv sujeto de inf. ol 
aporto. los dirigentes. auv-<Aóviov cuando ellos se hubieron 
reunido, aor’ p. épxouoL juntarse, reunirse, genit. abs, É-deyev 
v.4, ¿vavtíos contrario a, contra. TOW0RG aor. p. voi. 
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¿Bos costumbre. aatpåog de nuestros antepasados, ancestros. 
Stouroc atado (con cuerdas), encadenado. wp-<-Só8ny aor. pas. 
ropa-diówmut. Il oítives = oi $216. ávo-pivavtes después de 
interrogarme, aor. p. «pivw interrogar en el tribunal. ¿Hovlovto 
impf. -Aopat desear, querer; estar dispuesto a. kemo-AñowL aor. 
inf. -úw soltar, liberar. Bu tó con acus. + inf. porque. «itia 
razón (v.20), cargo, acusación. dwérov digno de muerte, pena 
de muerte. du-pxew inf. v.7. Il dvti-deyóvtov p. -1€yo Aa- 
blar contra, decir en oposición, objetar, genit. abs. hveyk&ody 
aor. pas. &væykěčw forzar, obligar. EmcaléowobarL aor. inf. 
«odéoual tiva invocar a, apelar a alguien. oby c...k0Tnyopely 
no porque tuviera alguna acusación que presentar contra mi 
nación. tu después de una negación nada. kor-yopeiv inf. 
-nyoptwW acusar a alguien de algo, presentar una acusación 
contra alguien. lt mep-<dkeaa pedí, solicité, aor. «ké. ¡beto 
aor? inf. v.15. mpoc-AAñoar aor. inf. -Www hablar con. Evexev 
con genit. por (el bien de). Amic! Loc h esperanza. wog" ca- 
dena. nepie usado por pf. pas. de nepi-tiĝnui poner alre- 
dedor; pas. no solamente de la cosa, ser puesta alrededor, sino 
también de la persona, haber puesto algo alrededor de alguien, 
llevar puesto 873. 1 <imov por -ov 5489. ypópye” letraícarta (en 
ambos sentidos). E-SefégueBa aor. Séyopar. TOpa-yevópevos aor. p. 
-ylvotaL venir, llegar. dn-Óyyendev aor -ayyóllw informar. 
E-Minoev aor. idéw. Il áEnówm considerar dignolapropiado, 
con inf. consideraripensar conveniente/bien, desear. &koðaul 
aor. inf. v.15. fpovéw ser sabio; pensar, juzgar, sostener una 
opinión ponderada, £ «poveic lo que tú piensas, tus puntos de 
vista. pev yp pues, pév sin de. alpeore' partido, secta. yuwotós 
conocido, neut. impers. se conoce. avta-xod por todas partes. 
divti-Aéyerou pas. v.19. Il tafmpevor aor. p. med. táoow señalar, 
fijar. wir) para él. Eevi habitualmente hospitalidad, aquí, tal 
vez, concreto, alojamiento. mieia" -elovos (compar, de noig) 
más que antes, en mayor cantidad, o por sup. elativo en gran 
cantidad $147. tE--rideto impf. med. ¿x-ti8na exponer, expli- 
car. ÓL0-ANprUpúEvOS p. -uaeptúpopal TL dar testimonio de algo. 
meiða p. meiðw con valor de impf. conativo, intentando conven- 
cer 8274, «mó por tx (t. vónov) 887. npwt temprano por la 
mañana. torépa tarde. Il ol pév...ol dé unos...otros. i-"ELBOVTO 
impf. pas. estaban persuadidosiconvencidos. keyopévote p. pas. 
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neut. pl. Íariotovy impf. &-niotéew rehusar creer. I d-oúpiovos 
desacuerdo = adv. en desacuerdo. úm-<-Avovto se disolvíanise 
separaban, impf. med. áno-A6w v.18. eimóvtoc aor? p. iéyw, 
genit. abs. ipa” palabra. 6tr = «... kk bien. t-Adimoev v.21. 
I Agyov p. Ayo. nopevðnti aor. imper. dep. bopt. eimóv (por 
€ §489) aor.* imper. Aéyw. úxon escucha, dat. emparentado que, 
probablemente, representa un giro hebr. que da énfasis al vb. 
§60ss.369. dcogere fut., sobre la forma act. $226. ob pù con aor. 
subj. una neg. enfática ref. fut. $444, ouv-Are aor.? subj. -inut 
comprender, entender. [Mémwovtes p. Baénw. BAéepete fut., modo 
alternativo de expresar el mismo giro hebr. inre aor.? subj. opto. 
Il E-rgóvOrn aor. pas. maxúvo (< mayúç espeso, denso) espesar, 
hacer más denso; pas. engordar, metafóricamente embrutecerse 
con respecto a la gracia, hacerse insensible a la gracia, odc Wtóc 
tó oído. Papéwg adv. (adj. fupús pesado) con dificultad. fovoa» 
aor. v.15. Excdpyuoar aor. uu (= «otaqów) cerrar los ojos, 
cf. esp. «cerrar los ojos a algo» = rehusar o no querer ver. ¡note 
no sea que, para que no. wav v.26. ficodowov aor. subj. 
ovv-Gowv v.26. Em-orpálwaw aor. subj. -otpébuw tr. e intr. vol- 
ver(se), regresar de nuevo. iésopoa fut. curar, en grh. el fot. 
puede sustituir al subj. $340ss. Il yvwotós v.22. éotw imper. $ 
pers. sing. eipi. n<-ortán aor? pas. áno-otéllo. autmpro = 
owtnpiae salvación. abroí ellos, enfático. dxodoovtas fut. ll [[ var. 
añaden v.29 kal taba abrod eimóvtos aániidor ol Tovóaior, 
molAdy éxovtes év ¿evrols amina. Y cuando había dicho 
estas palabras, los judíos partieron con grandes disputas entre 
ellos. (elmóvtos v.25; au(v enos disputa, controversia)]]). Il 
EvÉ-LELVEY aor. ¿p-pévw permanecer en, aor. complexivo (glo- 
bal) (indicado por óvetiav) $253. weti (< éroc" año) un 
período de dos años. picbwua? dinero pagado, como renta O 
salario, trad. con sus propios ingresos o a sus expensas, el 
sentido apartamento alquilado no está atestiguado en ninguna 
otra parte. dn-e-béxeto impf. dno-déxoueL acoger, dar la bien- 
venida. ela-TOPEVOMÉVOUS p. -mopednpal ir a; venir a la casa de 
alguien. ll knpúcowv p. -00wW proclamar. tk tepi tod kopiow 
(tos hechos) sobre el Señor. wappacia (< nic + ños) libertad, 
perà nong n., con toda libertad, abiertamente. Úkwdbtwc (&- 
priv. + kwAów estorbar, obstaculizar) sin estorbo. I 
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ó0dkos sin art. un esclavo/siervo, «Antóc (< kudéw) llamado. 1 
áq-optopévos pf. p. pas. -opilw separar; colocaríponer aparte, 
nombrar/designar. «iç de determinación, a (sc. proclamar) el 
evangelio; edeyyeliov sin art. debido, probablemente, al genit. 
que sigue; los otros casos en los siguientes vv. se explican como 
frases prep. o como genitivos regidos por sustantivos sin art. 
$183. I| mpo-<a-nyyeldato aor. med. -ayyélio prometer de 2 
antemanoídesde antiguo, aor. complexivo (se pliegan las 
muchas ocasiones retrocediendo a lo largo de los siglos) $253. 
ypepí un escrito, pl. y sing., escritura(s). W yevopévov aor? p. 3 
yivouos venir a serfexistir, nacer. omépua? semilla, de ahí 
posteridad, familia. Auvió indecl., aquí genit. Kark odpio 
físicamente, aquí, con respecto a su naturaleza humana. I 
ópLoBévtoc aor. p. pas. -i(w delimitariacotar como una 4 
frontera/linde (ópoc), delimitar. éw de circunstancias conco- 
mitantes (asociativo), con poder, es decir, su poder en cuanto 
Hijo; relacionado más bien con vioù que con el vb. ¿yiw0oabvn 
santidad, un genit. «hebr.», «espíritu de santidad» significa 
espíritu santo $40, katà neda dy. (op. a kutá oúpra) se refiere 
a la naturaleza divina que Pablo está contemplando desde el 
punto de vista de la salvación: Jesús imparte su poder salvífico 
y santificador por medio del Espíritu Santo en virtud de su 
glorificación a través de la muerte y la resurrección Jn 7,39. 
ávé-otaore" {< dv-tormu) resurrección. I| ¿-Aéfouev aor? 5 
Amufivoo, si no es un pl. epistolar, entonces se ref. a Pablo y los 
demás apóstoles. ánootoA% encargo, apostolado, xóprs kal ón. 
hendíadis = la gracia de un encargo apostólico 8460. eic de 
determinación, (trabajar) por. Úra-«oñ (< Únr-axoúw) obediencia, 
bn. tígtews es al mismo tiempo: genit. subjetivo «obediencia 
que brota de la fe», genit. obj. «obediencia a la fe», y genit. 
epex. «obediencia que consiste en la fe», $36-38, inép por (el 
bien de), es decir, a gloria de. llév entre. kAntós v.1; K. Inooú 6 
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llamado por... o pred. llamado a pertenecer a Jesús. Modow dat. 
pl. dv p. cipi. éyamtós amado. ğyvoç pred. llamado a ser 
dedicadolconsagrado. yópre...elpuvny combina y cristianiza las 
formas de saludo gr. y hebr., xalpewv y Salóm. ll 


eb-qupuorés tiwi dar gracias, agradecer. out-eyyél evo, 
pas. -ayyélw proclamar, extender el conocimiento de. I páptuc” 
-upac å testigo. Merpedo tivi servir, adorar, dar culto a Dios. &w 
(2? vez) por predicar el evangelio. edayyélov tod vioù genit. en 
sentido amplio: el evangelio que él trajo, el evangelio sobre él y 
el evangelio que es proclamado por su encargo y en su poder, cf. 
sobre ngkoŭ miotewg v.5. púÓPtoG...OC  testigo...cómo. 
d-br-ieímiws sin pausafinterrupción, incesantemente. pela 
recordatorio, pv, novovua (med. now) recordar, mencionar, 
espec. ante Dios; uso clas. de la voz med. en donde m. se 
combina con su obj. para expresar la misma idea que el vb. 


. emparentado (aquí punpovedw) Le 5,33, Hch 23,13 $227. bpv 


de vosotros. || náv-tote siempre. wi con genit. en el tiempo 
defcon ocasión de. ipoc-euxñ oración, deópievos p. éoua, pedir, 
suplicar, rogar. tw encl. de algún modo; quizá. ión ya. noté 
encl. alguna vez; el mu ñón noté si de algún modo alguna vez 
por fin. ed-obwBñgoyar fut. pas. -odÓw conducir a lo largo de un 
buen camino, pas. tener un buen viaje, dar resultado, salir bien; 
en gr. tardío el con fut. puede expresar una esperanza dudosa 
$403. dv 1G GcAńpatı tod fod si Dios quiere. ABéiv aor? inf. 
épxopar. Il Em-nobéw yo anhelo. i5eiv aor.’ inf. ópaco. peta- 84 
aor? subj. -Sidopul tuvi tt compartir algo con alguien. xópuoya 
don (gratuito). mvevuarikós perteneciente al Espíritu, espiritual. 
etc tó con inf. = væ con subj. (en orden a) que, a fin de. 
otnpLyOfvat aor. inf. pas. -pičo fortalecer, sostener. iâ acus. 
como sujeto de inf. Il todto $ éotw es decir, quiero decir. 
OUY-TAPa-AndñveL aor. inf. pas. -kuléw animar junio con; 6. év 
úiv ser animado al mismo tiempo en vosotros. ù tv hiho 
míori la reciproca fe. M ó-pvociv inf. -yvaéw no saber, ser 
ignorante, 0b...yvoéiv me gustaría que supierais. nodMKIc a 
menudo. Tpo-<Béuny aor.? mpo-tibeyaL (med.) proponer, tener la 
intención de. ¿Meiv v.10. ExcwAvény aor. pas. -w dificultar, 
entorpecer, obstaculizar, aor. con frecuencia impedir. tym has- 
ta. Selipo ref. tiempo, ahora. 4x6 aor? lograr algunos resul- 
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tados. y v.6. ot omoi (< Acino dejar atrás) el resto (de), los 
demás. \ “EMm -nvoc ó un griego. BápBopos (alguien que) no 
(es) griego. cobós sabio. é-vóntoc analfabeto, sencillolsimple. 
òperàétne endeudadolen deuda con, deudor. Il obtTox así, de 
ahúpor lo tanto. tò kat Qué con respecto a mí, en cuanto de mí 
depende $130. npóðupoç ansioso, deseoso, como sustantivo 
ansia, disposición $140. el-eyyeAtonodaL aor. inf. -ayyeliCouei 
tuu evangelizar, predicar el evangelio a alguien. ll 


émaioxóvopal tı avergonzarse de algo. ei (trabajar) por 
v.5. owmtmpía salvación. TWMOTEÑOVTL p. -eÚ0. TpÓtoOY por 
npótepov 3150, “EdAnp aquí, (alguien que) no (es) judío, gentil. 
Il $ucaLogoóvn Seod modo de actuar de Dios de acuerdo con su 
santidad y su plan de salvación prometida a los hombres $38. 
ebro es decir, el evangelio. Ånoxgůntetæt pas. -ca«lúnto des- 
velar, revelar, éx totes ele T. comenzando y terminando en Je 
por la que el hombre se apropia de la eficacia salvífica del 
evangelio. yé-ypertor está escrito, pf. pas. ypúgu. hoeta fut. 
thw vivir, aquí tener vida. |l 


ydp normalmente explicativa, pero aquí meramente prosigue 
lo que precede $473. dpyí ira de Dios. d-ogiewa im-piedad, i- 
rreligiosidad, i-rreverencia, nácov 40. sin art. toda forma de 
impiedadtirreligiosidad 5188. ú-$bixia in-justicia, maldad. 
dera en el AT no es tanto objeto de conocimiento cuanto de 
acción. €» instr. por. Kat-efóvTO” p. -yo sujetar o reprimir, 
obstruirfobstaculizaribloquear. ll ó1-671. = ót. causal, por, pues. 
yuuwotóc (< yuvidoxu) conocido; conocible, té con adj. forma un 
sustantivo abstracto, lo que puede conocerse $140, dovepós 
evidente. €v de significado incierto $120, cf. el siguiente simple 
abrolc. ¿-favépwoev aor. -pów hacer clarolevidente, clarificar. ll 
d-ópatos in-visible, tà 40. atributos invisibles. ktidic! creación, 
como en ingl. se ref. tanto al acto como al resultado (v.25). 
roÍnuo' una cosa hecha, creatura, dat. instr. por medio de las 
cosas (que él ha) hecho. vooÚúgeva p. pas, voéw comprender, 
entender. kaB-opétas pas. -opdw percibir, vooúeva k«ð, «ser 
comprendidos en cuanto que son percibidos», es decir, por la 
inteligencia, visible to the eye of reason (NEB), «se deja ver a 
la inteligencia» (NBJ). $ te aquí con el significado de es decir, 
quiero decir, me refiero a. áibLoc (< del siempre) m. y f. eternoía. 
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Berórnc -órnroc h deidad, divinidad. eic tå con acus. + inf. aquí 
con valor consec., asde modo que ellos son... $352. abroúe 
sujeto de eivai. áv-ano-A0yntoc sin defensalexcusa. M ó-óts 
v.19. yvóvteç aor? p. yuwooko. ¿Sótucav aor. “¿o glorificar, 
alabar. nò-yapíotnoav aor. ed-xuproréw v.8. ¿quero Boa aor. 
pas. -uLó hacer páteLos vanolcasquivano, fatuoineciolen- 
greídolestúpido. 6whoyLopós razonamiento, especulación. 
¿-oxoticón aor. pas. -iw {< oxótoc' oscuridad, tiniebla) 
oscurecer, entenebrecer. úrobvetos sin comprender, sin discer- 
nir. púoxovtes p. þokw aseverar, a menudo sostener/preten- 
der. copoí pred., nominat. porque tiene el mismo sujeto que 
fácxovtes $393. ¿opávOnsav aor. pas. popaivw hacer uwpós 
insensato, necio, estípido, pas. intr. hacerse necio, insensato. I 
HMačav aor. &Aigoow hacer a otro (Aoc) [diferente] de lo que 
es, cambiar, sustituir. ú-p0up TOG in-corruptible, de ahí inmortal. 
ópolmua' semejanza, copia. elxv' «cóvos Ñ imagen, genit. epex. 
$45. pBxptós corruptible, perecible. netewóvy pájaro. TETPÉ-TOVG 
(neut. -rovv) -rodoc cuatro patas, cuadrúpedo. ¿pmetóv (<ÉprTO 
reptar) reptil. k 516 por tanto, por esta razón. Tp-é-Swkev aor. 
mapabiómp entregarfabandonar a. tv pleon. con dat. $120. 
emula un deseo, tanto si es moralmente bueno como malo. 
áxobapole impureza; espec. moral, vicio. tod + inf. consec, 
$383. -tuuáceoBnr inf. pas. -kw des-honrar;, degradar. tv 
entre. ll oí-tives tales como, uer-Mdadar aor. «lod, con ér o 
cis (v.26) intercambiar algo por (cf. diaaw v.23). pedos 
falsedad, mentira, impostura. t-oeiácOncav aor. dep. -¿Copar 
adorar. t-Mitpeucav aor. v.9. tiog v.20. mepá con acus. en 
sentido compar. de más allá de, de ahí «pasar por alto», a la 
exclusión de, en vez de. ktigavta aor. p. Lo crear, ô ticas el 
que creó, el creador. ed-Aoyntós bendito (en el NT solamente 
aplicado a Dios en cuanto que es digno de toda alabanza). eic 
tod< aióvas espec. en doxologías, por toda la eternidad, para 
siempre. lt náða (< nčoxw sufrir) lo que es experimentado o 
sufrido (de ahí su frecuente aplicación en los escritos patrísticos 
a la Pasión de Cristo), en el NT siempre pasión en sentido 
peyorativo, aquí ref. al deseo antinatural o contra natura. d-tirlo 
des-gracia; tábn «tr. un «genit. hebr.» que toma el lugar de un 
adj., pasiones degradantes 840, te...te tanto...como. QAVS -Aeru 
-Av femenino, como sustantivo, mujer. puotkós natural, es decir, 
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de acuerdo con la naturaleza. xpñoic' (< xpúouar usar) uso, 
función, aquí de las relaciones sexuales. búnic' naturaleza, api 
$. contra natura. ll opolo igualmente, asimismo. ŭpony (neui. 
-9€v) -anvos dat. pl. ¿poco masculino, como sustantivo, hombre, 
varón. dsp-€vtec aor? p. -imur dejar, abandonar, ¿E-xouv0nonv 
aor. pas. &k-Kaiw (éx- perfectivo) lit. y metafóricamente, arder. 
&w (1° vez) causal, con, bpelie* deseo, con cic de. d-oxmuouórn 
(-axipov in-decente) indecencia. kor<pyalópevos p. -<pyádojon 
hacer, perpetrar, cometer. kvtiquodia recompensa correspon- 
diente. kda impf. del: Üv ¿deL que (sc. recibir) estaba en la natu- 
raleza de las cosas, ù úvtys. Tv ¿der la recompensa inevitable. 
éro-AuuBúvovtec p. -AmuBivw recibir lo debido. mìčvņ (< 
miovaoua, vagar, deambular) un perderse/extraviarse, perver- 
sión. I Eboxipacor aor. -učo poner a prueba, de ahí aprobar, 
considerar apropiadolconveniente. emi-qvwstc' conocimiento, 
reconocimiento, tòv Bedv Exe èv ¿nm reconocericonside- 
rarfadmitir a Dios. ó-bóxyoc que no pasa la prueba, desa- 
creditado, inapropiado, inadecuado. vob voús ò mente, inteli- 
gencia, mentalidad. toLElw inf. noLéw. tă ph kaBovTe lo que no 
es apropiadoladecuado, p. -úxer es apropiadofadecuado. | 
TETANPOYÉVODS pf. p. pas. -pów. TG sin art. todo tipo de $188. 
körig v.18. novnpia maldad. mheovežia (niéov Éxerv) codicia 
egoísta. kakia malicia. peotós lleno. plóvos envidia. bvoc ko- 
micidio, tpi épudos Ñ rivalidad. 5Ó%oc sentido estricto «cebo»; 
engaño, mentira. koxo-úfera malignidad. in9uvprotic: que 
susurra calumnias/difamaciones, chismoso. Il koatá-Aokoc 
calumniador, difamador. Beo-otuyie (< dede + otuyéw odiar) 
hostil a Dios, quien detestalabominalodia a Dios. Úiprotic 
insolente. Úmep--pavos arrogante. údaldwv -Zóvos fanfa- 
rrónijactancioso. tp-evperúa' inventor, ep. koxGv canallalsin- 
vergüenza ingenioso. xoxóc malo, tà «axé acciones malas, de- 
litos. yoveús' padres, d-reLOÑ< des-obediente, yovedov &nerbeiç 
hijos rebeldes. ll ú-Gúvetos sin discernimiento. ú-OÓVBETOG (< &- 
priv. + ovv-ttôepar llegar a un acuerdo) traidor, traicionero. 
E-otopyos («- priv. + otopyí afecto a la familia) desprovisto de 
afecto natural, insensiblelcruel. iv-<deñpv” ovog neut. 440y 
despiadado. I 0í-twec aquellos que $215. ówaiwyuo? declara- 
ción de que algo es justo, decreto. Em-yvÓvTEG aor.? p. -yLd0K 
conocer exactamente, p. concesivo, aunque ellos conocen per- 
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Jectamente bien. toLodros fal, neut. pl. tales cosas. IpÉJOOVTES p. 
tpócow practicar, hacer. úELOG (< yw atraer hacia abajo una 
balanza, pesar) digno. cur-euóoréw tivi estar de acuerdo con, 
aprobar a alguien. Il 


5d por tanto, por eso. «v-amo-Aóyntoc 1,20. nèc ò kpivaw 
quienquiera que seas tú que juzgas; las palabras en ap. a un voc. 
toman el art. & (sc. tovto v) © en el hechofasunto por el cual. 
ce-avróv a ti mismo. Korto-pivo condenar. ampúcaw hacer. M 
«pipa? juicio, condenación. tovobros 1,32. mpáogovtez p. M 
Aoyičy 2° pers. sing. ¿opa creer, considerar, pensar. Kui adver- 
sativo, adversativo, y al mismo tiempo, sin embargo. Tov p. 
rovéw. ExpevEn fut. med. <peúyw (éx- perfectivo) escapar 
completamente/del todo. lmiodroc riqueza. xpnotórnc* -ótnroc Ù 
bondad, amabilidad. ġv-oyģ (< «v-éxopol resistir) tolerancia. . 
poxpo-Buula (temperamento benigno, aguante, longanimidad) 


. paciencia. kava-=ppovéw twós despreciarimenospreciar, dar 


A 


poca importancia a. áqvoGw inconsciente, p. -yvoéw ignorar, 
no saber. xpnotós bueno, amable, neut. como sustantivo, den. 
un caso concreto de qpnotótns 3,12 8140. perá-vora cambio de 
actitud mental (voùc), arrepentimiento. &yw conducir, inducir. || 
oxAnpórns* -órntos f dureza, obstinacióniterquedad. d-ueto-vóntos 
impenitente. maupi acumular. ge-wvtóv v.1. ópyh ira 1,18. 
év en el día o en constr. «praegnans» $99 hasta, para (enten- 
diendo Smoa«upíceis como movimiento mental). kro-dAvyLe* 
revelación. 5ucoo-xprcla justicia de juicio. ll ámo-bwoer fut. 
ôlðwpi tivi dar a alguien lo que se le debe, recompensar a 
alguien. I| ¡uév...5€, menos común en el NT que en clas. = lat. 
quidem...autem, más o menos equivalente a «por una parte...por 
otra», «...ciertamente...pero», «aunque...sin embargo...». broporń 
firmezalresolución, perseverancia. Epyov colectivo, genit. obj. 
en una obra de bien. tuh honor. -0npola in-corruptibilidad, 
de ahí inmortalidad. utoao dat. pl. p. -téw. H ol ék... puede 
den. conexión de origen o de su final Jn 8,23; aquellos que 
pertenecen a 0 caracterizados por... $134. ¿prBcia la compra de 
favores y la promoción mediante regalos, de ahí ambición, 
egoísmo. -neton p. dat, pl. -éw tiví ser des-obediente a 
alguien. netĝopévorg p. -opar (med.) dejarse persuadiriconven- 
cer. kõig injusticia, mala acción. ópyí v.5. Ouuós rabia, 
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cólera. 1 Biyu’ (< Bñifiw apretar, presionar) presión/agobio, 9 
tribulación. otevo-xwpia (< otevós estrecho + xGpos espacio) 
coacción/limitación; angustia, oa (wy «v8pórov todo ser 
humano. «or-<pyolopévoo p. Épyácouea hacer mal; la constr. 
con art. tras un sustantivo que no lo tiene es típicamente grh. 
$192, kaxós mato, tò k. mal. TpStOv por apótepov 5151. “EdAqp! 
1,16. Il ¿pyatopéve p. Zoper trabajar, hacer. I npoawno-ànpyie 10s 
{< Aaufirvis) favoritismo basado en la posición social, apariencia 
exterior, etc. Il &-vópwg fuera de la ley. iuaprov aor? époprev 12 
pecar. kn-ohoðvtær fut. -ó4Aupas. év vóno» bajo la ley. ut vópov 
por la ley. kprOhgovrar fut. pas. kpivw. Il dpoxcñc (<depodopa 13 
escuchar) el que escucha. bíxetoc pred. mapa tg def 
contante Dios. nounuís el que hace, el que observa la ley. 
öarwðýaovtat fut. pas. -e100 en la literatura pagana, justificar, 
mostrar estar en lo cierto, declarar justo; en Pablo se trata de 

un término técnico que se refiere a una nueva creación. t phen 14 
grh. niega incluso el p. cuando afirma un hecho determinado 
$440. éxovta p. (concesivo) neut. pi. Éxw. búsie* naturaleza, 
qúner por naturaleza. tá tod vópov las exigencias de la ley. 
Too subj. Toréw. ph Éxovtec p. causal, puesto que ellos no 
tienen. tota para sí mismos. ll Oí-ciwec bien = oí o quienes 15 
como tales $215. ¿vbelkvuvtar med. -Selxvuu indicar, mostrar, 
señalar, med. mostrar en sí mismo o mediante sus acciones. tó 
¿pyov T. vóov el contenido de la ley. ypamtós (< ypåþw) escrito. 
IVYLpPTUPOLORS p. -paptupéw dar fe tambiéntademás, aportar 

su testimonio. ouv-<<lónoic' (< aúv-oLóx ser consciente) con- 
ciencia moral, conciencia. petazú entre, y. «Añiwov entre ellos 
mismos, uno con otro, recíprocamente. loyuapós razonamien- 

to, debateldiscusión interior. kat-yopobvtew p. -N yopéw acu- 
sar. ámodoyovpévo» p. -Aoyéopar defenderse. Il kpurtás oculto, 16 
secreto. 


ém-ovopáčy tú te llamas, pas. -ovoyóZw llamar, poner nom- 17 
bre, Enava-moboyen reposar enfdepender de. kevyãou 2* pers. 
sing. -yéopar presumir, jactarse. | tò OéAnua voluntad de Dios. 18 
okigo distinguir mediante prueba o aprobar después de 
probar. dux-pépovte p. -pépa diferir/ser distinto a; ser superior, 
sobresalir, tà ô. cosas que son distintas o lo que trasciende lo 
ordinariolcomún, lo que es mejor. katTnxoÚevos p. pas. -nxéw 
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instruir, enseñar oralmente. ll né-norðag pf? rei0w persuadir, 
convencer, pf* (con sentido de pres.) estar convencido, creer. 
oeauróv v.1. dónyós (< bóc + hyéopor conducir) guiar. TUDAÓG 
ciego. okótoç" oscuridad, tiniebla. limorbeutís tutor, educador. 
¿-ppov' Eppovos estúpido, imbécil, necio, insensato. bubdOadoc 
maestro. víÍmoc infantil, menor de edad, niño. Eyovve (sólo) 
porque tienes, p. acus. sing. causal. pópgwois* formulación, 
expresión. yvGotc' conocimiento. € T våp en relación con 
éxovte. I odv: en lugar de la esperada apódosis que -completaría 
o cerraría la prótasis de los vv.17ss., Pablo lanza una serie de 
preguntas a su oponente o adversario. ótLódokov, Knpucawv 
participios voc. -0Ko, -doow predicar, trad. tá que... kÍÉWTELL 
inf. -atw robar. M porxedenv inf. -bw cometer adulterio, 
Póehvocópevos p. -opat detestar, aborrecer. €iwdov ídolo. 
lepo-ovién (< lepóv + ovio robar) robar/saquear templos. || 
covxácat v.17. nepúfacic" (<-Patvw transgredir) trans-gresión. 
é-tpáto (< &- priv. + tuu honor) des-honrar. N Plao-pmuetral 
pas. -pnuéw blasfemar, hablar mal de. yé-pertos 1,17. Il 
Tepi-TOUñ (< repr-ténvO cortar alrededor de) circuncisión. yúp 
aquí ciertamente, sin duda $473. dqelév hacer bien, ser de 
utilidad/beneficiar. npkoong subj. v.1. napa-Pétne (< Tapa- + 
Paívw exceder, extralimitarse) transgresor. fc subj. eipi. 
éxpofvotia incircuncisión. yé-yovev pf? yivopar: dp. y. ha 
llegado a ser kp., es decir, no cuentalvale para nada (Wm), es 
como si nunca hubiera existido nunca (NEB). MM áxpofvotia 
aquí significa «incircunciso», abstracto por concreto. ŝikuiwpa” 
declaración de que algo es justo, ordenanza, prescripción, 
decreto. buodícor subj. -ocw guardar, observar. eig en lugar de 
nominat. pred. $32. AoyuoBñoeror él contará como, fut. pas. 
-ioar contar, considerar, fut., de no ser simplemente lógico, 
ha de ref. al día del juicio. Il kpwet fut. kpivo. búnie v.14, y èk 
$. ákpofuotia (art. genérico) incircuncisión del cuerpo, es decir, 
gentiles. telodox p. -éw Hevar a cabo, cumplir, observar una 
ley. oé obj. dir. de «pue, sc. ¿vta ser, es decir, que son. ĝt con 
genit. con, de mera circunstancia e implicando «a pesar de»: tú 
que con (o por) todo tu código escrito y circuncisión, eres... 
$114. ypúyua? letra del alfabeto; un escrito, una escritura, una 
letra. MU qavepós claro, visible; èv t q. públicamente; 
aparentemente; elipsis: no aquel que es aparentemente (sc. un 
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judío) es el (auténtico) judío, ni aquello que está aparentemente 
en el cuerpo la (verdadera) circuncisión. "loubalós totw quien 
es el (verdadero) judío. od8É ni es. oapxt dat. de ap. meprropí 
la (verdadera) circuncisión. M «puttós v.16, év 19 k. in- 
teriormente. ev wweúpati ob ypóyyuera inspirado por el espíritu 
y no por la letra de la ley. od no Te (= nepitopic) porque su 
objeto es la persona implicada en toda la argumentación. 
Enavos (< alvéw alabar, elogiar) alabanza, elogio. || neptooóg 
más que habitualíinormal, extraladicionalide más, neut. como 
sustantivo, superioridad, ventaja. tod genérico. béke 
ventaja, beneficio, el bientbeneficio. Tepito circuncisión. Il 
tpónoç manera, modo, ketú rivta t. confiar algo a alguien, 
encargar a alguien de algo, en pas. la persona se convierte en 
sujeto y la cosa en acus. de relación: muotevouai tL ser encar- 
gado de algo $72. Aóyiov dicho, tà yr oráculos, las palabras 
de Dios consagradas en el AT, aquí espec. ref. a las promesas 
mesiánicas. ll ti yàp el; y ¿qué pasa? A-miotncav aor. k-mLotéw 
ser infiel. u) aquí introduce una pregunta retórica que aguarda 
una respuesta negativa. á-motía infidelidad. mota fidelidad. 
xot-apyñae fut. -apyéw hacer inútil/fásil, anular. I yévovto aor.’ 
opt. yivop.,: ph y. lit. «¡que no ocurra!», ¡de ningún modo! 
¡Dios no lo quiera! ¡Dios no lo permita! ywéecdw imper. 3* pers. 
sing., Dios tiene que ser. GAn0ñ? fiel, verazísincero. jedotno' 
mentiroso, Tú öt «vBPwTOG Y. y todo hombre un mentiroso. 
yé-ypartas está escrito, pf. pas. ypddw. Órios dv (para) que. 
warwas aor. subj. pas. -a1ów declarar justo; pas. ser 
vindicadofreconocido como alguien que tiene razón/está en lo 
cierto, y también que cuenta con el apoyo de la ley. ol A6yot son 
las promesas de Dios. vikñgele fut. vucác triunfar, resultar 
victorioso. ev tú en sentido temporal con acus. + inf. cuando 
$390. kpiveoĝa inf. med, o pas. kpivw, med. cuando vayas a un 
proceso judicial, pas. cuando eres juzgado. \ úSucía falta de 
justicialintegridad/honradeztrectitud. auv-Lotrnar 3* pers. sing. 
-iotnp presentar como digno de confianza y aceptación; servir 
para mostrar. tpoduev fut. Aéyw. ph v.3. Úóuncoc in-justo. 
¿m-bépev p. -bipuw traer/llevar sobre, soltaridescargar. òp 
ira de Dios. ph €b. ...léyw ¿es Dios, humanamente hablando, 
injusto al descargar sobre (nosotros) su ira? l nei ya que, 
puesto que (sc. si eso fuera así), de otra maneralde lo contrario. 
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«pivel fut. modal, ¿cómo puede Diosicómo podría Dios juzgar? 
Il év causal, mediante, a través de. ipedopa” una mentira; aquí, 
negación de la verdad. é-mepiaoevoev aor. -evw abundar, 
redundar. ví Et xéyo; (= kal tyw) pero relacionado con ti ¿por 
qué entonces (kai) soy todavía...? sobre el interrog. ti kwi $459, 
Guaptwlós pecador. kpivouan pas. Il kwi como en v.7. pý in- 
terTOg. kè p...TOLÍOGYEL KTA. entonces —tal como se nos di- 
famalcalumnia e incluso algunos afirman que decimos- ¿he- 
mos de hacer el mal para que llegue el bien? Phao-pnuodueon 
pas. -bruév difamar, calumniar. baciv 3° pers. pl. «pruí con 
acus. + inf. afirmar que. bt = «... nońowpev aor. subj. delib, 
roLécw. kakóç malo, tò x. mal, 18y] aor? subj. épyopat. tù &yaðk 
cosas buenas, bueno. Öv de quienes, de los acusadores. kpúyo' 
juicio; condenación. évòwog justo, merecido. M 


apo-exóneda med. o pas. de -yw destacarse, sobresalir; ser 
superior, aventajar/superar. Aunque la voz med. en sentido de 
act. sería algo rarísimo, en general suele traducirse así en este 
contexto, «¿somos nosotros (sc. en judíos) superiores?» $234; 
otra posibilidad es traducirla por la pas. «¿somos nosotros 
(judíos) superados?, es decir, ¿nos encontramos en una posición 
menos buena? névtœç completamente/del todo, de todos los 
modos, où 1. de ningún modo, en absoluto; o no del todo (cf. 1 
Cor 5,10). mpo-yriacónedo ya hemos acusado, aor. -AETLCOUOL 
(<x aitia una acusación) acusar de antemanolcon antelación de. 
*ElAqu 1,16. bró con acus. bajo el poder de, sometido/sujeto a. 
Il yé-ypantar v.4. Sixooc un hombre justo. obk ele ni siquiera 
uno. ll ovv-twv p. -iw, forma tardía de -Ímus, (juntar, reunir, por 
ej., ideas) comprender. xLnyróv p. Lntéw buscar (en general), 
buscar (de forma meticulosa). Il ¿E-ExAiwov aor. tkilvo 
apartarse. la juntos. i-xpedbngaw aor. pas. d-xpe(ijón (4- + 
xpúouos usar) hacer inútil, pas. hacerse inútil rOLOÓv p. noéw. 
xpnorórnc' -ótntos í bondad, benevolencia. tus vóc ni siguiera 
uno. lios sepultura, tumba, sepulcro. Gv-e-ayyuévos abierto, 
pf. p. pas. áv-oíyw. ApuyE* -oyyos ò garganta. yiGaca. lengua. 
¿$01 0bo0» (por -Louv) impf. -tów mentir, engañar. lóc veneno. 
domic -íbos ñ áspid. xethoc' labio. t på maldición. mpix 
amargura. yéuo tuwós estar lleno de algo. Il dEl òčei« ótú 
cortante; veloz (cf. ingl. «look sharp»; esp. «mirada cortante»), 
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ayé {por xe Tv $489) aor.* inf. -xéw verter; derramar sangre. 
Il oúv-tpupa’ (< guve-Tpif romper, aplastar) ruina. tuMunropla 
miseria. || Éyvocav aor? yivdokw. I dóBos temor. dmtv-avte 
ante (local). ll év 19) vó dentro de la jurisdicción de la Ley; 
vónoc, como Torá, puede en ocasiones den. el AT en su tota- 
lidad. ná» oróya cada boca $188. bpayfi aor? subj. pas. ppúvow 
tapar. yÓ-$ixoc bajo la sentencia de, responsable ante. yévyrat 
aor’ subj. yivouas. lló-ón = öte porque. & por, por causa de, 
debido a. pya vópov actoslobras en cumplimiento de (la) iey 
(sin art.) $177. od...vúco odpě sem. = nadie, ninguno $446. ompt 
traduciendo el hebr. basar den. el ser humano en su fragilidad. 
óucomwOñgezor fut. pas. -wtów v.4, de los LXX; en este contex- 
to, tal vez fut. lógico, puede (esperar) ser justificado, o bien 
con sentido escatológico $284a 5* ed. lat. ¿vmov con genit. 
en vista de. 614 vóyov... a través de la ley (viene)... es decir, la 
ley trae... emi-yvwoic" (sc. meramente) reconocimiento, cons- 
ciencia. il 


vuvi de pero ahora. xwpic aparte de, independientemente 
de. 5ucar0odvn eoù 1,17. ne-pavépwtar es evidente, pf. pas. 
-pów manifestar, hacer claro, clarificar. paprupovuéva «haber 
dado testimonio de ello», arestiguado, p. pas. -péw. ll ôtk. de 
cod: la repetición con &é introduce una amplificación o 
progresión y expresa solamente un contraste implícito, cf. ingl. 
«...4 righteousness moreover...», esp. «una justicia además/por 
cierto...» $467. 514 a través de, por medio de. 'mgod Xp. genit. 
obj. mtotevovres p. Sre-otoAñA (< SLa-otédiw distinguir) 
diferenciación. I Hunprov aor? ápapráva pecar. datepobvtar 
pas. -péw (< Úntepoc) llegar tarde; carecer de; pas. con genit. no 
alcanzar, carecer de. ll ōukæroópevor p. pas. -xiów v.4. Ñwpeév 
gratuitamente, sin costo alguno. Ti. xápitÍi dat. instr. por 
gracia. &uo-Aútpooiç una redención, liberación (áro- que 
connota «de» la esclavitud o bien tiene un sentido perfectivo, 
redención «total/completa/plena/perfecta» $132n.). TÍx tv (que 
ha sucedido) en. I apo-é-Seto aro? -tíOnua, (med.) lat. pro-pono: 
colocar/poner ante alguien, exponer públicamente, proponer, o 
«ponerse ante sí mismo», pensar, tener la intención de, 
planear, concebir. iiotipiov bien lugar de propiciación, es 
decir, sede de la misericordia o kapporeth que el AT concebía 
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como el lugar donde Dios moraba), o aquello que efectúa la 
propiciación, un medio de propiciación, un sacrificio 
propiciatorio. but (sc. aprehendido o apropiado) a través de la 
fe. êv instr. $119. «0500 en posición enfática, suyo propio. ele 
final, para ser. Ev-berEnc* (< év-deluvunr demostrar) prueba. 
múp-<oc* (< máp dejar pasar) saltarse/pasar por alto, no en 
el sentido de «olvidar» sino de permitir seguir sin castigar; o, tal 
vez, remisión parcial. upo-ye-yovótaw previamente cometido, 
pË? p. npo-yivona, ocurrir/suceder de antemano. isipinuo” un 
pecado como hecho cometido, distinto de ¿pupría, principio 
del pecado. Il áv-ox% tolerancia. npòç tiw év. art. ref. a «la 
prueba (ya mencionada)» $165. 3uceLodvta p. ô éx niotewç el 
creyente 2,8. TnooÑ v.22. || 100; ¿dónde? es decir, ¿qué espacio 
hay para? «abxnoic* alarde, jactancia, vanagloria. t¿-+delaBn 
aor. pas. éx-leíw excluir, descartar. wioc; ¿qué claseltipo de? 
¿qué? vónoc en sentido gr., principio. tv Épywv (aquel) de las 
obras, es decir, acciones, actos. oUxi no enfático. I AoyiCouar 
consideraricreer, mantener, sostener una opinión. SucoLododar 
inf. pas. xapic v.21. épya vópov v.20. I Ñ...0 Beós ¿o es Dios (sc. 
el único Dios)...? obli kæ; ¿(y) no también? val sí, ciertamente. 
Il éí-=nep si efectivamente, si es cierto que. él pred. ikauýget 
fut.; fut. tal vez lógico más que temporal, «de quien depende (la 
potestad) para justificar» $284a 5° ed. lat. nepttopń v.1, aquí se 
ref. a los judíos. éxpo-fuotía incircuncisión, aquí den. a los 
gentiles. tig tíoteos el art. remite hacia atrás, cf. mpóc tiw 
evdergiv v.26. Il kat-axpyéw v.3. yévomTO v.4. dll por el 
contrario. iotávœ forma tardía de totnpi poner en pie, esta- 
blecer, confirmar. M 


épobiev fut. Aéyw. ebpreéves pf. inf. edpicxo obtener, cf. 
227 ([var. om.]]. npo-tátwp* -topoc ó antepasado, ancestro, 
antecesor. katá oúpa con relación a la carne, por relación de 
sangreldescendencia natural o biológica. Il el introduce una 
condición «real», sí como vosotros mantenéis $306. € 3,20. 
Eóixamw0n aor. pas. -aLów justificar. koúxnpo” hecho para 
jactarse, algo sobre lo que jactarselvanagloriarse. Tod Beóv 
ante Dios. \ ypa un escrito, sing. y pl. escritura, E-tiotevocv 
aor. -eúw. ¿-Aoyladn aor. pas. -ifoua reconocer, contar. ela 
como, con pred. un hebr. $32. Il ¿pyalopéve p. Lopar: òè. aquel 
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que habitualmente irabaja, el trabajador $371. pLo06c salario. 
doyileron pas. korá xópuw como un favor. ópelimua” un pago 
debido, una deuda. Il TG... 4h ¿pyoZoptvo) a uno que no trabaja. 
mUOTEÑOLTL p. <Ú. Emi en, connota confianza. SuaLoDVTa p. 
wów. docs” im-pío, malvado. I| xa0mep = 0d. Ayer 
habla de. pakapiopóç declaración de felicidad, bendición. 
xwpic sin, independientemente de. poxópros bendito, feliz. dv 
(aquellos) cuyostas. dp <8noov aor. pas. -inpet dejar ir{sey, 
perdonar. &-vopia pl. transgresiones de la ley. ¿n-exológOncov 
aor. pas. -ka Anto cubrir. Il 0b...queptiav cuyo pecado. od ph 
con aor. subj. enfatiza la negación ref. fut. $444, Xoyiontar aor. 
subj. v.3, où uh A. no contará (sc. en su débitolcontra él), no se 
le tendrá en cuenta. || pakapiopóg v.6. éni sobre. TEPI-TOMÑ 
circuncisión, es decir, «aquellos que están circuncidados». 
éxpofvotia. incircuncisión. AEYopev nosotros afirmamos/soste- 
nemos. Resulta tentador atribuir a y&p el sentido del ingl. 
«ahora bien», introduciendo así la cadena de argumentos que 
apoyan la tesis del apóstol, pero no encontramos ningún otro 
testimonio que prueba la existencia de este uso, cf. $473. 
¿£doyic8n «rl. v.3. dl óvea p. cipi con valor de impf., cuando él 
estaba. &w de circunstancias concomitantes (èv asociativo) den. 
un estado de ser $117. meputouá rito o estado de circuncisión. | 
€-dufiev aor? AapBavo. oppayic 1606 h sello. ele tó con acus. + 
inf. final o consec. $352. auotedwv v.5, ó n. el creyente. but con 
genit. ref. modo (de acción) o circunstancias (de la persona) 
$114. A0yLo0%ival aor. inf. pas. kal abtois a ellos también. 
5iksocÓLNV acus. como sujeto de inf. Il totc..uóvov aquellos 
que no dependeniconfían solamente en su circuncisión; sobre èk 
con este sentido $134. øtoiyoðow p. dat. pl. -xéw estar en línea 
con (lit. y metafóricamente), asentir, seguir. xvoc* pisada/hue- 
lla, metafóricamente paso, pisada. ġ ty éxpofuotía mioris fe 
(dada a él) en un estado de incircuncisión. | 


Sud ref. alos medios. vópos una (= cualquiera) ley. Emaeyyella 
promesa. omépua? semilla, de ahí descendencia. Tó...bróv elva 
que él sería, tó con acus. + inf. explica en qué consiste la pro- 
mesa. kAnpo-vónos (< cAñpos un lote + véo asignar) heredero. I 
ol éx vónov los que son partidarios de la Ley, cf. ol tx repito 
v.12. kAnpovópo. pred. son herederos. kexévwtat pf. pas. kevón 
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vaciar (aquí) de significado, invalidar, anular. woct-Apyarea pf. 
pas. apyéw (xara- + a- + Épyoc) hacer inoperantelimpotente, 
anular. I| ópyí ira. kor-epyúlopol provocar, ocasionar, causar. 
rapo-Panus* trans-gresión. Il bue vobro por esta razón, es por esto 
por lo que 3112. tx mícteos es mediante la fe. (vo kutà ykpiv que 
puede serlexistir por gracia; supliendo a partir del v.14, que 
llegamos a ser herederos. ele tò con acus. + inf. final. féfonos 
firme, fiable. oréppa v.13. tō se. oméppeari. 'ABped genit. ll 
yé-ypurtes pf. ind. ypágo. ött = «.. tébeie pf. tiðnu 
establecer, nombrar/designor. katvat ante, a la vista de. où 
t-niotevoev (v.3) Be0D = kutév. eod Ò tr. en donde el antecedente 
Oe00 se encuentra en la proposición relat. y el relat. es atraído del 
dat. 518. Çoo-noroðvtog p. -norw hacer vivir, dar vida. 
koLodvtoc (p. kakéw) We vte no hablar de cosas inexistentes 
como si existieran, sino llamarlas a la existencia. Amic" -¿S0c ñ 
esperanza; tap ¿imión contra esperanza; em ¿nión en 
esperanza, es decir, esperar en lo aparentemente imposible. eic 
TÒ KTÀ. v.11, que él llegaría a ser... yevéoBos aor? inf. yivopns. 
eipnuévov pf. p. pas. A éyo. Il 4-oBevñoas aor. p. -véw (4- + o8évog 
fuerza, fortaleza) estar débillenfermo; aor, ingresivo 
debilitar(se). motes dat. por acus. de relación $53. kot-e= v 
aor. ka ta-voéw tomar nota de, considerar. Tim ya entonces. 
ve-vekpwpévov pf. p. pas. -pón dar muerte; p. pas. prácticamente 
muerto, aquí impotente. Exutovta-erie' cien años (de edad). 10v 
con cifras, unos, aproximadamente, más o menos. ÚI-ÁPxOW p. 
-4pxw haber, poseer, tener. véxpuors' estado de falta de vida, de 
decandencia, de extinción. pipa seno. Este v. puede servirnos 
de ejemplo de como en gr. se expresa en algunas ocasiones la 
idea principal con un p. y la subordinada con un vb. finito, cf. 
Heb 6,13 $376: cuando A. consideró (aor) su cuerpo...su fe no 
se debilitó (p.) ni él dudo (aor.)... Ieis en vista de $98. bin 
aor. dep. 5uexpivoua: (óve- de un lado a otro + kpivo) med. «en 
sí mismo», dudar, vacilar. 4-motla in-credulidad, el art. connota 
«la» habitual y conocida reacción ante cosas que aparentemente 
son increíbles, ¿u-e-S$uvapaén aor. pas. -Suvapów fortalecer. t 
mioter bien por (su) fe o bien dat. de relación en (su) fe. 506c aor? 
p. Siówyur. I rAnpo-<bopntels aor. p. pas. <popéw levar a cabo 
plenamente, asegurar completamente, convencer. En-MyyekroL 
pf. -xyytààopar prometer (sc. Dios como sujeto). buvatós capaz. 
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otir tiempo de su pensamiento real. kai también. morou. aor. 
inf. tokw. Il $14 por eso, por esta razón. AoyioBn, eig v.3. Il 
Eypúgn fue puesto por escrito, a0r.? pas. ypépw. ôt abróv en su 
cuenta, por su bien. ll péiet ryilecdn (inf. pas.) ha de ser 
consideradalcontada. tot motebovow p, dat. pl. quienes creen. 
¿yelpavta aor. p. -pw: tóv y. al que resucitó. ll nop-<-S60n aor. 
pas. tapa-Siómpul. vepá-reopa? (< napu- + tinto) error (de 
conducta), pecado. TyépOn aor. pas. tyeipo. õik por $112. 
óroiwoLs' justificación. i 


duormbévtes aor. p. pas. -a10w declarar justo, justificar, 
2,13. ex mistews mediante la fe en Cristo. eipiyn paz. Exouev 
[[var. Exoev pres. subj. exhort., sigamos teniendo, guarde- 
mos)]. Tpoc Tòv Beóv con Dios. ll kai (1° vez) sigue a un relat. a 
menudo sin un significado especial $463. Tpoo-«ywyhñ acceso. 
¿oxíraucv hemos conseguidofadquirido, p. €xv. tÀ riores (en el 
caso de que la consideremos una lectura or.) dat. instr. por la fe 
[[var. om.]]. tetíkopev estamosínos hallamos, pf. (intr. con 
sentido de pres.) iotnul. kevxope8n ind. o o subj. exhort. 
keuxéopel jactarse, gloriarse. tAmig -ios Ñ esperanza, éw àn. 
en la esperanza (sc. de participar en). II év en no solamente «con 
ocasión de» sino también a causa de (aram) $119. eipig‘ (< 
92 ífw presionar) presión; aflicción, sufrimiento. eibótec p. ción 
(pres.-pf.). bnopový (< Evo) paciencia, fortalezalentereza. 
kor-<pyúcopwe producir. ll Sox) prueba, también el resul- 
tado de toda una serie de pruebas, un carácter probado. | 
kat-xidxóvw avergonzar, defraudar, decepcionar. f &yám toù 
800 genit. subj. el amor que Dios nos tiene $38. éx-ké-xuta: pf. 
pas. £x-xún(v)w (= te-xé0) verter, derramar. €v por eic constr. 
«praegnans» $99. doBévtoc aor. p. pas. dió. ll €l ye si, en 
efecto, tal como creemos. Ívtwv p. ciui, genit. abs. d-oBevís sin 
fuerza, débil. atà xopóv en el tiempo señalado, diép en nom- 
bre de, de parte de. -ofh im-pío. «m<t-Bavev aor? &no-Bvýokw. 
IllÓALG = póyic apenas. áro-Boveitar fut. -Ovioxo. li Ónep yàp 
tod dyadob...dmofoveiv paréntesis que explica la duda 
expresada con uólec («pues por el hombre bueno tal vez haya 
alguien que tenga incluso el coraje de morir»). Táxo tal vez, 
posiblemente. toluétw atreverse. «xra-baveiv aor? inf. I 
ow-iotnotv 3° pers. sing. -tatn presentar, recomendar, pro- 
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baridemostrar, paprwid pecador. övtov v.6. I rOAAG.. pz A M0 
a fortiori, cuánto no más. buadévtes v.l. & instr. $119. 
owBncóuedo fut. pas. ow. ópyá precisamente la ira de Dios. I 
¿xOpós enemigo. bvtec 4,10. karr- Al ynuer aor? pas. «A lo00 
reconciliar. kot-oluryévres aor? p. pas. Ev TÌ Gwh «bro es decir, 
al tomar parte en su vida resucitada. \ où póvov 8€, &AAù koù 
kavywpervoL (p. v.2) «y no sólo eso sino incluso exultantes»; lo 
más probable es que el p. sustituya aquí al pres. de ind. $374. 
cor-xAdyí reconciliación. ¿¿MBopev aor? dapávo. I 


Suk todto así que. ğo-nep como. vóg genit. de eic. 61-7ABEv 
aor? -épxow pasar, impregnar, extenderse a. &Ẹ (= emi) Ó: en 
cuanto que, puesto que, considerando. que, porque, ¿ni causal 
$127. fpaptov aor? óuaprerw pecar. Il xpr con genit. hasta, 
aquí sc. la llegada de. i-1oyeitas pas. -loyéo contaricalcular 
en contra, cargar en la cuenta de uno, tomar en cuenta. pà 
óvtos genit. abs. cuando no hay ley. Il ¿fHaoilevoev aor. -ców 
reinar. péxps hasta. kai incluso. &papthoxvtag avr. p. -távo (en 
lugar del aor.” áuauptóvtac $491). ónolmua? semejante, ¿mi tÅ bp. 
del mismo modo. napao irans-gresión. tomog impresión 
(mental o física) de un dado, imagen, prototipo. példovtoc del 
que iba a venir, p. m. pélAco. 1 Vv.15s. oponen tipo y prototi- 
po: Tapú-mewja” (< ninta) error (de conducta), pecado. oby 
c...OÚTWS «no como (con)... así (con)», no es lo mismo (con)...co- 
mo es (con), es decir, uno no pesa igual que el otro, sino mucho 
más. xápiopo? acto de gracia. ámé-bovov aor? áno-Bvío. 
TolAG prov v.9. ol nohdoi no «muchos» sino todos (que son 
muchos), la cantidad tenía más importancia en la mentalidad 
sem. que el concepto de totalidad, cf. Mt 20,28. Speá don, tí] 
5. tv yapıtı su don (dado) en gracia. i-mepicaevoev ha 
desbordado, ha sido desatado, aor. -bw exceder/sobrepasar la 
medida, abundar. || buúpmpa” don. 5 vòs åpapthoxvtog «me- 
diante un hombre que había pecado», es decir, la consecuencia 
de un... TÒ pév,.. 10 5€ 2,7. kpipo? juicio. € Evbe sc. TAPanTOÁTOS. 
eic (sc. condujo) a. kará-kpyue? condenación. õkaiwpa’ aquí 
= óualwor justificación, exención/exoneraciónfabsolución. 
Il ¿fucikeucev v.14, ingresivo, estableció su reino (NEB). 
oi...Amufiávovtes (p.) aquellos que reciben. tepuoceía abundan- 
cia. faorleúcovo.v fut. ll po ov así pues. eiç (1° y 3? vez) por, 
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(2* y F vez) (sc. condujo) a. bata? acto de justicia, un he- 
cho justo. óuwaiwor gwg genit, epex. justificación que es vida 
$45. Il óamep v.12. map-axoñ des-obediencia. &aptwàóg v.8. 
kor-<-otádnoa» aor. pas. ka8-Lornui constituir. realizar. bu- 
obediencia. keta-otabmoovras fut. pas., fut. tal vez no temporal 
(que den. lo que aún ha de ocurrir en el fut.) sino, más bien, 


lógico (lo que se sigue de la obediencia de Aquél). I vónoc aquí 


la ley en sí misma, en su propia esencia, rap-e10-AAdev aor? 
-épyopar entrometerse, ser introducido. wo consec. con el re- 
sultado de que. TACOVÉG aor. subj. -4¿w incrementar, aumentar, 
od donde. ¿-Webvacev aor. nep<-nepiogevdev aor. bnep-nepLgoeiw 
sobreabundar. || Efacilevaev aor. v.17, bien ingresivo o com- 
plexivo, reinó. ev instr. por la muerte. Baorhevoy aor. subj. I 


¿pobuev fut. Ayo. Em-uévopes subj. delib. quévio quedarse, 
con dat. permanecer/persistir en. TWreováoy 5,20. Il yévorto aor? 
opt. yivopæı: yh y. ¡de ningún modo! ¡que Dios no lo permita! 
oí-tlvec como aquellos que, teniendo en cuenta que. 
dn—<e-bávopey aor? dro-dujoxw morir, ti duaptia dat. de 
desventaja, muerto (con relación) al pecado. (fpopev fut. áw, 
por subj. delib. ¿cómo podemos vivir...? sobre la forma act. del 
fut. $226. I| d-yvoéw ignorar, ser inconsciente. boo todos 
nosotros que, 1* pers. determinada por el vb. ¿farcioónue» aor. 
pas. -i(w. elo tw Bávaros Mbicod en su muerte, es decir, un 
bautismo mediante el cual participamos en su muerte. Il 
gvv-e-tápmyev aor? pas. ouv-Bérto sepultarfenterrar a uno con 
otro. fárciopo” bautismo. Gorep...obtos como...así... Ay£pdn aor. 
pas. ¿yeipw. $14 con genit. instr, fue resucitado por $119. 
kovÓTnE” -Órntos $ novedad. wepi-nathowper aor. subj. -natéo 
comportarse, vivir de un cierto modo. Il cú“-putas crecidos 
juntos, de ahí totalmente unido, íntimamente unido. ye-yóvouev 
pf. yivouer. poio’ parecido, semejanza. Puede entenderse 
como unidos con la semejanza (= partícipes) de su muerte, O, s€. 
&utÂ, unidos a él en una muerte (como la suya). «Mé en la 
apódosis, entonces ciertamente. kal también. Gávé-ataoLe' 
resurrección; parece necesario sobreentender év óporópeti antes 
del genit.: bien partícipes de su resurrección o en una 
resurrección (como la suya). toóueda fut. cipi, fut. que connota 
«ahora que estamos bautizados, nosotros...», más lógico que 


19 


20 


21 


va 


==] 


10 


11 


12 


13 


14 


15 
16 


17 


556 ROMANOS 6,617 


temporal (cf. 5,19) $284a 5* ed. lat. Il todto aclarado por Ótu kra. 
Y LUWOKOVTEG p. TOALÓS viejo, GUV<E-ITAUPCÓN aor. PAS. -GTAUPÍO 
crucificar juntos, sc. con él. kax-apyrbi aor. subj. pas. -apyéo 
dejar inoperativo, destruir. tb aGue tic dquoprias genit. «hebr.», 
equivalente a un adj., el cuerpo pecador, $405. toù con inf. final. 
pte no más. Bovhevew inf. <úw ser un esclavo. duupria 
considerada como gobernante de un reino (wv.7.12.14) que 
recluta y paga a sus ejércitos (vv.13.23). M daro-Gaviwv aor? p. 
LGvfoxw. ĝe-ðikeiwta pf. pas. -uLów, pas. ser absuelto/liberado 
de las demandas del pecado. Il dm-<-Sávopev v.2. ou íaopev fut. 
ov(vHáw vivir con. ll elóóres p. olôx (pres.-pf.). ¿yepleic aor. p. 
pas. v.4. olkéri = uneéti v.6. 00500 objeto. kupieów tug 
dominar a alguien. lló aquello que, que, O &né9. en que él murió 
o la muerte que él murió (sufrió). vi ópapria v.2. ¿p-mol una vez 
por todas. € 3* pers. sing. áw. tÔ 84 dat. de ventaja. I 
AoyiZeode imper. loyilopar contar, considerar. &-wutobg 3* pers. 
pl. por la 2° pers. ùpês adroús $290. pév...dé 2,7. COvrac p. Ev 
Xpictó Tncod $117s. Il facreuéro imper. 3* pers. sing. úw 
reinar, pres. seguir reinando. Bwntóc mortal. eiç tó con inf. aquí 
consec. biraxobew inf. acoúo obedecer. em-Bupia deseo. obrob 
neut. ref. oôpa. I ph (v.12)...4nd€ no...ni tampoco... TOP-1OTÁVETE 
ya no más deis...al pecado, imper. -votávw tuvi (forma tardía de 
-iatnui) presentar, ofrecer, poner a disposición de alguien. 
péloct miembro del cuerpo. ómiov armadura/coraza; arma, pl. 
armas; pred. como instrumentos. ú-bicia injusticia; maldad. 
TOpo-othcate aor. imper. (una vez por todas). da-el (como si) 
como. &k vexpúv Cóvtac lit, «vivo de los muertos», expresión gr. 
que significa traído de la muerte a la vida. Wivpuedcer fut, v.9. Il 


daprícopuev aor. (por aor.?) subj. delib. ¿hemos de cometer 
pecado...? $251. uy yévouto v.2. I Ò a quien. Bovñoue pred. 
como esclavos. eic con miras a. mako obediencia. da-oxodn 
obedecer. $ tapLotávete «td. cuando os ofrecéis en obediencia 
esclava a alguien, sois esclavos de aquel a quien obedecéis. 
ñtol...Ñ o...o, bien... bien. ela Búvarov resultando en muerteícau- 
sando muerte. M xdpis con dat. gracias. bt. que ref. bnnkoúaate, 
Ñe impf. cipi: no coord. «gracias,..que vosotros erais», sino 
subord. ...que aunque erais §452. bm-nkoúoate vosotros habéis 
llegado a ser obedientes, aor. imgresivo. ék xapåias con 
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entusiasmo, de todo corazón. tómoç impresión (mental o 
material) de un dado, tipo, modelo. eig $v...córow antecedente 
transferido a la proposición de relat. al modelo..at que. 
rop-<-dóbmE aor. pas. mapu-diówy entregar, encargar. 5Lóuxí 
(< dibáúoxiy) doctrina, enseñanza. ll ¿deudepwbdEvtEs aor. p. 
pas. -pów (< ¿leúbepos v.20) libre, liberado, ¿SoviBnte aor. pas. 
-L0w hacer a alguien un esclavo. I ávdpwmwos humano, neut. 
como adv., en términos humanos o con moderación/me- 
suralponderación. «-odvela debilidad. oúpE trad. el hebr. básár 
que den. la frágil naturaleza del ser humano. Gonep...obrus v.4. 
TOp-<-otícute aor. v.13. dobios adj. esclavizado, sometido. 
ásxobdapola im-pureza, inmoralidad. ¿-vopla. comportamiento 
licencioso/perverso, (2° vez) iniquidad como principio diame- 
tralmente opuesto a Sukviooùrn. maprorioate v.13. dyuropós 
santidad. ll Tre v.17. ¿Xeúbepos libre. Sucaoovvy dat. de relación 
$53. ll élxeve impf. Exw. Ep” (= Ent) sobre la baselel fundamen- 
to de, de, cf. $126. ¿m-asoxóvonoa avergonzarse, èp ol viv 
enooxbveode ...de (las cosas) de las cuales ahora os avergon- 
zdis? pregunta retórica, sc. respuesta: Nada, pues... téoc? final, 
resultado. Gúvoroc pred. Il vuvi $ pero ahora. ¿leudepwbévtes 
v.18. 5ovlwbévtes aor. p. pas. v.18. els para; trad. el fruto que 
obtenéis contribuye alpara (la) santidad. dequiopós v.19. M 
óyróviov (< äpov un complemento cocinado que se come con el 
plato básico + wvéoeu. comprar) de ahí los medios para hacerlo, 
paga de un soldado; en general, salario. xóproya? acto de gra- 
cia, don gratuito. | 


á-yvoéw ött no saber que, ignorar, ser inconsciente de. 
yweuxovow p. dal. pl. a quienes conocen e! significado de la 
ley/comprende de qué trata la ley. kopiedw tiwóc controlar, 
gobernar. td”: evi con frecuencia se une al acus. de medida 
$70.125, eq” ó00v xpóvov aquí, (sólo) mientras que. (q 3* pers. 
sing. áw. Il Úr-avópos sometida a un marido, casada. À yov 
representa al individuo; el marido, la Ley. CÓvts p., TÔ Č. dvópi 
«su viviente marido», es decir, su marido mientras él vive. 
béberas pf. pas. déw atar, vincular. &noðávy aor? subj. -Bvýokw. 
kat-hpynca pf. pas. -apyéw anular, derogar, pf. pas. (tó tivoc) 
aquí y en el v.6, ser liberadola. Ut &pa od así pues. poryahic: 
-iĉoç Y adultera. xpruetiae, fut. -igw or. «hacer negocios» 
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(xpña); ser conocido como. yévmtea aor? subj. yivopan, y. 
dvópi pertenecer a un marido, convertirse en la esposa de un 
hombre. ieúbepos libre. toù uh elvur consec. más que final: así 
que ella no es. yevopgva» aor.* p., por pertenecer. ll ¿LavurdOnte 
aor. pas. -tów dar muerte a. TÁ vó} a/para la ley mosaica, dat. 
de relación o de desventaja; la idea de que «la ley se ha 
convertido para vosotros en letra muerta» vincularía este v.4 con 
la analogía de los vv.1-3. toù oujetos 100 Xprotoð: mediante su 
crucifixión, todos los que forman el cuerpo de Cristo han 
muerto en él. eig tó con acus. + inf. de finalidad. yevéc8or aor.? 
inf. ias sujeto de inf. ¿yepbéves el que resucitó a, aor. p. pas. 
Eyelpo. kapno-pophowpev aor. subj. -popéw dar fruto. li Ñpev 
impf. cipi. tv vi gapki en un estado (meramente) natural, 
sometidos a una naturaleza corrompida e inclinada al mal. 
Tð (EnaBov aor? rmácxw) «lo que se sufre», sufrimiento; en 
ocasiones el pl. también significa pasiones pecaminosas. 


" Ey-appyelto impf. -epyéopar estar en activo, trabajar. peros 


10 
1 


miembro del cuerpo. kapro-bopíical aor. inf., sujeto me 9ñuete. Il 
vu dE pero ahora. kat-npyýðnpev aor. pas. v.2. ámo-davóvte, 
aor? p. v.2. €v Q (sc. a aquello) por lo que. kor-exqóueda impf. 
pas. -éxw sujetar, dominar, subyugar. bovieúew inf. -úw servir 
como un esclavo. hp8c sujeto de dovleúerv. kavórnc* -ÓrntoS À 
novedad. TUMMÓTNG -ÓtNTOS Y edad; n. ypápuotos código anti- 
cuado. ypčppa «algo escrito», letra, aquí ref. a la Ley. Il 


¿poúuev fut. Ayo. ¿poptia pred. uh yévottO 6,2. dAMA pero, 
aún. čyvav aor? yivwúokw. el pý excepto. te Yá4p pues 
ciertamente. m-Ouula deseo. Hew plpf. (con valor de impf.) 
olów, apódosis de una condición irreal (sin kv, característico del 
grh.), no habría conocido. el uh ô vóos Eteyev si la ley no 
hubiera dicho. ¿m-Guuñocta fut. -Quuéw desear, imper. categó- 
rico $280. II db>oppñ (< «nó + opyrh comenzar, impulsar) punto de 
partida, oportunidad. dufiobao aor’? p. Aappavw. kat-eLpyáoxto 
aor. -pyéčou«: lograr, producir, provocarlocasionar. xwple sin. 
vexpé pred. il ¿Lwv impf. aw. TOTÉ una vez, en otro tiempo. 
tABoúong aor? p. f. épxopar, genit. abs. dvé<noev adquirir una 
nueva oportunidad de vida, aor. ġ&va-Çaw vivir de nuevolotra vez. 
li úmé-davov aor? v.2. ebpéBn aor. pas. elpicro; pas. fr. se 
trouver, resultó ser que. els para (la finalidad de). I &þopph, 
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ioBodon v.8. ¿Espráérnoev aor, -anará mentir a, engañar. 
dnéscrewev aor. ámo-«telvw matar. ll pév partícula afirmativa, 
aquí con el sentido de efectivamente, en sí misma. || é-yéveto 
aor? yivopor. ph yévoitO 6,2. þavī aor? subj. pas. palvw mos- 
trar, pas. aquí revelarse, óuapria (2* vez) pred. como pecado. 
kar-epyolopévn p. v.8. yévntos v.3. brep-BoAÑ (< breppúdio 
exceder, sobrepasar) exceso, k00' UT. en exceso, extremadamen- 
te, en extremolen sumo grado. úuaptwiós de pecado, peca- 
doripecaminoso. ll tveupatikóç espiritual. ogpkivóg hecho de 
carne, material; aquí = oupkikóç carnal, de carne, no necesa- 
riamente algo malo, pero sí sujeto/sometido a la debilidad de la 
carne. Te-Mpúiévos pf. p. pas. Tinpúckw vender, metáfora 
proceden del ámbito de la esclavitud. bró con acus. bajo, es 
decir, esclavizado a. ll yivóokw aquí, darse cuenta, comprender, 
1pácow practicar, hacer. fo menos deliberado y ponderado 
que Povlopar: aquello que quiero/tengo la intención de hacer. 
proéw odiar. M oúp-pnut estar de acuerdo. vovi de v.6. obkén 
ya no. olxodoe p. f. oikéw morar, habitar. ll todr' éotiw es decir, 
esto es (decir). olx olel...dyadóv nada bueno habita... odpE v.5. 
Tapeet (estar/hallarse al lado) estar a mano, hallarse al 
alcance. kat-<pyéleodas inf. od acentuado así y de forma abs., 
no, no así. ll kakóv tó mal. npáoow v.15. | Épa partícula que 
implica una inferencia, así pues, de este modo (resulta que) (cf. 
v.3). Ò vósoc...Ón este principio...que. TÀ Gédovti (p.) ¿pol 
cuando yo quiero. ll ovv-Aopal tiv, regocijarse/deleitarse en 
algo. katé con respecto a. tow dentro, interior. ò tow dvdpwro, 
mi yo interior, aquí = la mentefinteligencia (v.23). I BAéno aquí 
percibo. yéloc v.5. dvTL-OTPATEUÓLEVOL p. -otpatebopai Tivi 
luchar contra, estar en guerra con. vode voóc ó (dat. vol) mente, 
inteligencia. aiypakwtigovta p. -tiw (< aiyuý lanza + 
úldiaxoper ser capturado) hacer prisionera; aix. pe tu me hace 
cautivo de. vu p. cipi. ltadai-nopos desdichadoldesgraciado, 
miserable, 1. yà úvBpwnoc ¡desgraciadolmiserable de mí! 
púceras fut. púouas Liberar/librar de la muerte o de un desastre. 
T. Oúitez T. Qv. tobtOU «el cuerpo de esta muerte», genit. «hebr.» 
= adj. este cuerpo mortal 541. lxápic con dat. gracias. &pa obv 
v.3. abrós enfatiza éyw, como si dijera «soy yo quien...y no me- 
nos yo quien...» T pe vol... 1f Se caprí con mi mente...mientras 
que con mi naturaleza no espiritual. Bouhebw v.6. N 
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ğpæ 7,21. kutá-pyia' condenación. €v asociativo, en, unido 
con $117s. Il fAevBépwoev aor. ¿levdepón liberar. Il d-búvatov 
imposible; tò &. toù vópov lo que la Ley era incapaz de. tv $ 
causal, porque $119. ñodéver impf. «-aBevéw estariser débil. But 
con genit. aquí, en consecuencialcomo resultado de. iémpas aor. 
p. TéO. OpOLWpa? semejanza; no identidad, porque carece de la 
tendencia al pecado, ni tampoco un mero parecido, en cuanto 
que era carne real. gåpě duaprias carne pecadora $40, ef. 7,5, 
qepi relacionado con néppæg: mept duoptias con el sentido 
especial de expiar el pecado. katéxpluev aor. kata-kplvw 
condenar. ev Ti gapki relacionado con kætékpivev. ll duraba 
decretolsentencia, ordenanza. Tinpw8r aor. subj. pas. -pów. ph 
ref. a un hecho objetivo (op. al uso clas.) $441. tepr-nazodalr p. 
dat. pl. -nutéw comportarse 6,4. ll óvies p. cipi: ol á. aquellos 
que viven. þpovéw pensar, concentrarse en, estar consagrado a 
Mc 8,33. I dpóvnua? mentalidad, punto de vista; aspiracióniam- 
bición. Bvaros pred. significalsupone muerte. || B1-Ótri = Öt 
pues. ExBpa enemistad. ÚTO-TÁGOETOL pas. -T400w Someter, pas. 
estar sometidolser obediente. 006€ yàp 5úvaras ni puede serlo. || 
vreg v.5. úpécal aor. inf. &péako agradar a. ll èv v.1. él-rep si 
ciertamente. oikéw morar, habitar. obk tatw abrod no es suyo, 
no pertenece a él. ll tò pèv apa comienza la apódosis. vexpós 
aquí, sometido a la muerte, prácticamente = Buvntóc v.11. ðv% 
ónaptiav debido ala causa del pecado. | éyelipavros aor. p. 
¿yeípw. Çoo-norńoer fut. -moiéw dar vida. Owntós (< Ouñaxo 
morirse) mortal. Ev-oLcodvtos p. -oké habitarímorar en. || “po 
où 7,3. óperlErno' deudor. tod katà cúpeo Eñv (inf. (do) explica 
lo que significa óp. T. capkt. N pédet con inf. está destinado a. 
TpúELC* (< npácow) hecho, acto. duvatón dar muerte a. (íoeade 
fut. ¿u. I eyovter pas. čyw dirigir, guiar, conducir, pas. aquí 
dejarse dirigirtguiariconducir. avedya la fuente o el ori- 
gen/principio de la actividad en la vida cristiana. il é-Aáfete 
aor? hyBúviw. dovicía servidumbre, esclavitud. eic resultante en 
6,16. póBos temor, miedo. vlo-Vecia (< vlós + tinu) adopción 
(tanto en el sentido de adoptar como de ser adoptado), nveújo. 
vio9. el don que nos asegura nuestro estatus como sus propios 
hijos adoptivos. dv ĝ a través del cual. kpa gritar. 6 ramo art. 
con nominat. en lugar de voc. $34. llabró tò rveúua el Esprrita 
mismo. SUY-aptupéw tivt dar testimonio con alguien. téxvov no 
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esencialmente diferente de vióc, pero con un tono de mayor 
intimidad, como en ingl. child comparado con «son». llki tam- 
bién. KAmpo-vópoc heredero 4,13. guy-Anpovónos coheredero. 
ci-mep v.9. ovp-néoyw sufrir con, compartir el sufrimiento de 
alguien. cuv-bojuodGuev aor. subj. pas. -öoğéđw pas. ser 
glorificado con, tomar parte en la gloria de alguien. Il 


Aoyilopas calcularicontar, considerar, pensar. giog digno, 
oùk ú. (sc. égtiv)...mpóc no son comparables a. máBqua sufri- 
miento. ò vdv kuipóç el tiempo presente. péMovoav p. f. péhhw. 
knoxwiupðvar aor. inf. pas. -«eAbntw desvelar, revelar, tiv 
pélAovoa»...nox. que ha de revelarse. eig en su sentido propio, 
sin confundir con v, como ocurre en general en grh., a, hacia, 
para 8106s, ll áro-capodoxía (la cabeza (epa) fuera («nó) 
esperando con ansiedad) esperanza ansiosaltensa, expectación. 
ktígio" creación. kmo-kdAuyio' revelación. «m-ecbéxoueL 
esperar. Il paraLórac -ótntoç y vacío, inutilidad, esterilidad. 
dn-e-Té YT aor.* pas. bno-téoow v.7. Ek koño Exóv volunta- 
riola(mente), olx kov no voluntariamente, es decir, no me- 
diante un acto querido y deliberado. ôté a cansa de. dro-táfovto 
aor. p. (acus.) -rácoo bien un ser humano por su pecado o Dios 
al castigar el pecado del hombre. Atit -iõog ù esperanza, Edy 
¿Anión (porén ¿Amióu) en la esperanza. ll ti que, [[a menos que 
sigamos la puntuación variante en el v.20 que omite la coma 
tras Úrotáfavte y la añade tras éAmión, en cuyo caso rti sig- 
nificaría porque.]] ¿AevdepwmBNgeras fut. pas. -pów v.2. Sovicía 
v.15. pBopú corrupción, decadencia, (op. inmortalidad) óovAcia 
t. 49. porque lo depravado no conoce la libertad y a menudo 
está obligado a servir al pecado. ħevðepia libertad; EA. tig 
SóEng, así como la esclavitud está relacionada con la corrupción, 
la gloria trae consigo la libertad, que es uno de sus com- 
ponentes; también puede entenderse alternativamente como un 
genit. «hebr.», es decir, libertad gloriosa $40s, I ov(v)j-oteviZo 
gemir juntos, todos a la vez; aquí toda ella. ovv-wbivw estar 
de parto juntos, todos a la vez; aquí toda ella. kxpr hasta. th viw 
sustantivo, ahora, el presente. ll où jóvov $€ y no solamente eso. 
abrol nosotros mismos. «T-APAÑ primeros frutos, primicias, 
ámapxh T. mvevyuatos bien el primero de los dones del Espíritu o 
(genit. epex. $45) el mismo Espíritu como primicia de la gloria 
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futura. év éavrois en lugar de hpiv aúroic $209. oreválw gemir. 
vio-Secía v.15. mex -Sexónevos p. v.19, ¿no-AúrpwaLo' (< kno- + 
Avtpów rescatar) redención. k Enis v.20, no dat. de agente sino 
de modo: en esperanza de una salvación que aún no se ha 
realizado plenamente. ¿owner aor. pas. o4Lw. Bieropévn p. 
pas. piéno. ¿Aniíw esperar. Y Su con genit. de modo, con. 
Úro4ovñ, paciencia, firmezalresolución. en-ex-Séxopos v.19. Il 
Osabvros de igual manera. GUv-avTL-AuBávopal tun ayudar a 
alguien. &-oĝévewx debilidad. tó sustantiva las siguientes 
palabras que forman el obj. de oidapev: «cómo vamos a orar/pe- 
dir...no sabemos». 1poo-<uiwpeda aor. subj. delib. <úyopar. ko:0d 
del como deberíamos. abro tÒ ruedpa v.16. drep-ev-TUyxdvw 
interceder. oteveyuós gemido. G-Mlntoc inaudiblelinexpre- 
sable, inefable (Gregorio de Nisa, s. IV). N ¿pauvóv p. -véw 
buscar, examinar, escrutar, ppóvnya v.6. ón que, dependiente 
de oídev. katà Oeóv al modo de Dios, según la voluntad de Dios. 
Ev-tuyxévw bdrép tivos interceder por alguien. Il «yandow p. 
dat. pl. ¿yenác. auv-epyéw co-operar para realizar algo, ayudar 
a llevar a cabo. tog dyaricw...e lc kyabóv todo coopera con 
aquellos que aman a Dios para lograr fo que es bueno o él (Dios) 
actúa de todos los modos (távto) con aquellos... [[var. después 
de ouvepyel añaden á Geós Dios actrialrrabaja con aquellos que 
aman a Dios...J]. Sin tener en cuenta la var., la trad. tradicional 
(Vulgata) mantiene su valor: Todas las cosas actúan juntas pa- 
ra el bien de aquellos que aman a Dios. Tpó-Leaie” (mporn 
poner delante/ante) propósito, intención, kató v. de acuerdo con 
su propósito. «Antóc (< kałćw) Hamado. otaw p. dat. pl. cipi. I 
ót pues. npo#yvw aor? -yuvookw conocer de antemanolprevia- 
mente, es decir, antes de que existieran. apo-puoev aor. -0pičw, 
de Dios, pre-destíinar, teniendo en mente su TpóBeoLc. 
aúp-uopdos compartir la forma, pred, eika‘ cikóvog f imagen, 
semejanza; «compartir la forma de la semejanza», es decir, 
formó según la semejanza. eiç tó con inf. final. aptotó-zoxoc {< 
TPÓTOC + tikt% dar a luz) primogénito. ll ¿deoev aor. keñéo. 
Ebicalwoer aor. -wów justificar, 2,13. Ebófager aor. -«(w 
concederfotorgar gloria a alguien. Il 


¿pobuev fut. Aéyw. ll ye partícula que enfatiza la palabra 
precedente, öc ye él quien. ¿«pelcarro aor. belóopal tos ahorrar 
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algo a alguien (por ej., el sufrimiento). TaAp--Swkev aor. 
nopa-didwpe. obxí = où (enfático). kai también, xoplcerea fut. 
xopicouor dar como un favor. Il éy-mdéceL fut. -khéo acusar, 
presentar un cargo. ex-dextóc elegido. ôweaðv p. v.30. I 
kace-«puwóv fut, p. -«pivw condenar $282. dno-Boviv aor? p. 
-Lviorio. Eyepdeic aor. p. pas. éyeipw. ber derecho, op. a 
izquierdo, h õečia (sc. xeip) mano derecha, Eviwyxóvo v.27. M 
xwpica fut. -igo separar. BXuc' aflicción, tribulación, sufri- 
miento, otevoxupta limitaciónirestricción/represión, angustia. 
5unyuós (< óLocw perseguir) persecución. Muós ò o h hambre. 
yuuwvóras” -ótntoc í desnudez, metafóricamente, indigencia, 
pobreza extrema. «Íivbuvoc peligro. payapa espada, aquí tal vez 
la del verdugo. Il yé-ypantal está escrito, pf. pas. ypógw. ón = 
«... Evexev por causa de. Guveroúyedo pas. v.13. huépev acus. de 
duración. ¿-Aoylc8nuev aor. pas. v.18., pas. ser considerado 
como. npóßætov una oveja. opayń (< ogélo matar, espec, 
animales para el sacrificio) apófata opayic oveja para la 
matanza. | v tobtos múotv en todas estas situaciones. 
brep-vucáw triunfar gloriosamente. dyamisavtos aor. p. v.28. ll 
mé-TELO LOL estoy convencido, pf. pas. nei8w persuadir, con- 
vencer. Gpxñ gobernante, pl. poderes angélicos. tv-<otáta co- 
sas presentes, pf* (intr. con significado de pres.) p. év-iatnul en 
tiempos intr., estar presente. péllovta cosas que ocurrirán, P 
péliw. I pape altura. Páñoc* profundidad. kticie* creación 
(act. o pas.), creatura. étepos en vez de &Aoc $153. ôuvioerar 
fut. óóveauat. xopícos aor. inf. v.35. 1) 


peúbop, contar, decir una cosa que no es verdad, mentir. 
aup-paptupovong p- aptepéw tivi dar testimonio con alguien, 
unirse a alguien para testificar. avvæiðndiç conciencia moral, 
conciencia 2,15. Il Óti que. Amy iristeza. pol éotiv tengo. 
ú-brd-Aenmtos in-cesante, continualconsiante. òin dolor, 
aflicción. I qxóuny impf. eixopa. = nposeúxope.; en grh. impf. 
a menudo ocupa el lugar de un opt. potencial, podría orar/pe- 
dirisuplicar, oraría/pediría/suplicaria Hch 25,22; Gal 4,20 8356. 
úvú-Oqua? algo colocado aparte, separado, «consagrado» a la 
divinidad; algo maldito. abrós nominat. por su identidad con el 
sujeto del vb. finito que rige civar $393, adros yó yo mismo, 
avy-yevhg’ pariente, una persona de la misma nacionalidad o 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


10 


11 


12 


564 ROMANOS 94-12 


grupo étnico, aquí de todos los compatriotas. kætà oúpke de 
sangre, de raza. ll ol-uuves = où o considerando que ellos son 
8215ss. vlo-Gcoia adopción, filiación 8,15. h ŝa la Sekinah, la 
presencia divina. 5u-B%n testamento, voluntad, también en 
lugar de cuv-6ñ«n alianza, pacto. vopoSecía legislación, de la 
Ley dada en el Sinaí. Aatpeia servicio de Dios, culto. Enayyeha 
promesa. ll dw de quienes, trad. suyas (son). E Kv trad. de ellos. 
ò Xpuotós el Mesías. xovú cupo físicamente; TÒ K. OÚPkO acus. 
de relación, con relación a su descendencia humana, cf. 1,3. Óv 
p. cipi. mávrov neut. pl. de trás. Tras el signo de puntuación 
principal ó æv ktA. se refiere a Dios Padre: ¡Que Dios, que está 
sobre todo, sea bendito por los siglos! Amén. Con una coma 
después de cápke, ó dv sería una ap. a Cristo, el Mesías según 
la curne que está por encima de todo, Dios bendito por los 
siglos. Amén, otros autores opinan de otra manera. ll oby olov 5€ 
öt «no es que», enfático, por supuesto que no. Ek-TÉ-TTOKEV pf. 
éx-mimiw desprenderse, caerse, fallar, fracasar. oí tí los 
descendientes de. ll ob® ón. ni porque. onéppæ semilla, de ahí 
prole, descendientes. tv trad. a través de, mediante. «Infíoera 
fut, pas. «adéo, según el uso hebr. = será reconocido como y 
será. ovéppa? (2° vez) sujeto de kAngñoertar. I tobr* éotw es 
decir, esto quiere decir. tnayyeàla v4. hoyiletan son consi- 
derados, pas. ioyíCoya, (med.) contar como. eiç por nomi- 
nat., pred. $32. H obroc pred. ref. a lo que sigue, en lugar del 
clas. “õe $213. katé con acus. ref. temporal, en. ¿Aecoua fut. 
¿pxouc. dorar fut. cipi; «habrá para Sara», Sara tendrá... W ob 
pórov de 8,23. 'Pepékka..éyovox nominat. pendiente retomado 
por (Éppé8n) adri v.12 $25. é£ ¿vés (m.) por un hombre, en el 
sentido de que en este caso se trató de una elección entre dos 
hermanos hijos de los mismos padres. xoitn lecho conyugal, K. 
Exw concebir. 'louéx ap. évóc. ll pnw no aún, todavía no. 
yevunbévtoy aor. p. pas. yevváw dar a iuz un niño; pas. racer, 
genit. abs. pmóé y no, ni. mpa£ávrov aor. p. apácaw hacer. 
dudios sin ningún valor, despreciable, mato. La constr. sigue el 
siguiente orden: va ġ...npóðeac..pérn..tppéðn (v.12). &k-Aoyń 
elección libre. Tpó-Beors' propósito, intención, ġ kut’ èkìoyiw 
np. «propósito/intención según libre elección», libertad de 
elección en el propósito de Dios $130, pévņ subj. pévw, aquí, 
estar asegurado/preservado. I «ulolvtoc p. ka: oUK...kaLoDvTOG 
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no sobre el fundamento de tas obras sino de la vocación. éppen 
aor. pas. Aéyw: épp. abrí trad. se le dijo (a ella). ón = «.. 
peizov -Zovos compar. de .éyac. Sovieúcel fut. -úw tivi servir 
a alguien. ¿Agoowv -oovos más joven, compar. de óAiyoc. Il 
yé-ypartes pf. pas. ypádiw. Ayérmoo aor. &yanúw; es posible que 
los aoristos tengan tras de sí perfectos sem. de verbos que den. 
un estado, por lo que pueden traducirse por pres. $256 5° ed. lat. 
¿lonoa aor. pioéw odiar; en el modismo sem. una oposición 
puede sonar radicalmente categórica, pero, en realidad, sólo 
sirve para realzar o enfatizar una compar., cf. Lc 14,26 $445, W 
époduev fut. Aéyo. pý = lat. num, interrog. que aguarda una 
respuesta negativa, ú-bicia in-justicia. yévotro aor? opt. 
ylvopel: ph y. ¡de ningún modo! ¡Dios no lo permita! I heyoo 
fut. ¿Acéw tivá mostrar misericordia a alguien. dv dv a quien 
sea, cualquiera (no importa quién). oiktiphow fut. -tipw tener 
piedad de. oiktipw (después de dv) subj. ll ¿po ol así pues, por 
tanto. OÉNOVTOG p. TPÉXOVTOG p. Tpéxtw carrer; 0d T. BÉLOVTOS... 
tpéxoutos (el sujeto es y kat ¿exloyhy Tmpóbeaic v.11) ro se trata 
de la voluntad o el esfuerzo de un ser humano. EdeQvtoc p. 
€hedw forma tardía de tAcéco. II Ñ ypaph aquí significa Dios en la 
escritura. ört v.12. ele aútó todto para este verdadero propó- 
sito. Efyerpa aor. -eyelpw levantar, suscitar ¿Eñ. oe te he traído 
a la existencia. mwg con subj. final, para que. v-SeíEmpar aor. 
subj. med. -óeikvupa mostrar. biayyedi aor? subj. pas. 
-ayyélAw proclamar (por todas partes). ll Óv...Sv... a uno él..., a 
otro él... oximpúvw endurecer. I 


épele v.14. péudouas echar la culpa a. Robino’ voluntad. 
ávO-éotnxev pf. (intr. con significado de pres.) ¿v9-Lotnt, en 
tiempos intr. resistir. \ Ô enfático, ¡Oh (simple) hombre! $35. 
pev-odv-ye más bien, verdaderamente. úvt-amo-kpuvóevos p., 
tal vez voc., pivoje: oò tic el ó dut.; ¿quién eres tí para 
replicar? pý v.14. wAaua” (< tàčgow) creatura. TAÁGAVTL AOL. p. 
vidad (raíz vb. ná00-) moldear, formar; de ahí crear. th; ¿por 
qué? E-molngac aor. noréw. ll kepaeds” alfarero. mAóg arcilla. 
dúpayia” (< þupáw mezclar) masa, terrón (de tierra). torox 
aor. inf. norw. tiu honor. oxedoc' recipiente, vasija de barro. 
é-uuia des-honor, des-precio, ò pèv els turiy oxedoc, Se elo 
«t. una, una vasija especial, otra una ordinarialcomiín (cf. BJ). 
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llei Se Bérwow d Oeós pero y si Dios, aunque queriendo... p. 
concesivo. ¿v-deífacón aor. inf. v.17. ópyf ira. yvopical aor. 
inf. -iw dar a conocer. õuwvatóç poderoso, neut. como 
sustantivo, poder. Ñpeykev aor? bépw llevar, transportar, aquí 
con el sentido de tener paciencia con, aguantar. paxpoduyia 
(gran aguante) paciencia. oxeón (acus. pl.) Ópyis objetos de su 
ira. Ket-nptuouévo enmarcados, pf. p. pas. -aprico (< Éptios 
completo) juntar, preparar. dn-ieia destrucción. Y yvapioy 
aor. subj. miobroc riqueza. leoc' misericordia, okem €). objetos 
de su misericordia. Wpo-nrolpadev aor. -etoyuálo {< mpo- + 
€toyuos listo, preparado) preparar de antemano/por adetan- 
tado. ll kaú cuando sigue a un relat. no tiene un significado 
especial. Exúdegev aor. kadéw: oUc...éx. hpóc somos aquellos a 
quienes él asííde esta manera llamó. € de entre. M oi£oc fut. k. 
..Auóv pov llamaré «mi pueblo» a uno que no es mi pueblo. 
Tivammpévgy pf. p. pas. eyanáw: oùk Ty. como ob Amóc pov 
funcionan como nombre propio: un no-mi-pueblo, un no- 
amado, de ahí que se utilice od, no uh, con p. Os 2,25. Il éatoa 
v.9. ob donde. ¿ppi8n v.12. iuei pred. kAnSñoovtes v.7. ZGvTOS p. 
genit. áw. I kpáčw vocear, clamar, gritar. mép en lugar de nepi 
896. fi subj. cipi. dprdpiós nimero. ğupog ù arena. imó-Aeppa’ (< 
bno-Aeito dejar detrás) resto. cwBñgerar fut. pas. oxxw. M 
gw-celÓv p. -teléw cumplir, llevar a cabo. GuUV-ELLVOY p. -TÉLVO 
acortar, limitar. Significado dudoso: tal vez el Señor actuará 
llevando a cabo su palabra sobre la tierra, «acortando el 
tiempo», O bien «restringiendo su aplicación» (sc. al resto). | 
Tpo-<iprxev pf. -Aéyw predecir. el ph si... no, a menos quela no ser 
que. eya élmev aor? ota-lelrco abandonar, dejar, una con- 
dición no cumplida con úv en la apódosis $313. amépa v.7. 
tyevífnuev habríamos legado a ser como Sodoma, aor. pas. 
yivopar. duoudnper lit. «habríamos sido hechos como», es decir, 
seríamos como Gomorra, aor. pas. ôporów asemejar, comparar. | 


¿pobev v.14. rt que. ¿Gun sin art. subraya la cualidad 
$171. Sicovte p. neut. pl. örk perseguir, ir en busca de. 
kar<é-ibev aor. kata-Afávwo adelantarísuperar, lograríconse- 
guir. bucaLoobrn SE tiw & míotewcs ademásimás aún la justicia 
de la fe 8467. 1I eic vópov a la ley (exigencias de). Eqpfuoev aor. 
$0vw clas. preceder; gth. llegar, conseguirilograr. ll ót porque 
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(sc. ellos buscaban/intentaban conseguirlo). e E ¿pywv como si 
(pudiera conseguirse) por las obras. TpOI-ÉXKOYAV AOL. -KÓTTO 
golpear contra; intr. tropezar. Tpóo-copun” causa de tropiezo, 
obstáculo, 14906 Tpooxóuuatos «piedra de tropiezo», ocasión de 
caída. Iyé-ypenter v.13. nétpæ roca. oxévbalov trampa; de ahí 
bloquelobstáculo de tropiezo, tentación para pecar. koú pero 
$455p. em abt ref. 1í005 que simboliza o representa a Cristo, 
koro xuvOñoeras fut. pas. -«LoxÚvo avergonzar, en hebr. 
también decepcionar/frustrar, defraudar a alguien. Il eó-boxto 
buena voluntad, de ahí deseo. &énorç' petición, súplica, oración. 
owmpix salvación, ele o. (sc. totiw) es para su salvación (de 
ellos). I paptupéw tivi restificar a favor de alguien. Ef os (< čéw 
hervir) celo, fervor. emi-yvwac* conocimiento, ol Kat’ èn. no 
dirigidolregidolmovido por el conocimiento. U d-yvoobvtes p. 
&-yvoéw TL ser ignorante, ser incapaz de reconocer algo. tod 
Geod dixoLooónn 1,17. Enrobutes p. -téw. oríñoar aor. inf. Totmue 
establecer. di-e-ráynoav aor? pas. Úno-tágow someter, pas. en 
ocasiones refl., someterse, o intr. someterse, rendirse, ser obg- 
diente. MW téloc' fín tanto en sentido de «final/termina- 
ción/finalización» como de «meta, objetivo»; pred. ele para, es 
decir, para traer. iatedorta p. úw. I 


thv Ónk. acus. de relación, ypúdper týv... escribe de... éx tener 
su origen en, saliribrotariproceder de. WOLÍAAG aor. p. TOLÉG. 
Eñoeroa fut. Cd. év insir. por $119. I| ¿bros aor? subj. Aéyw. 
ávo-fñoeras fut. Puivw. tobr' tot 9,8, kor-ayayelv aor.” inf. 
-4yw hacer bajar. N ato-Híoeras fut, -Paivw. ¿fuécos y abismo 
(no aparece en el texto del Dt), ref. sheol. dv-ayayelv aor inf. 
«yw hacer subir. U éyyóg con genit. cerca. pia? palabra. 
knpúgsw predicar, proclamar. ll óuo-Aoyñone aor. subj. -Loyéw 
confesar, reconocer. kúpiov Insodv Jesús es Señor. tuotedono 
aor. subj. <úw. fiyetpe» aor. tyeipw. caban fut. pas. aww, I 
kapõig instr. con (el) corazón. tatedera pas. «se cree», es 
decir, alguien cree, la gente cree. eic que conducellleva a. 
óyo-doyeitaL pas. se reconoce. awtnpía v.t. Il Sobre el v.11 véase 
9,33. I| óta-oroAN distinción. “Eláqu* -voc un griego; un gentil. 
ú...«bróc kÚúpros el mismo Señor (sc. como pred. kúprós tot). 
TAOLTÓN rico, p. -Téw ser rico. Emo MUHÉVOLE p. med. -kehto 
llamar, poner nombre, nombrar; med. pedir a, apelar a. 10 dv 
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con subj. quienquiera que ref. fut, Em-caléontos aor. subj. med. 
cwbncerar fut. pas. v.9. ll eis öv en quien, es decir, en aquel en 
quien no creyeron. Emxedéoovter, motevowow, ÅKOÝCWGLV, 
«npútwauv aor. subj. delib. 0d de quien, es decir, en aquel de quien 
no han oído (nada). ¿-tlorevoar aor. úw. Ñkovoay aor. dol. 
xwpis con genit. sin. knpúcoovtos p. genit. predicador, p. v.8. H 
Smo-oteAdow aor? subj. pas. -otélAw. yé-ypartos pf. pas. ypúgo. 
de ¡cómo! úpatos hermoso, bello, precioso. 1bec pl. de woúc. 
edayydudouéror p. -ayyeliCouaL traer la buena noticia de. | 
br-ñovon» aor. -axodo Tivi obedecer, aquí responder a. Woteb 
tivi creer que algo (es cierto). Go noticia, mensaje. || úpa por 
tanto, por consiguiente. € (levantarse, surgir) de/desde. pipa v.8. 
Xpuorod genit. obj., palabra sobre Cristo. Il pý interrog. que 
aguarda una respuesta negativa. pev-o0v-ye tras una proposición 
neg., ciertamente (que sí). pBúyyoc sonido; voz. TÉPIG TOG TÓ 
límitelextremo, finiconfín. olxovuévr se. yñ (p. pas. oikéw morar} 
mundo habitado. | é-yvw aor? yuwdoxw. aptos adj. con valor 
adv., primero (de todos). tapo-¿nicoto fut. -Eniów Tuvo Emi ta 
hacer que uno tenga celos de alguien. éeaúveros que no entiende, 
que no distingue. map-opyró fut. (clas.) -opyilw tiva provocar la 
ira de alguien. il éno-toAuác (&no- perfectivo + toAudw atre- 
verse/desafiar) mostrar unta, gran (aquí un mayor) atrevimiento, 
osadía. ebpébny aor. pas. ebpicxe. ev (en el caso de que lo 
aceptemos como lectura cierta) entre. Entobaw v.3. Euduvis 
visible, ty. yivopal tw Hegar a ser visible/mostrarse a. 
tevy aor? yivopai. Emepurrdoi p. dat. pl. <putáw pre- 
guntar, hacer una pregunta, en €l AT con el sentido espec. de 
preguntar por Dios. ll ùpépav acus. de medida. ¿E-emérace aor. 
éx-retávvol extender. &-nebodvta p. -neL0éw ser desobediente. 
GvtL-AÉYOvTa p. -Aéyw contradecir, oponerse a, resistir. ll 


uý interrog. que aguarda una respuesta negativa. ér-ógato 
aor. med. -o0éw empujar lejos, med. de sí mismo, rechazar. pñ 
yévorto 9,14. koù yàp Ey pues yo también, yù enfático. 
orépua' semilla, ¿k o. un descendiente. puh tribu. Il mpo<yv 
aor? -yivóokw conocer de ante mano 8,29. tv Hila en el pasa- 
je sobre Elías, cf. Mc 12,26. ev-tuyxóvw tuvi toparse con al- 
guien; también apelar a, evt. TLVÍL kata tivos intentar convencer 
a uno contra otro. ll án-Éxtevor aor. &no-kteivw. BuoLactáprov 
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{< Buaral 1 de Oúw sacrificar) altar. kort-é-Oko04 40r. KA TO-OKÁTTO) 
(oxértw cabar) destruir arrancando. kdyó = kai eyo. dir<-AcipGny 
aor. pas. vro-Aeimo quedar/sobrar, dejar un resto. [mréw tiv 
puxúv buscarideseariquerer la vida de alguien («acechan 
contra mi vida» NBJ). Il xpryetuopós oráculo, réplica o res- 
puesta de Dios. katé-Mwnov 1* pers. sing. aor? katw-Aeimw 
dejaridejar atrástreservar. paw para mí mismolmí. 
énv-axro-xb lor siete veces mil = siete mil. oí-rveG tales como 
$215. Excopupar aor. kóuntw doblar. yóvv yóvutos tó rodilla. 
Búa ocasionalmente en f. por la costumbre de leer el nombre 
abominable como boseth o «iaxóvn (vergúenza) en los LXX, 
que en los dos casos es f. Il Aeuua? (< Aeinw) resto. Ex-Aoyñ (< 
éx-¿€youar elegir) elección libre, kat éxA. xápitos «según una 
libre elección de gracia», es decir, elegido libremente por 
gracia. yéyovev pf? yivouas (sujeto ¿ciua). I xápura por gracia 
3,24. oúx-én ya no. £ por, con motivo delpor causa deldebido 
a 3,20. ¿nei puesto que (sc. en ese caso). yivetaL por ¿ori 
(influido, tal vez, por el precedente yéyovev) la gracia ya no 
está, deja de ser gracia. lm<ntéw buscar, perseguir. tnéxuyev 
aor? em.-tuyxávw lograriconseguir, alcanzar. éx-hoyí aquí con 
sentido pas. como éx-Aextóc elegido (de Dios). ol iormoÍ el 
resto, los demás. ¿ampdBngar aor. pas. -pòw endurecer(se), €s- 
pec. en pas. hacerse insensible a la revelación y avisos de Dios. 
Il yE-ypartea pf. pas. yppa. Soker aor. Simp. koccd=muELc* 
letargo (estado de inactividad o insensibilidad mental o física). 
105 con inf. final o consec. $384. ara pl. de oùs «róc tó oído. 
ońpepov (día) presente, hoy. I yevntñfto aor. imper. dep. yivopuet 
$229; y. el tı en lugar de pred. nominat., un sem. (cita de los 
XX). tpúnelo mesa. nayi -ios ý trampa, cepo. Opa (< hp 
animal salvaje) red, trampa. okúvēxiov escollofobstáculo. 
¿vt-anódopo? (un don a cambio de otro) compensación/pa- 
gatretribución; quid pro quo. ll oxoticóftTocav aor. imper. pas. 
-ti¢w (< oxótos oscuridad) oscurecer. våtog la espalda o lomo 
de un ser humano o un animal. ady-oqujsov aor. imper. -képTTO 
doblar, hacer que alguien doblefinclinelbaje. Uk TOVTÓS siem- 
pre, para siempre. |l 


un v.1. Esntoica» aor. auíw tropezar. iv que, final o 
consec. $353. mécwol» aor? subj. mito; si iva es consec. 


10 


12 


13 
14 


15 


16 


17 


18 


19s 


21 


570 ROMANOS ; 11,12-21 


entonces su caída sería definitiva (y el aor. efectivo $252). ph 
yévorto 9,14. mepé-rioa' paso en falso, errorídestiz; en 
sentido moral, transgresión, dat. instr. owmpia salvación, hay 
que sobreentender «viene». mupu% aor. inf. Lnmiów dar 
celos a alguien. Il Ti0dtoc riqueza, fety’ (< Yoga derrota) 
derrota, es decir, fracaso. Tgog, ¿cómo de grande? 1600 
palwov cuánto no más. Tiñpopa" plenitud, abundancia, es 
decir, cuando todos lleguen a creer. Il eg” (Eni) Úoov en la medida 
en que. braxovia ministerio. bofálw honrar. ll él interrog. indir. 
con el sentido de para ver si o con la esperanza de que tal vez 
$403. nas de alguna manera, de algún modo. tepanidaw aor. 
subj. o fut, v.11. pov thy gépka mis compatriotas/paisanos, cf. 
ovyyyevds katrè o. 9,3. oda aor. subj: oo. tivas E adróv 
880. ll &noßoiń (< úiro-Páñiw tirar) rechazo. katwiiuyů (< 
koro loow reconciliar) reconciliación, pred., ha de sobren- 
tenderse «implica», «significa». mpóo-Anuye* (< npooiaphévw 


- aceptar a una persona) aceptación, tic ù np. El uN ¿qué significa 


entonces su aceptación si no...? I kmaepxñ primicia. &ytog 
consagrado. «al también. púpopa? masa, terrón (de tierra), 
grumo. plía raíz. kìdõoç rama. Il ¿E-exlácdnoav aor. pas. 
ex-kAdw romper, tronchar, desgajar. Gypiélatoc (< úypLos 
silvestre + čelia) olivo silvestre. div p. eipi. €v-e-evtplodne aor. 
pas. tyxevtpito incitarflacuciar, injertar (en). ouycowovóc 
tuvog partícipe de. wétAc -tntoc ù grosor, aquí de savia [[var. 
Te fine tic mórntoc]]. ¿Anta olivo. E-yévoV aor? yivopar. M 
KO Tao UIÓ (d + 00) imper. 2* pers. sing. -xauxéopei tivos (katé 
contra + kevuxdopoL jactarse, enorgullecerse) jactarse, 
regocijarse por algo. kota-«oauvxácos, 2° pers. sing., en lugar de 
«cuya $488. Antes de où oú ha de entenderse, por ej., «ten 
presente que», «no olvides que». faotáti llevar, sostener. M 
épeio fut. Ayw. EyevtpLodÓ aor. subj. pas. ll kede excla- 
mativo, es cierto, muy bien. ú-motia incredulidad, dat. de cau- 
sa, ...cortadasidesgajadas por su (de ellos, -as) incredulidad 
858. tornkas pf. (intr. con sentido de pres.) lornur, seguir en 
pielpermaneceriseguir por la fe. bimaiós alto, neut. pl. aquí, 
pensamientos de orgullo, cf. Le 16,15. ppóver imper. -véo 
preocuparse de. bofod imper. poféoyws. I! púas" naturaleza, 
katà búouv natural. Espelgaro aor. beldouaí tivos perdonar a 
alguien. pý Tc ante oùõé (si lo aceptamos como lectura or.) no 
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fuera que de un modo u otro, entendiendo aquí una expresión 
previa de temor o advertencia, trad. u. oud£ libremente, ¿es pro- 


-ótntos y bondad, amabilidad. &no-vopix severidad. ¿mí hacia, 
a. pev...6€ 2,7, meoÓvTeS a0r? p. nintw. Emuévaos subj. uéveo 
quedarse; perseverar. ¿nei en ocasiones de lo contrario (es 
decir, si tú no lo haces). x-«komoy fut? pas. (omiso) -órTo 
excluirieliminar, cortaridesgajar. M «éxelvor = kal éxetvor. 
d-wotia v.20. ey-evtpLoBioortes fut. pas. v.17. Suverós capaz, 
poderoso. Ey-evtpicaL aor. inf. aor. inf, ll xará búi v.21. 
ttexómo aor? pas. éx-órto. Gypréleos v.17. mapa þóow 
contra natura. Eve-xevtplcdne v.17. xkodAiéloroc olivo 
cultivado. nóg páidov v.12. 1 


d-yvociv inf. &-yvoéw no conocer, ignorar, où.. &yvoeiv me 
gustaría que entendierais. votiptov (< puéw iniciar) ritos 
secretos, en el NT el secreto del plan de Dios, tobro ref. a ón 
«tá. fte subj. cipi. rap” énvrols 3* pers, pl. en lugar de la 2 
pers., en vosotros mismos, es decir, en vuestra propia opinión. 
$póvios sabio. mwápouoic proceso de endurecimiento!/hacerse 
insensible. pépoc parte, ámo y. en parte. yéyovev v.5, ha 
ocurridolsucedido. yp con genit. hasta, dxpr(<) od (= ğypt toù 
xpóvov ©) con aor. subj. ref. fut. tipapa” plenitud, totalidad. 
eiaé£i8g aor’ subj. <pxopal. I obreoc (solamente) así. nâg 
Tope aunque sin art. todo (= la totalidad de) Israel $190. 
cawbñgeras fut. pas. ai. yé-yparra v.8. Wer vendrá, fut. io 
pres. con sentido de pf., ha llegado. puópevos p. pú0uel liberar, 
å p. el liberador. dwo-otpéres fut. -otpépow apartar (tr.). «-céfeta 
impiedad, pl. más en el sentido de actos de impiedad que de 
estado mental. ll atn (sc. toriv). ebrois dat. de ventaja. 
óu-Oñen testamento, voluntad, también con el sentido de 
ovv-9rky alianza, pacto. dho aor.? subj. med. -aLpéw, act. 
y med. quitar. lloró pev tò eùxyyéirov desde el punto de vista 
del (la extensión del) evangelio. exBpóc enemigo. 51 bc para 
(en favor de) vuestro provecholbeneficio 3112. &c-Aoyh v.5. 
deyammtós amado. tatépes aquí, los patriarcas. lldquetoaqéln cos 
{< jeta-pélopal cambiar la mente de alguien, arrepentirse) 
irrevocable. xápuoya? acto de gracia, don gratuito, kiña (< 
ka léw) llamada, vocación. I o-mep...obvws (v.31) del mismo 
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que. así también... woté en un tiempo, una vez (indef.). 
hmevOñoaze aor. ¿-rerdév tivi ser desobediente a alguien. ipenBnte 
aor. pas. éléew tuvá mostrar misericordia a alguien; pas. hallar 
misericordia. vovtwv ref. Israel. é-nei0eVa desobediencia 358. 1 
únétepos vuestro, Obj., la misericordia mostrada a vosotros. 
tios! misericordia, dat. paralelo al precedente ġnerðeig. voy (2° 
vez) tiene un considerable apoyo en los manuscritos pero 
resulta difícil de explicar [[var. om.]]. ¿Aen8Gau» aor. subj. pas. 
I ouww*kieigev aor. ovy-KÀeiw encerrar, o. elo ámeldcian 
consignaricolocar en (la) desobediencia. &A<ģoy aor. subj. I 
Búloc' profundidad. modtog v.12. copia sabiduría. yvõnç' 
conocimiento. úv-E-<paúrnTos (< ¿pavvéw examinar) inescru- 
table. «pipa? juicio, decisión. áv-«Enqvizoros (< Úxvoc* pisada, 
huella) no fácil de encontrar. l'é-yuw aor? yuwaaxw. vog LoÓS ò 
mente. oúu-povioc consejero, t-yéveto aor? yivopo. I npot-dwkey 
aor. mpo-Siówp, aquí dar antes, de antemano, con antelación. 
kol así que $455. «vt-ano-Sobñceras fut. pas. -iða devolver, 
pagar, reintegrar, K vta. aro; ¿quién le ha dado primero 
(cualquier cosa) como para tener que devolverla a él? i tx 
indica la causa. 5% indica el agente $113. els indica la fina- 
tidad. I 


ôté de modo, por $114. olktiupuós compasión, pl. hebr. 
mopa-otigeL aor. inf. mep-lotnuL presentar, ofrecer. Buola 
sacrificio. (Goav p. f. ¢úw. edúpeatos (< eÔ bien + čpéokw 
complacer, agradar, satisfacer) agradable, aceptable. doyucóc 
de la razón (op. mecánico); espiritual. drpela servicio, A. 
doyucúv culto de la mente y el espíritu en op. a los meros ritos 
extemos; ap. 9vaiav. Il ou-oxnuarilecde imper. ov(v)-axnpericojos 
pas. o med. ajustarse a, modelarse según. 6 aiow abros la era 
presente, este mundo en op. al mundo venidero. peta-uoppodode 
imper. pas. -uopiów, pas. ser transformado (uopg1, en cuanto 
op. a ayua, es la expresión externa de lo que brota desde el 
interior); pres. continuo. ávo-«alvwogLe' renovación. vode voós ó 
mente. ele TÓ con acus. + inf. = iva (de forma) que. Sokuyklew 
inf. álw probar para aprobar, determinaridecidir buscan- 
do/examinando y probando. tò dyadóv lo que es bueno. tò 
téleLO» lo que es perfecto. Il b00eíong aor. p. pas. f. Sióc. ÓvtL 
p. eii: mauri tu vti év úiv a cada uno de entre vosotros sin 
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excepción alguna $188. bnep-ppovelv inf. -ppovéw estimarse a 
uno mismo muy altamente, ser superior (= arrogante); introduce 
un juego de palabras sobre bpoveiv. map” ó más allá de, más 
que. ppovelv inf. -véw pensar, (2* vez) tal vez decir lo que uno 
piensa a. els TÓ aquí consec. más que final, «sino de modo que 
penséis lo que es razonable»; o bien, «sino que hagáis que vues- 
tra preocupación sea razonable». ow-ppoveiv inf. -véo tener una 
mente sana (owg), ser mentalmente sobriofrazonable/lsensato. 
épépioev aor. -iCw dividir en partes (pépoc?), ad-judicar, re- 
partir. yétpov medida. likoaB-£rep =ka8óc. évi dat. de clc. pélog” 4 
miembro. ò «btóç el mismo. npäčiç función, actividad. | tò k00' 5 
ele por separado/uno por uno, individualmente, tratada como 
una frase estereotipada y, por tanto, indecl. $10. lléxovtec p. 6 
éxw. yapıo un don de la gracia de Dios para el beneficio de 

la comunidad. ¿o9etaav v.3. 5ui=popos diferente, distinto, ref. 
x0p Lopera. ElTE...ELTE Si...O, Sea que...o bien sea que. tpopnrelo 
don profético, profecía, el don de hablar por inspiración divina. 
Ha de sobrentenderse «que se haga/realice»; de igual modo, en el 
caso de todos los siete dones debe sobrentenderse un vb. dva-Aoyía 
proporción, «utá The dv. T. TioteEwG en proporción a nuestra fe. | 
bucovía servicio (1? vez, tal vez el oficio de un diácono). ò 7 
brbúorcv el maestro, aquí el que tiene el don de enseñar. Aquí y 
en lo que sigue ha de sobrentenderse «que lo utilice» en... 
örxokakix enseñanza. li mapa dv p. kadéco. tapina“ ex- 8 
hortación, aliento. peto-bib065 p. -óíómi dar una partelpor- 
ción. €v de modo, con $117. émiótns' -intog h sencillez, es decir, 
generosidad/amplitud resuelta de mente o carácter. Tpo-iotápevog 

p. med. -lotny (estar al frente de) el que asume el liderazgo, el 
gobierno. anov diligencia, eficacia, seriedad. Hebv p. thetw 
mostrar misericordia. Llapótnc! -tntos $ alegría, gozo. I 


deyéra sc. éotw que vuestro amor sea. dv-OMÓXKPUTOS sin fin- 9 
gimiento, sincero. Todos los siguientes participios, adjetivos e 
infinitivos tienen valor adv. $373. dmo-otuyolvtEG p. -otvyéw 
aborrecer. kodMabtevor p. pas. kohàda pegar, pas. intr. adherirse, 
agarrarsefaferrarse. M pLiAabedpía amor fraternal, amor de 10 
hermanos. puó-otopyos afecto cálido, tiernamente cariñoso, 
sobrentender «mostraos»... TylÑ honor, respeto, dat. de relación. 
Tpo-nyobpevos p. -nyéoual dándoos ejemplo unos a otros con 
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respeto (recíproco) o (en el sentido de hyéopa1) consideráos unos 
a otros más altamente (que a uno mismo) -un significado que no 
está atestiguado en ninguna otra parte. I omovón v.8. óxwnpós 
tímido, indolente. (éovtec p. Céw hervir; metafóricamente ser 
fervientelfervoroso. Sovhedovtec p. -úw tuvi servir a alguien. Il 
gimic? ¿doc 1 esperanza, dat. de causa, en (a causa de la) 
esperanza $58. 8AWc' angustialdolor, aflicción, ¡vTO-PKVOVTES p. 
-éw resistir, aguantar. TPOG-EUXÑ Oración. WPOO-K0PTEPOLVTES 
p- -kaptepéw (< mpoc- + kaprepós incondicional, acérrimo) 
permanecer constante, proseguir fielmente. Il xpela necesidad. 
yuoc O alguien consagrado a Dios, un creyente bautizado. 
KOLUWvODLUTES p. —Véw contribuir. puloZevía (févos extra- 
ño/desconocido, forastero) hospitalidad. buókovtec p. -«w, en el 
v.l4 perseguir, aquí buscarfejercer, es decir, intentar, esforzarse 
por practicar. Il el-loyetre imper. -A0yéw bendecir. kat-«piode- 
imper. -apáouo, maldecir. Il xoipew, inf. imper. xoapóvtov p., 
aquellos que están alegresicontentos. Kinie, kAóvcor inf., p., 
kániw llorar. Il tò ayró el mismo (modo). ppovodvtes p., v.3, 
pensar en la misma línea, tener la misma perspectiva, coloq. 
«hablar el mismo lenguaje». Úymióc alto, de ahí exalta- 
dofeminente, orgulloso. tamewwós humilde. ow-an-xyópevor p. 
pas. -yœ Hevarse juntos, pas. ser Hlevado/conducido..., pero 
también acomodarseladaptarse a, tratar Oo relacionarse con. 
yiveade imper. yivoue1, que sirve de imper. al vb. eiui. ppóvipor 
Tap éxurole 11,25. Il kakógç mal, tò k. probablemente herida. dwti 
con genit. (a cambio) delpor. émo-Sibóvtec p. -lopi dar, 
devolver. tipo-VooÚKevoL p. med. -voéw act. y med. pensar de 
antemano/previamente, respetar a. «od neut. pl. lo que es 
honorable. vsómov a los ojos de. ll $uvatóv posible. tò dE iy 
por vuestra parte. elpnuevovtes p. -eUv0 vivir en paz. |l 
Ex-bikodvtec p. -óméw vindicar. Gyommtóc amado. éte aor. 
imper. diówyn: å. tónov dejar un lugar para, permitir que tome su 
curso. y ópyú la justa ira de Dios. yé-ypentea pf. pas. ypéþw. qual 
para mí, es decir, mía, sc. toti. xólimore' vindicación, justicia. 
€yó enfático. ¿vr-ano Wow fut. -iwut devolver. Il tevé subj. 
-včw tener hambre. €xOpóc enemigo. page imper. -igw dar de 
comer (cf. Yopiov Jn 13,26). Sup subj. -pw tener sed. rótiLe 
imper. -i¿w dar a alguien (algo) de beber. norðr p., actuando asf. 
dvdpuE? -ooc ò carbón. mopós genit. «hebr.» (que, por lo general, 


12,21-13,7 ROMANOS 575 


sustituye a un adj.), úvOpoxac 7. carbones encendidos $40; una 
expresión proverbial. owpeýoeiç fut. -ców (< ompóc una pila) 
montón. ll viKÂ (4 + ov) imper. pas. vikáw conquistar, vencer, ph 
v. no seas vencidolno te dejes vencer, sobre la forma cf. 
katakuyð 11,18. vik imper. é instr. $119. tò ¿yadóv bien, art. 
genérico. tò koxóv v.17. Il 


Yuxñ en el sentido hebr. de ser humano. ovalo autoridades. 
bdrep-exovca Lc p. f. pl. Exw estar por encimalser superior, de ahí 
tener autoridad, ovoiu du. autoridades supremas, bio-tuoctod 
imper. pas. -tácow subordinar, pas. estar sujeto a, someterse a. el 
pý excepto, salvo. oboa p. f. pl. ini: al de ocu las existentes 
(autoridades), aquellas existentes, cf. Hch 5,17. tetuypévær cioiv 
son nombradas/puestas ahí por Dios, pf. pas. perifr. tkéGow 
ordenarfinstituir, designarinombrar. || &vt-tuadópevog p. 
-túooopar (colocarse en contra) oponerse. bu-taeyh (< bua-tácow” 
ordenar, mandar) orden, dirección. dvd<otixev pf.-pres. (intr.) 
-ioti tim resistir a. áivB-<otruóres pf.-pres. p. kpiya” juicio, 
condenación. Añaniovtas fut. Amuférv<. I úpxwv kpxovtos ó go- 
bernante. TH ðG Épyw colectivo, conductalcomportamiento 
buenalo. bóños en sentido act. un terror. kuxóc malo. pofciados 
inf. þoféoper. Tb dyubóv lo que es bueno. oler imper. noré; pres. 
den. un regla general. ¿fer fut. Ex. Émavos alabanza, elogio. M 
buéxovos servidor, aquí un instrumento. ei final, para, 601 eig tò 
¿yaBÓv para tu bien. ori subj. roréw. poBob imper. elf) en vano, 
por nada. yóxopa espada. þġopéw llevar (puesto; ropa, etc.). 
Ex-bixoc ejecutor de la justicia. eç bpyiv (12,19) lit. «para la ira», 
es decir, visitar con ira divina (en forma de castigo). npéodovti p. 
mpágcw hacer, ò tò kaxóv mpúcamwv el que obra el mal, malhe- 
chor. Il 516 por tanto. bwin necesidad, sc. toti es necesario. 
bro-cácoccón inf. pas. v.1. ouv-eíénors' conciencia. N Hópos tri- 
buto, impuesto. ted€w pópove pagar impuestos. ieLtoupyós mi- 
nistro, tanto en el servicio divino como en el civil. «ùtò todto esto 
mismo; relacionado con Tpockaptepobutes p. «aprepéw atender 
constantemente a, ocuparse de. || ánó-dote aor. imper. -diw 
pagar lo que se debe. mow a cada uno. òberdh una deuda. 18 Tv 
dópov tòr pópov a quien el impuesto (se debe), el impuesto. tédoc 
derechos de aduana, peaje. pópos temor, aquí principalmente en 
la forma de respeto. tu honor. I 
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ódeLlete imper. -Aw deber. el yh v.1. &yanâv inf. - noc; en el 
amor mutuo no puede darse el saldo de las cuentas. ne-mAnńpukev 
pf. -06w. I tó indica una cita = «..., o puede significar los (bien 
conocidos, famosos) mandamientos... Motxevcers fut. -edv 
cometer adulterio; éste y los tres fut. siguientes tienen el valor 
de imper. categóricos, no cometerás, no debes $280. povevuels 
fut. -<Ú0 matar. «Mayer fut. Aéreo robar. Em-Ouuñgere fut. -Buuéo 
codiciar. tuepos en lugar de Aoc $153. dve-xepalarobdras pas. 
«epalarón resumir. minolov adv. cerca, ó n. prójimo. ce-utóv 
a ti mismo. ll xaxov olx épyáletar (2,10) no hace daño a. 
Tipapa realización plena, cumplimiento, plenitud. I 


Kæ todo trad. y especialmente. eidótes p. pf.-pres., oíóm. 
ón ya. ips sujeto de ¿yep9rvar. Únvoc sueño, Eyep9ñvas aor. 
inf. pas. eyeipo, pas. intr. despertarse. Eyybtepov compar. de 
éyyúc cerca. owtnpix salvación. ¿-motedcanev aor. -ev, 
ingresivo, cuando abrazamos la fe $250. I npoś-xojev está muy 
avanzado, aor. Tpo-kóntw avanzar, progresar. ty hy£pa el día del 
Señor. Áyyuev está a mano, pf. éyyido (<eyyúe) aproximarse, 
acercarse. áro-Suyeda aor. subj. -tiðepar (med.) quitarse o des- 
pojarse, librarseldeshacerse de, subj. exhort. (como también los 
siguientes subjuntivos). oxótoc* oscuridad. bu-bvowpedn aor. 
subj. Sú0uaL (med.) vestirse con, ponerse. bwiov arma, pl. ar- 
madura. ll eb-oxmuóvos correctamente, adecuadamente, decoro- 
samente. tepi-nerñompev aor. subj. exhort. -matéw caminemos, 
en el sentido ético de «comportarse, vivir». kapos orgía, dat. de 
modo $560. ué9n borracheras. koit cama; eufemismo para las 
relaciones sexuales. ú-oélyera libertinaje. Epic” Epiboc í rivali- 
dad. (ños celo, en el sentido peyorativo de celos. Il ¿v-5ú0a0d€ 
aor. imper. tg capó posición enfática, en oposición a la nueva 
vida en Cristo. Tpó-vOLka premeditación. TotveElade imper. med. 
Torkw: TOLOÑUAL TpóvoOra» = Tpovoéw; cuando se combina t. con 
un sustantivo dando como resultado el mismo significado que el 
vb. simple, el gr. clas. suele utilizar la voz med. 1,9 $227. ele 
bien final, para (satisfacer) sus apetitos, o consec., y así (crear, 
suscitar) deseos. ¿m-Ouuia un deseo. || 


¿obevoduta p. -véw ser débil. niote dat. de relación $53. 
apoc-loyfiáveade imper. -AayPávouos recibir, acoger. buikpune* 
distinción, de ahí decisiónideterminación. 510-Loyi04b06 argu- 
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mento, disputa, 1) payeiv aor? inf. é00io: moteúer p. vavta tiene 
la seguridad de comer de todo, es partidariolestá a favor de 
comer de todo. Mixuvov verdura. Il ¿E-oudeveito imper. 3° 
pers. sing. -ovbevén despreciar, menospreciar. kpuvéra imper. 
kpivow juzgar, tomar parte o participar en un juicio sobre. 
npog-e-Adpeto aor.? v.1. I oò tic El ò kpivwv; ¿quién eres tú para 
juzgar? kìhótpiog de otro. oikethg sirviente. otk% (forma 
tardía desarrollada de otya pf. [intr. con significado de pres.] 
torn) quedar de pie, mantenerse en pie, ponerse de pie 8493. 
otaBíjoeron fut. pas. torn clas. se le hará quedar en pie/sos- 
tenido, pero en grh. tiene a menudo un valor de voz med., se 
quedará de pie $231. 5uverá 3° pers. sing. -téw tener el poder 
para. otoa. aor. inf. tornu. MÓc pév...Oc de el uno...el otro. 
kpivo en ocasiones prestar atención, considerar. huépoy Tap’ 
Tptpov un día en comparación con otro cf. 12,3 $145. vot dat, 
de vog voúç ó mente. mànpo-popeioðw imper. 3* pers. sing. med. 
-þopéw asegurar completamente, convencer, med. sentirse 
totalmente seguro, estar absolutamente convencido. I Hpovaw p. 
véw considerar (y así prestar atención a, observar). kuplo 
paralen honor del Señor; en cada caso el dat. ha de relacionarse 
con el vb. finito, no con el p. edxapuotéo dar gracias. ll tevt (q 
viveltiene que rendir cuentas solamente a sí mismo. ll Cóev (1? 
vez) después de éév subj. (que tiene la misma forma que el ind.). 
áno-Dufoxouev subj. tod kuplov ¿auév pertenecemos al Señor. M 
tobto explicado por iva... ém-é-Gavev aor’ &no-Bvýokw. ¿Lnoev 
aor. čko, aor. ingresivo, volver a la vida. xoprebor aor. subj. -eúw 
con gemit. (siguiendo a un vb. de superioridad), aor. ingresivo, 
establecer su señorío. I ti; = 51% ti; ¿por qué? % «ak o de nuevo 
tá (otro). EE-oubevén v.3. mapa-otrncóneda fut. Tap-igtapa. 
(med.) venir y ponerse ante. fia? sede del juicio, tribunal. M 
yéExypentos pf. pas. ypúpo. ZA yú fórmula para hacer un 
juramento, de ahí óti, Como que vivo... duen fut. ojito 
inclinar. yóvv yóvatoc tó rodilla, máv y. sin art. toda rodilla 
$188. y)G000. lengua. ¿E-opo-hoyíperar fut. -Loyéoue confesar 
públicamente, reconocer, dirigido a Dios, alabar, dar gracias. M 
úpo oúv así pues. Ayoc cálculo, cuenta. bmoel fut. Siócoyee. ll 


unkti ya no más. kpivoyev subj. exhort. «pivio. tobTa ref. 
a lo que sigue (= tóde) $213. kpívate aor. imper. v.5. ti-Bévos 
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inf. tiðnu. tpóc-oupa? obstáculo. oxúvámiov tentación. N 
TÉTELOICA estoy convencido, pf. pas. nel0w persuadir, conven- 
cer. koLvóc común a todos; ordinario, profano; ritualmente im- 
puro; tres veces pred. (sc. tati). Ôt £autod en sí mismo. el ph por 
¿214 84691. 2o0yiCopévo p. -Copær creer, considerar. Y ppa’ (< 
Bufipcdorw comer) alimento. Avteltar pas. Aunéw apenarse, 
afligirse. olxén = uneéra v.13. mepi-natéw 13,13. án-Ólive im- 
per. -óA Aupa: pý con imper. pres. connotar la idea de cesar/parar 
de destruir... útéBuvev v.9. Il Páno-prpelodo imper. pas. 3° 
pers. sing. -pnuén difamar, calumninar, que tu buen (comporta- 
miento, correcto y justificable desde tu punto de vista) no sea 
malinterprerado de modo que te des un mal nombre, es decir, no 
provoques una confusiónfun malentendido por hacer simple- 
mente lo que te parece bueno. || Bpow" comida. ndor bebida. 
xupó. alegría. ll Ev tovto sobre este principio. dovievow p. ców 
servir, ó... aquel que sirve. ebipeotos grato, agradable. Só yo; 
{< Séxouaa recibir) aceptable, aprobado. lWápo odv v.12. Svdkauev 
busquemos/dirijámonos, subj. exhort. iuw. tà tc eipñuns...cio 
darov lo que contribuya a la paz y la edificación mutualre- 
cíproca. ll évexev con genit. por causa de. fpGua v.15. ketá-Ave 
imper. -Aúw echar por tierra, destruir. ko80póc limpio, puro. 
kaxóv mal, sc. ¿otlv Bpáópa. ó con genit. ref. modo de acción 
$114. mpóo-couj v.13, ĉi mp. lit, «con escándalo/ofensa»: 
objetivo, ref. al hermano fuerte que provoca una ocasión de 
pecado al que es débil. ¿oBlovta p. -iw. I pæyeir v.2. kpéne ox 
tó carne, pl. kpéa. miei aor2 inf. rivo. olvos vino. prdé ni. vu q 
(sc. hacer algo) enícon la cual; év de ocasión y causa $119. 
apos-«órto tropezar, es decir, es llevado/conducido a pecar 
[fvar. añaden $ okavóaiiletar Ñ áablevel o es perturbado o es 
debilitado (oxavóaliletar pas. -¿£to hacer tropezar o pecar)]]. I 
kart ceautóv de carácter adv., debe relacionarse con éyerç $130. 
éxe imper. Exo, pres. continuo. 0Ú...8eod en cuanto a ti (seas 
fuerte o débil) guarda para ti mismo ante Dios (es decir, entre 
tú mismo y Dios) la fe que es tuya. poxópuos feliz, bendito, se. 
totiv. kpluww tavtóv en el sentido más débil, reprocharse a él 
mismo. Kičo aprobar. ll Dva-kpuóuevos comenzando a 
dudar, p. -kpivouaL dudar, estar indeciso. péyg aor? subj. 
toblw. katakéxpttat será condenado, pf. pas. proléptico 
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«pivw condenar $257. ón obk éx mioreos porque (su acción) 
no surge/brota de la fe (= seguridad, confianza en sí mismo). ll 


ópeidw deber; con inf. debería. buvatós fuerte, capaz (gra- 
cias a una fe firme e ilustrada). á-oBévnna? debilidad. «-bóvetos 
débil, in-capaz (por falta de una convicción firme). Puotálew 
inf. ¿Lu levar. éovtol en lugar de ipiv avroic $209. &péorew 
inf. -akw tivi agradar a alguien. Il màngiov adv. cerca, ò mh, 
prójimo. ápeoxéto imper. 3" pers. sing, eic con miras a, para. tò 
dyabóv su bien. olixoS0uí edificación, fortalecimiento en la fe. 
ll fpecev aor. ġpéokw, aor. complexivo. yé-ypamtes pf. pas. 
verbo. Óverduopós reproche. óveibilCóvtwv p. -iw reprochar, 
insultar, Ené-neco aor? émoninmio caer sobre (aw por -ov 
5489). Il npo-<-yptbn aor? pas. apo-ypúgw escribir de antema- 
nolpor adelantado. Tuétepos nuestro. BLbaoxodia instrucción, 
enseñanza. é-ypúq aor? pas. bro¿loví resistencia, constancia. 
napúinors! exhortación, alientolestímulo, consolación. t®v 
ypapóv genit. de origen, derivado/procedente de la escritura. 
¿amic -tõog h esperanza. Exmpev subj. éxw. I ón aor? opt. 3 
pers. sing. Sidat, opt. expresa un deseo $355. tò abro dpoveiv 
pensar del mismo modofen la misma línea 12,16. kat Xprotóv 
según la mente de Cristo.  óuo-Ovyadóv con una mentelinten- 
ción. botáZnre subj. -éCw glorificar, con Dios como objeto, ala- 
bar. Il 


5-6 por tanto, por consiguiente. Tpo0Myfévecle imper. 
-AmuBiivoplas recibir, acoger. tpoo-e-Mfiero aort. eig v.2. Il Aéyo 
yúp quiero decir (cf. Jn 6,71). $tiovos servidor. ye-yeviodol 
pf. inf. yivop«ı, pf. connota un efecto duradero. TEpLTOMN 
circuncisión, den. los judíos. bnép a favor de, para. «Apera 
veracidad, fidelidad. eiç tò PeBoaGoa....tó de E9un...dozdnas... de 
modo que él pudiera llevar a caboldiera cumplimiento a...y que 
los gentiles pudieran alabar... Befardon. aor. inf. -wiów 
confirmar. étayyelía promesa. tv Tatépw» genit. obj. (he- 
cha) a los padres. M éteoc' misericordia. yéyporros v.3. 
¿EouoAoyigopel 14,11. apodo fut. piw tiwi cantar alabanzas 
a alguien. Il eó-ppávente aor. imper. pas. -þpxivw hacer feliz a 
alguien; pas. intr. alegrarselregocijarse. || alveize imper. alvéw 
alabar. tn-aweoátacor aor. imper. 3° pers. pl. -awvéw = la forma 
simple. ll éotou habrá fut. cipi. pila raíz. kaí epex. es decir, a 
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saber. kv-otápevog p. -otepa surgir (aquí = aparecer) pres. p. 
en lugar de fut. $283. úpxew tivós gobernar. ¿Amobaw fut. 
-iw esperar, àn. emi tuvo esperar en alguien. ll ¿Amic v.4. 
Tinpudoa aor. opt. pów. yapå alegría, genit. tras un vb. de 
llenar, con alegría. tv t miotevew aquí no temporal, sino 
causal, por razón de creer, en vuestra vida de fe, connotando el 
origen, la causa. eic tó final v.8. mepiooeúerv inf. -úw abundar, 
desbordar. tv buvápes por el poder $119. MI 


TéÉ-TELO MOL estoy convencido, pf. pas. nei0w persuadir, con- 
vencer. btòg Ey yo mismo, por mi parte, personalmente, epi 
UuGv con respecto a vosotros. adyrol vosotros mismos. WEITÒG 
lleno. &yaðwoúv bondad, te-wAnpupévo, pf. p. pas. yv“ 
conocimiento, Suvápevo. (bien) capacitados, p. Súvapas. 
vou-Betetv inf. Seré (voic mente + tinut) amonestar, acon- 
sejar. 1 tominpótepov más bien atrevidamentelvalientemente, 
compar. de toAunpús audazmente, valientemente. E-ypeoba aor. 
ypáguw. pépos' parte, &nò y. en parte, aquí con ocasión. 
Emava- pur oxio» p. uu rvox recordar. óobelaay aor. p. pas. 
f. Siwy. Il Sodeionr por...ciç tò elvai pe dado a mí...para ser. 
AeLtoUpYÓs ministro, cf. v.27 (Aevtovpyiour). lepovpyobvta p. 
-yéw ti sacrificar, servir algo con la potestad de un sacerdote, 
2e1coupyóv...1ep. tò edayyéliov un ministro...un sacerdote que 
sirve al evangelio. yévntos aor? subj. yivopar. npoo-popé (< 
npoo-pépw ofrecer) ofrenda, sacrificio. eùò-npóo-ektos (eù bien 
+ npoaõéyopar recibir) bien recibido, aceptable. hyueopévn con- 
sagrado, pf. p. pas. «ytáZw hacer santo, consagrar. N kabxnaLc' 
materialasunto para jactarselgloriarse. tú 1pOc tòv Veóv acus. 
adv. en mi obra para Dios. ll tOMIÑCO fut. -éw atreverse, aven- 
turarse. ti después de una neg. ningúnia. Mudelv inf. Aué te 
hablar de algo. kat-€Lpyédato aor. -epyúlogos conseguir, llevar 
a cabo; “..wv où K. Xp. «ninguna de las cosas que Cristo no 
hizo...», es decir, ninguna otra cosa que lo que Cristo llevó a 
cabo. ei v.2, bi-axoí obediencia. ll tépas -atog tó un milagro, 
prodigio. kúxloc un círculo, koko un adv. en torno a, reco- 
rriendo Mc 6,6. te-timpokévos pf. inf. -pów en ocasiones 
completar, neni. to edayyédrov... haber completado (la tarea de 
la predicación deJel evangelio. ll pLio-tusoÚpevoL p. -tipéope 
hacer con toda intención, ser propiofespecífico de. elrayyediCeodor 
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inf. -iCopoi predicar el evangelio. «wopiécOn aor. pas. óvopla 
nombrar, ox ówov «wvou. Xpuotóc lit. «no donde Cristo fuera 
nombrado», con el sentido de donde el nombre de Cristo no era 
conocido. &àhótpioç de otro. beuédios (< tibBrui) fundamento. 
oikoa subj. -douéw construir. I| yéypantar v.3. dv-nyyéln 
aor.’ pas. -ayyélw anunciar; hacer conocido, 0ls...«dtod aque- 
llos a quienes nada fue contado sobre él. povrtar fut. Opáw. 
áxneóuow pf. &koúw, se. de él. ouvv-feovaly fut. -inu compren- 
der. I 


516 por esta razón. tv<-ontóuny impf. pas. ¿y-córto obs- 
taculizar, dificultar, entorpecer. tú OLA acus. adv. tantas ve- 
ces. €MBetv aor? inf. épyope: tob El. de venir, genit. de separa- 
ción $386. I| vuví = viv. pkt. ya no. tónos lugar, espacio, 
oportunidad (cf. Hch 25,16), es decir, para el trabajo apostólico. 
éxwv (en ambas ocasiones) causal, puesto quelviendo que no 
tengo, mientras que en fr. (como la lengua gr.) ayant.. depuis... 
la lengua ingl. exige ...have had.. for many years. cMiua región. 
em-Trodía un deseo, anhelo. vOÚ EABElw para venir (= «de venir», 
compárese con v.22 donde toù éA. sigue a un vb. de impedir). 
troc' año, ávo Toh é. durante muchos años, &vó en lugar del 
acus. de duración $70c. t às čv con subj. cuando. Topebwmyor 
subj. pres. durativo. ¿ámido v.12., bu-ropevóevos p. -TOpeELOpIaL 
pasar. BeégacdaL aor. inf. Bedoper ver (= llegar/venir/pasar a 
ver). Tpo-TgupO0Rval aor. inf. pas. -tépnw hacer que alguien siga 
su camino proveyéndole de dinero y víveres. éxei allí (= allá, 
clas. éxetae). pôv obj. de éumincób. apótov adv. primero 
(como en ingl. en lugar de compar. $153). nó pépoue v.15, 
poridurante un tiempo. gu-TANo86 aor. subj. (tras ¿dv) pas. 
-"i(u)mAnul satisfacer, pas. con genit. de persona, disfrutar de 
la compañía de alguien. Il ótexovdw p. -véw servir, atender, 
apoyar (cf. Le 8,3). ytos ò santo, denominación común de 
todos los creyentes 12,13.  eb-Sóxnoar aor. (frecuentemente sin 
aum.) -do0x€w considerar bueno, de ahí con inf. resolver/deter- 
minaridecidiritomar la decisión de. kowwvia comunión, com- 
pañerismo, de forma tangible, contribuciónfcolecta. tompacda, 
aor. inf. med. nonéw (coLvowÍlav T. = kowwawéw Y, así, voz med. 
1,9, 13,14 5227). ttuoxós pobre. dylww partitivo, entre los £. i 
kal y ciertamente. Oqeriérno' deudor. wenyortuós espiritual, 
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582 ROMANOS . 15,28-16,5 


EKOLVOWNOAY aor. -vwvén tener una partelporción, participar. 
ópcidw v.l, aquí, tener con ellos la obligación de. omprucós 
carnal, material, hercovpyíont aor. inf. -yéw tivi (< Acós públi- 
co + épyov) hacer un servicio público civil o religioso, en 
general atender a, servir, ayudar. I| Em-teléoac aor. p. -redéw 
acabarlterminar, conseguir/llevar a cabo. oppayuoduevos aor. 
p. med. -ičw sellar, en sentido transferido tal vez haber asegu- 
rado personalmente a ellos. «aprós beneficio obtenido, recau- 
dación. m-ededcope, fut. Epxopos. 31 dub víalcamino (de) 
vosotros. Il épxópevos al venir. &w de circunstancias conco- 
mitantes (asociativo), con $117. mAñpoya” plenitud. ed-Aoyia 
bendición [[var. añaden tod edoyyeliou)]. ¿Acúcoues fut. 
épyopar. Il ynn tod rueúnecros amor inspirado por el Espiritu. 
sguv-ayovicacóó: aor. inf. «yowvicopel uv. luchartesforzarse 
en compañía de alguien. mpoo-€vxÑ oración. mtp ¿pod en bë- 
neficio mío, por mí. Il fus8H aor. subj. pas. púopa liberar. 
d-nedoúvTO» incrédulo, p. i-reL0Éw ser desobediente, en la 
literatura cristiana primitiva implica a veces la desobedtencia a 
la revelación de Dios en Cristo. óuxcovía ayuda (cf. v.25). 
eù-npáo-õektoç v.16. yros v.25. yérmeos v.16. H yapk v.13. ¿A8óv 
aor? p. čpxopar. ouv-ave-tuóowpet aor. subj. -navouo, refres- 
carse uno mismo junto con. \ Una oración: Que Dios...esté... 


oww-lotnur (hacer estar juntos) presentar, recomendar. 
eA hermana. oðoav p. cipi. órdovos aquí f., diaconisa. I 
npoc-défnoðe aor. subj. -éxyopat recibir, acoger. &Eiwg (adj. Euog 
digno) de manera adecuada, con genit. de un modo digno de. 
é&yíwv es decir «de cristianos» 15,25. mapo-otñve aor.? (intr.) subj. 
map-Latrui presentar, ofrecer, en tiempos intr. estar lis- 
toldispuesto a ayudar. Ò dv indef. cualquier cosa, relacionado 
con npåypa. xpúiy subj. xp tivós hallarse en necesidad de, 
necesitar algo. Tpúyua? asunto, cosa. keù yáp pues efectiva- 
mente. tpootátic" -oç y patrona, benefaciora, f. de -otétng 
patrón, protector. e-yevífin, aor. dep. yivopaL; sobre ¿yévero 
$229. Il konácaode aor. imper. «orálopor saludar. ovv-epyós co- 
laborador. loítivec que son tales que o simplemente = oi $215. 
yux en el sentido hebr. de vida. tpéxmdos cuello. du-éSmav aor. 
bro-TiBmy exponerse a un peligro, arriesgarse. ebxaptotén dar 
gracias, expresar gratitud. I Kat olkov en la casa. Gyommtóc 
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amado. karapxñ primicia. I Ñ-tiç aquella que 8215. roMÁ acus. 
pl. como adv. que intensifica el vb., aquí duro. «oríaoev aor. 
-4w trabajar con gran esfuerzo, afanarse. siç en ocasiones 
usada como dat. de ventaja, por 851. Il guyyevix? pariente; de 
ahí, como sustantivo, pariente, connacional (9,3). ouv-wrypwTtog 
compañero de prisión, cf. 7,23. éni-onuos notable, insigne, 
destacado. &nóotohog también misionero, evangelista. tpd ¿od 
antes que yo si trad. yé-yovav (pf? yivopxı) por un pasado, 
estaban, pero, tal vez, es mucho mejor trad. por han estado más 
tiempo que yo. IHéyomtós v.5. N ouvvepyós v.3. I Sóxuuos probado. 
al é« táv tivos que son de la familia de... ll ovyyevás v.7. $voac 
p. cipi. ll comicas p. f. v.6. rod v.6. Il Ex-dewróc elegido; aquí 
eminente. M óbemph v.1. i év con. pinya’ beso. Il okoneiv inf. 
guardar, estar atento a. 5tryxo-ovacia disensión. ocóvoulov obs- 
táculo, dificultad, tupé con acus. a lo largo de, aquí con la idea 
de evitar, de ahí contra, cf. m. púciv 11,24. bubwxñ enseñanza. 
¿púBere aor? pavtávo aprender. woroDvtas p. now hacer, 
crear. tx-chlvete imper. -kAivew (distorsionar) mantenerse 
distante. || toL-ODTOL (esos) tales. dovieÓw tivi servir a alguien. 
koria un hueco; vientre. xpnoto-loyia discurso razonable, 
verosimilitud. eb-hoyia sutiles palabras, halagostadulación. 
¿famarán engañar, seducir. &kakog sin engañolsin astucia, 
sencillo. 1 yp confirma el yap anterior: esquivadlos pues son 
mentirosos, pues (= y) vosotros sois fieles/leales. br-axoñ 
obediencia, es decir, al evangelio, sobre úmeidéw cf. 15,31. 
åġ-iketo aor? -ukvéop legar, extenderse, trad. (la noticia de) 
vuestra obediencia ha llegado a oídos de todos. tb” iyiv...xa lp 
me alegro de vosotros. copós sabio. eiç en el campo de, con 
respecto a. é-xépuros sin doblez; sin astucia, inocente. kuxóv tó 
mal. I ouv-tpiper fut. -cpifo (friccionar); destruirlhacer añicos, 
aplastar. Zatavás -vå hebr. enemigo, Satán. vxoc' velocidad, tv 
t. con velocidad, rápidamente, pronto [[var. om. y xapre al final 
del v. y la vuelven a introducir como v.24]). ll ouvepyós v.3. 
ouyyevis v.7. Il ypc aor. p. ypa: 1, T., que me he compro- 
metido a escribir. u.-otoM epístola, carta. I Éévos extranjero; 
de ahí huesped, pero también anfitrión, cf. fr. hôte. DANG T. 
sxcincias toda la iglesia (de aqui), cf. v.5. 4 olxo-vónos admi- 
nistrador; oik. The nÓdews tesorero de la ciudad. ò únelpós nues- 
tro hermano. ll 
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Suvapevo p. Súvayee. oenpizas aor. inf. -¿Cw consolidar, sos- 
tener. «hpvyue? (< «npúcow predicar) predicación, proclama- 
ción. mood sobre Jesús, genit. obj. dmo«dAvipc' revelación. 
puotúpuo» misterio, la verdad que sólo puede aprehenderse me- 
diante la revelación. xpóvos tiempo, xp. «iwvioiç desde la eter- 
nidad; en ocasiones, el dat. connota en grh. la duración al igual 
que el acus. Le 8,29 $54. ve-orynuévov conservado en silencio, 
guardado en secreto, pf. p. pas. otyúw estar callado, en silen- 
cio. Il bevepodévros aor. p. pas. -pów revelar. ypedñ un escrito, 
escritura. tpoprtixós profético, ref. al AT en su totalidad. 
ém-taí (< em-tácow ordenar) mandalo, KaT’ Emtoeyúy TVOG 
por el mandato de. eig (1* vez) para el fomento de, para promo- 
ver, inako v.19, bm. niotewg 1,5. yvmprodévtOC aor. p. pas. -Çw 
hacer conocido. I oobúg v.19. Sin $ los vv.25-27 formarían una 
larga oración, 14 õvvapévo bpc otnpizar... (sc. éotw) y dóto; la 
lectura œ crea una cesura en la constr. Resulta fácil explicar su 
omisión y difícil ver por qué habría sido introducida; la evi- 
dencia de los manuscritos a favor de su inclusión es fuerte. Il 


1 Corintios 


KAntóc (< kadémw) llamado. ó ábelipós nuestro hermano. I 1 
ovoy p. cipi. iyemopévors hecho y conservado santo, pf. p. pas. 2 
áyuilo consagrar, pl. según el significado. ¿v XprorG Tnoob, 
es decir, mediante la unión con él $117s. kAntoic &yioç 
llamados a ser santos. ETL=k0AOUuévoLa p. -«wAéopo invo- 
carfapetar a, ol ém. TÒ Övopx T. koplov representa una expre- 
sión hebr. que a menudo se aplica a Israel en relación con 
Yahvé, aquí en relación con Jesús; la frase completa significa 
«con todos aquellos que veneranídan culto a nuestro Señor 
Jesucristo como Dios». avr» kel hudv ref. TÓTOG O kÚpLOc, 
suyo (de ellos) (Señor) como también nuestro, ll xágpie signifi- 3 
cativamente reemplaza el habitual saludo gr. xeiperv: sobre y. 
«o eipiya Rom 1,7. ll ebxaprotéw tivi dar las gracias a alguien, 4 
dar gracias. pov [[var. om.)]). náv-tote en todo momento. tal 
por, con dat. que expresa la razón de la acción de gracias $126. 
sodeloy aor. p. pas. Síómpr. Il mavti neut. todo, i-mdouticbnre 5 
aor. pas. -tiw enriquecer. tv tavti lóyw en todo (= todo tipo 
de) discurso (véanse los capítulos 12-14), o bien 1Ó6yoc den. la 
palabra de Dios, la revelación, en cuyo caso A. kal yvúoLc sig- 
nificaría «conocimiento de la verdad revelada». yvóctç' 
conocimiento. Il «a8w causal, por. paptúpiov testimonio, 6 
aquí el que se da de Cristo en la predicación cristiana. 
Efefarción aor. pas. -atów hacer firme (Pépoios), confirmar. Il 7 
dotepeictnn inf. pas. -péw no tenericarecer, dot. du carecer de. 
xáptopa? don de gracia para el beneficio de la comunidad. 
dn-ex-Dexopévove p. -Béxoua esperar, aguardar. ámo-dAvtis* 
(< ¿roxadúnto des-cubrir) revelación. Il Pdjuridoc. fut tédoc' 8 
fin. v-éy-xAntoc (áv- priv. + ¿ykedéw acusar) irreprochable. tv 
en. $ pépa t. kupiov...Insoú la parusía, la segunda venida. | 
motóc fiel, digno de confianza. bé aquí de la causa principal 9 
$113. ExciñBnre aor. pas. «adéw. KoLvw0vÍa tuvós comuniónire- 
lación estrecha con alguien. ll 
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TOpaKedo...óLe TOD Ovóuatos os exhorto en el nombre de..., 
es decir, con la autoridad de...Jesucristo. tv en lugar de inf. 
$407. tò até lo mismo, aquí, con una voz, es decir, en 
armonía. Aéyqre subj. Aéyo. h, Ñre subj. cipi. oztopa’ (< oyiw 
romper/rajar, desgarrar) división. kat-pricpévor pf. p. pas. 
aprilo encajar, poner en orden; completar, kump. èv tÔ 
abro...avrí consolidados en identidad de...y de... voüç voóg 6 
mente. yvon opinión, finalidad, resolución/determinación. I 
¿Snición aor. pas. -h0w hacer claro (Aos), clarificar, revelar, 
oi Xións aquellos de la familia de Cloe. Éprc -iboc ù 
rivalidad. 1 pév..5€ lat. quidem...autem (Rom 2,7), aquí lo 
mejor es traducir enfatizando el pron., Yo soy de P., Yo soy de 
A., etc. Il pe-pépuotaL pf. pas. -iZw (<pépoc* una parte) dividir, 
una pregunta, otros piensan que se trata de una afirmación (así) 
Cristo está dividido. p interrog. que aguarda una respuesta 
negativa. ¿otaupaén aor. pas. -pów crucificar. ¿Panticbnte 
aor. pas. -tidw. eliç tÒ óvoué TtwvoG en unión con, para 
pertenecer a alguien. ll ebxapiorá v.4. ¿Bárcioa aor. el pý con 
la excepción de. ll iva consec. $352. dim aor? subj. ¿éyw: va 
uý Tiç eim así que nadie puede decir. ll Aoumóv adv. por lo 
demás, aparte de eso. U da-é-sterkev aor. dno-otélAc. El con- 
traste que encontramos en 06.44% elayyelileodar no es 
necesariamente absoluto, sino que puede ser una expresión sem. 
con el significado de no tanto...cuanto a predicar $445. 
eboryyedileodaL inf. -Copa extender la buena noticia, predicar 
el evangelio. év con $117. copía aquí (como en el v.19) sabidu- 
ría adquirida mediante el estudio en op. a la inspirada por Dios, 
o. ióyou frase selecta, elocuencia. (va ph no fuera que, para 
que... no. KEV aor. pas. xevów (<kevóc vacío) vaciar algo de 
significadolsentido, anular. ovampós cruz. ll 


pév...S€ v.12. dr-ojAupévore p. med. -0lAAupa: ol án. los que 
están en el camino (pres.) hacía la perdición. papia locura. 
OWXOMÉvOLE p. pas. oýčw: toig ow. hulv para nosotros que 
estamos siendo salvados. || yé-ypantas está escrito, pf. p. pas. 
ypáþdw. n-o (= án-oléow) fut. a0pós sabio. aúvæoç* {< 
aw-inu comprender) comprensión/entendimiento, discernimien- 
to. ouu-etós inteligente, perspicaz $142. «-GBerñow fut. -Geréw 
hacer inválido (ú-Uetoc), anular, hacer caso omiso de. Il Tod; 
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¿dónde? ovtv)£nturás disputador. © viðv obrar la era pre- 
sente, en contraste con la «era venidera». o0xí lat. nonne, inte- 
mog. que aguarda una respuesta afirmativa. €q4Ópavev aor. 
popalvw hacer tontolestápido, entontecer. MU ner ya que, 
porque, puesto que. copia toù Geod sabiduría de Dios manifes- 
tada en el mundo, cf. Rom 1,20. é-yvw aor? 3* pers. sing. 
yuweako en el sentido hebr. de reconocimiento y obediencia, 
obj. tòv deóv. edbóxnoev aor. -doxéw pensar bien hacer algo, 
y, por tanto, elegir. puopia v.18. kipuyua” predicación cristia- 
na, el evangelio. oax aor. inf. oa. moteúovtas p. úw. Il 
"Iovónios judío. “ElAqv* -nvog ó un griego. Il knpúcow procla- 
mar, predicar. E-otompunévov crucificado, pf. p. pas. pów cru- 
cificar. pév...6£ v.12. oxúvóulov causa de ofensa. ll «Antós v.1. 
I pupós locura, necedad, tò p. lo que es (en el caso de Dios = 
«parece») locuralnecedad. copuwrepov compar. de copós. &-oberng 
débil. taxupótepov compar. de ¡oxupós fuerte. Il BAénete imper. 
-T, O, posiblemente, ind. interrog. kAñotc* vocación, Hamada. 
kata oúpee hablando humanamente, según categorías huma- 
nas. ÓbvaTOS poderoso. €l-yevia” de ilustre cuna. |t <E-<-Aéfato 
aor. éx-Aéyopal elegir para sí mismo. ket-xoxdry subj., pres. 
o aor. -eoxóvo avergonzar. I &-yeńg’ (sin linajefestirpe) de 
humilde/baja cuna. ¿E-ovdevnuéve pf. p. pas. -ovdevéw lit. «pen- 
sar nada (ovóév) de», considerar insignificantelno dar impor- 
tancia a, menospreciaridespreciar. Tk yd óvta. lo no existente, 
sombras. tá Övta cosas existentes, realidades. Kat-apyñoy aor. 
subj. -«pyéw (<xat- + æ- +épyoc eliminar de la acción) dejar 
inoperativo, reducir a la nada. I rwg final, para que, (a fin de) 
que. kawxñontes aor. subj. -xáoyoL jactarselgloriarse. 4...1áca 
hebr. nadie, ninguno/a. cúpE den. el ser humano en su natura- 
leza desprotegida. Il ¿E adrod se debe a él que... E-yevíim dep. 
que llegó a ser o pas. que fue hecho, aor. pas. ylvoua $230. 
Gyiaopós santidad. ámo-Aútpwoic' redención, liberación, liber- 
tad. U yé-ypantar v.19. kouxupuevos p. tv kupi relacionado 
con el imper. keuxgda9w 3 pers, sing. Il 


kdyó = kai yó. élfciv aor? p. épxopæt. imep-oyń (< 
Ûnep-éyw ser superior) excelencia, calidad, prestancia, K&® 
brepoxhy Aóyou con palabras sublimes (lit. «sublimidad de 
palabra»). kaet-ayyéldwor p. -ayyédAew anunciar. puotñpiov TOD 
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Ocod misterio de Dios o plan secreto de la salvación, el 
evangelio [[var. paptúpiov testimonio] Il Expira aor. kpivo 
distinguir, de ahí elegir, decidir, od..éxp. ti elóévas determiné 
no conocer ninguna cosa... O deliberadamente no conocí na- 
da... eidévos inf. olón. pf. pres. el pý excepto. č-otuvpupérov 
1,23. Il á-odévera debilidad. hóBoc temor. tpópos temblor. 
¿-yevóun» aor? yivopar: éy. mpós vine a. N kñpuyua? predica- 
ción sobre Cristo, mensaje del evangelio. obk èv no estaba 
(formulado, expresado) en. netĝðoig (si aceptamos esta lectura) 
dat. pł. de ne.Bóc persuasivo, una palabra desconocida en el NT 
[[var. neo gopiac (omitiendo 10yoLs) persuasión de la sabi- 
duria (rev08ó -Govs h persuasión)]]. &nó-ðerčiç" demostración, 
prueba. webos kei duvégeno genit. obj. de espíritu y poder 
(tal vez = poder espiritual (BJ), o genit. epex. que consiste en 
espíritu y poder. ll fi (subj. cipi)... €v aquí, fundarse sobrelen. M 


tv entre. téleloc perfecto, completofacabado, maduro. 0€ 
(2* vez) amplifica más que oponer, y una sabiduría... una 
sabiduría por cierto $467. pya dpxovtos ó gobernante, ref. 
tanto a las autoridades humanas como a las potencias angélicas, 
kot-apyovpévov que pasanidesaparecen!fallecen o son conde- 
nadas a la destrucción, o en lugar de fut., que serán reducidas 
a la nada $283, p. pas. -apyéw 1,28. 11 puoríprov v.l, Ev q. 
como un misterio. &noxexpuppéry pf. p. pas. «púnto ocultar. 
apoproev aor. -opio predestinaripredeterminar. Tpd Tv 
aluwv antes de los siglos, desde la eternidad. I| E-yvewxev pf. 
yiuwodko. E-yuwcav aor’, ei...Ey. si ellos hubieran conocido, 
prótasis de una condición irreal (no cumplida) con áv en la 
apódosis $313. olx úv..é-otaúpwoev (aor. v.2) no habrían 
crucificado. M yé-ypartas pf. pas. ypúgo. č las cosas que. ol 
Wróg tó oído. fovaew aor. áxobw, vén aor. évo-faívo: em 
T. kapólev &veß. un hebr. que expresa la idea de surgir/presen- 
tarse en la mente. hroípadev aor. etoyedo (< Éroiuog prepa- 
rado) preparar. yonáow p. dat. pl. -néw. il dm-exdAuper aor. 
«o AúrTo des-cubrir, revelar, se sobrentiende que el obj. dir. es 
«estas cosas». épuvvúw examinar, explorar. fádoc* una profun- 
didad. I tic...v8pirov; ¿quién entre los hombres? tà tol 
¿vBporov un estado del hombre, aquí es probable que se refiera 
al estado de la mente. el pý v.2. é-yvokev v.8, I| meda 100 
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kóopou = cogía t. aióvos toúrov v.6, è-Adfoper aor.? Auppévo. 
elõäuev subj. de pt.-pres. olöw. yapıoðévt aor. p. pas. -io 
concederlotorgaridar libremente. M &ðaktós enseñado, ô. 
..dóyow términos enseñados por la sabiduría humana. 
ávOpeómvos humano. dl Ev ördaktoiç meúparos pero en lo 
que es (suponiendo que es neut.) enseñado... o (si es m.) pero 
en los términos enseñados por el Espíritu. mveætióç espi- 
ritual. OUY-*plvovtes p. «pivw combinar. La ambigiedad del 
vb. junto con la incertidumbre de si nmvevyaricois es m. o neut. 
suscita diversas interpretaciones: examinar y comparar; «exa- 
minando conjuntamente/comparando lo espiritual con lo espi- 
ritual» (es decir, las escrituras proféticas con el cumplimiento 
espiritual en Cristo), o con el sentido de explicar, interpretar, 
bien «explicando das cosas espirituales en términos 
espintuales» (Wm) o (atendiendo a lo que sigue) «interpretando 
las cosas espirituales a gente espiritual» (RSV, JB, NEB). tl 
yuxuós natural, guiado solamente por la razón. SéxopuL 
recibir. pupla locura, necedad. yvúveL aor? inf. yivóokw. 
TvEUPATIGC espiritualmente, con la ayuda del Espíritu. 
Svexpivoue, pas. «pivw examinar, y, de este modo, juzgar. M 
ô rvevuatirós el hombre ayudado por el Espiritu. I| Exyww v.8. 
vobc vob; ò mente. auyfifácc fut. -PPko traer juntos: 
uniricomparariconcluir, en los LXX y en el NT aconsejar, 
enseñar. U 


kéyo = ral tyo. AóuuíBny aor. dep. õúvapuı. AxAñoæt aor. 
inf. ladéw. ruevpericós 2,13. oúpramos en sentido estricto hecho 
de carne; a menudo en lugar de ompxikós (v.3) carnal; de 
mentalidad materialista, wímos niño. Il y4do yádoaxtoc tó leche. 
é-nórica aor. -Ço twk ti dar a alguien algo de beber. fp 
{< Mifpósko comer) alimento, espec. alimento sólido. omw 
aúnitodavia no. ¿Súveode impf., trad. an no podíais (tomarlo), 
aún no estabais preparados. GM = «AN 0dS€ ni efectivamente 
lo estáis. Em ain, Ett viv incluso ahora. ll mov donde; causal, 
en la medida en que, por cuanto que. tv entre. Cipoc fervor; 
celostenvidia. ¿pie? épidos h rivalidad. obxl = lat. nonne, inte- 
rrog. que aguarda una respuesta afirmativa. koú tal vez con otras 
palabras, es decir $45í.. korvá Gvbpumov en un nivel {totalmente} 
humano. teprmatéw en el sentido ético de comportarse, vivir. I| 
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Ay subj. Aéyw. ev... 6 1,12. oùk ävðpwnoi tote; ¿Mo sois 
(totalmente también) humanos? (NEB). Il Sué-kovoc servidor, 
ayudante. Envoteboate vosotros abrazastets la fe, aor. ingresivo 
iw $250, éxéoto es decir, de los «ayudantes». é-btoceb aor. 
5iówpr. N Epóreuda aor. Uv plantar. é-mnóticev v.2. nifnve 
impf. «ùávw aumentar, hacer crecer, impf. durativo. ll purevwv, 
rotiwv, abiévov participios. ll év neut., no trabajan el uno 
contra el otro, sino como uno. puodós recompensa. Mpyetas. fut. 
AmpBvo. kónos trabajo, trabajo duro. | oúvæpyog colabora- 
dor. yepyuov campo (cultivado). olko-504 una edificación. I 
dodicay aor. p. pas. iau. copós sabio. kpxi-téciov* 
-téktovog ó (< téktov artesano) maestro de obras. OédMoc (< 
tinu) cimiento. -nka aor. tión poner. ¿Em-omobouén 
construir sobre. Pleréro imper. 3° pers. sing. fPiérw mirar en el 
sentido de «prestar atención a», vigilar/tener cuidado con: | 
Beivar aor? inf. tié8nu poner. Kklov...mapó ti otro...además de, 
un...diferente que. keipevov p. pas. Keper, usado como pf. pas. 
de ti8nus. Il xpuoós oro. úpyupoc plata. MBoc piedra. tíos 
precioso. Eblov madera, pl. madera como material de cons- 
trucción. xóptoc heno. kudun paja. ll povepós claro, evidente, 
visible (op. a oculto o secreto). yevñoeras fut. yivopar. Y fuépa 
el día (del juicio). émicae fut. nów hacer clarofclarificar, 
mostrar. Ev por. áro«adínrteraL (sc. aquel día) se revelará, 
pas. xa úntw revelar. óroios de qué claseltipo. boxyuéoer fut. 
-ów demostrar mediante verificación. Il pevel fut. pévw. 
En-orcobómgev aor. v.10, pioðóg, Añureron v.8. ll ero -coñoeros 
fut? pas. xaiw quemar, consumir. (nacodñaeres fut. -LÓ0ptoL 
(pas.) (< Enuía pérdida) sufrir daño, sufrir una pérdida. cbróc 
enfático, él mismo. owéñeetos fut. pas. aw. de dul mupós pero 
como (pasando) por fuego. ll ved; templo. oixéw habitar, morar. 
ll pdcipw corromper; un edificio, destruir. $8epet fut. ottwer = 
oi $216. Il ¿E-araráco imper. 3* pers. sing. amaré engañar. 
Soxéw parecer. cobóc v.10. pupós loco, necio. yevéoðw aor’ 
imper. 3° pers. sing. pas. yivopgı. yévntes aor? subj. 1 popia 
locura, necedad. mapà t Bed a los ojos de Dios, para Dios. 
yé-yparraL pf. pas. ypápo. Spauacójievos p. -opat coger, atrapar. 
tv instr. $119; Dios hace que sus (de ellos) astucias frustren sus 
propios objetivos (de ellos) y sirvan a los suyos (de él). 
Tav-oupyix (< tav-odpyos preparado/listo para [hacer] algo) 
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astucia. ll óue-loyiopós un pensamiento. påtæLoç (< átm lo- 
cura, insensatez) varo, inútil. 1 kovxéo8a imper. -yéopar: K. év 
évdpcnors hacer de los seres humanos su jactancia, enor- 
gullecerse de (meros) hombres. li Ev<otáta cosas presentes, pi? 
p. neut. pl. èv-iotnue; pf. ¿véstrea intr. con sentido de presente 
estar a manos, estar presente. Twvto ùbpOv todas las cosas (son) 
vuestras. |} 


AoyiC£odw imper. 3* pers. sing. -Zopar calcular, contar, con- 
siderar. bn-npérng? (< dió bajo + ¿pérmc remero) asistente, 
servidor. oixo-vóos administrador pwotýpiov 2,1. 1) &ĝe a este 
respecto. iowióv además. Entel se busca, pas. -této: Ç. .. ive 
lo que uno busca en los administradores (art. genérico) es... 
motóc fiel, leal. “ve en lugar de inf. sujeto $408. ebpeb... que 
uno sea encontrado, aor. subj. pas. ebpiokw. ll eic en lugar de 
pred. en nominat. $32. élxiotos menor, mínimo, menos im- 
portante (sup. de puxpós pequeño), ¿uol...eic El. otw lo que 
menos importa. &vaxpiðð aor. subj. pas. «pivw examinar, y, de 
este modo, juzgar. ávépmiwvos humano. pépa de un día especial, 
por ej., el día señalado para la audiencia en el tribunal, de ahí 
tribunal, cf. 1,8. AN 006€ ni en efecto, ni efectivamente, | 
av- ti ser consciente de algo. warg dat. de desventaja, 
en mi desventaja, contra mí mismo. €v causal, v toúrw por lo 
cual. Sebixoiopoa, quedar absuelto, pf. pas. 10 justificar. N 
Tpó con genit, antes. kpívete imper., pres. no (sigdis) juzgando 
$246. tug dv con aor. subj. hasta ref. fut. EASy aor? subj. Epxojuna. 
gurice. fut. Zo te verter luz sobre algo; traer algo a la luz. 
kpuntós oculto. axótos" oscuridad, tà «PUNT T. OK. cosas 
ocultas en la oscuridad. fuvepádoe. fut. -pów revelar. Bovin 
propósito, intención, finalidad, aquí motivo. Ewarvoc (< aivéw 
alabar) alabanza. yevíperaL fut. yivoyar: yev. éxdotiw «habrá 
para cada uno», cada uno tendrá. ll peteoxnuérico aor. 
perooxpuericwo transformar, también cambiar de metáfora, trad. 
he aplicado. pke aor. subj. pjavdévw aprender. Tó introduce 
lo que parece ser un dicho proverbial = «...», 0 bien una glosa. pù 
bmep È (acus.) yéyporeal (3,19) no (ir) más allá de lo que está 
escrito. ela brep tod Evóc...orá T. Etépov ...uno por el otro (¿en 
favor del otro?) a expensas del tercero. pworodade en lugar de 
aG00e (o + n), subj. pas. -rów tivá hincharfinflar a alguien; pas. 


20 
21 


22 


10 


12 


13 


14 


592 1 CORINTIOS 4,7-14 


inflarselhincharse de orgullo, exagerar la propia importancia. ll 
durxpivo distinguiridiferenciar de, tic oe Sraxpiver; ¿quién te 
distingue (del resto)? Edafks aor? Auro. et Se kei incluso si 
(de hecho). kauxioo, 2” pers. sing. -yopo jactarse, gloriarse. 
lefa aor? p. Aepfiévo: ws ph A. como si no lo hubieras 
recibido. I Món ya. kexopeopévos pf. p. pas., con éoté formando 
un pf. pas. perifr. kopévvuul satisfacer, comer hasta hartarse. 
¿Emoutívate aor. -téw ser rico, aor. ingresivo, habéis llegado a 
enrigueceros. xupic con genit. sin. ¿faoihedoute habéis 
conseguido un reino, aor. bw reinar. óehov ¡ojalá! partícula 
seguida por ind. que introduce un deseo de improbable cum- 
plimiento, impf. ref. pres., aor. ref. pasado, aquí «ojalá hubierais 
(efectivamente) ganado...» $355 y nota. gup-feovieóowper aor. 
subj. úw reinar juntos o con. I Soxéw pienso, me parece. 
toxatoc último, pred. úm-é-SeLfev aor. mo-SelxvuL mostrar, tanto 
en el sentido de demostrar una tesis como de exhibir; también 
designar, hacer em-Bavátios condenado a muerte. Géxtpov 
teatro, de ahí espectáculo. E-yevifinev aor. dep. yivopar. I uropós 
loco, insensato, pred. dpóvusos sabio. d-abevñ débil. Loxupóc 
fuerte. Evóotoc estimadolapreciado, eminentelimportante. 
ú-tios sin honor, poco conocido, o realmente deshonrado. M 
xp. hasta. úptiu ahora, el presente, kai.. Kai tanto...como. 
newów tener hambre. uo tener sed. yuwiteón ir medio des- 
nudofmal vestido. kolkpulóneda somos violentamente trata- 
dosigolpeados, pas. -iw dar a alguien un golpe con el puño 
(«ódodoc). &-otatéw no permanecer quieto nunca, estar siempre 
en movimiento. I komáw trabajar duro. ¿pyolópevos p. Lope 
trabajar. xepolv dat. pl. xeip. horbopobevas p. pas. -péw insuliar, 
injuriar, eddoyéo bendecir. buwxópevos p. pas. Óuiwkw perseguir. 
vyo (med.) resistir. | óuo-nuobuevor p. pas. pryéco 
difamaricalumniar, vilipendiar. wpo-oléw hablar con cariño 
(sobre este sentido cf. Apología de Arístides, s. II). tept-«40upya? 
basura, desecho. Exevíifmuer v.9. replalmuo mugre, porquería, 
eliminada en el proceso de limpieza, en ocasiones usado con 
el sentido transferido de chivo expiatorio o sacrificio expia- 
torio, significados todos que son posibles aquí. ll ¿v-penwv p. 
-tnw tivi poner a alguien en vergiienza, avergonzar a al- 
guien, kyomtóc amado. vovderúv p. rém (< vob mente + 
tið) traer a alguien a la memorialrecordar, exhortar, ad- 
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vertir. | MÚpLOL = 10.000. táacyoyós tutor, pedagogo. Exe 
«subj. Éxw: év £. si hubierais tenido. «AG sin embargo, so- 
brentender «no tendríais». E-yEvvnoa aor. yevváw engendrar, 
convertirse en padre de alguien. I mynis imitador. yiveode 
imper. yivopos E eii cuya 2* pers. pl. del imper. era casi obs.). 
I E-tqipa. aor. Ténw enviar. keyammtós v.14. motós fiel; digno 
de confianza, T, év rupiy (sentido act.) quien en el Señor es un 
creyente o es fiel. &vuqwhoe fut. pp iokeo tuve ti recordar 
algo a alguien. ós camino de vida. tavte-x0d por todas partes. 
ll épxopévos p. ¿pxopar, genit. abs., ùç pn épx. pou como si yo 
no hubiera de ir. Epuordéncav aor. pas. -ów v.6. || ¿hedcojus 
fut. épxopos. Toxéx adv. (adj. tauxbc) rápidamente, pronto. 
gelon aor. subj. Oéw. yvdcopa fut. yugo. TEPUOLÉVOY 
pf. p. pas. m. I| 00...év Ayo añadir toti: no es un asunto de...si- 
no de... o no reside en...sino en... Wri Oélere; ¿qué desearíais? 
¿Qué queréis? tv de circunstancias concomitantes (asociativo), 
con $116. púfdos ù vara. A8w aor? subj. épxoua., subj. delib. 
¿es que tengo que venir? mpabinc -trog h mansedumbre, 
Ev... IVEÚNATL...Apabtntos en un espíritu de amabilidad, genit. 
«hebr.» 540. 


bhw realmente. ducoderor pas. ducolw, se cuenta, se dice. ty 
entre. topvela fornicación, cualquier forma de inmoralidad 
sexual. tovobtos de tal índole, tal. “ria = ola $219. kal 
totaúrn mopueia itic oùt... y tal inmoralidad que ni (existelse 
da) siquiera... yov ktA. mujer del padre de uno = madrastra. 
twwá sujeto (m.) de Éxew (acus. + inf. tras Gate). ll teta 
enfático. re-puotopévor ¿oté pf. pas. -Lów hincharlinflar a 
alguien; pas. estar lleno de la propia importancia, aquí, tal vez, 
estar (pf. permanecer) autosatisfecholengreído. obxi forma 
enfática de où. é-1evBígate aor. -éw hacer duelo. Wwa consec. 
$352; o final (BJ versión fr, NBJ), o, lo que patece más 
acertado, un imper., así RSV, cf. NEB, B) versión ingl. $415, 
pð aor. subj. pas. «ipw. péoog medio, ix y. buúv de en 
medio de vosotroside enire vosotros. tpáfas aor. p. npáoaw 
hacer. Il èy op. bpeic v.2. åm p. -eum (óno- + eipí estar) 
estar ausentellejos. Wp-%v p. estar presente, kéxpika (pf.) 
según los signos de puntuación, he llegado a la decisión de 
que... (v.4) nosotros entregaríamos (inf. v.5). kor-<pyackpevov 
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aor. p. -epyóCouol ¿levar a cabo, en sentido peyorativo, perpe- 
traricometer, tòv katépy. obj. de raepadobvas v.5. I V.4 descri- 
be las circunstancias de la decisión. ovv-ayð%vtwv aor. p. pas. 
-«yw traer juntos, pas. reunirse, genit. abs. o. Uv kei tob 
pot nuevyaros ktA. estando reunidos vosotros y yo (también) 
en espíritu, con el poder de nuestro Señor Jesús. M wopa-bobvaL 
aor? inf, -Siówp1. toL-00roc v.l., aquí sustantivo, tal hombre. 
Parovic -vè adversario, Satán. ÚdeBpos destrucción. o) aor. 
subj. pas. oww. kupiov [[var. añaden 'Ingob)]. Il keúxnua” 
presunción, alarde. pixpóc pequeño, aquí una pequeña 
cantidad de, un poco. (ún levadura. búpano? trozo, terrón, 
masa. Cupón fermentar. || Exxadéparte avor. imper. -«aduip 
purificar quitando, deshacerse de, aor. ref. a un acto determina- 
do. tudaLós viejo. Tire subj. ciui. véos nuevo, reciente. ko8u 
causal, puesto que. upo sin levadura, ácimo. «ol Yp pues 
efectivamente, en efecto. noya (indecl) tó (aram. «pasar») 
pascua; aquí cordero pascual. -túbn aor. pas. Odw matar para 
el sacrificio. | Eoptálopev tengamos la fiesta, subj. exhort. 
-áw (< Eoptí) celebrar una fiesta. ynóé ni. kocin malicia, 
genit. epex. «levadura que es malicia y...» $45. nownpía mal- 
dad. &Zupor pl. pan sin levadura, pan ácimo. el dukpivera (adj. 
eidakpuis sincero, etim. dudosa) sinceridad. I ¿pepa aor. 
ypibco. émi-otoAñ carta. aub-aveplyvucboL inf. pas. q yvuu 
mezclar juntos, pas. mezclarsefrelacionarse con. nópvoç 
fornicador, en ocasiones de forma más general se refiere a 
aquel que lleva a una vida inmoral. loù návtwG en absoluto; 
aquí no en total. toù kóopou TOUTOL de este mundo (op. al 
«hermano cristiano» del v.11; el hecho de no prestar atención a 
esta distinción había provocado que los corintios interpretaran 
erróneamente lo que Pablo les había dicho). icov-éctnc' una 
persona codiciosalavara (cf. ticovecia Mc 7,22; Rom 1,29), 
Üp: Éprayoc ó (< épuýčw agarrar y llevarse) una persona 
egoísta. elówio-Aérpno' (< ciómiov ídolo + Aútpic servidor) 
idólaira. tnei puesto que. Wpellete vosotros tendríais que, 
impf. ógeldwo deber; con inf. debería, estar obligado a; el impf. 
expresa algo que no es el caso (cf. el pasado ingl. «ought»; esp. 
«debería»); con verbos que den. corrección y obligación se 
omite ğu en la apódosis de las condiciones no cumplidas $319. 
úpa en ese caso. ¿Ecitéiv aor? inf. ¿pxouas. Nvdv $ puede 
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entenderse como pero ahora, en cuyo caso typaya escribo (aor. 
epistolar = «He escrito» esta carta, es decir, en el momento en 
que es leída), así NEB, o bien como viv é que expresa un 
contraste, pero de hecholmás bien escribí... (Win, RSV, NBJ). 
óvopolCópevos p. pas. -uéčw Hamar por el nombre, tic dócldos 
òv. cualquiera llamado un hermano. fi subj. cipi. Aolóopoc uno 
que usa un lenguaje ofensivolinsultante. péBvoos borracho. 
tovodros v.5. pnóé = oudé ni siquiera. ovv<obla inf. <obiw 
tivi comer con alguien. Il tí ydp por; (sc. ¿otiv) ¿qué respon- 
sabilidad tengo yo? o ¿Eo los de fuera de la comunidad 
cristiana, los no cristianos. odxt v.2. ow dentro, oUxt...ieic 
kpivete: ¿no es a los de dentro a quienes juzgdis? ll kpwel fut. 
¿Eápore aor. imper. -ipw quitar, sacar. €E budv abrí (de los 
LXX, forma clas. del refl.) de (entre) vosotros. ll 


TOM 3° pers. sing. -uéw desafiar. npp asunto, cuestión, 
problema, xw up. npóç tiva tener un pleito contra alguien. 6 
Erepos el otro, su compañero. kpiveoda, med. acudir al 
tribunal, llevar un caso al tribunal. ni con genit. en contexto 
legal, ante Hch 24,19. úbucos in-justo, es decir, no Éyuoc, 
gentil. oóxÍ enfático où. ol £yuo. Rom 12,13. Il kptvodow fut. 
& instr. por vosotros. kpiveros pas. áv-úbLos in-digno. kpurhpuov 
tribunal de justicia: indigno delinadecuado para los tribunales 
más pequeños. Pero muchos especialistas prefieren la trad. caso 
añadiendo «juzgar» con el sentido de indigno/finadecuado para 
juzgar casosidisputas insignificantes. Edáxuiotos sup. (elativo) 
de uikpós pequeño. ll «prvoduev v.2. pñrtiye por no hablar de, 
ni mucho menos. Biwtikóc perteneciente a la vida cotidiana, 
diario/cotidiano (adj.), neut. pl. asuntosicosas corrientesíbana- 
les. UPLotikd..priípra tribunales de justicia que se ocupan de 
los asuntos seculares, o (véase v.2) pleitosicasos ordinarios. 
éxmte subj. éyw, una condición general $325. ¿E-ovdernuévone 
pf. p. pas. -ovdevéw tener en nada (odbev), despreciarimenos- 
preciar; pas. carecer de consideración alguna. «a0ilw hacer 
sentar a alguien; tal como está puntuado en el texto: ¿designas 
para sentarse (como jueces) a quienes son menospreciados en 
la iglesia? (es decir, los paganos), o bien kaBllete puede ser 
imper.: (irónicamente) Designad (como jueces) a quienes 
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güenza (< Evtpeno 4,14), mpdc évt. ...Aéyw digo (esto) para 
vuestra vergiienzalpara avergonzaros. & = èv, con é¿otív 
equivalente a éveotra» hay. oop6c hombre sabio. Ús en el 
sentido de Úoris (consec.). Suvñoeror fut. õúvapxı, ¿no hay un 
hombre sabio entre vosotros que pueda...? 6uw-pive aor. inf. 
pivw distinguir, tomar una decisión; juzgar, poog medio, 
neut. como sustantivo, vè pécov entre, &vă p. t, dóclpob 
entiéndase también y otro. Il kpívetat, ¿ni v.l. kol todro y que 
ante... -TOTOG no creyente. ll Rin ya. awg realmente. iepa’ 
derrota, fracaso, aquí de tipo moral. $tt el hecho de que. kpipa? 
aquí pleítolcaso. pe’ tavtóv = per dlAñlow el uno con el 
otro, entre vosotros. obxi v.l. é-Sixetode pas. č-öwéw hacer 
daño alser injusto con alguien; pas. sufrir una injusticialofensa. 
áeo-otepelode pas. -otepéw defraudar. ll «od tota ddelqoús y 
hermanos (cristianos) además/por cierto. Y K-bwoc injusto. 
KANporopñoousLy fut. -vouéw (< kAñpoc una porción/suerte + 
vépw asignar) heredar. rhaviode imper. pas. -véw engañar, ya 
mA. jno os llevéis a engaño! el pres. supone que realmente se 
están engañando 5246. nópvos 5,9. elómio-Aótpns' 5,10. 
uoLxós adúltero. podoxós blando, afeminado; catamita (joven 
amante homosexual pasivo), homosexual. ápaevo-coltnc* 
(Gpon» varón + koit cama) sodomita, homosexual. M kiértns* 
ladrón. Thcov-éktac... pra” £prayos 5,10. pé0vaos, Aoíbopos 
5,11. I Ate impf. cipi: tabrá tuves re tales fuisteis algunos 
de vosotros. ún-<-joúvcauade habéis sido lavados, es decir, en el 
bautismo, aor. ¿no-odouar lavar(se). iyttobnte aor. pas. áyuilo 
dedicar, consagrar, hacer santo. tBumuóbnte aor. pas. -aLów 
justificar, Rom 2,13. ¿y causal, mediante/por $119. 149 ġvópatı 
tod kupiov con el sentido de 14 kupig. II 


tEcotiv está permitido, múvta po é£. soy libre de hacer 
cualquier cosa. parece ser que la afirmación paulina era sacada 
de su contexto por sus enemigos para presentarlo como un 
libertino. ov-béper impers. es útilíbueno para alguien. 
¿E-ovoracdñcopaa fut. pas. -ovaréčw tivós tener autoridad so- 
bre alguien; pas. ser dominadofesclavizado (un juego de pala- 
bras con éčeotev, ¿ovo.). I Ppp’ alimento. kovkta un hueco, 
vientre. kort-apyñoe fut. -apyén reducir a la nada, elimi- 
nar/suprimiríquitar de en medio 1,28. 5£ pero (implicando 
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«con el cuerpo es de otra manera»). nopvete fornicación, inmo- 
ralidad. I kok..«ob y así como...también. Ñyerpev aor. tyelpa. 
¿b<yepel fut. -eyeipw resucitar. Il péos" miembro. &paç aor. p. 
aípiw ¿tomaré..y...? TOLÁGWw fut. noLéN. TÓPMN prostituta, puta. 
yévoLTO aor? opt. yivopxi: ph y. ¿de ningún modo! ¡Dios no lo 
permita? ll «oláúpevos p. pas. kohiéw pegarfadherir, juntar, 
unir. čoovtar fut. eii. prov 3° pers. sing. pri dice, es decir, 
Dios en la escritura. ei; oápka en lugar del nominat. en pred. 
oápt 832. Ilbeúyete imper. -yw huir, en sentido moral, rehuir. 
duúptruo? un pecado como algo cometido, a diferencia de 
dpaptia como principio del pecado. $ ¿dv (= úv) cualquier, lo 
queltodo lo que. noway aor. subj. now trad. cometer. éxtóc 
con genit. fuera de. nopvebwv p. -ców el que practica la forni- 
cación. ptóvo pecar. ll vaós templo. où atraído por $ (ref. 
aúua) $16. Éxete vosotros tenéisiposeéis. Enuridv vuestro pro- 
pio, 3° pers. pl. en lugar de la 2* per. $209, Il ħyopoðnte aor. 
pas. iyopálw comprar. tupý precio, genit. de precio, trad. fuis- 
teis comprados (hechos suyos) a un buenfelevado precio. 
Solácure aor. imper. -áw glorificar 8h por tanto, por consi- 
guiente. tv instr. con $119. I 


Tepl v en lugar de nepi tovtww & por atracción del relat. 
$16. ¿-ypúpore aor. ypo. kadóv sc. éotiv es una cosa buena, 
K. vpne es bueno para un hombre. ÉÚnteodor inf. imropuri 
tuoc tocar a alguien. Il ropvela 6,13. éyérw imper. 3* pers. 
sing. éxw. I óqeLAR debido, ref. aquí a los derechos conyugales. 
¿robió6Tw imper. 3* pers. sing. -Siwy dar lo que es debido, 
cumplir un deber. òpoiwg también, así mismo. ll ¿E-ovorálw 
tivos, tener autoridadipoder sobre algo. Il émo-otepeite imper. 
-otepa privar de. el pit dv a menos que, a no ser que (ute 
=ý). oÚn-pwvos harmonioso, neut, como sustantivo, acuerdo. 
"pde karpóv por ahora, temporalmente. oxokMonte aor. subj. 
iíw estar desocupado, y así con tivi libre para dedicarse a 
algo. Tpod-Eux% oración. em tò «bró juntos, fre subj. cipi. 
tapály subj. -œ tentar Úxpacia falta de control. li 
duoy- yv empatía, de ahí abstención, kat% o. a modo de 
concesión. ént-cayí mandato, orden. U xápropa? don 1,7. å pev 
obres, Ó de otac uno de una clase y otro de otra. W -yapos 
no casado. yýpa viuda. kæħóv v.l. pelvwow aor. subj. pévo 
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aor. complexivo que connota la idea de «hasta el final» $253. 
«dyó = kai éyo). llei...obx si...no; distinguir de el py a menos 
que. Ey-parevopal controlarse a uno mismo. ya anoétocar AOT. 
imper. 3° pers. pl. yapéw casarse. kpelticoL -ovog neut. kpeltrov, 
compar. de £ya06c. rrupododar inf. pas. nupów quemar algo; pas. 
quemarse (intr.), encenderse, aquí de deseo. Il ye-yoneóo Lv pf. 
p. dat. pl. yapéw. map-ayyEliw encargar, mandar, xwprodhyal 
aor. inf. pas. -i(w separar. ll éxv ö kaí pero sí. gpLo0f aor. 
subj. pas. pevéro imper. 3° pers. sing. pévw. d-youoc v.8. 
kara leyñto aor. imper. pas. 3° pers. sing. -«AAáo0w reconci- 
liar. &þ-iévær inf. -inu despedir, divorciarse de; inf. depende 
de maupayyéllo v.10. 1 Aovnós dejado detrás; ol A. el resto. 
úí-TuOTOC m. y f. no creyente, es decir, un no cristiano. ouv-ev-5okéw 
(parecer bien a uno y al otro) consentir, estar de acuerdo. 
oikeiv inf. oixéw vivir, pres. continuo. &p-iétw imper. 3* pers. 
sing. IImyigotor pf. pas. ġyiáčw tiv hacer áytos a alguien, 
consagrar. €v mediante la unión con. emel pa puesto que en 
ese caso (v.gr. si no fuera así). dscádapros impuro. ¿otív trad. 
sería (sing. con sujeto neut. pl.). viv dé mientras que. ll xopiZeros 
acción no completada, quiere una separación, pas. v.10. 
xopulécdw que se separe, imper. pas. debodkwtoL no está bajo 
obligación, pf. pas. -Aów esclavizar. év toc toLoútoLe en tales 
casos. €v...eipyvg trad. con NEB, (vivir) en paz. kéxânkev pf. 
keiéw, aquí en el sentido paulino de vocación a la fe. bae [[var. 
iuác]]. I yóvar voc. de yuv. el interrog. indir. sí. owde fut. 
owa: ti olónc...el...omocer; es neutro, ¿cómo sabes si puedes 
salvar...o no? ŭvep voc. de &vp. ll 


el pý por 4244 $470. éuéproev aor. -i¢w dividir, distribuir. 
tepi-tateltw imper. 3? pers. sing. -tatéw 3,3. óe-téccoa dar 
instrucciones, ordenar. li nepi-te-tunpévos circuncidado, pf. p. 
pas. -téuw cortar alrededor, circuncidar. tación aor. pas. 
kodéw. Em-onáado imper. pas. 3* pers. sing. -ornáw atraer, 
inducir a dejar algo por otra cosa, de ahí el significado en voz 
med. eliminar, destruir el efecto de la circuncisión. Sxpofvoria. 
incircuncisión, tv...dxp. cuando (él es) incircunciso. kE4chntos 
pf. pas. tEpt-TELVÉGOW imper. pas. 3° pers. sing. Il tepr-touń 
circuncisión. Mk, entiéndase «lo que cuenta es...». tipnoLs* (< 
tnpéw mantener, guardar) observancia, cumplimiento. A kAñoLc* 


7,21-28 t CORINTIOS 599 


llamada, vocación (recibida) de Dios (no ocupación). f dat. 
instr. a través de la cual. pevétw v.11. Ñ pedéro imper. péiet 
tivi impers. es una preocupación para alguien, pů 001 pedéro 
que no te preocupelinquiete. el kai aunque, si realmente. vaou 
2” pers. sing. éxeúbepoc libre. xphoal aor. imper. ypáopxi tivi 
hacer uso de algo; sufrirfvivir bajo ciertas circunstancias. ¿Se 
refiere el obj. (implícito) a la esclavitud o a la liberación? ¿Qué 
hemos de entender? pero aunque tengas la posibilidad de Hegar 
a ser libre, sufres (la esclavitud) más bien, o (uniendo kwi con 
el vb.) pero si tienes realmente la posibilidad de Hegar a ser 
libre, haz uso de ella (esta oportunidad) más bien. En cualquier 
caso, el pasaje trata de subrayar la indiferencia de las 
condiciones externas y la importancia fundamental de la 
libertad interior. 1) év kuptw» en el Señor $116.118. kAndele aor. 
p. pas. dn-cleúdepos el que es libre. polos v.3. MN Tyiñe 
hyopúcOnte 6,20. yiveode imper., bien no lleguéis a serios 
convirtáis (Wm, RSV, NEB), o yiveode como imper. 2* pers. pl. 
del verbo eipí (que se había quedado prácticamente obs.), no 
permanezcáis (= seguir siendo). U ¿v 6..év tobto en aquel 
(estado)...en ése. pevéro v.11. I 


Taplévos h virgen. Emta YA v.6. yvedun opinión. ienévos 
haber encontrado misericordia, pf. p. pas. tletw tiv mostrar 
misericordia a alguien, wc ña. eivør como alguien que por la 
misericordia del Señor es digno de confianza. motóg digno de 
confianza. \ vopilo pensar, con acus. + inf. pensar que... 
Unápxew inf. -4pxw ser desde el comienzo; existir; a menudo 
simplemente ser. év-«otácav presente, pf? (intr. con sentido de 
pres.) p. hotm en tiempos intr., estar a mano/presente. úvéyxn 
necesidad, tensión. k0dv &vðpúna v.1. llóé-beooa pf. pas. 2° 
pers. sing. éw atar; pf. den. un estado duradero $285. ¿írer (e 
+ €) imper. Cntéw. Aúois' liberación, puesta en libertad; del 
matrimonio, disolución, Mé-Avow ¿estás libre? pf. pas. Aww. N 
kàv ôk kai pero aunque. yaphong aor. subj. v.9. Huapteg aor. 
épaptávw, aor. proléptico por tú no habrás pecado §257. yúaņ 
aor. subj. (forma clas.). map8évog v.25. Gac" (< BAw pre- 
sionar) tensión; conflicto/problemas. tí dupki en su (de ellos) 
vida terrenal, dat. de relación 553. toroðtoç ral persona. 
deióoyar ahorrar algo a alguien; trad. con Wm, quiero aho- 
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rrarostevitaros. Il todro (op. al uso clas. $213) ref. a lo que 
sigue. pupi digo. ouv-e-ota Miévos con cipi forma el pf. pas. de 
avív)-otéAlM» contraerse, reducirse. y \omóv neut, de Aoumós 
(v.12) y asépor tanto, o como adv. de tiempo, de ahora en 
adelante. va de carácter imper. 5415, Éxovtec p. Exc. (We como 
si. Bow subj. cipi: ive. .uow que los que tienen esposas 
estén... ll khabovtes p. khaíw llorar. yaipovtes p. yaipw rego- 
cijarse, alegrarse. Gyopútovtes p. Uli comprar. KOTÉXOVTEG 
p. ¿10 adherirselaferrarselpegarse, retener sus posesiones. | 
xpupevor p. xpáouel tivy hacer uso de, emplear; constr. con 
acus. un fenómeno tardío y bastante raro. KoTa-Xpujevor p. 
-xpúoper emplear, usar, utilizar (plenamente). tapo pasar, 
pasar de largo; ser transitoriolpasajero. oyw la forma {cam- 
biable) externa, es decir, el mundo tal como ahora lo conoce- 
mos. N ¿«pépuyvos (uépyuro inquietud, preocupación) libre de 
preocupación o de ansiedad. -yupo v.8. pepyuvdw preocupar- 
se de, esmerarselser solicito. t TOD kvplov los asuntos del 
Señor. kpéay aor. subj. &péokw tiwi agradar a alguien, subj. 
delib. $343. Il youñoac aor. p. yauéw v.9. ll peuépiotaL está 
divididoldesgarrado, pf. pas. Ça v.17. mapllévos v.25. | subj. 
cipi. gúar dat. de relación. Il oúp-popov beneficio, bien para 
alguien. fipóxos lazo, es decir, limitación, restricción. ¿mio 
aor subj. Pállw poner sobre o arrojar sobre algo, es decir, 
atraparos con el lazo de un celibato impuesto que tiene sus 
propios obstáculos. eb-axfuov* -ovog m. y f. -pov neut. ade- 
cuadolcorrecto, digno; tú ebay. lo que es adecuadolapropia- 
dotcorrecto etc. $140. ed-ráp-<bpoc fiel, leal. &-nepi-onéatac 
(&- + nepi-onéw dis-traer) sin distracción, cf. nepionéoper Le 
10,40. Il Pablo da respuestas a tres casos que no logramos 
entender claramente. Nótese la incertidumbre de los sujetos y la 
ambigiiedad de los términos. á-gxmuovéo comportarse de forma 
deshonrosa. tni hacia. thv toeplévov abltod su hija no casada; 
o su prometida, o bien su «hermana» espiritual en el celibato, 
(véase yapén infra). vopigw pensar en, tener en mente. Ñ, el 
sujeto es la virgen o (posiblemente) el hombre. brép-axpos (< 
du madurez) madurez pasada (nép) o incontrolablemente 
apasionado, sobre nép más allá de 4,6; 2 Cor 1,8. koù obrox 
«tá. continúa la condición el tig vopiger. Ópeldo con inf. 
deber. yiveodn inf. suceder, ocurrir. oweita imper. 3° pers. 
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sing. notéw. yapeitwowy que se casen, imper. 3* pers. pl., el vb. 
yapéw (más bien que yapičw, pero véase v.38) y espec. el pl. 
parecería excluir una relación padre/hija; por otra parte, lo que 
más tarde llegaría a convertirse en un serio problema para la 
disciplina eclesial, a saber, los «compañeros espirituales», no 
aparece mencionado antes del siglo II. I öç el hombre que. 
totnkev está, se encuentra, pf. (inir. con significado de pres.) 
ormu. ¿ópaños (< ¿ópa asiento, sede) firme. kepóle como 
sede del pensamiento en ocasiones = mente. «véyen v.26, ¿yov 
a. estar bajo presión. tEovalav ye tepi tiene el control sobre. 
kéxpurev pf. kpivo juzgar decidir. mpetv t. ¿xutoó maplévov 
es decir, guardar/mantener a ella como virgen. kukMbc bien. 
noríger fut. Hóote así, por tanto. keiki tanto...como. Yapita 
p. -iw or. dar en matrimonio (lo que exigiría una relación 
padre-hija en el v.36) pero en grh. posiblemente se utilizaba 
como sinónimo de ya go. kpetovov neut. de kpeloowv (o kpettrwv 
v.9) como adv. Il dé-Setor v.27. xpóvos tiempo, tp” oov xp. en 
lugar del simple acus. de duración, mientrastdurante $80. (q 3° 
pers. sing. Cde. kounañ caer dormido (por morir), aor. subj. 
dep. koyudopor dormir. ¿dleúBepos v.21. yoÍmBhpeL aor. inf. pas., 
el pas. apropiado para una mujer, ser casada. Y het con aquel 
que ella quiere. lpoxopudtepos -pa -pov compar. de ¡uikapLos 
feliz. pelvg v.8. yum v.25. ĝokéw pensar, creer. «dy = kai 
Ey yo también. Exeiv inf. 


clówió-butos sacrificado a un ídolo, espec. tà eló. carne 
(que había sido) sacrificada a los ídolos, carne sacrificial. 
yv conocimiento, aquí una conciencia informada. buorón 
inflarfhinchar (vow) de autocomplacencia, enorgullecer, 
olxo-5ouéw edificar, construir. I Socéw» pensar, suponer. Eyuioxéva 
pf. inf. ywwwakw, Ha de sobrenienderse, por ej., «significa que» 
él no tiene aún... oÚnw aún no. Eyve aor? 3? pers. sing. yvóvas. 
aor? inf. ll éxyvocter pf. pas., en el sentido veterotestamentario 
de es reconocidolamado. ll Bpo la acción de comer. obv 
eláwiov v kóp debe significar no hay (tal cosa como un) 
idolo... en vista del paralelismo con ovóeiz dede el ph els no hay 
Dios excepto uno. \ ko yàp eltep pues aun suponiendo que, 
porque aunque. deyópevos llamados, p. pas. hyw. elte..eite 
bien...o. &onep cioty como (efectivamente) hay. I €E de, ref. al 
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origen o fuente. eiç para. ll yvGai v.l. guv-áfera (< oúv + 
Tos costumbre) costumbre, ti a. por el hábito, siguiendo su 
hábito. ¿0 lpti hasta ahora. ¿ibwlov v.4, t. «lsiwiov art. 
genérico, de/a los ídolos, eiswióButov v.1. ¿aBlouo» comen 
(añadir: este alimento, esta comida) en cuanio sacrificado a los 
ídolos. ovv-<iónoLc' conciencia. ú-Odevñc” débil. odoa p. t. cipi. 
pokveroas pas. -Úvo contaminar. ll Bpúpo” comida. nupa-othoet 
fut. map-lotma presentar, encomendarirecomendar. póyopev 
aor? subj. ¿o0iw. botepoúneda somos nosotros aún peor, no 
perdemos nada, pas. de -péw llegar tarde, retrasarse; de ahí 
andar cortolandar escaso de, carecer de, pas. con el mismo 
sentido. mepiooedw poseer algo en abundancialextra, aquí, 
ganar algo. ll flémete imper, B. ph mos tened cuidado de 
que... no. tiovoía derecho, de ahí libertad. upóo-coppa” piedra 
de tropiezo, ocasión de pecado. yevqteL aor? subj. yivouas. I 
{ön aor? subj. ópac. Éxovte p. éxw. yvûo v.7. eiómiciov 
templo de un ídolo. katuxeípevov recostarse/sentarse en tomo 
a la mesa. oúxí = lat. nonne, interrog. que aguarda una res- 
puesta afirmativa. ovveibnoic, doleuñs v.7. ÚvtoG p. cipi. 
oiko-donfígeras fut. pas. v.l., aquí en el sentido de enva- 
lentonar, animar. eiSwkóButov v.1. llénólAote. med. -ólAupe, 
yáp ref. v.9 Paérete ktA. más bien que a la explicación 
intermedia $478 5° ed. lat. «-odevóv p. -véw estar sin fuerza, ser 
débil, © ún. el débil. 006 tu. mébavev aor? &no-Bvýokw. Il 
åpaptévovtes p. -áviw. Ele contra. TÚTTOVTEG p. TÚTTw golpear, 
herir. éobevodanr p. f. Il 5i-6-1Ep por tanto, por lo cual. PpQua 
v.8. oxovdadilw hacer tropezar o pecar. búywo v.8, od uh y. 
nunca comeré (fuerte neg.) $444. kpéac, genit. kpéws (= kpéros) 
pl. kpéa, tó carne. eic tw alóva para siempre. oxavóodÁow aor. 
subj. H 


tieúbepos libre. obxi interrog. que aguarda una respuesta 
afirmativa. tapaka pf. ópáw. Il el...obr...kAAd ye... si...no...al 
menos... ye es una particula que da énfasis a la palabra 
precedente. oppeyic -tôoc E sello, como signo o confirmación 
de autenticidad. no-otoA% apostolado. ll ámo-Aoyia defensa. 
dva-rpívovar» p. -pivo interrogar, examinar. «ty como sigue 
(modismo grh.), en gr. clas. se refiere siempre a lo que precede 
8213. Il forma aquí una cuestión dudosa, cf. Jn 4,29; pù odk 
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EXOMEV; ¿acaso no tenemos...? (= «¿carecemos de?»; respuesta 
«no»), payelv aor? inf. éodiw. nev aor? inf. vivo. ll ábedbñ 
hermana, es decir, una cristiana. mept-úyew inf. yw Hevar 
consigo (en todo el viaje). Aormóg restante, ol A. ġnóatoło el 
resto de tos apóstoles. \ ¿pyáteoBra inf. Zopar trabajar, de- 
pendiente de ¿fovoío. Il tic...moté; ¿quién jamáslalguna vez...? 
orparevouasr servir como soldado. Gyvrov {< öpov salsa con- 
dimentada que se comía con el plato único + «véoue, comprar) 
de ahí dinero para los víveres y, así, paga de un soldado, ¡óloLc 
ód. a sus propias expensas. qutedw plantar. uneo“ -íóvos ô 
viña. TOYsMeivwO pastorear, apacentar. noiu rebaño. yúla 
yáluextoc TÓ leche. U ph v.4. kutá irdporov al modo delcomo 
un hombre, a nivel humano, espec. en contraste con Dios. kei 
también. \ yé-ypantar pf. pas. ypúgu. Knoet fut. knuów 
poner bozal, fut. de carácter imper. $280. Bods Poós ó buey. 
dloGvta p. dlodw frilla, aquí pisoteando, Dt 25,4. péiet tuvi 
es algo que importafuna preocupación alpara alguien, pý...0e0; 
¿son los bueyes lo que realmente importa/preocupa a Dios? | 
ôr hpg por nosotros. TúvTC totalmente, completamente, en 
conjunto. yép en una contestación, ciertamente, con toda se- 
guridad. E-ypúgmn aor? pas. ypúdto. óbello con inf. debería. 
¿amic? -Ídoc Y esperanza, em el. en esperanza. «porpióv p. 
-úw arar. àpotpiāv inf. per-Éxew inf. -xw tLVÓS tomar parte 
(de), participar (en) algo, tod p. depende de éAnic, de parti- 
cipar (sc. de la producción).  avevparikós espiritual, neut. pl. 
cosas espirituales. é-oneipapev aor. aneipa sembrar. péyo neut. 
de jpéyac, aquí algo extraordinario, una gran cosa. dmpuós 
Op. a nueuuatucós material. Geplaouer fut. -io cosechar. M 
duGv ¿Lovoía genit. obj. reclamar/reivindicar (un derecho) a 
vosotros. t-xpnoáuedoa aor. xpúopad tu. usar, hacer uso de, 
ejercer un derecho. otéyw resistir, aguantar. yxor (èv + 
kóntw cortar) estorbo, impedimento, Eyu. ðw dificultar, 
obstaculizar. óúuev aor? subj. Sign. ll iepós santo, sagrado. 
épyačópevor p. Copa trabajar, hacer, ol tà iepà èp. aquellos 
que realizan los servicios del templo. Bvowotáprov (< Buciálo 
de 9 sacrificar) altar. top-eópevovtes p. -eópeúwn sentarse al 
lado de algo; de ahí ocuparse de, servir. oupepilovtar med. 
i(w repartir, distribuir; med. con dat. tener una partelporción 
en. ll $ é-cakev aor. óta-tácow twi mandarfordenar a alguien. 
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kat-xyyéikovo p. ayyélic proclamar. ¿fp inf. Coco. I kExprye. 
pf. xpeouyer v.12. é-yperpa aor. ypége, probablemente aor. 
epistolar, cf. 5,11. yévntes aor.’ subj. yivopar. év ¿pol en mi 
caso. k&hóv por pov es mejor para mí, prefiero. úmo-Buveiv 
aor? inf. -Svgoxw. kavya’ jactancia, gloria. kevóoet fut. 
«evów vaciar, dejar sin contenidolanular. ll <dayyelilopor 
subj. ayyelicouo, predicar el evangelio. úváyen necesidad. 
Ent-eeyuad tum echarselestar echado sobre alguien. odaí ¡ay! 
(de), aquí (sería) miseria para, es decir, ¡miserable de...! 
eboryyellompuor aor. subj. Y kov adj. usado como adv. li- 
bre(mente), voluntaria(mente), por mi propia opción. 1púcow 
hacer. puwBóc recompensa, es decir, lo que recibo es un pago. 
Éxov forzosalmente);, aquí, involuntariamente. olxo-vopia ad- 
ministración, comisiónfencargo. me-mloteupat pf. pas. úw ti 
twi encargar a alguien de algo; en voz pas. el agente se 
convierte en sujeto motevopal ti ser encargado de algo 372. Il 
iva en lugar de inf. sujeto $408. eúayyedilópevos p., en mi 
predicación. d-bémavos gratis. Bñow fut. vi8mu en el sentido 
de presentar, ofrecer, sobre el aor. subj. $340. elc tó ph para 
noíde modo que no (no está claro si es final o consec.) $352; 
cuando sigue va, el tó se refiere habitualmente a un objetivo 
o resultado final y (va a un objetivo inmediato. keto-xphoanodar 
aor. inf. -xpúouei twi usar la totalidad deftodos sus derechos 
a una retribución/recompenza. lléAedbepoc v.i. dv p. cipi, 
concesivo. éx en lugar de «nó $87. ¿uavtóv a mí mismo. 
¿soviwox aor. doviów hacer a alguien un esclavo. Wielovec 
compar. pl. nokúc: ol m. la parte más grande. Kepóñoo aor. 
subj. kepóuivw ganar, conquistar. I E-yevópny aor? yivope. 
ebrós yo mismo. I| ú-vopoc sin ley; fuera de la Ley. v-vopoc 
sometido a la Ley. kepótvo (= kepáñow v.19) del aor. variante 
¿xépóava, formado en analogía con oepaivw ¿omuava $492. I 
do0evñs débil. yé-yova pf? yivopai. tTávivWG por todos los 
medios, otros traducen por lo menos. ddw aor. subj. oi. Il 
GuYkoLVWvÓS tivos partícipe, que toma parte en algo. a«brod es 
decir, del evangelio, ovykoLvewvós «ù. significa participación en 
su fomento o, más probablemente, en sus bendiciones. yévwpat 
aor? subj. yivopaær. Il otablov estadio. TPÉXOVTEG p. Tpéxw co- 
rrer. fipofiéiov premio concecido en una competición por el 
árbitro (Bpafeúc). oUros...i va así...que, bien tef. a lo preceden- 
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te, del mismo modo que el atleta vencedor para que... (final), o 
ref. a lo que sigue, de tal modo que... (consec.) $352. tpéxere 
imper. kata-Mifnte aor.’ subj. -Amufdvew apoderarse de, ganar 
(sobrentender «el premio»). Il kyeoviópevoc p. <opoL par- 
ticipar en una competición, ò «y. atleta. nvt acus. de rela- 
ción, en todo. ey-purtevopaL practicar el autocontrol, ref. a los 
atletas, entrenar. éxetvo. pEv o0v...queta de ellos...pero noso- 
tros... PQuptoc perecedero, que se marchita. otépawos corona. 
AdBwa aor? subj. Amufávo. #-þpðaptov imperecedero, dura- 
dero. ll toivyw = obdv así pues, por tanto. G-bñluoc vacilante- 
mente, como si el objetivo no estuviera claro (ónAog). Truxtebto 
luchar. dp úépos ó aire. dépov p. dépw golpear, Gépu 8. de un 
golpe que falla. I óromélo {< dp parte del rostro bajo los 
ojos) poner a uno un ojo morado, de ahí tratar severamente a, 
agobiarísometer a una dura prueba (cf. Le 18,5). 50v1-ayoyén 
conducir a esclavitud, someter, o, posiblemente, Hevar mi 
cuerpo dando un rodeo como el vencedor que hace alarde de los 
que ha golpeado en la arena del circo, pý TO para que no, no 
sea que. «epútas aor. p. -Ú00w predicar. «btós v.20. ¿-$óxupoc 
lit. «no pasar la prueba», desestimado, desacreditado. yéviopon 
v.23.8 


G-yvoetv inf. dyvoéw no conocer, où. &yvoiv no quisiera 
que fallarais en considerar[comprender. vepéln nube. Ígav 
impf. elyí. 51-ñi8ov aor? épxonos atravesar. I eic tw Maior 
en (relación con) Moisés, una frase escogida en paralelismo con 
sig Xpratóv y que significa «comprometido con Moisés» me- 
diante el bautismo. ¿farrícóncav aor. pas. -i¢w. I mveupatucóg 
espiritual, aquí considerado como algo milagroso y tipo de la 
eucaristía. BpGpo? comida. Epeyov aor? ¿éoBo. Il é-mov aor.’ 
nívo. móa bebida. é-uwov impf. (repetidamente). dxco1o0uBodone 
p. f. -Géw. rérpa roca. ll èw en el sentido de satisfecho/encantado 
con es causal, cf. 44. meloves 9,19. elbórnoer aor. —Soxéw 
considerar bueno, disfrutar de. kat-<-otpwbnsav aor. pas. 
«eta-otpcwvutr extender sobre; pas. serlestar derramadoles- 
parcido, en ocasiones de lugar, estar esparcido con algo, aquí de 
cadáveres, estaban esparcidos alrededor. yúp aquí suministra la 
evidencia más que la razón. épnuos h (sc. xapa) desierto. ll tonos 
(< túnto golpear) imagen, tipo; súnbolo. Eyevifincav aor. dep. 
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ylvouaL =éyévovto $174. eic tò pý con inf. final, para que no. 
¿m-Ouuntia' uno que desea, codicioso. kakóg mal, tà K. cosas 
malas. «dcélvor = kal éxeivor. Eme-dúpncar aor. Em-Omuéo 
desear, codiciar. ll poé y no. eldwio-Atpne' (ciómiov ídolo + 
Aárpuc servidor) idófatra. yiveode imper. en lugar de la obs. 2* 
pers. pl. imper. cipi. yé-ypomtoal pf. pas. ypápiw. Exúbioev aor. 
-iw hacer sentar, también intr. sentarse. poyel...netv (forma 
contracta de meiv) aor? inf. vv.3.4. dv-é-otqoarv se levantó, aor.* 
(intr.) dv-iommur. malla inf raicw divertirse. Il nopveówyev 
subj. Uv cometer fornicación, pnóe m. subj. exhort. y no co- 
metamos fornicación. -tópvevoaw aor. Énevo» (por -ov $489) 
aor? mirra, ekoo tpeig = 23. xiimás ¿06 $ = 1.000. I 
ik-meipégwpev subj. exhort. -repále probariponer a prueba, 
provocar por su falta de fe en las situaciones difíciles. Xprotóv 
[[var. úpiov]]. ¢-meipxoxv aor., cuando una forma simple rea- 
nuda un vb. compuesto puede mantener su mismo significado 
(clas.). nó de un agente con un vb. intr. puede traducirse por de, 
por causa de. bpic’ å serpiente. ¿nm ¿Aávvro impf. med. -óllupt, 
impf. perecieron uno tras otro. Il yoyyúUete imper. -Kw mur- 
murar. «a Bd-mep = kdg. E-yóyyocav aor. dmóhovto aor? med. 
-ólAuy. Ól08peutic? exterminador, destructor. ll tumkú tipoló- 
gicamente, como un presagio. ouvéfamer impf. oupfwivw 
ocurrir, suceder. -ypúdyo aor? pas. ypéþbw. mpós con acus. para 
(el propósito de). vov-Beoía (< vob mente + ti8muL) aviso, ad- 
veriencia, npòs v. uv para una advertencia a nosotros. téloc* 
fin, 1. tv alwvwv la finalizacióníplenitud de los tiempos. 
KOT=-AVTNKEV pf. -avtáw caer, tropezar con. ote así que. ĝokâv 
p. õokéw pensar, suponer. totávos estar deten pie, pf? inf. (intr. 
con significado de pres.) tatni. Pàenérw imper. 3* pers. sing. 
pléno con subj. mirar (a ello) = ocuparse de, cuidar que. néon 
aor? subj. v.8. I nerpaapóc tentación. diAnpev pf.? Aybúvo aga- 
rrar, asir (pf., agarrar y mantener agarrado $285). el pý excepto. 
dwBpimvos humano, pertenecientefadecuado a un ser humano, 
aquí «limitado a lo que resiste el poder de un hombre». miotóg 
fiel, ser de confianza, es decir, darles lo que él ha prometido. 
toel fut. ¿0 permitir. verpacOñpoa aor. inf. pas. ¿£w v.9, aquí 
tentar. otep Ò Súvaode más allá de lo que podéis (sc. resistir). 
noro fut. wow. éx-Baoio' (< Ecfalvo) una salida. toù 
Sóvaoðar genit. de cualidad que describe Exfaorc, tal que podáis, 
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o inf. consec. así que... br-eveyeeiv aor? inf. Úno-pépo aguan- 
tarisobrellevar, resistir. l 51 4-1ep por tanto, por consiguiente, 
dyomtóc amado. bebyere imper Heúyo huir, mantenerse a dis- 
tancia. ciómdo-darpia idolatría. M dpóvyos reflexivo, sabio. 
«pivaze aor. imper. kpivw: k. Úneis juzgad por vosotros mismos. 
rpi digo. I nothprov copa/cáliz. eù-ìoyin (< ed-hoyéiw) bendi- 
ción. eù-Aoyéw bendecir, consagrar. obyi interrog. que aguarda 
una respuesta afirmativa. cowvovía comunión, K. TLVÓG partici- 
pación en algo. Ò úáptos (sujeto de ¿otivy) se ha convertido en 
acus. por «atracción inversa del relat.» al caso del relat. v $19. 
kkw romper, partir. \ & en lugar de genit. partitivo $80. 
peréxo tomar parte, compartir. Il Paénete imper., ¡fijaos! Kath 
cúpke. según la carne, el Israel histórico. oby = odxi. ¿oBlovtec 
p iw. Buoia (< Bv v.20) sacrificio. kowwwvós participante. 
Ovowxotiprov altar; es decir, al comer la carne sacnificial del 
altar, hacen profesión de fe en la misma religión. ll tí odv rut; 
¿qué es lo que quiero decir? eidwiéLurov 8,1. ti encl. algo, 
alguna cosa (el acento lo recibe de torin). élbmiov ídolo. I ódAó 
adversativa fuerte, tras una pregunta puede = en absoluto, sino 
que... Bn sacrificar. yiveodor inf. I rormprov v.16. tpámela 
mesa. peréxew inf. v.17, Il mopa<nióo provocar celos e ira. yh 
interrog. que aguarda una respuesta negativa. iexupótepos com- 
par. de ioxupóc fuerte. abro genit. de compar. ll 


tEsotwv está permitido. ouypépeL es provechosolútilluna 
cosa buena. oixobopéo edificar, construir. M tò tauvtod «lo que 
suyo propio», es decir, sus propios intereses. [yreltw imper. 3° 
pers. sing. Cntéw. tOÚ etépov del otro. llpuiceldov carnicería, 
mercado. TWwAOÚNEVOL p. pas. TwiÉw vender. tadlete imper. 
dva-plvovtes p. -«pivo examinar, inquirir, pmõkv vox. ÓLd T. 
o. sin hacer preguntas por causa de la conciencia, sin examen 
de conciencia. cuv-<ióngis' con-ciencia. \ tipo plenitud, 
contenido total; ù yì kol tò v. la tierra y todo cuanto contie- 
ne. ll Kaito invitar. É=motoc que no cree, como sustantivo, no 
creyente, incrédulo, tv da. depende de tic. nopeóedðaL ir, inf. 
topo-tL0éMevor p. pas. -tiðnpi tivt poner comida ante alguien. 
Il my aor? subj. Ayo. lepó-Butos sacrificial. éadlete imper. 
5u% con acus. poría causa de. pvýoavta aor. p. vn dar a 
conocer, indicar, informar. xal t. oweinow y por causa de 
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conciencia. ll Ayo quier decir. oUxi neg. fuerte. É-autod tu 
propio, 3" pers. en lugar de 2° pers, 9209, o indef. propio de uno, 
en el sentido de que el ejercicio de la propia libertad está 
limitado al tener en cuenta su efecto sobre los demás, cf. Rom 
14,16, iverk; ¿por qué? yáp ref. oUxi tiy éxurod pues (su- 
puesta la inalienable libertad de la conciencia cristiana) ¿por 
qué...? ¿hevdepía libertad. kpiveros pas., aquí estar determina- 
do. Aim a. lit. «otra conciencia», pero trad. conciencia de 
otro. | xápua con gratitud, dat. de circunstancias concomi- 
tantes. petÉxo v.17. fheo-<pruod at pas. -pnpéw vilipendiar, 
aquí echar la culpa a. imèp ob = ónep toútouv úÚnep où por 
aquello por lo que. el=sxapuetén dar gracias. || €tre...élte...élre 
ya...ya...o ya. u cualquier cosa (todo). vasite (2° vez) imper. 
Y dempóo«oroc (á- priv. + aposórto tropezar contra) sin 
ofender, bien «intachable» (Hch 24,16) o (aquí) sin causar o ser 
motivo de ofensa. kul..kekb tanto...como. yiveode imper. ¡sed! 
sustituye por lo general a la 3° pers. pl. del imper. de eii (7,23). 
“EdAmp* -voc ó griego. N xy = «al yó. mávtæ acus. de 
relación, en todas las cosas. &péoko intentar dar placer alar- 
monizar con. trv p. -téw. Éu-avtod mi propio. abu-popov 
beneficio, ventaja. cwWéGowv aor. subj. pas. 09. Il punte? 
imitador. yiveode imper. Il 


émoivéw alabar. návtæ acus. de relación, en todas las 
cosas. péwnobe me tenéis en cuenta, pf. puuvnoropal tLVOG 
recordar a alguien. mep-éSuwe aor. repa-bidoy. mepá-dooLc" 
tradición. xet-éxw mantener firmelfirmemente. ll eibéves inf. 
ción (pf. pres.). ll mpoa-euxójevos p. -<úxojeL. TpoprTtEdwv p. 
-EU profetizar. kut% kepodñs éxw tener algo sobre la cabeza, te- 
ner cubierta la cabeza. xat-aoxbvw deshonrar. ll decoro kdAurTOG 
m. y f., descubierto; Gx. TÁ kebadñ dat. de modo, con su (de 
ella) cabeza descubierta. èv koù tò abró (ella es) una y la mis- 
ma (cosa). ¿Evpnuévg pf. p. pas. Eup&w afeitar. ví] es genérico, 
tñ El. como una mujer que ha sido pelada, es decir, tenía su 
pelo cortado. \ kate-odómreroa pas. o med. -kalúnto po- 
ner(se) un velo, cubrir(se). kal también. kespúcdw aor. imper. 
med. 3* pers. sing. keípw afeitar; med. cortarse el pelo. aloxpós 
vergonzoso. keipucdar aor. inf. med. ¿vpúcdon inf. med. o pas. 
Evpáw pelar(se), afeitaríse). Ktaxakuntéoða imper. med. 3* 
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pers. sing. U èv yáp...d£ pues efectivamente...pero. dell» con 
inf. debería, kova-codórteodos inf. med. eikit elióvoc $ 
imagen, semejanza. W-pxov p. -Gpxw estar desde el comien- 
zo, existir, a menudo sinónimo de cipi, pero aquí, tal vez, en su 
sentido estricto, puesto que él está en el origen, siendo cons- 
tituido así. Ikat ydp lat, etenim, pues de hecho. ¿scic8n aor. 
pas. ktigw crear. õi con acus. por causa de. Il ¿Eovoía aquí ? 
un signo de poderfautoridad O dignidad, dependiendo de la 
exégesis del v. õi% tod dyyéloue ? porque también ellos (se- 
gún la tradición rabínica) se cubren ante Dios (Is 6,2) y están 
presentes en el culto público (cf, 4,9; Sal 137,1 LXX). N wir 
no obstante, sin embargo. xwpic con genit. sin. ode yuvh xwple 
ávópoc obte... una mujer no puede prescindir de un varón ni... || 
wonep asúprecisamente como. tx (fue formada) del. kei tam- 
bién. 51% (viene a la existencia) a través, (nace) de. llév úuiv 
aúrolc juzgad por vosotros mismos (forma clas. de pron. refl.). 
kptvarte aor. imper. mpénov p. neut. apénio, habitualmente im- 
pers. m. totív es apropiadoladecuado. &-katekahvntog v.5. 
rpoo-eóxecdar inf. I oġôé...ôtõtoket no incluso...enseña. bbas" 
naturaleza, y. «òt la misma naturaleza. koa? subj. kogo 
llevar pelo largo. &-tipia des-honra. ll ávtí con genit. en vez 
dejen lugar de. epiiólaoS (< nepi-Péiio poner alrededor) 
manto. Sésoro pf. pas. 5iómpur. I dokéw pensar, suponer, 
óokel...elva, riene la intención de ser, está inclinado a ser. 
puló-vencos (brdéw amar + velos disputa) capcioso/criticón, 
discutidor, el...óp. civar si alguien está inclinado a disputar (el 
asunto). Antes de fuel hemos de sobrentender «permitidme 
decir que...» toLobtoc tal (como ésta). guv-iBeia costumbre. N 


Top-ayyéliwv p. -ayyélio mandar, dar instrucciones, al 
daros esta disposición. emuvéwn v.2. kpelcowy m. y f. kpeiocov 
neut. (compar. de ayadóc) mejor, ei tò kp. para lo mejor. 
hoawv, hogov neut. (compar. de kaxóc) peor. OvvépxopaL venir 
juntos, encontrarse.  Guv<pxopévov p. genit. abs. éxkAnoia 
compañía o congregación de los fieles. úxobw oigo, en el 
sentido de «haber oído» (como en ingl.). oxlopa? (< oyiw ras- 
gar) división, pl. grupos separados, facciones. Uiúpxew existir, 
inf., y.7. pápoc* parte, ju. tí tLoteún en parte lo creo. ll «ipeore' 
(< aipeoyal elegir) eleccióntopción, escuela de pensamiento, 
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partido. dóxwyuos (<Séxouer recibir) aprobado. duvepós eviden- 
te, conocido. yévewwte aor.’ subj. yivopar. Il Emi tò abtó juntos 
en un lugar. où tot no es (cuestión de) comer, no puede ser 
para comer. kupuakós del Señor. Seimvov comida principal, 
cena; aquí de la cena del Señor. qyeiv aor? inf. éoBio. Il 
Tpo-laufidvw adelantarse a, anticiparse, estar de antemano. de 
pev..Oc de... uno...otro... TeEWÉN tener hambre. pe9Úw embo- 
rracharse. lu4...obk Éxete; ¿es que no tenéis...? elç 10 tobierw 
lit. «para comer», donde comer. kata -ppovéw twós menospre- 
ciaridespreciar algo, no tener respeto por. KeT-Loxbvo humi- 
llar, avergonzar. tod< ph éxovcas aquellos que no tienen nada, 
es decir, los pobres. imwa aor’ subj. Aéyo, subj. delib. 
én-uauveco; aor. subj. delib, v.2, ¿voy a alabaros? év toduy en 
este asunto, ref. a lo precedente. li 


mop-<-Aefov aor? napa-iufdvw recibir de, mapé. O K. 
ropédwxa lo más probable es que se refiera aquí a la tradición 
oral: Recibí (en cuanto transmitida) del Señor lo que (a su vez) 
yo pasé a vosotros, compárese con Gal 1,12. &nó tal vez por 
esta razón en lugar del habitual rapá. mapake aor. napa Sión 
entregar, transmitir. vucti dat. de vd. map-e-6íéero (en vez de 
-ovo, cf. Hch 4,35) impf. pas. entregar, transmitir. Mpev aor? 
Aqufiáve. I ed-xaprorácas aor. p. -yapiotéw dar gracias. Exchoev 
aor. kAdw partir. tò Úrep iv el cual es por vosotros [[var. 
ipv kAmpevoy partido por vosotros (kMòpevov p. pas. kAttw)]]; 
aunque no está explícitamente expresado, ha de suponerse 
kAdpuevov, TotélTE imper. eiç para, como. kvkú-vnoLc memo- 
rial, els thv épiw due. interpretado en general ref. a los discí- 
pulos que recuerdan a Cristo; pero en su uso palestinense 
dvéjunoLe se refiere a Dios con la mirada puesta en su interven- 
ción (Joachim Jeremias) y la traducción sería entonces: haced 
esto para que Dios se acuerde de mí. ll totípuov copa, cáliz. 
demñoos aor. inf. -véw cenar, petà tò 5. después de cenar, 
cuando había terminado la cena. kaWwÓc reciente, nuevo. 
rahn testamento, voluntad, en la escritura se utiliza también 
por cuv-6nkn, alianza. Oo LG kv (= dv) con subj. cuantas 
veces, siempre. tímte subj. nivo. I ¿odÍinte subj. katayyédio 
proclamar. &ypı od con subj. hasta (= ú. 10d xpóvov 4) $16s. 
EAO aor? subj. épxopuar. I 
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évafiwr in-dignamente. Ev-oxoc (< év-éxopoL ser cogido; 
ser responsable) con genit. ser responsable de o culpable de. 
gotas fut. cipi. ll Socyualéro imper. 3° pers. sing. èk to en lu- 
gar del simple genit. partitivo 567s. Il ¿adwv, mivov partici- 
pios. kpipa’ juicio, obj. de ¿obier...riveL. BLeplvev p. -kpivw 
diferenciar, distinguir, es decir, del pan común, p. significa 
cuando o si él no distingue. | d-odevíc sin fuerza, debilita- 
dolachacoso. úp-puatos (< k- priv. + pòvvop estar fuerte) dé- 
bil, enfermizo. kouéopa, dormir, caer dormido, morir. iWavóc 
bastante; pl. no pocos. ll E-xuroús 3* pers. en lugar de la 1* pers. 
pl. $209. 5r-e-xpivopev aquí, examinar, impf.; el con tiempo en 
pasado introduciendo una condición incumplida (irreal). oúx Kv 
expuwójedo (impf. pas.) no deberíamos ser juzgados $313s. Il 
kpuvópevo. p. pas., cuando somos juzgadosfcastigados. 
marbevópeda -cdopar educar, disciplinar. «eto-préGuev aor. 
subj. pas. pívw condenar. ll ovv-<pxóuevoL v.13. ele tó de 
finalidad. puyeiv v.20. éx-Séxeode imper. SéxopoL esperar a. M 
new tener hambre. tv oiko en casa. toBiétw imper. 3° pers. 
sing. kplpa v.29. ouv-épxnode subj. tá oné las cosas restan- 
res, el resto. «e év con subj. = Útav cuando ref. fut. A9w aor? 
subj. épxopas. de-táfopes fut. éccopa, (= óuatácow) dar 
disposicionestindicaciones, decidir. M 


nvevpatikóg espiritual, tù mv. dones especiales del Espíritu 
Santo que la iglesia de Corinto tenía con mayor abundancia 
que las demás. «-yvoetv inf. -yvoéw no conocer, ignorar. ll ýr 
que explicado por ús dv. é (pl.) paganos. fte impf. eipi. 
elówiov ídolo. dwvoc sin voz, mudo. úv con impf. iterativo 
(por el opt. clás. $358) den. acción repetida en el pasado. fyeade 
impf. pas. yo) guiar, Hevar. &n-wyópevot p. pas. -¿yw llevarse 
a alguien, Ue Sv Tyeode dnay. cómo erais irresistiblemente 
atraídos (Wyeode ámay. traduce un modismo hebr. muy enfático 
$61), «os dejábais arrastrar» NBJ. Otros (añadiendo un primer 
Åre tras bre) constr. $te con ánayóuevo. para formar un impf. 
perifr. que constituye una proposición temporal, ...cuando aún 
erais paganos solíais ser llevados por el mal camino a los 
ídolos mudos..., ws üv fyeode significaría entonces como 
siempre se os guiaba (cf. Wm, RSV, NEB). Il ôté =51' Ú esto 
es porque, es decir, por esta razón. yvopilo hacer conoci- 
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dothacer saber, mostrar, indicar. öt (asociativo) de una estre- 
cha relación personal $116ss. AaAGv p. laké. ávi-Bee” (< 
gva- + tiðna) algo puesto aparte, «consagrado» a la divi- 
nidad; espec. algo maldito, pred. kai así$451. eineiv aor. inf. 
Aéyw, kópros pred. el un excepto. Il 5i-aípeore” (< bi-anpéw 
distinguir) división; diferencia, variedad. xápiopa? don de Dios 
para el servicio de la comunidad, la variedad de dones no borra 
su unidad, que está fundamentada en ej único Dios: tò TVEÑMO: 
(v.4), 0 kúpios (v.5), © Geóc (v.6). eiotv hay (pL). Ó abróc 
el mismo, MU Swxcovía ministerio, servicio. | tvépynaa” (< 
ivepyéo) una obra, actividad. EvepyGv p. -epyév trabajar. I 
SídoraL pas. Siðwpı. bavépwore* manifestación. ova-pépov p. 
neut. -pépet es ventajosohútil, tò o. ventajalbeneficio. I $ 
yév.. Aly Sé a uno...a otro. Diú a través de, no siempre 
limitada a una causa intermedia $113. Aóyoc oopias expresión 
de sabiduría. Mos yviwoewoc presentación de conocimiento, 
cobía es el término más amplio y, en general, se refiere a las 
profundas y fundamentales verdades cristianas, yvægiç a los 
principios cristianos; en ambos casos, el xápuopo es la capa- 
cidad para transmitirlos a los demás: Aóyoc. Il érepos = 4AAos 
$153. xúproya v.4. topo? (< idopar curar) curación. ll Evépynpo 
v.6. Tpogntelia profecía. buixpror' poder de dis-criminación 
= discernimiento. yévoc* un tipo, una clase, especie. yiGaon 
lengua, lenguaje, yévn y. ref. a hablar extáticamente en len- 
guas desconocidas. épunvela interpretación. || év-<pyéwo v.6. 
5r-aLpodv p. neut. -«Lpéw dividir; repartir. ibig índole adv., in- 
dividualmente. Polop querer. ll 


kab0-d-mep = kuBiws. pélog miembro. óvta p. cipi, conce- 
sivo. obte ke ó Xpuotós así es con Cristo. ll «ol ydp pues 
efectivamente. ¿Lrticónev aor. pas. -tičw. elte sí...o, sea 
que...o bien sea que. "Ehm -nvoc ò griego. theúbepoc libre. 
¿-motio0ruev aor. pas. -iw ti tiva dar a alguien algo de beber. 
ll yáp enfatizando la multiplicidad en la unidad se refiere, 
lógicamente, al v.12 (más bien que al v.13) $478 $ ed. latina. Il 
eim aor. subj. Ayo. rt porque. OÚK...ptatos no pertenezco 
al cuerpo. tapó tota a causa de esto, por esta razón; où 
Tapd...CEeTtos lit. «no por esta (razón) no pertenece ello al 
cuerpo», es decir, no se sigue que no pertenezca... O pertenece 
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al cuerpo de todas formasino obstante. || ol wtóg tó oído. M 
tod; ¿dónde? koń oído, mod Y àx; ¿dónde estaría su oído? 
Sopprorc' sentido del olfato. ll vuvi & ahora bien. ¿Seto aor? 
med. ti8nuL, med. connota «para sus propias intenciones/fi- 
nes», pélos v.12. ele éxooros cada uno. ifélmoev aor. Gl. il 
et...Av si...fuera, el con tiempo pasado de ind. forma la prótasis 
de una condición incumplida (irreal) $313. tù mévte todos 
ellos. ll TOA pév..Ev é aunque...son muchos, sin embar- 
go..es uno. ll eineiv aor? inf. Myw. xpela necesidad. ll «Ame 
rol pRllov...veyraía pero más bien/por el contrario...mu- 
cho más necesarios. doxoWwte p. ĝokéw intr. parecer. ú-OdevÉnTEpos 
(compar. de &-oĝevńç”) más débil. du-pxerv aquí simplemente 
ser (cf. 11,7). dveyxoioc necesario, vital. ll õokéw pensar, 
suponer. k-tysótepa (compar. de -tyuos) menos honorable. th 
honor. aepuacótepos (compar. de -tovós abundante) incluso más, 
incluso más importante. wepi-tidny, poner alrededor, espec. 
ponerse topa; vestir con. d-Sxífuov” -povoc, neut. Koxnuov in- 
decente, im-presentable, tá koy. iudv nuestras partes íntimas. 
el-óxquoodvn decoro, decencia, aquí en la forma de vesti- 
duras. ll ed-axíuov” -uovos decente, presentable. xpela v.21. 
ovve-xépagev aor. ouy-«epavvuuL mezclar; combinar, compo- 
ner. dotepovuéve p. pas. -péw act. y pas., carecer, faltar. owg 
aor? p. ôiðwpe. N f subj. cipi. oxíoya” división. tò añxró lo 
mismo. pepipvâow subj. -vw se preocupen, pl. porque tà 
éin (sujeto neut. pl.) son considerados como entidades inde- 
pendientes. Il kaú y así. eite...é(te v.13. táoyw sufrir. GUY-TÉOIO 
sufrir con o juntos. botáleras pas. -álw honrar, pas. haber mos- 
trado honor a uno. gvy-yaipw alegrarse con o juntos. ll pépoc' 
parte, èk p. en parte; individualmente. ll od pér (falta oùc ó€) 
algunos. éLeto v.18. deúrepos segundo, neut. como adv. tpitos 
tercero. Gibbaxalos maestro. éneitæ luego. Suváuers v.10, 
normalmente den. la actividad, en el v.29 parece den. las per- 
sonas investidas de tal don. yépiapa v.4. tapa v.9. &vti-Anupic 
asistencia (a otros), den. las obras corporales de misericordia. 
xuBépunaLe* orientación, administración. yé yhoccóv v.10. 1 
pý = lat. num, interrog. que aguarda una respuesta negativa, no 
todos son apóstoles, ¿verdad? ll bLepnvedo interpretar. N niote 
imper. ¿miów ti estar entusiasmado/deseoso de algo. peior“ 
Zovoc, neut. peidov compar. de péyaç. 
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en sin embargo, aún. bmepporń (< Unep-BálAo ir más allá, 
sobrepasar) preeminencia/superioridad, «a8 úaeppormy fr. par 
excellence, un camino incomparable, un camino mejor que 
cualquier otro (cf. NEB, BJ versión ingl.). ll yAw000% 12,10, yA. 
töv ¿yyélow el modo en el que se piensa que los ángeles se 
expresan en su adoración. ¿%v...1eAó (pres. subj.) una 
condición posible $323. éxw pres. subj. yé-yova pf. yívopo,, en 
pf. ser. yadkóç latón; cobre. Tuc p. ixéw hacer un sonido o un 
ruido, kÚpfadov cimbalo. GdaMilov p. -«w lamentarse a 
gritos (Mc 5,38); de un címbalo, reteñir. ll apobrtela (don de) 
profecía. el subj. oix (pf.-pres.). pvotpiov {< pués 
iniciar) ritos secretos, en el NT el misterio secreto del plan di- 
vino. yvGGis conocimiento. pe8-LvotávoL inf. -lotnul Ti mover, 
cambiar/trasladar de sitio. od-Sév = oúsév. Il poytow aor. subj. 
¡Cu (cf. poutov Jn 13,26) repartir/distribuir dinero para dar de 
comer. br-ápxovte p. Úr-ápxw 7,26, bm. tivi pertenecer a 
alguien, tó vn. posesiones, propiedades. napa-® aor.* subj. 
¿ió keuyýoapert aor. subj. -xéouas jactarse/gloriarse [[var. 
va kavBñcouo que yo pueda ser quemado («ovBñgoua fut. 
pas. kuiw quemar $340)]]. obóév en modo alguno. «peElobpos 
pas. -Aé ayudar, resultar provechoso o bueno; pas. ser 
de ayuda, beneficiarselsacar provecho. Y paxpo-Suuén (adj. 
jokpó-Gupos temperamento paciente) ser lento al enfado, ser 
paciente. xpnotedouoaL ser amable (xpnotóc). ¿miówv 12,31; 
también ser celoso o envidioso, Teprepebopoa presentarse uno 
a sí mismo, coloq. «jactarse/farolear, alardear, ostentar». 
pucca pas. -tów hincharse; pas. estar lleno de la propia 
importancia de uno. M Goxmpovén comportarse des-honrosa- 
mente © in-decentemente. tù tauti «lo que son suyos pro- 
pios», es decir, sus propios intereses. tp-OEÓVopoL (< di 
afilado, cortante, duro) ser de temperamento fuerte. doyiloyos 
apuntar a la cuenta de alguien; razonar, considerar, 
obsesionarse. kaxóv mal; daño. M «bucio in- justicia, iniqui- 
dad. ovy-xuipo tivi alegrarse con. ll gtéyw aguantar, Sopor- 
tar. milo esperar. broyévo resistir. ll obôé-note nunca. 
Tinto metafóricamente fallar, fracasar. €lte...é[ ve... sí (se trata 
de)...o... poparela profecía. xet-pyndñgovro (1* vez) fut. 
pas. -a«pyéw reducir a la nada (k-epyos parado, sin utilizar, 
inoperante). yiGooa 12,10, meúsovta, fut. med. voto con- 
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tener, dominar, med. cesar, terminar. Yvo, conocimiento. 
kar-«pyndíyoerar trad. será suplantado. I ppo parte, éx p. 
parcialmente, en parte. mpoprtevw profetizar. ll ¿Ay aor? subj. 
épxoue. téleros completo, perfecto. TÒ èk pépoug lo que es 
parciallincompleto, lo que es imperfecto. M funv impf. cipi. 
vífmos niño. é-Alovv impf. Ao kéw. E-ppóvouv impf. -véw 
pensar. é-AoywWóuny impf. ¿opa v.5. yé-yove v.l, öte yéy. 
puesto que he llegado a ser o, más preferiblemente, ahora soy. 
kor-ipynke pf. a«pyéw aquí, he terminado/acabado con. tá tod 
vnmiov cosas infantiles. U pt ahora. ic 9,10. ¿o-ortpov 
espejo, de metal pulido, habitualmente de bronce, du” ĉo. en un 
espejo. oiviyua' enigma, así tv «iv, «de un modo extraño», 
oscuramente, sin distinguir con claridad. èk pépovç v9. 
em-yvacoum conoceré realmente, fut. -ywóokw conocer 
totalmente/perfectamente. En<-yvccbry aor. pas. soy conocido 
(por Dios). Il vuvi dé y ahora. tpín neut. de tpeic. pelí 
12,31, compar. por sup. la más grande $148. ù ref. &yám 
previamente mencionado (anáfora). 1 


óLocete imper. öuókw perseguir, buscar, ô. t. dyénmv sed 
diligentestentusiastas en la búsqueda del amor (cf. Wm). (náobte 
imper. ¿niów u ser celosofentusiasta de algo. nveuputicóg 
espiritual, vá nv. asuntos espirituales (9,11), espec. dones es- 
pirituales. pRAov preferiblemente. vx con subj. = inf. obj., 
véase v.5 (GéAo»). npobnrteúmte subj. -e0w profetizar. ll Aav p. 
Aadéwm. yiGooa lengua; lenguaje, aquí mediante sonidos 
emitidos en trance. dxoútv en ocasiones comprender, entender, 
aweúpoa dat. instr. puotipuor or. lugar de la iniciación, de ahí 
cosas secretas; misterio. li mpobmtebww p. olxo-Souí edificación. 
mopácinoi' (invitación) exhortación; animación. napua 
animación, consolación. llolxo-bouéw edificar, construir, coutóv 
ol. se beneficia a él mismo (solamente). txinola sin art. ¿una 
comunidad? o ¿(a) iglesia? I pádov aún más. BAw iva 
Tpobrteónte gramaticalmente equivalente a àw dre Audetu: 
quiero que todos habléis en lenguas, pero aún más que podáis 
profetizar (= profetizar). peor compar. de péyac. éxtOG a no 
ser que; pleon. con ei pý (excepto). el pń aquí con subj., 
probablemente porque se encuentra en lugar de ¿av ph $332, 
Si-<punvedg subj. -Épunvedm interpretar. ve consec. de tal 
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modo quelde modo que. Msg aor? subj. Amufávo. llvóv $e fr. 
or, y ahora.. (atemporal). A8w aor? subj. ¿pxopar. wpeińow 
fut. -Aév ayudar!beneficiarihacer bien a alguien, tí ips 0). 
¿qué bien os haré? Mlñow aor. subj. év en (la forma de). 
«noxdilmpc' revelación. yvGaig' conocimiento, sc. del evan- 
gelio cristiano. tpobrreia profecía. dLbax% instrucción, ense- 
ñanza. ll Šos habitualmente sin embargo, no obstante, no 
resulta claro aquí, tal vez tenga el sentido de óg (= ópotoc). 
Bapuxos inanimado. õıðóvtæ p. neut, pl. õiðwpr. adios flauta. 
ki0ápa cítara. õw-oTtTohh distinción, diferencia. PBÓyyOG tono, 
nota. 56 aor? subj. õie: SraotoAhy ô. distinguir. yvwothoeta 
fut. pas. yivóokw. addoúpevov, kiBap.Zóuevov participios pas. 
aviéw tocar la flauta, kapie tocar la citara. I keù Yp 
además, por otra parte. ú-bni0c in-distinto, vago, impreciso. 
oúlm YE -iyyos ù trompeta. opa-oxeváceros fut. med. -oKevéčw 
tı preparar algo; med. hacer preparativos. TÓle LOG guerra, 
aquí batalla. \ 51% por medio de, con. edronuos claramente 
definido, cuyo significado es claro, Mid0úpevov p. pas. v.2. 
éocode fut. eipi: €. Audoivtec fut. perifr. estaréis hablando. 
«p” úépos ó aire. || toGObTaL pl. rantos. tÚ% aor? opt. tuyyávw 
ocurrir, suceder, el 1. si así ocurriera, podría ser, tal vez, ref. 
togabra (más bien que a eisiv) quién sabe cuántas. yévoc* 
clase, tipo. þv en ocasiones lengua. Ú-bovos sordo (12,2); 
sin sentido o ininteligible. Il €i subj. oión (pf.-pres.). óúvoquc* 
fuerza, sentido. Púpfaupoc que no sabe griego, extranjero. tv 
uoi para mí (= «a mi juicio»); en ocasiones év es pleon., un 
paralelo al simple dativo (14 Ae1oúwr1) $120. Il Enel puesto que 
(causal). moths con genit. después entusiastaldeseoso de. 
tweúparo aquí, dones espirituales. npóç para. oixodopñ v.3. 
Enteite imper. ¢ntéw, seguido por va con subj. buscar/pro- 
curar. teprccene (sc. en ellos) subj. -úw sobresalir. llóLó es 
por esto por lo que. tpoo-£ugécón (él) debe pedir, imper. 3* 
pers. sing. -ebxopor. dr-epunveón v.5. Il npoceúyopet subj. 
vods voós ó mente. É-aproc infructuoso, sin efecto, vano. I TÍ 
obv otiw; ¿cómo están las cosas entonces? «entonces, ¿qué 
hacer?» (NBJ). npoo-eótopas fut. vat dativo de voús: 14 voi 
inteligentemente. pad fut. yáw cantar alabanzas. Il tnei 
puesto que (sc. si fuera asi}, de lo contrario (Rom 3,6). 
eb-Aoyfe subj. -Aoyéw «hablar bien de», alabar. dva-rinpúv p. 
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-mànpów llenar (hasta el borde); así ocupar un espacio. lóuwtnc' 
persona no instruida, no iniciada en la fe, que no habla en 
lenguas, lego en este asunto. épel fut. ¿éyw, gôg tu. eb-xapuotia 
acción de gracias. Enebhy puesto que (causal). ti interrog. 
indir. olóev saber, conocer, en el sentido de «comprender». Il 
pev yáp..dd1é pues...sin duda, pero. kuMic bien, correcta- 
menteladecuadamente. ed-xapiotéw dar gracias. oico-boueitas 
pas. v.4. Il dudv genit. de compar. pGAov más. U éxcAnota con- 
gregación cristiana, asamblea de los fieles. 0éAw...1$j: añadiendo 
uhlov prefiero más bien...que. vévte = 5. vol v.15, con ayuda 
de las gracias ordinarias/comunes. MxA%o01L aor. Inf. ket-nyýow 
aor. subj. -nxéw instruir oralmente. pupíor = 10.000, Y reLólov 
(dim. de naig) niño. yiveode ¡sed! ¡mostraos! imper. yivoper 
(que suple al imper. 2? pers. pl. de cipi). bpiy ppevós $ mente, 
pl mentalidad, opinión/punto de vista. kaxiœ mal, dat. de 
relación $53. vnmufete imper. -ó¿w ser como un niño. TÉlEVOC 
maduro, adulto. M yé-ypariar está escrito, pf. pas. ypábo. öt 
= «.. Etepó-ylwoc0c 6 el que habla otra lengua. xetdoc' labio, 
pl. hebr., év y. ttépaw por los labios de extranjeros. Mila 
fut. Amdéw. elo-akoúcovtosL fut. med. -axobúw tuvós escuchar a, 
obedecer a alguien. Il eiç en lugar de nominat. pred. como $32. 
miotevovow p. dat. pl. úw: ol motevovtes los creyentes. 
É-motos no creyente. tpogpntela v.6. II guin aor? subj. 
<Épxoual venir juntos, congregarse, reunirse. enl 00 abró en un 
lugar, juntos. Madow subj. elao£l0woLv aor? subj. -Epxojan. 
idre, podoi v.16. palvouos estar loco o ser un imbécil 
perdido. ll npopnteúwow v.l. ¿A£yxeras pas. ¿léyxw señalar, 
convencer, declarar culpable. dvae-piveral pas. «pivw inda- 
gar sobre; cuestionar. ll kpuwtás oculto, secreto. bavepós claro, 
evidente. teaww aor? p. ninta. npoo-kuvýoer fat. -kuvéw Tuvi 
adorar a alguien. em-ayyélAov p. -ayyéliw proclamar, mani- 
festar. dtu v.21. vrag en realidad, realmente, verdaderamente. N 


ti oŭv otw; v.15. ouv-épxaude subj. v.23. papós himno. 
õrayý, drokéàupiç v.6. épunveilx interpretación. pág v.12. 
ywécdw ¡que se haga! ...ha de hacerse, imper. 3° pers. sing. 
yivopucr. Il ¿tre sin un segundo ette, si. ará ód0 $...rpeic dos 
o..tres al mismo tiempo, es decir, durante una reunión. TAciOTOoS 
sup. de roAúx, neut. utilizado como adv., a lo más, como mucho. 
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pépos* parte, và pépoc por turno. öt-eppypevétw imper. úw 
interpretar, Y Ñ subj. cipi. OL-<ppnvevtia intérprete. avyátw 
imper. 3° pers. sing. oiyádw guardar silencio. Meir imper. Il 
Jurdeízoca imper. 3* pers. pl. 5va-kpLvérwoav imper. pivw 
distinguir, usar el propio discernimientol juicio. I dno-aAud07 
una revelación es hecha, aor. subj. pas. -koħúntwo revelar. 
kenyér p. que sentarse, hw «. a otro sentado al lado. | 
k00” Evo uno a uno. tpobntedvew inf. pavéároow subj. -ávw 
aprender. TopoexoldGvte subj. pas. -«akéw animar. li tvEÚMOTO: 
v.12. brro-técaeras pas. -tágow someter; pas. estar bajo el con- 
trol de (dat.). (| £«ato-otacía des-orden. li ovyérocar 3° pers. 
pl. v.28. émapérera, pas. -tpéreo tivi con inf. permitir a al- 
guien que... Amdeiv inf. biro-tuocécbwoa» imper. pas. |) paðetv 
aor? inf. v.31. év oiko en casa. iog en grh. a menudo = su 
(de él, de ella, de ellos). én-<potátwoav imper. -<poráw hacer 
una pregunta a alguien, preguntar. wioypóg indecoroso. ll de” 


—duGv... posición enfática, ¿era de vosotros que...? K0T-AVTNTEL 


aor. -avtiw bajar o llegar a. || avevparicós v.1. ÈTL-YWWOkÉTW 
imper. -yuwwokw reconocer. | d-yvotw no conocer, aquí no 
reconocer los preceptos de Dios; pas. él no es... ll ¿niobte v.1. 
koAÚete imper. kwìúw estorbar, desanimar; en ocasiones un 
imper. pres. en una prohibición mantiene el carácter durativo 
del pres., no «parar de...» sino nunca... Lo 10,7; 1 Tim 4,14. II 
eb-oxmuóvios correctamenteladecuadamente. tálic' orden co- 
rrecto, katà T. con orden. ywécodw v.26. ll 


yvwpilw hacer conocido, dar a conocer, recordar. eb- 
nyyeluoduny aor. -ayyelilopol ti tun anunciar unas buenas 
noticias/predicar a alguien. Top-<-Mfete aor? mapa-Amufévo 
asumir, recibir. totíore os encontráis, os mantenéis, pf. (intr. con 
significado de pres.) ornp. ll oí eode estáis siendo salvados, 
pas. 04. Tiv como interrog. indir., tivi Aóyw en qué palabras, 
kart-éxwo ti sostener algo detrás o debajo, sostener firmemente, 
mantener/guardar algo. éxtóc a no ser que, con el pý pleon. 
14,5. eixf frívolamente, descuidadamente. E-moteboate hicis- 
teis el acto de felllegasteis a ser creyentes, aor. ingresivo <úw. 
llap-$wxa aor. nopa-biómyL que junto con repodoufero cons- 
tituyen los términos técnicos ref. a la recepción (napodoufáve) 
y la transmisión (mepavíómy) de la doctrina eclesial. + motors 
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en primer lugar. «ré-Bovev aor? áno-Bvúoxw. mép (en expia- 
ción) por. ypubh un escrito; pl. las escrituras. 1 é-cágn aor’ 
pas. Oéntw enterrar, sepultar. Exfyeptar pf. pas. éyeipo; pi. 
connota «ha sido resucitado y vive» $287, aunque en este caso 
la indicación temporal determinada impone la traducción fue 
resucitado. wpltos tercerío). N pð aor. pas. ópácw; pas. intr. 
con dat. aparecerse a alguien. cîte luego, a continuación. N 
tnet luego, después. tu-úvw más de. revre-cóoioL = 500. 
pima a la vez. màeiwvt mielovos neut. mielov (compar. de 
nolug) más, oi TÀ. el número más grande, la mayor parte. kpti 
ahora, el tiempo presente. Excoyminoov aor. dep. -popat 
estaricaer dormido, también en el sentido de morir. Il éoxatos 
último, neut, usado como adv. ġo-nep<i como si fuera, (coloq.) 
en cierto modo. éx-tpuwpa' un aborto, preferentemente un 
nacimiento prematuro sc. en la familia apostólica. kóuol = Kei 
tuoi a mí también. ll Edéxiotos (sup. de puxpós pequeño) mi- 
nimo, más pequeño, menos importante. iuvós bastante, ade- 
cuado, en este sentido, digno. «uleloBaL inf. pas. «a. léw. t-ór 
porque. ¿Síwéa aor. óóxw perseguir. Il Y eic ¿ué (dada) a mí. 
kevós vacío, sin efecto. é-yeitin aor. dep. yivojuar (Eyévero) su- 
ple el aor. complexivo ($253) de cipi. reprovótepos (compar. de 
Tepidaós excesivo) neut. adv., más aún. «òtðv genit. de com- 
par. éxoriaga aor. -éw trabajar duro. ll elte...élte sea...o sea, 
knpúcom predicar. é-nuoteúaare v.2. || 


knpúcceraL pas. ri que. ¿yiyeptal v.4. év piv tveg al- 
gunos de vosotros. &vá-otæoc’ resurrección. oUk otw (no 
encl.) no existe, no hay. ll kevós v.10. Gpo entonces, en ese ca- 
so. kñpuyua? tema de muestra predicación, lo que predicamos. 
Il ebprorónedo. pas. ebpicico, pas. encontrarse, ser. tendoyproc* 
úprupoc ó testigo falso. tod Beo genit. obj. sobre Dios. 
E4aprupúoapev aor -péw testificar, atestiguar, «otk tob Oc0Ú 
en grh. es posible que no tenga una connotación hostil: sobre 
Dios. Siyerpev aor. tyeipw. elmep lpa si en efecto, una con- 
dición «real» a pesar de que niega lo que es una realidad $306. 
I portate f. de pátios m. (y en ocasiones f.) sin sentido, inútil, 
vano, ém aún. WMépo v.14. koymBévtes aor. p. dep. v.6. 
kt-óovto están perdidos, aor? med. -$2Aupu. MhAmucótes pf. p. 
¿dmido esperar, dim. touév constr. perifr., tenemos esperanza. 
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póvov: la ubicación de la palabra indicaría «solamente espe- 
ranza», pero el argumento exige «solamente en esta vida», 
¿ieewótepos compar. de ¿leemos digno de compasión!lástima, 
compar. por sup, $147. llvuví $€ pero puesto que, pero el hecho 
es. ÚT-IPX% primicias consagradas a Dios como símbolo de 
toda la cosecha que ellas representan y por las que es sustituida; 
cada uno de los elementos tiene su aplicación a la resurrección 
de Cristo. ke-coynuévor pf. v.6. N énción ya que, puesto que, 
aquí é. yép por. évéoteoic v.12. li Wo-rep como, así como. 
Eqo-rommBísovres fut. pas. -norw dar vida, vivificar. ll type’ 
rango militar; más en general, orden. dmepxá v.20. neita v.6. 
oi 70d Xpiotod aquellos (que son) de Cristo =v XpiotQ que 
trasciende las categorías objetivas y subjetivas y den. una unión 
mística de los cristianos con Cristo Cabeza $39. rap-ovcía. (< 
mop-eyu, estar presente; haber venido/llegado) advenimiento de 
Cristo. lletra v.5. tédoc* fin; consumación. rapa-bió6 subj. 3* 
pers. sing. Diswpr entregar Ó Oebe k. marip Dios el Padre. 
koct-apyñoy aor. subj. -xpyéw reducir a la nada, destruir. &pxń 
dominio, reinado; dpxíú, tfovoia, búvajuo jerarquías de los 
poderes espirituales. ll feorievciv inf. -úw reinar. lixpi ob 
hasta 11,26. 6f aor.? subj. ci8mur. ExBpós enemigo. ll toxoros 
v.8. kar-apyelta pas., trad. el último enemigo en ser reducido 
a la nadaldestruido. I imé-ofev aor. ùno-táoow poner bajo, 
someter. rav eim cuando él ha (habrá) dicho, aor’ subj. ref. 
fut. Dro-té-caIcTO!. pf. pas. está en sometimiento. 5inoc claro, 
evidente, Slov öt es claro que (él quiere decir). txtág con 
genit. excepto, con exclusión de, vwo-táfavtos aor. p. genit. a él 
que ha sometido, es decir, Dios. «bt es decir, Cristo. Il 
brotayf aor.* subj. pas. [koù] abrós ó viós [incluso] el mismo 
Hijo. bro-tayhoetes fut. pas. intr. someter o refl. someterse, cf. 
Rom 10,3. $ subj. eimi. Wénel pues (de lo contrario). 
roLñcovor fut. noréw. ol Barridópevos p. pas. o med. aquellos 
que son bautizados o que se han bautizado/han sido bautizados. 
brép por = «a favor de»; o «en lugar de» $91. ÚAwc...obk defini- 
tivamente no, no...en absoluto. tyeipoviea v.15. Ppuntilovtes 
pas. Il tí koù duele; ¿por qué estamos siempre? o ¿por qué 
estamos aún? (v.30 ¿estamos aún?) $459, kivóuvelw correr 
riesgos. nouw pav todo el tiempo, siempre. ll kð’ iyuépav 
cada día, katé distributivo. dmo-Avñoxw muero. 1% CON acus. 
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(juro) por. UyEtepos vuestro, genit. obj. en vosolros. «eÚúxnore' 
jactancia, alarde, también motivo de alarde, orgullo. I| katk 
ğvðpwnov interpretado de varias formas: como un (mero) hom- 
bre (op. a cristiano); o con toda mi fuerza; o, más probable- 
mente, como decimos, introduciendo una expresión conocida. 
¿Smproéxaoe aor. axé (< Gnpiov animal salvaje + páxopos 
luchar) luchar con animales salvajes, ¿tal vez una metáfora de 
los enfrentamientos con determinados hombres sin escrúpulos? 
bpehoc” (< ópélico aumentar) ventaja, utilidad. póywpev, Tiopev 
aor? subj. exhort. éc0ic, nivw. «prov mañana. kto-Bvýakopev 
pres. por fut. 3278. Il miavĉãoðe 6,9. põeipw destruir, corrom- 
per. Wos hábito, costumbre, maneralmodo. xprotós (< xpácus 
usar, utilizar) bueno. ÓmA da (< buLléw tratar o relacionarse 
con) compañerismo, compañía. «uxós malo. li éx-víypate aor. 
imper. Vido salid de vuestro estupor, sed sobrios. óucokws 
justamente, como hombres honrados. dpæptévete imper. -tévw 
pecar, yù du. no pequéis más $246. é-yvwcia ignorancia, des- 
conocimiento. Seob genit. obj. ¿v-tpomí vergüenza, 6,5, "pòs 
é. Úuiv para avergonzaros. ll 


pã fut. Aéyw, fut. por el opt. clas. 8356. tolog; ¿de qué 
clase/tipo? dat. instr. épyovter como a menudo con sentido fut, 
$278. 11 -ppev' ippovor neut. áppov insensato, necio, estúpido. 
ameipa sembrar. Eoo-moLeitas pas. v.22. ámo- Buy aor? subj. 
-Bvýaka. ll yemaópevov p. fut., où tò ca tò y. no el cuerpo 
que ha de ser. yqwwós escueto, desnudo. «óxxoG grano, semilla. 
el túxoL podría ser 14,10. gitos trigo. Aone (< Aci dejar) 
dejado detrás, ol A. el resto. M iBélmoev aor. OéAo, aor. (él ha 
querido ya antes dar). kai epex., es decir, 84550. omépua! 
semillar, \ å ubrós el mismo. los pév... Aoc é.. hay 
uno...otro... «tíos! (< ktáope, adquirir, poseer) animal de 
granja. wenvós alado; como sustantivo, pájaro. iyðúg -voc ó pez. 
Il En-oupávios celestial. Emi-yeLos terrenal. I Aoc sol. oedñun 
luna. Gotíip* áctépos ó estrella. bra-pépo tivós diferir de algo, 
dotíp...«otépos ĝiap. una estrella difiere...de otra. Il GvkotaoL 
v.12. oreiperar pas. v.36. &w de modo $116. pBopá. susceptible 
de corrupciónidescomposición. -pdxpoía in-corruptibilidad. | 
d-ta deshonor, en op. a óóta, humillación. %-Odévera 
debilidad. 1 ypwxucós dotado de Wuxí el principio de vida, 
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animal, viviente, (en Op. a tvevuarikóc) físico. TMVEUPATLKŐÇ 
espiritual. €otw (no encl.) allí (donde) existe. Il yé-yparrtas pf. 
pas. yp&þw. é-yéveco aor? yivopas. elg por nominat. pred. $32, 
Adán se convirtió en un ser viviente. Woxíú = lat. anima. [Goav 
p. f. acus. [óx. éoxatoc v.8, sup. por compar. (botepoc) $151. 
Cwo-noroðy que da vida, p. neut. v.23, 1 apÓtov por npótepov 
$151; pred., no fue primero. nerta v,6. I xoixóc (< xog tierra, 
polvo) hecho de polvo, terreno. Sebtepos segundo. I olog 
..TOLODroc = lat. qualis...tafis, como.. asi, hombres de polvo son 
de la misma clase que el hombre hecho de polvo. En-ovpávroc 
v.40. II Espopéaaev aor. popéw vestir (como ropa). eikWv* «cóvoc 
Y semejanza. bopécouey fut. [[var. dopécuouev vistamos (aor. 
subj. exhort.)]]. I todro en grh. puede referirse a lo que sigue 
$213. qmui digo, a menudo acercándose al significado quiero 
decir. kAnpovopicar aor. inf. vopew heredar (puede decirse que 
el reino es «heredado» en cuanto que Dios lo asigna [vépet)). 
$O0pá, ¿-0apcía v.42, abstracto por concreto: lo perecedero, to 
imperecedero. ll puorhpiov misterio 13,2. koumangópeða fut. 
dep. -púope: v.6. 4Azaynoópedo fut? pas. «Aadoow cambiar. I 
č-topog (< &- + téuvO cortar) in-divisible, instante de tiempo tan 
corto que excluye una división, un destello. ptm, (< pinto tirar, 
arrojar) un rápido movimiento como un abrir y cerrar de ojos. 
oAmL YE" -uyyoc í trompeta, toque de la trompeta, toque/llamada 
de trompeta. calmicer fut. -Kw tocar la trompeta; de una 
trompeta, sonar. èyepðýoovtar fut. pas. v.15. -<Bnproc 
imperecedero, inmortal. | pO0prós perecedero, tú $. lo que es 
perecedero, esta naturaleza perecedera. tv4úcaodaL aor. inf. 
-óv0pa (med.) vestir, aor. ponerse como una prenda de ropa. 
¿<p0upola incorrupción, integridad v.42. Gvnróc mortal, tò 8. 
mortalidad, naturaleza mortal. ú-Buvacia inmortalidad. | 
ev-SúcnroL aor. subj. med. yeuíoetas fut. yivopes: yer. O AYO 
la palabra...sucederá/se cumplirá. ye-ypopuévos escrito (sc. en 
la escritura), pf. p. pas. ypdpiw. ket-<-ódn aor. pas. kato- mv 
beber hasta apurar todo, de ahí tragar, devorar, consumir, lit. y 
metafóricamente. Vikoc' victoria, eiq v. tragada/devorada en 
victoria. k 10d; ¿dónde? Bévate voc. de Pávatos. kévtpov 
aguijón. M ù óqapria...ó vópos ambos pred. Il xépic con dat. 
gracias. Subóvti p. dat. óiówpul, en concordancia con deóc: a 
Dios que nos da... ll ate así pues. &yamrtós amado. tópaios (< 
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köpa asiento) firme. Yiveode imper. yivopor demostraos O por 
imper. del vb. eipi ¡sed! dpeta-kivntoc imbatible, incon- 
movible, wepuodebovres aquí = haciendo todo cuanto podáis 
para, p. -ów tener en abundancia, ser rico en. TVTOTE siempre. 
os 7 + 5 4 z, 
eidótec p. de pf.-pres. oix. kómoc trabajo duro. kevós vacío, 
vano. li 


loyela colecta. eic para, en lugar de dat. de ventaja. ol 
diyior sin determinación, los cristianos/la iglesia enide 
Jerusalén. Worep como. 5é-tala aor. bra-técow dirigir, man- 
dar. wovijgare aor. imper. Toréw. || pie omPiroo número ordi- 
nal, probablemente un hebr., el primer día de la semana, la 
mención más antigua a la observancia del domingo. katé 
distributivo, cada. rep” tour en casa. tibéro imper. timpu 
poner al lado. Bnouupidwv p. -Cw guardar, ahorrar. Ú ti ¿dv 
(= äv) cualquier cosa. eb-oóbvea subj. -oódouae «ser bien 
dirigido», hacer bien, prosperar, así, cualquier cosa que él 
pueda proporcionar. Mw aor? subj. ¿pxopal. yivawte subj. 
yivouaL aquí que tenga lugar: de modo que la colecta no se 
lleve a cabo cuando yo llegue. Ù topa-yévopeL aor.? subj. 
-yivoua entrar en escena, llegar. kv = úv. docuiéonte aor. 
subj. éw aprobar (después de probar); la constr. suena así: «a 
cualquiera que vosotros hayáis aprobado...a ésos enviaré...» 
ém-otoM) carta, aquí de recomendación. iá de circunstancias 
concomitantes, con cartas $114; o (uniéndola con Sox iudonte 
siguiendo la puntuación var. que lee un coma sólo tras 
EmotoAGv) instr., por medio de cartas. méd fut. mépno. 
dm-<veyxely aor? inf. éno-dépw llevar(se), àno- perfectivo 
$132. xépic don. 1 úlroc de cosas, conveniente, apropiado, 
éév...ropeúedOnL si es convenientelmerece la pena que yo vaya. 
$ subj. cipi. kóué = «ai épé. mopeúcadaL, ropeúcovTEL inf. y 
fut. -ebopac. Il 


¿lebcopal fut. épxouas. örar Maxebovíav SL-<Élio (aor? 
subj. -pxopar) cuando haya (Íut.) pasado a través de M. 
Moxedoviav yàp óLépxopoL pues paso a través de Macedonia 
(que es mi ruta). Il tuxóv (aor? neut, p. tuyxkvw) quizá, posi- 
blemente. TOPOpevO fut. -uévo quedarse, permanecer, u. moós 
twa alojarse con alguien. kei incluso. tapa-xerudow fut. 
-xeyuálw pasar el invierno. Úgele en posición enfática. 


16 


10 


[El 


12 


14 


16 


624 -1 CORINTIOS 16,7-16 


Tpo-TÉMpite aor. subj. -téuto despedir a alguien, encaminar, 
implicando las provisiones para el viaje. ob ¿de (= 1) con subj. 
desde dondequiera que. wopebcpa, subj. dejefsalga para un 
viaje. Y úpti ahora, túp-0d02 Ñ paso, tu 1. de paso. eiv aor? 
inf. ópáw. Elallw esperar. xpóvos tiempo, xpóvov tivÉ por 
algún tiempo, acus. de duración. émrelval aor. inf. -pévw 
quedarse. em-rpáyy aor. subj. -tpénw permitir. I ém-pevâ fut. 
mevtnKootý (f. de -kootóç quincuagésimo) Fiesta de las Sema- 
nas, celebrada a los cincuenta días de la Pascua. 9%pa puerta. 
ivéqyevr pf? &v-oiyu, pf? intt, estálse encuentra abierta. 
peydAn f. de péyas. évepyń; efectivo, aquí, más que prome- 
redor. kvtxeipevot p. -xer oponer; p. oponente, adversa- 
rio. ll €l8n v.2, una condición probable $320.322. þAénete 
imper. Pléwo: P. ive procurad que, asegurad que. Ú-póficc sin 
temor O inseguridad. yévyrar aor? subj. yivoju: iva &póßwg 
y. que él comience a sentirse como en su casa, que él pierda su 
inseguridad con vosotros. épyálouo trabajar, hacer un 
trabajo. «dy = kar eyo. H ¿E-oudemíoy aor. subj. -oubevéwn (< 
obvóev) desdeñar, despreciar, mirar por encima del hombro. 
apo-rémbare aor. imper. v.6. év elpi»y en paz, expresión hebr, 
éx-Séxopos esperar con ansiedad. i nohà& acus. pl. usado adv, 
(= mucho) para intensificar la idea del vb., aquí intensamente. 
nop-exdéleoa aor. napa-Kaléw instar, exhortar, insistir. Yva por 
inf. $407. kaí pero 84558. névtws sin embargo, no obstante, Y. 
où en absoluto, Bélhnua ¿su voluntad? ¿o la voluntad de Dios? 
¿deúcerar v.5. ebxeipñoy cuando tenga una buena oportu- 
nidad, aor. subj. -«kaLpéw tener una buena oportunidad. M 


ypnyopeite imper. -opéw (vb. formado a partir del pf. 
evpiyopa de éyeipo) estar vigilantelalerta. «atÍete imper. 
othkw (forma tardía derivada del pf. intr. de lot) mantenerse 
firme. dvópileade imper. ¿ope med. (< dp) mostrarse a uno 
mismo que es un hombre. kputeLodode imper. uLó0ueL aguan- 
tartresistir con fuerza. Y ywéo8w sea (ello) hecha, imper. 3* pers. 
sing. yivoyar. tmévte budv cada una de vuestras acciones. || 
oixia casa-familia. &n-xpyń primicias, es decir, los primeros 
convertidos. kovi servicio. Éxufa» aor. tácow poner, 
destinar; t. tavtóv consagrarse, dedicarse. W tva abs. con valor 
de imper. $415. Úno-ráconode subj. -tégow poner bajo, someter, 
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pas. intr. someterse. totodros tal. auv-pyobvta p. <pyéwv co- 
operar, p. co-laborador, KOMÓVT p. 6w trabajar duro. i 
mup-ovcia venida, llegada. iyétepos obj. de vosotros. dotéprue” 
una falta, carencia, b. bpétepov falta de vosotros, vuestra 
ausencia. dv -e-Tiñpudav aor. dvae-minpów llenar, compensar. I 
dv <-mevoa» aor. ava-Tadw descansar, reposar. Em-yLv0Kete 
imper. -yuwWoxw reconocer por lo que son, apreciar. I 
domácope. saludar. 'Acíe Ap 1,4. rol v.12, aquí, afectuosa- 
mente. y ket’ olxov abróv éxcingia la congregación que se 
reúne en su casa, Wkomáouode aor. imper. pidnpa? beso. U 
kongopóç saludo. tv Ti uh yepi con mi propia mano (escrito). 
ll puko amar. fito imper. 3° pers. sing. cipi. dvé-Oeun maldito 
12,3. Meupavo 8x transliteración del aram., Señor nuestro, ¡ven! 
Otros leen Mapav «8u nuestro Señor ha venido. ll 
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oŭon p. f. cipi. ol Éyios porque están consagrados a Dios; 
título de todos los creyentes. Ayata provincia romana de la 
mitad sur de Grecia. IIxéprc...coi cipin 1 Cor 1,3. 11 


eb-Loyntóc bendito (sea). olktipuós compasión, misericor- 
día, pl. es un hebr. mpúscinomc? consolación, ánimolestómulo, 
náca t. toda consolación $188. I napyxukðv p. uléw. REG con 
art. toda nuestra tribulación. 9lMixync' (< hiw presionar) 
tribulación. ei tó con acus. + inf. así que, oscilando entre final 
y consec. dúvactwL inf. óúvauor. vapo-deiv inf. iv "oy 
Biyel sin art. en cada/cualquier tribulación $188. Té en lugar 
de f por atracción del relat. $16. mapo-wloúnedo pas. ebral 
(nosotros) mismos. \ teprocedw exceder/sobrepasar la medida, 
ser inconmensurable. néda (< aéoxw v.6) lo que es sentido o 
sufrido, sufrimiento. kuk también. ltélre...élte si...si. OMfBópedo 
pas. Olifiw presionar, pas. ser intensamente presionadolestar en 
una situación desesperadalestar afligido. ¡mtp «tA. sobrentender 
¿otiv (ello es) por. owtnpla salvación. tv-<pyovuérns p. med. 
<pyén trabajar intervenir, ser eficaz, med. con sujeto no 
personal. bnoq1ovh resistencia. d «bróg el mismo. de en lugar de 
é por atracción, «iv...Téoxouev que nosotros también aguanta- 
mosÍsoportamos. nkoya sufrir. MU Anic -ios € esperanza. 
féfiaLos firme. mép por {= nepi sobre, con respecto a) $96. 
eldótes p. pf.-pres. oída. kommovós copartícipe. TÁv TABNucor 
(por el contexto) nuestros sufrimientos. Il «yvoéiv inf. d-yvotw 
no conocer, ignorar, où yóp...«yvoetv nos gustaría que os dierais 
cuenta. DrEp v.7. OS v.4. yevopiéuns aor? p. yivouaL. Ört que 
explica OAÍvpems. brep-BoA% (< úncp-BáúldO exceder, sobrepasar) 
exceso, ku0” dim. extremadamente, completamente. mép con acus. 
más allá de. Efapífinuev aor. pas. -péw cargar, agobiar, abru- 
mar. EE-TOPNEñvaL aor. inf. dep. -a-TOPÉW O -A-TOPEOUAL estar 
completamente (€£-) sin (4-) un camino/paso (mópoc), con genit. 
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(de separación), estar para volverse loco por, perder la esperanza 
de 0 por an. hpc xat tod (Av (inf.) perdimos incluso la 
esperanza de vivir/por nuestras vidas. Il aútol v twwtoîg acom- 
pañada por la 1° pers. pl. del vb. (¿oxticepev) con el significado 
de nosotros (eeuroic por la 1° pers. pl. hyiv avtoic) dentro/en 
el interior de nosotros mismos. ÚrÓxpy' respuesta, en 
contexto legal, sentencia. toxóxopev pf. éxw, tal vez con valor 
de aor. (evitando el aor. como casi exclusivamente = «adqui- 
rimos/tuvimos» v.15 $289); o, tal vez, hemos de entender que el 
pf. incluye el efecto pretendido 'va...¿m 14 Be. tTeE-TOLBÓTEC 
p£? (con sentido de pres.) p. TelBw persuadir, en pf.* y pas. con 
ni y dat., confiar en, contar con. ¿ev subj. cipi, con ter, 
forma una constr. perifr ¿yeipuv p.: 6 ¿y. (él) que resucita. ll 
tniucobroc tan grande, t. davérov tan gran (peligro) de muer- 
te, «tan mortal peligro» (NBJ). ¿p-púcato aor. púouas rescatar, 
librar. púceroa fut. MAnikapev hemos fijadolpuesto nuestra 
esperanza, pf. ¿ània esperar. [ött] kel En que min de nue- 
vo. |I| auv-vr-onpyoúvtaw p. -ovpyéw participar en servir, co- 
operar, genit. abs. Sénoic* súplica, petición, dat. instr. após- 
wnov rostro, persona, individuo. xápuae!' don, favor, espec. 
de Dios. eb-qapLoTnóh aor. subj. pas. -xapiotéw, dar gracias: 
«mientras ayudaréis mediante vuestra súplicaforación por noso- 
tros, para que las gracias puedan ser ofrecidas de parte nues- 
tra por {éx} muchas personas por el favor (xápraya) otorgado 
a nosotros mediante (td ¿en respuesta a sus oraciones?) mu- 
chos». Il 


yáp introduce el motivo por el que confía poder contar con 
su ayuda. koúgnow* jactanciatorgullo, aquí, motivo de orgullo. 
paprópiov testimonio. auvælðnog' (<x oúv-oLón ser consciente 
de) conciencia moral, con-ciencia. ámiétns! -ótmntos ù sencillez. 
cidinprvela sinceridad (1 Cor 5,8), el. tod 8eod una de- 
votalpiadosa sinceridad. cobia sabiduría. caprucóc, op. 
mvenuætikóg, mundano, úv-e-orpúbrue» aor? pas. va-otpépw 
volcar, pas. refl., comportarse, vivir de cierto modo; aor. com- 
plexivo (global) 3253. nepuacorépi (compar. de reprtasas) 
incluso más, sobre todo. póc con acus. de persona con. M 
00... KANo.. GAN $ nada más que. úva-qudoxw leer, & dv. $ koi 
Emyuuoxete (sólo) lo que leéis y lo que resulta familiar a vo- 
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sotros (= reconocé1s); juego de palabras en torno a va- éni- 
yivóakw. Amilo» p. v.10. védoc' fin/final, Emo t. al fin (sc. de 
los tiempos), al final, ref. al día de nuestro Señor (v.14); otra 
alternativa, completamente, totalmente, en contraste con «mo 
pépoue (v.14). Em-yucecde fut Il Ené-yuote aor?, pépoc* par- 
te, «mo p. en parte. ti que, constr. con émyudoccde. kevxnpa’ 
objeto de jactancialalarde de alguien, (causa de) orgullo, k. 
budv taper somos vuestro orgullo, kuðknep kai como vosotros 
también (sois) nuestro. ll venoiBnorc" (ef. menorBótes v.9) con- 
fianza. ¿Bovióuny impf. fovrouaL desear, querer; tener la 
intención de. impótepoc primero, neut. como adv. antes. EMelv 
aor? inf. épxopau. beltepos segundo. xápic aquí beneficio (es 
decir, una visita) ([var. yæpáv un doble placer (xupa alegría)]). 
oxíre aor? subj. Éxoo, aor. ingresivo obtener/conseguir $250. II 
51 buGu a travésipor medio de vosotros. $1-<Metv aor? inf. 
Epxoyn: atravesar, aor. efectivo, alcanzar. Tipo-reudbñpval aor. 
inf. pas. -népnw despedir a alguien, encaminar a alguien (con 
dinero y provisiones). I| fovióuevos p., al planificar/pensartte- 
ner la intención de. wirt interrog. que espera una respuesta 
negativa. ğpæ entonces, no siempre traducible en las preguntas. 
tiappia (< ¿lmppos ligero [peso]) ligerezalfrivolidad, ti él. 
con esa irresponsabilidad (el art. implica «de la que me acu- 
sáis»). &-ypnočunv aor. ypéopar usar; con adv. o frase adv., ac- 
tuar, obrar (cf. Hch 27,3 = actuar O comportarse confiratar a 
una persona). fovieúoua, deliberar; resolver. katk oópke 
según la carne, desde un punto de vista meramente humano. Wwa 
consec. con el resultado de que conmigo es sí sí y no no al 
mismo tiempo —indeción, duda, vacilación. Ñ subj. cipi. vai sí. 
IImuotós ser de confianza, fiel, una fórmula de juramento: Como 
que Dios es fiel... o por Dios (que) es fiel... 6 A6yoc pôv 
nuestro lenguaje (= proceder) con vosotros. ll knpuxfeís aor. p. 
pas. kepúsaw proclamar, predicar, lit. «Cristo proclamado entre 
vosotros por medio de nosotros». €-yéveto aor?, yé-yovev pf’ 
yivopat, pf. connota un permanente «sí» $285. 1 En-aeyyedía 
promesa, ó00s èy. sin embargo muchas o todas las promesas. tb 
Nal (sc. totiv) en él es su (de ellos) Sí (es decir, cumplimiento). 
Stò kal ktá. por tanto, a través de él también el amén de 
nosotros a Dios para su gloria. |) fefonv p. a1ów hacer firme, 
afirmar, establecer. eic Xpuotóv es decir p. xpiw ungir. 8eóc 
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pred. es Dios quien nos da junto con vosotros la seguridad en 
Cristo y nos ha ungido. ll oppayrodyevos aor. p. med. Cu 
sellar. xpiouwc...opp. se refiere al bautismo (cf. la costumbre 
posterior de la crismación y la confirmación). ĝoúç aor’ p. 
Siómpr. dppafidv -Gvoc ó depósito de dinero!fianza, pia- 
zolcuota, empeñolprenda, lit. y metafóricamente. || páptos* 
-tupas o un testigo, pred. invocolapelo a Dios como testigo. 
enveadoduor apelar, invocar. ml tày ¿up buxñe sobre mi 
vida, es decir, me apuesto/me juego la vida en ello. pevbó4uevos 
p. -Sonal tivos ahorrar a alguien, $. pôv era para ahorraros 
que... odkri todavía no. || kupeo tivos dominar sobre 
alguien. ouv-epyós co-laborador, o. Ti XUpás buwv como 
compañeros trabajamos para vuestra felicidad. vi..míote por 
vuestra fe. EotÍKOTE vosotros os mantenéis firmes, pf. (intr. con 
sentido de pres.) otnpu. Il Expuve aor. kpivw juzgar, estimar, 
y, en este sentido, ék. keut he decidido. gu-aut «dat. de 
ventaja», a menudo sin equivalente en ingl., pero en esp. «me he 
decidido». rodeo ref. a lo que sigue $213. tò pí...éAMel» (aor? 
inf. épxouo1) no venir. & con de circunstancias concomitantes 
($116), admite la connotación «traer pesar/pesadumbre» (a 
vosotros) como también (venir) «con pesar». Aú pena, dolor, 
pesar, pesadumbre. I yó enfático. Avtéw tivá entristecer, 
causar tristeza a alguien. «ad en interrog. $459. eógpaivor p. 
-vw poner contento, dar alegríalanimar. el uý si no, excep- 
to. Avrobevos poner triste, entristecer, p. pas. E = «nó = Unó 
$37.90. Il é-ypenje aor. ypágiw posiblemente un «aor. epistolar», 
escribo (es decir, cuando la lean Pablo la «habrá escrito»), pero, 
con mayor probabilidad, Pablo se refiere a una carta anterior 
que no se nos ha conservado. todo abTÓ esto mismo, 
precisamente esto. H8Wv aor? p. épxonos. 0x6 aor? subj. xw, 
en aor, adquirir, conseguir, obtener. b} ©v (en vez de dnó 
tovtov dep" (1) de aquellos de quienes. ébe impf. del debería 
tener..., puesto que en ingl. y, también, en esp. «debería» es de 
por sí un tiempo pasado, el pasado ha de explicitarse en el inf. 
complementario. xaipew inf. yxipw alegrarse; ser feliz, dp” 
X% Ht. «de aquellos de quienes debería haber obtenido alegría». 
nemoe pf. (con significado de pres.) p. neiĝw persuadir, 
me. Enl..éoti contar confconfiar en, confiando en todos 
vosotros de que mi alegría es (aquella) de todos vosotros. xapú 
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alegría. || Biya’ aflicción. ow-ox) tensión, ansiedad. vé con 
genit. ref. circunstancias concomitantes $114, Sáxpuov lágrima. 
AvmpPñte aor. subj. pas. Avméw. yvbre aor.’ subj. yuuwdoxw. ele 
el amor que tengo por o a. tepracorépos (compar. de repuosic) 
adv. «más que abundantemente», inconmensurable. || 


Ae-Aúmkev ha causado tristeza, pf. v.2. pépoc* parte, «mó 
p. en parte, en cierto modo. imtflapéw pesar mucho sobre, 
aguantar duramente sobre, aquí exagerar. llixovós bastante, 
suficiente; neut. como sustantivo, cf. lat. satis. tovodros (ese) 
tal. Em-tipia castigo. melcw' mielovos (compar de oALc) más, 
ú Th. la mayoría. ll tobvavriov (= tò tvavtiov) por el contrario. 
jupicacón. aor. inf. xapilopwi dar gratuitamente, de ahí conce- 
derlotorgar el perdón, perdonar, ote... ús y. así que... deberíais 
perdonar, mapukaw, aor. inf. -keléos animar, alentar. yÑ TG 
con subj. final, de modo que/para que...no, no sea que tal vez. 
TEpLOCÓTEPOS Cf. v.4 excesivo, Am v.l. koramoBf aor. subj. 
-miva beber hasta apurar (la bebida), aquí abrumar, lit. y 
metafóricamente. [ló-6 por esta razón. kupúiaot aor. inf. kupón 
confirmar, autentificar, kupúGoa... A yénqu darle una garan- 
tíalseguridad de amor. Ieis tobto con este objetivolfinalidad. 
E-ypola v.3. vÂ v.4. doy prueba, en este sentida, de aquello 
que ha pasado la prueba, carácter probado (v.13, Rom 5,4), 
yuwokeo thv 6. ipar conozco (el resultado de) vuestra prueba, 
es decir, vuestro verdadero carácter. úre-áxooc (< Ún-axobw 
obedecer) obediente. Il xopilopor v.7. key = «al éyó yo 
también (perdono). «ol yúp pues en efectolefectivamente. él t 
ke-xópiauea (pf.) un paréntesis con el significado si he tenido 
algo que perdonar. Tpóowov persona 1,11, ¿v v. X. en la perso- 
na de Cristo, es decir, como su representante; o en la presencia de 
Cristo. ll wAcov-«ctifápev aor. subj. pas. -ktéw (< mrAéov más + 
tyw) aprovechar(se) de, engañar (negar amor y perdón al pecador 
daría a Satán una oportunidad de intervención); a menudo 
relacionado con el robo, el atraco, la estafa, el timo (1 Cor 5,10; 
6,10), por lo que algunos traducirían ser robado (es decir, de uno 
de nuestros hermanos), es decir, sufrir el robo de uno de nuestros 
hermanos. vémua?” lo que uno tiene en mente (voća): pensamiento, 
intención. Ú=yvokw ser ignorante de, ignorar que: 0Ú..éyv. no 
necesitamos que se nos cuente. I 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
17 


632 2 CORINTIOS - 2,12-3,2 


¿teu v.3. elo tò eduyyélnov predicar el evangelio. Opa 
puerta, metafóricamente apertura. kv-<-p9yuévnc pf. p. pas. 
¿v-oíyw, genit. abs. Il é-oxnea pf. (¿pf. aor.?) ¿xw 1,9 $289. 
úv-<o* (< ¿v-inue relajar, relajarse) relajación, descanso, oUK 
toy. Úv. continué/seguí molesto, turbado. ebpeiv aor’ inf. 
eúpiorow: t uh cup. pe (debido) a (mi) no encuentro, porque 
no encontré. ámo-tafóuevos aor. p. -téogouaí tu despedirse 
de, decir adiós a alguien. Il 8e xópte gracias a Dios. Wv-T0TE 
siempre. Oprapficiovte p. úw Hevar dando una vuelta (como, 
por ej., a prisioneros) en una procesión triunfal, de ahí su 
sentido habitual de poner en ridículo a; aquí ref. a los apóstoles 
como cautivos voluntarios de Cristo: quien nos conducefdi- 
rigellleva en su triunfo en Cristo. 606 olor, fragancia. yvGuLc' 
conocimiento, genit. epex. «fragancia que es el conocimiento» 
$45. abrod genit. obj. de él. fuvepodvti p. -pôw revelar, hacer 
conocido, dar a conocer. vá) TávtoTE.. Ev navt tóny lit. «que 
siempre nos conduce/lleva en su triunfo en Cristo y por todas 
partes da a conocer por medio de nosotros aquella fragancia que 
es el conocimiento de sí mismo». Il ebudia olor bueno/fragan- 
te, aroma, por asociación llegó a convertirse en término técnico 
ref. a un sacrificio aceptado por Dios o grato a Dios. 
ox opévorc...ÉT-O AA HÉVOLS p. pas. duo, enm-ólA opa: tois ok. 
.TOlc ánol. aquellos en vía de salvación...de perdición (cf. 1 
Cor 1,18). Mole pév...olc de a uno...al otro. ixavós a la altura 
de una tarea o vocación, digno. Y de ol tohoi como muchos. 
karmiebovtes p. -úw comerciar, es decir, hacer/ganar dinero 
de, y puede implicar (como en ingl. «huckster» = buhonero, 
persona [vendedor, político, etc.] que utiliza el exceso verbal, 
incluido el engaño, para conseguir sus objetivos) adulterar, 
desvirtuar. eldikplveia sinceridad (1 Cor 5,8). «AM no,... & 
Beod delenviado por Dios. kat-£v-avti ante Dios, en presencia 
de Dios. ll 


é-auroús 3* en vez de 1° pers. pl. pron. refl. $209. guv-rotiverw 
inf. -aotro (forma tardía de ovv-Íatnul) recomendar. ph inte- 
rrog. que aguarda una respuesta negativa. xpíKtw tivós necesi- 
tar. Gv-otariós presentación, O. ÉMOTOAN, carta de recomen- 
daciónipresentación. Y Ey-yeypaueva pf. p. pas. éy-ypáþw 
inscribir. tuGv (2% vez) [[var. buov]] yıvwokopérn p. pas. 
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-OK0). &va-yivwoopévn p. pas. -yuudoxe. Il povepodpevor p. 3 
pas. -pów revelar, hacer conocido, dar a conocer, b. Öt. toté 
sois mostradoslexhibidos para ser. bunovndeioo aor. p. pas. 
-vw servir, atender/asistirlayudar, indicando un rol de 
intermediario (en última instancia, lógicamente, la conversión 
de los corintios): entregada (RSV, NEB}; mejor, redactada, tal 
como traduce la BJ (versión inglesa) y la NBJ. ppélov -voc tó 
tinta. [Gvtoc p. (do: Oeod E. sin artículo, lo que subraya su 
naturaleza. TAGE* ninkóc $ tabla. Aélwoc de piedra, una ref. a 
los que pertenecen a la antigua Ley. deprwóc hecho de carne, 
kapólaas 6. ap. miútiw, tablas que son corazones... M ne-toi@now" 4 
confianza. tovobtoc fal. I dp” tauro (v.1) de nosotros mismos. 5 
ixovóc aquí adecuado, cualificado 2,6. Aoyicaode, aor. inf. 
-Couer calcularicontar, apuntar en la cuenta de alguien, h t 
oc €l énutóv no nos acreditamos con ninguna otra cosa que lo 
que procede de nosotros mismosilo que se origina en nosotros 
mismos. GM por el contrario. Wavótnc' artos ù adecuación, 
cualificaciónicapacidad. ll O kaí: quien también ha hecho, 6 
pero cf. $464. ixévwaev aor. -vów hacer aptolcapacitar para 
(ser). Buixovos servidor, ministro. kawóg nuevo. 5ua-Bíen (< 
õa- + Tiôu) voluntad, testamento, a menudo con el sentido de 
ouv-Bñxn pacto, alianza. ypúyuo letra, también con el sentido 
de oposición al «espíritu». émo«révvO = «teivw. [ao-rorén 
dar vida. Il óuaxovia gobierno, administración. tv-te-tumwpén 7 
pf. p. pas. év-turów grabar, esculpir. Mooc piedra. E-yevítn 
fue instituido/a, aor. pas. o dep. (= £-yéveto) yivouas llegar a 
ser. y de circunstancias concomitantes $116. ¿ote consec. así 
que, de tal modo que. 5úvaodaL inf. búvapesr. etevlcna aor. inf. 
¿Ct mirar intensamente, mirar fijamente. kut-upyovpévny 
destinada a desaparecer, transitoria, p. pas. -apyéo (< Kat- + 
a- +épyos dejar sin acción, sin efecto) hacer inefectivo, reducir 
a la nada. || obxi forma enfática de où. 1% ob páldiov a 8 
fortiori, cuánto no másimás grande. Suaxovía tod mveúpatoc 
op. a óLuk. T. duvátov v.7, tod rueún. genit. puede connotar la 
idea de su inspiración e institución en él y para él, cf, $38. kota 
fut. eipí, ref. al presente, un «fut. lógico» $284a $ ed. lat. Il ri 9 
buaxovig en la administración. ketdxpiors' condenación, es 
decir, de la ley que condena. teptacebw tivi excedertreba- 
sar/sobrepasar en. ll kal yáp pues de hecho. deSófmotas pf. 10 
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pas. óotúlw glorificar, od deb. no está ahora dotado de 
esplendor (estar eclipsado). dedofmonévov pf. p. pas. lo que ha 
sido dotado de esplendor (es decir, en la primera economía o 
dispensación), sujeto de dedótaotas. pépoc? parte, Ev toùt TÁ 
y. en este caso. Elvexev (= évexev) a cansa de. drep-ikA odon 
que se excede enormemente, p. f. HúlAw ir más allá de, sobre- 
pasarirebasar. || kor-epyoúpevov v.7. 51% con genit. ref. cir- 
cunstancias concomitantes, 5. áú£nc conten esplendor 2,4 $114. 
pévov p. neut. pévw. Il Éxovtez p. čgw. tovobros v.4. ¿Amic? (dos 
Ñ esperanza. tappnoi« (< más +éñaç plena libertad de expre- 
sión) audacia, osadía. xpúopol tun usar algo, xp. nappnoig 
comportarse con audacialosadía. ll ka0-ó-1ep = kubs. ¿rider 
impf. cinue. kélogpa? (< «a dóreo cubrir, ocultar) velar, cu- 
brir. avevical v.7. tédoc! fin, final, eç tò tétos hasta el fin, es 
decir, la parusía. ll 4AA4 tal vez entendiendo «a pesar de/no 
obstante nuestra sencilla forma de hablar» v.12. ¿1upudy aor. 
pas. -púw endureceríse), de ahí hacerlvolver(se) insensible, 
embosado, obtuso. Vónua) mente, pensamiento. yp hasta. 
oíepov adv. hoy. ô abrós el mismo. buéyuoanc' lectura. toMLÓs 
antiguo, HLa-Bíen v.6. ġva-kæivntópevov p. pas. «olbTTO 
descubrir; tal vez «el velo permanece sin ser levantado», pero 
otros autores dividen la frase después de pévei y consideran 
dvaxalurtónevov como un nominat. abs. uh «vox. ti év 
Xpuoró kotapyetrar «(el hecho de) no haber sido revelado que 
en Cristo es ello (la antigua economía) suprimido/abolido». 
kacopyelros pas. v.7. 1 hvixe (al mismo tiempo) cuando, iw. 
úv siempre quelcuando (partícula cogida de la cita que encon- 
tramos en el v.16). va-yivedornros subj. pas. v.2, pres. frecuen- 
tativo. kapóla sede del intelecto, como también de la emoción 
y la voluntad. kei usado como pf. pas. de tiómy, un velo se 


16 pone (= es puesto). i ¿dv = úv, tm-otpéjm (sc. ts) aor. subj. 


17 


-otpégw volver algo a, también intr. con sentido refl.; en Ex 
34,34 se refiere a Moisés, pero aquí se aplica al pueblo en su 
totalidad; para Pablo, Moisés es un tipo que prefigura lo que ha 
de venir. Tepi-AtpelTAL pas. -xipéw quitar, retirar, apartar Yo 
que está alrededor de algo. ll Para san Pablo, kúpuos den. el Se- 
ñor Dios y ó kÚúptos den. Cristo. Parece que el artículo ó remite 
aquí al kÚprov del pasaje citado y totiv se usa con el sentido de 
significa (Mt 9,13; Mc 9,10): Ahora este «Señor» es el Espíritu. 
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où donde. ¿deudepía (sc. hay) libertad. ll kva-xexaiuppévo pf. 
p. pas. v.14; dat. de modo, con el rostro desvelado $60. 
kæt-ontpigópevot p. med. -omtpizw producir un reflejo, med. 
mirarse a uno mismo en el espejo, de ahí mirar fijamente, con- 
templar, o, como (según la opinión de J. Dupont) el argumento 
de Pablo exige, aquí reflejar como en un espejo; la primera da 
la siguiente trad.: todos nosotros, al contemplar con el rostro 
desvelado el esplendor del Señor, somos transformados de un 
grado de esplendor a otro en la misma imagen...; la segunda: 
todos nosotros, con el rostro desvelado, reflejando como un 
espejo el esplendor del Señor, somos transformados... Ò wbtós 
v.14. elo eixóvoc Ñ imagen, semejanza. pero poppoúucon pas. 
-uOpgów trans-formar, aquí tuvá ti alguien en algo, en pas. 
mantiene el acus. de la cosa: somos transformados... en la 
misma imagen. kuð-k-nep v.13. &nò kupiov mweúuaros del Se- 
ñor (que es) el Espíritu $47; también es posible de! Espíritu del 
Señor. Il 


óu% toto por tanto. Exovtes p. éxo, Saxovia ministerio. 
hicñOmpev aor. pas. ¿leéw tvé mostrar misericordia/ser mi- 
sericordioso con, pas. recibir misericordia, haber mostrado 
misericordia a alguien. ty«akéw cansarse, desanimarse. I 
en-eumépedo. (en vez de -óue0m) med. de én-<imov (aor.*) hemos 
renunciado. Kpuntós oculto, secreto. atoxbvn vergiienza, tà 
«punta tic wio. los hechos que uno oculta por vergüenza. 
TEPL-MATODVTEG p. -Tatéw, en el sentido ético de comportarse, 
vivir de un modo determinado, nav-ovpyia (< tav-oðpyoç pre- 
parado/dispuesto para [hacer] algo) habilidad/destreza, astucia. 
pyé y no. dodoivtec p. óolów falsificar, rebajar. dovépwor* 
manifestación, aquí declaración abierta, con genit. obj. 
guy-LOTÁVOVTEC p. -Lorávo (forma tardía de -iornut) recomen- 
dar. éxvtoús en vez de pás adroús 3,1. awina conciencia 
1,12, mácaev o. «vópunwv la conciencia de todo hombre. % 
el..kaú y si. otw ello es. kero dopuévov pf. p. pas. ke AÚnTOo 
cubrir, velar. €v algunas veces añadido pleon. al simple dat. 
$120. án-olAupévore p. med. -ólAvur: év toic em. probable- 
mente con el sentido de precisamente para quienes (se encuen- 


13 


tran, están) en el camino de la perdición. ll èv ola en cuyo caso. 4 


ò giày obros la era presente, a la que seguirá 6 «iv ó 
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pélioviépxónevos la era mesiánica. © Ber... cf. ò dpxwv t. 
kóoov tovtov Jn 12,31 etc. = Satán. Otros autores consideran 
que alcvos es un genit, epex., en cuyo caso su dios, que es este 
mundo... cf. Flp 3,19. é-túpiwoev aor. -ów cegar, dejar ciego. 
vónye? pensamiento; entendimiento, mente. Ñ-MLOTÒG no cre- 
yente. wbyáco. aor. inf. -«Cw amanecer; tr. ver, utuopós luz; 
iluminación. tod elmyyellov de (es decir, que procede de) el 
evangelio. eik" eixóvos y imagen, semejanza. ll exvroús v.2. 
knpúgow predicar, proclamar. kÚúptos pred. como Señor (op. al 
apóstol como oios). ll einar aor? p. Ayw. oxótoc' oscuridad. 
Adupe fut. Auro brillar, hacer brillar. é-Mqujev aor. yvGorc* 
conocimiento, ev tpocwmy sobre el rostro o en la persona. I 
Encaupós resoro. dotpáxwos (hecho de) barro, que connota 
fragilidad. oxedoc* vasija, tarro/bote/tinaja, del cuerpo. bnepporń 
exceso, inmensidad, Ù. tic Suvápewno denota el inmenso poder ` 
(eficacia) del carisma apostólico. Ñ subj. cipi, aquí, puede verse 
que es de Dios y no (procede) de nosotros. Il Ol1fÓnevoL estar 
en apurosten graves dificultades, p, pas. 0lifw presionar, 
encogertestrechar. ob con p. puede dar énfasis, «de ningún mo- 
do», pero es probable que sustituya a yý cuando niega solamen- 
te una palabra. atevo-xopobpevo. sometidos a las dificultades, 
al límite de nuestras fuerzasino poder más, p. pas. -xupéw (< 
otevós estrecho, angosto + xGpoc espacio) limitar, confinar, 
restringir. d-mopoújevor p. med. «-nmopéw act. y med. estar 
perplejo sin saber qué hacer, estar perdido. E-uropolgevor p. 
med. ¿¿-a-tmopéw (¢E- perfectivo + ámopéw) 1,8, estar completa- 
mente sin saber qué hacer, estar completamente perdidos, estar 
para volverse loco. M SrokópevoL p. pas. ón seguirle la 
pista a; perseguir. Ey-«ata-henmópevos p. pas. -Aceito abando- 
nar. kecto-Padhópevol p. pas. -Pkw tirartabatir. no pevoL 
p. pas. -óAuul. li név-tote siempre. vÉKpuoLc' ejecución, ago- 
níalmuerte. nepi-pépovteç p. -bépw llevar alrededor consigo. 
parepat aor. subj. pas. -pów manifestar, mostrar claramente. 
léci siempre. Cóvtes p. Çáw. tapa-buóópedn pas. -Sidwp. 
Bvntós mortal. ll év<pyeita med. -epyéw obrar, actuar, act. de 
personas, med. de cosas en el mismo sentido. I) éxovrtec v.4. ò 
abtós el mismo (sc. como el salmista). ye-ypappévov pf. p. pas. 
ypúpiw: tò yey. lo que está escrito (en la escritura). é-niotevox, 
¿ltAnoa aor. moteúw, Alé. ÓLÓ por tanto, por consiguiente. 
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Il eidótes p. (pf.-pres.) ción. ¿yeipas aor. p. -pw. Eyepel fut. 
napa-othoer fut. -Lotmu hacer venir y estar junto a, nos trae- 
rálllevará junto con vosotros para estar ante él. 1 51 Úpac por 
(el bien de) vosotros, por vuestro bien. wkeovágaoa aor. p. f. 
-w incrementar, aumentar. Telww, compar. de mohúgç, TO 
TÀ. el número mayor, la mayor cantidad. ed-xapuotía acción de 
gracias, reprooedon aor. subj. -ców abundar. rebosaridesbor- 
dar, en gr. tardío se traduce en ocasiones hacer abundar/des- 
bordarse. Esta proposición puede traducirse de varios modos: 
«para que la gracia, difundida entre la mayor cantidad, pueda 
hacer que abunde la acción de gracias para la gloria...»; o «para 
que la gracia pueda aumentar y, por la acción de gracias de la 
mayor cantidad, abunde para la gloria...». Il 


éyxoxoD ev v.1, el kai v.3. Ew fuera, ò tčw como adje- 
tivo exterior/externo. S-póciperas pas. «pOcipo destruir; co- 
rromper, pas. del cuerpo, consumirse. ádMí en la apódosis de 
una condición, sin embargo. ow dentro; como adj. interior. 
áv-exervobrar pas. «avów re-novar. ll mep-avtíxa en el insta: 
nie, al momento. ¿Muppós ligero (peso). Ayus" aflicción, tri- 
bulación. bnepßorh v.7; k00" ba. sobreabundante, incomparable; 
xaB” únepBolay sis b. incomparable, realmente inmensurable. 
Pápos* peso; un término tal vez influido por el hebr., ya que en 
esta lengua «peso» y «gloria» tienen la misma raíz. 
kar-epyádopos (cf. ingl. «work out» = «resultar/salir») efec- 
tuar/llevar a cabo, lograr. | axkonodvtow p. -wéw vigilar, echar 
un ojo a. tà Blenópevo las cosas que son vistas, p. pas. PAénco, 
Tpóo+kapor que dura un tiempo, pasajero, transitorio. i 
émbyenos (< y) m. y f. terrenal. oxivoc' tienda; metáfora 
corriente en los autores profanos de la época para referirse al 
cuerpo en cuanto habitado por el alma; genit. epex., nuestra 
casa o tienda terrenal $47. kora-A10% aor. subj. pas. -Aúw des- 
fruir, eóxw con aor. subj. una condición probable $320ss. oíxo-Sojñ 
edificio. oikia casa, ap. de oikoĉopn, ambos ref. al cuerpo es- 
piritual. d-xenpo-roÍqtoc no hecho por manos. lol ydp y efec- 
tivamente. oteválw gemir. olentáprov morada. en-ev-búcaodaL 
aor. inf. -Só0ue1 poner sobre algo más (como un manto), poner- 
se algo encima. ém.-rododvtes p. -nodéw anhelar (añorar). I ye 
partícula que subraya la palabra precedente (o adjunta), el ye 
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kæi si, es decir. ix-Svoúpevor haberíse) quitado este cuerpo, 
aor. p. -Sv0ual quitarse la ropa, desnudarse. yupvós desnudo. 
eipednoóneda fut. pas. Epia, pas. fr. se trouver, encontrarse 
= estar. ll óvtes p. cipi. oxipos v.1. Papobfievo. p. pas. Papéwn 
cargar, sobrecargar. ty” 4 porque, éni con dat. presenta las 
razones para llevar a cabo una acción $127, é«-Súceodos (aor. 
inf. med.) no...para desnudarnos, sino para ponernos algo más. 
keta-To0f aor. subj. pas. -niva beber hasta apurar, tragar, 
absorber. Ountóc mortal, vò Əv. mortalidad, naturaleza mortal. 
Il korr-epyaodpevos aor. p. -epyalopol tiva ele ti prepararse 
uno para algo. abro tobro precisamenteljusto esto. Qeóg pred.. 
el que...es Dios. Soús aor? p. 5ibwju. áppoficiv” -Gvos ò depó- 
sito de dinero/fianza, cuotalplazo, arras. tod wweúpetos del 
Espíritu, epex. = a saber, el Espíritu $47. || Oappolvtes p. 
Bappéw (= Bapaéw) ser valerosofvaliente, ser de buen corazón. 
náv-tote siempre. elóótes p. pf.-pres. olu. ev-ónuoivtes p. 
-Emuéw (estar entre la gente del propio pueblo diuos) estar en 
casa, Op. áro-ónuéw (Mec 12,1) y ek-ónueo estar lejos (de casa). 
Il Su de circunstancias concomitantes, por la fe $114. elóoc* 


8 forma visible; visión en op. a la fe (cf. Jn 20,29). I ed-bocén 


11 


pensar bien, eù. pôhàov + inf. preferimos más bien. tx-Snahgas 
aor. inf., aor. ingresivo salir de, dejar. ¿v-bnuñoor aor. (ingre- 
sivo) inf. ir a casa. npóç con acus. hacia el Señor y así estar 
con él. 151 kei y así. prio-tutopar tener como ambición 
propia, aspirar a. tv-Smuobvtec, ék-önpoðvteç (participios) v.6. 
ebúpeotos agradable. Il davepdhva aor. inf. pas. -pów 4,10, 
pas. hacerse clarofevidente, aquí todos seremos vistos por lo 
que somos (como en el v. 11), o intr. aparecer. éu-npocbev ante. 
Pio” (< Paivw) escalinata; tribunal. koplontas aor. subj. med. 
kopiíw traer, med. recibir lo que uno debe o se merece. tá. obj. 
de kopianta. 31% tod adjwtoc en el cuerpo (es decir, durante 
su tiempo en la tierra), aunque también es posible mediante (la 
instrumentalidad de) el cuerpo. tipde & en correspondencia a lo 
que. Epozev aor. apúcow hacer: es decir, cada uno tendrá su 
merecido por lo que hizo ià t. owpatoc. padros sin ningún 
valor, despreciable. | 


eidótec v.6. bóBoc temor que Dios inspira. rei8w persuadir, 
convencer, pres. de conato, intentar persuadiriconvencer. 
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repovepspeda pf. pas. v.10. ¿imilw esperar. auvæiðnon 
conciencia, redauvepúoloa ¿ser visto por lo que soy?, pf. inf. 
pas, It è-evtoòùs ouviatévoper no nos estamos recomendando a 
nosotros mismos 4,2. dp-opp (indica «de dónde» viene «un 
impulso»), estímulo; motivo. ówbóvtes p. Slówpl, continúa la 
constr. iniciada con guviotavopev $374. kuxna" motivo de 
jactarselgloriarse, presunciónialarde, orgullo. inep Tybv so- 
breide nosotros $96. Exnte subj. éxo. mpóownov Or. una más- 
cara, por lo que év np. en apariencias. KOUYWPÉVOVG p. -XÉOLaL 
gloriarse, jactarse. t ¿Eé-otnuev aor? (intr.) -lotnui poner 
Jueralsacar de lugar, metafóricamente expulsar de la mente de 
uno; aor? (intr) estar fuera de sí. Oe dat. de ventaja, es por 
Dios. ow-ppovéw estar en su jucio cabalísano (ou); ser se- 
riofrazonable. Il Xprotod incluyendo el genit. obj. y subj. $36, 
ow- mantener firme o junto, tener controlado; aquí obligar, 
forzar. kplvuvtoc aor. p. kpivo juzgar, estimar, considerar, xp. 
tovto aor. efectivo, habiendo una vez llegado a la conclusión. 
drép por = úvtl en lugar de $91. Gn<é-Bavev aor? dro-Ovioko. 
pa así. ll Cóvtec p. Cáw. priéri ya no más. Eóow subj. 
áno-Bavóvts aor? p. éyepléves aor. p. pas. èyeipw. H dro toô 
viv de ahora en adelante. olðxpev aquí usado (como su co- 
rrespondiente hebr.) con el sentido de considerar, mirar. koi 
oúpxe según la carne, desde una perspectiva mundana sin 
aquella nueva valoración introducida por la vida en el Espíritu. 
el kei incluso si. Exvokxapev una vez (le) consideramos así, pf. 
yuwegkw. dé en la apódosis después de ei tiene el sentido de 
sin embargo, ya no, en ocasiones es mejor dejarlo sin traducir. 
oùkéti = unkéti. yivodkopev ya no conocemos (a él así). ll ey 
XpuotG en (unión con) Cristo $117s. kawóç nuevo, reciente. 
kticic* creación, creatura. dpxoioc viejo, tù «px. cosas del 
pasado, el antiguo orden. tap-TABeV aor? <pxope pasar. 
yé-yovev pf? yivopar. Il kor-«AAdfovtos aor. p. -*ildodw 
reconciliar. bóvtoc v.5. 5oxovia ministerio. kat-aiayh recon- 
ciliación. Y de Ón es decir, que... kat-uhiúoov p., algunos lo 
consideran perifr. $360. Aoyitojwa calcular, contar; apuntar en 
la cuenta de alguien. abroig pl. de acuerdo con el sentido de 
«ó0uos como mundo poblado de seres humanos. Topé-ntopa 
(< rapa-rimio caerse) en sentido moral, rransgresión, pecado. 
Oépevos aor? p. med. tið, med. connota «para su propio 
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propósito/intención/objetivo», cf. 1 Cor 12,18. I wp en 
nombre de Cristo, por Cristo. tpeofiebo ser embajador de. Uk 
como si. apocolodvtos p. kahéw, genit. abs. déouer suplicar, 
rogar. kat-dynte aor? imper. pas. -alAkoow. Il yvóvre aor. 
p. yivO0KO: TÓL... yv. a él que no conoció pecado, obj. de 
eroinoev. E-motnuev aor. tow tevé ti (pred.) hacer a alguien 
algo, convertir a alguien (en) algo. quaptiav (2° vez) pred., úp. 
énoinoev con el significado de que Dios lo trató como si hubiera 
sido la personificación del pecado, otros piensan que «pecado» 
se usa aquí en el sentido hebr. de «ofrenda por el pecado». 
yevuúpeda aor.’ subj. yivopas, Cristo es identificado con el 
pecado del hombre y el hombre es identificado con la justicia 
de Dios; un intento desesperado por expresar con palabras el 
inefable misterio cuyo principio interno trasciende toda 
comprensión humana. ll guv-<pyobvtez como aquellos que: 
trabajan conjuntamente en la obra de Dios, p. -«<pyéw co- 


- operar, co-laborar. kevóc vacío, elc k. en vano. befuodaL aor. 


inf. ôéyopar: 4... óttacdnL no haber recibido la gracia...en 
vano (por proceder a malgastarla, despilfarrarla, dilapidarla). II 
Ayer él dice (es decir, el Señor). dextóc (< Séxouer) aceptable. 
én-Áovoa aor, -Akon tivÓL escuchar a, atenderfhacer caso a 
alguien. swtnpía salvación. ¿foñfnoa aor. ponow tivi venir 
en ayuda de alguien. ed-apóc-bextoc = Sextóc. Il év pnõevi 
neut, con una neg. en ninguna cosa. Ôtêóvteç p. Siw. 
"poso obstáculo contra el cual uno tropieza (rpocxónteL), 
ocasión de delitofinfracción, bibóvtes pnôepiav ap. propor- 
cionar (es decir, constituir en sí mismo) ningún obstáculo, no 
ofender. V y. 3-10: Pablo es aficionado a continuar un vb. finito 
con participios, adjetivos, expresiones preposicionales, etc., 
coordinados, que equivalen como a muchas proposiciones 
independientes. popne aor. subj. pas. popéopet poner reparos 
a, echar la culpa a; pas. ser culpado, haber puesto reparos a 
algo. ŝ&takovia ministerio, € 5. (por el contexto) nuestro minis- 
terio. Il auv-Lotávtes p. (uotác) -iorn recomendar. Estuotoús 
5,12. Sréxovos servidor. Úro10vñ resistencialaguante. Oing’ 
tribulación, sufrimiento. Gvéxxn necesidad. otevo-xopla res- 
tricción/limitación, angustia. \ vAnyñ (< rmiñsoow pegar, gol- 
pear) asestar un golpe, espec. tira del látigo. ui (< 
guiévow guardar) prisión. duorva-otegía (< d- + ko 8-Lormus 
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establecer) disturbio, revuelta. xótos trabajo durolfatigoso. 
dyp-urvia {< &ypóc + Únvos dormir fuera de casa, al aire libre) 
noche en vela o sin dormir. vautelu ayuno, bien forzoso o 
voluntario. ll dyvótns* -órntoc T pureza (de mente), santidad, 
yvåors conocimiento. yaxpo-Suyia (temperamento o carácter 
templado) paciencia. ypnotótng -ótntoc y bondad, amabi- 
lidad. úv-onÓXpITOS sin fingimiento, sincero. ll Bnkx (solamente 
pl) armadura, $. bucaoobvns tal vez con el significado de 
«que el Dios de justicia proporciona», o, con más probabilidad, 
«con el cual luchar/combatir por la justicia». debóc derecho 
(op. izquierdo), y óegia (sc. xelp) mano derecha. Gprotepós 
izquierdo. t õu con genit. de modo 5114. ¿óta honor. d-tyula 
desgracia; en op. a 6050, humillación. Svo-pnpia mala fama, 
mala reputación. elpmuia buena fama, buena reputación. 
60c...ol... con el sentido de «somos llamados (o parecemos)...y 
SOMOS...». TÁÁVOC erróneo, engañoso, como sustantivo men- 
tiroso, embustero. M -yvooúnevor desconocido, p. pas. k-yvoéw 
no conocer. tm-ywwokópevot conocido, p. pas. -yLv0xto co- 
nocer, reconocer. lro-Ovíñaxovres moribundos, p. -Suíaxw aquí 
(solamente) sustituye al simple (durativo) morirse. kol Cópev 
estamos vivos, que interrumpe la serie de participios (cf. v.4). 
ToLóevópevoL p. pas. -edw regañar. Buvatobpevor p. pas. -tów 
condenar a muerte. || Avmoúuevos p. pas. Aunéw poner triste, 
entristecer. del siempre. mtwyóg (< ntúoow encogerse) pobre. 
mourifovtes p. -w hacer rico, enriquecer. kat-Éxovtes p. 
éxw pegarseladherirselagarrarse bien; poseer. | dvé-xpyev 
pf? dv-olyw intr. en pf?, estarfpermanecer abierto, tò oTÓNO: 
úve. TIpOS Uk nosotros (= yo) hablamos francamente coniser 
totalmente franco con vosotros. re-TAÁTUVTAL pf. pas. -vw am- 
pliar, extender, agrandar, pf. pas. está abierto de par en par. 
ll otevo-xwmpetode pas. -xopéw limitar, restringir, no estáis 
restringidos/andáis cortos de espacio en nosotros, estáis limi- 
tadostrestringidos en vuestros propios afectos, es decir, cual- 
quier limitación en nuestras relaciones se debe a vosotros, no 
a mí. 07d yxva tá entrañas, emociones, sentimientos. | dvtr- 
puodía recompensa, thv dE abri» duty. ap. miatúvOnte 
como recompensa en especie. werúvinte aor. imper. pas. 
mostraos comunicativos. «ol Úuelo vosotros también, en co- 
rrespondencia. |l 
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yivesde imper. yivoper: un y. pres. no seáis (en lugar de 
ote, imper. obs. 2* pers. pl.). ErepoZvyodvrer p. [vyew estar 
uncido a un animal de otra especie, estar uncido de modo 
disparejo. &-motog no creyente, como sustantivo, un no cre- 
yente. per-ox1 (< pet-tyw compartir) relación, asociación, vida 
en común. úxvopia desordenicaos, iniquidad, lit. «¿qué 
relación/asocación hay entre ô. y 4v.?», es decir, ¿qué tiene que 
ver la justicia con la iniquidad? Rom 6,19. kowwvia (< kowvós 
común) comunión, asociación. axbtoc' oscuridad, tic kowvowia 
furl kal ok.; ¿qué tienen en común la luz y la oscuridad? I 
ou-a? acuerdo, concordia. epic ¿doc ù parte; por- 
ción; tic p. ¿qué parte o porción/suerte tiene un creyente 
con...? t ouy-xorá-Leor (< ouy-xeta-tibeua, estar de acuer- 
do/ponerse de acuerdo Le 23,51) acuerdo. vee templo. 
etówiov ídolo. iio enfático $198. (Óvros p. (dv 3,3. Ürt = 
«... Ev-0LcRow fut. -okéw morar en. y-vepumarico fut. -naté 
ir de un lado para otro entre. ¿goya fut. cipi. Il ôt- por tanto, 
por consiguiente. tEéiBmre aor? imper. (en vez de -éldete 
$489) -¿pxoya salir. péoos medio, neut. como sustantivo ék 
pévov de en medio suyo (de ellos). ép-opioBnte aor. imper. pas. 
con sentido refl. -opilw separar, -«éBapros im-puro. Únteode 
imper. intoual tivos tocar algo. xéyó = kol yo. elo-béčopat 
fut. -Séxoper recibir como en casa de uno. ll elc un hebr., en 
lugar de pred. en nominat. $32. Ouydrnp -tpós ħ hija. 
TOVTO-KPúTOP" -—kpártopos todopoderoso. Il Éxovteg p. xw. 
troyyata promesa. kyamtós amado. kudapicopev aor. subj. 
(exhort.) -Cw limpiar, purificar. -uvtoús 3° pers. por Í' pers. 
pl. $209. más sin art. todo. polvogiós mancha, contaminación. 
émbrehodutes p. -tedéw perfecto, completo. &yiwsóvn santi- 
ficación, santidad. póBos temor. M 


Xaphoaxte aor. imper. ywpéw intr. irse, avanzar/seguiripro- 
ceder; tr. tener espacio para, ocupar, aor. hacer lugar para 
(sentido metafórico) sc. en vuestros corazones. hóLkiomuev aor. 
ábuxé tuvá tratar injustamente, hacer mal a alguien. &pbeipapev 
aor. pdeipw corromper, arruinar. -TAgOV-eKTÍOOUEV aor. micov- 
extéw abusarfaprovecharse de alguien, defraudar. ll karéprors* 
condenación, K. Ayw acusar. mpo<ipnka ya he dicho, pf. 
-Aéyw decir previamente. ele 16 en modo tal que, óuv-eno- 
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davely aor? inf. -Gunoxw morir juntos. ovv Kir inf. -Zúto 
vivir juntos. M TOMAĤ por tengo mucha, (trad.) gran. mappnoia 
confianza, koúxmoic* jactancia, orgullo. bnép (= nepi $96) 
sobre. Te-mAñpopel př. pas. -pów. tuplAnoLe' consuelo, tÀ con- 
notando que era conocido por los lectores. brep-Tepiocevopal 
twl reboso con algo, pas. -úw sobreabundar. xupú alegría. 
éni con dat. por, con ref. a la razón de una emoción $126. 
OAlpic" tribulación, aflicción. Y ¿Aówiow aor? p. Epopee 
genit. abs. éoxneev dveow 2,13. odp£ en su sentido hebr. 
subraya la fragilidad y debilidad humana. 9lifópevo. en 
apurosidificultades, p. pas. Alipo encogerfestrechar, presionar, 
p. abs. con valor de impf. ind. (cf. 5,12 $374). éEw-dev desde 
fuera, fueralafuera. yéxn lucha. Eow-Dev desde dentro. pópos 
v.1. llo mapexeðr p. «aléo, ap. ó 0eoc: Dios, que consuela. 
tarerwós humilde, aquí del abatido. Tap-<óleoev aor. &w instr. 
$119. nap-ovcía legada, venida. || tepkaing v.4. rop-ecAñOn 
aor. pas. él había sido consolado por vosotros, pasado relativo 
que en gr. no se tiene en cuenta $290. émi con dat. sobre v.4. 
dv-ayyéliov p. -wyyéiw anunciar, contar Em-nó0nois' deseo, 
anhelo. óbvpuós pena, pesar. (Moc celolafán, pasión/ardor. 
púldov incluso más, yapiya aor? inf. dep. yaipw. Il el kei 
incluso si. é-Aúmnca aor. causar tristeza a, entristecer. 
pera élopos lit. «cambiar lo que uno tiene en el corazón (1éAeL)», 
cambiar la propia mente, de ahí, arrepentirsellamentar, sentir 
algo (en el sentido de, por ej., «lo siento», «siento que estés 
enfermo»). per-e-pedópnv impf. Bhéro ver, percibir. npds pay 
solamente por un tiempo. Il ¿-Avtíénte aor. pas. eig (que lleva 
o conduce) a. peté-vow arrepentimiento. kath óv como Dios 
desearía, según (el modo de) Dios (cf. kutù oépka/ketà 
aveúo). Ive consec. $352. pmbeví neut. ¿nuuwBrre aor. subj. 
-óo pas. {< ¿nuía pérdida) sufrir un dañto/perjuicio, sufrir 
una pérdida. €£ iydv a través delpor nosotros (nuestra acción). 
Il Aúrm tristeza, Y katà Oebu A. tristeza piadosa. owtnpia sal. 
vación, petávorar elg o. puede significar arrepentimiento 
salvifico. hera tintos sin excusas, sin dobleces. kor-<pyéL op 
abrar, efectuar/llevar a cabo, producir. l editó toto tó... Jwmpñpa 
(aor. inf. pas.) esta verdadera experiencia de tristeza piadosa, 
en donde tobro connota «que tan bien conocéis». n6006 cuánto, 
qué. Kat-etpyúcato aor. (más a menudo katnpy-). gmO0U AR im- 
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paciencialfogosidadiafán, seriedad. (Alá = ¿Ma kel y no 
solamente esto, sino... &no-Àoyia defensa, explicación. 
dyováxtnoic' indignación. pópos respeto, temor. ¿m-róbnotc, 
¿ños v.7. ék-Siknoç' vindicación. év mavti en cada aspecto, 
en todos los aspectos. GUV-<-OTÍGATE aor. -Lotnus recomendar, 
con pron. refl. probarselmostrarse a sí mismo. twvtoúg en 
lugar de la 2* pers. dyvós puro, inocente. ipútyue? (< npéoow 
hacer) hecho, asunto, tò v. en este asunto, dat. de relación 
$53. I ípa así pues. el kei aunque. -yppa aor. ypdpo. 
Évexev por causa de, por, 0Ux €. no fue por... k-DUKOXvTOG aor. 
p. -Óólkéw hacer mal, ò 45. el malhechor, el transgresor. 
G-5undércoc aor. p. pas., ú de. el que sufrió el mal, la parte 
dañadalperjudicada. pavepwerpos aor. inf. pas. -pów hacer 
evidente. poi bug a vosotros. ll óuk todro es por eso por lo 
que. ropu-eiñuedn pf. pas. -kvléw. ¿ml {1° vez) además de. ` 
TapáxAnolc v.4. teprocorépes, compar. de tepiaod, sobrea- 


~ bundantemente, T. piov más que nunca. ¿-xápmuev aor. 


l4 


15 


16 


dep. yaipa. éni v.4. yapå alegría, felicidad. ġva-né-mavtar es 
tranquilizado, pi. pas. -1aúw tranquilizar nó = nó $90. 1 
úrép (= nepi) sobre $96. ke-kaúynpat pf. kauyáopai ti jac- 
tarselgloriarse de algo, el tu..kex. si me he jactado/gloriado 
ante él sobre cualquier cosa que tenga que ver con vosotros. 
kor-poxóvOnyV aor. pas. -«iayóva avergonzar, deshonrar. 
¿AnAñogapev aor. ladéw: wc... biv como todo lo que os dijimos 
resultó ser cierto (lit. «en verdad»). kevxnorc' jactancialor- 
gullo. em Titou ante Tito (como si fuera un juez). -yen 
aor. dep. yivopol (= éyéveto aor? $230). 1) oridyxvow pl. 
entrañas, emociones, afecto, TA. eig ipg otw su corazón 
se compadece de vosotros, su corazón os respeta intensamente. 
áve-puavnocouévov cuando él recuerda, p. -HLUAVÑOKO MOL re- 
cordar. imaxoñ obediencia. bóBoc temor. tpópos tembioroso. 
¿Séfacde aor. déxouo recibir, acoger. \ Bappéw (= dapatw) 
tener valentíalconfianza, év navt 9. bpv modal, puedo estar 
seguro de vosotros. | 


yewpiča ti hacer algo conocido, trad. hemos de permitir 
que conozcáis... Bebopévqu pf. p. pas. dibuya. Il okip prue- 
ba. Wiyuc' aflicción, tribulación, genit. epex. «es decir, 94.» 
$45. reproocía abundancia. yapa alegría. Púdoc* profundidad, 
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| kero B. arexela lit. «se pobreza en profundidad», es decir, la 
profundidad de su pobreza. wiwxeia gran pobreza. meplocevoe, 
aor. -eú tener en exceso, rebosar. wWi0btOG riqueza, sentido 
metafórico. ámiótns* -ótmtoc $ sencillez, sinceridad; de gene- 
rosidad resuelta (como en Rom 12,8). Il kotá vav según 
su(s) (de ellos) capacidad/medios. wap õóvæmv más allá de 
sus medios. edBmiperos (< abrós + aipéw elegir) adj. con valor 
adv. (cf. aútóueros Hch 12,10) por propia decisión!espontá- 
neamente, libremente. | napkxinoig" solicitud, súplica, peta 
noiis T. encarecidamente. depel ti toc suplicar, pedir 
algo a alguien. xáprs favor. kotvowta participación, comunión, 
apis kal kowwevía tivos una hendíadis: el favor de partici- 
parltomar parte en algo. 5exovía ministerio, servicio. eic en 
vez de dat. de ventaja. ol kyios los santos 1,1, aquí ref. a la 
iglesia de Jerusalén. ll ob kale no precisamente como. iaicape 
aor. ¿Aniw esperar, aquí más bien suponer. Ebwxav aor. 
dida. npt ante todo, en primer lugar. lleic tó consec. con 
el resultado de que nosotros... Topomiléda, aor. inf. -kahéw 
pedir a alguien que haga algo. fis sujeto de tapaxeléca.. 
tva...émoreléon en lugar de inf. obj. $408. «apo-<v-ápénto él ya 
había comenzado $290, aor. -épxouu, comenzar anticipada- 
mente; un término desconocido fuera de este v. y los comen- 
tarios sobre él. ¿mu-tedéoy aor. subj. -1eléw acabar, terminar. 
ele ÚnBc entre vosotros. tiw xópue esta obra de generosidad. 
Il aepioocóo v.2. yvðaiç conocimiento, onov entusiasmo, 
impaciencialfogosidadiafán. iva abs. introduce un deseo, que 
vosotros...3415. tepracebnte subj. ll éni-tayń (< Emrácoco dar 
órdenes) un mandato. duk por. évepos por čààoç $153. kai 
también. iétepos vuestro (pl). yvíjatos genuino, auténtico, 
sincero, tú yv. autenticidad, sinceridad, obj. de boxyuéZwv co- 
mo prueba, p. -kw poner a prueba, probar. N E-tmtdxevaev aor. 
-eÚo ser pobre, aor. ingresivo, empobrecerse $250s. miobaLos 
rico. dw p. cipi, concesivo, aunque (él era). txela pobreza. 
miovtýonte aor. subj. -céw ser rico, va... TÀ. para que vosotros 
pudierais llegar a ser ricos. | yvun opinión. ouy-béper tuí 
es del interés de alguientbueno para alguien. ditives vosotros 
que, puesto que vosotros $217. tó noro, el hacer, aor. inf. 
motéw. tò Bélew el tener la voluntad/intención, inf. OéAo, 
mpo-ev-ápiaode v.6. répuoL adv. el año pasado; puesto que el 
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año pasado fuisteis delante no sólo en tomar medidas, sino 
(también) en tener la intenciónideseo (de hacerlo así). I| vuv} $e 
y ahora. Em-elécate aor. imper. -telén llevar a cabo, termi- 
nar. brax de modo que, a fin de que, para que, cuando no sigue 
un vb. ha de sobrentenderse f (después de oUtiwc). ka0-k-rep 
precisamente como. “po-Suuia con genit. afán/entusiasmo por. 
ém-teléco, aor. inf., «adnep...oUTOs kwi tò mrt. lit. «co- 
IMO...ASÍ...», que vuestro entusiasmo por el proyecto se vea 
correspondido por su realización. ék tod Excw de lo que podáis 
aportar/permitiros, según vuestros medios/vuestras posibilida- 
des. ll npó-ceLtaL anteponer, estar presente. «006 = kað’ Ó en 
proporción a lo que. tv = ¿v. éxp subj. éxc, ha de añadirse 
tu como sujeto. ed-npúa-bexrtor ello (el don) es aceptable. Il où 
yáp no se trata de que. GOL «a otros», es decir, que otros 
puedan tener. væg relajación, tranquilidad, desahogo (= 
bienestar económico) 2,13. Bing privaciónfapuro. Laótmc* 
-ótntas h igualdad, E i. por igual. ll wepivocuue? abundancia. 
dorépnue? (< botepéw venir/llegar tarde; pasarse sin/escasear) 
falta, escasez. bros (v.11) en paralelo con Uva. yévntoL aor? 
subj. yivopar. Il yé-ypamtat pf. pas. ypádio. ó Tò TOA (ref. al 
maná) el que (recogió) mucho. Endeóvoadev aor. -álw tener un 
excedentelalgo más. iyo poco, neut. como sustantivo, un 
poco. iiartóvncev aor. ¿htrovéw (< ¿Algar menos) tener 
menos; escasear. Il 


yápıiç gracias. bóvti aor? p. Siówpa. Ó ubtós el mismo. 
orovón nép tivos gran preocupación por alguien. (| nupó-«Anor 
v.4. ¿défaro aor. déxouc aceptar. orovómótepos (compar. de 
crovónios leno de preocupación) más entusiasta que nunca 
en su preocupación. bn-úpxœv p. -pw estar desde el comien- 
zo; existir, a menudo simplemente estar. ab8-aípetos v.3. 
¿Ae si Tito no había partido aún, el aor. es epistolar, cf. 2,3 
(Expwpa). U auv-e-rémpoayeo aor. dup-Téuno enviar a uno con 
otro, o aor. epistolar envío. Enoc alabar, od ò En. ev t 
evayyeliw que es bien conocido por (su servicio a) el evangelio 
1 Tes 3,2. Su porlen todo. M xerpo-tovndeis aor. p. pas. -tovéw 
(<xeip + teívo alargar) elegir, designarinombrar, p. en vez de 
vb. finito $374. avvéx-5nuoc compañero de viaje. aúv (sobren- 
tender: para ayudar) con. xúpta v.6. buecovovuévy p. pas. -véw 
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servir, administrar. apo-Svpio v.11, extrañamente bajo un solo 
artículo con toù xupiov Sota, para servir a la gloria del [mis- 
mo] Señor y (como expresión de) nuestro afán.  oteldóperol 
(siendo la intención) evitar, p. otélhopor (med.) no atreverse, 
evitar. poyñonte, aor. subj. putopal tiva poner reparos a, 
echar la culpa a alguien. óbpómc” -ótntoc € vigor/pujanza, 
abundancia; generosidad: para que nadie pusiera reparos a 
nuestra administración de este generoso don, lit. «a este...don 
administrado por nosotros». Il rpo-votw pensar con antelación; 
ser solicito, tener cuidado de. «ahá neut, pl. lo que es honora- 
ble. vmov a los ojos de. Il ouvergmpauev v.18. €Soxyócauev 
a quien hemos probado (y encontrado), es decir, probado ser, 
aor. -páčw v.8. rolwic de muchos modos. TOLMUKIG a menudo, 
muchas veces. orovéaños v.17. $vra p. ciui. vuvi dé v.11, nod 
neut. como adv. mucho, trad. incluso más diligente. netolimos: 
confianza, dat. causal, a causa de/por su gran confianza en vo- 
sotros. Il eite...élte sí...o; eite Úmép sí (sobre el sujeto) de Tito. 
brép = nepi $96. korvwvós partícipe, pareja, se. totuv. GLV-<pPyÓs 
co-laborador. eic ùpĝg para vosotros. élite ol kberpol o si 
nuestros hermanos (están en cuestión). ámócTOA0M. mensajeros, 
sc. eioiv. Il évbertict prueba. koúxnolc" jactancia, orgullo; 
muóv k. brep buov elo aubrobí nuestro orgullo por vosotros a 
ellos. ¿v-bewvúnevo p. -Selxvupar demostrar, mostrar (la 
prueba), p. con valor de imper. $373. eic npóownov delante de, 
ante. ll 


buaxovía contribución, servicio, Ñ 5. Ñ elo tobc áyious la 
generosalcaritativalbenéfica contribución destinada a la iglesia 
en Jerusalén 8,4. repiccós superfluo, n. pol otiw + inf. no hay 
necesidad de que yo... | apoduyía buena disposición, afán. 
brép = nepi $96. kavyéopaí ti jactarselenorgullecerse de algo. 
Maxeówv* -óóvoc macedonio. tap-<-oxevacros ha estado prepa- 
rado, pf. med. napa-oxevelw preparar; med. prepararse, pf. 
med. estar preparado. «nó desde. wmépuas año pasado. (ños 
(en ocasiones neut.) celo, fervorfardor. ápéBuoev aor. épebico 
estimular, despertariprovocar (aquí, a la emulación). meio, 
compar. de moAbc: oi mici. la parte más grande, la mayoría de 
ellos. ll é-reja: aor. téunw. kúga’ jactancia, orgullo. Kevo 
no resulte vacío, aor. subj. pas. kevów vaciar algo. pépos* parte, 
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év t. pépet TOÚT En este asunto. iva (2° vez) en paralelo con 
va pů. -Aeyov impf. 1° pers. sing. Aéyo. mupe-okevwopévor pf. 
p. med. Ñte subj. cipi. I yh rr no sea que. wow aor’ subj. 
tpxoper. eÜpwow aor? subj. cbpioko. k-tapy-okevčotoug no 
preparado. kataoyvvðÂpev aor. subj. pas. -xiogóvw poner en 
vergüenza. iva ph Ayo subj., trad. por no decir «vosotros» Fim 
19. bró-oracic' aquello que está por debajo, por ej., cimientos, 
así baselfundamento de esperanza, y de ahí esperanza, con- 


5 fianza. I éveyralos necesario, hynočpny aor. hyéopel pensar, 


10 


considerar. Tapo-odegar aor. inf. -kaké instar, exhortar, “va 
en lugar de inf, obj. $407. 1rpo<ABwaw aor? subj. -Epxopar ir 
primerolantes, adelantar. Tpoxer-apricwor aor. subj. -apriCo 
ordenar de antemano. tipo-ET-nyyeduévny ya preparada, pf. p. 
pas. -ayya prometer de antemano. eú-koyla bendición; en 
forma tangible, don generoso. tbtv acus. corno sujeto de inf. 
gvorpos preparado, dispuesto. elva inf. final, para que de este 
modo (obtux) se prepare como un don generoso y no... 
Ticov-eEia extorsión, o tacañiería, mezquindad, el primero se 
opone a un don libre, el último a uno generoso, IÍ tabto dé (sc. 
hnui) ref. a lo que sigue $213. oreipwv p. -pw sembrar; p. pres. 
habitual = sembrador, perbopévas (adv. formado a partir de 
gesbópevos p. -Sopar ahorrar) en poca cantidad. Sepicar fut. 
-iZw cosechar. emi (con dat.) = con + edloyig forma un adv., 
generosamente. Wéxuotos sobrentender «que cada uno de». 
Tpo-úprtas pf. -arpéouni pre-ferir; elegir, decidir. Aim dolor, 
pena, ¿x à. de mala gana, a regañadientes. úvéykn necesidad, 
¿E àv. bajo coacción, contra su voluntad. Limpós alegre, con- 
tento. mne (< bldwyL) el que da, donante. ll buvatén tener el 
poder para. nepiooedoar aor. inf. -úw cuando es tr. hacer que 
algo abunde para alguien, enriquecer a alguien en algo. táv- 
tote en todo momento. abráprera autosuficiencia, indepen- 
dencia, teproceónte subj. -úw intr. de personas, tener abun- 
dancia de, ser rico en. Il yé-ypartos pf. pas. ypáúgu. t-akópmaev 
aor. -i¿w esparcir, gastaridar sin límites. bwxev aor. lwp. 
tém -ntos ó pobre (obligado a trabajar duramente [néveada,] 
pero no indigente como el arwxós). eliç tóv aiðva para siem- 
pre. N Em-xop-nydv p. -xop-nyéw (correr con los gastos de un 
xópoc) en general, suministrar, proporcionar. avépya? semilla. 
oneípovti v.6. Bpúoic' comida. xopuyíoer fut. -yéw sumi- 
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nistrar. Anw fut. -vo multiplicar onópoc semilla, obeñoer 
fut. aufúvw hacer crecer algo. yévngal grano, fruto (ef. 
yévvnpa” primicia). Il rThovriCópevol p. pas. -w hacer rico, p. 
con valor de imper. ámiótno” -Ótmmtos 1) generosidad (cf. 8,2; 
Rom 12,8). f-ttc tal que $215. kot-<pyúfopar producir, crear. 
el-xapiotiía acción de gracias. Ne por. 5uuovía servicio; 
administración! realización de un servicio. Aertoupyla (< Ador 
público + ¿pyov) cualquier servicio público, religioso o profano, 
en el NT siempre tiene una connotación religiosa. Tpoc-ava- 
winpodoe p. f. -Tinpów Henar, suministrar algo que falta. 
votrepnua? escasez, necesidad 8,14. «A kal sino también. 
repuocedovoo. p. f. intr. de cosas, exceder, rebosar. ôté me- 
diante, por, mstr. o de modo; en la forma de una extensa/general 
acción de gracias a Dios. 1 51 vi boxyñc genit. epex. $455., 
prosigue el argumento del v.1l. Soy prueba; testimonio, 
Sotátovtes p. úlw glorificar, alabar, mediante el testimonio de 
este servicio que alaba a Dios... ewi con dat. sobre el funda- 
mento de, por. imo-Teyñ (< brorácow someter) sometimiento, 
obediencia. buo-loyla (act) confesión. kowwvía comunión, el 
compartir las cosas materiales, contribución Rom 15,26, éni t. 
noray ktiA. por la obediencia en vuestra profesión del 
evangelio y por la generosidad de vuestra contribución a ellos 
y a todos {es decir, a través de la iglesia madre). Il Sénore", 
súplica, oración, dat. suspendido. ¿m-TofoúvTOw p. -100é 
tivá desear para alguien. brep-Pálloucav sobreabundante, p. f. 
-Búlico ir más allá, excederisuperar. ll xápie con dat. gracias. 
úv-achihyntoc (< dv- +ek + 5u-nyéopar describir) inefable. 
aped don. Il 


abrós yo mismo. 5 por. mpabtrs" -tntoc í mansedumbre, 
amabilidad. Em-elxera consideración, bondad. xorú npóawiov 
cara a cara. tamewwós humilde. év con vosotros. deb p. <lu 
estar ausente. Oappéw (= Oapotw) ser valerosolestar segu- 
rolconfiar. I| Séouaí ti tivos pedir algo a alguien, el obj. es tò 
yn..dappica,: os pido que cuando llegue (napwv) no sea (es 
decir, no tenga que ser) «valeroso» con la autosuficiencia con 
que cuento para hacer frente a cierta (gente) que piensa que 
vivimos un tipo de vida mundana. wap-5w (Op. mwv) p. -ept 
estar presente; nominat. porque el sujeto es el de Séoua. como 
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también el de Oxppñaxı $393. Bappigar aor. inf. re-rolbnoLc' 
confianza, seguridad. oyiga contar, considerar como, 
pensar, tener la intención. tol aor. inf. 4úw atreverse, 
mostrar audacialosadía. éwl con acus. en ocasiones contra. 
Koro cópko según los modelostreferentes (puramente) huma- 
nos. TEPL-TATODVUTAG p. -Tatéw 4,2. ll év capxi en (la) carne 
(en un cuerpo). TEPL-TATODLTEZ CONCESIVO, AUNquEe VIVIMOS. 
orparevopos hacer la guerra, katà cópko otp. hacer una gue- 
rra secular, una guerra de este mundo. ll ómix (solamente en 
pl.) armas. ovpareia campaña. ompruxóc humano op. a divino. 
óuvatós poderoso. TH deQ bien a causa delpor Dios, divinely 
potent (NEB), o bien dat. de ventaja, para Dios. kaB-aipeoLe* 
destrucción. ypy fortaleza, baluarte, sentido metafórico. 
koyiopós razonamiento; aquí sofismas urdidos contra el evan- 
gelio. ko8-wpobvrec p. w1péw lanzar hacia abajo, destruir, p. 
que prosigue la constr. iniciada con otpatevópeða. Il Úpeopa” una 
alturalcima (lit. de las defensas enemigas) que significa su 
arrogancia. Em-upópevov que se erige/se establece, p. pas. 
-aipa elevar, levantar. yvGole conocimiento. adxu-adotiCovte: 
p. ¿wm tomar/hacer cautivo, lit. y metafóricamente (Rom 7,23). 
vónuo? pensamiento. bi-axoó obediencia. ll Étoyaos preparado, 
dispuesto, év ét. Exw estar preparado, yw con adv. o frase 
adv. a menudo = estar (Mc 1,32; Hch 15,36; etc.). éx-btrfaar 
aor. inf. -Ówéw vindicar, así, castigar, el sujeto es aún el de 
arparevóeda (v.3). napako des-obediencia. mìnpaði aor. 
subj. pas. -pów: con aor. subj. ötav introduce una proposición 
temporal ref. fut. Il kætù apócomov v.l; tú k. np. lo que está 
ante vuestros ojosísatia a la vista. fh£nete imper. o, tal vez, ind., 
vosotros (solamente) veis. Té-T0LBEV está convencido, pf. (con 
significa de pres.) neídw persuadir, convencer. toðto 9,6. 
Aoyičéoðw imper. 3* pers. sing. -Çopur v.2, toro A. mély que 
proceda a considerar este hecho. y” twwtoù por sí mismo. 
ko0uc...oUTOG... como..también..., es decir, si es... también 
igualmente somos nosotros. Il tév te y si. tepmoaótepov compar. 
de mepicad abundantemente, excesivamente, en lugar del 
positivo $150, t. tí bastante. kavÍñoopal aor. subj. -gdopal 
jactarse, enorgullecerse. a atraído desde Ïv $16. ¿-Swrev aor. 
Sibwpe. oixo-Sou% edificación, ko0-ulpeoe v.4. aloxuvóñcoa. 
no seré avergonzado, (es decir, porque su orgullo tiene 
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fundamento) fut. pas. -Úve poner a alguien en vergüenza. iva 
carece de apódosis. ów aor. subj. doxéw parecer. àg čv como 
si fuera. tepofsiv inf. -pþopéw asustar. Il ón (escribo así) 
porque. el Emotodei comienza una cita: «Sus cartas...» pep... dé 
lat. quidem...autem, por una parte...por la otra, ...ciertamen- 
se... pero, aunque...sin embargo... nul decir, 3* pers. sing. 
dnoi(v) con el valor de la forma impers. se dice, alguien dice. 
Papis -peia -pù pesado; sentido metafórico, importante, serio. 
ioxupós fuerte; sentido metafórico, contundente. top-ovoía (< 
npe v.2) presencia. ú-obevic” sin fuerza, débil, sentido 
metafórico, incapaz de impresionar. ô Aóyoç su predicación. 
eE-ouBeunpévos nada digno de mención, ineficaz, pf. p. pas. 
-ovievén ignorar, despreciarimenospreciar. ll tolto AoyuíéaA 
v.7. tot-OdtOC una tal persona, ò T. este individuo. 0101... TOLODTOL 
lat. quales...tales, lo gue somos...cuando estamos ausentes, eso 
(somos)...cuando estamos presentes. TG Aóyw ðr Emoto en 
nuestra palabra escrita $114. án-óvtec v.l. map-óvtec v.2. Il 
yáp simple partícula de transición (enlaza y continúa) $473. 
TOMÁw atreverse a. Eyapivos, aor. inf. -kpivw poner en la 
misma clase, poner al mismo nivel. ovyacpiva aor. inf. -piro 
comparar (con). ¿tods (1? vez) 3? pers. en lugar de la 1* pers. 
pl. a nosotros mismos $209. tiuaiv a algunos. E-xvrobs (2* 
vez) a ellos mismos. OUV-AGTAVÓVTO” p. -uotávw (forma tardía 
de -iatnuu) recomendar. abrol ellos. v énutolg por sus pro- 
pios modelosipatronestreferentes. petpobutes p. petpéw medir. 
ouyxpivovtes p., aquí más bien comparándose (con). éuvtol; 
por «AAñaorc, es decir, consigo mismos. ouviáciw 3° pers. pl. 
-iny comprender, es decir, al medirse según sus propios patro- 
nes y compararse entre sí, no muestran ser muy inteligentes. il 
B-uetpos sin o más allá (de toda) medida, eig tà Gu. índole 
adv., más allá de los propios límites, es decir, excesivamente o 
fuera de nuestro propio ámbito, como en v. 15. kevincóueda 
fut. v.8. kovwv” kovóvoc ò regla, norma; también un cam- 
potámbito de acción, kætà t. pétpov t. kavóvos dentro de los 
límites del campo. où al parecer atraído al caso de «avóvos (que 
no es su antecedente) y añadiendo posteriormente pétpov para 
explicarlo. ¿qépraev aor. ¡Cu dividir, distribuir, que Dios nos 
ha adjudicadolrepartido. ¿f$-akéodaL aor? inf. uvéouo, Hegar 
a, alcanzar, inf. epex. (Era voluntad de Dios que Pablo llevara 
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primero el evangelio a Corinto, pero no tiene ambición alguna 
en sobrepasar los límites de este encargo ya que sería construir 
sobre otro cimiento humano, Rom 15,20). Éxpu con genit. de 
lugar, tan lejos como, hasta. kaf incluso. Il ¿q-uvoÚpevos p. 
drep-ex-reivw (estirar/extender más allá de) extralimitarse, 
pues no nos estamos extralimitando, como si no llegáramos tan 
lejos como vosotros. ¿Eplúcauev tal vez con la connotación 
clas., fuimos los primeros en venir, aor. p0úvio llegar, venir a. 
v con, de circunstancias concomitantes (asociativo) $116. 41 
Ko Lo uevot...Éxovtes participios que reemplazan a verbos fi- 
nitos, cf. v.4s. «Alótpioc perteneciente a otro, de otros. KÒROG 
trabajo duro. Enis -ioc À esperanza. ubiavouévnc p. pas. 
“vw hacer crecer algo; pas. crecer (intr.), genit. abs. év Úyiv 
entre vosotros. peya-Auv8ñveL aor. inf. pas. -vo magnificar, 
pas. incrementar, aumentar (intr.). xová tóv kovóva (v.13) 
dentro de nuestro propio campo. Tepicocia abundancia, eig n. 
en gran medida. Il ùmepkewg adv. más allá; usado como 
prep. con genit. tà Un. iudv los lugares más allá de vosotros. 
edayyeltoacón aor. inf. -iZopar abs. predicar el evangelio, ref. 
¿bnión, étoruos v.6, tà Et. lugares ya evangelizados. Los vv. 
15 y 16 pueden ser claramente trad. lit. como sigue: No nos 
enorgullecemos fuera de nuestros limites por el trabajo realiza- 
do por otros, pero tenemos la esperanza de que, conforme au- 
mente vuestra fe, podamos extendernos entre vosotros siem- 
pre) dentro de nuestro propio campo- en gran medida, incluso 
hasta {el punto de) extender el evangelio a lugares más allá de 
vosotros, lamnque) no tanto como para enorgullecernos del 
ámbito de otro en lugares ya evangelizados. Y ouxópevos v.15. 
kauxto8w aor. imper. 3° pers. sing., K. él Kupio que se enor- 
gullezca del Señor. ll ovvaotávov v.12. ōókipog aprobado. 
oww-igtnow 3* pers. sing. -lotne v.12. 1 


ópeiov partícula, ¡ojalá! con tiempos de ind. en pasado 
introduce un deseo no realizado (o improbable), con impf. ref. 
a tiempo pres., «¡ojalá pudierais soportarfaguantar...» $355 y n. 
dv-<ixeode impf. ¿xopoi tí tivos lit. «aguantar/soportar a al- 
guien por/con respecto a algo», soportar algo de alguien. uxpóc 
pequeño, puxpóv TL un paco, con genit. partitivo un poco (algo 
de). &-bþposúvy locura. &hâk xai con ind. pero de hecho lo 
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hacéis, o imper. 2? pers. pl. efectivamenteíno sólo sino que 
también, debéis... áv-éxeode ind. o imper. || mów tw estar 
impacientementelansiosamente preocupado/celoso porlde 
alguien. ¿iAoc ardorípasión, celos, Geod Ç. el propio ardoríla 
propia pasiónilos propios celos de Dios. hpuooóunv aor. med, 
úphólo prometer en matrimonio. evi vpi con un solo esposo. 
TapOévos n virgen. dyvós puro, casto. TApa-STÍgOL aor. inf. 
napisu presentar, inf. final: Os prometí en matrimonio.. pa- 
ra presentaros como una casta virgen. ll pý rus temo que. 
öist ò serpiente. EE-piátnoev aor. -anatko (té- perfectivo + 
áraráw engañar) engañar. rav-oupyla astucia 4,2. bap aor? 
subj. pas. ¢æipù corromper, seducir. vónue' pensamiento, 
mente. imióme? -Ótntoc í sencillez, sinceridad. ieyvótmns* pure- 
za. il ei con ind. una condición real $311. ò ¿pxóuevoc el (re- 
cién) llegado. knpúcow predicar, anunciar. tsmpúlauev aor. 
Etepos en lugar de ¿24os $153, čr. ð ox élfere «el cual no 
recibisteis», es decir, diferente de aquel que recibisteis. Miflete 
aor. leufidvw. ¿Héfugde aor. déxopos aceptar. kaMoc bien, aquí 
en sentido irónico, fácilmente, con facilidad. dvexopar v.1. 1 
doyílouer contar, considerar. yúp porque implicaría una sim- 
ple elipsis, por ej., «vosotros los aceptáis, ¿por qué no a mi?», 
pero yáp parece de vez en cuando = 5é $473. nóév acus. de 
relación. doteprévos pf. inf. -péw no ser suficientemente bue- 
no en ciertos aspectos. brea-Alov superiativamente, bn. dnósrolor 
superapóstoles, en modo alguno me considero inferior a esos 
superapóstoles. ll el ...kol incluso si. iStótne aficionado, no un 
especialista, no competente en. hóyog discurso, dat. de relación 
$53. el... (sc. eiui) dle incluso si (soy)...sin embargo. 0d Yi 
wader no así en conocimiento. tv tavti...év now desde todo 
punto de vista. pauvepcuabtes aor. p. -pów hacer claro o 
evidente, de nuevo un p. en vez de un vb. finito, Remos hecho 
(eso) claro a vosotros. | Ñ introduce una pregunta. óapria 
error, equivocación. é-moinoa aor. toiéw. tamelvOv al rebajar, 
p. Vów humillar, degradar. Wwe aor. subj. pas. Úyów 
exaltar. $t, porque. Swpekv adv. gratis, de balde, sin pago 
alguno. ed-nyyedhucópny aor. «<yyelilouos predicar el evange- 
lio. ¿odimoe aor. oviáw robar. hafiv al cogeritomar, aor p. 
Aqupávo. bjómov salario 1 Cor 9,7. mpós cor miras a. brwncovia 
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E estar presente, n. "pos buác mientras estaba con voso- 
tros. dotepncic aor. p. pas. -péw v.5, pas. abs. estar necesitado, 
pasar necesidad, aor. ingresivo, quedarse sin provisiones, €m- 
pezar a escasear. KaT-<-VÉPknox 201. «ota-veprdw (or. dejar 
estupefacto, entumecerfadormecer) con genit, ser una carga 
para alguien. obBevós por obóevóc. botépnua' necesidad. 
TPOG-11<TAÑPODAV aor. -UVA-TANPÓN suministrariproporcio- 
nar lo que falta. ¿ABóvtec aor? p. épxopal. èv mavti v.6. 
¿fapúc (ġ- + Papúa pesado) no gravoso. é-tipnox aor. trpér 
guardar, seguir, continuar. mpo% fut. W ¿oti»...óta forma de 
aseveración, por la verdad de Cristo en mí los aseguro) que. 
«oúgnoic* jactancia, orgullo. ġpayhoevær fut? pas. púgow 
tapar, pas. en sentido metafórico ser sofocado. el té contra 
má, no puede traducirse directamente al ingl., en fr. ne me sera 
ravi, nadie me impedirá jactarmelenorgullecerme, este orgullo 
nunca será sofocado en mí. «iia región, territorio (más 
pequeño que una opa). Il oldev conoce, sabe, sc. que yo sí. I 
Taho fut. ków aor. subj. -kórto excluir/eliminar o pa- 
rariponer fin. úd-opuñ (el punto «de donde» procede «un im- 
pulso») pretexto, oportunidad, éxxóbiw tiw dd. cf. ingl. Z wil! 
cut the ground from under the feet = quitarle terreno a alguien. 
Bedóvro1 p. genit. pl. Géo. eipegGaw aor? subj. pas. ebpikokw: 
tv Beróvrow Íve...ebpedGoLv keða ko peic de aquellos que 
quieren ser halladosiconsiderados como nuestros iguales. 
koeuvxóvtas, 3° pers. pl. -yopar jactarse, enorgullecer, év Q K. 
en lo que ellos se jactan. ll tororo pl. esos tales, yevó-arróctodos 
falso apóstol, pred. sc. cioiv. tpyátng trabajador. $óloc enga- 
foso, deshonesto. peta-oxnuorilónevos eic se disfrazan como, 
p. Oxnuetico cambiar la apariencia (oxiua) de. 1 Soda? mara- 
villalasombro, ka od 9. y no (es) maravillalasombrofextraño, 
aúrós...d E. el mismo Satán. ll uéya neut. de péyac: où péya obv 
no es gran cosa entonces. «ol también. Gvixovos servidor. dv 
cuyo, téloc* fin. fotos fut. cipi. Il 


ye partícula que enfatiza la palabra precedente. ŝóčņ aor. 
subj. dokéw pensar, suponer, pù ye tl pe ón que nadie Su- 
ponga que yo... ippuw” Ébpovoc neut. ¿bpov sin sentido, 
absurdo, insensato. el Se pý ye de lo contrario. kúv = ka táv 
una condicional incompleta, si (es así), si (vosotros debéis). 
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défoade aor. imper. déxopoL aceptar. kúy = kwl Ey yo tam- 
bién. purpóv tt v.l. «ouxígope aor. subj. v.12. ll katà kúpLov 
en el espíritu del Señor. éspoobvn locura. Wmó-otwwoç' seguri- 
dad, confianza 9,4, también, en ocasiones, un hecho, asunto. 
koúxnoi v.10, trad. en este asunto de jactancialorgullo, © en- 
tendiendo k. como un genit. «hebr.» en esta confianza orgullosa 
que tengo en mí mismo. || Enel ya que, puesto que. KauxÓvtoL 
v.12. kat obpxe en un espíritu mundano. «ovxioouer fut, I 
iféws con mucho gusto, gustosamente. Ívéxoual v.1. dpóvusoc 
sabio. óvtec p. ciui, (irónicamente) causal, visto que/en vista de 
que sois... Y koto óoviów esclavizar, dominarftiranizar a alguien. 
kac-<0bíw consumir, devorar; una persona, explotar. Myfévo 
coger, ref. a la caza o la pesca, de ahí, tal vez, coger a alguien 
por sorpresa para aprovecharse de él. émuiperor pas. -wipw 
elevar o levantar, pas., sentido metafórico, ser altanero, tratar 
arrogantemente a alguien. dépw pegar golpear; pegar una 
bofetada. U d-tuía des-honra, vergiienza, kat’ tipiy Ayo 
para mi vergüenza confieso. de tu = öt que. T-obevíkopev 
pf. &-d9evéw ser débil. tomás ser osadolatrevido, imponerse, 
iv © Ò` äv tig tolp en cualquier puntuación que alguien pue- 
da... èv áppooivy Ayw un paréntesis. KáyW = kwi èyo. ll 
“Efipatos en la época del NT se refería sobre todo a la lengua, 
aquí, en un sentido más antiguo, connota el ser hebreo por 
descendencia, residencia y tradición. 'Iopaniitnge es decir un 
miembro del pueblo de Dios. onéppa? semilla, descendiente, a. 
'Afpadp es decir, heredero de las promesas y de la Alianza, I 
Suixovos v.15. mapappovdv p. -þpovéw estar fuera de sí, n. 
AxAéw hablo como un demente/loco. mép mantiene su or. valor 
adv., ÚmeEp Eyw «yo (voy) más allá», los supero, yo más $78. 
kónoc trabajo duro. teprocorépox aún más frecuentemente, 
compar. de mepioods abundantemente. Huiú prisión. “Tiny 
(< máñogw pegar, golpear) tatigazo, cualquier tipo de golpe. 
duep-Pardróvcos (adv. formado a partir del p. f4A4wv superar, 
exceder) extremadamente, aún más. dúvatoc peligro de muerte. 
Tomi muchas veces. I| TEVTÁKIC CINCO VECES. TESIEPÁKOVTO 
=40, T. mapa lav (sc. rinyóc) 40 menos 1 (azotes). E-Auflov v.4, 
aor. complexivo $253. Il tpic tres veces. p-pafiicóny aor. pas. 
-tw golpear con varas. úmol una vez. &-Atáoðv aor. pas. -Aw 
lapidar. E-vieu-ynoa aor. vewwyéo (< va barco + dyvul 
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romper) naufragar. vux8-Muepov (vuxt- raíz de vú£: t delante de 
$ se transforma en 9 y lax debe asimilarse a la misma clase) un 
día (y) una noche, 24 horas (para los judíos el día comenzaba 
con la caída de la tarde). fu8ús la profundidad, es decir, el mar 
abierto, Te-TOÍnKa pf. norw en ocasiones pasar tiempo, tal vez 
aor.-pf., pero puede indicar el terror intensamente presente en el 
recuerdo. Il ó501-nopia viaje, este y los siguientes dat. = dat. con 
v, molláxic v.23. kivóuvos peligro. wotapóç río. Apotie 
ladrón. yévos* familia, un pueblo, aquí paisano. ¿pupila lugar 
desierto/solitario, despoblado. devó-dbemboc falso hermano. ll 
«ómoc v.23. yóxdos esfuerzo, fatiga, trabajo duro. deypurwia 
noche en vela, insomnio, 6,5. Mpuós ò y f hambre. 5íxpos” sed. 
vngtela ayuno. Pixo? frío. yusvótmge* -ótntoc h denudez. I 
xowpic con genit. sin, aparte de. t mapektóç todo lo demás. 
eni-otao1o' (¿p-Lormr encontrar, toparse con) ef. Hch 24,12, 
aquí probablemente una presión o peso sobre alguien, 
preocupación, K«® iyépov diaria, kate distributivo. pépyuva 
atención, cuidado, solicitud, con genit. preocupación por. | 
d-adevén v.21, kal ox Godevú sin que yo comparta su 
debilidad. oxavónlicopor ser hecho tropezar/sufrir un tropiezo, 
inducir al pecado. TWopó0yw quemarse, arder, metafóricamente 
arder de indignación. ll kauxáotos inf. «opor. é-odévera debi- 
lidad, tà tc de. pov las ocasiones de mi debilidad. kawghaopar 
v.18.1 dv v.19 (ávtec). ed-Aoyntós bendito. cic todg alúwes por 
siempre. veddopoar decirícontar una mentira, mentir. M Edv- Apia 
emarca, un gobernador. 'Apéta genit. de 'Apétac. ¿-ppolpel 
impf. þpoupéw guardar. Amaornvós un damasceno, habitante 
de Damasco. wécel aor. inf. málo prender, arrestar; inf. final. 
ll Oupic* -iĉoc à ventana. cupyávn, espuerta. é-yahkoðnv aor. pas. 
yta bajar, descolgar. tyo muro, muralla, bu Oupidos...ÓLa 
toô t. a través de una ventana en la muralla. E-Edpuyov aor? 
Expedyw escapar. N 


kevala inf. -q boa, jactarse, enorgullecerse. auu-pépov 
p. neut. -pépet impers. es ventajoso/buenofátil, od cuupépov 
pEv...dé a pesar de quefaunque no sirve a un buen objetivo, no 
es útil...sin embargolno obstante. Edeboopal fut. Épxopal. eig = 
upós a, hacia $97. brcacia. una visión. ánodAmprc* revela- 
ción.  KvBporov iv Xp. un cristiano. Tpó antes, hace, debe 
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relacionarse con ápmayévta; la posición de "pó es propia del 
grh. $71. étoc* año. dexa-técompes = 14. éive...él te si...o. Exróc 
con genit. fuera de. «puoyévta (que) fue arrebatado, aor? p. 
pas. áprolo agarrar y llevarse, arrebatar. tpitoc tercero. N 
tor-obtos tal hombre, este hombre. xwpls con genit. sin. H 
hptcyYn aor? pas. ápráli. rapáderaos término persa, jardín; 
paraíso, sede de los bienaventurados. Ñkovsev nor, úxoU(. 
áp-pntoc ine-fable, entendido como inexpresable o (como en 
nuestro caso) que no puede ser expresado. pipe’ palabra. ¿E-óv 
p. neut. é¿-eotiv impers. está permitido, odx ¿Eóv ávOpuno ro 
se puede. Mahoux aor. inf. \aiéw aquí, pronunciar. || vrép en 
lugar de mepi sobre $96. kauxhoopaær fut, v.l, K. bmep o ev 
jactarselenorgullecerse sobre o de. ¿uaurod de mí mismo. el 
ui excepto. G-odéveri debilidad. Il ¿kv...9eA How (aor. subj. 
DéMo) si quisiera, una condición probable $320. kavxñoeodon 
aor. inf. écopos fut. cipi. E-ppwv insensato, loco, oopa &. 
(en este contexto) no voy a dejarme en ridiculo. ¿pú fut. 1éyo. 
geidopar ahorrar, contenerlfrenariretener. Aoylontea aor. 
subj. -ÍCopol 11,5; À. elo ¿ué pensara de mi/con respecto a mí. 
dnép sobre, mejor que. Ò Piénel...E ¿od lo que él ve que yo 
soy o cualquier cosa que oye de mí. N bnep-BoAñf exceso, 
naturaleza excepcional; dat. pendiente causal. émoxdAuipic y. 1 
-ó por esta razón. direp-rripryae subj. aípopar regocijarse. 
¿Só9n aor. pas. bibomye. aKÓAOU -Loros ó espina. Dataváa -È 
Satán, Satanás. xodpity subj. -iCw Hover golpes sobre, apa- 
learigolpear, maltratar/pisotear (espec. físicamente) o sacudir 
(1 Cor 4,11). | brép v.5. tpic tres veces. wip-exdleca aor. 
mapa-aléwo rogar, pedir, suplicar. éo-oti que desapareciera, 
aor.’ (intr.) subj. «q-iotnu apartarse, retirarse. || élpnxev pf. 
Aéyto, pf. connota él ha dicho y sigue diciendo, la réplica es 
definitiva. ápkéw ser suficiente, bastar. dodéveLa v.S. telcitoL 
vienelllega a su plenitud, pas. teléw acabar, completar, cum- 
plir. frota (sup. de hótwc) con muchísimo gusto. kevyhoopat 
v.5. Em-oxnvioy aor. subj. -ocnvów sentirse en la propia ca- 
sa; aor. Hegar a descansar. ll 514 v.7. ebdoxéw seriestar fe- 
liz. ÚBpie insolencia, pl. actos de insolencia. ávéyn priva- 
cióntapuro. 5uwyuóc persecución. otevo-xupla restricción; 
aflicción/angustía. «odevó subj. -véw ser débil. buvatós 
fuerte. Il 
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yExyova pt? yivopar. dppov v.6. fvayedgate vosotros me 
Hlevasteistobligasteis {a ello), aor. &væeykéčw forzar, obligar. 
dpeLlov impf. ópellw deber, con inf. debería..., cf. 2 Cor 2,3 
öc). guv-lotadda. inf. pas. -iotmu recomendar. obòév en 
nada, acus. de relación. botéproa aor. -péw no alcanzar (un 
objetivo). brep-Alav 11,5, una réplica a un ataque contra su 
apostolado. el kai aunque. ll kavespyácón aor. pas. -epyáojion 
trabajar, hacer. &w entre. bnopový resistencia. TÉPUG TÉPoros 
tó un prodigio. ōúvapıç pl. milagros, N © acus. de respeto. 
hoone aor. togóoua, = hrtáoua, ser derrotadolvencido (< 
foowr v.15) doo. Únép" ser inferior a. Aoumóc {< Aeítiw dejar) 
restante, resto, las otras iglesias. el pý v.5. koT-e-vápnoa aor. 
kore-veprtw (or. dejar estupefacto, entumecer/adormecer), con 
genit. ser una carga para alguien. xaplcacde aor. imper. 
-Kopai tivi ti otorgariconceder algo a alguien; perdonar algo 
a alguien. -xie daño, error (sentido irónico). 1) tpitov adv. 
una tercera vez, Tp. toDro ésta es la tercera vez. irolpos tyw 
estar preparadoldispuesto, cf. 10,6. ¿ABeiv aor’ inf. Epxopal. 
kato-vapeñao fut. tà ÚuGv lo que es vuestro. bpeldw v.11, 
oÚ...OpeldeL tà tékvæ con inf. los hijos no están obligados a. 
yovéic ol dat. pl. yovedotv padres. møaxvpiğerv inf. -iw guar- 
dar, ahorrar, \ óvota v.9. Serouñcw fut. -vw gastar E 
daroundñcopcs fut. pas. -Snnovás gastar, gastaré y seré gasta- 
doidesgastado. TEPLOGOTÉPICD más intensamente o mucho más 
7,13. eyaenór p. ñoa menos, neut. hacov como adv. yanip 
pas. ¿debo ser amado? | éatw así sea, imper. 3° pers. sing. éipi. 
kor-<Búpnoa aor. koto-fapéwn agobiar, sobrecargar. Úr-ápxww 
p- «pxo ser 8,17; p. causal. rav-odpyos astuto, sin escrúpulos, 
cf. 4,2 (navovpyia). dóloc en sentido estricto «un cebo»; enga- 
ño/mentira, ból» mediante subrerfugio. é-Mafßov aor? Aqufávo 
aquí alojarfacoger a alguien (= engañar). ll pń interrog. que 
aguarda una respuesta negativa. tie acus. pendiente bajo la 
influencia de én-é-otada pf. ¿nmo-otélio. v por atracción, en 
lugar de éxeivwv oc $17. E-micov-éctnoa aor. -ectéWm tiva 
aprovecharse de, estafar a alguien, lit. «cualquiera de los que 
he enviado, ¿os he estafado con él?» abtod retoma el acus. 
pendiente. ll map-eádeoa v.8, sc. ir a vosotros. GUV-AT-É-GTELA 
aor. -amo-oTélA mandar/enviar a uno con otro. ptt una 
forma intensificada de pý, sin duda que Tito no hizo...¿verdad? 
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ob como interrog. que aguarda una respuesta afirmativa, 6 
abTÓs el mismo. TEPL-E-TATÑOQGLEV aor. tepi-natréw en sentido 
ético, vivir. Txvoc* huella, pisada: ¿No hemos vivido por el 
mismo Espíritu? ¿No hemos seguido la misma sendalel mismo 
sendero? Mlmál anteriormente; hasta ahora. Soxéw pensar, 
suponer. úno-loyéoue hacer una defensa, defenderse, Kot<v» 
evt adv. utilizado como prep. con genit. ante 583. kyommtóc 
amado. olcodou% edificación, construcción, ll pù mog temo 
que. ¿Mv cuando llegue, aor? p. Epxopas. olog tal como. cpw 
pueda encontrar, aor? subj. ebpiokw. kdyw = kal éyo. edpedo 
aor? subj. pas. pý mwg sobrentendiendo aún pofoúua.. Épue 
005 y rivalidad. CáAoc (aquí peyorativamente) celos/envidia. 
Guniós ira, pl., por ej., arrebatosiataques de ira. ¿pi8a: am- 
bición egoísta, sobre todo en cuanto perseguida por medios 
indignos Rom 2,8. Si se estima necesario, podemos traducir el 
pl. de estos sustantivos abstractos como «ocasiones de..., actos 
de...». kata-AxM& calumnias, murmuraciones. WLOVPLOBOS mur- 
muración, aquí chismes/cotilleo. puoimore' inflación, de ahí va- 
nagloria, vanidad. Gota-atacía pl. desordenidesórdenes. I 
éi8Óvtos genit. abs. en lugar de ¿A0óvte en concordancia con 
pe. tanewwgon aor. subj. -vów humillar. upòs bic ante voso- 
tros. TevOñow fut. -éw hacer duelo. nponpaptnkótov pf. p. 
oueptáveo pecar anteriormentelen el pasado, pi. continuar en 
sus anteriores pecados. peta-VONGÁVTOV aor. p. -vow arrepentir- 
se: eta. ¿mi tun arrepentirse de algo. G-a8aupola im-pureza, 
in-moralidad. ntopveia fornicación. ú-atiyela libertinaje, los 
tres términos bajo un solo art. $184. $ atraído por iw $17. 
Enpatov aor. Tpácow practicar. I 


ipitov todro 12,14. otóua? boca; émi otónatoc expresión 
idiomática hebr., sobre/a partir de la prueba. pptuc* -tupog ô 
testigo. tpv genit. de tpeic. otæðýoeta, fut. pas. Lormur es- 
tablecer, fundamentar. fío? palabra, cosa. Il npo<iprka pi. 
-AEyw decir de antemano. 0e..K0Í como..así. TAP4ÝV p. yu 
estar presente. tó Sevtepov la segunda vez, es decir, en su segun- 
da visita. ám-dv p. -eyu estar lejostausente. npo-npaptnkóow 
pf. p. dat. pl. -auaprávw 12,21. Aornóç (Acimo dejar) (lo) deja- 
do, où A. el resto, los demás. npoeip. ...Túam ya dije a quienes 
continúan en sus anteriores pecados y a todos los demás cuando 
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estaba con vosotros en mi segunda visita, y lo repito ahora en 
(mi) ausencia (es decir, antes de que llegue). €úv...¿l0w (aor? 
subj.) sí voy; condición probable $320ss. eic tò nálAvV otra vez; 
¿se refiere a éABw o agelvouor? beicon fut. beldoor ahorrar, 
abs. ser indulgente. | Enel ya que/puesto que (causal). boxtuñ 
prueba. yvette buscáisipedisiexigís (Mec 8,11). Aadodvtoc p. 
Axé, prueba «de Cristo hablando», es decir, de que Cristo 
habla. 8 (sc. Cristo) guien. eliç buzo alcon vosotros. &-o8evéw 
ser débil. duvatéw tener poder, ser poderoso. tv entre. ol yap 
pues de hecho. E-otaupatn aor. pas. -pów crucificar. ú-odEvewr 
debilidad, EE €. a través de la debilidad. € 3" pers. sing. Cot». 
Eíoopev fut. con valor intensivo, nos mostraremos intensamen- 
te vivos. Y E-avtoúc enfático, 3* pers. en lugar de la 2* pers. 
terpúlete imper. ¿(o examinar. doxyélete imper. aw pro- 
bar. Em-yuwoxw darse cuenta. nutoue (2* vez) con respecto a 
vosotros mismos. pte un uý intensificado: ei u. a menos que, 
es decir... G-bóxyoc lit. «no pasar la prueba», al nivel estándar, 
un fracaso/suspenso. U EAmigw esperar. yacente llegaréis a 
conocer, fut. yivooko. ll exor orar, rogar, eUx. TL rogar por 
algo; con acus. + inf. rogar...que. totñgaL aor. inf. now. KAKÓG 
error, equivocación, uh T. ..undév que no hagáis nada erróneo 
o que no tenga que causaros ningún daño. Quvõpev ser mos- 
trado, aparecer, aort subj. pas. þuivw mostrar. DÓkyLOG exitoso 
en la prueba, aprobado; no para que podamos nosotros mostrar 
(de ese modo) que estamos ò., es decir, «no porque queramos 
utilizaros a vosotros para ser vistos que hemos “aprobado”, sino 
simplemente para que vosotros podáis hacer...» tò kodóv lo que 
es noble, correcto, justo. tovMte subj. dx dêókipor como si no 
fuera aprobados/suspensos («porque no tiene oportunidad de 
probarse a sí mismo). hueic...«Mhev (subj. de cipi} y nosotros 
permanezcamos... ll katé con genit. contra. ll 4-odevGev subj. 
véw ser débil. & y vosotros (por otra parte). 6uvvatóc fuerte. 
Tre v.7 (dev). eráptiaa” (er aprii poner en orden, com- 
pletar/acabar/terminar) restauración pare la perfección. Y ôk 
tobro es por eso por lo que. nv mientras (todavía) ausente. 
mapai v.2. notó (< Tmo- + té cortar) severamente. 
xpñcoyar aor. subj. xpáopat tivi utilizar algo; tratar con una 
persona, no tendré que tratar... katá con acus. en virtud de. 
éSukev aor. Slõwpi. olco-boun edificación, kaB-uipeoio' derri- 
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botdemolición. ll 20vnóv adv. finalmente. yaipete imper. (al igual 
que los cuatro siguientes verbos). kar-aptileade med. enmendar 
vuestros caminosicorregid vuestro proceder. Topu+odeiode med. 
animaos unos a otros, o pas. sed animadosfestimulados. TO ubró 
lo mismo. ppovéite pensar, tò ato e. lit. «lo mismo pensad», 
es decir, tened un mismo pensamiento. eipnvebete vivid en paz. Il 
donécadte aor. imper. ¿Cope saludar plampo? beso. Il kopiow... 
nótese el carácter trinitario de la oración; los tres genit. son sub- 
jetivos, es decir, remiten a su fuente. kowwwwía comunión, com- 
pañerismo o comunicación, transmisión (sc. de la gracia). 


li 
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Odo mario 1 Tes 1,1. eyeipavios aor. p. Eyelpw despertar, 
levantar = resucitar. 1 ol...mávtec todos sin excepción $188. II 
xdpue versión cristiana del saludo griego xaípeiv + hebr. 
«¡pazt» Il dóvtoc aor? p. didoye. bre Tv dpaptiiv pv por 
(= en expiación de) nuestros pecados. wax con subj. final, así 
que, de modo que, para que. E*lmta aor. subj. medio -«ipéo 
sacar; med. rescatar, liberar. v-«otótos presente, pf. (intr. con 
sentido de pres.) p. -igtnul estar presente. \ $ a quien, sobren- 
tender (puede) ser (dada). eig todc alóvas róv alóvov por tos 
siglos de los siglos. Il 


Oxvyálo me asombro/maravillo. taxéns (adj. taxde) rápi- 
damente, pronto. peto-Ti0eode med. -tiðnpı trans-ferir algo, 
trasladar a alguien; med. trasladarse, u. enó..ela abando- 
nar...por..., es decir (y pasarse) a. ke déGavtos aor. p. kakéc, 
év yápitı en gracia o por gracia (instr. $119). Erepoc dife- 
rente. li ¿Ao otro —no existe un evangelio alternativo, pero 
puede tergiversarse y convertirse en un evangelio «diferente». 
el p) en vez de dé $470. tapúocovtes p. -oow pertubar, mo- 
lestar. GélovtEG p. lw. peta-oTpéYeL aor. inf. -otpédw vol- 
car; deformaridistorsionar/falsear, tergiversar. N&AAù koù ¿óv 
pero aunquelaun cuando, con subj. condición probable $320. 
ebayyedi Ence subj. -Zopar predicar el (aquí, un) evangelio. 
Top” Ó contrario a aquel que 1 Cor 3,11; ef. Rom 1,26. eb- 
nyyedicd pedo aor. &vé-ðepa’ (< áve- + tibnu} algo separa- 
do/puesto aparte, «consagradoldedicado» a la divinidad; es- 
pec. algo maldito. £otw imper. eii. I 6c..kal como...asíltam- 
bién. Tpo-eLpíikouev pf. -Ayw decir de antemanofya. pta 
ahora. Ei... boayyeliCeron una condición real «si efectivamente...» 
$303ss. map-<-Aáfete aor? napa-Agupévw recibir (espec. en 
cuanto entregado [napa-5obév] por tradición). W nelBw per- 
suadiriconvencer; tratar de ganar el favor de. dpécuew inf. 
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ápéoeo intentar agradar, étu aún, todavía. Ňpeokov impf. 
àpéakw;, condición no cumplida con úv en la apódosis $313. 
Ea A CA ` A y z j 

uny impf. cipi: oùk v Ñper yo no sería. Il 


yáp tal vez = óé¿ §473. yvwpilw hacer conocido, dar a 
conocer, yv. ..iuiv...bt quiero que os deis cuenta de. eb- 
ayyedhuodév aor. p. pas. neut. ketàù &vðpwnov ideado/concebido 
por el hombre, de origen humano. ll map-<-Anfiov v.9. ¿SidáxBnv 
aor. pas. õlõdokw. ámo-dAuiac* revelación. ll fkovoate aor. 
áxoú. áva-orpobí (< dva-orpédopa, vivir, comportarse) modo 
de vida. noté en un tiempo. Tovóaioyós la fe judía. imep-BoAñ 
(Unep-B1lw exceder, sobrepasar), exceso, kað im. extremada- 
mente; con ótoxw, violentamente. ¿bicacov impf. óudw perse- 
guir. Emópdow impf. -Bw arrasar, impf. conativo, intentaba 
destruiridevastar. ll apo-éxortov impf. «órto progresar de ahí 
ir más lejos. ovvmukiweng (ovv- + Auto edad, período/época) 
de mi época. tv entre. yévoc* familia, un pueblo, tb y. pov mi 
propio pueblo. mepuovotépoxs (compar. de meproo®g) incluso más, 
es decir, de lo que ellos eran. motho fanático; activista. 
bnpxwv p. Ápxw estar desde el comienzo, existir; a menudo 
simplemente ser/estar. Totpuós de nuestros padrestantepasa- 
dos. tapúbooic" (< vapa-Siómul) tradición. ll eddórnoev aor. 
-doxéw tener a bien, complacerse en, agradar, ebbóxncev ò 
Beóc...moxo Ador Dios...tuvo a bien revelar. dip-opicas aor. p. 
-£w separar, poner aparte. KAÍ un hueco; seno. Kakang v.6. 
Il road, aor. inf. -kwAúnto des-cubrir, revelar. tv ¿ol 
posiblemente un simple dat. (1 Cor 14,11) pero aquí, más bien, 
en mí con la connotación de una revelación interior. eÙ- 
ayyor v.8. dy (toic ¿Bueorv) entre. mpog-av-e bé aor? 
avo-tibepai tivi med. presentar ante; consultar con. 0ápE K. el 
pa es decir, (ningún) hombre. M dv-ÑMA8ov aor? pxonor subir. 
TpÓ con genit. ante. imé-orpeya aor. bro-orpépw volver algo 
atrás, también con sentido refl., volverse. lHén-ete después. éro" 
año. tpia neut. de tpeic. lotopiom. aor. inf. -péw visitar lugares 
y personas, de ahí encontrar y conocer. ¿mé4reva aor. émuévo 
quedarse. Tpóc con acus. de persona, con él 1 Cor 16,6; 2 Cor 
5,8; 11,9. Sexa-mévte = 15. || érepoz en vez de Akoc, Er. ...oUx 
no...ningún otro. el pý v.7. ll & acus. de relación, en lo que 
escribo. ¿vimiov t. Ocod lit, «a la vista de Dios», es decir, juro 
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por Dios. weúopoa contaridecir algo que no es verdad, mentir. 
ll éxenta v.18. kipa’ región, territorio (más pequeño que una 
xupa). Il fun» v.10. é-yvooúpevos desconocido, p. pas. -yvotw 
no conocer. t apoowmiy de vista, dat. de relación $53. Il 
éxodovtec ov impf. perifr., estaban solamente oyendo lo que se 
decía. gu = «... uski p. v.13, ò 8. has note (v.13) nuestro 
perseguidor de un tiempo. -xmópdel v.13. I ¿Sótulov impf. ¿Lu 
glorificar, alabar a Dios. €v Guol a causa deldebido alpor mí, èv 
causal $119. II 


énerta luego, después. 5% con genit. temporal, en sentido 
clas., después. dexa-técoupes = 14, éro? año. vmv aor? 
ivo-frivo. ouy-tapa-lafw aor? p. -Amppévo tomarillevar con 
uno. ll katk por, es decir, como resultado de y de acuerdo con. 
áno-célwiac' revelación. $v-<Sgmy aor? óve-tideuol twt 
(med.) presentar ante, exponer algo a alguien para consultarlo. 
enpúcow predicar. y entre. Wos propio de, lo propio de uno, 
Kat’ ¡slow aparte. doxodow p. dat. pl. õokéw parecer, ser consi- 
derado..., abs. bien consideradosttenidos en estima. p Toc de 
modo quela fin de quelpara que...no: cuando se ref. a fut. con 
subj., con ind. ref. algo pasado (sobre lo que no cabe ya duda 
alguna), de modo que no corriera O hubiera corrido 8344. kevóc 
vacío; ele k. en vano. tpéxto subj. correr. ¿Speuov aor? tgexc. I 
dd además. “Ella -voc un griego. div p. eiui concesivo, 
aunque era griego (y, por tanto, incircunciso). fpvecyicoOn aor. 
pas. &vaykéčw forzar, obligar. TepL"TNBApAL aor. inf. pas. -téwww 
cortar alrededor, circuncidar.  óvk a causa de; vv.As. rompen la 
construcción y son autónomos, es decir, no dependen del vb. 
principal. nap-<ía-oxtos infiltrado solapadamente. dvd dbelipos 
falso hermano. boug en lugar de Ol $216 o que, siendo lo que son 
$218. map-evo-Ni8ov aor.” £pxouL entrometerse, entrar con sigi- 
lolmoverse sigilosamente. kota-axorioa aor. inf. final -akonto 
espiar. ¿devdepia libertad, kora-boviWcovaw fut. (grh.) en lugar 
de aor. subj, -¿oviów esclavizar $340. II mpde pav por un mo- 
mento. €lEquev aor. elw ceder (ante), ceder el paso a. bwo-tayh 
sometimiento, sumisión, dat. de modo, en sumisión, es decir, con 
mansedumbre, con docilidad $60. 5queiry aor. subj. pévw re- 
sistir, continuar igualísin cambios. npóg 1,18. | Sooúvtuw v.2, 
tóv ô. eivai ti aquellos considerados que eran algoftenidos en 
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estima. ó-moToc interrog. indir. de qué clase, ọn. note “oa 
cualquier cosallo que fueran. õw-pépet tivi impers. afectar a 
alguien, ello importaltiene importancia. tpóowrov (or. la 
máscara de un actor) rostro, de ahí el rostro que uno presenta al 
mundo, las circunstancias o Ja posición exterior (social), t. 
haypáveo hebr. mostrar favor/parcialidad de acuerdo con tales 
consideraciones, hacer acepción de personas. Tpoo-uv-é-Bevto 
aor? -ava-tideual tivt (med.) hacer una adición, añadir, aquí 
sumarlañadir cualquien condición. ll tobvavriov = tò ¿vevtiov 
por el contrario. idóvtec aor? p. ópáw. remicteujer pf. pas. 
<v0 tivi ti encargariconfíar algo a alguien; en pas. la persona 
se convierte en sujeto y la cosa en acus. de relación, ser 
encargado de algo 572. éxpofivotía incircuncisión, es decir, los 
gentiles; genit, obj. a. tepi-t0p% circuncisión. ll Ev-<pyioec aor. 
p. -<pyéw trabajar o llevar a cabo algo; abs. ser activolactuar. 
Méxpo dat. de ventaja. ármootolí apostolado. Ev-ápyngev aor. ll 


` yvóvtes reconociendo, aor? p. yiwvokw. dodeigar aor. p. pas. 


E] 


12 


Sis. 5oxobvtes v.2, considerados, estimados. OTÑAOG 
columna. debvós derecho (op. izquierdo), h de£iá (se. yelp) ma- 
no derecha. Ebwxev aor. ólómpn. kowvaviax asociación, comu- 
nión, compañerismo, también acuerdo, defiéc.. korvwvias es- 
trecharon la mano a mí y a B. en señal de comunión, sc. en la 
extensión/propagación del evangelio. {væ a saber, de que noso- 
tros (fuésemos) a los gentiles y ellos a los judíos. Il rtwxós 
pobre, tv TT. sus pobres, sobre todo de Jerusalén. ive carácter 
imper. $415. punuovebapev nosotros tuviésemos presente, subj. 
e tener en mente. ¿-oroúbaca aor. Gw apresurarse; ser di- 
ligente/mostrar gran interés. «btò tobro eso mismo, precisa- 
mente eso. TOÑO aor. inf. noréw. Y 


Kar TPÓ0wTOL a su rostro. ávté-otny no ceder, resistir, 
aor? (intr.) év9-Lotrnut ponerse en contra, oponerse a. KOT- 
yvewcuévos se hallaba condenado/desaprobado!reprobado, o 
mejor, censurable, culpable, pf. p. pas. «eto -yurwokcw conde- 
nar. ll Tpd tod con acus. + inf. antes. ¿A8iv aor.’ inf. tpyoper. 
¿nó en lugar de mapa de (parte de) una persona. guv-AobLer 
impf. -esdícw comer con. Ur é-teldev impf. Úto-otélAo> retro- 
ceder, impf. ingresivo, se echó para atrás y... dp-miev impf. 
opio (< éro- + pos límite, frontera) separar; hop. Emvtóv 
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mantenerse apartado. oBoúpevos p. (causal) dopéopos. wepi- 
toń v.7, aquí ref. a cristianos de origen judío, | vvv-un-<- 
kpiBncav aor. -vro«pivopal tivt dep. participar/tomar parte 
de forma fingida (hipócritamente). Aounós dejado atrás, restan- 
te; ol A. los otros. Gote hasta el punto de que. auv-«n-hy8n aor. 
pas. andy Hlevaridejarse llevar, valor de ind. (op. inf.) fte 
realmente... $350. buóxpuawc* hipocresía, dat. por o (a parti- 
cipar/tomar parte) en su hipocresía. Il óp8o-noóéw: Durante un 
tiempo se pensó que era un hapax legomenon cuyo significado 
había de inferirse de este contexto, y de los comentarios de los 
especialistas, con el sentido de caminar rectamente o hon- 
radamente (en sentido ético, así Orígenes), en cuyo caso mpóc 
se hallaría en lugar de keté con el significado de de acuerdo 
con. Sin embargo, dos recientes hallazgos nos muestran un 
significado alternativo, seguir todo recto, progresar, estar en 
el camino correcto; tipos tendría entonces su significado habi- 
tual, hacia. Eu-"poodev delante, enfrente de. VIÁpxww p. -«pxo 
ser 1,14. ¿Briks como un gentil. obxí forma enfática de où. 
Tovdaixd como un judío. Cie X pers. sing. (de. dvaykéZo v.3. 
Tovóniler» inf. -iw vivir como un judío (es decir, según la 
Ley). II 


púcic* naturaleza, dat. de relación, por naturaleza. iprioiós 
pecador, es decir, que carece del conocimiento y la orientación 
de la Ley. Il eióóvec pf.-pres. p. ción. ĝikatoðtar pas. «ów en 
la literatura pagana, justificar, mostrar que se está en lo correc- 
10, declarar justo; en Pablo es un término técnico ref. a una 
nueva creación. év pý en lugar de ¿224 1,7. Emotelcopev aor. 
úw, aor. ingresivo dimos el paso de creer $250. 5uarmbb ev 
aor. subj. pas. óucauoBñgerar fut. pas. 00...1ic hebr. nadie, 
ninguno, 0d... núca o&p nadie $446. Il Entobvtes p. Cnréo. 
5ucercoBñvaL aor. inf. pas. elpébnuer aor.’ pas. ebpíaxio: ebp. keù 
abrot hemos resultado ser también nosotros. úuaptwiol es decir, 
como los gentiles, sin la Ley (al haberla rechazado como medio 
de salvación). épo partícula interrog. que implica impaciencia, 
do you mean to say that? (NEB) = lit. del ingl. «¿quéreis decir 
que?», ¿es que queréis decir que? Cristo sería «el servidor del 
pecado» al ser el responsable del abandono de la Ley para tener 
fe en él. yévorto aor? opt. yivonoL: yh y. ¡Dios no lo permita! 
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Il carr-é-Avoe aor, kata-AÚw destruir. olxo-ouéw construir. 
tapa-iárnc transgresor. avv-Latáve presentar a alguien. Pues 
si reconstruyo lo que he demolido (es decir, un sistema 
legalista) me muestro a mí mismo como un transgresor. La 1* 
pers. es utilizada con el sentido de «alguien». Il ¿yœ señala al 
mismo Pablo. 5% vópov a través de la Ley (dada para 
conducimos a Cristo 3,24; Rom 10,4). ¿«n-é4davov aor’ 
no-Ovíakw: vónw áneb. he muerto a, dat. de desventaja. Cow 
aor. subj. (de. OUV-<-OTAPOUAL pf. pas. ov(v)-otxupów crucifi- 
car a uno con otro. Mediante la ley fui conducido a no tener 
nada que ver con el legalismo y a vivir para Dios. Ser crucifi- 
cado con Cristo significa para mí morir a la Ley. 1 oú-én ya 
no. (A 3° pers. sing. Ó obj. (la vida) que, neut. porque se refiere 
al sentido general de lo que sigue. dyamgaptos aor. p- má. 
rapabóvios aor’ p. (-5óc) -Sibwpe. Il d-Berén hacer Kí-Qetos 
(inválido), hacer nulo e inválido algo, cancelarfanular. bue 
vónoL (viene) a través de/por medio de la ley. úipu entonces. 
Swpedv acus. de ówped como ady., gratisfgratuitamente, aquí 
en vano, Il 


Ô con voc. en grh. revela una emoción $35, ú-vóntoc igno- 
rante, insensatolloco. Efidocavev aor? Paoraivo fascinariem- 
belesar, hechizartembrujar. xat’ bp80 1005 ante (vuestros) ojos. 
Tpo<-ypúgn aor. pas. rpo-ppáyw presentar como anuncio/avi- 
so público, exhibir; pas. estar expuesto. é-otaupupévos pf. p. 
pas. -pów crucificar. Il pa8iv aor? inf. pavtdvio aprender, aor. 
averiguar, constatar. €, (dos veces) por. t-Múfiete aor? Aappávo. 
åkoń escucha; obediencia; àx. niateag prestando atencióniha- 
ciendo caso a la fe predicada. I Ev-uplápevoL aor. p. -Apyopat 
comenzarlhacer un comienzo en o con. odp% ref. a las prácticas 
exigidas por los judaizantes. ém.-teléouL med. terminar; © pas. 
ser completadolperfeccionado. Il too-obtos ran gran, tanto. 
éxnábete aor’ néoyw sufrir, experimentar. elf, en vano, para 
nada, el ye kai eixi si efectivamente fue para nada, ye enfa- 
tiza la palabra precedente. I| ¿m-xopnyów p. -xopnyéw proveer, 
suministrar, 2 Cor 9,10, es decir, «el que concedió...sc. ¿lo hizo 
por...?» Evepyúv p. <pyéw trabajar (tr.). čko rioteos v.2. M 
é-miorevoev aor. «úw. t-Aoyicén aor. pas. loyiloual calcular, 
contar. eig como, con pred. un hebr. $32. ll ywwokete imper. ápo 
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entonces, así que. ol ék niotewg fos fieles, es decir, aquellos 
cuya vida está determinada por la fe $134. I apo-idobaa aor.” p. 
-opúw pre-ver. ypoqh escritura. Ex niote por medio de la fe. 
óuaLol 3* pers. sing. óixorów justificar 2,17. npo-ev-qyyeAlouto 
aor. -«yyedidou, dar la buena nueva por adelantado. biu = «... 
év-ev-Aoynðýcovtæ: fut. pas. -Loyéw bendecir a alguien enja 


través de. M eb-1oyodvter pas. Aoyéw bendecir. matós fiel, aquí 9 


espec. creyente. ll oor yàp EE épywv vópov quienes dependen 
delconfían en la observancia de la Ley $134. «ort“pa una 
maldición. yeyportes pf. pas. ypúbo. Emaar-úpatos maldito. 
Euuévo tivi permanecer enfatenerse alacatar, aquí perseverar 
en la realización de algo $191. ye-ypopévose pf. p. pas. neut. pl. 
Pifitov or. dim., pero llego a ser = fifAoc À papiro (Púplo<) 
rollo, libro. worigor aor. inf. wotéw: tod m. es decir, poner en 
práctica $392. I| ött que. tv instr. por. óucarodra pas. v.8. ¿oc 
claro, evidente (sc. es). 0r (2 vez) porque, introduce argu- 
mentos de Escritura. ¿oetar fut. Edo. Il obx ¿ori Ex niotewg 
no está fundamentado en la fe v.7. odrá, los preceptos de la Ley. 
Il ¿E-yópacev aor. -xyopéčw (comprar la parte de) rescatar, tibe- 
rarilibrar. «ovúpo v.10. yevópevos aor? p. ylvopaL. brEp hubo 
por nosotros, probablemente también (= ávti) en nuestro lugar 
$91. yé-ypareeas v.10. EmcarÁparos maldito. kpejájievos p. 
pas. «peuávvvy colgar. bov madera, de varios insimmentos 
de madera; horca; en el NT cruz. ll ed-Aoyia bendición. yévnrel 
aor? subj. yivop1, con els venir/llegar atextenderse a, en-wyyehia 
promesa, nay. t. nvevnatos genit. obj., promesa del don del Es- 
píritu, apenas diferente de «el Espíritu prometido», Adfiauev aor.* 
subj. v.2. 1) 


ketà ğvðpamor Ayw «hablo como un hombre», tomaré un 
ejemplo de la vida humanalcotidiana. Bue sin embargolno 
obstante, no encaja en este contexto (cf. 1 Cor 14,7), tal vez del 
mismo modo que. keupupEvny pf. p. pas. kupów confirmar 
legalmente, ratificar una voluntad/decisión. ówa-Bñen, festamen- 
to, voluntad. h-detéw anular, cancelar imbin-TúcoouaL aña- 
dirlagregar un suplemento a un testamento, | ¿ppéBncav aor. 
pas. àéyw aquí, hacer una promesa. Ayer (la Escritura) dice. 
onéppa” semilla; descendiente. éni con genit. (sobre el asun- 
tofargumento) de. II todto $ Ayw esto es lo que quiero decir. 
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TPO-KkE-KUPMBEVNV pf. p. pas. apo-kupón ratificar anteriormen- 
te/previamente. Ó...yeyovi (pf. p. yivouar) vópoç la ley que ha 
entrado en vigor (lit. «estar»). terperócioL = 400. rprdovtae = 
30. éroc' año. úxupów anular, ei tó de tal modo que, consec, 
kar-apyioa, aor. inf. -«pyéw (<kut- +t- + ¿pyov poner fuera 
de funcionamiento) hacer inefectivo, cancelartanular. ll èk vóuov 
basadofa, en la ley. kìiņpo-vopix (< «Añpos lote, suerte + vépw 
asignar) herencia. odkéu ya no, aquí con ref. lógica, no tem- 
poral, entonces ya no (es). ke-xúpuotos pf. xapifoua, med. 
otorgar un favor o conceder algo (como un favor); pf. den. una 
herencia para siempre. ll ti; =81% ti; ¿por qué? tapúfaois" (< 
tapa- + faivo ir más allá de) trans-gresión. yápwv con genit. a 
causa de, debido a. vopofuors se diferencia de óuaptia en que 
implica el quebramiento de una ley, y, de este modo, la ley de- 
termina el pecado y lo incrementa, revelando así su función y la 
necesidad de la redención, cf. Rom 5,20; 7,785. mpog-E-Té8n aor. 
pas. -tíOmu añadir. expre od hasta (el tiempo) cuando —en oca- 
siones se utiliza una forma de kxp+ delante de una vocal. éA@y 
aor.? subj. épyopat. omépuo v.16, Q a quien, Enfyyedrar pf. pas. 
-a«yyékko prometer, trad. la promesa se hizo. õua-tæyekç aor. p. 
pas. -tácow ordenar. ôi por medio de. tv yeipi hebr. que sig- 
nifica a través de la intervención de. peoltnc' mediador (Hch 
7,53). Il Evde obk éotiv ktA. no es de (necesitado de) uno. Pero 
Dios es uno: probablemente implicando «para hacer una pro- 
mesa uno es suficiente/basta uno». Il 


kertá con genit. contra. ph yévorto 2,17. ¿Só8n aor. pas. 
disp: €l...éó. äv Ñv si...hubiera sido dado/a, una condición 
incumplida $313. å Suvápevos (p. Súvayer) con inf. capaz de, 
sobre el art. $192, ¿wo-rorñoaL aor. inf. -motéw hacer vivir, 
dar vida. ğvrwç realmente, de hecho. iv Åv habría sido (= 
resultado). U OUV-ÉXAELEL aor. GuUy-kAclw encerrar, confinar, 
cf. Rom 11,32. 5084 aor. subj. pas. motedovoL» p. dat. pl. 
-eúw. I| pd Tod... ¿lWMcir 2,12. miotiw acus. como sujeto de inf. 
Edppovpoúyedn estábamos retenidos, impf. pas. guardar, prote- 
ger, custodiar. Ovy-kAELÓMEVOL p. pas. péllovoav p. pélAco. &no- 
koub0Ava aor. inf. pas. ««o.1órto revelar, t. péÉlAOUIAL...KMOK. 
destinada a ser revelada. I naró-ayoyós (matç + &yw conducir, 
llevar) pedagogo, tutor. yé-yovev pf. yivopos. óucaLmbdpev aor, 
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subj. pas. v.8. Il ¿AB8ovone aor? p. f., genit. abs. ol«én v.18. I 
Eflarricónte aor. pas. -iCw. Eme-óú0uode aor. med. ¿vóvw vestir 
a uno; med. vestirse, ponerse. ll évi = &w con ċotiv sobren- 
tendido (= éveotiw) hay. “Elim 2,3. ¿deúBepos libre, como 
sustantivo hombre libre. pony -cevor neut. «poev varón. Om 
-Aeos Merx neut. Ov hembra/mujer. ele m. uno. $ pa v.7. 
onépmo v.16. I| kAnpo-vópos (< kiñpoc lote, suerte + vépw 
asignar) heredero. xpóvoc tiempo, èb Óc0v xp. mientras. 
vimos niño; un menor (según la ley). oddév de ningún modo, 
neut. en cuanto ady. due-pépw con genit. diferir/ser distinto 
de. v p. sipi concesivo, aunque él es. | éxt-tporos tutor, 
guardián. oixo-vópoc administrador, cuidador. Éxpu hasta. 
aipo-beopia (sc. ñuépa) período, fecha. Tod taTpóc cs decir, 
establecidola, por su padre. Il fuer impf. «imi. otorxetov t. 
kóquov en pl. en este contexto tiene, posiblemente, los si- 
guientes significados: (a) elementos materiales, es decir, las 
cosas materiales que constituían el horizonte de su vida 
anterior, (b) elementos intelectuales, aquí ref. a las religiones 
precristianas, incluido el judaísmo, como preparación para la 
plena revelación en Cristo; (c) cuerpos celestiales, tal vez 
considerados entonces como seres espirituales: éstos regían 
«los tiempos y las estaciones» y, por tanto, las prácticas religio- 
sas «legalistas»;, (d) espíritus elementales que habitaban el 
mundo físico y se relacionaban con los fenómenos de la natura- 
leza: también considerados sobrenaturales y que afectaban a la 
vida cotidiana del hombre. Parecería lógico que Pablo compar- 
tiera estas creencias de su época; en cualquier caso, él no está 
interesado aquí en negar su existencia, sino en mostrar que la fe 
en Jesucristo eleva a los hombres de una vida dominada por la 
incertidumbre y el temor a una existencia de paz y seguridad 
como hijos de Dios. de-bovAouévoL pf. p. pas. -10w esclavizar. 
IEmAñpaua? complemento pleno, plenitud, Úte..xpóúvov cuando 
el tiempo establecido por Dios haya alcanzado su plenitud. 
Enmeéoteriev aor. -amo-otélAw enviar, mandar. yevópevov 
aor? p. yivopar nacer. ll ¿Emyopúcn aor. subj. -ayopálw resca- 
tar, redimir. vio-Secía (vióv tidepmor adoptar) adopción como 
un hijo. áno-Adfopev aor? subj. -Aapfiéviw recibir. I bra es 
mejor interpretarlo como que vosotros sois hijos (es evidente al 
ver que) Dios envió/mandó...; «porque» resulta difícil puesto 
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que, entonces, la filiación seguiría a la donación del Espíritu. 
kpálov p. kpéčw gritar ò Tratíp, nominat. con art. que 
funciona como voc. $34. Il odkén 3,18. kAnpovópos v.1. ĝt% 
8e0d por la voluntad de Dios. Il 


pév..d£ Rom 2,7. ob con p., uso clas. para hechos (sentido 
obj.) $440. eidótes p. oión pf.-pres. é-Sovieúgate aor. -eú 
tivi servir como un esclavo; abs. estar esclavizado. púmc* 
naturaleza, búcel por naturaleza. odow dat. pl. de &v v.1. M 
YUÓVTEG aor? p. yLvwokw. YUWABÉVTEC 201? p. pas. TOC; ¿cómo 
es eso? em-otpébo volveríse) a (tr. e intr.). d-odevñc” débil. 
TUIÓS pobre. otouxelov v.3. ğvwðew encima, desde el 
comienzo, otra vez de nuevo. 5ovieber inf. Il mepa-mmpeiade 
med. -mmpéw vigilar, med. observar, tanto si se refiere a la 
observación como, en nuestro caso, a la observancia o práctica. 
pý“ junvós ó mes. évuxutós fr. année, año completo (12 
meses). II pofobw. un mwg Ùs con ind. temo a causa de 
vosotros que tal vez, eikí] en vano, inútil. kescorioxo. trabajar 
duro; ind. tras pý vox ref. tiempo pasado 2,2 $344. etc iuis por 
vosotros, ei en lugar de dat. de ventaja 2 Cor 8,4, cf. $51. M 
yiveode sustituye a la forma obs. dote (imper. eimi). dk ey es 
decir, libre del sometimiento a la Ley. kdyó = kal yo. Gx 
Úucis supuestamente como vosotros erais cuando vine la pri- 
mera vez, sin buscar la salvación mediante la práctica de la 
Ley. béopoi tivos suplicar, pedir a alguien. ii duchoate aor. 
á-óucéw hacer mal o hacer dañolperjudicar a alguien, oúdév pe 
ñÓ. vosotros no me hicisteis mal. || é-odévea debilidad, Sy 
dofleverev Tñc 0u«prós a causa de una enfermedad (¿que 
prolongó mi estancia?). eUqyyedhuaduny aor. -ayyeliCopel tevi 
predicar el evangelio a alguien. Tpótepov primero, tò Tpótepov 
la primera vez (en sentido estricto de dos veces, pero no así 
necesariamente en grh. $147ss, espec. $151 5” ed. lat). Il 
rerpuouós prueba, problema, dificultad. ty Th gapki pov por 
mi estado de salud o causa de mi estado de salud. éE-oubevígate 
aor. -ouvBevéw considerar insignificante/sin importancia, des- 
preciarfmenospreciar. E-entúcate aor. éx-cúw escupir, lit. co- 
mo medida profiláctica contra la enfermedad, o metafóricamen- 
te desdeñar, despreciar. ¿Séfucde aor. Séxoual recibir, acoger. 
liod; ¿dónde? poxapropós felicidad (¿con la que acogisteis mi 
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presencia?) paptupéw piv puedo atestiguaros. €l (sc. ùv) 
introduce una condición no cumplida, si hubiera sido... en grh. 
se omite úv tras óuvatóv posible $319. E-opúfuvres aor. p. 
opúsow sacar, trad. os hubierais arrancado los ojos y (me los) 
habríais dado... ¿bkkarte aor. disp. ll ote así que añora. 
Ex0póc enemigo. yé-yove ¿me he convertido? pf? yivopat. 
dindedow por decir la verdad, p. <U decir la verdad. | (món 
tener envidia de; estar entusiasmado con algo, intentar conocer 
o procurar la amistad de alguien, (coloq.) correr tras/perseguir 
a alguien (para conseguir su afecto). ke bien, bueno. kiegu 
aor. inf. «dei excluir, dejar fuera (sc. del evangelio) o ence- 
rrartrecluir (con respecto a mí). ¿niobte en lugar de ¿(mire 
subj. $341, para que procuréis su amistad (de ellos). H Kæàóv 
neut. una cosa buena, pred. nodot inf. pas.. sujeto. Ev kal 
sobreipor algo bueno. év tQ con inf. + acus. mientras. téV-totE 
en toda ocasión. nap<wa inf. <u estar presente. TpÓg con acus. 
de persona, con 1,18. 11 ¿divw sufrir dolores de parto, con 
acus. afanarse penosamente por. Méxpie od (= péxpr tod xpóvov 
0) poppað hasta que Cristo sea formado... op48() aor. subj. 
pas. pów formar, configurarimoldear. \ f-Bedov impf. Oélw 
que sustituye al op. potencial desearía, querríalansiaría $356. 
iipti ahora. dilo aor. inf. tAàdoow hacer otra (&hAoc) cosa 
que esto, cambiar, &AA. quwnv cambiar el tono de alguien. 
é-nopéopaL no sé qué hacer con vosotros, med. «-mopéw act. y 
med. estar perdido!desconcertado. ev bpv con vosotros. I 


Ayete (imper.) ¡decidme! Bédovres p., ol 9. vosotros que 
queréis. |I| yéypuertea pf. pas. ypa. Eoxev aor? éyw. Eva...ocl 
Eva en vez de éva...érepos $156. musioxn sirvienta, mujer 
esclava. theudépa mujer libre. 1 ò pév...ó Se el uno...el otro. katà 
cúpke de un modo normal. ye-yévwnear pf. pas. yevváw 
engendrar, también dar a luz; pas. nacer. moyyehla promesa. I 
iva = é $216. ¿AAnyopoígeva una alegoría, lit. «cosas que 
son expresadas en...» p. pas. péw expresar enfcon una alegoría. 
5ra-Oñn alianza 2 Cor 3,6. ovela esclavitud. yevviaa p. f. 
yevváso. fria = $ $216. lléotiv significa, representalsimbotiza 
[[var. tó yàp Ewê pues el Sinaí es un monte...J]. ov(vJotoLxéw 
mantenertestar en conformidad, de ahí corresponder a. vw 
presente. dovievo v.8. Il vw arriba, $ úvw "Tepovoalín es 
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decir, la comunidad cristiana que vive la existencia de la nueva 
Jerusalén celestial. ¿Acúbepos libre. Ürg v.24. hu enfático, 
que es nuestra madre. ll yéypartes v.22. el-ppávene aor. 
imper. pas. ¿puívo poner contento, pas. alegrarselregocijarse. 
otepa estéril. tixtovO% p. tiktw dar a luz. phEov aor. imper. 
púyvopt romper; estallarlirrumpir. fénsov aor. imper. fodw dar 
voces, gritar. Gólvovaa p. v.19. mod pred., positivo en vez de 
compar, $145. ¿pnuos m. y Í. solitario, abandonado, ly €. mujer 
solitaria. Exobons p. Exc. tóv kivápa su marido. I ¿neyyel to. 
v.23. ll otep así como. kutà cúpa v.23; yervndeic aor. p. pas. 
v.23; 0 k. oúpke y. ...tov k. rveba el hijo de la carne...el hijo 
del espíritu (= 81% t. Enayyelias v.23). Ebloxev impf. öko 
perseguir. 1 $ ypopí las palabras de Sara aprobadas por Dios. 
éxfade aor? imper. fédiw echar, expulsar. 0.4 con subj. (o 
fut.) negación enfática ref. fut, con connotación imper., no ha de, 
nunca. kimpo-vouñoet fut. -vouéw heredar. Qeudépa v.22. M 
moubtorn sin art. una esclava, v.22. Il ví) ref. a lo anterior, esta 
libertad. ¿Aevdepía: libertad. hàevðépwoev aor. ¿lcubepów poner 
en libertad, liberar. otíkete imper. otíkw (forma tardía 
desarrollada a partir de éotrka pf. (intr. con sentido de pres.) 
Totnur) permaneced firmes. Cuyós yugo. bovicia 4,24. v-éxeade 
imper. pas. yw pegarseladherirse a, guardarle rencor a; pas. 
enredarselinvolucrarse en. | 


ide aor. imper. ópacw. Tept-TGLUNOOE os tenéis que circunci- 
dar o dejáis que se os circuncide, subj. pas. té we circuncidar, 
pas. someterse a la circuncisión. pedñoeL fut. belén teva 
(o tivi) ser dútilibeneficiosolventajoso. \ paptúpopea afirmar 
solemnemente, declarar. mádiv ¿ref. v.2 o a lo que ha dicho en 
el pasada? cf. 1,94, mavti dvOptmi sin art. todo hombre. mept- 
teprauéve» p. pas. Óperlérmo' deudor, por tanto uno que tiene 
obligación o está obligado. mordor aor. inf. toréw: n. tóv vópov 
guardar la ley. llIkor-npyúénte aor. pas. -apyéw anular; pas. con 
«mó separarse de, aor. proléptico (cf. In 15,6.8) 8257. oí-ttwec 
todos (vosotros) que. bixu0D0de pas. óixoión justificar; pres. 
aquí conativo, buscdisfinientdis ser justificados. E-e-tégate (en 
vez de -oete $489) aor? éx-wimtw desprenderse, caerse, me- 
tafóricamente con genit. perder. M nveúpatı por el poder del 
Espíritu, mediante la acción del Espíritu. ee aioteme por la fe. 
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¿mic' -idoc À esperanza, €. õuroobvng esperanza de la justi- 
cia, que significa bien (abstracto por concreto) la esperanza del 
justo, O (genit. epex.) la esperanza que es aquella justicia 
perfeccionada, es decir, escatológica y sólo parcialmente 
realizada en este mundo. ún-ex-bexóyeda esperar ansiosamente. 
ll nept-toph circuncisión. ioyów ser fuerte o capaz; de ahí ser 
válidolefectivo, contar para algo. éxpofuotia incircuncisión. 
Ev<pyouuévn activa, p. <pyéoual actuar. M é-tpéxete impf. tpéxw 
correr. ku bien. tvéxobev aor. éyuório obstruiriobs- 
taculizar, dificultarientorpecer, con pý + inf. por... TeiBeadaL 
inf. pas. nei8w persuadiriconvencer, pas. con dat. obedecer. | 
TELOMOVÍ persuasión, í T, trad. esa persuasión. KOAOÙVTOG p, 
«eléc. Il pikpós pequeño, un poco (pedacito de). Cúnn fevadu- 
ra. Qúpoue? masa. [vuów fermentar. | mé-nouda estoy con- 
vencidolseguro, pf? (con significado de pres.) nei9w persuadir. 
dpovúsere fut. -vén pensar. tapkoowv p. -&o0w perturbar, 
molestar. Pactáver fut. -tgw llevar, cargar. tò kplpa' su con- 
denación. Óo-i< e (= äv) Ñ quienquiera que pueda ser, subj. 
elpí. ll nepita v.6. knpúoaw predicar, el..k. si efectivamente 
(como mis enemigos sostienen) predico..., una condición real 
8303.306. ti; ¿por qué? Srcouenl pas. drew perseguir. pa 
entonces, xezr-hpyntea es abolido, pf. pas. v.4. oxévóukov pie- 
dra de tropiezo, ocasión de pecado. oteupós cruz. | beiw 
¡ojalá! partícula que introduce un deseo que es probable que no 
se realice, aquí ref. fut. kei incluso. knoxóļovtæt fut. med. 
«órto castrarse, trad. ¡ojalá que hubieran seguido hasta cas- 
trarse! úve-otatobutes p. -tów ofender, perturbar. | Emi con 
dat. puede den. finalidad, para $129. ¿Aeudepia v.1. ¿sciiOnte 
aor. pas. «a déw. dp-opuñ pretexto 2 Cor 11,12, uñ...db. elipsis, 
no volváis vuestra libertad en un pretexto, o mucho mejor, no 
permitáis que vuestra libertad se convierta en. bouledete imper. 
-e%0 tivi servir a alguien. Mó...18c vópos la ley en su totalidad 
$188. Aóyoc aquí, mandamiento. Te-WApoto pf. pas. rinpón 
cumplir. tó introduce una cita tratando el conjunto como un sus- 
tantivo. åyamgerç fut. de carácter imper. amarásidebes amar. 
Tinolov adv. cerca; ò TA. prójimo. aenutóv a ti mismo. Il ákvw 
morder. kat-<odiw consumir, devorar, a una persona, explotar. 
Plénete imper., P. yý estad atentos!tened cuidado de que...vo- 
sotros no. dv-alwbrte aor. subj. pas. -«Alokw aniquilar, destruir. I 
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Ayw öé quiero decir esto. tvebpati v.5. TEPL-TaTELTE Imper. 
-natéw en sentido ético, vivir. em-9opia deseo. od yÑ con aor. 
subj. neg. enfática ref. fut. no hay probabilidad de que/de $444. 
TedéonTe aor. subj. tedéw completar, de ahí satisfacer un deseo, 
aquí, más bien, ceder a. ll ¿m-Qupéw desear, tener deseos. 
dvtixceruol tivi oponer, estar en oposición a. wa consec. $351s. 
tw =ġv. Binte, morte subj. Aw, moréw. Il Eyeode pas. yw 
conducir, llevar, guiar. Y povepós claro, evidente, obvio. -tivu 
= % $216. nopveia fornicación. k-codapola impureza. d-oélyew 
in-decencia. Weidwio-Alerplo idolatría. popuoxneia hechicería, 
brujería. ExBpa. enemistad, pl. disputas/peleas. Epre* ¿prdos À 
rivalidad. [mios celos. Ouuós ira, pl. ataques de iralcólera. 
épibelo ambición egoísta que implica corrupción Rom 2,8. 
óuxo-otocía disensión. aipeoic' facción, división. ll pBÓvos en- 
vidia, 4é0n borrachera, pl. concursos de borracheras. Kuoc 
orgía. porog como, parecido a. Tpo-kéyw decir anteslanterior- 
mente, de ahí avisar, advertir. apo-¿trov aor.?. toL-0Dtoc fal, neut, 
pl. tales cosas, npkooovteg p. npéaow hacer. kànpo-vouýoovow 
fut. -vopéw heredar. ll koprós fruto. xapú alegría. poxpo-duuia 
paciencia. xpnotóme -tórntoc ń afabilidad. dyatwaóvn bon- 
dad. Impadrns' -dtntos Y mansedumbre. Ey-pútera autocon- 
trol, dominio de sí. ll oi...toò Xprotod aquellos que pertenecen 
a Cristo. t-otelpocav aor. -pów crucificar. nida pasión, 
eém-bupía v.16, ll mveúpace, v.5. otoiyâpev subj. exhort. -xéw 
mantener en línea, metafóricamente seguir su orientación, If 
yivoeBn no seamos, subj. exhort. yivoual. kevó-botos vanido- 
so, engreído. poa doÚtevoL p. med. -kaléw act. y med. pro- 
vocar. ovobvte p. -véw tivi envidiar a alguien. Il 


mpo-Anuo0h aor. subj. pas. -Amfávo coger, sorprender a al- 
guien haciendo algo. ¿vépwroc prácticamente = tac. TOpá-eopa 
(< napre- + minto) transgresión. twevjurtucós espiritual, como 
sustantivo m. uno que vive por el Espíritu. kat-uptičete imper. 
-aptido (< kata- + aprios perfecto) restauraridevolver a la 
condición propiala una mente sana. tot-obtoc tal, Ó t. una tal 
persona. apabeas 5,23. akonðv p. -rév ti o Twe ir a la caza 
de algo o alguien, ox. éavtóv UN cuidar de uno mismo si suce- 
diera que... ce-awtóv a ti mismo. kai también. ¡rELpuoBiic aor. 
subj. pas. “Cw tentar. M Pápoc* peso, carga. Paotáčete imper. 
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-¿¿w llevar, aguantar. &va-nìnpóoete ful. -ninpów cumplir. I 
dokéw pensar, suponer, 5. eivol tų piensa que es alguien. v 
p. cipi, cuando (= mientras que) él es. ppev-amorá 3° pers. sing. 
amar (¿pil mente + éneráw mentir, engañar) engañar(se). 
Il doryualéro imper. 3” pers. sing. -éw poner a prueba. 
«aúxnpua? asunto para jactarse, razón para enorgullecerse, ei 
EQUTOV K. Exw tener orgullo en sí mismo/por su propia cuenta. 
er fut. Exc. Il doptiov carga. Pactáger fut. v.2. orvwveito 
imper. 3* pers. sing. -véw aquí tii év twi intercambiar entre 
sí, compartir algo con otro, aquí dando. kæt-nyońpevoç p. pas. 
-nxéo con doble acus., enseñar algo a alguien mediante la 
palabra de la boca, es decir, oralmente, en pas. la cosa enseña- 
da permanece en acus. $72. «er-yxodvti p. «yadotc neut. pl. M 
mliaviode imper. pas. -véw engañar, Ty UA. ¡no os Hlevéis a en- 
gaño! el pres. supone que sí se llevan 5246. purmpileta pas. 
-iw tw levantar la nariz (uuxtóp) a alguien, es decir, hacerle 
aseos a alguien; pas. ser objeto de burla/mofa. 0..£dv (por v) 
todo lo que. aneipy subj. o aor. subj. areipw sembrar. hvBpurroc 
v.l. depiacr fut. -iw cosechar. I oreipuwv p. ele en el campo 
de. oúpE naturaleza no redimida. $Bopú corrupción. ll noroðvteç 
p. Toto. Ey-arópev subj. exhort. -kakéw cansarse, perder la 
esperanza, rovGv tykakéw cansarse de hacer. kapó iði al 
tiempo debido. éx-AvópevoL p. pas. -Aúw aminorar/disminuir, 
pas. desfallecer, flaquear, yt €. p. condicional, siempre quela 
condición de que no...; también es posible en grh. sin desfa- 
llecer, sin cansancio $441. Il ápo odv así pues. di temporal, 
mientras. Epyo£omeda subj. exhort. Zopar trabajar, hacer. páduora 
la mayor parte (de todos), especialmente, sup., compar. de 
põilov. oikelos uno de la familia o casa. I 


{õete aor? imper. ópáw. mAikoç ¡cuán grande! en grh. el 
interrog. se utiliza en las exclamaciones (en vez del relat. clas. 
mAlxoc, cf. más en vez de «x, por ej., Mc 10,23; etc.) $221. 
yoóy” letra del alfabeto. č-ypapa aor. ypágo. Il eó-rpocurñor 
aor. inf. -npoowréw hacer una buena actuación demostración, 
ser bien visto. év aapki aquí, probablemente, en hechos exter- 
nos como las prácticas religiosas. ġvaykáčw con acus. + inf. 
forzar, obligar, aquí conativo, intentan forzaros a... cf. 54. 
Tept-tépveoðar inf. pas. -tév circuncidar. ovaupós cruz, dat. 
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de causa, porfa causa de la cruz $58. 5uskuvtor subj. pas. buku 
perseguir, póvov ¡ve..h 5. con la sola finalidad de evitar la 
persecución. Il 008€...ol teputeuvópevor (p. pas.) pues ni si- 
quiera los que están circuncidados. ubrtol nominat. enfático, 
ellos mismos. gvlia0w guardar, observar. Métepos vuestro. 
KGUXÑOwVTEL aor. subj. -yopar ev jactarse de. ll yévovto aor? 
opt. yivoyas: poi.. yh y. lejos de mi que..., que Dios no quiera 
que yo... kauxácder inf. el yh excepto. od a través de quien o 
la cual (den. Cristo o la cruz). «óopoc sin art., tal vez, lo que 
caracteriza al mundo, todo lo que es puramente mundano y está 
en oposición a Dios. ¿-otaúptorar pf. pas. -pów crucificar, pf., 
una vez por todas, metáfora de una separación definitiva. Al 
haber sido hecho (en el bautismo) partícipe de la muerte de 
Cristo, Pablo es separado del mundo como los muertos lo son 
de los vivos, y para él el mundo está «crucificado» (es decir, 
maldito 3,13) y, viceversa, él lo está para el mundo. kéyt = xei 
Ey. N trEpr-TOMRñ circuncisión. Tr con neg. nada, áxpofivotia 
incircuncisión. kevós nuevo. xtiow* creación. Il boor con fut. 
= sa ğv con subj. $335. kaviwv” «ovóvos ó una regla. 
otoyhoovor fut. -yéw tivi mantener en línea con algo. cipin 
em abrode paz (sea) sobre ellos. ¿Mo? misericordia. kai (3 
vez) puede hallarse en lugar de es decir $455%. 1) Aovnós dejado, 
restante (< heina dejar), 1ormób o toô AormaÚ (sc. ypóvov) de 
ahora en adelante. kónoç problema, molestia. TWp-exétO imper. 
3° pers. sing. -xw proporcionar; causaridar, por ej., problemas, 
molestias. otiyua? marca o señal utilizada para identificar a un 
esclavo, espec. los que estaban al servicio del templo; aquí de 
las cicatrices que los azotes y lapidamientos habían dejado en el 
cuerpo de Pablo como esclavo de Jesús. fauotálw v.2. N 


Efesios 


oi yot porque están consagrados a Dios; título de todos 
los creyentes. odor p. sipi [[var. om. év 'Eptéow]]. morós fiel. 
(Ixápie «ol cipin Rom 1,7. 1) 


ed-2o0yniós bendito (sea). eb-Aoyhoas aor. p. -A0yéw Tvé tiv 
bendecir a alguien con algo. tv ìnstr. $119. ed-Aoyía bendición. 
mevperikós espiritual, En-ovpavLos celestial (tanto si está en el 
cielo como si procede de él o conduce a él), aquí, parece tratarse 
de lo mismo que en el v.20 y 2,6, en los cielos. ll «ob-óc aquí, 
tal vez, causal, por. ¿E-c-Abato aor. éx-Aéyoumi elegir. Tpó 
antes, kuta-foàh (< koro-Púlacw poner un cimiento) fundación. 
elva inf., así con sujeto y pred. en acus. &ytos v.1. ğwpoç sin 
mancha, sin tacha. «ot-<v=órioV a la vista de, ante 883. 1 
upo-opícas aor. p. -opicw (<8pos límite, frontera) de Dios, pre- 
destinar (teniendo en mente su tpóðeorg v.11). vio-Beacía adop- 
ción como un hijo, eic vt. $14 "Incod Xp. sic aùtóv a (recibir) 
mediante Jesucristo una filiación para él mismo. odrtóv en vez 
de ¿avróv $208. eóboxia buena voluntad, k«até....vtoD trad. 
como agradó a su voluntad. \ eiç den. finalidad, a, para. 
énavos alabanza. Ñg atraído desde Ñv. t-yapitwgev aor. -tów 
favorecer a uno con algo, conceder algo gratuitamente a al- 
guien. jyampévo amado, pf. p. pas. ġyandw. i èv $ m. en 
quien; una idea clave en este capítulo. úno-Avtpwoig" reden- 
ción, liberación Rom 3,24. lip-«ac* (< p-inpa perdonar) per- 
dón, Tapé-rtopa? (< rapa- + ninto) transgresión, Ti0btoc* ri- 
queza. Il fe atraído a partir de Ñv. ¿-nepiooevoev aor. -úw lit. 
«hacer que algo rebose» para alguien, es decir, hacer que al- 
guien rebose con algo, derrochar algo con alguiewcolmar a 
alguien de algo. Las palabras év...ppovioe. pueden relacionarse 
con las precedentes o las que les siguen. copía sabiduría. 
bpóvoic' comprensiónientendimiento. I yvwpioag aor. p. -i¢w 
hacer conocido, dar a conocer. pwotůpiov (< puéw iniciar) en 
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Pablo, misterio, secreto, de las verdades que solamente pueden 
aprehenderse mediante la revelación, espec. ref. al plan de Dios. 
eldoxiw v.5. mpo-é-Lero aor.? med. mpo-tiOnui colocar delante, 
med. proponerse, designarideterminar. tv «ubtg es decir, para 
ser realizado en Cristo. ll eic v.6. olco-voutn administración, 
espec. el plan de salvación de Dios. w"iñpopa? plenitud, TA. T. 
kepöv cf. Gal 4,4, pero aquí abarca la era mesiánica en su 
totalidad con ref. especial a su consumación. éwo-«epo dla uoocda 
{< kepal) aor. inf. med. -kepadarów resumir bajo una cabe- 
za (bien sumas o, por ej., una discusión); también recapitular, 
el contexto favorece la interpretación resumir/comprehender 
todas las cosas en Cristo como cabeza. mi t. obpavolc en los 
cielos; el genit. tras éni (t. yfc) no tiene un significado espe- 
cial. I ékAnpa8quev aor. pas. -pów asignar o elegir por sorteo 
(kAñpoc); posibles traducciones: «en quien fuimos elegidos»; 
«en quien se nos adjudicó (sc. una herencia); o «en quien he- 
mos sido hechos su herencia, es decir, una propiedad de Dios» 
(así BJ versión ingl.). apo-opradévtes aor. p. pas. -opicw v.5. 
Tpó-LeaLe* (< nmpo-ri8nuL colocar delante) designar/determinar, 
karú mí. según el designio. Ev-Épyoiwvrtoc p. -epyéw trabajar, 
efectuar, llevar a cabo. Bavig de Dios, intención. ll ele tó con 
acus. + inf. final, den. la finalidad, aquí de la elección. eipi etc 
existir para, Emarvos v.6. tpo-yimucótas pf. p. -Anio esperar 
antes, ser el primero en esperar. ll kal también. &KOÚGAVTEG aor. 
p. dxoÓw. awtnpla salvación. muOtebaavtes aor. p. <Ín; tv o) 


T. retoma el anterior tv « ref. a Cristo. ¿«abpaylcbnte aor. 


pas. -i¿w pegar un sello (appayic) a veces para cerrar, otras 
para identificar, ref. al don del Espíritu, muchos exégetas ven 
aquí una ref. específica al bautismo que era llamado ñ oppayic 
desde los primeros escritos extracanónicos en cuanto que mar- 
ca a los cristianos como hijos de Dios y herederos del cielo. 
enayyelía promesa, t. nvedpa T. en. el Espíritu prometido por 
los profetas, ll ¿ppafiwWv* vos ó arras, prenda. kànpo-vopia 
{< «Añpos suerte, lote + vépw asignar) herencia. eic temporal, 
hasta. ámo-AtpwaLc* v.7. nepi-noinoic’ (mepi-toréw adquirir) 
adquisición; puede significar el acto de adquisición, redención 
que es nuestra adquisición por Dios (genit, epex.) 1 Tes 5,9; 2 
Tes 2,14, o bien en sentido pas. de la cosa adquirida, una 
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posesión concreta, ref. a su pueblo (genit. 0bj.), así, con Auóc 
en 1 Pe 2,9. ele énewov v.6. ll 


öt% toðto por esta razón. káyó = kul yo. kard con acus. 
a menudo (en grh.) equivale al genit. posesivo, ka0 Ús 
vuestroía $130. thv dyémp vuestro amor [[var. om.]]. Éyvos 
v.l. i ravoyar cesar. eb-qapuorOv p. -xapiotéw dar gracias. 
brep buGv ref. a motoújievos p. med. roLéw, pela recuerdo, p. 
toLOUuoL mencionar, recordar, espec. ante Dios; uso clas. de 
med. en donde 1. se combina con un sustantivo para expresar la 
misma idea que el vb. emparentado (aquí = punuovedtov) Rom 
1,9 §227. ni con ocasión de, en. npos-<uxñ oración. Niva den. 
contenido, que. õm aor? subj. dtSwpu. copia v.8. knoxéivpiç" 
revelación como un «descubrimiento» de la verdad. ¿mi-yuwo1c' 
conocimiento, el conocimiento de Dios implica un compromiso 
personal, émby. abtod conocimiento de él (genit. obj.). M 
TE-POTLOMÉVOLS pf. p. pas. -iw arrojar luz sobre; metafórica- 
mente iluminar, bien atributivo, «os condede...unos ojos inte- 
riores iluminados», o predicativo, «os conceda que los ojos de 
vuestro corazón estén iluminados» $186. kopóta sede del pen- 
samiento y la voluntad como también de la emoción. eiç tó v.12. 
elógvos inf. oisn pf.-pres. tig interrog. indir. ¿Amic? -ióoc h 
esperanza. «Aore' llamada, vocación. Thobtoc v.7. kAnpovopria 
v.14. Il brep-fártov p. neut. fúllow exceder, sobrepasar, rebo- 
sar. yéyedoc' grandeza. motebovtas p. <w. tuépyela trabajo, 
actividad. kpútoc' potencia. loxóe doc $ fuerza, poder. I 
¿v-Apynoev ejerció, aor. -epyéw v.11. éyelpoz aor. p. éyeipo. 
kadiowc aor. p. -i¢w hacer sentar a alguien. èv defuí (se. xerpl) 
a su mano derecha. En-ovpúvios v.3. I| Úrep-4vo con genit. muy 
por encima de. úpxí reinado, soberanía. «uprótmc" -tntoc À 
dominio; «pxñ..x. jerarquías de los poderes espirituales. vop 
aquí, título. óvoyaZopévoo que es (ha de ser) nombrado, p. pas. 
Co nombrar. ó aiv...ó péi la era venidera. M Úya-é-tofzev 
aor. Úro-tádow someter, poner bajo. Ebwxev aor. Siówyl, hebr. 
lo hizo... kepadíiy pred. I fria = Y $216. mAńpwpæ v.10, en 
sentido act., finalizacióniconclusión, complemento; o pas., ple- 
nitud. mànpowpévov p. pas. -pów, ¿o p. med. con sentido act.? 
(sin paralelo conocido en este caso). Exponemos algunas inter- 
pretaciones: «la plenitud (pas.) de él que llena (med. act.) todas 
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las cosas en todos los aspectos (o con todo bien); «su cuerpo.,.el 
complemento (act.) de él que está siendo llenado (pas.) comple- 
tamente en todos sus miembros»; Orígenes, en el siglo II, ex- 
plica que Cristo llena todas las cosas y que aquellos que en cada 
generación vienen a él no hacen sino traer a su cuerpo la plenitud 
con la que él, como tAñpoxue, los ha llenado hasta el tiempo en 
el que se complete su número, es decir, tìńpwpa (pas.) como 
aposición a a«úróv (v.22) «a él...la plenitud de lo que está siendo 
llenado (pas., es decir, su cuerpo) completamente en todos los 
aspectos». Il 


övrag p. cipi. mepá-rcopa? (< Tapa- + tinto) transgresión. 
Il noté (encl.) una vez, en un tiempo. TEPL-<-TATÍOATE aor. 
-nætéw, en sentido ético, vivir, úpxwv* Gpxovtos å gobernante, 
soberano. tfovoia aquí, campo, territorio, ámbito (Lc 22,53). 
api dépos ó aire; $ úpxww Tis étovolas t. &époc es Satán. 
Ev-<pyobvto< p. <pyéw estar en acciónfactivo. -neler (ånerdéw 
ser desobediente) desobediencia, viol tic «m. hebr. aquellos 
dados a la desobediencia $43. ll dv-<-otpágnuev aor? pas. 
dva-otpébw volcar; pas. refl. comportarse, vivir de un modo 
determinado, aor. complexivo. ém-Guula deseo. ToLO0dVTEG p. 
now. -voix pensamiento. Huey = Ñuev impf. cipi. pûorc* 
naturaleza; þúoer por naturaleza, ¿= sin ayuda de la gracia?». 
ópyí ira; como vióc, téxvov con un genit. posterior den. una 
característica dominante o el fin hacia el que una cosa tiende, t. 
òpyñks destinado para o bien objetos de ira. hownóc dejado, res- 
tante; os A. el resto. ll miodotos rico. dv v.l. éleoc* misericor- 
dia. v acus. emparentado interno: el amor (cor) que él amó. 
Aiyámmaev aor, dyenáo. l repértape y.1. ouv-<Lwo-rolnoev 
aor. ou(v)Hwo-roréw TL tv hacer vivir a uno con otro. xáprta 
dat. instr., sin art, enfatiza el modo en que se da la salvación, es 
decir, gratuitamente, cf. v.8 $176. oe-agoyévol pf. p. pas. cio, 
con eiui forma un pf. pas. perifr. ll cuv-Ayepev aor. -eyetpw 
Tu tivt resucitar juntos (uno con Otro). auv-<Ékábidev aor. 
ovyablíw hacer sentar a uno con otro. ém-oupúvtos 1,3. Il 
¿v-beiéntes aor. subj, med. -ócixvupa (en el NT solamente en 
voz med.) mostrar, probar. n<pxóuevos p. -ÉpxopoL venir a; 
venir sobre, €v t. «iow toig énep. en los siglos venideros. 
brepfidiAov 1,19. máobroc' riqueza. xpnotótnc" -orntocs h bon- 
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dad en el sentido de afabilidad. Il Tf xópute art. den. la obra de 
la redención (realizada gratuitamente), cf. v.5. ¿gte oeoyopérot 
v.5. pov don. | kevxñorres aor. subj. -xkopas jactarselenor- 
gullecerse. Il abrod posición enfática. totnua” algo que es he- 
cho, una obra de artesanía, una creatura. ktuodévtes AaOr. p. pas. 
«tifw crear. em con dat. den. en ocasiones la finalidad, para 
$129. olç atraído desde & $16. mpo-ytolpaoer aor. -etopualo 
preparar de antemano. tepi-nathowpev aor. subj. v.2. ll 


$4 por tanto, por consiguiente. pvnpovebete imper. -ców 
recordar, TOTÉ v.2. tú fBvn ap. Úueic. dv oapki físicamente. 
Aeyópevo! p. pas. Aéyw Hamar (Mc 10,18). éxpofvotia incir- 
cuncisión. TEPL-TOMÑ circuncisión; los dos términos son concre- 
tos, se refieren a las personas que se encuentran en ese estado, 
cf. Gal 2,7. xerpo-nointoc causado/hecho por las manos de los 
hombres, ref. teputoua. Il fte impf. cipi. ywpis con genit. sin, 
aparte de. Gun llorpropévoL pf. p. pas. -a«AdOTpLÓN TVÉ TLVOG 
alejarseldistanciarse alguien de algo. roAireia Estado, socie- 
dad, genit. de separación. févos extranjero, extraño, €. Twós un 
extraño a. bua-On alianza 2 Cor 3,6. énayyella promesa, al 
åwðkæl tc em. ref. a las alianzas con sus promesas. Antig 
idos ý esperanza. Éxovtec p. tyw. -Deog sin Dios. ll vovi dé 
pero ahora. Bvtes v.1. poxpúv (sc. ó8óv) adv. lejos se. de Dios, 
ol p. los gentiles. E-yevífinte aor. pas. yivoper. Eyyóc cerca. tv 
instr. $119. llaxútós enfático. norýoag aor. p. TOLÉL. TÁ dupótepo: 
ambos. ty neut, una cosa. peoó-rorxov (uécov medio + toixoc 
muro) muro divisorio, probablemente ref. al muro que dividía a 
judíos y gentiles en el Templo. bpayuóc seto, partición/tabigue. 
Agus aor. p. Ao desatariaflojar, destruir. tx9po enemistad. N 
dóyua? decreto, tv 8. expresado enfque consiste en decretos, cf. 
l Cor 4,20 (èv 2670). Kat-apyñcas aor. p. -apyéw anular Gal 
3,17. ktion aor. subj. v.10. abr en vez de refl. $208. kowóc 
reciente, nuevo. nov p. Il ro-ar-«AAEg aor. subj. -aiàčoow 
reconciliar. otaupós cruz. &noxtelvag aor. p. -kteivw. êv ebro 
¿en vez del refl. por él mismo? o ¿por ella (la cruz)?, desde el 
punto de vista gramatical son posibles las dos traducciones 
$211. N ABa aor? p. épyopar. ebnyyelicozo aor. -wyyehičopor 
traer buenas noticias, predicar. pekpáv v.13. Eyyúc v.13. Il 
npos-xywyń acceso. éxopev..ol dupótepor ambos tenemos. I| 
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ğpaæ odv así pues. oÓkéti ya no. ķévoç v.12. máp-owog or. 
un vecino, posteriormente, uno de otra parte, extraño. Qui" 
nohitng conciudadano. &yvog 1,1. oiketoç miembro de la casa. 
I| Ex-ouco-SopnBévtes aor. p. pas. Bopéw construir sobre. Oquéloc 
{< tíðni) cimiento, fundamento. z. knootóMwov genit. epex. 
$45; töv ån. ko mpopntaw bajo un solo artículo, y, de este 
modo, estrechamente relacionados, así, tal vez, de los profetas 
en la iglesia, como en 3,5. $vtoc genit. abs. dxpo-ywvtatoz adj. 
angular-, sc. Aí80c piedra angular que asegura la estabilidad de 
un edificio; otros traducen piedra clave que simboliza la fi- 
nalización de la edificación comenzada con Bepélioc, intro- 
duciendo así un elemento escatológico. Il olxo-S0uh construcción, 
edificación, váca ol. la edificación en su totalidad, a pesar de 
la ausencia de art. $190. auv-xppo-Aoyovpévn (< ápuos junta, 
ensambladura) encajariensamblar las partes de un edificio. 
«üw forma de avéévo crecer. vaóç templo, santuario. I| aw- 
owxo-doueiode pas. -Souew construir una cosa con Otra; Cons- 
truir conjuntamente, sobrentendiendo «con nosotros, judíos». 
kat-ounríprov morada. | 


xópw con genit. a causa de; o por (causa de). SéapLOS {< 
déw atar) prisionero. Il El ye si, como supongo, sin duda. vobooze 
aor. áxoúw conocer. oixo-vouia administración. Sodelonc aor. 
p. pas. Sidwpu. sig indica un objetivo o finalidad, para voso- 
tros. ll St. (si la aceptamos como lectura or.) a saber, que. 
dno-«diwjac' revelación, katà à. por revelación. -yuwpicón aor. 
pas. -iw hacer conocido, dar a conocer. puotipror {< puw 
iniciar) misterio secreto del plan divino. tpo<é-ypapa he men- 
cionado arriba, aor. apo-ypagw escribir anteriormente (en). 
dalyoc pequeño, tv ò. brevemente. ll npòç Ó de acuerdo con lo 
cual, a la luz de lo cual. dve-ywakovtes como legis, p. -yLUaKs 
leer. vofjgas aor. inf. voéw comprender, aor. percibir, apreciar. 
gúv-dç' (< ouv-imui comprender) comprensión, entendimien- 
to. ll Érepos por úlaos $153. yeved generación, dat. de tiempo. 
án-exodúdOn aor. pas. dmoadÓnto revelar. tpopíjtes en la 
iglesia 2,20. 1) elvas tà ¿0 ktA. «que los gentiles son cohere- 
deros» etc., que es el contenido de la revelación. avyacAnpo-vóos 
heredar con, habitualmente como sustantivo, co-heredero. 
gOÚG-ALOG un cuerpo con. OUYÉTOXOG partícipe. Emayyehin 
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promesa. || E-yevífnv bien aor. pas. yivopos fui hecho o aor. 
dep. (= ¿yevóuny 8320) Hlegué a ser, me convertí en. Sbuixovos 
ministro. «et v.3 («. enoxidwpw). oped don gratuito. 
Sodeions aor. p. pas. dido. ivépyera trabajo, actividad, M 
¿xrotótepos compar. del sup. ¿iéxiotoc, menos que el menos 
importante. cf. 1 Cor 15,9. ¿460n aor. pas. eówyyelicacón 
aor. inf. 2,17. dv-E-uxviaotoc (&v- +¿£- fuera + Íxvoc* pisada, 
huella) inescrutable, indescifrable. whodros riqueza. Il Kai 
epex. es decir. «wticat aor. inf. traerísacar a la luz, 
aclarar/dilucidar; leyendo uévrtac, iluminar. vic interrog. indir. 
oiko-voula v.2. puerípiov v.3. kmo-expupiévov př. p. pas. 
-«pónto esconder, ocultar. ktloxvt aor. p. ktiw crear. I 
yvWpro8() aor. subj. pas. v.3. dpat koi ¿Eovoíen de los poderes 
espirituales cósmicos, gobernantesisoberanos y autoridades. 
En-oupúvios 1,3. nohu-tolkiàos variado; con muchos aspectos, 
múltiples. \ npó-ðeoç" propósito, intención, determinación 1,11, 
Tp. T. ivwv propósito eterno «genit. hebr.» $40. ¿-rolinoev 
aquí, realizado, llevado a cabo, aor. moi£o. Il mep-pnola (< más 
+ Pñoie* libertad total de expresión) audacialosadía, segu- 
ridad completa. apod-aywyh% acceso libre/gratuito, we-roifmaLs 
(né-nov8u confiar) confianza, seguridad. adrrod genit. obj. en 
él. 11 5:46 por tanto. witout ruego que (vosotros) no... o bien 
(os) suplico que no..., O (para él mismo) ruego que no... 
€y-oxelv inf. -kaxéw perder el ánimo, perder la esperanza. tv 
en. Bdp? (< ipw presionar) tribulación, sufrimiento. 
j-tig en concordancia con el pred., pero trad. puesto quelya 
que ellas $215. $6ta aquí la razón para gloriarse. causa de 
orgullo. | 


El y.14 introduce la oración que Pablo estuvo a punto de 
comenzar en el v.1. toótov xápiv v.l. káunto doblar. yóvv 
yóveros tó rodilla. I nætpié familia en el sentido más amplio, 
con el acento puesto en su máxima paternidad común, ¿incluye 
las jerarquías de los seres espirituales?, núca m. sin art. toda 
familia. bvopáterosn pas. -ču nombrar. I væ indica el con- 
tenido de su oración, que. 54 aor* subj. Siwi. miobros v.8. 
õvvåper dat. instr., con poder. kpatarBrvos aor. inf. pas. «ón 
fortalecer. ei puede ser el único ejemplo en el que Pablo la 
utiliza en lugar de év, pero también puede ser (como en el v.3) 
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= con vistas a, para la renovación del hombre interior (cf. 2 Cor 
4,16) $110. tow deniro, interior. N ket-ouigor aor, inf. -ouéw 
habitar, este inf. y xkpararbñva (ambos dependientes de 5) 
son aoristos efectivos $252 5° ed. lat. ¿p-p(wpévoL arraigados, 
pf. p. pas. pów hacer que algo arraigue. teBEuEdMAMpEvo pf. 
p. pas. -Mów fundar, metafóricamente fundamentar/cimentar; 
los nominativos, separados de la sintaxis, deben interpretarse 
según el sentido. Il éE-oxdonte aor. subj. -uoxúw (éč- perfec- 
tivo) ser suficientemente fuertefigual a. xoto-dfécdw aor? 
inf. med. -lopbevw agarrar, asir, también mentalmente, co- 
gericaptarientender. ti indir., sobrentender oti, mikroc* an- 
chura. pigoc* longitud. wpoç' altura. Póboc* profundidad. I yväva 
aor. inf. yivwakw. Ûnep-péhiovonv p. -Púliw tLVOG exceder, 
sobrepasar algo. Yvõogç conocimiento. WAinpuBñte aor. subj. 
pas. -pów. eic hasta el punto de. iApipa* plenitud. I ò 
Suvánevos (p.) el que es capaz. toriou. aor. inf. moro. bimep- 
ex-Teptocod adv. más allá de toda medida, con genit. mucho 
más que. vow pensar, concebir, imaginar. ev-<pyouuévyy p. 
med. -epyéw estar activo, actuar. abt a él (sea). yeved v.5. 
elc...aiovwv de generación en generación para siempreleter- 
namente. |l 


tomog prisionero. úElwo con genit. modo digno de. 
Teptrarioos aor. inf. -nætéw, en el sentido ético de compor- 
tarse, vivir. «Misic' lamada, vocación. Ñg atraido desde Â $17. 
EkAńðnte aor. pas. «a dé. Il tanewwo-ppoobvn humildad, noo: 
t. Sin art. toda humildad $188. apabrec -ntos $ afabilidad. 
poxpobupia paciencia. áv-exópevor p. Żyopxi tivos tener 
paciencia confaguantar a; p. en concordancia con el sujeto 
lógico de mepunariaas, cf. 3,17. I omovdálovtes p. Alt ser 
diligente, hacer todo (lo posible) para. tnpeiv inf. tnpéw 
guardar, conservar. Evómmc -ontos ñ unidad, es decir, de todos 
los miembros en el Espíritu. ocúv-Seoyos vínculo, atadura, tanto 
para poner grilletes a alguien (Hch 8,23) como para unir y 
consolidar (aquí). ll éxAñ8nte v.1. Anic esperanza. «Añore V.L. 
I Pértiono? bautismo. ll eic éxaotos cada uno. ¿Só aor. pas. 
biówpu. MÉTpPOL medida. õpe don, katá T. pétpov tc Ó. T. 
Xpuotoú, es decir, la medida con la que Cristo otorga sus 
dones. ll 614 por tanto, Meye sc. la escritura. vou ás aor: p. 
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-Baivio. poç’ altura, cig Ù. a lo alto, es decir, a los cielos. 
Uxpadotevoev aor. alyuadoteós (< eixguñ lanza + Atoro 
capturar/apresar) llevar cautivo. aixpolocia cautividad, 
abstracto por concreto, prisioneros. éSwkev aor. Siõwpt. döpa 
don. Il tó introduce una cita: la (palabra) «dvéBn». ávéBn aor? 
évapalvo. tí otw; ¿qué significa esto?, la palabra «sig- 
nificar» carece de equivalente en hebr.-aram. ött que. kot-éHn 
aor? keta-Paívo, keturepos (compar. de kário debajo) más 
bajo. pépoc* parte. t. yfic tal vez epex. es decir, la tierra $45, 
otros autores opinan de forma diferente. ll ketafégç aor? p. 
Pivo: ó k. el que descendió. abrós totu es él (no Ó muros 
«el mismo»). brep-4voO con genit., por encima. Tinpiop aor. 
subj. -pów llenar. tù wúvta el universo. Il Ebtwkev v.8. todo 
pév,..rodc É 1nos...otros... ed-ayyeluoríe” evangelista, noyńv“ 
Huevos ò pastor. dbáoxados maestro. mpós con acus. para. 
kor-aptiouós preparación, equipamiento. eic para. btuxovio 
servicio. olko edificación. ll péxpt con subj. hasta. 
xoravtiomuev aor. subj. -avtúw lograríconseguir, llegar a. 
gvótas v.3, así aquí, de todos en la fe y el conocimiento. 
tni-yvwoiç’ conocimiento. tédeLOs perfecto, dvip t. madurez. 
pérpov v.7. Wikia estatura. viñpona” plenitud, eic pérpov 
Xp. al estado en el que (como cuerpo) podamos poseer en 
plenitud los dones de Cristo. I pnkéti ya no, no más. (ev 
subj. eipi. vímios niño, también en el sentido legal de menor 
de edad. kAvówuLfópevos p. -opat (< kiAúbwv* ola) ser za- 
randeado por las olas. teprpepópevor p. pépopasr ser lle- 
vado de acá para allá. ğvepog viento. bbaoxalla enseñanza. 
«ufeía (< kúpos dado) artimañas. Tav-ovpyla (vev-obpyoc 
preparado/dispuesto para cualquier cosa) astucia. tpóc en los 
intereses de. peBobdelía método, estratagemalardid, intri- 
gamaquinación, treta. núv error, engaño. | dAnflebovtes p. 
-euw decir la verdad. aviñomuev aor. subj. exhort. adídviw tr. e 
intr. Crecer. tú mávte acus. de relación, en todo. Nė od es de- 
cir, de Cristo. ouv-wppohoyońpevov p. pas. -loyéw encajar, 
ensamblar, trabar, 2,21. ovufifacópevos p. pas. -Béo reu- 
nir, juntar. &bń tiralcinta, ligamento. em-xopnyía (< 
em-x0p-nyéw proveer los gastos de un coro; en general, pro- 
veer) proveer, suministrar, contribuir, apoyarisostener. 
¿vépyeio trabajo, actividad. pétpov v.7. ele Éxmotoc cada 
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individuo. pEpoc v.9. abinoic' crecimiento. noita med. 
nosé (avénow T. = ùEkver y así monetteL med. 1,16 $227). 
tod ouperos repitiendo el tò ope del sujeto en lugar de 
Envroú que es requerido en la siguiente proposición. alxo-5011% 
v.12. La imagen del v.16 nos resulta oscura, por lo que su 
significado exacto es dudoso: lit. «de quien todo el cuerpo, 
ensamblado y unido mediante ligamentos de apoyo (¿que dan 
sostenibilidad?) conforme a Ja actividad en la medida (¿gracia 
poseída por?) de cada una y de todas las partes, se dirige al 
crecimiento del cuerpo para la edificación de sí mismo en el 
amor». Il 


paprópoper declarar/atestiguar, también conjurar, implo- 
rar. neén v.14, mepi-rtarciv v.]. paroeLórnc” -trog Ñ futili- 
dad, inutilidad, vaciedad. vodg voóc ó mente. ll E-axotopévor 
pf. p. pas. oxotów oscurecer. õik-vow mente, pensamiento, 
dat. de relación $53. Bvtec p. cipi. dr-dorpiopévos pf. p. 
pas. -uAlotprów tiwó twoc alejaridistanciar a uno de algo. 
dsyvolae ignorancia, aquí intencionada. oŭcey p. f. sipi. múpwdLg* 
endurecimiento. \ &n-nhynkótes más allá del sentimiento (es 
decir, moralmente insensible) pf. p. -«Ayéox Hegar a estar 
desprovisto de sentimiento, aquí en la esfera de lo moral. 
Top-<ébeoxav aor. (en vez de aor? mapédoca»v) rape-dibmpr. 
úctiyea libertinaje. ¿pyacia trabajo; práctica. G-ob0pola 
im-pureza. Més sin art. todo tipo de $188. èv ticov-<ig (miéov 
txerv) entcon excesolavidez. I EquúBere aor? pevôévw aprender, 
se desconoce el uso de pav0árw y éxoów (v.21) con obj. dir. de 
persona; tal vez, Pablo enfatiza así que lo que el cristiano 
aprende es el Cristo viviente. ll el ye ciertamente sí (im- 
plicando «como sin duda habéis»). froúcate aor, åkoúw, posi- 
blemente «oído su llamada». év aùtĝ es decir, como cristianos. 
¿Srbxnte aor. pas. óuóaoxo. Il ámo-SécdaL aor’ inf. med. 
-tiGnul, en med, guardarse de uno mismo, deshacerse, proba- 
blemente inf. epex. ùpĝç acus. como sujeto de inf. apótepos 
anterior. úva-otpobh (< ġvæ-otpéþopor vivir, comportarse) 
modo de vida. tudós viejo, «ará...«vBpuwrov prácticamente, 
el hombre viejo de vuestro modo de vida anterior $130. 
ipépevov que se destruye O se descompone, p. med. o pas. 
cipo destruir, corromper. Katé (2* vez) en virtud de, en. 
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embuwia deseo. úmery engaño; también (en grh.) placer 
pecaminoso, aquí, probablemente, deseos «de engaño» (genit. 
«hebr.») que engañan 340. Ù «va-veodadwr inf., proba- 
blemente pas. más bien que med., -veów renovar, pres. con- 
nota una renovación constante. voi v.17. | ¿vóúcacóa aor, 
inf. med. -ó6 vestir a uno; med. ponerse sobre sí mismo= 
vestirse a uno mismo, Cf. úvuveodo0wL pres. kauvós nuevo. TÓV 
koto Oeóv según el modo de Dios, posiblemente según la 
imagen de Dios. ktiodévta aor. p. pas. kticw crear. óoLótnc* 
-Ntog Ñ santidad. éAnfielas genit. «hebr.» = justicia verda- 
dera, etc. $40.31 


51ó v.8. dmo-VénevoL aor? p. med. v.22. yedóos* falsedad, 
mentira. Mideite imper. ladéw. minciov adv. cerca; ò v. 
prójimo. y£koc* miembro. || ópyileode tal vez imper. concesivo, 
enfadaosíairaos (si tenéis que hacerlo) pero... uh ġpaptávete 
no pequéis. uoc sol. muere imper. 3* pers. sing. -¿úw, del 
sol, ponerse. TAP-0pyvaós incitaciónprovocación a la ira; en 
sentido pas. enfadadolairado/encolerizado. || unt y..no, ni. 
dibote imper. ôiĝwpı. tórov con el significado de oportunidad, 
pretexto. buéfoloc (< bra-Pálico difamar, calumniar) acusador, 
el diablo. I| kAértow p. -1tw robar, ô «K. (pres.) el que tiene o 
tenía el hábito de robar, el ladrón; art. genérico. ykére v.14. 
khentério imper. 3? pers. sing. kométw imper. aw trabajar 
duro. epyalópevos p. Cope trabajar. tò éyadóv «lo que es 
bueno», es decir, un trabajo honesto. éxp subj. Exw, con inf. 
estar en posición de, ser capaz de. ueta-óidóvoL inf. -Siwy 
tv transmitiricomunicar alcompartir con otro. xpeta ne- 
cesidad, y. yaw (p.) uno en necesidad. irás... sem. ni 
unola, ningunola $446. genpóc podrido, kóyoc o. lenguaje 
perversolgrosero. Ex-ropevéadw imper. -ropevoua, salir, kT. 
éx t. otóneros ipv salgalse escape de vuestros labios. «Me 
él sino (solamente) si. tig yabdo Tpóc una buena para. 
olxo Sou v.12, ol. tç xpelec tal vez una hendíadis «edifi- 
cación necesitada», trad. edificación en caso de necesidad. $4 
aor? subj. Sido. kovovo p. dat. pl., ó kovov el que 
escucha. Il Auréite imper. Avnéw entristecer. Esppayioónte 
aor. pas. -iw sellar 1,13. ele para. &no-Aútpooic' redención. 
Il mupla amargura. Bupós cólera. òpyh ira. kpavyi (< kpéčw 
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gritar) grito. Blaopnpia maldición o difamaciónicalumnia, 
dependiendo de si se dirige contra Dios o contra el hombre, 
pto aor. imper. pas. 3* pers. sing. «ipo. keki malicia. M 
yiveode imper. yivopar, que suple a la obs. 2° pers. pl. im- 
per. de eipi. xprotós amable. eü-omixyyvoç; compasivo. 
xupulópevos p. -iCopal tum dar gratuitamente, también per- 
donar. Exevtol en lugar de ¿Amore E-xapicaro aor. Il yiveode 
4,32. partio imitador. byomwntós amado. Il nepi-næteite im- 
per. 4,1. fyármoer aor. áyendo. rap-€Smrev aor. mopa-diómyl, 
apoo=<popá (< npoc-Hépw ofrecer) ofrenda. vola (< úw) 
sacrificio. ouh (< Ó%w oler) aroma. edadla fragancia, ouù 
ed. hebr. buen perfumelfragancia del sacnificio. ll mopveia for- 
nicación. draBupola im-pureza. Thov-<Eía 4,19. óvopaléodn 
imper. pas. -&¢w nombrar. èv entre. mpérel Tivi es adecua- 
dolconveniente para alguien. ll aloxpórne' -tytog h mugre/por- 
queríalgrosería moral. pwpo-Aoyig parloteo/cháchara impru- 
dente. eb-purella (< ed + tpene girar, volver, torcer, etc.) 
agudezafingenio; aquí aplicado a un uso perverso, doble 
sentido, chiste alusivo mediante un juego con las palabras. 
àv-ñkev impf. -ket impers. es adecuado/apropiado, impf. 
representa lo que debería ser pero de hecho no lo es («debía, 
debería», Hch 22,22). ed-xapuotia acción de gracias. IM Tote 
imper. (pf.-pres. ind.) olóm. yLviWaKovtes p. -Ikw: Lote y. ÓTL... 
puede reflejar el énfasis de la constr. hebr. con inf. abs. $61, 
podéis estar seguros de que... Tiic...0d 4,29, mópvoc fornicador. 
d-dBaptoc vicioso, inmoral. TicovéxtOs codicioso. © ¿otr 
que es (como) decir, es decir. eldmdo-Mirpns' idótaira porque 
deja que sus apetitos usurpen el lugar que corresponde a Dios. 
kinpo-vopia herencia 1,14. Nótese la unión de Xpuotod y 9eod 
bajo un solo artículo $185. II 


ámorári imper. 3? pers. sing, -téw engañar. Kevós vacío, 
lit. y metafóricamente. ópy% ira. á-tmeideia desobediencia, 
viol tç dn. 2,2. I yiveade 4,32. ouu-uéroxoc el que con uno 
toma parte en algo (3,6); aquí, más bien, socio, compañero en 
alguna acción. ll ĝe impf. sipi. noté en otro tiempo, una 
vez, acótoc' oscuridad. tékvæ þwtóç 2,3. mepr-TaTEÍTE v.2. 
ll év sc. consiste en. éya8woúvn bondad. «hera la verdad 
tanto de palabra como de acción. Il SokyuéZouvtes p. -álo 
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poner a prueba, examinar, y, en este sentido, aquí decidir; p. 
que remite a nepinatelte. ed-kpeotos agradable, grato. M 
OLY-KOLLIVEÍTE imper. -kKOLVWVÉWN tivi compartir o tomar 
parte en algo. ú-kopros baldío, estéril. théyyete imper. -xw 
descubrir, destapar. Il «Kpu adv. en secreto. 'yWbpueva 
hechas, p. yivopal. eioxpóc vergonzoso, neut. en cuanto ref. 
al inf. «ab incluso. ll ¿deyxópeva p. pas. davepodra pas. 
-pów revelar, mostrar. ll pavepolpevov p. pas. Éyelpe imper. 
-pW. ka0cúdwv p. que duerme, los imperativos indican que se 
trata de la 2° pers. sing, tú que duermes. úvá-ote (= 
ávi-otrn0L) ¡tevántate! aor? (intr.) imper. «v-iotnur levantar. 
embaúgel fut. -pavoro avi surgir/brillar sobre alguien. ll 
Biérere imper. dxpiBc (adj. ékpißńc exacto, preciso) cui- 
dadosamente, con cuidado. l-copoc insensato, necio, tonto. 
sopós sabio. ll EExxyopatóuevor p. med. -ayopúto (é- de + 
dyopálw comprar) redimir, no es seguro el significado de la 
voz med., tal vez aprovechar la oportunidad. lí yiveade 4,32. 
-ppuvó (< d- priv. + ppv mente) -ppovos neut. úbpov in- 
sensato, neciolionto. auvv-tete imper. -inu comprender. ll 
peðúokeaðe imper. pas. -akw embriagar, pas. embriagarse, em- 
borracharse. olvoc vino. «-owtía (4- +04%w salvar, guar- 
dar) disipación. tTTinpodode dejáos llenar, imper. pas. -pów. 
év con dat. llenar de en lugar del habitual genit. Il Amdodvtec 
p. t-ubroic en vez de ¿AAñdoc. taduós cántico de alaban- 
za acompañado con la cítara. Ŭpvoç himno. «¿in canto. 
Tvevparrirós espiritual, dovrtes p. úbw cantar. Y AAOVTEG p. 
yálio puntearitocar, espec. la cítara, cantar acompañado 
de la cítara. Il eb-xaprotobvtes p. -téw dar gracias. TÉV-TOTE 
en todo tiempo, siempre. névtaw m. todos o neut. todo. 
tg de k. rerpi Dios el Padre. N Úro-taccópevon subordi- 
nándoos, sometiéndoos, p. pas. -túcow subyugar. bófos te- 
mor. ll 


owthp* -Apos ó salvador. \ úmo-tágceten pas. Il dyanáze 
imper. -nácw. Ayámaev aor. tmapédiocev v.2. U dyiéoy aor. 
subj. -čo hacer santo. kadaplcas aor. p. limpiar, purificar, 
posteriormente se aplicará al bautismo. Aovtpóv (\oúw lavar) 
un lavatorio, A. toù Úsatos un lavatorio en agua. tv 
acompañado por, con, ev asociativo $116. prua” palabra, en 
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ocasiones con un sentido más amplio, por ej., de «enseñanza»; 
aquí en cuanto resumida en «una forma de palabras»; Údaroc év 
fp. la materia y la forma del sacramento. Il 1apa-otñor aor. subj. 
Toap-igtnui presentar. tvbotoc resplandeciente, deslumbrante. 
Éxovcav p. f. Exw. omidos mancha. putic' -íd0c Y arruga. 
toLodroc tal, vy tv totoUtuwv después de una neg. cualquier 
cosa de esa clase. $ subj. cipi. &-popog sin mancha/tacha. Mi 
peiin deber, con inf. debería. yonów inf. -n6w. &yanðv p., 
ò dy. uno que ama. || woté con neg. nunca, jamás. tpionoev 
aor. juoéw odiar. tx-tpébw alimentar, proveerhmaniener a. 
Onw querer, cuidar de. ll pioc? miembro. I| vtl tovtov = 
toúrou évekev Mc 10,7 por esta razón. xera-Aeínper fut. -Acin 
dejar atrás. mpos-olAnBñcerasr fut. pas. -o0lAiáw (< róllo 
pegamento) unir algo a, pas. unirse a, adherirse a (cf. coloq. 
«pegarse a»). égovtasr fut. cipi. elc en lugar de pred. en. 
nominat., sem. $32. Il juorípiov misterio, ref. a los hechos 


- dados a conocer mediante la revelación. elo con referencia a, 


33 


tya.. Aeyow «ic lo refiero alhablo de. ll wav pero aún $479 5* 
ed. lat. elo éxecrtoc 4,7, Úeta ol k8’ éva éxootov cada uno 
de vosotros individualmente. depaeréro imper. 3° pers. sing. 
-nóxo. væ con subj. en ocasiones por imper. $415. dofñtas subj. 


opéouas. I 


tù tékv& nominat. con art. por voc., así vv.4,5.9 $34. 
Ur-axodere imper. -akoúw obedecer. yovede' padres. Il tipa im- 
per. tydw honrar. Mtis = % $216, ref. pred. évtoAí. En-ayyel la 
promesa; tic... én. que es (el) primer mandamiento con una 
promesa. ev de circunstancias concomitantes (asociativo) $116. 
Il e bien. yérntar aor.* subj. yívopas. doy fut. eiui; fut, des- 
pués de va es un uso grh. $340, también es posible el sig- 
nificado «y así serás». pexpo-xpóvios longevo, de larga vida. Ni 
Top-opyilete imper. opyico exasperar. tx-pépere imper. 
1pépw mantener a; educariformar. wubeía disciplina, forma- 
ción. vov-Becia (< voùs mente + tíðni) exhortación, adver- 
tencia; instrucción. Il 


braxodete v.l. kat odpro terrenal. kúptoc amo. dóBoc 
temor. tpóuos temblor, estremecimiento, petà pófov Kk. Tp. 
conscientemente en el temor de Dios. «miótTNC -tntoc Ñ sen- 
cillez; sinceridad. ll katé con acus. en el modo de, conforme a. 
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$40 o-Soviia «servicio realizado solamente porque se está 
bajo control», es decir, servicio bajo la supervisión del amo. 
dvbpurT-Ápeskos uno que quiere promocionarse mediante la 
adulación. mooðvteç p. row. Ek duxfic de corazón. I e$-vow 
buena voluntad. 5ovkeúovtes p. -úw servir. M elbótec p. pf.- 
pres. ot. wowen aor. subj. nosé. kojíceros fut. med. -iÇw 
traer; med. recibir de vuelta. eive...elte sí...o, EheúBdepoc hom- 
bre libre. ll kúpros v.5. tù abdrá las mismas cosas; TA...dTOUC 
actuar del mismo modo con ellos. Totélte imper. dvt-évtEG p. 
mu aflojar, relajar; parar, dejarlrenunciar a. &neun ame- 
naza. keb..kob fanto...como. tpoowno-Anupia (< AmuBrivo) 
parcialidad, favoritismo, debido a la posición social, la aparien- 
cia externa, etc. Il 


ToÚ lormob (sc. xpóvov) de ahora en adelante (Gal 6,7), aquí 
finalmente. év-$uwvegodode imper. pas. ¿uvapón fortalecer; pas. 
ser fuerte. kpátoc* poder, fuerza, dominio. bagós -doc Ñ fuerza, 
poder. ll ¿v-5ógaode aor. imper. med. -ów poner (ropa) a otro; 
med. llevar puesto, vestirse, a0r. vestirse a sí mismo. ttav-omAla 
(ná + ómio [tá] armas) armadura. t. @e0ù es decir, que Dios 
suministra. mode Té con acus. + inf. final. 5úvacón inf. Sóvoauao. 
ativar permanecer firme, aor? (intr.) inf. tope. npg con acus. 
en ocasiones contra. peB-odela maquinación 4,14. $14-40%0c 
diablo 4,27. | mála lucha, más en general un combate, una 
pelea. alpa K. coápi hebr., mortal(les). py, tEovota 3,10. 
koopo-pátop* -topos ó gobernantelsoberano del mundo. oxótoc* 
oscuridad. tù nvewpatiké fuerzas espirituales. wovnpia mal. 
er-ovpávios celestial; neut. pl. los lugares celestiales, cielos. M 
éve-Aáete aor’ imper. -Aqufévo tomar. Buvnfite aor. subj. dep. 
õúvapæı. dvti-orives resistir v.11 (orival). Úravea = nava. 
kot-epyaoduevol aquí, tal vez, haber salido triunfante, aor. p. 
<pyólopuaL resultarisalir, conseguir. ll atírte aor? imper. nepi- 
CosdevoL aor. p. med, -Cóvvupi ceñir a otro; med. a uno mis- 
mo. ó0bús -00c € lomos, cintura. Ev instr. con. ¿vévobevor aor. 
p. med. v.11. 6paz* -axoc ú peto, coraza, con genit. epex. $45. 
Il bro-ónoduevos aor. p. med. -Séco «atar por debajo», med. cal- 
zarse (por ej., sandalias) los pies. €royuecía (éro.os preparado) 
preparación; Kal mobnoduevo. KTA. trad. y estando bien 
calzado, (siempre) listo/preparado (para extender) la buena 
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noticia de la paz, \ ávo-Aofóvies aor? p. v.13. Gupeós escudo. 
duvñueode fut. óúvaua,. Bétoc! dardo. we-aupuuéva Hamean- 
telencendido, pF. p. pas. nupów meter fuego a, pas. arder, estar 
encencido (intr.). afkoel aor. inf. ofévvu apagar. U nepr- 
kepolaía yelmo. owthpiov = commpia salvación. détuade aor. 
imper. dexopo. tomar. péxorpe espada, $ ¿ori 5,5. phua” pa- 
labra. ll óv¿ con genit. con. apoo-euxñ oración. bénore* petición, 
súplica. mpoo-euxópevor p. <Úxopas. év mav kap en toda 
ocasión. ei abró con esta finalidad. dyp-vrwobvtec p. -vmén 
{< áypós + Únvoc dormir al aire libre/al raso) estar vigilan- 
telalerta. wpog-*uptépno,c' asiduidad, perseverancia. Tepi por 
bnép, cf. Úrep v.19 896. Il 5088 aor. subj. pas. ói5wyL. ğv-otčiç' 
acto de apertura, €v úv. t. OTÓMATOG cuando comienzo a hablar. 
mopprola la libertad de ima confianza total 3,12. yvipicar aor. 
inf. -i(o hacer conocido, dar a conocer. I mpeofeln ser un 
embajador, enviado. hvow' cadena, èv %. «en una cadena» = 
un prisionero. tTep-promcopar aor. subj. - ¿Copa hablar libre- 
mente y con seguridadiconfianza. Mhow. aor. inf. MwAéw. Il 


etónte subj. de pf.-pses. oída. tá kat’ qué mis circunstan- 
cias, cómo me va 1,15 $130. npáoow hacer. yvæpidet dará a 
conocer, fut. -o v.19. dyamtós amado. motós fiel. Suéxovos 
ministro, ayudante. ll É-meupo aor. véuro, aor. «epistolar», trad. 
envío (cuando T. les lleve la carta, Pablo ya «habrá enviado» a 
él). yvôte aor’ subj. yrvudoxw. tà mepi hôr nuestras noticias. 
Tapa-oléoy aor. subj. cadéw animar, n. t. kapõiaç bpr put 


24 fresh heart into you (NEB). Il Ù yápig (que) la gracia (esté). 


dyondvtov p. -náw. ¿pOapola in-corrupción; in-mortalidad, 
év åþ9. puede ref. a todos los que aman al Señor (que ya poseen 
la vida eterna) o al Señor (que reina inmortal en los cielos) o 
bien, relacionado con xéprc, podría formar parte del deseo de 
Pablo en el sentido de «la gracia...y la inmortalidad». ii 


Filipenses 


Syiot porque están consagrados a Dios; título de todos los 
creyentes. odo» p. cipi. Emi-oxomoG (Em- + oxoréw estar vigi- 
lante o en guardia) supervisor, inspector, pl. indica que aún no 
existía una distinción entre én. y mpeofiótepos: oúv, que su oficio 
merecía una mención especial. 3utxovos ministro, ayudante. M 
Xópic kal eipion 1 Cor 1,3. 1 


ebxapiotéw dar gracias. emi con motivo de. veia recuerdo. 
bdv de vosotros, genit, obj. ll ráv-tote siempre. dénow* peti- 
ción, súplica, apk alegría, owúnevos p. med. noté: dénoLv 
w. uso clas. de med. cuando m. se combina con su obj. para 
expresar la misma idea que el vb. emparentado (aquí = deónevos). 
Il ért con dat. exponiendo la razón de su alegría $126. kowwvia 
contribución, cooperación. eliç al fomentolextensión del 
evangelio. kxpL con genit. hasta. ll ne-nor&is seguro, pf? (con 
sentido de pres.) p. teiBw persuadir, convencer; pf? nénoL0L 11 
estar convencido/seguro de algo. aúro tobro precisamente de 
esto, ref. a lo que sigue. èv-npéápevog aor. p. «pxopoL comenzar. 
émoeléce, fut. -tedén acabar, terminar. xpt (v.5) aquí por un 
cierto tiempo. huépa Xp. 'L es decir, la parusía; una frase hecha; 
además, en la constr. sem. carecería de art. $182. Il dpoveiv inf. 
-véw pensar. mép tal vez en lugar de mepi $96. ul tó con acus. 
+ inf. porque. pe sujeto, bus obj. de Exemv. Seopós (< éw atar) 
pl. cadenas/cuerdas, es decir, encarcelamiento, prisión. &to- 
doyle defensa. fefuicworc' (Pefatón confirmar) confirmación. 
auy-coLvuvÓs copartícipe. ávta v.1 (odo). ll páptuc -upos å 
testigo. ax cómo. Em-todéw twé añorar a alguien. omAyxvo 
tá entrañas como fuente de sentimientos = corazón, afecto. M 
“va por inf. obj. $407. reproveún subj. abundar, ser rico en, aquí 
aumentar, incrementar (Hch 16,5). éni-yvanç* conocimiento. 
atobnonc' (aiodavoper percibir) percepción, perspicacia. | 
elc TÓ con acus. + inf. final, a fin de que vosotros podáis... 
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Soxuuidew inf. Co distinguir mediante análisis o aprobar 
después de analizar. ôtw-pépovtæ p. bépw diferir, ser distinto, 
ser superior, sobresalir, tù 5. cosas que difieren O lo que 
trasciende lo ordinario, aquello que es lo mejor. Ñe subj. eipú. 
ellukprvñc” puro, sincero. Ú-"pód-oTOG (d- priv. + TPOgI-KÓNTI 
tropezar contra) sin ofender (1 Cor 10,32), también (como aquí) 
«sin tropezar», inocentelirreprochable. ele tip huépov para el 
día. \ne-nìnpwpévor pf. p. pas. -pów habitualmente tud toc, 
en ocasiones con doble acus. llenar a alguien con algo. «opriós 
metafórico (el acus. de la cosa con verbos que rigen un doble 
acus., permanece en tal caso en voz pas.) cf. Gal 2,7; 6,6 $73. tòv 
du que viene porlmediante. eic a. Emuvos (< aivéw alabar) 
alabanza. Il 


ywWokxew inf. BovliopaL con acus. + inf. quiero que voso- 
tros... Tk kar pé mis circunstancias Ef 6,21. npoxomh (< 


“1po-kórto avanzar) progreso. é-Añavdev pf.* ¿pxower: eic...él. 


ha contribuido más bien al progreso del evangelio (que lo 
contrario). 1 ¿eouós v.7; pl. deouol o óesué Hch 20,23. 
pavepós claro, evidente. tu causal. yevéoBar aor.” inf. yivopar: 
toc... yevéodar que mi encarcelamiento a causa de Cristo ha 
llegado a ser bien conocido; menos verosímil: (el hecha) de 
que mi encarcelamiento se debe a causa de Cristo ha llegado a 
ser evidente/manifiesto a... aprrtópiov = lat. praetorium, por 
extensión guardia pretoriana, en las provincias, la residencia 
oficial del gobernador y de ahí, tal vez, funcionarios del 
gobierno. Aoviós dejado atrás, ol à. el resto. Il wWelww (com- 
par. de roAúc) más, ol mieloves la mayoría. te-"OLBÓTAC 
v.6, relacionado con év kupia: TOÚG...TET. acus. COMO sujeto 
toAuGv. toig ĉeopoig dat. causal, a causa de mis cadenas 858. 
TEPLOCOTÉPIOC más que nunca, compar. de -1000 extremada- 
mente. todpâv inf. -udw atraverse, inf. dependiente de «ote. 
á-bófios sin temor. ð Myoc casi un término técnico equivalente 
a el mensaje cristiano, el evangelio. Mei inf. Aahéw. Il tuve 
pév...tiwec Ó€ unos...otros. dfóvoc envidia. Epic" prog y riva- 
lidad. ebrboxía buena voluntad. knpúsow predicar. ll eiéótes p. 
pf.-pres. oie, p. causal, «porque ellos saben». dmo-Aoyia v.7. 
kelpa, estoy puesto (aquí), usado como pf. pas. de tiðnut ser 
colocado/puestoldesignadolnombrado. I épuBeia comprar el 
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favor y la promoción/ascenso mediante regalos, egoísmof/inte- 
rés, también parcial en tratos/relaciones. xat-«yyédiw procla- 
mar. &yvðç (< dyvóc puro) con motivos puros, oÙ% «. con moti- 
vos ambiguostambivalentes. olópevas p. ol(ojso, pensar. OA Mc" 
(< 02ifiw presionar) tributación, aflicción. Eyelpew inf. -pw. II 
TÍ yúp; ¿qué pasalocurre? miw Öt salvo que, siempre quela 
condición de que. tpónos manera, modo, dat. de modo, navt 
Tp. de un modo u otro $60. eite...élte 0...0. Ipó-$agie* pretexto; 
tpopúce, con fingimiento $60. kat-ayyélderes pas. Aà kai 
no sólo eso, sino que. xoprsopes fut. yæipw. i dxo-Púoerar fut. 
Palvw salirfacabar en; redundar en, resultar en. owtapia. libe- 
ración. déngi v.4. Emxopuyle provisión, suministro, apo- 
yolsostén; el único art. tal vez muestra la estrecha relación que 
los dos poseen en el pensamiento de Pablo. Il ¿mo-opa-boxia 
expectación, Rom 8,19. Anic? -iõoç 1 esperanza. ado xuvéñgoyar 
fut. pas. -úvw poner en verguenza; pas. ser avergonzado/des- 
honrado (aquí por fracasar en el cargo o bien, tal como Pablo lo 
ve, por perder (el derecho a una gracia [v.7]). vep-prole (< má 
+ piore plena libertad de expresión) franqueza, sinceridad, tv 
v. abiertamente, claramente. e..Kul como...así. TÓVTOTE VA, 
koi vdv así ahora. peyaduvbñgerasr fut. pas. -Www engrandecer, 
y, en este sentido, glorificar. I Çv inf. ¢áw. Xpuetós pred. 
áno-Baveiv aor? inf. -Ouñaxw. képdoc* ganancia. M ei De si 
ellos. tò (Ry el vivir. Ev aapki en el cuerpo. Siguiendo la 
puntuación del texto, kat debe introducir la apódosis. Los vy. 
20b-22a se traducirían: ...que ahora como siempre Cristo será 
glorificado... pues, para mí, el vivir (supliendo «es», «sig- 
nifica», Oo más libremente «no tiene significado alguno aparte 
de») Cristo y (así) el morir sería una ganancia, pero si el vivir 
en el cuerpo significa que mi trabajo dará fruto (lit. 
habrá/tendrá para mí fruto de trabajo), en ese caso... «iphona 
fut. «ipéouos elegir. yvopila hacer conocido, dar a conocer, 
trad. (con Wm y NEB) yo no sé. ll guvéxopal pas. éxw pegar- 
se, contenertretener, pas. estar paralizado por, estar cogido. & 
explicativo, efectivamente $467, ém-Bvpla deseo. Exov p. tyw. 
eiç sin sentido de finalidad. áva-AñcaL aor. inf. -AÓw partir 
como el eufemismo esp. para «morir». «pelgowv* -ovog neut. 
kpelocot, usado como compar. de ¿yaBoc: nokl pĉdiov 
kp. infinitamente mejor. ll ¿mquéver» quedarse, permanecer. 
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čvaykarótepoç compar. de -«aioc necesario, la más necesaria 
de las dos alternativas o bien compar. por sup. $146s. Il 
Te-TOLBuk convencido, v.6, trad. estoy convencido y... pevô fut. 
évo; con el eco aún resonante de émpuévco en el v.24 tal vez 
tiene la misma connotación. TAPaevó fut. -pévw estar junto 
alcon. éic final, para. apoxom v.12; al compartir un solo art., 
TP. xal yæpáv forman una hendíadis = vuestro gozoso progreso 
en la fe $184. xopé v4. ll keyn jactancia, causalrazón 
para jactarse. repuoaeún subj. -ów v.9, exceder/sobrepasar la 
medida, no conocer límites. Eu pol a causa de mí. tapovaía 
llegada, n, nah regreso. W ú£iwe con genit. en un modo digno 
de. toALteúcade imper. <ÚouoL vivir como un ciudadano, en 
general, vivir según ciertas normas. etve...elte v.18. ¿Luv aor? 
p. épyopar. Löw aor? p. ópúw. mv p. -Etut estar ausen- 
tellejos. tù mepi ùv noticias de vosotros. GtÍKW mantenerse 
firme, forma tardía desarrollada a partir de éotnka pf. (intr. con 
“sentido de pres.) otyr. pux mente. ouv-«dlodvtez p. -aBléo 
metafóricamente combatiriluchar juntosícodo con codo, Ti 
niote, por la fe. \ meopópevot p. -popar estar asustadolate- 
morizadolalarmado. ÚvTLAELQUÉVOV p. -kear Oponerser, p. ad- 
versario. Tptic (es decir, «vuestra osadía/audacia») = 1 §216, 
en concordancia con pred. (évóeiEic). Evdeitic! indicación, 
señal. ámdera destrucción. owtmnpia v.19. il ¿-xopicón aor. 
pas. -L(w conceder como una gracia o privilegio. tó (1? vez) 
introduce una proposición nominal que especifica lo que es 
concedido. néoxeww inf. rúoxo sufrir. ll yv! -avos Ó com- 
petir en el estadio/pistafcampo, de ahí cualquier lucha, 
combate, enfrentamiento. Exovtez p. éxw, nominat. en concor- 
dancia con el sujeto lógico de la proposición (Úneic) $394 5° ed. 
latina. Il 


él tio sc. totiv, mapáxainoic' estímulo, aliento, ánimo. 
tapa ú8Lov consolación. &ydmng de amor. Kowawia comu- 
nión. oriygvo tá afecto 1,8, aunque frecuente en el caso de tu 
$9, no se encuentra en ninguna otra parte la falta de concor- 
dancía entre género y número de tic. olktipuós compasión. Il 
minpuvate aor. imper. -pów completar, colmar. yaph alegría. 
dpováte subj. -véw pensar; wap. implica una exhortación «a 
que»: va tó abro ppor. tener un mismo pensar, una misma 
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perspectiva Rom 12,16. oúp-puxos en armonía de mente. tò èv 
Hpovobvtes (p.) estar preocupado por la unidad, o, dando al art. 
toda su fuerza, estar preocupado por la única cosa. W undév 
(supliendo hacer) nada. ¿puecia 1,17, ket? €. para provecho per- 
sonal. ymóé ni. «evo dolia vanagloria, orgullo. temervo-ppocóvn 
humildad. iyyoUpevos p. tyyéoual considerar, pensar. dep-Éxovtas 
p. -éxo estar por encimalser mejor que. EuutÓv genit. de com- 
par. Il tú ¿auróv vuestros propios intereses (txutáv por UG 
aúróv $209). Éxwotos cada uno (de vosotros). OKOTOÙWVTEG p. 
-méw mirar atentamente, cuidarttener cuidado con. RA kal 
sino también. xeotos pl. raro, trad. todos. ll ġpoveîte imper., 
tovro p. ...Incod tened este estado de mente {= mentalidad) 
en vosotros que también estuvo en Cristo Jesús. I poppý forma; 
como «forma», p. pueden den. cualquier cosa, desde la «apa- 
riencia externa» hasta la «sustancia»; en los vv. 6-7 tal vez 
debamos traducir naturaleza. dTÁpxov p. -¿pxo aunque a 
menudo simplemente estar, el significado exacto es estar desde 
el principio, con ref. a Dios significaría estar/existir desde toda 
la eternidad. «pmayuós robo; de ahí botín, rapiña; también 
premio, privilegio que ha de retenerse/fmanienerse o asir/aga- 
mar, probablemente una alusión tácita a Adán que intentó 
usurpar la igualdad con Dios. fyńo«to aor. v.3. (aog igual, 
neut. pl. carácter adv., en una igualdad. Y éxévooev trad. se 
desnudóldespojó, aor. -vów vaciar. Bv tomando, aor? p. 
Anpfiivo tomar. ópolcoua” semejanza (Rom 8,3), no niega nada 
del contenido de poppý sino que por sí mismo simplemente 
indica que era como un ser humano en todos los aspectos. 
yevójtevos aor? p. yivopal nacer, (v.8) llegar a ser. oyûpa’ se 
refiere a su apariencia exterior, dat. de relación $53, ebpeBele 
aor. p. pas. ebpicko hallado que era. Nótense los diferentes 
verbos utilizados con popp, duolopa y oxñua: brépxwv (natu- 
raleza divina), AufiWv (naturaleza humana), yevópevos (seme- 
janza a un ser humano), eúpedels (apariencia). i ¿-raneivwcer 
aor. -vów rebajarse, humillarse. Úmáxooc (< briaxcoúw obede- 
cer) obediente. péypi con genit. hasta el punto de. &é intensivo, 
y... por cierto $467. otaupác cruz. ll ÓLó por eso es por lo que, 
o koi una expresión estereotipada que en ocasiones no se 
distingue del simple ¿tó $462. brep-Úliwoev aor. -vión levan- 
tarfexaltar a una gran altura. é-xaplcaro aor, -Copat conceder, 
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dar. 10 övopa tò bip nëv óvopa es decir, su propio nombre: 
el SEÑOR del AT (Yahvé), xúproc. ll čv en el nombre..., èv de 
circunstancias concomitantes (asociativo) $116. yóvv yóvatos 
tú rodilla. kér aor. subj. kaunta doblar. ém-ovpávioc celes- 
tial. enizyevos en la tierra. «ota-xBóvioc bajo la tierra. | 
yiGooa lengua. ¿E-ouo-Aoyñontosr aor. subj. -Aoyéw confesar 
públicamente, reconocer. kúpuoc pred. eic a/para. Il 


Gyomtós amado. nkv-tote siempre. ÑU-KOÚOATE aor. -wkoúw 
obedecer. aor. efectivo $253. pů (en lugar de où) se explica 
gramaticalmente por el siguiente imper. ketepyáteode, la pala- 
bra clave de los vv. 12-13. De hecho, el sentido excluye una 
relación dir. «no...llevad a cabo» pues son dos las ideas que 
están interrelacionadas: (1) «así como siempre me habéis 
obedecido —no cuando solamente estaba presente, sino mucho 
más ahora en mi ausencia— (2) haced todo lo posible para llevar 
a cabo vuestra propia salvación con temor y temblor pues es 
Dios quien actúa en vosotros...», es decir, con o sin la 
orientación de Pablo, la salvación de todo creyente se logra en 
última instancia mediante la dependencia de y la respuesta a 
Dios que lo inspira y lo capacita. raep-ovoía presencia. noAAQ 
uádlov incluso más. ds-ovola ausencia. fófos temor. tpópog 
temblor Ef 6,5. tavtáv v.4. compla salvación, kor-<pyúleode 
haced todo lo posible para llevar a cabo, imper. -<pyélopas ło- 
grar, llevar a cabo, pres. conativo. ll tuepyúv p. -epyéw ac- 
tuarfestar activo; en grh. también trad. activar, provocarÍsus- 
citar. kæi...kai tanto...como. Vélew, tvepyeiv (inf.) querer, 
actuarfobrar. úmép por causa de. eb-boxcin buena voluntad/de- 
terminación, cf. Rom 10,1. Il moite imper. toréw. ywpig con 
genit. sin. y0yyo0pós murmuración, queja. bw-koyropós discu- 
sión. Il yévnode legar a ser, también vivir (= comportarse) aor.* 
subj. E-+4tepntoc (< phéndoua, echar la culpa a) inocente, irrepro- 
chable. ééporos (< «epávvupa mezclar) sin doblez; inocente, 
sin engañolastucia, sencillo. Ú4yuopoc intachable, péaov con ge- 
nit. = ¿v péoo en el medio de. yeveú generación, okohróç torci- 
do, deshonesto. 5£-stpapuévas perversa, pf. p. pas. bta-orpépo 
per-vertir. ev olc pl. según el sentido, entre quienes. puíveode 
pas. daívw trad. mostrar, intr. brillar; pas. aparecer, también 
brillar. pwotáp' -poç ó luminaria, metafóricamente estrella. 
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ev kóopy relacionado con puiveode; art. por lo general omitido 
en frases preposicionales $183. Il Aóyoc Cuña es decir, el evan- 
gelio. Eméxovtec p. -Éxw pegarse, adherirse, también ten- 
dertextender, de ahí presentar. eig servir como. Kevyn 1,26. 
ele t. iuépav 1,10. ÓtL en que, por cuanto, por el hecho de que, 
explica koúxnua. xebús vacío; ciç k. en vano. Ebpopov aor.’ 
tpéxw correr, aor. complexivo. éxcoriada aor. konigo trabajar 
duro. ll el kai y si. omévbopma pas. omévdw verter una libación, 
trad. aquí, mi (sangre) ha de ser vertida, ref. martirio. emi como, 
en. 9uola sacrificio. devr-ovpyla 2 Cor 9,12 servicio a Dios, 
con Bucia bajo un solo art. ofrenda sacrificial $184. +. riores 
buov (consistente) en vuestra fe, o, posiblemente, por vuestra 
fe. Guy-qaipw alegrarse juntos con. | tÓ...dró de la misma 
manera. yaipete, ouyxuipete imper. Il 


Yirilw esperar. tuxéws rápidamente, pronto. épica aor. 
inf. néynw. K4YÓ = kal yo. EdAPUXO subj. -puyéw tener buen 
ánimo. yvoůç aor’ p. yuwóoxcw aor. enterarse. tù mept Úndv 
1,27. 1 ioóspuxoc (loos igual + Wuxn) de la misma opinión. 
Bo-1.c tal como, del tipo que. yvnalis sinceramente. peputvigeL 
fut. uváw preocuparse por algo. ll tà tovtáv sus (de ellos) 
propios asuntos[preocupaciones. gmo estar absortolconcen- 
trado en Le 12,29. || ôoxiph prueba; comprobación, también 
carácter probado. ¿Soblevoev aor. <ýw servir como un escla- 
vo. €l tò edayyéliov para la extensiónipropagación del evan- 
gelio 2 Cor 2,12. ll pkv oUy resumiendo, así pues. tAnilw 
máubaa v.19. de dv cuando. úb-iówm (la anómala aspiración se 
debe a ópác») aor.* subj. -opúw apartar la mirada de (el pre- 
sente) al (futuro), ver claramente. ¿E-amtic (sc. tùs pac) 
inmediatamente, ùG dv. ¿Eautia en cuanto. tí mepi épé aquí 
= 10 mepí con genit. mis circunstancias, trad. lo que va a ocu- 
rrirme. |l méto pf.’ (con sentido de pres.) p.  vei0w 
persuadir, convencer, pf? estar convencidolseguro. «el obróc 
también iré yo mismo (l° pers. clarificada por ¿Acdcoias). 
taxéwo v.19. Ededcopos fut. épxopar. ll dvayxaios necesario. 
iynodury v.6. ouv-epyóc cooperador OMV)-OTPATUÓTNC" sol- 
dado colega, compañero de armas. derr-ovpyós (cf. 2 Cor 9,12) 
uno que tiene un cargo oficial, religioso o secular, servi- 
dorlempleado público (en el sentido civil de «funcionario»), 
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asistente delegado. xpela necesidad. wTéjmpoL v.19. 11 éneL-óN 
ya que, puesto que. m-nodbv añorando, p. -1obéw añorar (a). 
«ónuovO» muy angustiado, p. -véw estar muy angustia- 
dofafligido. -ótu porque. ioboarte aor. ácoúw. h-udivnuev él 
había estado enfermo ($290) cf. v.27, aor. ¿-odevéw «no tener 
fuerzas», estar enfermo. ol ydp y efectivamente. hodvnocv 
cayó enfermo. tapa-"idaLos cerca, neut. como adv. usado aquí 
como prep. $83, nadéevnoer T. Gavin» legó a estar tan enfermo 
que casi estuvo a punto de morir. hAénoev aor. édeéw tiva tener 
misericordia de alguien. Arm tristeza. ox aor.? subj. éxo. I 
orovbaLotépos compar. de -öxiwg (orováy precipitación; impa- 
ciencia) lo más urgentemente o con extrema precipitación. 
é-mqupa aor. ném, aor. «epistolar» (Ef 6,22). idóvtec aor.? p. 
ópúcw. yapite aor? subj. dep. xaipw. xy v.19. d-Autótepos 
(compar. de %-Avnoc libre de tristeza) aliviado hasta un cierto 
punto. © subj. cipi. Il mpoc-dexeode imper. -SéxopL acoger, 


recibir. yap& v.2. tovoUros tal, ol t. gente como él. Ev-tLnOG 


honrado. yete imper. éxw con doble acus. tratar/considerar 
a alguien como algo. ll uéxpt (casi) a, cf. v.8. Ñyyioev aor. 
éyriíó Hegar cerca (éyyóc). tapa-dolevodpevos aor. p. 
-PBorevoual tu (< rapáfodos audaz, osado, atrevido, peligroso) 
arriesgar algo. luxñ vida. évo-rinpion aor. subj. -ninpón 
llenar, completar. budw genit. subjetivo. botépnpa’ una falta; 
aquí ref. al hecho de que no todos podían ir personalmente. 
Aeit-ovpyiaæ v.17, es decir, en la forma de ayuda para el após- 
tol. Y 


tò loumóv finalmente. yalpete (imper. xaípo) lit. alegraos, 
o (en el sentido del saludo habitual) adiós. ypédew inf. ypábco: 
y. tú abro repetirse. óxwnpós de una variedad de factores 
disuasivos, aquí posiblemente molestia. &-aopalnç” (à- priv. + 
obóiAw echar la zancadilla) seguro; tò d. salvaguarda, garan- 
tía. I Plénere ¡tened cuidado con!/ ¡cuidado con! imper. Plénw. 
kÚúwb? kuvós ó perro. koxóc malo, mal. épyátnc trabajador, 
hacedor, x. tpy. trabajador deshonestolfalso. xeta-topñ (< 
téuvo cortar) in-cisión (mutilación), juego con la palabra 
nepitoph. ll tepi-tapń circunsión, Tpelc...1, ol... nOSOÍTOS CORS- 
tituimos la (verdadera) circuncisión, nosotros que... TVEÚXTL 
dat. instr. por el Espíritu de Dios. Merpelovrec p. -vw adorar, 
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dar culto (espec. el culto público realizado por sacerdotes o por 
laicos semejantes) [[var. 0ec) que damos culto a Dios en espí- 
ritu]]. keuxujevor p. -yopar gloriarse. ne-noðóteç pf? (con 
sentido de pres.) p. reiBw persuadir, convencer, pf? tener 
confianza, confiar. ll kalnep anque. yó enfático. Exov p. čyo, 
trad. por ind. tengo (razones para). we-ToÍ8nOLC' confianza, 
aquí = «aúxnow orgullo, doxéw pensar, suponer. re-roLBévaL 
pË? inf., el tic dokel Gldoc mer, si cualquier otro se piensa 
(con derecho) a confiar... p&àiov más aún. Il meputopfi dat. de 
relación $53. óxta-Mtepos en mi octavo día. yévoç raza. duiñ 
tribu. Efpoaios E “Efpulwv un hebreo, el hijo de hebreos, es 
decir, de tradición y lengua hebrea. kat vóov con respecto 
alen cuanto a la Ley. I (Moc” (< Zé hervir) celo. dev p. 
óLoKw perseguir, p. «pres.» con valor iterativo (no temporal) 
$371. év vóuy en el ámbito de la ley. yevópevos aor? p. 
yivopaL. dqueprios intachablelirreprochable. N -twa to que, 
todo lo que. képboc' ganancia. Hyny pf. iyéopoL considerar, 
pensar; pf.: un estado mental permanente desde su conversión. 
Enuio pérdida. Il pev-odv-ye intensivo, más bien, efectivamente 
nada, nótese el pres. por el pf. y navta porítuva. ĝi por razón 
de. iwep-éxov p. neut. de -éxw (2,3) como sustantivo abstracto, 
bien supremo. yvGoc' conocimiento. ¿LuuudEny aor. pas. -ów 
causalocasionar una pérdida; pas. sufrir una pérdida. okúßajov 
basura, estiércol. kepóiow aor. subj. -Salvw ganar. ll eipesó 
aor. subj. pas. eúpicxe. ¿un SucaLocónr) sin art. se concentra en 
la cualidad, una justicia que sea mía $180. eri con dat. fundada 
en. WM tod con inf. final $383. yvGvea aor’ inf. yivóckso. 
dvéotaoio" (< du-lori) resurrección. kotwovía participa- 
ción, comunión. váliia? (< EnaBov aor? nácxw) lo que se sien- 
te o se sufre, sufrimiento. avy4toppi[ópevos p. pas. -pophičw 
tivi pas. configurarselajustarse a algo, trad. en creciente confi- 
guración con su muerte («in growing conformity with his death» 
NEB), p. pres. que connota un proceso continuo. ll el mog inte- 
Trog. indir. con el sentido de si de alguna manera, si tan sólo 
$403. katarthow aor. subj. -awviáw alcanzar. -uvá-otumg re- 
surrección de. I 


ñón ya. laBov aor? lapfiávo recibir; abs. puede tener el 
sentido de «recibir dinero», así, tal vez, recibir el premio, o, 


10 


11 


13 


14 


15 


16 


17 


13 


19 


20 


704 FILIPENSES | 3,13-20 


posiblemente, = «ata-Anpfiáno abs. Hegar. te-tehelcuer he al- 
canzado ya la perfección, pf. pas. «ów perfeccionar. bu 
continúo mi persecución, v.6. el aquí, con la esperanza de. 
Kara-Aúfio aor? subj. -Aapfruw abs. legar, tomaríganar pose- 
sión; sobre el subj. 3349. &p © puesto que $127; o final, para lo 
cual $129, koct-<-Mupény aor. pas. ll éyó op. a otros. ¿p-auróv 
yo mismo. koyilopal contar, considerar. kar Ambévas pf. inf. 
tv Se suplir yo hago. tà pév..toiç $e Rom 2,7. óniow atrás. 
¿m-lavduvópevos p. -Ambbévopar olvidar, ép-npooðev ante, 
delante. En-ex-revójtevos p. -teivopu seguir con ansiedad ade- 
lantelavanzar con rapidez. \ oxonmós (< okomtw v.17) blanco al 
que apuntar, propósito, metalobjetivo, xatú o. hacia la meta. 
Bpafietov premio concedido en un concurso por el juez (Bpafeúo), 
úvw encima, sobre, Ty úvw = la celestial. kiĝo" Hamada, la 
condición a la que Dios llama al hombre, en este sentido genit. - 
epex.: el premio que es la llamada celestial de Dios en Cristo 
Jesús. Il TElevos perfecto, tal vez echando una mirada (irónica) a 
los que afirmaban serlo, v.12a. ppovpev subj. exhort. -véw 
pensar, toto pp. pres. continuo, permanezcamos en este esta- 
do mental. Evépu diferentemente, de otro modo, el tt ét. 
bpovette si veis cualquier cosa de otra manera. érro-«o pe fut. 
-kolÓónto revelar. \ mi solamente. EpOúcopev aor. bdo 
(grh.) llegar, alcanzar, iç ô p0. a cualquier etapa que haya- 
mos llegado. avorxelv inf. -xéw mantener en línea, mf. de ca- 
rácter imper., aquí exhort., sigamos manteniendo la misma 
dirección. N ovy4ymehs imitador junto con otros, Gu. pou 
yiveade juntos sed imitadores de mí. okoneîte imper. okonéw 
vigilar, echar un ojo a. anw = OÚTOG. TEPL-MOTODVTAG p. -tatéw 
vivir Ef 2,2. ka Bu en el modo que. túnos ejemplo, pred. nos te- 
néis como un ejemplo, axorelte.. tpe mirad a quienes viven del 
modo que os mostramos. \ toiii muchas veces, a menudo. 
Edeyov impf. 1° pers. sing. Aéyw tivá mencionar, hablar sobre 
alguien. kAaicw con lágrimas, p. khaulw llorar. ExBpós enemigo, 
acus. en concordancia con ode. oteupós cruz. M véloc* fin, final. 
ámodee destrucción, pred. koro (un hueco) vientre. aiogóvn 
vergüenza. tni-yerog terrenal. ppovobvtec p. -véw v.15, ol...dp. 
cuyos pensamientos son terrenales. M ipv enfático. yáp aquí, 
por otra parte $472. wolíteuua” ciudadanía; nación, colonia. 
dr-ápxw 2,6. owtpć -poç ó salvador, liberador. «rex-béxoual 
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tiva esperar con ansia, esperar con impaciencia a alguien. Il 
peta-oynuorios: fut. -oxmuetico trans-formar. TATELWDOL* 
condición humilde. oa 1. tar. pav genit. «hebr.» = nuestro 
humilde cuerpo $41. oúpuopgos tw ajustado a, compartir la 
forma de algo. tÔ opere Tío óns abrod = su cuerpo 
glorioso. tv<pyera eficacia, poder. vasota inf. dúvapas: thv 
evépyeLa» toù ô. su poder capacitándole $392 o epex. su poder, 
es decir, se capacidad para... bto-TéfoL aor. inf. -tácow 
someter, subyugar. | &yamntós amado. ¿m-móbntoc añorado, 
xapú alegría. otéþuvog corona. GTÍKETE imper. -Kw mantenerse 
firme 1,27. 1 


dpovelv inf. -véw pensar, llevarse bien, vivir en armonía. | 
val sí. ¿potán pedir. kaí también. yvíioLos sincero, verdadero. 
obv)<uyoc sociolcolega, compañero, o, tal vez, un nombre 
propio. ovA-Amyfávov imper. Aaufévopol twt ayudar a alguien. 
ai-tuvec aquellas que, puesto quelya que ellas. y 19 deyyclio 
en (el campo de) el evangelio. howiós dejado (atrás), ol A. el 
resto. awvæpyóç co-laborador. pifios ñ (=BúBlos papiro) libro. 
Il yæipete imper. -pw. náv-tote siempre. pâ fut. Aéyo, fut. en 
vez de subj. exhort. $341. Il m-euic” considerado, afable, cor- 
dial, neut. como sustantivo, indulgencia. yvwobito aor. imper. 
pas. yLucoxt. Eyyús cerca (posiblemente «de vosotros para 
ayudaros») pero es más probable a mano, a la vuelta (sobre el 
regreso 1 Cor 16,22). I| pepruvéte imper. -vw estar ansioso. 
apos-euxh oración, déngis' petición, ambos dat. instr. el-xopuotia 
acción de gracias. «lima? ruego. yvapií¿cdn imper. pas. -ikw 
hacer conocido, dar a conocer. ll brep-éxovoa p. xw sobrepa- 
sar. vodc voús ô mente, comprensión, Únepéxovoa v. v. más allá 
de toda imaginación. ppovpiser fut. -péw defender, proteger. 
vónia? pensamiento. MU tò Aowmóv 3,1. dAn? verdadero, 
oeuvós {< aéßopar adorar; reverenciar} reverencia que inspira; 
honorable. duós puro. ampos-HLi ie adorable; admirable. 
eli-bnuos loable; noble. él tig sc. totiv. peri virtud. En-oavos 
(< alvéo alabar) alabanza. loyiíeode imper. il considerar, 
pensar sobre. \ épáðete aor? pavdvo aprender. Tap-<-AáBete 
aor? napa-A«upévw recibir (como tradición). fkodaate aor. 
óxoúw. Tpágaete imper. npéogw practicar, hacer. totes fut. 
eipí. Il 
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exxápry aor? dep. xaipw. peydlwc mucho. fon noté por fin. 
dv-e-búlete aor? ve-búlO florecer de nuevo, metafóricamente 
reavivar, ppovelv v.2, TO UTEP Euod pp. vuestro pensamiento a 
favor delpara mí. «YY 4 final (cf. 3,12) para (a) el que un 
Aintobjetivo $129. Eppoveite impf. seguíais pensando mucho, 
honpelode (< éxapoc im-oportuno) impf. &-kæipéopat no 
tener tiempo, no tener la oportunidad. | obx Ott no es que. 
dotépnole' una falta, carencia, 00%... yu lit. «no es que yo ha- 
ble como resultado de una carencia», es decir, 20 €s que sea 
movido/provocado a hablar por alguna carencia. quBov 1" 
pers. sing. v.9, éuaBov...eivar he aprendido cómo ser. ev ol 
eiki en las circunstancias en las que estoy/me encuentro. 
ebrápeno «autosuficiente», sin el sentido peyorativo que tiene 
el término en nuestros días, independiente, satisfecho. il 
taremvodadal inf. pas. -vów humillar; en pas. algunas veces ser 
corregido. tepuocevew inf. -ców rebosar de algo; abs. tener 
suficiente y de sobra. ev mavti kl év mow (neut.) en toda y 
en cada circunstancia. pejaúnpas he aprendido el secreto, pf. 
pas. puéw iniciar. xoptáleadas haber (comido) bastante, inf. 
pas. -“¿w satisfacerísaciar, or. dicho de alimentar a los anima- 
les con, por ej., heno (xóptoc), en grh. suplantó a kopéuvual 
(Hch 27,38) $493. meva inf. -vúw tener hambre. dotepeto8ar 
pasarse siniprivarse delaguantarse sin nada, inf. pas. -pé ve- 
nir/llegar demasiado tarde, de ahí no tenertcarecer de. I ioxów 
tener fuerza (ioxdc) para. tv instr. a través de, mediante. 
¿v-óuvauodvti p. -Suvapów tiva fortalecer a alguien, dar poder 
a alguien. ll vw solamente (adversativo), pero aun asiícon 
todolsin embargo. kakú bien, noblemente; x. E-momgate (aor. 
noréw) con p., hicisteis bien (Hch 10,33). avy-xowwovýoavteg 
aor. p. -koLuwvéw tevi compartir algo. 9AWnc* aflicción!tribu- 
lación. ll «pxñ comienzo. EscoLvUNgev aor. komvwvéw contri- 
buir. Myoc apertura de una cuenta. bauç pago. Mnbie' ingre- 
so, bóme K. A. débito y crédito. el pý excepto. W ón pues 
(explica el v.15). mE una vez. bie dos veces, Ún. kal bic más 
de una vez. xpela necesidad. E-émpore aor. méjmo: ele T. 
xpelov por én. vosotros me (pot) enviasteis algo para mis (tv) 
necesidades [[var. pov enviasteis algo para mis necesidades]]. 
ll Emonréo estar en busca de, estar buscando. óa’ (< iwp) 
don. «A después de una neg., en ocasiones, más bien. kaptós 
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aquí ganancia, beneficio. Wieoválovta acumulación, p. Gu 
incrementar, aumentar. Myoc v.15. án<éxw recibir/tener en su 
totalidad, término técnico ref. «pago íntegro recibido»; &no- 
perfectivo $132, meprccedn tener en abundancia. TE-TAMPMMAL 
pf. pas. -pów fr. combler, colmar. beEevos aor. p. déxouan re- 
cibir. tù nap” pv «las cosas de vosotros», es decir, la ofrenda 
que enviasteis. bouh eboótas Ef 5,2, Ouota sacrificio. dextóc 
(Seyoper) aceptable. edipeotos agradablelgrato. I ninpot 
fut. v.18. xpeia v.16. miodros' riqueza, év ón, constr. con 
TANPÓIEz, ¿COn gloria en (unión con) Cristo Jesús? O ¿Su 
riqueza en gloria en Cristo Jesús? 1 Sobrentender ein ñ Sóte. I 


áorácuode aor. imper. «¿Cops saludar. vic kyvoc distribu- 
tivo, cada santo (= cristiano 1,1). I| páldrore (sup. del compar. 
yúliov) la mayoría de todos. I 
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oi ytor porque están consagrados a Dios; título de todos 
los creyentes. muotóc fiel, lleno de fe, bajo un único art. con 
yro $184. xyápiç. kl cipúvn combina y cristianiza el saludo 
gr. y hebr: xuipeiv y ¿alóm. I 


eb-xapuoté dar gracias. wWÍv-1O0TE siempre, no es seguro si 
hemos de relacionarlo con eúxapLotoúuev O CON WPOG-EUYIÓNEVOL 
p. -eóxopau. I dcodomb Tec aor. p. dxodw oír hablar delsobre. || 
tuis -ió0c € esperanza, es decir, lo que se espera. demo-«eyaévny 
p. -keut guardaríponer en un lado, con dat. reservar para. 
Tpo-nkoúgate aor. oí previamente/ya. Aóyoc t. éAmBielas posi- 
blemente un genit. «hebr» palabra verdaderalsincera 341. I 
TAp-ÓVTOC p. -eytt estar presente, haber venido/llegado; en este 
último sentido en ocasiones con Tpóc O elo. kapno-popoúperov 
p. med. -dopéw dar fruto, med. igual ¿por sí mismo? ebEnvóevov 
p. pas. aútdvw hacer crecer, incrementarlaumentar, pas. intr. 
crecer. dp” Te Nuépos = &nò tic mépac Ñ. Mkobaure aor. 
ERé-VwTE aor? ém-yuvwokw conocer, aor. legasteis a co- 
nocer. ll péĝete aor? pavdévo enterarse. kyommtós amado. 
auv-bovAos consiervo. muotós v.2, aquí probablemente digno de 
confianza. ¡tp budv por vosotros [[var. barep ipv en nuestro 
lugar $91)). 5uéxovoc asistente, ministro. | óniwoac aquí, nos 
informó de, aor. p. ónA6w mostrar. I 


db he Tuépas hicodaauev v.6. revópeba pas. maúw frenar, 
parar, pas. cesar. mpoc-<vyóáuevoL v.3. aitobpevor suplicando, 
p. med. aitéw: apocevy. «it. tal vez una hendíadis, pidiendo en 
mis oraciones por vosotros, Mc 11,24 $460. tinpw@ñte aor. 
subj. pas. -pów. Eni-yvwsic* conocimiento (Si un vb. toma 
un doble acus. en voz act., en la voz pas. puede mantenerse un 
acus., Gal 2,7 $72). v instr. $119. cogía sabiduría. aveo 
{< guwv-ánpl) comprensión, entendimiento. tveupatikóç espiri- 
tual. ll mepi-raericaL aor. inf. -natéw en sentido ético, compor- 
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tarse, vivir. áElcos con genit. de una manera digna de. úpeorela 
deseo de agradar, ei aúcov åp. buscando agradarle en todas 
las cosas. kapro-bopobvtes (p.), aUfavópevon v.6, Il mico ðóvapıç 
sin art. poder de todo tipo. buvayoújevos p. pas. -pów fortale- 
cer. kpútoc' fuerza, poder. tic Sólmg de su gloria (es decir, 
divinidad) o su fuerza gloriosa (genit. «hebr.» 541). eiç con mi- 
ras a. ọno-pový fortaleza, entereza. poxpo-Bupía paciencia. 
yapú alegría; peta xupit alegremente, relacionado con lo ante- 
rior según la puntuación de nuestro texto. Il eó-xaprotobvtes (p.; 
cf. v.3). ixavdoeva aor. p. -vów (< ixovós suficiente) hacer 
dignolaptolcapaz. iyuás [[var. nuéc]]. elo para, es decir, recibir. 
pepic* -iog Y (< pépos* parte) porción. «Añpoc lote/suerte 
asignada. || ¿ppúcato aor. púoual liberar. oxótoc' oscuridad, 
tinieblas. per-éotioev aor, peð-iotnut retirar, trasladar. Tie 
dyg genit. «hebr.» = amado $41. I mo-Aútposcis' redención, 
liberación. iso" (< ápAinu) perdón. Il elko cixóvos í 


- imagen. G-óparos oculto, invisible. ípwtTÓ-TOKOG (< npäto + 
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tíxto dar a luz) primogénito, con la primacía que le corres- 
ponde, cf. Rom 8,29. ktície* creación; como genit. de compar., 
tal vez, sobre toda la creación. Il tv posiblemente de un agente 
personal, por (Mt 9,34). éxtic8n aor. pas. «tilw crear, Ópurós 
visible. étre...elte ya...ofya, tanto...como. Opóvoc trono, 9p. 
..£Eovoiar jerarquías de los poderes espirituales. kupiótns* 
-ótntos h dominio. 5 además de la causa instr., puede incluir 
también la principal. «pxñ soberanía, cf. v.18. elo abróv para 
él. Extiotas pf. pas. ll mpó antes (temporal). ouv-é-otnkev pf. 
(intr.) ovv-tatnur lat. con-sto, mantenerse unidos, ser estable- 
cido/fundado, sobre los tiempos en los vy. 16-17 $287. M 
éxxinolas ap. de ouúporos. &pyń fuentelorigen, comienzo, 
TIPtoTÓ-TOKOG v.15. yévntoL aor? subj. yivopar. TpareÚwv p. 
-ebw tener prioridad sobre, ser superior. Il eù-Sóknoev aor. 
-doréw con acus. + inf. agradar a..., desear que. Tipopa” 
(ninpów Henar) totalidad, plenitud, de la perfección divina 2,9. 
kat-ouñorL aor. inf. -oukéw morar, aor. ingresivo, establecer 
su residencia. Il moot aor. inf. -aladoow reconciliar. 
eic aúróv para sí mismo $211. eiprvo-rorñgas aor. p. -moréw 
hacer la paz. otaupós cruz. elre...élte ya...o/ya, tanto...como... 
Il due obj. de dno-kathhiačev (v.22), y a vosotros...él ahora ha 
reconciliado. noté en otro tiempo, una vez. ÚÓvtec p. eipí. 
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¿n-mAlorpLepévove pf. p. pas. «ikorpiów distanciarse, alejar- 
se. ExBpúc enemigo. buwow mente. ll áno-ar-7lnzev aor. apar 
tis capos abrod genit. «hebr.» su cuerpo mortal. Tepa-oTÍOn, 
aor. inf. nap-iotny presentar. úqaoyoc sin mancha, sin tacha. 
évéyeigtoc dv- priv + éykodéw acusar) irreprochable. 
KaT-<VAÍTLOY XÓTOD en su vista $208.211. t & ye si, es decir... 
Em+tlévo tivi permanecer en algo. teBeuedimuévo estableci- 
do, instalado, pf. p. pas. -ALów (Geuélos fundamento) junda- 
mentado, pas. estar fundamentado, basado. tópatos (< ¿ópa 
asiento, sede) estable, sólido. pETO-KUVOÚJNEVOL p. -kwéoučt re- 
mover de un lugar a otro, cambiar mucho de sitio/moverse, yù 
y. no moverse de, inamovible en. diri v.5. Îkoboate aor. 
dxoUw tLLÓC. knpuxBévtoc aor. p. pas. knpúcaw predicar. «vidr 
v.15, sin art. normalmente «toda creatura», pero aquí es casi 
seguro que se refiere a toda la creación $190. od del cual. 
E-yevóuqy aor? yivopas. duécovas v.7. ll 


TĚ (< ráoxow sufrir) lo que se siente o se sufre, 
sufrimiento. Gvt=va-minpón lenar hasta el bordelcompletar 
en lugar de otro, contribuir con la parte de uno a. dotépnua” lo 
que falta. Nada puede añadirse a la obra de expiación de Cris- 
to, pero para el cristiano, en cuanto miembro de Cristo, el ca- 
mino hacia la vida se realiza de igual modo mediante el 
sacrificio, en la medida de su capacidad. 9Miyic* sufrimiento. ll 
olko-vopín administración, dispensación, plan. dobeicav aor. 
p. pas. dió. elo para. TinpúcaL aor, inf. -pów: TA. tóv 
kóyov completar la obra de la evangelización de Dios. Il 
puatípuov misterio, secreto del plan de salvación de Dios. 
åno-xe-kpuppévov pf. p. pas. «púnte esconder, ocultar. yeveó 
generación; la repetición de «nó y del art. distingue ta 
eternidad de los comienzos de la historia humana $184. 
¿savepcdón (aor. pas. -pów revelar) comienza una nueva 
constr. tras la cesura en tv yeveñv. Il ifélmoev aor. éw. 
yuwpica aor. inf. -iw hacer conocido, dar a conocer. ti 
interrog. indir. sc. éotiv, miodroc* riqueza. tv (1* vez) entre. Ý 
otiw que (el misterio) es. tv (2° vez) en. ¿àmi v.S. II 
«oat-yyéllw proclamar. vov-Betoútes (< voc + tiémps) p. 
-téw amonestar, aconsejar. Mbúokovtes p. mês Ğv@pamog sin 
art. todo el mundo, todostas. dobla v.9. napa-otýdapev aor. 
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subj. -lotne v.22. vélenos perfecto. I eic Ú a/para esta 
finalidad, por esto. «ai tras un relat., en algunos casos, no 
tiene especial relevancia 5463. komidw trabajar duro. 
d«ywvilóuevos luchando, p. -opu participar en un concur- 
solluckha (yov). Evépyera eficacia, poder. kvepyovuevny p. 
med. -yéw con sujeto impers., estar activolser eficaz. €v 
Suvúer con poder, poderosamente. Y eiséves inf. oiðe pf.- 
pres. hálxoc cuán grande. «yuw* dyóvos ò concurso/lucha en 
la arena, cualquier tipo de lucha. boor = noor doo. todos los 
que, todos los demás que (kai incluye lo precedente). ¢-óparav 
(en vez de -x«ar) pf. ópáco: odx top. ...oapki no me han visto 
en persona. ll mapa Angra. aor. subj. pas. -kahéw animar. 
couy-Hhifacdévres aor. p. pas. Hiúlo juntar, unir. wWhobroc' 
riqueza. Tinpo-dopía convicción. ovo" comprensión. ni- 
yvwa* conocimiento, puotiprov 1,26. I) Bnoavpós tesoro. 
copla 1,28. yros" conocimiento. kTÓ-Xxpupos oculto, escon- 
dido, pred. Il nepa-loyiCryros subj. pas. -Aoyičopar malin- 
terpretar, y, en este sentido, engañar. mBnvo-loyla ar- 
gumentols) plausible(s). M el Kai si, aunque. Th aapki en 
cuerpo, físicamente, dat. de modo $60. ¿n-<yu estar ausente. 
did sin embargo, introduce la apódosis. xalpwv p. -po. 
Plérov p. -10. tég formación militar, de ahí orden, dis- 
ciplina. otepémpa? un cuerpo sólido, así de un ejército que 
presenia un sólido frente; metafóricamente firmeza, reso- 
tución. Il 


Tap-e-Aífere aor? mapa-Amufdvw recibir (como tradición). 
TEPL-TaTEÍTE imper. pres. (seguir haciendo algo) caminar, es 
decir, vivir 1,10. I| ¿p-piCopévosr enraizado, pf. p. pas. fuiów 
enraizar, arraigar. ¿n-owKo-Sopoúpevo p. pas, -Sopiéw cons- 
truiriedificar sobre (pres. ref. a una construcción progresiva). 
feBoroúnevos p. pas. Befanów hacer firme (PéPatos), establecer. 
tú niate en la fe. ¿SibáxBnte aor. pas. dródokio. TEPLOCEÑOVTEG 
p. <úw estar o tener abundantemente, ser rico en. ebxaproria 
acción de gracias. 1 Phénete (imper.) yh tened cuidado no sea 
quelde que...no 8344. totor fut. cipi. cui-aywyGv p. -aywyéo 
{< oàn botín, rapiña + &yw) tomar cautivo, despojar; meta- 
fóricamente dejarse llevar por, vgr., argumentos capciosos, 
Páémerte pí..o. tened cuidado de que no venga alguien y os 
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seduzca con sus teorías. brlo-copia filosofia, aquí con sentido 
peyorativo. kevóc vacío, vano. ámdtn engaño, mentira. 
mapá-bog1c' tradición. otorxeia t. kóguou Gal 4,3, orá tá or. 
busada en los elementos del mundo. Il kat-owéw morar. 
wipuua' totalidad, plenitud. Beótmg" -tntog Ù deidad, jefe del 
panteón (distinto de Sevórnc «divinidad», que den. una 
cualidad). copatikOs encarnada, o, tal vez, en realidad v.17 
(oca). ll re-TAnpuqévoL pf. p. pas. -pów. ápxñ soberanía 1,16. 
llév (1? vez) en. mepie-tpýðnte aor. pas. -répuo circuncidar. 
TEPI-TOMÑ circuncisión. &-yeipo-nointog hecho sin la mano (del 
hombre). e (2 vez) por. dnéx-óvotc' despojo. dpa T. oapkóç 
genit. «hebr.» cuerpo carnal, aquí no el cuerpo físico, sino el 
que sirve al pecado 341. & (3° vez) con. $ nepiropi Tod 
Xpuotod no solamente la querida por Cristo, sino también la 
experimentada «en Cristo» $38. Il cuv-tadévtec aor. p. pas. 
-bánto Tivi enterrarisepultar junto con. Bertiouós bautismo. 
Guv-yyépOnte aor. pas. <yeipw resucitar juntamente con. 
évépyem eficacia, poder, Eyelpuvtos aor. p. pw. Il óvtas p. 
cipi. rapá-rtope” (< npa- + nintw) error/fallo, transgresión. 
éxpofivotia incircuncisión, es decir, estado no regenerado. 
ouv-<Lwo-rolqoev aor. guv-Cwo-novéw hacer vivir a uno con 
otro. xapiudáuevas aor. p- -Copar concederlotorgar libremente, 
de ahí perdonar. Il ¿E-adelpas aor. p. -adeihw borraricancelar. 
katé con genit. contra. xerpó-ypagov algo escrito a mano, 
manuscrito, firma, espec. un título de crédito (firmado), 
contrato, x. t. ôóyuxo J. A. Robinson sugiere subscription to 
the ordinances, habitualmente trad. el contrato expresado en 
decretos o el contrato con sus requerimientos (con respecto a 
nosotros). dóyw? decreto. di-ev-avtiov contra. koi abrtó 
introduce una afirmación adicional. Rprev pf. «ipw, ha eli- 
minado de una vez por todas, pf. pécov medio, èk tob y. de 
entre nosotros. apoo-miWoxc aor. p. -Awo ti tivi (< ños 
clavo) clavar algo a algo. otawpós cruz. I dre bvodevos aor. 
p. -opar quitarse una prenda; aor. p. habiéndose despojado 
deldeshecho de o habiendo desarmado (med. para sí mismo) 
los poderes sobrenaturales. dpxá v.10. Ederyuértioe» aor. -tiw 
hacer un ejemplo (Seiyuo) de, exponerfexhibir. wp-pnoía 
franqueza, sinceridad, èv n. abiertamente, en público, 
Opuaubeloas aor. p. -cvw llevar (por €j., prisioneros) en una 


9 


10 
11 


12 


13 


14 


15 


17 


18 


714 COLOSENSES 2,16-18 


procesión triunfal. tv abro por ella (la cruz). ll kpwéto imper. 
3? pers. sing. «pivo: pT...11c...kp. que nadie juzgue. èv sobre, 
por un asunto de Bpo’ comida. mónte* bebida. pépoc! parte; 
también con el sentido de «categoría», év pépet sobre el tema 
de. toptý fiesta. veounvía mes nuevo, luna nueva. oófferov 
día séptimo de la semana judía, sabbath. ll ox sombra. 
HEAAÓVTOV p. pédico: 1% péllovta cosas venideras. Opa 
aquí op. oxi, sustancia, realidad. tod Xpuotoú pred. «es de 
Cristo», pertenece a Cristo. 1 El insuficiente conocimiento 
sobre la naturaleza de da herejía que Pablo denuncia aquí hace 
que el significado y, por tanto, la irad. de este versículo sean 
dudosos. keta-fpafzuére imper. 3* pers. sing. -Ppofieúw (el acto 
de un juez o árbitro, fpafieve) sentenciar contra, descalificar. 
Bélwv (p.) tal vez de índole adv. de buena gana; pero dle 
significa en ciertas ocasiones ordenar, requerir, por lo que 
BElwv év por insistencia en; alternativamente, espec. en los 
LXX, 9. trad. a menudo una palabra hebr. = disfrutar con (Mc 
12,38). tamenvo-$pocóvn humildad, impuesta a los cristianos 
por el apóstol en 3,12, aquí se ref. claramente a alguna práctica 
de sus adversarios; dada la estrecha conexión que existe entre 
ambos en el AT y la literatura de la época, otros trad. ayuno, cf. 
Ppúoic, nócic v.16. Bpnoxeim culto, ©. tv dyyédwov trad. 
habitualmente como genit. obj. = culto dado a los ángeles, pero 
no puede descartarse el genit. subjetivo = culto (de Dios) por 
los ángeles, en el que se podría participar supuestamente 
mediante una experiencia mística. & obj. de tópaxev puede 
relacionarse con énfateitor (tal como indica el iexto con la 
coma que sigue) o con quotovjevos, y puede referirse a tan. y 
8p., O, vagamente, a «aquello que» él ha visto. ¿4paxev pf. 
paw. Eufartelov p. -ców entrar en un lugar o posesión; 
indagar en, examinar un asunto, como término técnico en las 
religiones de misterio, ser iniciado, que puede ser tr. o abs. 
Traducciones posibles: entrar en posesión de o indagar en lo 
que ha visto, ser iniciado en lo que vio; si se considera como 
abs., qué cosas (0 las cosas que) vio cuando se estaba 
iniciando. Véase el siguiente término ġvoioúpevoc. eikĝ va- 
namente, sin razón. puoLobMevos p. pas. -tów hacer vanido- 
sotengreído a alguien; pas. hincharse de orgullo; sin la coma 
tras éuParteúcv, & podría relacionarse perfectamente con q. 
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como acus. de relación: irracionalmente hinchado por lo que 
vio cuando se estaba iniciando. VOD vobs O mente, v. Tic 
guapos una mente dominada por los sentidos, su mente sensual. 
Cualquiera que sea el significado preciso de las prácticas 
mencionadas, el apóstol advierte a los cristianos colosenses 
sobre aquellos que estaban recomendando como camino al cielo 
«tradiciones (v.11), exigencias y enseñanzas (v.22) ideadas por 
hombres», hasta el punto de que corrían el peligro de, 
apoyándose en sus propios esfuerzos, perder la relación con ła 
Cabeza. ll kpatdv p. -tew agarrar, pegarse en varios sentidos, 
aquí aferrarse/pegarse a. Ope de la iglesia como cuerpo 
de Cristo 1,14.24. dpi) zira/cinta, ligamento. GúV-Seauos vincu- 
lo; en el cuerpo, tal vez, tendón. ¿m-xopnyoUyevov p. pas. 
-yopnyéw mantener a, proveer/suministrar Ef 4,16 (Emaxopny la). 
ou Balópevov p. pas. v.2. abiw var. de adéu hacer crecer, 
en grh. crecer (intr.), aquí con acus. emparentado. avinoue* 
crecimiento, ud, t. Deod crecimiento procedente de o querido 
por Dios. Il 


án-e-bóvete aor? «no-Ouforo: «. ¿nó (en lugar del habitual 
dat.) morir a. otoLxela T. kóouov v.8. Ti; ¿por qué? (Grez p. 
Cáo. doyuericeode pas. -ilw decretar; tí doyuatileode; ¿por 
qué dejáis que se os imponga? || Sia aor. subj. Entoya tocar, 
manosear, cogerfabrazar. paóé y..no, ni. yeon aor. subj. 
yevopace probar. Glygc aor? subj. Biyyúvo  tocar/rozar 
(ligeramente). I & otw névta ele cosas que están todas 
(destinadas) a (Hch 8,20). d%0pú decadencia, extinción. 
dnó-xpnorc* uso, desgaste. Evade? (< ¿v-réddouai mandar) 
orden, instrucción, «okula doctrina, bajo un solo art, con 
evtaApora. leva = & $216. éotiv...éxovta perifr. = éxet. 
Aóyoc...copias (v.3) el nombrefa reputación de sabiduría. 
¿81o-Opnoxla culto elegido por uno mismo. tanenvoppocbr 
v.18. ¿perdía (< &- + pelóoua, respetar) rigor, severidad, àh. 
T. OÓPATOS ascetismo. Tup valor, honor owk ev Tt. tiwi de 
ningún valor. após con acus. probablemente contra. mingpovń 
saciedad/hartura; placer, satisfacción, li auv-yépBnte aor. pas. 
<Eyeípiw resucitar a uno cor otro; pas. ser resucitado con. &vo 
arriba, tù Úúvo lo que está arriba. Enveite imper. Cnté 
dirigirsetapuntar a (Le 17,33). o0 donde, tv detuG (sc. xerpi) 
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a mano derecha, a la derecha. Ka0Muevos p. nue estar sen- 
tado, sentarse. Il ppoveite imper. -véw pensar, pres. poned 
vuestros pensamientos en. ll án--Búvete habéis muerto, aor? 
áno-9uñoxw. kExpurter pf. pas. «pónte ocultar, esconder. M 
devepwBr aor. subj. pas. -pów revelar, pas. aparecer. y wñ 
buy ap. Xprotós. pavepmiñacade fut. pas., p. Ev öókn apare- 
ceréis con él en gloria. I| vexpuoare aor. imper. -pôw dar muer- 
te, matar. péloc* miembro. mopvela fornicación. d-aBapola 
im-pureza. nog aquí pasión (sensual). Em-Ouglo. deseo. kakó 
mal, Ticov<cia (miéov Exew) codicia, avaricia egoísta; sólo 
A. tiene el art, como si «esa mÀ. que todos conocéis». 
ciówdo-lerpia idolatría Ef 5,5 (eiówiolkrpns<). I ópyñ ira de 
Dios. á-teiBera des-obediencia, viol tig ún. aquellos dados a 
la desobediencia 843 [[var. om. ent... énmev0ciac]]. A repL-e-raríoare 
aor. complexivo tepi-metéw 1,10. noté en otro tiempo, una vez. . 
¿ire impf. Çw. Ey toúroiç es decir, en ese modo. ll wwí = 
viv. ¿nó-deode aor? imper. med. -tinpi med. quitad o alejad, 
deshaceros dellibraros de. tù névta todas (esias) cosas. Ópyñ 
ira. 8wuós cólera. kakla malicia, mala intención. Blro-pryla 
difamación, calumnia, más apropiado aquí que «blasfemia». 
aloxpo-1oyíz obscenidad, vocabulario obsceno. Il Yeldeode 
imper. -opati decir algo que no es verdad, mentir, pres. ¡no 
digáis más mentiras! ún-e«-Svodpevol aor. p. -ÓbopaL 
quitarseldespojarse como de un vestido, p. causal, pues os 
habéis despojado. wihwós viejo Ef 4,22. tmpátac' hecho, pl. 
comportamiento. ll év-Sucduevor aor. p. -Sv0uaL levar puesto, 
vestir; aor. ponerse. véos nuevo (temporal; keuvóc ref, calidad). 
dva-xavobievov ser renovado, p. pas. xató renovar. eig 
que conduce a. ni-yvamg' conocimiento. ekat elxóvos Y 
imagen, kat’ cik. «TA. en la imagen..., un conocimiento que re- 
sulta en una semejanza con su objeto. ktices aor. p. «tico 
crear, tod kt. del que creó. ll brov donde (es decir, en el nuevo 
estado). évL = év con ¿otir sobrentendido (= éveotiv), hay. 
“ElAn»* vos ó griego. nepi-toph circuncisión 2,11. dxpofivotia. 
incircuncisión 2,13. fápPapos no griego, espec. que no habla la 
lengua griega, y. por tanto, analfabeto. Zkúðnņç escita como 
tipo de bárbaro. €Acúbepoc libre. II ¿v-búcacde aor. imper. 
tx-dextós elegido, escogido. fyyammpévos pf. p. pas. dyanás. 
omàdyyvæ tá entrañas como sede de los sentimientos, cf. esp. 
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«corazón», o. oiktippoù Fip 2,1, genit. «hebr.» sentimientos de 
compasión, compasión 540. xpnotómms” -ótnco; ù bondad, 
afabilidad. tanewo-$povúvn humildad. apung -Ótntoc h 
dulzura, mansedumbre. paxpo-duyla paciencia. Il áv-exónevoL 
p. Éxopai tvog soportar/aguantar a alguien. xupilópevor p. 
-opgi tim dar gratuitamente; perdonar. éxutole en vez de 
ùir aúrolc $209 o dAAñiosc. Exp subj. Éxo. popp causa para 
echar la culpa (péupopar), queja. E-xapicuro aor. I ém now 
por encima de todo. 8 totw es decir. oúv-Seouos vínculo. 
TEAELÓTIC -tyto Y perfección; el amor garantiza la presencia 
de todas las virtudes que, juntas, constituyen la perfección. 
ll Bpafñieuéro imper. 3* pers. sing. -edw presidir como un 
juezfárbitro (Ppofeús). ExcAñOnte aor. pas. kodéw. Ed-pópLoTos 
agradecido. yiveade imper. yivojL en el sentido de ¡mos- 
traos! ¡sed! 1 Cor 14,20. Il ¿v-oreiteo imper. 3° pers. sing. 
-ouxéw morelhabite en. wWovolwc ricamente. DÓOKOVTES p. 
-0KG; p. sin sujeto, probablemente en lugar de un imper., cf. 
Rom 12,9ss $373. vou-Berobvtes p. -Geréw (< voz + tiðna) 
amonestar, aconsejar. Eautobs en vez de diAñlove. paMiós 
cántico de alabanza acompañado por la cítara. Úuvos himno. 
¿5% cántico. Tvevuericós espiritual. ev [t] xdpure por gracia, 
si no leemos tf tal vez con agradecimiento. fiíbovtec p. úbw 
cantar. \ $ tí táv {= Kv) cualquier cosa, todo lo que. woste 
subj. norw. návta neut. pl. todo, sobrentendiendo un imper. = 
«haced». ebxeprotobdvres p. -téw dar gracias. N 


«i yovofres nominat. con art. por voc. $33. bro-rágocobe 
imper. pas. -táaaw poner debajo, someter; pas. con dat. subor- 
dinarse alser sumisola a. v-hev impf. -ket impers., es pro- 
piolcorrecto, uno debería, Ef 5,4 8319. I| dyaráte imper, -nús. 
mxpalveade imper. pas. -xivw amargar; pas. ser amargado, n. 
Tpóc tiva ser duro con alguien. lità téxve voc. v.18 (al 
yuvaikec). brr-acobete imper. -aoúo tiwi obedecer a alguien. 
yoveúc* padres. kotú túvta en todo. ebápeotos agradable, 
grato. tv Kopie en el Señor, es decir, entre cristianos. Il 
¿pedlZete imper. -iw provocar é-Suudiorw subj. -Oupén estar 
abatido, faltar espíritu. U kotó oópxa terrenal. kÚptos amo, 
óp00o-dovita «ojo-servicio», es decir, servicio bajo supervi- 
sión del amo. dvdpor-ápeoxos que quiere ganarse el favor de. 
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Gmiótne' -tntoc Ñ resolución, firmeza. pofloúpevon, p. poféopa.. 
I ò ¿uv morte v.17. éx buxiic con (todo) vuestro corazón. 
¿pyúleods hacedílo), imper. -Zopas. ll eióótes p. pf.-pres. oia. 
Gro-Aipeode fut. -Amufávo recibir de. dvtamó-dooic (dvt- 
eno dió devolver/liquidar) recompensa. kAnpo-vouia keren- 
cta, con art. den. la vida eterna, genit. epex. «que consiste en». 
Sovieúete imper. úw tii servir a alguien. ll «buóv p- 
wéw hacer mal, ò 48. malhechor. «oplcetar será recompen- 
sado por, fut. med. -i¿w traer; med. recibir; devolvertrecupe- 
rar. ibiknoev aor. &õikéw: ð ño. «aquello que hizo mal», el mal 
que hizo. Tpocwro-Anuyin parcialidad, favoritismo (Ef 6,9). 1 
TÒ Sixoov justicia. ibm -tyros $ equidad justicia. rup-Exeode 
imper. -Éxopas proveer, Suministrar; m, tivo õikarov mostrar 
justicia a alguien. eidótes en el conocimiento de que 3,24. 
kúpos 3,22. II 


npoo<uxń oración. mpooxaptepeite imper. ««aprepén (< 
upos- «aprtepós incondicional, acérrimo) permanecer constan- 
te, continuar fielmente. ypryyopobutes p. -yopéw (vb, formado a 
partir del pf. [typhyopa] de éyeipu) estar vigillante/en alerta. € 
(2° vez) de circunstancias concomitantes (asociativo) con. 
el-xapuoria acción de gracias. \ Tpoc-<uxÓpevoL p. -ceÓXOpaL. 
gua al mismo tiempo. éw-ol£n aor. subj. -oíyw. úpa puerta, 
metafóricamente una apertura. 6 Ayoc término técnico el men- 
saje cristiano, el evangelio. haĝo aor. inf. Andécw. HUOTÍPLOV 
misterio, secreto. Sébeuoa př. pas. ôéw atar, vincular. Il ive 
reanuda la previa ive, «orad para que..(y) para que...». 
davepidao aor. subj. -pów hacer claro o sencillo. M &w v.2. copia 
sabiduría, tv o. sabiamente, Tepi-TatEiTE imper. éEw fuera, 
afuera, ol ¿Em los de fuera, los no cristianos. ¿E-ayopalópevor 
p. med. -¿£w rescatar, ¿usar hasta el máximo? ¿explotar? Ef 
5,16. I Aóyoc discurso, sobrentender que vuestro discurso sea. 
TÚV-TOTE siempre. Ev v.2, év xúprtii cortésteducado, ama- 
bletafable. das Antos tó sal. hprupéves pf. p. pas. ápriw 
sazonar. eidéval inf. pf.-pres. otóa, inf. final o consec. els 
éxaotos cada unolcada persona. Gmo-piveado. inf. -kpívojue.. Il 


Tà kat’ qué mis circunstancias, cómo me va Ef 6,21 $130. 
yvoplcer podréis saber, fut. -iw hacer conocido, dar a 
conocer. kyumtós amado. wotós fiel. oúv-Sovios con-siervo. 
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Il regu aor. néunw, aor. epistolar Ef 6,22. els abtò todro 
precisamente por esto... (tobro ref. a lo que sigue $213). yvdte 
aor.’ subj. yivwokw, aor, ingresivo, Hegar a saber, conocer. Tú 
mepi huGv todo sobre nosotros. teporodtog aor. subj. -keéw 
Ef 6,22. I| é£ uv que es uno de vosotros. t de las noticias 
de aquí. ll domálouo, saludar. guV-aLXU MITOS (< ovv- + 
otxuñ lanza + úALoropo ser capturado) co-prisionero. &vepióg 
primo. t-Aáfiete aor? layfiévo. tv aquí aproximándose en su 
significado a ótav $322 nota. ¿499 aor.” subj. ¿pxop.. défoode 
tenéis que acoger, aor. imper. déxouos recibir. ll deyóuevos ta- 
mado, p. pas. A€ytw. Úvtec p. cipi. mEPL=-TOMN circun-cisión. 
ouv<pyós co-laborador, pred. els para. ol-uuwec que son tales 
que, que son del tipo de ser. é-yevíBnoav aor. dep. (= éyévovto) 
yivop $229. sap-yyopia consolación. N ò & bpv v9. 
TÁVTOTE V.6, ġyoviópevoç p. -Cout participar en un concurso 
(yw), Iuchar, aquí como si fuera con Dios. npodevyń v.2. 
otabñte aor. subj. pas. Totmur clas. que se os pueda manie- 
nerisostener, pero en grh. a menudo con valor med. (intt.), que 
os podáis mantener $231. védeLOG perfecto. TE-TANPO-LHopnpévoL 
pf. p. pas. -$opéw asegurar totalmente, convencer, med. estar 
absolutamente convencido, sentirse seguro. €v mavti OcAñore 
conforme a todo (aspecto de) la voluntad de Dios. I| poprtupét 
twi dar testimonio a favor de alguien. nóvos trabajo duro, 
fatiga. ll iurpós médico. dyamatós v.7. ltácnácocde aor. imper. 
Sorálouer. kor” otkov abría en su (de ella) casa. ll dva-yuw0a0í 
aor. subj. pas. -yLvoorcw leer. Tap” Úulv entre vosotros. TOØXTE 
iva (aor. imper. roLéw) «haced que», es decir, procurad que sea 
leída, disponed para que sea leída. tiv éx A. que desde L., es 
decir, la carta de Pablo a los laodicenses que iba a ser enviada 
«desde L.» a Colosas. «vae-yvóte aor. subj. I eélmare aor? 
imper. Aéyw. PAéne..iva imper. Béna ocúpate de eso...que... 
buacovia ministerio. Tap-é-Amfec aor? napa-Auppévw recibir. 
mánpoic subj. -pów. Il damaouós saludo. pvnpoveúete imper. 
-eUw tiwwvóc recordar algo. óeopós cadena, atadura. || 
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év 0e...Xpior sirve para distinguir las asambleas 1 
cristianas de las civiles y de las judías; év de relación personal, 
aquí ref. a la comunidad cristiana local como un todo. Bebe 
marñp sin art., ya una frase estereotipada en Gal 1,1. xápie kal 
eipñvn Rom 1,7. Il 


eUxapuotés dar gracias. mwiv-tote siempre. tepi = brép Ef 2 
1,16, Flp 1,8 $96; relacionado con eúxopuotod ev. pela re- 
cuerdo. TIOLOÚBEVOL p. med. now: recordar, mencionar, espec. 
ante Dios; uso clas. de la voz med. según el cual v. se combina 
con su 0bj. para expresar la misma idea que el vb. emparentado 
(aquí = uungoveñovtes) Rom 1,9; Ef 1,16 $227. apos-vyńý ora- 
ción. GÚ-bux-deittws continuamente. | yunuovedovtes p. -úw 3 
recordar, mencionar yv. tLVÓ...Empocodev t. eoù recordar a al- 
guien o algo ante Dios. dv vuestro, genit. subjetivo. épyov 
tå; Tíotewc acción inspirada por la fe y desarrollada en la fe. 
kónos trabajo duro. inopovÀ tic ¿Amidoc constancia en la es- 
peranza o la paciencia implicada en la práctica de la esperanza. 
tanic -ioc Å esperanza. tad kuptov genit. no exclusivamente 
obj. o subjetivo: la esperanza que Cristo da y que espera su 
venida. En las traducciones encontramos una gran variedad de 
interpretaciones de los genitivos de este versículo. ¿unpogber 
ante, en la presencia de. Il eldótes p. pf.-pres. oióm. hyampévor 4 
pf. p. pas. åyanéw. éx-A0y% término técnico utilizado para refe- 
rirse a la elección por Dios. Il ¿-yevñón aor. dep. (en vez de la 5 
forma med. éyévevto $229), èy. eic vino/llegó a. tv instr. por o 
asociativo confen, Moyo póvov en meras palabras. év Tveúpata 
dyiw sin art. subraya no tanto la persona cuanto su actividad 
que inspira a los predicadores $181. minpo-dopla convicción. olog 
tal (como), olor Eyevífnpev aor. dep. el tipo de hombres que 
nosotros fuimos. 61 bas final, por vosotros, por el bien delen 
favor de vosotros $112. Il uuantis? imitador. detápevos aor. p. 6 
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õéxopaı recibir, acoger. Aùypis' (< OAÍBiw presionar) aflicción, 
sufrimiento, impuesto por la persecución desde fuera y por tan- 
to no incompatible con la alegría interior, ev de circunstancias 
concomitantes, ev 0. nohAñ con todo su sufrimiento concomi- 
tante. yap& alegría, relacionado con defópevor, Il yevéadaL aor.’ 
inf. tóroc ejemplo. motevovow p. dat. pl. úw. 1 M. kad..... 
'A. dos provincias diferentes, cf. v.8 tf M. keel 'A. que (si omi- 
timos ¿v tí) agrupa a las dos provincias en op. a tavti tót% 
en todas las otras partes $184. Il ¿E-xaros resuena, pf. pas. 
-nxéw hacer sonar (tr.), pas. hacer que suene, e intr. resonar. 
Echun pf? propor: Y mortis Uudv..¿te. (el rumorila 
noticia de) vuestra fe se ha extendidoldifundido. xpela 
necesidad. iás sujeto de hxieiv (inf. Aadéw). te después de 
una neg., nada. li ¿rayytlMw informar, proclamar. bmolos lat. 
qualis, qué clase de. <ic-odos T entrada, y, por extensión, 
acogida/recibimiento en la entrada. toxopev aor? tyw, aor. 


- ingresivo, conseguir/obtener. npóç con acus. en vuestras ma- 


nos, entre. En<-otpápate aor, ¿m-otpégo volver, convertir, 
también intr. ser convertido, convertirse. €léwiov ídolo. 
Sovdeñerv inf. -<Ú tuwi servir a alguien. 0eG sin artículo tras 
tóv deóv pone de manifiesto un contraste en naturaleza $171. 
Cóvu p. Cúw. bAntivós verdadero, real. ll dvo-uévew Ti esperar 
algo. fiyelpev aor. éyeiptw. puúevor p. púouas liberar, rescatar, 
tóv $. muác probablemente que nos rescata, o bien en lugar de 
un obs. p. fut., que nos rescatará. òpyń ira de Dios. ¿pxopévng 
venidera, p. épxoue.., pres. que sustituye a un p. fut. y que se ref. 
a un fut. $283. II 


eloodoc, mpós 1,9. kevós vacío, vano, infructuoso. yéyovev 
pf? yivopas. N Tpo-TaBÓLTEG aor? p. -neóxw sufrir antes. 
úBpLodEVTES aor. p. pas. -iw tratar con insolencia (ÚBpLO), 
insultar. ¿-Tep-pnommodeds aor. mep-provicope, hablar 
libremente, abiertamente, valientemente; con inf. tener el 
corajella valentía de... tv 16% B&G relacionada con AxAñom aor. 
inf. Aakéw. ya” -Svoc ó concurso, èv TMG &. entre una 


3 fuerte oposiciónicontroversia. N napákinois' (< napakaiéw) 


4 


exhortación. ida error. &xaðapoia im-pureza, aquí motivos 
ocultos, falsedad. hog en sentido estricto un «cebo»; engaño, 
tv 5. mediante subterfugios $117. || Se Soruyrioueta hemos sido 
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juzgados aptos, pf. pas. -¿¿w poner a prueba, de ahí aprobar. 
tuotevdñvaL ser confiadolencargado, aor. inf. pas. -Ów ti tu 
confiarlencargar algo a alguien; en pas. la persona se convierte 
en sujeto y la cosa en acus. de relación: muotevoual ti se me 
ha confiadolencargado algo 372. oÚtws así, en consecuen- 
cia. dpEOKOVTEG p. -akw tivi intentar agradar a alguien, 
dok yu ZovTL p.M TOTÉ en otro tiempo, una vez; con neg. nunca, 
jamás. x«olaxeía adulación, halagos, lóyw «kohakeiaç genit. 
«hebr.» discurso adulador/lisonjero, adulación verbal 340. 
E-yevíiBnuer aor. dep. apóduoLc! pretexto. isov-eEla codicia, 
avaricia, Col 3,5, páptuc” -upoc ó testigo, pred. Il Enrobvrec 
buscando, con vistas alcon la mirada puesta en, p. Éntéw. éx por 
amó 587. óa honor. Il SuvápevoL p. «aL, p. concesivo, aunque 
somos capaces de. Pípoc* peso; tv f. cipi imponer el peso de 
uno o autoridad. e como. wímoc niño [[var. jmor an:able]). 
de td (= čv). tpopós ù (< tpébo» alimentar) madre nodriza. 
Ək subj. -nw querer ll óperpópenor p. -popri TLVOG 
añorarídesear intensamente a alguien. ebboxéw considerar 
bueno, con inf. estar determinado a. peta-dobver aor? inf. 
Sib compartir. oxh el principio vital, el yo. -ér = ón 
porque, pues. &yamyóg muy querido. ¿-yeviinte habíais legado 
a ser, pas. relat. $290. Il pjunuoveów tivós (también 11) recordar 
algo. kóros trabajo duro. póyðog trabajo fatigoso. wuxtds Kol 
huépus (de) día y (de) noche, genit. de tiempo «dentro del cual». 
¿pyalónevos p. Lonas trabajar. apds tò ph coninf. a fin de no. 
eémfopñcar aor. inf. fopéw tiwa ser una carga (Bápos") para 
alguien. tig tras una neg. ninguno, nadie. Exmpulouev aor. 
-púcow predicar. U páúptuc v.5. sios piadosamente. Suaiws 
justamente. &pépntwg irreprochablemente. woteúovow 1,7. 
E-yeuñfnuev nos comporiamos. ll ku8-4-nep = xabic. Ele tratos 
cada uno. | mapaadloÓvtes p. -kmiéw. tapaudoÚuevoL p. 
-pudéouea consolar, animar. paptupópevo, p. -popei afir- 
marfaseverar, también conjurar, implorar. Tal vez habría que 
interpretar los participios como modo ind., bien sabéis cómo os 
animamos...a cada uno de vosotros como un padre a sus hijos, 
de lo contrario, habría que sobrentender ¿yemnBnuer. ele tó con 
inf. que... indicando el contenido de la exhortación. nepr-naæteiv 
inf. -natéw en sentido ético, comportarse, vivir. ¿Elcos (adj. 
t£Loc) con genit, de una manera digna de. kek0ibvios p. kolé, 
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pres. atemporal, porque la voluntad de Dios no cambia y es 
eterna $372. Puoràeix y Sólo bajo un solo artículo sugiere una 
interpretación escatológica también de Pacrketo $184. Il En la 
expresión ĝtù tobrto kei, el kal parece como una fórmula fija 
en esta posición, si bien se refiere al vb. edxapiotoduev y por 
esta razón damos gracias $462. ebyapiotén, éSurdeimeos 1,2. 
Topo-lofióvtes aor? p. -Aappévw recibir (espec. como algo 
transmitido/legado [rapa-So0év) por la tradición). ġkoń escucha, 
acción de escuchar, también notícia, mensaje Jn 12,38 =15 53,1. 
Tod Beoú sc. Aóyov, pred. como (la palabra) de Dios. ¿-Sítoode 
aor. õéyoput recibir. &QAnbðs verdaderamente, realmente. Öç ref. 
lóyoc. kb tras un pron. relat. no tiene, por lo general, un 
significado especial $463. ¿v-<pyeltar med. <pyéw act. y med. 
(con sujeto no personal) estar en acción, ser activo, actuar. 
muorevovor 1,7. Il pntat Eyeuíónte os hicisteis imitadores. 
oúcúw p. cipi. vá abrá las mismas cosas, es decir, de la misma 


- manera. E-múbete aor? néoyw sufrir ouu-puilérno (< ouv- + 


15 


16 


17 


18 


19 


dun tribu) com-patriota. Il dmo«temwávtov aor. p. -Kteivw. 
ex-SroEdvtov aor. p. -biko echar fuera, expulsar por la fuerza. 
ápeoróvto» v.4. ev-av-rioc contrario, hostil. ll kwAvóviov p. 
-úw estorbar, impedir, obstaculizar, con inf. impedir a. ahoa 
aor. inf. Aokéw. owddea.v aor. subj. pas. agtw. ele tó con inf., 
sentido entre final y consec. áva-1AnpácaL aor. inf. -minpón 
colmar, completar la medida de. máv-TotE en todo momento. 
¿-pncoev aor. p0kvw (grh.) haber llegado. bpyá 1,10. vélos fin, 
final, eic t. de lleno, hasta más no poder. | 


én-oppaviobévtes aor. pas. -oppavicw dejar huérfano; pas. 
ser privado. "pde kapòv pag por ahora, por el momento. 
apocióny 0d «opóla a la vista, pero no en la mente. 
TEpLOCOTÉNO más que nunca. E-omovódcapev aor. álo estar 
ansioso, ansiar. ¡dev aor. inf. ópúto. ¿m-Ouuia deseo, anhelo. NM 
Sr-6tL v.8. hBekñoaquev aor. Aw. ABe aor’ inf. Epxouas. Emag 
una vez. ði dos veces, kol äna k. iç más de una vez. 
tvéxopev aor. éy-ónti obstaculizar, impedir. Yatavic 
adversario, Satán. U niç! -tó0c h esperanza. xapú alegría. 
otéguvos corona. kubinoic' jactancia, (causa de) orgullo, 
otégavoc kavyńoewç corona en la que nos gloriamos. obxi 
interrog. que espera una respuesta afirmativa, obxl Kat úueic; 
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¿no sois vosotros? Ey-1upoodev ante, en la presencia de. nap- 
ovaig venida, presencia, término técnico ref. al advenimiento 
de Cristo. N 516 así (que). pét ya no. OTÉYOVTEC p. otéyw 
resistir, soportar. ed-boriooquev aor. -doxéw considerar bueno; 
resolver, determinar. kota-AcupORvoel aor. inf. pas. -Acinw dejar 
detrás. M E-tépuuev aor. neumno. OuV-Epyós co-laborador, 
ayudante. ty tÔ ebuyyeliyo en (la extensión de) el evangelio, 
Rom 1,9, cf. Flp 2,22. «ig tó con inf. final presentando la 
finalidad de la misión. otnpizar aor. inf. «(Cu fortalecerícon- 
solidar, hacer firmeldeterminante. Tapo-oleowL aor. inf. 
«udéw. brép = nepi concerniente, en (el asunto de) vuestra fe 
$96. Il tó caíveodar inf. pas. oxivw, or. de un perro, menear el 
rabo; de ahí pas. estar agitado/perturbado. tv instr. por. BAtpL* 
aflicción, sufrimiento, espec. por la persecución. «btol 
(vosotros) mismos. Kepa estar colocado/fijado, de ahí estar 
destinado, cf. Hch 14,22. I mpds ús 1,9, apo<-Agyopev impf. 
iterativo ntpoléyw prevenir, decir de antemano. 9Aifeoĝat inf. 
pas. OliBw presionar; pas. haber ejercido presiónipresionado 
a alguien, ser perseguido. ll kåyó = kat yó. Su tobto 
kéyo...Emeupo (v.2) y por esta razón...yo...envié 2,13. purycéra 
otéyaw v.l. Engue v.2. ele tó con inf. final. yvóval aor.? inf, 
y wok, aor. ingresivo Hegar a saber, enterarse. pý Toc si tal 
veziquizá. E-mmelpacev había tentado, aor. -4¿w tentar, ind. ref. a 
un hecho pasado $344. 6 mepáfwv p. como sustantivo, el 
tentador 8371. kevóz 2,1, eig x. en vano, para nada. yártos 
pudiera ser, futuro y, por tanto, aún evitable, aor.* subj. yivopun, 
kónoç trabajo duro. ll pte ahora. ¿Móvtoc a0r.* p. Epxoput, 
genit. abs. ahora que T. ha venido...y... Edy yeMonpévos aor. p. 
uyyedicopal ti tii fraer una buena noticia de algo a alguien. 
pucia recuerdo. nåv-tote siempre. ¿m-rodolvies p. -nobw 
anhelaridesear, tener un anhelo/deseo. Welw aor? inf. ópdo, 
koBd-%-mep = kald. kal ipuelo iuc como nosotros también 
(tenemos de ver) a vosotros, \ Tap-exiñfnuev hemos sido con- 
solados, aor. pas. nopa-xmléw. Eq" ipv sobre vosotros; éni con 
dat. den. obj. (y causa) de la emoción $126. emi (2* vez) con 
motivo de, en. bwykn, angustia, aprieto, congoja. SALE v.3, 
puede que se sugiera una cierta unidad entre ambos términos al 
estar determinados por un solo art. $184. $14 a través de, por. N 
(Guev lit. continuamos viviendo, «ahora sí que vivimos» (NB). 
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¿dv con ind. en lugar de et, una simple condición $330s. otixw 
mantenerse firme, Flp 1,27. l eb-xapioria gracias (dar). 
¿vt amo dodver aor? inf. -óíów dar a cambio, edyaprotiov 
¿vtanoó. ent dar las gracias por. mi con dat. indica el fun- 
damento de una acción o emoción $126. xopú alegría, dat. 
emparentado $62, Exmpocdev 2,19, 1 vuxcróc koù pépes 2,9. 
bnepæk-neptoo0ð adv. sobreabundantemente; ref. a la oración, 
insistentemente. Deópevor p. Béouor suplicar, rogar, pedir. le ... 
con inf. que... aquí den. el contenido de la oración 2,12. ¡Seiv 
v.6. kar-aprione aor. inf. apricw (<xara- + áprios completo) 
devolver a la condición propia, repararlarreglar, cumplir, 
completar. botépnpo? (< botepéw Hegar tarde y asi no tener/ca- 
recer de) lo que falta, una carencia/falta. \ or-<v9úvoa aor. opt. 
3* pers. sing. -eugúvw (< eùðúç recto, derecho) enderezar; así, 
hacer próspero un viaje; el opt. expresa un deseo, que 
Dios...haga próspero nuestro camino. «bróc...ó 0ebc... noob; 


` Dios nuestro mismo Padre y nuestro Señor Jesús; no ha de 


12 


13 


2 


3 


hacerse demasiado hincapié en el vb. en sing., que tiene muchos 
paralelos, pero, sin duda, Jesús es presentado en íntima conexión 
con Dios Padre, en unidad de acción, y como aquel a quien 
puede dirigirse la oración, Il TAcováger aor. opt. -óZw aumentar, 
incrementar, W. tw tivt hacer que uno aumente en algo. 
Tepiooevoa aor. opt. úw tener más que suficiente; t. u. wA 
tı hacer que uno se enriquezca en algo. kabnep (v.6)...duéc 
como nosotros (hacemos) alpara vosotros. ll ec tó con inf. 
final. ommpito v.2. Epeurios i-rreprochable. úyiwoben 
santidad. Eumpoctev, napovoia 2,19. ol yror Ef 1,1. ll 


Aounmóv adv. por lo demás, por último. ¿ptotáwm preguntar, 
sentido tardío, pedir, rogar, suplicar. ve que, en lugar de inf. 
obj. $407. toep-<-Añfere aor? -Amupávo recibir (como una tradi- 
ción). tó incluye toda la pregunta indir. tepi-raréiv inf. 2,12. 
kpéakew inf. 2,4. va retoma, reanudando, el anterior “va, (y) 
que. Tepuocente subj. -úw aventajar, superar 1 Cor 14,12, t. 
uåhiov hacer aún mejor. ll tig como interrog. indir. map-ayyelio 
precepto, norma. ¿Sdxopew aor. bib. Óut aquí se aproxima 
a év, en el nombre delcon la autoridad de. lItodto ref. a lo que 
sigue $213. úytaouós santificación. kréÉxecdaL inf. -Exojpan 
(med.) abstenerselmantenerse alejado de. Wag sujeto de ónéx. 
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nopveia fornicación. ll elöévær inf. pf.-pres. otów, con inf. saber 4 


cómo + inf. oxedoc' utensilio, a menudo en sentido metafórico, 
Rom 9,22ss. y 2 Cor 4,7 ref. al cuerpo; en el uso rabínico, 
esposa, que es el sentido que mejor se ajusta al significado 
normal de ktágdw,. «tácda, inf. «ropa adquirir; si okedoc 
no se entiende como «esposa», entonces «kt. ha de interpretarse 
como adquirir posesión {= control) de. tupý honor. Il máBoc* lo 
que se experimenta o se sufre; pasión, Rom 1,26. ¿m-Guuía 
deseo. kað-á-nep 3,6. elóóte p. neut. pl. pf.-pres. oión. Il 
brep-Paívew inf. Paíve ir más allá; transgredir, como enéxeodor 
y eidevor ap. de yuropós. micov-ectelv inf. -etéw (mléov + 
Exw) abusar delaprovecharse de, defraudar. apiiyua” hecho, 
asunto, negocio, el art. indica algo ya mencionado y se ref. a 
irregularidades de tipo sexual (como ¿xkadupoía lo hace en el 
v.7); aparte de estos factores, micovexteiv év Tp. podría 
referirse a una falta de honestidad o a un fraude en los negocios. 
óróri pues. ÉxbikoG ejecutor de la justicia. tobto» neut. 
apo-cltmayev aor? (en vez de -ouev $489) -Aéyw prevenir/poner 
sobre aviso, decir ya. 51-<-uaprupáedo aor. óra-poprópopal 
testificar solemnemente. ll Exúleoer aor. kuléo. ent con dat. a, 
den. finalidad, «con miras a, para», cf. Gal 5,13; Ef 2,10 $129. 
éxaðapoia im-pureza. iv ¡expresión abreviada por (vivir) en? 
¿0 constr. «praegnans» después de «adéw con sentido de movi- 
miento a? $99. áyreouós v.3. Il tor-yap-oðv por consiguiente. 
ú-derór p. -Oeréw (é0eros no arraigado/no establecido, no 
sólido) hacer caso omiso de. 5Lbóvta p. biówpe: 5 Ó. el que da, 
pres. atemporal (el dar pertenece a la naturaleza de Dios) $372, 
Il brdaderpía amor de los hermanos, amor fraternal. xpelo 
necesidad, où x. yete ype «no tenéis necesidad de...», es 
decir, no necesitáis que (nosotros) escribamos... evbroí....iuele 
vosotros mismos. deo-biñaxtoc enseñadolinstruido por Dios, es 
decir, su inspiración en los corazones unidos a él por el amor. 
ele tò yanv (inf. -1ów) enseñado/instruido...para amar. ll kat 
yáp pues realmente. nacte vosotros practicdis, TEPLO0EÑEWw 
páidov v.1. ll duio-tiueiobon inf. -tipéopal tener como ambi- 
ción de uno, dar mucha importancia a, hovxéZew inf. -4(w ca- 
llarselguardar silencio, vivir con tranquilidad. mpúoce inf. 
apácow practicar, espec. llevar, ocuparse de un negocio. tá 
Ysa los propios asuntosfnegocios. Epyéleaban inf. -Çopar. 
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xepoív dat. pl. xeip. nap-ryyyeldapev aor. -ayyéllo tivi encar- 
gar, mandar. lmepi-natite subj. 2,12. el-oxmuóves correcta- 
mente, decorosamente. En fuera, oi ¿Em los de fuera, los no 
cristianos. Exmte subj. Exw: pnõevòç xpelav Ex. que vosotros 
no tengáis necesidad de/que depender de nadie, O, Si jundevós es 
neut., que no tengáis falta de nada. M 


d-yvociv inf. d«yvotw no conocer, estar en la ignorancia. 
ko uOyevior p. (ingresivo) «opa dormirse, ol k. aquellos que 
se han dormido (= muerto). Aumñode aor. subj. pas. Aunéw cau- 
sar pena, dolor, pas. intr. estar triste, entristecerse. Íwmós 
dejado atrás, ol À. el resto. Ehmic* -ioc Ñ esperanza. llei con 
ind. una simple condición $303. án-éSavev aor? éno-ðvýorw. 
voty resucitó, aor* (intr.) -Lotnul. todz koysnfévtas es decir, 
quienes murieron, aor. p, dep. -uéopat. õi% tod 'Inood en posi- 
ción ambigua, preferiblemente con koy4n$. con un sentido pró- 


-ximo al de év en 1 Cor 15,18 (cf. 51% t. meúvuaros Hch 11,28). 


üket fut. yw traer. ll év ¿yy kupiov por la palabra del Señor, 
es decir, en cuanto enseñada por el Señor. (Gvrtec p. (do. 
TEPL-AELmÓNEVOL p. pas. -Acinw dejar atrás, os T. aquellos que 
sobreviven. eic temporal, hasta. wep-ovcía 2,19. ob pù con 
subj. neg. enfática ref. futuro $444. pfkowpev aor. subj. pêdvw 
llegar, venir; y. tivá aquí, anticiparse a. I| abtós ô kúpros el 
mismo Señor. tv de circunstancias concomitantes (asociativo) 
con $116. kélevoua? (< keldeúto mandar) mandato/llamada. 
åpx-úyycios arcángel. akàmyě* -cyyos h trompeta. koto Hñoeros 
fut. Poíve. kva-orícovtes fut. de-iorouas (med. intr.) resucitar. 
lén acto seguido, después. liga al mismo tiempo, con- 
juntamente. ipreymaóyeda seremos levantados repentinamen- 
telseremos arrebatados, fut? pas. -tù agarrar y llevarse. 
vetin nube. máva’ (énavráWm encontrar) el acto de en- 
contrarse, eic «n, al encuentro, espec. de la acogida pública de 
un funcionario Mt 8,34 (brávtno1c). dp“ ġépoç ó aire. náv-TOTE 
siempre. toGuedn fut. cipi. Il sropa-wAcite ¡consolaos! imper. 
«ku. dv instr. $119. Y xpóvoc tiempo en sentido general (op. 
a ketpós un tiempo o una ocasión específica o peculiar). xpeúe. 
necesidad. ypóxpeodor inf. pas. ypúpow: od xpelev éyete ipiv yp. 
no tenéis necesidad (alguna) de que se os escriba, es decir, no 
tener nada escrito... I| abrol (vosotros) mismos. dkp; con 
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precisión; &. olðute sabéis perfectamente bien. kéng ladrón. 
I Akywow subj. Aéyw pres. durativo. d-opddew (< à- priv. + 
opúklw trompicar) seguridad. aigvibros repentino/súbito; pred. 
«como algo de repente», es decir, repentinamente. E-Lotator 
med. -iotmue, med. intr. sobrevenir y mantenerse. %e8poc 
destrucción, desastre. wbiv -voc $ dolor de parto. yathp* -rpós 
ù vientre; seno, tv y. Exovoa (p. f. éw) una mujer encinta. ob 
pÁ 4,15. &kþúywo aor? subj. pedyo escapar. Il oxótoc' 
oscuridad. va = «ore §352. katw-Adpy aor? subj. -Amupávio 
coger, sorprender. ll viós hijo, cf. Ef 2,3 (òpyń), viol pwróc, es 
decir, partícipes de la luz o que viven para Cristo la Luz, Lc 16,8 
(dc); luz y día equivalen al bien, mientras que la oscuridad y la 
noche al mal §43. 1 úpo por consiguiente, así, Gpo odv así 
pues. kaBeóbupev subj. exhort. -eúdw dormir. ol Aowwoí 4,13. 
yprropúev subj. exhort. -péw estar vigilante/lalerta, vb. for- 
mado a partir del pf. (¿ypúyopa) de éycipw. výber subj. 
exhort. víúbuw ser sobrio. Il kaBeúdovtes p. vuxtós de noche, 
genit. de tiempo «dentro del cual/durante». peduorópevoL p. pas. 
-aku emborrachar a alguien; pas. emborracharse. pebln estar 
borracho. Il bvtec p. cipi causal, hueio ô ipépac Ö. pues 
nosotros (enfático) pertenecemos al día. ¿v-hvokgevor aor. p. 
med. -ów poner (ropa) a otro; aor. med. vestirse, ponerse. 
Bpak’ -axos Ó coraza, con genit. epex. $45, repiegudaía pred. 
como un casco. bic 4,13. owtnpía salvación, liberación. || 
Ebero aor? med. tiðnpu, voz med. significa para la finalidad de 
alguien: disponer, designar, destinar. py ira. tepi-toinog" 
adquisición Ef 1,14. Il ámo-Bavóvtoc aor.’ p. -Svñoxco. Elre...elte 
0...0; sobre ei con subj. $332. ypnyopúquev, kadebómpev v.6. quo 
conjuntamente, junto con. Chopev aor. subj. čéw, aor. 
ingresivo, comenzar a vivir $250, Móvó por tanto, así pues. 
Topa-odelte imper. -kodéw. olo-bouelte imper. -Souéw edificar, 
fortalecer. ¿le tòv éva sem. = d¿Alñkouc. ll 


tpwtéw 4,1. eisévosn aquí, reconocer el verdadero valor de, 
apreciar, inf. pf.-pres. olóx. komuvraes p. komáw trabajar du- 
ro. év entre. apo-lotapévooe p. med. (intr.) -Lotaual tivos ser 
un dirigente, tener autoridad sobre alguien. vou-detobvtac p. 
-deréw (< voúí + tinpi} amonestar, aconsejar. ll hyetadar inf. 
iyeoue conducir, considerar, estimar, de ahí respetar a alguien. 
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bnepæx-tepiooot inconmensurable, iiyetodal tiva Un. estimar 
mucho a alguien, tener un enorme respeto a alguien. eiprvebere 
imper. -edw vivir en paz. év gevtol probablemente en lugar de 
év ddimios unos con otros. ll vov-Betette imper. &taktoç in- 
disciplinado, des-ordenado. tupa-mbeiade imper. -pubéoual 
consolar, animar. GA yo uxos pusilánime. Gvt<xeode imper. 
-Exoual tivos tener cariño a/ser fiel a, apoyarino abandonar 
(dispuesto a ayudar). 4-obdevács? (&- + odévos* fuerza, fortaleza) 
débil. pexpobupelte imper. -Buuéw ser paciente con uno. Il 
Opate (imper.) pý Tig miradicuidad que nadie. keóv 10 mal, 
daño. vti con genit. (a cambio de) por. «mo-56 aor? subj. 
biómut devolver. tév-tote siempre. buókete imper., pres., 
seguid persiguiendolbuscando. «iç para. I| xoipete imper., 
como todos los verbos de los vv. 16-22. W «-ótadebrtac 
constantemente. ll eó-xapiotéwm dar gracias. ll opévvute imper. 
vvuuL apagar. llmpoprntela ref. al don o contenido de la 


` profecía carismática. éE-ovdevelte imper. -véw despreciar. M 


dokwdlete imper. -úlw probar. kutÉxete imper. £xto pegarse, 
adherirse, retened. Y tavtós sin art. todo $188. elóoc* forma. 
Tovnpod neut. án-éxoy apartarse, evitar. \ dyuécoa aor. opt. 
-4go santificar. bh0-1eMe? completo, perfecto, adtós...Olotelcia 
que el Dios de la paz, él mismo, os perfeccione en santidad. 
dA6-Anpoc entero, completo, íntegro, óloxA. uv vuestra io- 
talidad, todos vosotros, sujeto de tnprtcin. dquépmioc irrepro- 
chable. napovoi« 2,19. mprfein pueda...ser conservado/pre- 
servado, aor. opt. pas. 3° pers. sing. tnpéw. I motós pred. ser 
de confianza. 0 kuiv (p. kaléw) pres. p. atemporal, Dios es el 
que llama $372. noioe fut. él (lo) llevará a cabo, es decir, 
corrobora su promesa. || 1poo-eúxeode imper., np. tepi ¡orad 
por...! ll éorácnode aor. imper. -¿Coper saludad. dy con. piAmpa? 
beso. ll év-oprilo tivé ti (o tiwa) conjurar a uno por algo o 
alguien. éva-yvocdhve, aor. inf, pas. -yividaxw leer, trad. a que 
esta carta sea leída. émotoM carta. ll 


2 Tesalonicenses 


év 9 nezpi... 1 Tes 1,1. Il xópuc...cold eipivn Rom 1,7. 1) 


ebqepioreiv inf. -téw dar gracias. bqeidw deber, con inf. 
deber (moral), deber (necesidad, imperativo), lit. «debemos 
(ello) a Dios para dar gracias», es decir, nuestras gracias son en 
toda ocasión debidas a Dios. náv-tote siempre. nepi = imép $96, 
1 Tes 1,2. ŭo; digno, impers. útióv ¿ot es adecua- 
dofapropiado. iiep-awEdvw (odidw crecer) prosperar. theovilw 
aumentar, incrementar. À éxaotoc cada uno. ele kAàñhkovg para 
cada otro. ll «btol muele nosotros mismos. tyouxGobwa èv inf. 
«ouxámua év (bpiv) hacer alarde de, enorgullecerse de (2° ev 
es local). brép en lugar de mepi. bmoquoví entereza, fortaleza, 
Suwyuós (< bio perseguir) persecución. UAG" tribulación, 
sufrimiento. vc atraído desde ús (o dv). áv-éxoual ti © tuvo 
resistir, aguantarisoportar algo. ll év-áevyua? prueba, acus. ap. o 
nominat. sobrentendiendo 6 ¿oruv (évE.). kpi’ juicio. elo tó 
con acus. + inf. final. koc-aZuo0-8RveaL aor. inf. pas. -«zión 
considerar digno. túOxw sufrir. M éi-mep si efectivamente; en 
ocasiones ya que, puesto que. Tapk de según la estima- 
ciónijuicio de Dios, a los ojos de Dios. áwt-ro-bobva aor.’ inf. 
Doui tivi ta de-volver, compensar/recompensar a alguien con 
algo. 8Alfovarw p. dat. pl. BAw presionar, presionar a, afligir. 
ipác obj. de BAifovciw. I GApopévois sufrir aflicción!tribula- 
ción, trad. los afligidosfatribulados, p. pas. úv-<otc* (< &v-inu 
relajar) alivio, descanso. dwo-óMwbie' revelación. Il pAÓE* pAoyós 
h llama, genit. «hebr» vip pioyós un fuego llameante $40. 
Si6óvTOG p. Sibwy: ô. ékôiknow infligir un castigo. tk-Slenore' 
castigo. elóóow p. dat. pl. pf.-pres. oló0. br-axobovaL p. axow 
tivi obedecer a alguien o algo. lloi-twe; hombres que, tales 
como, o simplemente = que $213. Sixn justicia (abs.), de ahí 
castigo. tigovaw fut. tivo pagar; blenv T. ti pagar algo como 
un castigo, sufrir el castigo de algo. ÚdeBpoc destrucción, perdi- 
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ción. wpódwmov aquí, presencia, &nò n. posiblemente ref. al 
origen del castigo, pero, más probablemente, den. la exclusión 
que constituye el castigo, Is 2,10, 19,21. loxúc -60c ù fuerza, 
fortaleza, poder. Il Útav con subj. cuando ref. fut. ¿AB aor.? subj. 
épxouer. ¿vdofucóñvaL aor. inf. pas. -Solálw ser glorificado, 
tener reconocida la gloria de uno, inf. final. év zoic &yioig abrod 
en aquellos consagrados a él. Buwpaodipor aor. inf. pas. tt% 
asombrarse, pas. ser objeto de asombro, maravillarse de. 
MLOTEÚGACIY aor. p. -<ġw, aquellos que han abrazado la 
felllegado a ser creyentes. (óti...buis un paréntesis: ¿-motevdn 
aor. pas. pmptúpLov testimonio. Ent con acus. a) èv Ti ùpépg 
éxeivy relacionada con ótov £l9y kt. ll &čuæon aor. subj. -tów 
tivá tivos hacer a uno digno de algo. kAñowc* llamada, vocación. 
TANpuoy aor. subj. -pów. edóorio buena voluntad, favor, de aquí 
deseo. kyaðwoóvn bondad, genit. obj. de/por bondad. Epyov 
motes 1 Tes 1,3. y ōvvépet por su poder. ll ótwoc con subj. 


* final, para que. tv-botu00% aor. subj. pas. Il 


¿poráw preguntar, significado tardío, pedir, rogar, suplicar. 
bmép = nepi en conexióntrelación con. map-ovola 1 Tes 2,19. 
Em-ovv-aywyí reunión conjunta, encuentro. éni con acus. a. Il 
eic tó con acus. + inf., obj. de ¿pwrápev, Ttaxéws (adj. taxúc 
rápido) deprisa, apresuradamente. ouhevðip aor. inf. pas. úw 
sacudir, conmover, agitar. volkg voóc ô mente, buen sentido. mõ 
y no, ni. Bpociadar inf. pas. £«, pas. estar interiormente preo- 
cupado, alarmado, Op. .. öv. estar preocupadolalterado... 
que. wire... uñte después de una neg. = ni...ni. avebua' aquí, pre- 
dicciones carismáticas, Myoc palabra pronunciada. ém-otoAí 1 
Tes 5,27. supuestamente. tvé-mkev pf. (intr. con significado 
de pres.) €v-iarnui en tiempos intr., haber venido/llegado. M 
E-anerñon aor. subj. amará engañar, pý Tig tía. que nadie 
engañe a. tpónoc camino. ¿My 1,10. éro-otacia apostasía, 
édv...mpúytov a menos que la apostasía venga primero..., el art. 
indica que los lectores conocen este tema. noo Aop0h aor. subj. 
pas. -xaAúrto revelar, aquí implica «en su verdadera luz». 
évopia desordenicaos, iniquidad, maldad, aquí con connota- 
ciones escatológicas Mt 24,12. [[var. dquapriac)). dmdera (< 
án-ólAupL) destrucción, perdición, € úvBpwnoc T. Gvopiac, ò 
vida ts éT. la personificación del caosidesorden, condenada 
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a la perdición. \ dvtikelpevos adversario; también ap. de 
EvBporos. Úrep-alpóuevos p. «ípoum. ni (con acus.) que se 
exaltalengrandece sobre algo. ieyópevov llamado, p. pas. Ayw. 
náwra m. todo ser al que se da el nombre de «dios», aífuopa? (< 
oefúloyer adorar, dar culto) objeto de adoraciónículto. eig en 
lugar de dv $99. vaóç templo. kwBiowL aor. inf. -ÍZw intr. sen- 
taríse), Gote..xk. hasta el puntolextremo de tomar su asien- 
to/sentarse... ámo-deuvúvta p. -öeikvupı afirmar. otw tiempo 
del discurso dir. $347. Il junyuovedw recordar, interrog. dv p. 
cipi. Edeyop impf. solía deciros. ll kutéxov lo que contie- 
nelfrenalretiene (a él), p. neut. Żyw contener, frenar, sujetar, 
retener. eig tó v.2. dno-«alob0ñvar aor. inf. pas. v.3. abróv el 
enemigo. é sobrentendiendo «solamente» en... T tout KOLpG 
su propio tiempo, es decir, el tiempo que se le ha asignado. Il 
guorípo»...Thc ávonias el secreto (activo) de iniquidad. in ya. 
év-<pyeitor med. -yéw, med. con sujeto impers., estar activolen 
acción. póvov..£wc solamente hasta; éwc con subj. a menudo sin 
dv 8336, å kætéyaw úpti el que ahora contiene/sujetatretiene (a 
él). péoos medio, ex pégov (neut.) de la escena (lit. «medio»). 
yévnzeL aor. subj. yivonas. i dro-coAopOígeras fut. pas. &-vopog 
sin ley/contrario a la ley, esta iniquidad en persona. v-e fut. 
alpéw destruir, matar. tepa’ aliento. kot-apyñoel fut. -xpyéw 
aniquilar. Em-páveia. manifestación, mediante la intervención o 
la aparición, de una divinidad; de ahí también, esplendor, 
resplandor, emo. t. vaepovolas «vtoù manifesiación o esplendor 
de su presencia, mapovota 1 Tes 2,19, 1 od cuya, es decir del «sin 
leyfinicuo». ¿vépyera acción, actividad, kar” tv. tod Earavá 
según el modo de actuar de Satanás. tépas -atoc tó prodigio, 
milagro. ddoc* falsedad, genit. «hebr.» = falso $40. Il dnútn 
engaño, en grh. también fascinación, seducción. ú-Siio 
maldad, genit. «hebr.», engaño malvado (¡0 seducción a la 
maldad?). dw-oAlwuévors p. med. -ólAvuL aquellos en el camino 
a (pres.) la perdición. &v® (= úvti) dv lit. «en retorno por lo 
cual», porque $17, ¿SéEuvto aor. óéxoyas recibir, aceptar. ela tó 
con acus. + inf. así que (consec.). dwipa aor. inf. pas. gua. Il 
mim (< mariw llevar por el mal camino, engañar) error, 
engañolilusión, evépyera T. una fuerza de engañolilusión, un 
poder engañoso, genit. «hebr.» $40. motedoo aor. inf. 0w twi 
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creer en algo. I kprWGoww aor. subj. pas. «plvw. MOTEÚIAVTEG 
aor. p. eddoroavres aor. p. -óokéw tuwi disfrutar con algo. Il 


ópeidope»...duiv 1,3. iyarmpévor amados, pf. p. pas. eya. 
cto aor? aipéopal elegir. úmapxñ pred. como primicias 
[[var, du? úpxix desde el comienzo)]. owtrpia salvación, cig 
o. v para la salvación a través de. &yiwopóg santificación. 
TveÚparros genit. de autor, (la obra) del Espíritu, en el Espiritu, 
o (como «infetac) genit. obj. ref. a la parte más elevada de la 
naturaleza humana, santificación de vuestro espíritu. Tiot 
Glmpciac fe en la verdad. I E-xúdeoev aor. kahéw. TEPL-TOÍ MOLE 
adquisición; obtención con genit. obj. || úpa ouv así pues. 
otíkete imper. otýkw permaneced firmes, Flp 1,27. kputeize 
imper. -téw guardad, observad. vapú-booe' tradición; acus. de 
la cosa mantenida en pas, en los verbos que rigen un doble acu- 
sativo $72. ¿SuóáxBrnte aor. pas. órddoxw tivd ti. elte...eLtE 
o...o. dyos Emoto v.2. I abtóc...o kúptos 1 Tes 3,11. 
dyamáonc aor. p. sing. -néw. Sows aor? p. ŝlôwpt. mapé-kinor 
ánimo, aliento, consolación. wiuwla infalible, f. de auiuwios 
(que frecuentemente sirve también para el género f.). ¿Aric 
506 $ esperanza. || napa-xaiéowt aor. opt. 3° pers. sing. -kadéw, 
opt. que expresa un deseo, que... Jesucristo y Dios nuestro Pa- 
dre...animen, ampia aor. opt. -ičw confirmar, fortalecer. 
mavti épyo K. Ayy áya0 toda buena acción y palabra. I 


tò horróv finalmente. upos-eúxecde imper. tepi en lugar de 
brép 596. tpéxy subj. tpéxw correr, metafóricamente avanzar 
rápidamente, hacer rápidos progresos. Sotéímte, subj. pas. 
¿¿w honrar. «abc ko após bpác como ha sido vuestro caso. 
Il puoBGpev aor. subj. pas. púoual liberar, rescatar. &-toTog 
(fuera de lugar) perverso. 0... wávtov y miotic «la fe no es de 
todos», es decir, no todos tienen fe. muotós fiel, ser de confian- 
za, oplet fut. 2,17. pvàdžer fut. 2oaw guardar, mantener a 
salvo. || roynpoú ¿neut. o m.? re-TolBauev pf? melón persua- 
dir, convencer, pf? estar seguro. Eq” dic respecto a vosotros. 
Tap-«yyéllw encargar, mandar. tovíoete continuará haciendo, 
fut. oro. I| kar-<oBÚvaL aor. opt. 3? pers. sing. -eudúve ende- 
rezar, dirigir. ÑO 1L0vñ constancia. ll 


otéVMeodoL inf. med. otéllo enviar, med. rechazarfrehuir, 
evitar. iyá sujeto de inf. d-táktwç de un modo desordena- 
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dotindisciplinado. TeEPI-TATOWWTOS viviendo, p. -Matéw. tapk-oog" 
tradición. vap-e-Mífoca» aor? (por -Amfov) mape-Aappérw reci- 
bir. || pcio inf. pepéopar imitar, copiar. úi-TOKTÍGOUE” aor. 
á-taxtéw ser indisciplinado/laxo. ty entre, con, sobrentendiendo 
«cuando estuvimos». Il ówpeév (acus. de wpe don gratuito) 
gratis, de balde. ¿fúyopev aor*éo0lw. mgp con genit., fr. chez, 
en casa de alguien. «ónoc...duóv 1 Tes 2,9. ll ¿Eoucía un derecho. 
énvtoúc por más abroúc 5209. tóroc (< túrto pegar, golpear) 
tipo, símbolo, ejemplo. 5pev aor? subj. Sidwpur aquí, presentar- 
nos como un ejemplo. Il kal ydp efectivamente. Tap-yryEllopev 
impf. v.4. ¿pyaeleobaL inf. -oput trabajar. uodé no...tampo- 
co. Eobiéro imper ¿o0íw. Il mepi-netoðvtas, dráxToc v.6. 
tpyačopévovç p. TEpL-EpyaLopévovs p. <pyólouul entrometer- 
selpreocuparse: un juego de palabras en torno a ¿pyalopévous, 
Tept-epy.: las versiones ingl. traducen habitualmente por «busy» 
(«ocupado») y «busybody» («metomentodo»). Il totobros tal 
persona. va por inf. obj. ħovyie tranquilidad, sosiego, petà 
ño. tranquilamente, con sosiego. toBiworw subj. ¿abic. Il èy- 
kakýonte aor. subj. «axéw estar cansado, perder el ánimo, con 
p. cansarse de hacer algo. ke 1o-TOLOÚvTEC p. -votéw hacer lo que 
es justo. Il br-oxobw tivi obedecer a alguien o algo. ó1% tie 
motoi por esta carta. amperodade imper. med. -ów señalar, 
marcar, med. para uno mismo, tomar nota de. auu-ava- 
piyuuctas inf. pas. -uiyvupL mezclar juntos, pas. mezclarselre- 
lacionarse con. v-Tpari, aor.’ subj. pas. -tpénw poner en ver- 
giienza, pas. intr. ser/sentirse avergonzado. ll kai al mismo tiem- 
po, aun asílcon todolsin embargo $450. ExBpós enemigo. 
iyelode imper. tiyéouos considerar, tratar como. vowBeteite 
imper. Seré tivá amonestar, dar un consejo a alguien. M 


abróc...ó xÚpLos el mismo Señor. bum aor.* opt. Só. õi 
tavtós (sc. xpóvov) en toda ocasión. tpónoç modo, manera, tu 
mavti tp, en toda manera. à kúptos, sobrentender estar. ll 
áotaopós saludo. $, su firma. onpeiov aquí, marca identifica- 
dora, señal de autenticidad. Á 
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1 Timoteo 


em-tayh (< ém-tácow ordenar) orden, mandato. owchp* 


-pos ò salvador. Anic -ioc h esperanza. ll yvñproc auténti- 
co, verdadero. kheo? misericordia. Bebq nathp 1 Tes 1,1. 1 


koBw introduce una constr. que no llega a terminar cuando 
el v.5 comienza una nueva proposición. Tap-exdleow aor. 
mapo-kadéw. npoo-peiva aor. inf. péve quedarse. TOPEVÓMEVOS 
cuando ibalme dirigía a, p. -evopal. mep-eyyeldns aor. subj. 
ayyéAlw tevi mandar, instar a alguien. trepo-Sibroxadeiv inf. 
Subaoroléw enseñar otras doctrinas. ll undé y no. Tpod-Éxem 
inf. -éxw (sc. tóv vobv) tiwi dedicar/prestar atención a algo. 
ptos mito. yevendoyía genealogía, ¿tal vez una referencia a 
primitivas especulaciones gnósticas sobre los eones? d-népawros 
(< mepatvew llevar a un fin) in-terminable. Exige especu- 
lación. WAP-ÉXw proveer, proporcionar, aquí, conducir a, fo- 
mentar. olco-vouia administración como deber de un sirviente 
(oikovónoc); espec., ordeniplan divino, dispensación divina. 
tùy év niatet que es (realizado) en la fe; otros entienden oix. 
év TT. como formación en la fe. ll tédoc* objetivo, finalidad. 
mop-yyedia orden, mandato, «odapós limpio, puro. ovv-elóno1c' 
(< aúv-o.óx ser consciente) conciencia moral, conciencia. 
dv-LTÓXPITOS sin fingimiento, sincero. dv de los/las cuales. 
d-atoxýdavteç aor. p. -otoxéw (< č- +0tóxoc blanco, objetivo, 
meta) estar lejos de ser correcto. tE-e-tpúmgav aor.’ pas. 
ex-tpéro» desviar algo; pas. con sentido refl., apartarse de, tam- 
bién desviarse con respecto a (cig o emi) algo. paroo-Aoyla 
conversaciónicharla absurdalsin sentido. ll Béhovtec p. Oék. 
vopo-bLbdocalos maestro de la ley. voodrtes p. (concesivo) 
vow comprender, entender. púte.. te después de una neg. 
nini. ü ¿en lugar de vivo? $221. Bun-pefaróouia aseverar, 
afirmar. U vopipios (< váoc) legítimamente, xqpiyca, subj. ypo 
tu utilizar algo. Il elôws p. pf.-pres. oída. todro ref. a lo que 
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sigue $213. 5taiw m. kee (usado como pf. pas. timp) 
estar puesto, ponericolocar, de la ley, ser instituidaldada. 
k-vopoc sin ley/contrario o sin consideración a ley, inicuo. 
dv-UTÓ-TUKTOG (< Úrotacow someter) in-subordinado, in-disci- 
plinadotrebelde. «oie (oépopor adorar, dar culto) im-pío, i- 
rreverente. Úmprod pecador. áv-ómoc (para quien nada es 
santo) i-rreligioso. féfimios (< fuivo donde todo el mundo 
puede ir, profano) profanadar. ratpo-Amc {< tarmp + «lod 
abatir, segar la vida, matar) parricida. pyrpo-Agmg? matricida. 
darbpo-bóvoc asesino. ll mópvos fornicador, &poewvoxoitng sodo- 
mita, homosexual. dvópa-nobLOTÍ secuestrador. pevatno 
mentiroso. Emi-opros (èni contra + öpkoç juramento) perjuro. 
dyuawwodon p. f. byixivo serfestar sano. trepos (de dos) en lu- 
gar de ti2oc. óLbu0colia enseñanza. kvti-ketpat estar opuesto 
a ll porxúpros bendita, bienaventurado. ¿-uoteúBny aor. pas. 
-úw tí twi confiar algo a alguien; en pas. la persona se con- 
vierte en sujeto, la cosa en acus. de relación: mMOTEÚOQUAL TL ser 
encargado de algo $72. M 


xópie gracias, y. Exw...Óti agradecer...que. vhvvaudcavtt 
aor. p. -óuvauów twá dar fuerza a alguien. motós digno de 
confianza. hyioaro aor. tyéoue, estimar, considerar. Oépevos 
aor? p. pas. tión, med. nombrar, designar; la transposición 
entre p. y vb. finito es una particularidad estilística del gr. $263, 
= «habiéndome considerado digno de confianza me designó», 
pero trad. él me consideró lo suficientemente digno de confian- 
za para designarme... ówucovia ministerio. Il tò tTpótepov com- 
par. adv. anteriormente, antes. Óvta p. ipi, ref. pe: que era. 
Biéo-bnuos blasfemo. ktn? perseguidor. iiprotic' un inso- 
lente, un hombre agresivo. iiehfn» aor. pas. ¿ieéw mostrar mi- 
sericordia, pas. ser tratado misericordiosamente, hallar miseri- 
cordia. dsyvodv por ignorancia, p. -yvoto ser ignorante. Etoinpa 
actué, aor. noréw, -moti in-creencia. ll Ònep--nìeóvaaev aor. 
-vicováíw aumentar hasta desbordar, no conocer límite algu- 
no. $€ con sentido progresivo, y por cierto $467. petà niotewg 
kal dyámyg, la fe y el amor son efectos de la gracia. llmotós ó 
ióyoc digno de confianza es el dicho (5 veces en las Cartas 
Pastorales). &no-ãoxń (áro-Séxouo! acoger, recibir) aceptación, 
aprobación. Ú£vos (< úyo atraer hacia abajo una balanza, pesar) 
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digno. ópoprtwkóc v.9. agan aor. inf. oo. TPÓTOG en primer 
iugar. I| 61% toðto por esta razón, fue esto por lo que $112. 
Heny v.13. év ¿uol npt en mí como primerolprincipal. 
¿v-SelEnzor aor. subj. med. -ôeikvupe (en el NT solamente en 
voz med.) probar, manifestar. nag = ns. paxpo-Suula indul- 
gencialciemencia, paciencia. Tpóc con acus. para. bio-túmwors* 
un ¿ipo, primer ejemplo. pel Aóvtov p. pélAco. moteve inf. 
eiç para. ll wlaw mundo, incluido el mundo inferior y el supra- 
terrestre. Explaptoc inm-corruptible, in-mortal. é-bputoc in- 
visible. póvos sólo, solamente. tuya honor. ll map-ayyedia v.5. 
Topu-ti0euos, med. encargar, confiar algo a alguien. mpo-«yoúvas 
p- Í. -yw ir delante, preceder, up. èni oc npog. profecías diri- 
gidas (indicadas) a ti o profecías anteriores sobre ti. tpopnrela 
profecía. otpareby subj. -ev0ua servir como un soldado, luchar. 
év abç por sus (de ellas) medios, con su fuerza. ovparein 
campaña, ofensiva. (| ouv-<ÍlónoLG v.5. &m-wočpevor aor. p. 
-«0éoyuL med. empujar lejos de uno mismo, volver la espalda 
a. tepi con respecto a, en cuanto a. E-veuyaoav aor. vav-ayén 
(< vada barco + ieyvvy romper) naufragar. thv Tigtiv acus. 
de relación, en cuanto a su fe: en ingl. have made shipwreck of 
their faith «han hecho un naufragio de su fe»; en esp. «naufra- 
garon en su fe». Il rep-£Soae aor, mopo-Sióoy. Earavis vë 
adversario, Satán. weaubeudbaw aor. subj. pas. Un regañar; 
también enseñar; pas. aprender. Bho-pruelv inf. -$ruéo bias- 
femar. | 


roLetaBos deñaeis Flp 1,4. npoo-euxñ oración. évtevELe" (< 
¿veuyxévi pedir, rogar, suplicar) petición. elxapuotía acción 
de gracias. Il brep-0x% superioridad (brep-éxco ser superior), ¿v 
bn. en puestos altos, en autoridad. bvtow p, cipi. hpenos tran- 
quilo, sin molestias. Noúxios sereno, en calma, sin agitación. 
Bloc vida, existencia, ref. a los medios, la duración o el modo 
de vida, mientras que ¿wm den. la vida en absoluto, la vida en 
su esencia. ót-«ympev subj. yw pasar tiempo, llevar una vida, 
el-aífieia piedad, santidad. ceuvótnc' -trog ù seriedad, digni- 
dad. ll ámóbextos (< d¿mo-béxope acoger, recibir) grato, agra- 
dable. cwehp 1,1. ll awðñvar aor. inf. pas. gw, Emt-yumans* 
conocimiento. ¿ABeiw aor? inf. épxopa.. Il elc...Ocóc hay un 
Dios. pesitnc' mediador. t Soc aor? p. ôidapi. duti-Avrpov 


17 


18 


19 


20 


Din w 


7 


10 


11 
12 


13 
14 


15 


740 1 TIMOTEO . 2,7-3,2 


rescate. paptóprov prueba, testimonio, es decir, de lo que acaba 
de decirse (v.4). kaipois ¡blow en el tiempo oportuno (el 
tiempo establecido por Dios). ll elo $ a/para lo cual. ¿at0nv 
fui hecho, aor. pas. vibnut nombrar, designar. kipuk? -vxoc 
ò heraldo, predicador. deÚbopoa mentir, decir una mentira. 
5ibúoca los maestro. Il fodloye. con acus. + inf. querer, desear. 
mpos-eúxecón inf. En-xipovtec p. -aipa elevar, levantar. Goog 
santo. xupiz con gemit. sin. ópyh ira. 5u-ioylopós disputa, 
discusión. ll do-adtos asimismo. yuvaliec sujeto de kooueiv 
(acus. + inf. tras foúsopar). koto-otoAf fr. tenue, vestir (en 
general), posiblemente también porte, comportamientolconduc- 
ta. kó0os (en lugar del clas. f. kóaLLa) de buen gusto. «lõug 
5005 ù modestia. cwgpooúvn sobriedad. koopeiv inf. 1éw 
adornar; en un sentido más amplio, ataviarse, vestir(se). 
riéyua” una onda o trenza (en el pelo) con el significado de 
«elaborate hair style» (NEB), «peinado sofisticado». xpuotov 
oro. papyapitnc' perla. ipatiopóg vestido. TAL-TEMÁC” caro, 
costoso. \ mpéneL twi es apropiadoladecuado para alguien. 
émayyeldouévare p. -ayyélopa, prometer, profesar. Oeo-céfiera 
adoración de Dios. 5% con más bien que «pot», cf. v.15. M 
houxía silencio. pavdavéreo imper. 3* pers. s. -davo aprender. 
bro-zayí sumisión. | SródoceLv inf. -dakw. Em-tpéro twi per- 
mitir a alguien. aúbevteiv inf. -téw tiwós dominar sobre al- 
guien, ávópós su marido, aunque no lleve art. elvor inf. de ín- 
dole imper. ll npótoc sup. por compar. $147. é-middOn aor. pas. 
miácow formar. elta (solamente) entonces. Y inatidn aor. 
pas. &natčw mentir, engañar. ¿E-amarndeioa aor. p. pas. f. 
amará (é%- intensivo). Tapúfuoic' rransgresión, pecado. 
yé-yovev pf? yivopar: yey. èv (¿pf. aor. ?) cayó en. Il amBñoerar 
fut. pas. d4iw. é a través de, por medio de o durante todo el 
proceso de. texvo-yovía tener hijos, alumbramiento. pelvonw 
aor. subj. pévw. dyracpós santidad. aubpodóvn v.9. ll 


motòs O Aóyos 1,15. ¿m-ocorí supervisión, control, así el 
oficio del obispo; pero la distinción entre obispo y presbíteros 
(5,17; Tit 1,5) aún dista bastante de ser clara, y es poco lo que 
sabemos sobre sus funciones específicas. òpéyopai  tuvos 
aspirar a algo. tm-Buéw tivóc desear algo. ll emi-oxonos obis- 
po. áv-emt-AnprroG (év- priv. + ém-Aaubiivopoar agarrar/coger 
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[pillar]) ¿-rreprensible. vnpódos sobrio. auppow adppovos neut. 
oppor mesurado. kóouLOc educado. prulótevos (< puléw + 
Eévoc extranjero) hospitalario, bubaxtucós con un don para en- 
señar. ll máp-owoc muy aficionado al vino. WAkTNC" (< nijoow 
pegar, golpear) beligerante, violento. ¿mue? considerado, 
atento, gentil. Equxoc no pendenciero, pacífico. d-pii-ápyupos 
no amante del dinero. ll ku A6c bien. npo-iotápevov P- iotequol 
twoc presidir sobre, supervisar algo. éxovte p. Exe. bno-tayń 
2,11. ggwótg 2,2. Il mpo-oripar aor? (intr) inf. -Cormur. 
Em-uelioeros fut. -yehéopai tivos cuidar de. N veóputos (nue- 
vamente plantado) novato, principiante. tupwbele aor. p. tupóoueL 
(pas.) ser engañado. kpito? condenación. Eu-méoy aor. subj. 
-timto caer en. 100 Drofiókov de (el mismo modo que) el diablo 
o genit. subj. (como en el v.7) manipulado por el diablo (Satán 
el acusador). Il pmptupia testimonio, de ahí reputación. ol 
tEodev aquellos de fuera (sc. de la Iglesia). óverbiopóc deshon- 
ra, descrédito. «ul epex. que es. taryic* -¿doc Ñ una trampa, Un 
cepo. Il 


Sióovoc diácono. boutas asimismo, también. 0EUvÓs 
inspirar respeto, de altos principios, honorable.  $i-Aoyoc 
doblez, falso. olvoc vino. tpooéxovtac p. -Éxw ser adicto a. 
aloxpoxepónc” (aloxpós bajo, deshonesto, vergonzoso + 
«épdoc* ganancia) ávido de ganancia deshonesta. ll Éxovtas v.4. 
pvotýpiov tg niotews colectivo, de misterios de la fe (la reve- 
lación cristiana). kadapós puro, limpio. ovv-<Íónors' concien- 
cia 1,5. Il Socyuéc8woa» imper. pas. 3° pers. pl. -Çw someter 
a prueba. ettu luego, después. braxoveítoca» imper. -véw ser- 
vir como diácono. «véyicintos (dv- +¿yxaléw acusar) i-rrepro- 
chable. bvtec p. eiui, condicional, si ellos demuestran/son 
hallados que son. M yuvdikas (sus) esposas; o, diaconisas. OquvÓs 
v.8. biépolos m. y f. acusador, difamador/calumniador. 
vnpáldos m. y f. v.2. muotós digno de confianza. ll éotwoav im- 
per. 3* pers. pl. eipí. kukAc, npolotapevor v.4. ll Guaerovioavres 
aor. p. faBuós (< fulru) peldaño, gradolcateporía, posición. 
tepi-roLéopal ti (med.) adquirir algo. topprola garantía, 
seguridad Ef 3,12. tv nioter en (la vida de) fe. 1 


mico p. -igw esperar, ¿concesiva en el sentido de 
? ¿18 “inf. é XxoG* rapidez, ¢ 
aunque esperando? tv aor. inf, épxouar. TÁxOc? rapidez, ev 
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táxel en breve, pronto. ll Ppabóvo retrasar(se), demorar(se), 
subj. (subj. pres. y aor. que tiene la misma forma que el pres. 
ind.) ¿ùv ĉ&& pB. ktA. en el que caso de que me retrase, de modo 
que podáis saber..., 0, si me retraso habéis de saber... (va 
carácter imper. $415). «isc subj. oía. olxoc casa, familia. 
dvo-otpegecdas inf. -orpebopar comportarse. YT = Y o fal 
como, género en concordancia con el sustantivo que sigue. 
Cóvroc p. (do: Geod Y. sin art. subrayando así la naturaleza de 
Dios $171ss. otilos columna. tópuiwpa' base firme, sopor- 
telapoyo; ap. de exxinoía. N po-Aoyoupévwg innegablemente, 
ciertamente. eb-céfeva piedad, santidad, ev. puorípiov es de- 
cir, la revelación del mismo Cristo; nótese üç m. ([var. 9e6£]]. 
éspovepdión aor. pas. -pów manifestar. El resto de los verbos de 
este versículo están también en aor. pas., pues el aor. es el 
tiempo característico- de los himnos y las plegarias $155. 
Eduard -arów justificar, vindicar. tv en la esferafámbito del 
Espíritu. @þpð aor. pas. åpkw, en pas. espec. ref. a Dios o sus 
mensajeros, aparecer. xmpúxtn -úoow proclamar, anunciar, 
predicar. tu entre. e-moteldn él era creído en, <U $72. 
áv-<-AnupOn ¿vola ufo levantar. I 


ÍatO expresamente, con tantas palabras. Úotepos más tar- 
de, compar. por sup. $149. «no-otícortes fut. «b-iotapa. (man- 
tenerse a distancia/apartarse de) caerse, desertar. Tp00-ÉxOvTEc 
p. éxw twi prestar atención a, hacer caso a. TAÁVOG (< Tavo 
hacer errar) engañoso, erróneo, equivocado. bubuoxada ins- 
trucción. I buóxpuoic' hipocresía. wevbo-AÓyoG mentiroso. 
ke-aoornpraouévewr pf. p. pas. kavío)enpialw cauterizar, que- 
mar. ouvelðnag 3,9. ll kwivórtov p. -bw desaconsejar o pro- 
hibir. yape casarse. &néyegðar inf. (med.) -yopæi tivos evi- 
tar, abstenerse de (el inf. requiere un verbo de mandato; 
sobrentender «ordenándoles»). Ppp? (< Pupóokw comer) 
alimento, comida. éxtioev aor. «tico crear. petáclalas! (< 
heto-Aaupáro recibirftomar una parte/fporción, espec. de una 
comida) participación. edxapuotia acción de gracias. wotóc 
fiel. Ene-yvoxóoL pf. p. émoyuvidor conocer, saber; bajo un 
solo art, $184. Il ktigua? creatura, nêv kt. Ocod todo lo creado 
por Dios. kadóv pred. «nó-fintos (eno-Búlio) ser rechazado. 
Aapfnvónevov p. pas. -Bavw, cuando es recibido con acción de 
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gracias. lláyuéletos pas. -¿¿o santificar, hacer santo. Ev-tevEre 
2,1, con el sentido general de oración, plegaria. Il 


bno-tiðépevog p. med. -ti0nui tivi exponer a alguien, por 
ej., a un peligro; med. pro-poner, aconsejar, imponer, instruir. 
kæàóç pred. don fut. eipi. duécovos 3,8. ¿v-tpepópevos p. pas. 
apépow alimentar. bubeoodka v.1. Togp-ryolo dias pf. -axoloudéto 
twi seguir algo estrechamente, Y n. que continúas (pt.) si- 
guiendo estrechamente. Y Péfmlos profano 1,9. ypaóns de 
viejas (ypxùç vieja + eióoc* clase, tipo). p06oc 1,4. Trap-aLtoÓ 
imper. -atéoo, (med.) excusarse; rechazar, evitar. yúuvole 
imper. -aZw hacer ejercicio, entrenar. ed-aéfewo piedad, santi- 
dad. ll omparicós físico. yuuvadia entrenamiento. OALyoc poco. 
Apéltpos útil, mpos Olyov...dp. de poca utilidad. Enayyeldo 
promesa. Exovoa teniendo como tiene, p. Exw. Tic VÓV para el 
tiempo presente. Tic Elodonc para el tiempo venidero, p. f. 
pélAco: TAG vbv kal T. p. aquí y en el más allá. N motós kt. 
1,15. 1) <iç todro con esto en mente, es decir, la promesa de la 
vida. komuáw trabajar duro. «ywvicopus luchar, esforzarse 
[[var. óvenóCóyeda sufrimos recriminacióntreproche]). ihalxoquev 
hemos puesto nuestra esperanza, pË. Aniw esperar. LÓvTL p. 
Cáto 3,15. awtip* -mpoc ò salvador. páhLoto (sup. de učiiov) 
la mayoría (de todos), sobre todos. I mp-yyed Ae imper. oyyélMw 
mandar; inculcar. ll veg’ 1amtoc h juventud. koto-ppovettw 
imper. -bpovéw despreciar, menospreciar. TOG (< túrto gol- 
pear) tipo; símbolo; ejemplo. ylvov ¡llega a ser!!¡haztef im- 
per. yivopal. tv motv para los fieles. Gvo-otpogñ (< 
úvartpepoyar 3,15) comportamiento. &yveix pureza. W tog con 
ind. mientras sigo mi camino/¿me preparo para ir? npóc-eye 
imper. v.1. évé-yvwae' lectura (pública o privada), art. gené- 
rico. tapé-inoic* exhortación. br5uoxadía v.1. ll éter im- 
per. -uedéto tLVÓL pasar por alto, desatenderidescuidar algo; ph 
ùp. nunca descuidestolvides, en ocasiones, el imper. pres. en 
una prohibición mantiene el valor iterativo habitual del pres. 
(«no sigas...») 5,19; 1 Cor 14,39. xúpropa? don, espec. de la 
gracia, aquí del permanente/perdurable (év col) don de la or- 
denación. ¿Só8n aor. pas. Sólo. npopntela profecía, que 
parece haber precedido a la llamada y ordenación de Timoteo 
1,18. Eri-Seoic* (Em-tibmur 5,22) tòr xepúóv imposición de 
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manos. tpeoButépiov colegio de los presbiteros. I pehétu 
imper. -téw poner en práctica, cultivar. “ob imper. 2* pers. 
sing. cipi: t00, tv estate (absorto) en, sumérgete en. nPOKOT 
progreso. buvepós evidente, manifiesto. Ñ subj. cipi. $ mexe 
imper. Żyw tivi sélestate atento a. Emb teve imper. -péva tuvi 
permanece firme, persevera en algo. mov p. TOÉW TODTO T. 
actuando así. xed..od tanto...como. OEWVTÓV a ti mismo. OIE 
fut. 04Cw. TODS dkovovtáç (p. čkoúw) oov tus oyentes, los que 
te oyen. M f 


tpeofúrepos (compar. de mpeaBúc) f. -tépe más ancianola, 
como sustantivo, anciano. eni-wàńëng aor. subj. -nAñoow tiwi 
atacar a alguien física o verbalmente; reprender. wpo-ódel 
imper. «olé. vewtepos f. -tépe (compar. de véoc) más joven. ll 
Gel hermana. úyveia pureza. | ype viuda. tipa imper. 
Tuča honrar (como el cuarto mandamiento incluye la ayuda y 
el apoyo material). ávtv realmente, verdaderamente. I Ex-yovoc 
nacido de, como sustantivo, descendiente, espec. nieto. 
povdnvérucav deben primero aprender, imper. 3° pers. pl. -vw 
aprender. oiko; casa, familia. eb-ogieiv twa inf. -oepíw 
reverenciaritratar con respeto y veneración, cumplir alguien con 
su deber. àpo una recompensa, beneficio. ánobidóvor inf. 
-f&a devolver, dar lo que se debe. Tpó-yovos antepasado, 
incluidos los padres, ánó-bextoc agradable, grato. Il pe-povapévn 
pf. p. pas. povów dejar solo. Amike 4,10. npoopévw tiwi 
continuariser constante en algo. &moic súplica. Tpos-evxíñ 
oración. wuktós kel fuépas 1 Tes 2,9. ll oratadGoa p. f. -Ačw 
ser permisivo con uno mismofamante de los placeres. (Goa p. f. 
áw: omaralóoa Z. llevar una vida licenciosa. téLvanev está 
muertofa, pf. del obs. Guvñoxw morirse. | mop-Ayyeide imper. 
-ayvyéliso mandar, inculcar, insistir en.  dv-eml-Ampatos 
irreprochable. dow subj. cipi. Il ol ¥õrot parientes. pódova 
sup. del compar. péliov más, sobre todo. oikétoc miembro de la 
propia casa/familia. mpo-voéw tivóc mantener a alguien. 
fipunteL pf. ġpvéopar negar, aquí mediante acciones. &-TLOTOG 
no creyente. xelpuv -ovog neut. xeipov compar. de kaxóc, Il 
xmpa v.3. kata-leyédtio imper. pas. 3* pers. sing. -Aéyw 
inscribir. cowv (= thitrtww) menos, compar. de ó6Atyoc; neut. 
¿leogov como adv. trog* año. ¿Efovta = 60. ye-yowvia pf? p. 
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f. yivoua. ávñp, YuvÑ esposo, esposa. Y peprupoulérn que 
tenga un carácter/una reputación de, p. pas. f. -péw dar testimo- 
nio, testificarlatestiguar, pas. atestiguado. Etexvo-Tpópnoer aor. 
-pobéw (téxvov + tpébew alimentar) criarleducar niños. ¿Levo- 
Sóxmoev aor. tevodoxéw (févos extranjero + Šopar recibir) 
mostrar hospitalidad. évupev aor, vintw lavar. OlufBopévoLs los 
atribulados, p. pas. Oio presionar oprimir. Enhpkeoev aor. 
-vpxéw tivi ayudar a alguien. En-nkokod0noev  -axoloubén 
seguir, de ahí consagrarse a. lvectepos v.l. mapito imper. 
-téori rechazar. Úta» con subj. cuando en fut. ketu- 
otpryidowoy aor. subj. -viéw tivóc una palabra, al parecer, 
acuñada por Pablo para expresar de una sola vez y al mismo 
tiempo la sensualidad y la rebelión contra, Otav x. cuando la 
sensualidad los vuelve contra Cristo. youéWw inf. yapéw casarse, 
Il éxovow p. f. Éxw. kplpos” juicio, Ex. k. ganarse una conde- 
nación. atpGtos 2,13. riot de una promesa/un compromi- 
so solemne como el que se hizo en el matrimonio. érou 
aor ii-Beréw dejar ú-Beroc (sin efecto), dejar de lado, hacer 
caso omiso a. ll úyo al mismo tiempo. úpyós (4-epyós) sin 
hacer nada, suplir con civar. pavdkvo v.4. TEPL-EPXÓMEVAL p. 
<pxouo dar vueltas, n. t. oikieç ir de casa en casa. þhúxpos 
cháchara. nepl-<pyoc entrometido, metomentodo. MiMoxL p. 
f. axAéw. óéovte p. (neut. pl.) Sei: tà ph ótovta de lo que no 
debe (ser mencionado), es decir, de cosas sobre las que no 
deberían. N BoviopaL querer, desear. vebtepog v.1. yaqueiv v.11. 
texvo-yovely inf. -yovéw tener hijos, tener una familia. oiko- 
beorotelv inf. -1éw ser ama de casa, mantener un hogar. 
db-opyñ (ánó + óp comienzo, impulso) ocasión, pretexto. 
óibóvos inf. lwm. dvtikeluevos adversario, oponente, p. 
xeyue oponerse. horbopia reproche. xúpw por, por causa de; 
imbenicv ús. lombopiac x. ningún pretexto para un reproche. | 
Món ya. EE-e-pármonv aor. pas. éx-"péno desviar algo, pas. refl. 
desviarse del camino recto. óricw con genit. detrás de, en pos 
de. Il miath f. de motóc ¿una mujer creyente? ¿o (atendiendo 
al contexto) una viuda fiel? [[var. motós: motòs À moril. 
emaprelto ella (var. él) debe ayudarias, imper. -apkéw v.10. 
Papeiaĝðw imper. pas. 3° pers. sing. Bapéw cargar, uh P. no 
cargue a la iglesia. óvtox v.3. emapréoy aor. subj., sujeto ù 
éxxAnole. Il kaidgç bien. mpo-eotótes pf. (con sentido de pres.) 
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p. torn gobernar, «add Tp. mostrarse buenos lideresidiri- 
gentes, Cf. 3,4. apeofiórepor presbiteros. bumkode -mA -niobv 
doble. “yn honor, que probablemente incluye un honorario, 
v.18. éEtodo8moav imper. pas. 3° pers. pl. á£Lów considerar o 
tratar como digno. yámota v.8. konuòvteg p. -4w trabajar 
duro. Myoc la palabra, término técnico ref. al evangelio, es 
decir, la predicación. dbworodla enseñanza. ll ypoph escritu- 
ra. Podes Bois ó buey. Gldobvte p. áloó%w trillar, es decir, 
pisoteando, puyrcdceia fut. buuów poner bozal, fut. de carácter 
imper. (Dt 25,4 citado en 1 Cor 9,9). ú£ros digno; č. ..ebtod 
palabras atribuidas a Jesús Lc 10,7; no sabemos si es original o 
se estaba usando una expresión común (y de este modo resultaba 
familiar al autor de esta espístola). ¿pyérnc* trabajador. paodóc 
salario, recompensa. || kat=yyopia acusación, cargo. tepa-b£xov 
imper. -Séxopos aceptar, admitir, ph m. «no sigas...», nunca 
aceptestadmitas 4,14. éxtoc el ph pleon. a menos que. éni sobre 
la base de. tpv genit. de tpelc. páptucê -tupog ò testigo. Il 
T. Umprávovtas aquellos que cometen pecado, p. -tvo pecar. 
¿leyxe imper. €léyxw reprender, ¿viómov Tévtov públicamente. 
Aoumós dejado (atrás), ol A. el resto. bófios temor gxwmw subj. 
éxo. I óua-popróponos afirmar solemnemente. éx-Aektóc 
elegido. pvd£ns aor. subj. puidoow guardar, observar. xwpis 
sin. Tpóxpi pre-juicio, es decir, a favor de uno u otro. nory 
p. TorÉé0. IpóokALa* tendencia, inclinación, es decir, a la par- 
cialidad. Il taxéwc de prisa, apresuradamente. ¿m-i0eL imper. 
Tiny poner sobre. nó y...no. korvdveL imper. -véw tii to- 
mar parte en. ¿dórpuos de otro. oc-amtóv a ti mismo. &yvóg 
puro. tápel imper. tnpéw. Il pykéri ya no. bópo-tTóTe imper. 
-totéw beber agua (solamente), unxéte 06. deja de beber (nada 
más que) agua. olvoz vino. Óliyos un poco. xpú (a + ov) 
imper. xpáopos utiliza. OTÓPNOG estómago. TWUKVÓG frecuente. 
d-odévera (6- + abevóc” fuerza) salud delicada. I tuwvúv.. col 
(m.) de unos...de otros... Tpóbmioc evidente, manifiesto, notorio, 
Tpo-Éyovao p. f. -yw preceder, ir delante de. ¿n-aoloudéw 
tivi seguir a algo; el sujeto es al ópaprias, lit. los pecados de 
algunos hombres son evidentesinotorios, yendo delante de ellos 
a juicio (es decir, son ya conocidos), mientras los de otros (es 
decir, otros pecadores, 0bj.) siguen (después) (es decir, salen 
a luz posteriormente). lt do-xbtex asimismo, también. Mo 
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de otra manera, Ñ. Exovia (p.) que son de otra manera Hch 7,1 
xw). kpuBiivar aor? inf. pas. kpúntw esconder, ocultar; he- 
mos de interpretar el aor. efectivo como (nọ puede) ser inde- 
finidamente suprimido. \ (vyóc yugo. deonótrnc' dueño, amo. 
tý respeto. úELoc digno. hyelodooav imper. 3° pers. pl. 
Ñiyéouar estimar como, considerar. bvixoxelia enseñanza crs- 
tiana. PAaopnyñta. subj. pas. -fnuéw denigrar, hablar mal de. 
il muotós creyente, es decir, cristiano. kara-ppoveltocay imper. 
F pers. pl. -þpovéw mirar con desprecio, despreciar/menospre- 
ciar; aquí, opinar mal de. «Sedpol es decir, hermanos en Cristo. 
piov aún más, atún mejor. Sovkevéta ca» imper. -úw servir, 
prestar un buen servicio. «yammtós amado, querido. eb-epyecia 
una buena obra, obra de bondad, un beneficio. ávti- 
JmuPavónevo. p. -Aufévono, tomar posesión delapoderarse 
de, ocuparse de, tomar parte/participar en, ayudar, beneficiar. 
ón «tl. presenta el motivo para el mejor servicio debido a los 
amos cristianos, las traducciones pueden ser puesto que ellos son 
creyentes y queridos (a Dios, Rom 11,28) que participan en la 
obra buena (o bien obras de bondad), o bien (con quienes en- 
tienden ávtiA. en sentido pas.) porque aquellos que son bene- 
ficiados por su (de los esclavos) buen servicio son creyentes y 
queridos (hermanos). 


ólómoxe, napoxdde, imper. ll Erepo-brñackadém enseñar al- 
go diferente. y con ind. en una condicion real, solamente en 
esta ocasión en todo el NT $440. mpoc<épyopel tivi alcanzar, 
adherirselmantenerse fiel a. Iyuetvovaw p. dat. pl. byuaivo 
estar sano. eú-ogiera piedad, santidad, xat’ edoébeLav piadosa 
$130. II te-cóbwtal pf. tupóouar (pas.) ser vanidoso/lengreído, 
un significado alternativo para el pf. pas. es ser insensato; 
comienza la apódosis. Emuotáuevos p. -apar conocer, saber. 
vorGdv p. vogéw estar enfermo; v. nepi ti metafóricamente 
añorar algo. ýa‘ investigación, debate. hoyopayia contro- 
versia. p0óvos envidia. épi épibos í rivalidad. Pàna-qmpia 
difamación, calumnia. imó-voa sospecha, recelo, desconfian- 
za. tovnpóc, en cuanto dictada por la malevolencia. 11 ôte- 
Tapæ-tpiPý (ó1e- de un lado a otro + napa-tpifw rozar contra) 
fricción recíproca. B1-<-plappévov pf. p. pas. dLa-pleípw co- 
rromper. vos ó mente, t. vobv acus. de relación $53. án-<- 
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gTEPNUÉVOL» p. pf. pas. &no-otepéw twk TLVOC privar a alguien 
de algo. voulóvto»y p. -Çw considerar, suponer, p. causal, 
porque ellos... nopropóg rentable, modo de hacer dinero, pred. 
Il adrápreio autosuficiencia, independencia, es decir, de lo 
contigente y superfluo. Il elo-quéykapev aor? bépo introducir 
$489. tı: la dificultad de ötı = de suerte queíde modo que 
parece ser la responsable de la var. (= Vulgata) [[6%4o0v ýtt es 
evidente que (óAoc claro)]]. é&æveykety aor? inf. Ex-pépw 
sacar. Il 5u-1popñ sustento; medios de subsistencia. oxémaao” 
cubierta, envoltura; de ahí vestido, vestidura, posiblemente 
también refugio. áprecOncópeds fut. pas. ápkéw ser suficiente, 
pas. estar satisfecholcontento, fut. estaremos contentos, O, Si 
equivale a un aor. subj. exhort., estemos contentos $341. W 
Boviópevor p. Bovlopoei querer, Tioutél» inf. -téw ser rico. 
Errinto acer en. vepuopós tentación. tayi -idoc h trampa. 
em-buuía deseo. G-vóntos absurdo, sin sentido. PAmBepós (< 
Piérto hacer daño) perjudicial. «ií-rweg tal como. Budilw 
hundir (tr), metafóricamente sumir. HieBpos ruina, perdición. 
dueix destrucción. M pila raiz. kakóc mal, neut. como sus- 
tantivo. brdapyupia amor al dinero. Tg ref. &pyúpiov, el objetivo 
de la biiapy. ópeyópevoL p. ópéyopal tivos Hegar alalcanzar 
algo. «n-<-"lavíincav aor. pas. ¿nmo-miavéw hacer alejarídes- 
viar; pas. alejarse. nepiŻ-nepav trad. libre en sentido meta- 
fórico han sido cargados, aor. nepi-meipw empalar, atrave- 
sarfagujerear. òv punzada. 1 


«4 con voc. en el NT enfático $35. þeðye imper, beóyo Ti 
huir de, rehuir de algo. Slioe imper. 5uów perseguir. ino4 10m 


12 fortalezafentereza. npuð-nuðix amabilidad. I kywvigov imper. 


13 


14 


¿ywvidouor luchar, combatir. yó“ -vos ó un concurso, com- 
bate; áy. tí miotews genit. subj., el combate que lleva a cabo 
la fe. Emtiafiod aor. imper. -Ampfavopaí tivo apoderarse de 
algo, de nuevo la obra de la fe. ¿«Aíñ8nc aor. pas. kodé. 
uo-Aóynoas aor. úno-Aoyéw confesar, reconocer. òpo-Aoyia 
acuerdo; en el NT siempre reconocimiento, confesión. púprtuc 
-upoc Ó testigo. ll rap-yyélAo encomendar. Eo-yovobvtos p. 
-yovéw mantener vivo. ImpTUPÑOAVTOG aor. p. -péw TL confir- 
mar, testificariatestiguar algo. |I| tnpñoaL aor. inf. tnpéw, inf. 
obj. tras nap-xyyéw. &-omàos m. y f. in-tachable, im-poluto, 
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ref. a Timoteo. áv-emi-Anprioc sin reproche. péxpi hasta. 
emcpúveia manifestación, en hechos o mediante una aparición, 
de una divinidad; aquí de Cristo en su segunda venida. Il Tp ref. 
a la aparición de Cristo. kærpòç Tóros su propio (buen) tiempo 
o el tiempo apropiado. deifer fut. delkvupL mostrar. poucpros 
bendito, bienaventurado. 5uváotNG! soberano. PuoLlevóvtOY p. 
Ún reinar 6 B. monarca reinante, rey. KUPLEVÓVTOW p. -cUto 
ejercer el señorío, 6 kuprevwv señor. ll &-Buvuoia in-mortali- 
dad. oikðv p. oikéw ti morar en algo. -Tpóc-LTOC (%- + Tpós 
+ eipa (raíz i-) ir) in-accesible. ióelv aor.’ inf. ópac. tuñ ko- 
nor. kpútoc* poder. Il mioboroc rico. ó vdv alv la era presen- 
te, que precede a la parusía. map-dyyelde imper. -ayyédiw tiwi 
mandar/odernar, inculcar a alguien. ixmAo-$povelv inf. «ppovéc 
ser altanerolengreído. pit ni. himiucévan poner su (de ellos) 
esperanza, pf. inf. ¿AniCo esperar. Weobroz riqueza. ú-bniorns* 
-ÓTnTOC h incertidumbre. TOP-ÉXOVTL p. -Éxw Tivi proveer/su- 
ministrar a alguien. miovoiwc ricamente, espléndidamente. cie 
para. ém6-woLc' disfrute. ll dyudo-<pyeiv inf. -epyéw hacer el 
bien. movteiv inf. -téw ser rico. edyerádotos (< ed bien + 
pera-ólómp1 conceder/dar) generoso. kowwvikóc dispuesto a 
compartir. I ¿no-Enaavpilovtas p. -Snoeupidw atesorar. Beuédos 
fundamento, base. péAov p. neut. pédiw: tò p. el futuro. 
Em-AáfiovroL aor? subj. -Aappévopar v.12. övtwç realmente, 
verdaderamente. || rapa-Srn (< napæ-ti9nut encargar/confiar) 
algo confiado/encargado, depósito. pvlwEov aor. imper. 400w 
guardar, conservar. &k-tpenópevog p. med. -tpétw tevá apartar 
algo a un lado; med. apartarse de, evitar algo. féBmios profano. 
kevodbtovia (< kevós vacio + Hwuvñ) conversación vacía, chá- 
chara/partoteo. &vti-&eoic contradicción, nombre dado a los 
debates de tipo teórico y técnico. pevóóvupos (< yevĝýc + 
voua) así denominado (falsamente). yvGoic' conocimiento. N 
Emayyellópevo p. -ayyéldopal ti promesa; hacer profesión 
de algo. mepi con acus. con respecto a. i-otóxncav aor. d-otoxtw 
(<d- +ortóxoc blanco, objetivo) errar el blanco, estar lejos de 
ser correcto, apartarsedesviarse. Y 
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kar con acus., tal vez, con miras a, para. En-ayyelia pro- 
mesa. \ čyanntós amado. theoc' misericordia. Il 


xápw éxo tivi doy gracias a alguien. Amtpedw tiwi servir, 
adorar a Dios. Tpó-yovos antepasado, «nó np. siguiendo a mis 
antepasados. «ubBaupós limpio, puro. ow-<ibnoic' conciencia. de 
cuando. G-bri-devmtoc incesante; neut. como adv. constante- 
mente. pveia recuerdo. Séngi' oración, súplica. vuxtós koù 
hu£pas día y noche, genit. de tiempo dentro del cual. I ¿m-no9G 
p. -Tow tu añorar algo. iBeiv aor’ inf. Ópac. pe-jaUnuÉvOS te- 
niendo en mente, pf. p. puuvñoxopoki tivos recordar algo. 
Sóxpuvov lágrima. xupú alegría; genit. de verbos que indican 
llenar, de/con alegríalgozo. TINpWLS aor. subj. pas. -pów. ll 
bróqvngic' act. recordar, pas. acordarse. Máfiv aor? p. 
Aufidvo. ÉV-UTÓXKPITOG m. y f. no fingido/simulado, sincero. Ùig 
= ñ, o tal como. tv$ngev aor. -oikéw morar en. py or. 
«madre», posteriormente abuela. té-mevOMaL estoy convencido, 
pf. pas. neí0o persuadir, pf. convencer. bt se. évouel. Il abría 
causa, razón. Gn tvioxo recordar. va-Lw-Tupely inf. -mupéw 
volver a encender, metafóricamente reavivar. xáptape....émobégens 
1 Tim 4,14. ll é6wkev aor. diócon. erhia temor/miedo/cobardía, 
timidez. oWppoviauós moderación. \ Emaoxuvtfic aor. subj. 
aLogúvopal te avergonzarse de algo. paptipiov testimonio, con 
genit., acto de dar testimonio de. põ ni. É de mí, obj. de 
émeoxuv9rc. Ségo; (< déw atar) prisionero. Ovy-coxco-Tdbncov 
aor. imper. -rabéw participar uno en el sufrimiento. edaryyedio 
por el evangelio, dat. de ventaja. kork Sou Geod en el poder 
de Dios. M aúgavtog, ka AÉoavtoc aor. p. cu w, kadéco, kAñoLe* 
vocación, llamada. trpó-Leois" (< apo-ti9nui proponer) deter- 
minación. boBiaav aor. p. pas. Sibwpn. apó antes. ypóvoç riem- 
po, 1pd xp. alowicw antes de toda eternidad. N bovepodeica» 
aor. p. pas. -pów revelar. Em-páver 1 Tim 6,14, aquí ref. a la 
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primera venida. kat-apyñoavror aor. p. -apyéw (dejar «-epyoc, no 
operativo) reducir a la nadalanular, destruir. pév..S€ 2 Cor 
10,10, boricavtos aor. p. -iCw ti arrojar luz sobre algo; 
traerisacar algo a la luz. ¿<G0apola in-corruptibilidad, in- 
mortalidad. ll ela $ al cual, ref. ebvayyéliov, es decir, predi- 
cación. é-céBny aor. pas. tinu encargar, nombrar. kÍpuÉ -ukog 
ò heraldo. buoxudos maestro. ll aitía v.6. múoxw sufrir. 
tm-aroxóvoue, v.8. re-miotevka pf. <w: Q ter. en quien he 
puesto mi fe. wesrevopes, v.5. Buvaróc capaz. nupun buido 
(aor. inf.) 1 Tim 6,20. Y bro-túrwoLc* modelo; norma. Exe imper. 
Exo. byuuvóbter p. xivw estar saludablelsano. Fkouo0g aor. 
kow tivos. I búloZoy aor. imper. év-oucodvtos p. v.5. ll Agia 
Ap 1,4. ¿n-<-orpúgncav aor. pas. -otpédxo apartar algo, pas. con 
acus. apartarse de, dar la espalda a alguien. I| &m aor? opt. 
Sis. Yueos v.2. olxoc 1 Tim 5,4; ¿había muerto ya Onesifo- 
ro? El hecho de que se le excluya aquí y la plegaria específica 
del v.18 nos dan esta impresión. noAdkiç a menudo. dvÉajuiev 
aor. évopúxow refrescar, reavivar Manz cadena. En-ooxbvén aor. 
(sin aum.) v.8. ll yevópevos cuando él vino...él... aor? p. yivopat. 
onmovónicos diligentemente. ¿Lñenoev aor. -téw. ebpev aor’ 
eúpíoxo. I| ebpeiv aort inf. dunóvnoev aor. óroxovéw (aumen- 
tado como si fuera un vb. compuesto) atenderfasistir a, servir, 
úca Bue. cuántos servicios hizo. P£ltuwv compar. de dyabós, 
neut. fé4tiov como adv. mejor, aquí en lugar del positivo bien, 
o sup. relativo muy bien. gb enfático. yuvdocw connota la idea 
de un conocimiento personal. 1 


Ev-buvea od imper. pas. -uvapóa fortalecer, pas. ser fuerte. 
ll Ñkovoag aor. dkovw. pěptugt -tupog ô testigo, Su TOLAGy y. 
ante muchos testigos (capaces de corroborar dónde era 
deficiente el conocimiento personal de Pablo). mupá-9ov aor.? 
imper. med. -ti8nui anteponer, med. encargar. motés digno de 
confianza. Oi=twec tales como, ixavós suficiente, ik. ...bibútos 
capaz de enseñar. égovtæt fut. cipi. ôiáčat aor. inf. ôlödokw. 
érepos en lugar de ú220c $153. Il ouy-oxo-nábnoov aor. imper. 
-mabéw compartir el apuro del sufrimiento. otparialene 
soldado. h otpatevópevos en servicio activo, p. oyuL servir como 
un soldado. ¿y-ahléxetor pas. -màékw (év- + miéxow tejer) enre- 
dar, pas. sentido metafórico estar implicadolinvolucrado en. 
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Bloc vida diaria 1 Tim 2,2. ampayuareio pl negocios, asuntos. 
orpato-loyípaver oficial que alista, aor. p. (-Aoyhouc) -Aoyéw 
alistar. «pgoy, aor. subj. ġpéokw tivi satisfacer a alguien. $ 
04 subj. ¿0ñéw) competir en un Concurso. OTEHALODTAL pas. 
-vów coronar. vopipws según las normas. «8Añoy aor. subj. II 
xomóvta trabaja duro, p. -w trabajar duro. ye4opyós (< yñ 
+ ¿pyov) labrador. kapauós fruto, cosecha. peta Amufiiver» inf. 
-Mufiévo tivós tener una parte de algo. Il vóet imper. voéw 
pensar sobre; comprender. ódoe fut. ið. gÚvæoç' (< 
ow-inp comprender) discernimiento, comprensión. N punybveve 
imper. xvw tivá (también tı} acordarse de, recordar. Efyeppévov 
pf. p. pas. éyeípo; pas. intr. resucitar $230s. oméppa' simiente, 
linaje. 1 $ nent. ref. (la predicación de) el evangelio; tv q a 
causa del cual. koxo-Tadén sufro. péxpr con genit. hasta el 
punto de, incluso. Deopós un lazo, una atadura, pl. cadenas, 
grilletes. kox-obpyos (< korxós + Épyw) malhechor, delincuente. 
deberes pf. pas. déw atar, poner grilletes. ll Úroqévo experi- 
mentar/sufrir, aguantarisoportar. dv de causa final. ¿x-Aectós 
elegido. owtnpia salvación. túxwaL» aor.’ subj. tuyxavw TuvÓs 
tograriconseguirfalcanzar algo. ll motóc ò Ayos 1 Tim 1,15. 
ovu-am-<Súvouev aor? -ano-Buñoxo morir junto con (sc. Exelve). 
ovv) úgye fut. áw vivir junto. l ovu-Baorkedcopev fut. 
Pasrdeúw reinar junto. dpumoópeda fut. dpvéonal negar, rene- 
gar; el con fut. indica un caso concreto $332. kóxeivoc = kal 
éxeivac. Il á-motén quebrantar la fe, faltar a la propia palabra. 
dpuñgaoda aor. inf. Il 


bro-pipvnore imper. ¿ywbnokwo recordar, acordarse. 
Sre-paprupónevos p. uapróponica conjurar. 80 [[var. kupiou]]. 
Aoyoquaxeciv inf. -poxéo discutiridisputar sobre palabras. 
xpñcurov til, En” oúdev yp. no sirve para una finalidad útil, eni 
final $129. keta-orpobm (< kata-orpéġw volcar, destruir), des- 
truir, arruinar, ed oùôtv xp., éml K. t. dxovóvto» sirve sola- 
mente para ofender a los que escuchan. &kovðvtav p. éxolko. I 
onovdecov aor. imper. -«¿w ser entusiasta, con inf. hacer todo 
to posible para. ae-wutóv a ti mismo. dóxusos probado. tapa oía 
aor. inf. {atn presentar. Epyátnc' obrero. dv-er-aloxuvtos 
(av~ priv. + Enmuoxúvopa, 1,8) sin tener nada de lo que aver- 
gonzarse. ópdo-rouoúvta p. -topéw cortar algo recto (única 
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aparición en el NT, LXX Prov 3,6 hacer un camino directo), 
aquí comunicar la palabra de la verdad sin desviación, recta, 
pura. Il Péfmios profano 1 Tim 1,9. kevo-puvía conversación 
vacía, parloteofcháchara. wepi-tatado imper. -iotapal TL dar 
vueltas, y así evitar, esquivar. TWielwv neut. nàciov (compar. de 
vokúc) más, emi Th. incluso más $70. npoxópovoiv fut. -kóTTO 
progresar, avanzar, em másiov np. con genit. harán incluso 
más progresos en... Ora impiedad. || Aóyoc enseñanza. 
yéyypeiva gangrena. vop pasto, metafóricamente v. tfer (fut. 
Exo) trad. se extenderá. Öv de los que, entre quienes. ll ol-twec 
= oí $216, mepí con acus. con respecto a, sobre el asunto de. 
A-otóxncav aor. á-otoxéw estar lejos del objetivo, alejarse, 
desviarse. áve-otaore' resurrección. Ñn ya. yeyovévær pf.? inf. 
yivopar. áve-rpéro volcar, perturbar. ll pévtoL sin embargo. 
otepeós firme, sólido. deudos (< tibmui) fundamento. totiKer. 
sigue en pie, pf. intr. (con sentido de pres.) totmul. oppayic' 
iboc f sello, aquí ref. a una inscripción. É-yvw aor? yivadoxo, 
cita de los LXX Nm 16,5; aor, complexivo. óvtec p. eipi: 
toúc...«drod aquellos que son suyos, los suyos. áno-otÍTo aor.? 
(intr.) imper. 3* pers. sing. &ġ-iotnp: distanciarselalejarse de. 
¿Sucia maldad. bvopélov p. álo nombrar. ll oxeñoc' uten- 
silio. xpuood -oñ -coiw hecho de oro. dpyupode de plata. Ebluvos 
de madera. botpóxivos de barro. & pév..8 Sé unos...otros. ela 
para. tipi honor = de especial valor. &-tipi« des-honor = para 
uso más humilde (Rom 9,21). I| é-aBápy aor. subj. -kuðxipw 
purificar. Íiyveopévov pf. p. pas. áyiuilo consagrar. el-xpratos 
{< xpúopoL usar) útil. deonórnc? dueño, amo. hroyamopévov dis- 
puesto, preparado, pf. p. pas. etoyuálw preparar. M vewtepuós 
juvenil, joven. mábuuia deseo. pedye imper. bedyo huir, rehuir. 
ólwke imper. Suwkw perseguir, seguir, buscar. petá, relacio- 
nado más bien con dice que con eipñvnv. Em-adouuévor p. 
-kwléopa invocar. koBapós puro. ll pwpóç recio. d-mbideuros 
estúpido, črno’ especulación. mwaep-aLtod imper. -aLTtéopeL 
(med.) excusarse; rechazar, evitar. eló% p. pf.-pres. oló0. yevváw 
portar/llevar, metafóricamente engendrariproducir. péxn alter- 
cado. ll péyeoðut inf. úxoyow, enfrentarse; pelearse. Íivoc ama- 
ble. 5baxtixós con un don para enseñar. dw<Eioxoc (dvétojial 
fut. &véyopar portar/llevar + kaxóv) indulgente, paciente, to- 
lerante. M év con $116. apabrns” -ûtntos Y mansedumbre. 
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maLdevovta p. -ców instruir, enseñar. úvtT1-bLa-TLOEuÉVOLS opo- 
nentesladversarios, p. -ti8euo, (med.) oponerse a. PÚTOTE ref. 
fut. (y así con subj.) no sea que; p. õun en caso de que Dios 
puedalpiense conceder... $345. 56% aor? subj. Sidwpi. petk-vore 
arrepentimiento. ele que conduzca/lleve a. eni-yvwais conoci- 
miento. ll ġva-výýwow aor. subj. -vbw (áve- de nuevo + výpo 
ser formal/serio) entrar en razón. weyicó -idoc ù trampa. 
¿Loyprpégvas pf. p. pas. Çwypéo capturar y mantener con vida 
Lc 5,10. ele tó...Bélmya para (es decir, hacer) su voluntad. 
éxeéivos = abro Tit 3,7. 1 


yivooxe imper. éoxotoc iimo. tv-otícovtas fut. -lotoa 
ser inminentelestar cerca. xodenós difícil. ll éoovtar fut. cipi. 
pii-autos egoísta. pLA-Apyupos amante del dinero. «iv 
-óvoç Ó jactancioso. vuep-A-pavos arrogante. Blño-4muos blas- 
femo. yoveic* padres. -re0ño des-obediente, rebelde. brxóprovos 
des-agradecido. 6v-6610< i-rreligioso 1 Tim 1,9. il -otopyos (&- 
priv. + otopyń afecto familiar) privado del afecto natural, in- 
sensible. -amovóos ( &- + orévóope verter una libación) impla- 
cable. buúfioios (< SLa-fálico acusar) calumniador. kpati 
privado de fuerza, intemperante. dv-pepog (no domesticado, 
salvaje) brutal, cruel. priáyabBos insensible al bien, M apobótnc 
traidor. npo-netýg (< ninta) temerario. te-toþapévol pt. p. 
tupóouaL (pas.) ser engreídolvanidoso. bui-ovos amante de 
los placeres. pádov Ñ aquí, en lugar de, lo opuesto a $455. 
Hi1ó-Leos amante de Dios. ll pópbocoic! forma en sus diversas 
acepciones, aquí apariencia op. realidad. eúcéfera piedad, 
santidad. úpvnuévoL pf. p. ápuéopal regar. no-Tpérov imper. 
-tpénopar apartarse de, rechazar. Wk tovtov entre éstositales. 
tvbúvovtes p. -búvw introducirse con artimañas, meterse se- 
cretamentelde forma desapercibida. aulxu-alotilovtes p. -ilw 
(<atxuí lanza + 4liocoyas ser capturado) mantener prisionero 
a alguien; aquí encantar, seducir. vovercápiov dim. con el 
sentido de mujer tonta/estúpida. de-oopeuuéva pf. p. pas. -úw 
amontonartapilar, oco. ueptia, cargadas de pecados. &yópeva 
p. pas. «yw conducir, levar. ¿m-Suuia deseo. voucilos varia- 
do; de varias clases. ll náv-vote siempre. pavdávovta p. Búvo 
aprender. kai pero $455B. ynbé-rote nunca. tni-yvwoig 2,25. 
¿lBetv aor.’ inf. épxojra. Suváueva p. Súvanas. ll tpónoç mane- 
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ra, modo, ùv tpónov frase adv., del mismo modo que, precisa- 
mente como. ávté-otnoav aot? ¿v8-igtmr contraponer, aot? 
con sentido de med. ¿v9-Ígtopal tu enfrentarse con Otro, 
oponerse rotundamente, desafiar. kat<<Bupyevor depravado, 
pf. p. pas. kuta-gUelpo corromper. vod; voós 6 mente, voðv y 
víctiv acus. de relación, con respecto alen relación con $53. 
ú-dóxyos fallar la prueba, descalificado. I npoxópovaw ¿mi 
visiov 2,16, o0b...miciov ellos no ganarán ningún terreno más. 
ú-vota insensatez. Ex-ÉrOc evidente, patente. kotar fut. cipi. 
ñ aquella sc. ğvow. éxelvwv de aquellos (otros), es decir, de 
Janés y Jambrés. é-yéveto resultó ser, aor? yivopur. I 


map-nkokovðnaug aor. -akolouBéN seguir estrechamente. 
pou enfático. ótóaoxaldia instrucción. kywyh modo de vida. 
vpó-desic* (< mpo-ti8nuL anteponer) resolución determinación, 
propósito, ypoxpo-duula paciencia. nopo (< broévo 
resistir, aguantar) firmeza, resolución. I Svwyuós (< duo 
perseguir, buscar) persecución. myw (< rácxio sufrir) 
sufrimiento. oloz tal como, (X vez) tal. t-yéveto ocurrió, suce- 
dió. iiaáveyro aor’ (en lugar de -kov $489) bno-pépw resistir, 
aguantar, soportar. tp-púcato aor. púoner rescatar. N ed-ocpós 
piadosamente, devotamente, edo. [iv vivir una vida piadosa. 
čv inf. áw. óLxBñoovras fut. pas. Surco perseguir. M yóng* 
yóntoc ò mago; aquí charlatán. nqpoxóŞpovow 2,16; np. ¿nt tò 
xeipov ir de mar en peor. xelpiov" -ovog neut. xeipov compar. 
de kakóc. minvóvrecs los que engañan, p. -vúsw Levar por el mal 
camino, engañar almentir. TMwóSuevotr engañado, p. pas. ll uéve 
imper. pérw. Ev olc = ¿uv toúrore & $16. ¿4uo0es aor? pavddv 
v.7. E-mioraÓne aor. pas. motów poner la fe de uno en; pas. 
estar seguro/convencido. ei 2,23, tívwe m. Il kl ón 
relacionado con eiówc. Ppégos* niño. ypémyo” letra del alfabeto, 
tà Lepú yp. sagradaís) escritura(s). Suvápeva v.7. copicas aor. 
inf. «¿Cw hacer sabio. awenpia salvación. U més sin art. toda 
(escritura) en cuanto tal $189. ypæpý escritura. @eó-nvevotogç (< 
Beds + nvéw respirar) lit. Dios-inspirado, es decir, inspirado por 
Dios, 9. «kei... estando inspirada por Dios (es) también... 
pedro rrit. bbc v.10. Edeyubs refutación. Emav-ópOtoLe* 
corrección. nadela disciplina, entrenamiento. M úptios capaz, 
en condiciones. Ñ subj. cipi. EE-npricuévos bien equipado, pf. 
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P. pas. -apti equipar. l 50quaprúpoper conjurar. pélovros 
p- pélAo. [Gras p. áw. ém-pávew aparición, es decir, la 
parusía; acus. tras õiapaptópopæt conjuro (a vosotros)... por su 
aparición y por su reinado. lleípulov aor. imper. knpúsow 
predicar, proclamar. ¿mi OTNOL estate listo, adopta tu postura 
sobre, aor.* imper. €p-totnu, venir a; aor? y med. estar listo. 
eb-coipuwc oportuno, oportunamente. &Kuipwg in-oportuno, in- 
oportunamente. deytov aor. imper. ¿lMéyxw amonestar, aconse- 
jar. Em-cipnoov aor. imper. -tuuéo reprochar. Tpu-kdlecoy 
aor. imper, -kałéw. poxpobupía 3,10. ôa enseñanza. M 
kotar 3,9. bywwoúong p. f. -xiv estar sano o saludable, 
óidacralía instrucción. áv-¿tovtaL fut. £xopoi ti cf 2 Cor 
11,1, aguantar algo, tolerar; sujeto impers. «ellos». ¿m-Guuio 
deseo. Em-ompeúcovor» fut. -awmpeñw amontonarlapilar, car- 
garse (ellos) con. bora dos maestro. kvnpópevor p. med. «view 
rascar, también hacer cosquillas, «vn0. t. &końv metafórica- 
mente teniendo un cosquilleo en sus oídos. úxoñ oído, oreja. M 
pév...d£ 2 Cor 10,10. éno-otpépovow fut. -orpébw ti tivos 
alejar algo de algo. uúBoc fábula. Ex-1paríoovtar fut” pas. 
«péreo apartar algo; pas. con sentido refl. alejarse de, también 
apartarse de (sc. del camino recto) para {eic o emi) algo. t vipe 
imper. vibw ser sobrio, serio, formal. kexo-náBncor desafía 
las dificultades, aor. imper. -no0éw sufrir. tolmgov aor. imper. 
rotéw. Ed yyeluoria! evangelista. braxovia ministerio, cargo. 
TANPO-pópnoo aor. imper. -popéw = nànpów completar, llevar 
acabo. I ón ya. anévõopat pas. onévåw verter como una liba- 
ción. dvé-ivote' (&va-Aúw partir) partida, metafóricamente 
muerte. tdp£ormeev ha llegado, está aquí, pf. Lotmul v.2. ll dyaw* 
-óvoc ó concurso, luchalcombate. tryviopaL pf. «yovifoue 
luchar, combatir. 6pónos (< pap- raíz del aor. de tpéxw correr) 
curso. te-télekxo pf. teléw completar, terminar. te-tThpno pl. 
tnpéw. ll AoLtóv trad. añora con el sentido de de ahora en 
adelante. imóxkeyua poner aparteía un lado, con dat. reservar 
para. Otébauvos corona, corona del vencedor. «ro-ó4oe fut. 
-Siõwm devolver, dar lo debido. kputic' juez. hyxmnkóor pf. p. 
dyanác, pf. que connota el efecto duradero considerado desde 
el punto de vista del juicio final. ¿m-pávera v.1. Il 


orobbagov aor. imper. tw hacer todo lo posible para. 
¿lMely aor? inf. épxouas. taxéwa (adj. taxdc) rápidamente. M 
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Eyrarélurev aor’ uta-leimo dejar solo, abandonado. 
yamaç aor. p. ò viv glwy este mundo, op. mundo venidero 
Tit 2,12. Enopevdn aor. dep. -evopaL ir Toderiav [[var. 
Tæhhiav Galia]]. ll évo-Afióv aor? p. -Anppávo tomar como 
compañero o recoger en el camino. &ye imper. úyow traer. 
OEMUTO de ti mismo, de ti elrxpmotos til. 5uecovia v.5. I 
én<-oteide aor. ámo-oTélACO. ll borióvn abrigo. ámé-ALmov aor.’ 
1* pers. sing. &no-Acinw dejar atrás. Epxóuevos cuando vengas, 
p. épxoual. þépe imper. bépo traer. BiBatov or. dim., pasó a ser 
sinónimo de + PiBlos (una forma de Púfioc papiro) rollo de 
papiro, libro. páldote sup. de põhhov sobre todo, principal- 
mente. peuBpáva = lai. membrana, pergamino. xo debe” cal- 
derero. kuxóv tó mal, daño. ¿v<-Sbelfato aor. -Seixvuul mostrar, 
vô. vı tivi mostraríhacer algo a alguien. éno-óudoeL v.8. Il 
guldogou imper. med. -4oow guardar, med. guárdate de. dav 
muy, fuertemente, violentamente. úvtécty aor? (intr) 
dv8-igmmi en tiempos intr. y med. oponerse. hhétepos nuestro. 
Il ámo-Aoyla defensa. map-e-yiveto aor? mepa-yivopn estar 
presente: en ocasiones con la idea de ayudar y sostener/apoyar. 
éyxozélumov v.10. Aoytodein aor. opt. pas. ¿[oyo calcular, 
contar, 1. ti Twi contar algo contra (en ocasiones también abo- 
nar en cuenta) alguien. ll napot apoyó/no abandonó, aor? 
-iotnpt presentar, estar presente, en intr. apoyar!no abandonar, 
ayudar, Rom 16,2. Ev-e-Sovóiwoev aor. -Suvajiów hacer fuerte, 
dar fuerzalpoder a. «hpuyue” (knpúsow predicar) predicación so- 
bre Cristo, mensaje evangélico. Tinpogopnéíi aor. subj. pas. «popeo 
v.5. åkobgwaw aor. subj. úxobo. ¿p-púcbny aor. pas. pÚopies 
rescatar. Mw” htovtos ó león. M púoetar fut. EÉpyov nornpóv 
acción mala (= hostil). oóoer fut. aw. En-ovpóvLos celestial. 


$ h Só%a Fip 4,20. II 


fomacoL aor. imper. ġoněčopæl saludar. M équemwev aor. 
pévw. &nÉ-ALToY v.13. áoBevodvra p. -abevéw estar débil/pobre 
de salud. Wonoúbacov v.9. npá antes. yeyiw“ «doc Ó invierno 
(evitando así las tormentas del mar). A8eiy v.9. NÓ kúpros 
petk... que el Señor esté con... ll 


Tito 


kat con acus., tal vez, con miras a, para, 1 Tim 1,1. 1 
éx-Aextós elegido. ėni-yvwsiç! conocimiento. «voéBew: 
piedad, whera kat evoéfierav la verdad de acuerdo con la 
religión, es decir, que está fundamentada o conduce a la ver- 
dadera religión. Il ¿ní con dat. ref. al fundamento. en la espe- 2 
ranza. ¿dric* -ido0c ù esperanza. ¿mnyyeliato aor. -ayyélAojos 
prometer. újieudñc” que no conoce falsedad alguna. xpóvos 
tiempo. Il ¿«fvépwaer aor. -pôw revelar. «wpds troç 1 Tim 3 
6,15. kipuyua” predicación, ¿v «. sin art. subraya el modo 
$176. EmoteúBnvy aor. pas. -úw tí twi encargar a alguien 
de algo, pas. ser encargado de, ò èn. de lo que fui encargado 
$72. émocayñ (< ém- tácow ordenar) mandar li yvñoLos au- 4 
téntico, verdadero. kowóg común, comunitario, Katk k. Tori» 
en una fe común. xópae kai elpiun Rom 1,7. owtáp* Apo ò 
salvador. || 


xápw con genit. como ady., por (el bien de), a causa delde- 5 
bida a, toútov x. por esta razón; tobrov ref. a lo que sigue $213. 
án<é-Aumov aor? &no-Aeinw dejar (detrás), intr. dejar. hetrovta 
p. -nw dejar; intr. faltar, tú A. lo que queda (para hacerse). 
¿m-ó1-opOdon aor. subj. med. -opdów poner derecho, enderezar 
(óp9ós recto/derecho; cf. émavópbwor: 2 Tim 3,16), med. te- 
nericonseguir arreglarlorganizar algo. koto-orhons aor. subj. 
ka8-Lormu nombrar, designar. katk distributivo, k. nÓlL en 
cada ciudad. Bie-tofápmy aor. med. óLe-tágcw tivi ordenar, 
mandar a alguien. ll dv-Eykintos i-rreprochable. motóg pas. 6 
digna de confianza, act. creyente, téxva n. hijos que son cre- 
yentes. kat-qyopi« (č- priv. + ow salvar, guardar) extrava- 
gancia, a menudo relacionada con la disipación. div-UTTÓ-TAKTOC 
in-sub-ordinado, rebelde. | Exi-ocomos obispo 1 Tim 3,1 7 
(Emoxcorí). olro-vónos (oikos + véo organizar) administra- 
dor. «ddónc” satisfecho consigo mismo; arrogante. bpyidoc iras- 
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cible. váp-owoc adicto al vino. Wiitns' violento. ulaxpoxepõú 
codiciosolávido de ganancia deshonesta. li pu.ó-+tevos hospita- 
lario. priyaboc amante de (todo lo que es) bueno. oappav 
-ovog neut. o9ppov mesurado. boog devoto, piadoso. Eykpathg 
dueño de sí. M kvt-Æyópevov p. -Exopal tivo seguir firme en, 
ser fiel a algo, úvtex. ...¿0you adhiriéndose a la palabra segura 
en conformidad con la doctrina. bwuxú enseñanza. MOtÓS 
seguro, v.6. Buvatós capaz, competente. Ñ subj. cipi. kat.. Kai 
tanto...como. Tapukaieiv inf. év con. õlõxokahia instrucción. 
byunvodon p. f. -wivw estar sanoisaludable. dvti-Ayovraz 
oponentes, adversarios, p. Ayw contradecir, oponerse. Myxew - 
refutar, cf. 2 Tim 3,16 (¿deypós). Il ávumótartos v.6. pætæro- 
ióyoc (pátaros vano, vacío) (el que suelta) palabreríalrollos 
sin sentido, charlatán. qpev-«márnc (ppe mente + áratáWw 
mentir, engañar) uno que engaña a la mente. púliota sup. de 
HGALov. TEPL-TOMÑ cir-cuncisión, ol ék tig T. los de origen 
judío. M Em-otopitem inf. -otouiíw tapar la boca, hacer ca- 
llar. oí-=tivec la clase que... ġva-tpénw poner al revés, tras- 
tornar. & ph del lo que ellos no tienen derecho a. yápw v.5. 
aloxpós villinfame, vergonzoso. képbos* ganancia. N tic € abrio 
uno de ellos, es decir, un cretense. tios abr apopítia un 
profeta suyo. Kpg Kpntás ó un cretense. del siempre. ebote 
mentiroso. mpiov bestia (salvaje), kaxóv 9. bruto vicioso. 
yaotáp -tpóc í (acus. -tépa) vientre; metafóricamente glotón. 
ápyós (d-<pyóc) perezoso. ll paptupia testimonio. kànt verda- 
dero (de acuerdo con los hechos). «itia causa, òv Tv «it. por 
tanio. heyxe imper. éléyxw reprender. &no-tópwg (< čno- + 
tépvo cortar) duramente, severamente, byvalvwov subj. -alvw 
v.9, dy. êv tí niote estar sano en la fe. M npoośyovtes p. 
-Exw (sc. tóv vodv) prestar atención a. doc fábula, cuento. 
áro-otpepouévor p. med. -otpéguo rechazar algo; med. con 
sentido refl. apartarse de, de ahí repudiar, rechazar. ll «aBapós 
puro, pred. pequopuévass pf. p. pas. puelv contaminar, 
é-motoc no creyente. pe-plovtes pf. pas. keb..koí v.9. voùs 
mente. auv-elónois' conciencia. ll áo-doyéo profesar. elöévar 
inf. pf.-pres. olón. dpvéope, negar, repudiar, rechazar. 
fóeluxtóc abominable. dvtes p. cipi. d-nerðýç intratable. 
d-Sóxos (no supera la prueba) «48. npóc ti incapaz de, 
indigno para. Il 
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der imper. Axiéw. mpérer tivi adaptar, adecuar, aquí 
está en consonancia con algo. byurmvovan, aoreía 1,9. l 
upeofórmc* un anciano, pl. los ancianos!los mayores. vbs 
sobrio, serio, formal. elvaL depende de lúler, (di)...que sean. 
ouvós que inspira respeto. owbpaw 1,8. byraivovras p. -wivw 
estar sano. Yao-pový constancia. ll mpeoBoric* -Ótidos $ ancia- 
na. 00-aútox asimismo, de igual modo. «ové-otnue” (< kaBlo cra 
1,5) porte, comportamiento. iepo-apemúc” reverente. Bu-olos 
difamadoricalumniador, chismoso. de-bovdopévas esclaviza- 
das, adictas, pf. p. pas. f. -A0w twi ser esclavo de alguien. 
«alo-buódorulos un maestro de lo que es noble y bueno. I 
awppovičwaw subj. -ito entrenen en el control de sí (mismas). 
véoc joven. pilawópos, þptåó-tekvoç amante del maridolde los 
hijos de una. ll oWppwv 1,8. dyvós puro. olk-ovpyós hacendoso. 
ÚIO-TAODOOUÉVAC sumisas, p. pas. -tdoow someter; pas. intr. ren- 
dirse, ser sumisola a. Páxopnuñtos subj. pas. -pnuéw difamar, 
hablar mal de. || vesytepos compar. de véoc, en lugar de positivo 
$150. do-aútos v.3. mopa-ddes imper. «a dét. oaxbpoveiv inf. 
vé ser razonable/sensato. ll ceautóv a ti mismo. mepi návta 
en todos los aspectos; según la puntuación del texto está 
relacionado más bien con maepexónevos que con awbpovele. 
TOpP-ExÓNEVOG p. -Exouor tautóv TL mostrarse (como)... tÚtOs 
ejemplo. 5i5noxadía 1,9. ¿-p9opía ausencia de corrupción, in- 
tegridad. oquvóras' -tntos í dignidad; honradez, honor. I ivi? 
Sano. &kată-yvwotos (< kuta-yuvadako condenar) incontesta- 
ble. ¿vavtios opuesto; contrario, hostil, ò ¿E tvavtias el apo- 
nente. tv-tpanĝ aor? subj. pas. -tpénw avergonzar. bavios des- 
preciable; jmúév...léyew $. nada malo que decir. I| Seomómnc 
dueño, amo. Uio-tácaertor inf. pas. v.5; inf. que aún depende 
de mapaxdler v.6. ed-ápeatos complaciente, solicito. elvat 
inf. cipi. ávti-lAéyovtas discutidor, p. -Aéyw contra-decir. UI 
vooptopévous p. med. -iw poner aparte; med. apropiarse 
para uno mismo, hurtar. év-belkvouévovs p. med. -vut 
mostrar, med., espec., mostrar en uno mismo una cualidad. 
tog moria åyxðń total buena fe (es decir, honestidad, 
honradez). ó15a0cadíoa 1,9. koopðotw subj. -péw ti adornar, 
dar honor a algo. I ¿n-epán aor? pas. ém-palvo mostrar; 
pas. aparecer. awtípLoOc sin art. pred. que trae salvación. Il 
narõebovox p.f. -ców disciplinar, entrenar. úpUNTÉLEVOL aor. p. 
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úpvéopæt negar, renunciar. é-oíBeva impiedad. «o0ióc mun- 
dano. em-Bupla deseo. owmppóvis con moderación, respon- 
sablemente. buiws honradamente. edocBúc piadosamente. 
Cñoopev aor. subj. éw. 6 viv alv este mundo en op. al 
«mundo venidero» que Cristo inaugurará con su parusía. Il 
mpoo-dexópevor p. -déxopoL esperar. poxúpros bendito. ¿Amic 
idos 1 esperanza, aquí ref. al objeto de la esperanza. 
m-úveia aparición; lit. «la bendita esperanza y manifesta- 
ción»; tal vez kal = a saber, es decir $455; el único art. hace 
también posible «la bendita manifestación esperada» $184. 
TOD...deod kal JwTápoc...Xpratod: el único art. favorece 
interpretar toda la frase ref. a Cristo, cf. Ef 5,5 $185. 1) ¿Swxev 
aor. disc. brép por =&vti en lugar de $91. Avtpoontæ aor. 
subj. med. Avtpów redimir. e-voule maldad, kuðupion aor. subj. 
-Çw purificar. tep-oùoLoç (nept-ovoie superioridad) trad. de 
los LXX de una palabra hebr. tef. a una posesión especial (Dt 


7,6), y con 16, (Ex 19,5; 23,22); cf. nept-noinorg Ef 1,14, 1 Pe 


2,9. (niwtñc? entusiasta, [. tevos uno deseoso de algo. Il Miel 
v.l. rapaxóder v.6. édeyxe 1,13. ¿motayóñ 1,3, aquí autoridad. 
repi-bpoveito 3° pers. sing. imper. -ppovéw TIVÓL menospre- 
ciaridespreciar a alguien. Il 


brrouipunoke imper. traer a la mente, recordar. «pxñ un 
gobernante, suplir «y». avait autoridades. imo-túocecdn 2,9. 
rELO0pxetv inf. apxéw (= rer8Óevos Ti poxi) obedecer. étoruos 
listo, preparado. elva inf. cipi. ll BAao-¿mueiv inf. -þypéw ca- 
lumniar, difamar. Úqaxoc no pendenciero, apacible. tniu 
considerado, atento. tv-bemvuyévoos 2,10. npabrns” -tnros À 
mansedumbre. ll Ñpev impf. ciui. noté (encl.) en un tiempo, 
una vez. G-vóntOG in-sensato. di-eL0Nc” rebelde contra Dios. 
"iaviuevor p. pas. -vúww levar por el mal camino, engañar. 
douAEÚOUTEG p. lu tuvi servir a alguien. ¿m-Gupia. deseo. hovń 
placer. towihog variado; de diferentes tipos. kaxia malicia. 
$0óvoc envidia. ðt-úyovteç p. -yw pasar tiempo, llevar una 
vida; abs. pasar la propia vida. tuyntós odioso. proobvte: p. 
uuoéw odiar. M xpuotórnce -tytos y amabilidad, bondad. 
di¿-avéporia amor al hombre. Ene-báwn 2,11. awthp -hpoc ó 
salvador. M ¿E en consecuencia con. ¿pya tà Ev óiaocÓLy 
obras de justicia. t-novģoapev hemos hecho, pasado relat. $290. 
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huele nominat. enfático. kt como resultado de. Éleoc* mi- 
sericordia. Eowaev aor. aio. Aovtpóv lavamiento, Ef 5,25. 
nad y-yevecla re-generación, re- nacimiento. VEKQİVWOLK" re- 
novación, vak. TeUnatos «y. renovación por el Espíritu San- 
to. ll où atraído desde ý $16. ¿E-xeev aor.’ ¿x-gén verter, derra- 
mar. Thovoiwc abundantemente. ll Sucanwbévtes aor. p. pas. 
-arów justificar, mostrar que se está en lo cierto, declarar justo, 
en el pensamiento paulino se refiere a una nueva creación. 
éxelvos = wbróc. KAnpo-vópos (< kAñpoc suerte + véo asignar) 
heredero. yevnBGuev aor? subj. pas. yivoual. éAnig 2,13, kat 
¿ánión en esperanza, relacionado con xAnpovópol. Il motòs ó 
Aóyoc i Tim 1,15. Boúlouor desear, querer. b-Befarododa inf. 
fepuróopar insistir en. dpovtilwcow subj. -iw poner la mente 
(ppt) de uno en, ser atento conttener cuidado con. kuhà ¿pyo 
buenas obras. apo-lotacdo inf. Lorapua (mantener en frente) 
tomar la dirección, gobernar, con genit. hacer de algo la 
principal preocupación de uno, consagrarse uno mismo a algo. 
me-muoTeuKÓtEC aquellos que han puesto su confianza en Dios, 
pf. p. -úw twi que ha de ser aquí = n. èni creer en, cf. Hch 
18,8. dpélpos til, beneficioso. U puopós necio, idiota. thno 
especulación. yevendoyla genealogía 1 Tim 1,4. Epic? ñ (usual- 
mente en genit. -oç 1 Cor 1,11, pero en ocasiones declinado 
como nic) rivalidad. páxn disputa, pl. contiendas. vopuós 
relacionado conisobre la Ley. vepr-totaoo imper. -Lotoqal TL 
rodear, así evitar. Gu-wbelñe inútil. pétærog en ocasiones 
utilizada como f., pero 1 Cor 15,17, sin sentido, vano. Il aipetucós 
faccioso, «ip. GvBpuwnov hereje, que aquí tiene el sentido de 
cismático. pía f. de etc, cardinal por ordinal Mc 16,2 = Le 24,1. 
debtepos segundo. vov-Seoía (voi + tión) advertencia. 
mapattoð imper. -antéope, rechazar, rehuir. Il eióte p. pf.- 
pres. olón, causal. ¿Eé-otpertea pf. pas. Ex-otpégw volver de 
dentro afuera, pervertir. toL0Dtroc tal hombre, un hombre como 
ése. àpaptávo pecar. Óv p. cipi. abro-eráprtoc condenado 
por sí mismo, tal vez en el sentido de que el error que podía 
haberse cometido inconscientemente, ahora se hace de forma 
deliberada. II 


ötav con aor. subj. cuando, ref. fut. nép aor. subj. méumio. 
onoúdacov aor. imper. -4lw apresurarse a. tAðeùv aor? inf. 
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kpxopar. kékpikæ pf. «pivw juzgar; estimar; pf. haber decidi- 
do. tapu-yeipčow aor. inf. -yeáčo pasar el invierno. ll vopuós 
ó abogado. arovónicwWo con prontitudiceleridad, mpó-rempov aor. 
imper. -tréyto despedir a alguien, mandar a alguien con provi- 
siones para el viaje. ¿ebay subj. -nw faltar. || pomdavéroca» im- 
per. 3° pers. pl. -Bávw aprender. Tuétepos nuestro, ol y. nues- 
tra gente, ¿los cristianos cretenses? mpo-lotaodal inf. v.8. eis 
para (= aliviar, mitigar). dveykeioc esencial. ypela necesidad. 
dow subj. cipi. dmprros sin fruto, infecundo; perezosolimiátil. 
il domúlonos saludar. koweoor aor. imper. friodvtaz p. amar 
como amigos. ll 


Filemón 


Séouros {< dé atar) prisionero. dyammtós amado, cuv<pró 


— 


colaborador. Il «del hermana. ouv)otpatiWins* compañero 2 


de milicia, compañero de armas. ġ kat olxov...exxinola la 
comunidad que se reúne en la casa de... ll 


eUxupuorén dar gracias, agradecer. náb-TOTE siempre, vein 
recuerdo, uv. toLoúyevos Ef 1,16, mpoc-<uxñ oración. M dcobwv 
p. cod, kydmqu...mpóc, míori»...elc: amor por los santos, fe 
en Jesús. ol £yuar 1 Tes 1,2. ll óreoc con subj. a fin de que; aquí 
introduce el contenido de la oración. kowovía con genit. obj. 
partipaciónicomunión en tu fe, o genit. subjetivo comunión 
inspirada por tu fe. tvepyús* operativo, efectivo. yévntos aor? 
subj. yivoju. Emi-yvoaiG! conocimiento, comprensión, év Envy. 
.Kpiotóv tal vez en una comprensión de nuestra plena capa- 
cidad para el bien (mavtóc...quiv) en la causa de (ei) Cristo. I 
xapá alegría. taxov obtuvelconseguí, aor? tyw. mapécinoic* 
animación; consolación. éi con dat. indica la razón de una 
emoción $126. omiyxve tá intestinosfentrañas, como sede de 
las emociones; para nosotros, corazón. Qva-TÉ-TALTOL SON re- 
frescados/vivificados, pf. pas. -mavo refrescarlvivificar. dbempé 
voc, li 


$14 por consiguiente, por lo cual. map-pupia. audacialosa- 
día, confianza. kyaw p. (concesivo). ¿m-tácoe» inf. -tácow 
mandar. du ov p. -keL impers. es correctolpropioldeber de 
uno. ll pñklov napake prefiero.../haría más bien una súplica, 
n. de (v.10) te pido/suplico. ro-obroc &v (p. eiui) e siendo tal 
como (yo soy). apeofiveno? anciano, otros lo interpretan en 
paralelo con ¿écuios (v.1) un embajador, y ahora también un 
prisionero, de Jesucristo, cf. Ef 6,20. vovi de y ahora. «aí tam- 
bién. M wepi = bmep $96. Eyévvnca aor. yevvéw pedir, rogar. 
deouós cadena. || moté (encl.) en un tiempo, una vez. Ú-xpnatoc 
{< ypáopa. utilizar, usar) ináril. vun $€ pero ahora. el-xpngtos 
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trad. realmente útil (implicando «no solamente por el nombre» 
—óvíouuos significa «útil»). Il dv-éngqupa aor. áva-rénmo lit, 
envié de vuelta, trad. devuelvo, es decir, con esta carta, aor. 
epistolar. toUt' éotiw con otras palabras. otàdyyvæ v.7. M 
¿floviónny impf. -Aout querer, impf. sustituye al opt. clas. con 
čv para una afirmación modesta, öv ¿ß. a quien me hubiera 
gustado $356. upós con acus., en ocasiones, al lado, junto a, Mc 
2,2. kotéxelv inf. tener, retener a. mep 00D por úvti goù en tu 
lugar $91. ukori subj. óvuxovéw tivi serviriatender a alguien. 
Seopós v.10. lxupic sin. cc tu. yva opinión, consentimiento. 
APéAnoa aor. dédw. torox. aor. inf. now. Áv yen necesidad, 
obligación, kutá úv. forzado. tò kygðóv acción buena. Y subj. 
cipi. éxodoLos voluntario, kat èk. voluntariamente, por libre 
voluntad. | táxa (< táxuc rápido) posiblemente, quizá. Su 
tobto fue por esto por lo que $112. E-xopicdn aor. pas. -gw 
dividir, separar; pas., en ocasiones, marcharse, cf. Hch 18,1 


- (aquí eufemismo para «fugarse»). apdc par por un tiempo. 


16 
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18 


19 


20 


21 


22 


aicvLoG, neut. como adv. para siempre. iréxpg pudieras tenerlo 
de nuevo, subj. yw recibir (como pago en su totalidad). N 
ol-éri ya no. brép con acus. por encima; más que. dyumarós 
v.1, relacionado con èpoí y goi. pétota sup. de piov, aquí 
elativo, (&y.) p. excepcionalmente así. móvos exclamativo, 
¡cuánto! a. púliov cuánto más. «od..kek tanto...como. tv aapki 
como un hombre. tv kopl es decir, como un cristiano; en el 
orden de la naturaleza y de la gracia. Il ei con ind. una condición 
simple $303. éxw con acus. y acus. pred. teneríconsiderar...como 
algo. kowwvóc compañero (en la fe v.6). tpog-Aaßoù aor.? imper. 
-Aaufávoue, acoger, recibir. M iólkngev aor. d-Sikéw hacer 
daño, perjudicar. breldMo deber. tà-àóyaæ imper. ¿A-Aoyáw tivi 
apuntar en la cuenta de alguien. || é-yponpa escribo, aor. (epis- 
tolar) yegdo. dro-ciaw fut. -tivo devolver. iva ph Ayu por no 
mencionaridecir 2 Cor 9,4. cenumwtóv a ti mismo. Tpoc-opellw 
deber además; aunque a menudo = simple. llval sí. ábeadé v.7. 
€rú enfático. óvaípnv que tenga el placer de algo de ti, aor? opt. 
med. óvivnur beneficiar, disfrutar. dvé-rauaov aor. imper. 
oriyyya v.7. U renorbi confiado, pf? p. melbo persuadir. 
bn-akoń obediencia, aquí conformidad (cf. v.9). eiðs p. pÊ- 
pres, oíó.. brép v.16. rorñoere fut. norćo. ll po al mismo tiem- 
po. erolpale imper. “4£w preparar, pres., tal vez ve disponiendo 
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una habitación preparada para mí. bevia hospitalidad, aquí, 
habitación de huéspedes, cf. Hch 28,23. timiZo espero. 
npoceuxý Oración. xaprodñoome fut. pas. -iw conceder un fa- 
vor, aquí, la libertad (Hch 3,14), es decir, seré dado a vosotros. I 


éonólopo saludar. guv-«xu-dkwtos compañero de prisión 23 
(Col 4,10). ouv-epyóc v.1. I 


Hebreos 


TroAuq eps (adj. epic” de muchas partes) poco a poco, 1 
progresivamente, gradualmente. trodw-tpóroc (tpóros modo) 
de muchos modosímuchas maneras. tia de antiguo, en el pa- 
sado. isos aor. p. Aedo. toto marpéor (dat. pl. de nethp) 
no debe limitarse a los patriarcas, nuestros antepasados. € ¡por 
instr.?, mejor en. ll éoxezoc último, 10 €. final; èn toyátov t. 2 
nep en esta expresión de los LXX relativa a la futura era 
mesiánica, toútwv introduce una nota escatológica, como si di- 
jera en estos últimos días, sobre el sem. subyacente $41. é-AtAnoev 
aor. èv viĝ sin art., que, al parecer, subraya la filiación op. 
profetas, cf. 12,7 8176. E-4fmxev aor. asignar, nombraridesig- 
nar. kAnpo-vónos (< kAñpos suerte + véjito distribuir) heredero. 
¿-molmoev aor. noréw. ol alwec pl. hebr., los mundos creados 
11,3. dv p. cipi. a«r-aúyaoue (< aùyń luz) resplandor. 3 
yapaktńpć -ñpos ó impresión como la de un sello. bró-otagtc* 
{< bo-lormur hacer existir) con el desarrollo de la cristología 
llegó a convertirse en el término técnico «persona» op. ovcia, 
pero en los primeros siglos se utilizaba libremente con el senti- 
do de ser, realidad, substancia. pépow p. þépw levar, portar, 
sostener. pipa” palabra, dat. instr.; f. tñc Svvuens adrob genit. 
«hebr.» «su palabra todopoderosa» 541. ka80propós purifica- 
ción. TOWMÉEVOG aor. p. med, toréw; uso clas. de la voz med. 
en donde n. se combina con su obj. para expresar la misma idea 
que el vb. emparentado (aquí = kadapicac) $227. ExdbLocv 
aor. -iw hacer sentar a alguien; intr. tomar asiento, sentarse. 
Serós derecho (op. izquierdo), ôer (sc. xelp) derecha (mano). 
ueyadwoúvn majestad, aquí como nombre de Dios, también 8,1. 
iimlóc alto, eu Úimaioic en las alturas, es decir, en los cielos. 

Il tocodroc...Óaos lat. zantus.. quantus, TOLOÚT + compar. oy 4 
fr. d'autant..que, (por) tanto...cuanto. Kpelttav -ovog neut. 
kpelrtov (compar. de la misma raíz que kpétoç fuerza, poten- 
cia) usado como compar. de dyabóc, mejor. yevópevos aor? p. 
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yívopaL. tæv dyyélov genit. de compar., que los ángeles. 
Sux-popotepos (compar. de óiá-popos diferente) excelente, dis- 
tinguido. «escInpo-vópneev pf. kAnpo-vouéw heredar, vopá con 
acus. puede expresar comparación, en comparación a, con Le 
3,13. El v.4b está equilibrado con el v.4a, togodrw: kpeltrwv: 
tv dyyéldov están en paralelismo con ow: óuepopatepov: 
map” «toù, lit. «habiendo sido hecho más poderoso (superior): 
que (a) los ángeles: por tanto: cuanto: él ha heredado un nombre 
más distinguido: en comparación con ellos (que los suyos)». It 


voté (encl) en cualquier momento, siempre. €l 2° pers. 
sing. eipi. oñuepov hoy. ye-yévvnka pf. yevváw pedir, rogar, 
suplicar. oopa.. gotal fut. cipi. ele tarépe por nominat. 
pred., = una constr. de origen hebr. ll örar $e vid y de nuevo 
cuando, Ötv con subj. ref. fut. $335. elo-eyéyg aor? subj. 
«yw introducir (sc. en la parusia). npwtó-tokoç (< tikta dar 
a luz) primogénito. olkowuévn (sc. ym) mundo (habitado). 
Tpoc-uUNgÉtOce» aor. imper. 3* pers. pl. «uvéw tiwi adorar 
a alguien. mávtec KyyeloL sin art., con el significado de todos 
los ángeles en cuanto tales $188. IU pév...5é (v.8) lat, qui- 
dem...autem, más o menos equivalente a por una parte...por la 
otra, ...efectivamente, pero... dunque...sin embargo... TGV p. 
toLéw, con doble acus. hacer una cosa. Como mveúpata, la 
palabra or. hebr. (Sal 104,4) puede significar tanto espíritus 
como vientos. deLt-oupyós (< los + épyov) ministro, en el 
ámbito cívil o en el religioso; en el NT siempre con connotación 
religosa. pAóE ployós | llama, tupos (. una llama ardiente, 
genit. «hebr.» $40. Il Gpóvoc trono. ô 8eóc art. con nominat. en 
lugar de voc. $34. eic tóv...«iówos por los siglos de los siglos. 
púfñóos $ cetro. eúBbtnc” (< edBde derecho, recto) -rntoc h 
honradez, rectitud. 00% [[var. adro0]]. Il Ayámoos aor. &yandw. 
¿uiogoos aor. pića odiar. -vopin desordenicaos, iniquidad. 
E-xpuoev aor, ypiw ungir, en hebr. «ungir a uno con» se expresa 
con doble acus. ó Beós (1° vez) podría ser voc., «por esta razón, 
oh Dios, tu Dios te ha ungido». ¿leo aceite. áyodMaoic ale- 
gría, regocijo. nap con acus. v.4, más bien que, Rom 1,25. 
pér-ox0c (< peréxw compartir) asociado, pl. compañeros. M «px 
comienzo, kurt” ópxós en el comienzo. kúpe voc. t-Bepedlwocas 
aor. -tów poner el fundamento de, fundar. t «n-ododvtor fut. med. 
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blur. óroaqévw permanecer. \pétiov vestido. tTAnvwbýgovte 
fut. pas. -arów hacer viejo; pas. envejecer, desgastarse. Il Woei 
como, igual que. vepi-fólaLOV (< repi-Búdd» echar alrededor) 
manto. àlte fut. Elioow enrollar. de ysétiov [[var. om. con 
Sal 102,27)]. dAeyioovte, fut? pas. d¿Aúcow hacer otro 
(úl2oc) de lo que es, cambiar. Ò ubrós el mismo. troç? año. 
¿x-Aelyovorv fut. -Acómo intr. fallar/fracasarino lograr, en el 
sentido de llegar a su fin. I elpreev pf. Ayo. TOTÉ v.5. kúĝov 
¡siéntate! (clas. xa 8nco) imper. k&ðnpar. deELd v.3, neut. pl, (sc. 
pepn) el lado derecho. BÔ aor’ subj. ti0rut, aquí hacer. ¿xBpóc 
enemigo. bno-tõðlov escabel, pred. I oùbyi interrog. que espera 
una respuesta afirmativa. Aevrovpyuós ministrador, cf. v.7 
(Aertoupyóc). ele para. Buaxovia servicio. ámO-OTEALÓUEVA p. 
pas. -otéllw. péllovTOac p. pédAo: tobc p. kAnpovopelv (inf. 
v.4) aquellos que están destinados a heredar. owtnpig salva- 
ción. M 


12 


13 


14 


nepioootépwg cada vez más. npooćyew inf. -xw (se. tw 2 


vobv) prestar atención a. ġkovoðeioiv aor. p. pas. a lo que 
hemos oído, es decir, aprendido. pipnote para que no, no sea 
que. Topa-puuev aor.’ subj. pas. -péw fuir alrededor, pas. me- 
tafóricamente ser llevado/alejarse, distanciarse. I v «yyédov: 
sobre esta tradición cf. Hch 7,53: Gal 3,19. AuAmbeíc aor. p. pas. 
Aléc. E-yévero aor? yivopar. Péforos firme; confirmado, váli- 
do. noa sin art. toda. rapú-foore' (< mapo-falvw) transgre- 
sión. napako des- obediencia, é-Mupev aor? Muppúvo. Euros 
justo, merecido. o0-arodocia (urobós salario + ¿no-ólómpt 
devolver) recompensa; retribución. Il ¿x-peviónedoc fut. -deóyo 
escapar. tnáuc-obtos zan grande. G-pElÍGQVTEG aor. p. -pehéw 
no hacer caso a, hacer caso omiso a, p. condicional, si hacemos 
caso omiso a. 0wtnpia 1,14. f-tic tal (salvación) como. &pxú 
origen. MeBodoa aor.’ p. Í., úpxi A. habiendo recibido su origen. 
Axkéiobo ser proclamada, inf. pas. lato. ò kÚptoc con art. en 
el NT designa a Jesucristo. éxovodvtav aor. p. do: ol åk. ague- 
llos que oyeron, los oyentes. ele fus a nosotros. Efjefianón 
aor. pas. -«Lów confirmar, garantizar. ll guv-æm-yaptupodvtog 
p- Haprupéw dar testimonio conjunto de (Ent) algo, sumar el 
testimonio de uno, genit. abs. tépac tépatos tá prodigio, mara- 
villa, milagro. vowidoc variado, varios. 5óvoye' pl. obras de 
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gran poder. pepropós (pepéčw dividir en partes; repartir/distri- 
buir) distribución, mueúpatos ġyiov p. distribuyendo (los dones 
de) el Espíritu Santo. Anor en sentido estricto ejercicio de la 
voluntad, op. inua lo que es querido, pero no siempre puede 
presionarse para realizar esta distinción. I 


bné-ofev aor. bno-téoow poner debajo, someter, el autor 
quiere afirmar la superioridad de Cristo como hombre sobre los 
ángeles. olkovuévn mundo 1,6. példouaa» venir, p. f. pélAo, te- 
niendo en mente menos el tiempo que el carácter de la nueva era. 
Il Su-e-peptúparo aor. óe-poptóporo, afirmar solemnemente. 
tov (encl.) algún lugar. tı causal, no = «porque», sino que 
indica la razón por la que se hace la pregunta: puesto que, viendo 
que 5920. puuvoxn 2° pers. sing. -okopat recordar. Em-oxénto 
2* pers. sing. -okéntopu (Emi + oxértouoL inspeccionar) visitar; 
en el NT siempre provocada por la misericordia y la buena 
voluntad de Dios. lliAkrrwoac aor. ¿hertów (¿lágowr inferior) 
abajas, humillar. Bpoxús -yeta -yú corto, fpaxó te por un 
tiempo breve. tapú 1,4. ty honor. -otepáveocas aor. -vów 
coronar; otep. adtóv [fvar. añaden kol koréotecas abróv em 
tà ¿pya tv yep aow y lo estableciste sobre las obras de tus 
manos (xat-é-otmnoxs aor? xa8-Lotnu nombrar, designar)]]. N 
bré-razas v.5. broáto con genit. debajo de. bia-táfaL aor. 
inf. db-fkev aor. -inul dejar. £v-vró-taxtoc no sometido. ono 
aún no. dno-Te-1oyuéva sometidas, en sujeción a, pf. p. pas. I 
Wrerropévos pf. p. pas., tòu de... dA. aquel que; teniendo en 
cuenta el carácter definitivo del pf. ($285), algunos autores 
entienden un Bpaxú de grado: un poco inferior, cf. v.7. Biérouev 
"Incodv vemos (que es) Jesús. néna sufrimiento, n. toù 
Onvácov sufrimiento de, es decir, (que comporta la) muerte, 
genit. epex. $45. Como flat. expresa el comienzo de la encar- 
nación, puede entenderse que ôt& t. 18. t. Oxv. indica el final; 
o, en relación con lo que sigue, como especificación de la 
finalidad de la muerte de Jesús. ¿-otepovopévov pf. p. pas. v.7. 
önws con subj. en orden a que. yedontes aor. subj. yevopnÍ Tuvo, 
probar; experimentar. ll Emperev impf. npénet tuvi impers. es 
conveniente para alguien. 51 öv.. ðY od para quien (fi- 
nal)...y mediante quien (causa eficiente) $113. modkoúc no una 
limitación de ravrós v.9, sino determinado por el pensamiento 
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según el cual «todos» son «muchos» Mc 10,45. ġyayóvta aor.? 
p. yw fraer; el acus. (en lugar de dat. en concordancia con 
AUTG) es una alternativa posible porque Dios (avró») es el sujeto 
del inf. tedeiioor $394, dpxnyós principe, líder, fundador, au- 
tor, aquí combinando las ideas de autor divino y líder humano, 
cf. Hch 5,31. owenpia v.3. tederdon: aor. inf. tó consumar, 
perfeccionar. Lit. «convenía a él (Dios)...traer/llevar muchos a la 
gloria para perfeccionar mediante el sufrimiento al autor...»; el 
estilo griego también permitiría una transposición del inf. y el p., 
dando una traducción «convenía a él traer/llevar a muchos a la 
gloria en perfeccionamento...» 5263, cf. 1 Tim 1,12. I yuéco» 
p- -4Cw consagrar. «yulópevor p. pas. €l Evóc de uno (el 
Padre, tanto de Jesús como de los «muchos hijos»). «itia 
causa, ÒC iv aitiav por la cual razón, por esto es por lo que. 
énaroxóvopol avergonzarse. xuhdeiv inf. ll énoayyeo fut. 
«yyédo declarar. v péay (sin art. cuando sigue genit. $182) 
en el medio de. txxinoía asamblea. Uwico ful. Úuvew Tu 
cantar alabanzas a alguien. I| ¿copa fut. cipi. me-rorkóg pf. 
p. Teiðo persuadir, pf? estar convencidolconfiado. vaLbiov 
hijo, niño. Ebwxev aor. Sib. ll Enel puesto que, ya que. 
kexoivóvnkev pf. -véw tivós participar (en) algo. koi aútóc 
él también. tape-winoic (< minsio» cerca) asimismo. Wet- 
€oxev aor? éxo tomar parte, compartir algo junto con otros. 
tv abróv es decir, la carne y sangre de ellos. kat-apyñon aor. 
subj. apyén (kot- +a- +¿pyos dejar fuera de acción) reducir 
a la nada, destruir. kpútoc? potencia, poder. Exovte p. éxw. todt 
otuv es decir. biéfbodos  (óra-fBérddAo calumniar, difamar) 
acusador, el diablo. I &m-«hàdčņ aor. subj. -xìàčoow dejar o 
poner en libertadiliberarisoltar. hóñlos temor, HóBL temeroso. 
Cñp inf. cw vivir, como sustantivo: óLa ravtós tod Ç. durante 
toda su (de ellos) vida. tvoxós tuwoc propenso a o sometido a 
algo. dovieía esclavitud. Il où yàp ýrov pues ciertamentelco- 
mo sabéis...no. Em-Aufiévopal tivos tomar algo sobre uno 
mismo (med.), asumirfencargarse de, con la connotación de asu- 
mir la responsabilidad derivada, ref. a la obra sacerdotal de Jesús 
y supone la encarnación como algo ya acontecido (v.14); el v.17 
explica el nexo entre ambos. onéppo] simiente, descendencia. ll 
Ú-dev de ahí, siendo así esto. WpeLhev él tenía que, impf. ópeilo 
deber, con inf. debería. katà távta en todos los aspectos, en 
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todo. 0uouw8RvaL aor. inf. pas. porów tivé tim hacer a uno 
como algo; pas. Hegar a ser como. tAeńhpeaw misericordioso. 
yévnar aor? subj. yivoyet. motós de fiar, digno de confianza, 
Elenuom...kel m. recordando la frecuente asociación que 
encontramos en los salmos, por ej., Sal 25,10. té acus. de 
relación, 1% npòç tòv Oeóv en lo que concierne a Dios $74. ela 
tó con inf. final. iAoxeodor inf. iAéocopal u hacer propicia- 
cióntexpiación por algo; pres. continuo, cf. 7,25b. Il vu «$ en 
que, porque, év causal, Rom 8,3 $119. mé-novdev pf? nácxo 
sufrir. abtós él mismo, nominat. enfático. relpaodeíc aor. p. pas. 
lo tentar. repolopévors p. pas., toig T. aquellos bajo la ten- 
tación. fonffigor aor. inf. -Béw tiwi dar ayuda a/ayudar a al- 
guien. |) 


ó0ev 2,17. ylos no principalmente ref. a la santidad per- 
sonal, sino a lo que es consagrado a Dios en op. a este mundo; 


- término común ref. a los cristianos, así «eApol &yro = herma- 


nos en Cristo. kAioic' llamada. Em-oupávios celestial, una lla- 
mada desde los cielos a los cielos Ef 1,3. pét-oxyoç (< per-éxco) 
partícipe, compañero. Kate-voÍgate aor. imper. -vow reflexio- 
nar sobre, considerar. iyo-hoyia profesión, confesión, tg ò. 
mudv en la que él es el objeto de nuestra confesión. Il muetós 
2,17. vox p. cipi. roroavti aor. p. tow nombrar, designar. 
aç kai M. como también Moisés [[var. om. $w]] olkos casa, 


3 familia. abrod es decir, de Dios. Il màelwv mielovos neut. sAciov 


más, más grande. mapé con acus. que 1,4. flotar pf. pas. 
dEvbo tLvA -tuvo estimariconsiderar a uno digno de algo. ka0” 
oov en la medida en que. ty honor. olxau genit. de compar. 
KaTo-OxevéGas aor. p. axevélo construir. Il El v.4 es un parén- 
tesis. kato-oxeváferos pas. @eóç pred. I pév..6é (v.6) 1,7, 
Miwoñc: Bepárro: èv... op. a Xprotóc: viós: éni... miotós, aro 
v.2. Oepúrcww asistentelayudante responsable, funcionario, a me- 
nudo al servicio de alguien con un cargo importante. pxptúprov 
testimonio, eic y. paralcomo testimonio/prueba. Minfngoevov 
fut. p. pas., tóv A. lo que iba a decirse. ll édv-"ep suponiendo 
que, si solamente. taeppncía (nås + prono discurso) libertad de 
expresión, así, en general, confianza, tiv €. nuestra confianza, 
es decir, en Dios. koúxnua? orgullo. Anic? -iog ù esperanza, Tic 
€. nuestra esperanza, es decir, de la salvación eterna esperada en 
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la fe. katá-oywpev aor? subj. katéyw ti adherirselaferrarse a 
algo, tévuep «. (siempre) suponiendo que nos hemos adherido 
con firmeza alpreservado [[var. delante de kateoxwper añaden 
jéxpi téloue Pefaio» (v.14)]). 1 


516 por tanto. oñepov hoy. dxodonte aor. subj. do 
twóc. ll oAnpúvnze aor. subj. -Wvo endurecer. TOPa-TUKPOdÓs 
(mapa-mikpivw exasperar) provocación que se incrementa hasta 
la rebelión. karù tipo huépov en el día. wespocuós prueba. Épmuos 
h desierto. Il od temporal, cuando. t-neipuoav aor. úl poner 
a prueba. õoxywoix examen, prueba. ll tevospóxovte = 40. tog" 
año, acus. de duración. mpocy0uce aor. -ox0ilw tivi estar 
enojadolenfadado con alguien. yeveú generación. Gel siempre. 
Wevóvtel pas. -vaw levar por el mal camino, pas. intr. 
extraviarse, errar. vi kupóia dat. de relación $53. é-yvwsav aor.? 
yuaok. I) osa aor. ópvún jurar. òpy ira. el elo-<ledcovtaL 
fut. ¿pxopaa, lit. «si...ellos entrarán», sem. para en modo alguno 
entrarán ellos, implicando un juramento, por ej., «que Dios así 
me haga si ellos...», Gn 14,23, etc. katé-mavoo' descanso, 
también lugar de descanso, con el sentido de vida eterna o cielos. 
ll Vanhoye ha mostrado que el autor interpreta este salmo según 
Nm 14, en donde el pucblo se niega a entrar en la tierra 
prometida por su incredulidad. fáénete imper. ¡tened cuidado! 
p-mote no sea que. gotas fut. cipi: fut. en lugar de subj. tras 
flérere $344. ¿moría incredulidad, «opóla..ún. un..corazón 
incrédulo, genit. «hebr.» $40. dmo-otíva. aor.” (intr.) inf. 
ap-lotrmu hacer alejarse; provocar una revuelta, intr, 
abandonar, desertar. (Gwtoc p. Č&w: Sede E. sin art., subrayando 
así la naturaleza de Dios $176. Il topaxodéite imper. -kodé. 
E-axutoús por ¿AAmious. kará distributivo, ka8” éxdormy iuépav 
cada día, lúíxpu(c) hasta; &. od aquí, mientras. Oñuepov v.7. 
koketrou pas. kadéc. orAnpuv8i) aor. subj. pas. v.8. ánátmn enga- 
ño, mentira; en grh. también encanto, atracción, fascinación, 
dat. instr. Il pét-oxog v.l. ye-yóvapev pf? yivopar. Edv-Tep 
v.6. åpxń comienzo. bró-staoic” aquello que subyace, así fun- 
damento de la esperanza, y, en este sentido, confianza, 
seguridad, 2 Cor 9,4. péxpi con genit. hasta. tédoc! fin. PéBonos 
firme. kotá-Oxuouev v.6, M ¿v 19 Ayecta (inf. pas. Aéyw) 
cuando se dice. áxobonte aor. subj. ġkoúw tLvÓG. SkAnpúunte, 
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napa-mkpxdpós v.8. Il ġkoúgævteç; cuando oyeron, aor. p. 
Tapæe-nikpavav aor -mkpæivw abs. ser rebelde (sc. contra 
Dios), ob interrog. ¿no fueron todos...? ¿Ei8ÓvTec aor? p. 
¿pxopioa. ð Mwüoéwç es decir, bajo el liderazgo de Moisés. M 
tígi; interrog. Tp00-WxBLoev teggepáxovTe Em v.10. obxi 
interrog. que espera una respuesta afirmativa. dueptioxow aor. 
(por aor?) p. -tavw pecar. ke tå cadáveres, espec. en cuanto 
dejados sin enterrar. é-regev aor? mintw. Épmpos v.8. I nose, 
kocómevor v.11. elo-eledocoda fut. inf. pxoyo. denerBñono 
aor. p. -neidew des-obedecer, Il idvvñ8noov aor. dep. Súvoqun, 
idea de imposibilidad que evoca Nm 14,325. eig-A8eiv aor? inf. 
<épxouca. moría v.12. Il poner aor. subj. dep. dofiéopas, 
subj. exhort. -Tote no sea que. kato-demopénns p. pas. -Aeinw 
dejar detrás, pas. permanecer, genit. abs. mientras una promesa 
permanece (abierta). ttm-ayyerla promesa. eio-eMelv aor? inf. 
<pxoper. keró-mevor 3,11. doxf subj. óoxéw pensar, suponer. 


- boteprévaa pf. inf. -péw (<borepos posterior) Hegar demasiado 


4 


tarde. ll Los vv. 2-10 ilustran cómo los hombres se excluyen de 
la promesa por la falta de fe; el v.11 reitera la exhortación 
hecha en el v.1. kal ydp pues de hecho. eb-yyyedmopévor pf. p. 
pas. «ayyediíw predicar la buena nueva, pas. ser evangelizado, 
haber predicado la buena nueva a alguien. kæð-ú-nep jus- 
to/precisamente como. kéxelvor = koi éxelvor. pÉlnoev aor. 
Wwpelén tiva beneficiar hacer bien a alguien. &koń escucha; 
comunicación, mensaje 1 Tes 2,13. auy-e-xepacuévooe pf. p. 
pas. -kepávvval Tiwi mezclar, combinar con algo, también rela- 
cionarse estrechamente con alguien. doúcao» aor. p., ékelvoue 
un..dovouoww aquellos no íntimamente unidos con los que 
oyeron con fe [[var. yd ovyreceprropévos (asociado con ó Aóyoc 
tíis doc) «la palabra que no se mezcla con», es decir, que no se 
encuentra con la fe en aquellos que oyeron]]. ll ot nioteoavteg 
aor. p., nosotros (sabemos que es 1° pers. por el vb.) que hemos 
creído. čipke pf. léyw: kauða etp. como ella (la Escritura) 
dice, pf. porque las palabras de la Escritura permanecen, cf. 
yéyparta, Mt 2,5 ef passim. e. pov 3,11. keitot con p., y sin 
embargo. «ró temporal. kata-fBoAñ (xata- + Báltico) fundación, 
yevnflévtor aor. p. pas. ylvopat, p. concesivo, genit. abs., es 
decir, la obra de Dios ha sido concluida (y así su descanso existe) 
desde la fundación... Il moù encl. en alguna parte. Bbópn (sc. 
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ipépa) í el día séptimo. katé-naucev aor. katu-Ttaùw hacer 
descansar, intr. descansar. Il èv toute en este lugar/contexto. I 
nei ya que, puesto que. kmo-deimeras pas. -Aeinw dejar detrás, 
pas. impers. falta, con acus. + inf. el hecho es que falta que. 
elo<ABetv v.l, han de entrar. mpótepos anterior, neut. como 
adv. antes. ed-yyeduodévres aor. p. pas. v.2. d-melbela in- 
credulidad. \ óptico (ópoc límite, frontera) delimitar, fijar un 
día. ouepov hoy. év 1,1. tocodtoc tan grande, de tiempo, 
tanto. xpóvoc tiempo. a1po<iprta pf. pas. -Atya decir antes, 
kabwc np. como mencionado. aúpepor kth. 3,7s. Il “Incode -où 
= (hebr.) Josué. katŻ-muvoev v.4, el «arén. en tiempo tr., si él 
hubiera dado el descanso a, condición incumplida $313. 
¿-iddel impf. Awiw: obk úv...éA. en la apódosis, él (Dios) no 
habría hablado. mepi GAANS.. Era Tadra huépas de otro tiempo 
más tarde. || úpo por tanto. úno-Aeiteta, falta, queda, v.6. 
coffiecionós en sentido estricto observancia del sabbath, por 
tanto un descanso, se. en los cielos. ll elo-<ABWy aor? p. v.6. 
korténauo, v.l. koi abrós el también. kat-é-travoev v.4. onep 
como. Il arovdácwpev aor, subj. 4¿w ansiarídesear, hacer todo 
lo posible. ió-tenyua? ejemplo. tva uñ...t1c = va próeic. néo 
aor? subj. mínto (aquí, perecer). &-nelðer v.6. ll čv p. ¢éw. 
év-epyúc! activo, efectivo, una manifestación de vida. 
toptepos compar. de topós cortante, afilado. ùnép con acus. 
en compar., que, Le 16,8; ù. nĉoxv que cualquier. páyaupu 
espada. Bl-otouos (< iç dos veces + otóno) doble filo. 
õrikvoúpevoç p. -ikvéopat atravesar, penetrar. &ypi tan dentro 
como, hasta el punto de. pepiopóç el acto de dividir, separar. 
ápuós articulación del cuerpo. puelós médula, considerada 
como una sustancia vital fundamental, pl. indica, tal vez, que se 
consideraba ubicada en varias partes del cuerpo. KPLTIKÓG 
crítico, capaz de discernir. tvtiúynois' reflexión, considera- 
ción, a menudo de un carácter menos especulativo y abstracto 
que la év-voix pensamiento, idea. N ktore’ creación, creatura. 
-pav (< ġaivoua, aparecer) invisible. yywóg desnudo, des- 
cubierto. te-tpaynàiopéra pf. p. pas. tpaxniliw romper el cue- 
Ho (tpaxnioc) retorciéndolo o echándolo para atrás; pas. en 
relación con los sacrificios animales, ser puesto al descubierto 
para indagar en él. mpós con acus. en relación con. Móyoc 
cuenta, vpóc...dyoc lit. «con quien la cuenta es para nosotros 
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(= nuestra)», es decir, la cuenta con quien es para nosotrosias 
nuestra responsabilidad. ll 


Exovtec p. ¿xo Selmivdóre pf p. <pxoum atravesar, 
como el sumo sacerdote entre en el santo de los santos el día de la 
Expiación. xpuráuev subj. (exhort) kpatéw tiwóc adherir- 
selaferrarse u algo, pres. durativo en contraste con 6,18. óuo-20yúa 
confesión. Y yáp ref. no al v.14, sino a una posible objeción (por 
gj., sin temor a que él sea distante) pues... õuvápevov p. 5úvogas. 
oup- aor. inf. -nmabéw compadecerse. Ú-obive (ú- + 
abévos* fuerza) debilidades, es decir, de la debilidad que es 
constitutiva de la naturaleza humana. me-neipxopévov pf. p. pas. 
sw poner a prueba, probar (aquí no «tentado» a pecar); ha- 
biendo superado triunfalmente la prueba, Jesús está para siempre 
(pf.) puesto a prueba y probado. kectá návta 2,17. óuoLórno* -entos 
h semejanza, kað’ bp. asimismo (es decir, como nosotros). xaxpls 
sin. U apoo-<<pxidueda subj. (exhort.) <pxouo. tep-prota con- 
fianza. Opóvos trono. AáBwpev aor. subj. Ampfiúvo. eoc! miseri- 
cordia. eópayev aor? subj. eipiokw, Expos oportuno. poúpew 
ayuda. || més sin art. fodo = cualquiera con valor distributivo 
$188. & dvBpiómov de entre hombres. hapfavópevos tomado, p. 
pas. fúrw. ka0-Íotaras pas. -otn constituir, nombraride- 
signar. tù npòs tóv @eóv 2,17. mpoa-bépy subj. -pépo traer a, 
ofrecer. búpov don. Guoix (bw inmolar) sacrificio. imèp 
duaptid» por (= en expiación de) los pecados. ll perpuo-rabeiv 
inf. -vabéw tiwi moderar los propios sentimientos (por èj., 
ira, dolor) hacia, tratar con cariño a alguien. óuvdápevos 
4,15. d-yvoodaw p. dat. pl. d-yvoéw ser ignorante, desconocer. 
TAMVOHÉVOLE p. pas. -váw llevar por el mal camino, pas. intr. 
extraviarse, errar, al compartir un solo art. con &yvooñow tal vez 
= aquellos que se extravían por ignorancia. tel puesto que, ya 
que. koù abro él también. nepixeipar haber colocado alrededor 
de alguien, metafóricamente ser acosado por, usado camo pf. pas. 
mepi-ti8npL ti twi poner algo alrededor de alguien. d-odveio 
4,15. Il ógeida deber; de ahí ópeider con inf. uno deberíatestá 
obligado a. mepi (dos veces) = imép $96. abrtod reflexivo. 
apoopépew inf. ll Aappévw tomar. th honor. ko doÚpevos p. pas. 
koA£w, sobrentender un segundo Aaupévet con el sentido de lo 
recibe: no para sí mismo toma el honor sino que (lo recibe) 
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comolcuando llamado por Dios. kaB4dG-Tep precisamente como. 
xal también. ll ¿Sólaaev aor. úlw tivá traerimostrarihacer 
honor a alguien. yevr9hper aor. inf. dep. yivopat: Obx EnutóL 
¿bótuoev yev. no se hizo a sí mismo el honor de llegar a ser. 
dxAñpas aor. p. Axàéo. el 2° pers. sing. cipi. oñuepov hoy. 
ye-yénmka pf. yevvéw engendrar. I Etrépw en otro (Jugar). iepebe? 
sacerdote. ei tov alðva para siempre. télic* (< t&oow nombrar, 
designar) orden. Medxsoédex genit., es decir, como M. 7,15. W 
oúpE es decir, su vida en la tierra. dénow* súplica, oración. 
ikempia súplicas. Suvéevov 4,15. oge inf. oww. kpaeuyñ un 
grito. toxvpóc fuerte, de ahí alto (sonido). déxpuov una lágrima. 
Tpoo-evéyxas aor? p. <pépo v.l. elo-aovobeis aor. p. pas. -oU 
escuchar a, oír una oración. &nó causal, a causa de, cf. Jn 21,6. 
el-lMúfero (cÙ + AmuBavo) temor de Dios, reverencia, piedad. | 
k&i-nep aunque. dv p. cipi. Eabev aor? javdivw aprender. 
Enger aor? muoyw sufrir. bu-axoh obediencia. I| tedewobeis aor. 
p. pas. 10w perfeccionar. E-yéveto aor? yivopar. dIT-0:KOVOVOLV p. 
axoUw tivi obedecer a alguien. ditiog fuente, origen, owtnpla 
salvación. ll mpoc-xyopeuteis aor. p. pas. «yopeús dirigirse/tratar 
a uno como algo; dar a uno el título de, proclamar. tég v.6. 1 


tois fiv ô lóyos tenemos mucho que decir. bvo- 
eppuveuros (vo- difícil + Epunveún explicar) difícil de explicar, 
d. Aeyew difícil de explicar con palabras. Enel v.2. viwdpóc 
perezoso, indolente; de los sentidos, embotado. ye-yóvate pf? 
yívopas. ácon el oír; pl. orejas como órganos del oír denotan 
absorción y comprensión $53. N kal yúp pues efectivamente. 
ópeldovtes aunque deberíais, p. concesivo, v.3 (2° pers. pl 
puesta de manifiesto por el vb. éxete). dubúoxados maestro. Óut 
tò xpóvov considerando el tiempo, es decir, por este tiempo. 
ml» una vez más. peix necesidad, xp. Exwm tivóc necesitar 
algo. twé (encl.) alguien. otorxélov en pl. elementos de 
conocimiento. &pxů comienzo, principio, el significado del genit. 
no es claro. AóyLov dicho, t. otorxeia t. px T. Aoylwv t. Geoú 
los principios elementales de los oráculos de Dios, tal vez una 
ref. a las escrituras del AT, pero puede ref. a la enseñanza 
cristiana en su conjunto. Ye-yóverte con acus. p., «habéis llegado 
a ser» gente que necesita..., estáis en la etapa de necesidad. y 
yálortos tó leche. otepeós sólido. tpopń (< tpéhw alimentar, 
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nutrir) alimento. N nêc...ò todos aquellos que... $188. per-éxww 
p. éxw tivós tomar parte de algo, aquí, vivir de (una dieta de). 
d-nerpos (%- + neipa experiencia) sin experiencia. Jóyoc 
5uconogúvns según el contexto podría ref. a «hablar correcta- 
mente», pero el v.14b implica una enseñanza de la rectitud o 
incluso la doctrina cristiana en su totalidad. imoc niño. | 
tédeioc completo, perfecto, adulto, genit. pl. pred., trad. para 
adultos. 1Gv ref. a telelwv. ébic* práctica, ià t. w por la 
prácticalel uso. «lo8neipLov un sentido, facultad. yeyupvaopéva 
pf. p. pas. “Cu entrenar. Exóvuov p. čyw. óubxpios" discer- 
nimiento, $. kulod te kel kouxod discernimiento entre el bien y 
el mal, es decir, el juicio moral. (514 así pues. dp-évtes aor? p. 
-inut dejar. 6 lóyoc tí dpxñc en paralelo con 5,12, ref. a la 
enseñanza cristiana elemental. teletórmc” -Órntoc Y perfección; 
madurez. pepeuedos subj. pas. pépo, subj. exhort. avance- 
mosiprogresemos (lit. «ser llevado»). Beyéltos fundación. kata- 


. PacddóuevoL p. Púldopar poner (una base/fundamento). pet- 


nx. 


vow cambio de mente, arrepentimiento. vap. €pyo las que no 
están inspiradas por una vida sobrenatural. I Barriguóc lava- 
torioftablución como rito de purificación, posiblemente aquí se 
alude al bautismo (como el resto de este v.) en estrecha conexión 
con la ey enseñanza, fantiouov 5. será entonces = 
instrucción catequética |[var. óvb0xñv (ap. SeuédLov)]]. Emi-beorc* 
imposición. «vé-otame' resurrección. kplua” juicio. ll tobro es 
decir, el paso hacia lo propuesto en el v.1. torńgopev fut. toréw 
[[var. roriowpev (aor. subj. exhort.)]]. édv-nep si, es decir 
3,6.14. ém-cpémo subj. -tpénw permitir. M d-óúvatov (es) impo- 
sible. nač una vez. (uwtiobévias aor. p. pas. -œo brillar 
sobre/proyectar (luz) sobre; metafóricamente iluminar, acus. 
como obj. dir. de inf. vakavien. yEvaapévous aor. p. yebopui 
tivos también tiva v.5, probar, experimentar, disfrutar. Supe: 
don. En-ovpúvios celestial. pét-oxoc (< petéxw compartir) 
participante. yemndévtes aor. p. dep. yivopa. Il ppw palabra. 
pélovtoG p. iéllo: tod p. xiðvoç ref. a la era ya introducida 
por Cristo. Il napa-neoóvtæç aor? p. -winto extraviarse; caerse, 
ref. apostasía. dva-orwwilew inf. -keivičw re-novar, JetÉá-vOLA 
v.l. dve-oTanpobvtas p. -ataupón crucificar de nuevo. Tapt- 
deryueticovtas p. Seyuaticw hacer un ejemplo público de; 
exponer al ridículo. Sobre los vv. 4-6. La interpretación 
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comúnmente aceptada (siguen la puntuación del texto que 
tenemos) relaciona óuvatov con úvaxewiler» cuyo obj. dir. 
está formado por las tres líneas toù neg... meperegóvtec y el 
obj. indir. peravotav, atribuyendo un sentido causal a 
ávootaupobvtec, «es imposible renovar el arrepentimiento de 
aquellos que una vez han...porque están crucificando de nue- 
vo...». Recientemente, Alonso Schókel y Proulx han sacado a la 
luz una interpretación patristica que distingue la función de los 
participios de pres. sin art. (v.6b) (ref. sujeto de ¿vexavidenv) de 
los participios de aor. con art. (vv.4-63) (obj. de &vekaiwiče) y 
relaciona eic petávote» con dveotaupoburas (en cuyo caso la 
coma impresa tras jetávorvar se colocaría tras úvax.). Observan 
que la secuencia correcta es (crucifixión). arrepentimiento y 
renovación, pero no al revés (cf. v,1; Ez 36,25-27; Ef 4,22-24). 
A partir de esta interpretación el significado será «Respecto a 
quienes una vez han...y han apostatado, es imposible renovarlos 
de nuevo, crucificando una segunda vez para los propios 
intereses de uno al Hijo de Dios con vistas al arrepentimiento»: 
tal vez se trate de otro ejemplo de transposición de inf. y p. ya 
comentada en 2,10 $263: «Pues es imposible crucificar una 
segunda vez al Hijo de Dios para el propio arrepentimiento de 
uno, mofándose así de él, en orden a renovar de nuevo a aquellos 
que una vez han...» Il ruoias aor.’ p. f. rivo beber. Epxópevov p. 
épxou,. moličkıiç muchas veces, a menudo. betós luvia. 
tíktovoe p. tito lit. «dar a luz», producir. Botávn planta. 
eÚberos (< ed + tifm) apropiadoladecuado, útil. yeopyéital 
pas. -yéw cultivar. peta-Auflivao tivóc participar en algo. 
eb-dloyia bendición. ll éx<pépovaa p. <bépw producir. úxovea 
espino. =pigodos abrojo. ú-búxkiwoc op. eúberoc, suspende la 
prueba, inútil. kor-ápa una maldición, op. evioyia. Eyyús con 
genit. cerca, tal vez con el sentido de amenazada con. téko fin, 
destino. kedo" quema. N te-TEi0pEDn estamos seguros de (con 
acus.), pf. pas. tel9w persuadir, convencer. tep ÚuGiv en vuestro 
caso. dejammtós amado. k«peloowv (o -ttœv) -ovog neut. 
«peiooov mejor 1,4. Exópeva: p. med. xw; med. adherirse/per- 
tenecer a, ty. 1. Gwtnplec en relación con vuestra salvación. 
compi salvación. el kai aunque. ll úbucos injusto, con inf. 
consec., lo suficiente injusto para... tan injusto como para... 
ém.-laBéodaL aor. inf. -Aavdkvopal tivos olvidar, pasar por lato. 
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ña atraído desde iv $16. ¿u-<5eífmode aor. med. év-ĝeikvup 
mostrar, med. mostrar una cualidad en uno mismo. eic tò óvoa 
abTod por su causa. Dukovhoavtes...cel ÓLuovodvrec cuando 
servisteis y servís, aor. p. y pres. p. -véw tivi servir a alguien. ol 
fyvor título de todos los creyentes bautizados. Il ¿m-Suuéw 
anhelar, desear. O ubrós lo mismo. ¿v-beixvuodaL inf. med. 
onrovón solicitud, diligencia, preocupación. Timpo-popia segu- 
ridad plena, pos th» mi. tñc ¿ámidos para la realización de 
vuestra esperanza. tAnig doc | esperanza. téloc* v.8, ğypi 
tédove hasta el fin, es decir, hasta la parusía, que es cuando 
la esperanza se realizará. Il vwBpóc perezosolindolente, vago. 
yérnode aor. subj. v.4. punt imitador. poxpo-Quula perseve- 
rancia, paciencia. «ANpo-VOpolvTOL p. -vouéw heredar, ¿pres. 
en lugar de un p. fut. obs.? 3282. Emayyelía promesa. I 


En-ayyelddevos aor. p. «yyéldoue prometer. Enel puesto 


. que, comofya que. elxev impf. éxo, con inf. poder. peldwv 


14 


15 


16 


17 


-Çovoç neut. petdov compar. de jéyac. «pógoL aor. inf. óuvów 
katé tivoc jurar por algo. Wpooev aor. Puesto que la idea 
dominante es la promesa, podríamos encontrarnos aquí con otro 
caso de transposición de p. e inf. (paralelo al mencionado más 
arriba y en 2,10) «jurando por sí mismo (puesto que...), Dios 
hizo una promesa a Abrahán diciendo...», cf. Rom 4,19 $376. Il 
el pv da intensidad al juramento, en verdad, sin duda. 
ebioyóv p. -Aoyéw bendecir. eb-koyñoto fut., la combinación 
del yb. finito con el p. (en otras ocasiones con un sustantivo 
emparentado en dat.) es usada para traducir una constr. hebr. 
fuertemente enfática $60.369. rindúvev p. -úvo multiplicar, 
aumentar, incrementar. vimuvó fut. ll paxpo-Suurgas aor. p. 
-Buéw ser paciente; esperar pacientemente, Ené-toxev aor? 
Em-Tvyxávw tivÓG lograriconseguirtalcanzar algo. tnayyehia 
v.12. H peifov, óuvóo karé tivos v.13. évti-Aoyía contradic- 
ción; controversia. tépac -atog tå límite, fin, pred., sujeto es 
öpkoç. eliç para (la finalidad de). fefalwore' confirmación. 
Ópkoc juramento. llév $ causal (aram.) por lo tanto. Bovióp.evos 
p. Povaopa querer, desear. TEPLOCÓTEPOS (compar. de nepiovós) 
neut. como adv, aun más (fuertemente), relacionado con 
¿moción aor. inf. -ôeikvupı demostrar. kAnpo-vópos heredero 
1,2. diretó-etos (ú- + peta-cibna trasladar/transferir, cam- 
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biar) no cambiable, neut, como sustantivo, in-mutabilidad. poviń 
propósitoldeterminación. ė&ņeoitevoev aor. <w mediar, Eu. OPKp 
intervino con juramento. | mpya’ (< npácow hacer) acción, 
hecho; un asunto o cosa. k-Súvatoy v.4. yedonrodna aor. inf. 
yevdopar mentir, decir lo que no es verdad, sujeto Beów. Laxupós 
fuerte. tapéxànoiç ánimo, incentivo, obj. de Exwpevr subj. 
Exu. karo-puyóvtEs aor? p. -þebyw huir, aor. efectivo, nosotros 
que habiamos tomado refugio (en él) pudieramos tener... kpetñout 
coger un firme agarre, aor. ingresivo kpatéw tivos aferrarse 
a algo. tpo-keyuévnc p. -xei poner delante. Anic v.11. il 
yupa ancla. ú-opulho” (á- + opálldo tropezar) salvo, seguro. 
Péfutos firme. elo-<pxopévny p. -épxouos. éomtepos interior, tò 
to. el interior. «uro-téreoya! cortina, velo, \ nov donde. 
rpó-$popos (< npó delante + p&p- raíz aor? de tpéxo» correr) 
precursor. TAI v.11. yevópevos aor? p. yivopar. eic tóv giðve 
para siempre. ll 


Eadñn genit. iepeúcs” sacerdote. biiuatos el más alto, de 
Dios, el Altísimo. OLV-2VTÍÁGACG aor. p. -wvtéw tivi (ir a) encon- 
trarse con alguien. bno-otpébovti p. -otpépw retornar, regre- 
sar koTÅ («órte cortar) carnicería, masacre. ed-Myáeac aor. p. 
6,14. Il Sexdrn (sc. epic parte) ù un décimo. Eéproev aor. -igw 
dividir, dar una parte. Epanvevópevos p. pas. -<Un traducir, ref. 
su nombre «Melquisedec». meta luego, después. totiv = 
significa Gal 4,25; Ef 4,9. llá-rétop sin padre (anotado, 
registrado), Gpátop sin madre (es decir, desconocida). 
d-yeven-2Óyntoc sin genealogía: es decir, en el libro del Génesis 
no se nos dice nada sobre sus orígenes, pues no debía su 
sacerdocio a la ascendencia levítica. pýte..pńte ni...ni. pxń 
comienzo, &. duepúv sc. de su vida. téloc* fin. éxwv, se. en el 
relato bíblico. ¿boporwpévos parecido, semejante. pf. p. pas. 
-oporów hacer parecido/semejante. 51-rvexés (óo- + hépto conti- 
nuar, persistir) continuo; elo tò ô. para siempre. Il Bempelre 
imper. -éw contemplar; ver, también con los ojos de la men- 
te. miíxoc cuán grande, suplir ¿otiv. ESwxev aor. Siótpn. 
éxpo-Biviov (ixpoc altísimo + 9íc una pila/un montón) primi- 
cias; lo más selecto del botín de guerra. rarpi-ópxno jefe de un 
clan (netpié), patriarca, ap. de 'Afpacy. ll Aevi genit. de Aevig 
Levi. iepateía funciones sacerdotales, oficio del sacerdote. 
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AmuBévovTe p. vw: ol pe... de aquellos de los hijos de Leví 
que reciben el sacerdocio [todos eran elegibles pero no todos 
ejercían la función) ...pero él [Melquisedec] (v.6). ¿ro-Sexatodv 
inf. -dekotów tvé exigir un diezmo de alguien. kal-mep aun- 
que. todT” kotwy id est, esto es (decir), es decir. E-<imdudóras 
pf? p. épxoper. Ónpos dopúos Y lomos. H yevew-hoyoúpevos p. 
pas. -Aoyéw buscar la ascendencia de alguien; pas. ser descen- 
diente de. beSexútuxev pf. bexatón pagar el diezmo. Exovta: p. 
Exv. Emayyehla promesa. eb-Aynkev pf. -1oyéo bendecir, los 
perfectos remiten a una realidad presente inherente al arquetipo. 
IIxopic con genit. sin. d«vti-loyia contradicción, xwpic de 
non; de. incuestionablemente. Etoowv (0 -1T0V) neut. -ttov 
menor, inferior, tò €A. lo que es inferior (neut.), la idea se con- 
centra en la cualidad, no en las personas, una proposición 
general $141. kpeittew mejor, superior 1,4. eb-Myeltos pas: 
Il õe pév..éxel dé en este caso...en el otro. ekét v.2. 
ámo-Ovioxovtes p. pres. frecuentativo (que siempre está suce- 
diendo) -Gvfoxw: e. G0pwror hombres que mueren, hombres 
mortales. paptvupoúpevoç p. pas. -péw: p. ótu E se atestigua 
que está vivo. (jj 3° pers. sing. Çw. Il noc? palabra, e Én. 
eiteiv (aor? inf. Aéyw) por así decirlo. òt "Afipodu (genit.) 
mediante Abrahán, ko Aevi incluso Levi. Mefévov p.,Ó A. el 
receptor de los diezmos 5371. de-bexérotas pf. pas. v.6. Il óabús 
v.5. guv-ývrnaev aor. v.l. Hei ev ob... Av si entonces...hubiera 
sido, una condición «incumplida» $313s. teleiwmors* perfec- 
ción. ieposovvn sacerdocio. èw abri sobre la base de ello (el 
sacerdocio levítico). ve-vouo-détntaL pf. pas. -Betéw hacer una 
ley; pas. ser dada una ley. xpete con acus. + inf. necesidad de. 
tábic' orden 5,6. Érepoc diferente. úv-Loraddn:r inf. Loro 
surgir. vepels v.1. Ayeodor inf. pas. Aéyw. Lit. «Si entonces... ¿qué 
necesidad habría aún de que surgiera un sacerdote diferente 
según el orden del Melquisedec y no fuera llamado según el 
orden de Aarón?» ob con inf. 8440. Il peta-cuBeuévns p. pas. 
-tíðni mover; cambiar, genit. abs. cuando...se cambia. kvéykw 
necesidad, dE ú. necesariamente. petábeoro” cambio. lp” Ev 
sobrelde quien (es decir, Cristo). þvàń tribu. per<gxuxev pf. 
-Éxw ttvós compartir algo, bukis y. pertenece (pf.) a una tribu. 
TIpodéoxmkev pf. xw tivi consagrarse a algo. SuoLaoTápLOw 
altar. mpó-bmioc claro, evidente. áva-té-aldxev pf. -téliw sa- 
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tir (el sol), metafóricamente salir/surgir de. ele con relación a, 
respecto a. -Adàngev aor. Awhéw. Il mepoobtepov (compar. 065) 
en aún más. kará-Snloc obvio. totív, sujeto «ello» = la afirma- 
ción del v. 12. éuoLótnc" -tnros Ù semejanza. tepede v.l. ll 
oGdprivos hecho de carne, físico, ref. la ley que relaciona la 
selección a la descendencia física. yé-yovev pf? yivopar. 
é-soré-AuTOc (xata-AÚ derribar, abolir) in-destructible, de ahí 
interminablefinfinito. ll poprupettas pas. él tiene un testimonio 
dado a él: öt, como sigue = «... €lc T. alóve para siempre. N 
ásbérmos' h un poner a un lado, anulación. yiveton es he- 
chofefeciuado. wpo-w«yovonc precedente, previo, p. f. -4yw traer 
ante; intr. ir delante. 4-00evio” débil, tò &o. debilidad $140. 
dvpeñ invtil tò vw. inutilidad. ll Exelelwoev aor. -erów 
llevar a su conclusión o a la perfección. Pero donde falló la ley 
manifestó su efectividad una nueva esperanza: ém-elo-ayoyh 
introducción. kpeittov v.7. ¿Amic ¿doc í esperanza. EyyiCw 
acercar, aproximar (Eyyúc). 1 06? oov..xatà tovodro (v.22) 
hasta el punto/grado de que...así (en el mismo punto/grado). 
ópr=opocia (< Ópoc juramento + óuvdw jurar) el jurar un 
juramento. ol pév.ó de v.5. yeyovótes pf? p. yíivopar: 
eigiv...yey. pf.? perifr. yivopa, = yeyóvaciv. Il ià tod Aéyovtos 
apds adróv a través del que dijo a él, òk puede denotar la 
causa principal $113. duocev aor. ó.vÓw jurar. peta rel nfñoetal 
fut. dep. quélopar cambiar la mente de uno. eic tóv alôva v.17. 
ll katà togodto retoma k8’ oov v.20. kpeituwo v.7. 5Lo-Sen 
testamento, en los LXX y el NT frecuentemente en lugar de 
auv-hiky alianza. yé-yovev v.16. Ey-yvoc garantía. Una trad. lit. 
de los vv. 20-22 sería: «Hasta el punto de que ello (la institución 
del sacerdote diferente y eterno] no fue sin el juramento de un 
juramento —pues aquellos (otros) sin el juramento de un jura- 
mento han llegado a ser sacerdotes pero él con el juramento de 
un juramento por Aquel que le dijo... «(v.21b)»- Jesús ha llega- 
do a ser garantía de una alianza en ese mismo punto superior». 
Il oi puév...ó $€ (v.24) v.5. melon miclovos neut. TAciov 
compar. de nohúc, compar. por positivo, numeroso, © por sup. 
elativo en gran número, en grandes cifras $150.147. eiolw 
yeyovótes v.20. ôi tó con inf. porque. Bovétiy dat. instr. 
kwAbeodar inf. pas. -Alw> prevenir, pres. frecuentativo. napa-péveLv 
inf. -yévo quedarse al lado deljunto a, aquí permanecer en el 
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oficio. I| pévetv inf. pévo. ebróv (acus. como sujeto de inf.) po- 
dría haberse omitido al ser también el sujeto de Exe. $393. elo 
tòr giûve v.17. d-napáferos adj. pred. «que no pasa», es decir, 
interminablefinfinito, otros entienden «a otro», es decir, ing- 
tienable $142. tepuoúvn v.11. lló-Sev kei y por tanto, y así. 
agew inf. aio. rav-telñc” entero, completo, eig TO T. com- 
pletamente, totalmente. upog-epyopévoug p. ÉPXOBIL tivi. TÉV-TOTE 
siempre. [Gw p. (causal) č&w. ei tó con inf. de finalidad. 
Ev-TLYXÁVELV inf. -ruyxdvo nép tivos interceder por alguien. 
Il torota; tal. kai también. ésmperev impf. mpéro» ser conve- 
nienteladecuado. Solos devoto, piadoso. Ú-HKkoaxOG sincero. 
éxulavtos in-contaminado. Ke-oproyévos separado, pf. p. pas. 
xupiío dividir, separar, ref. a la ascensión de Cristo, cf. 
2,14.17. duaprwiós pecador Wimilótepos compar. de bpnaiós 
alto. obpovGv genit, de compar., cf. 4,14. yevópevos aor? p. 
yivoues. I 000? quépav cada día. ávéyeg v.12. (orep como. 
apótepoOc anterior, neut. como adv. tò np. en el primer (estric- 
tamente, «el anterior») lugar. Ouoia sacrificio. &vaspéperv inf. 
-Hépw ofrecer. neta luego, posteriormente. tóv depende de 
Únép. E-moÍnoev aor. morto. ¿d-Ómo? de una vez por todas. 
áv-evéyxas aor? p. &va-þépw. ll kaB-Íorms constituir, nom- 
braridesignar. éxovtas p. xv. d-adévera debilidad. ópr-opocio: 
v.20, ó lóyoc t. ópx. la palabra jurada con juramento. vióv 
op. dv8pmouc, se. kablarnor. te-teheropévov perfecto, pf. p. 
pas. v.19. ll 


kedúleuLov punto principal, esencia. àeyopévoig p. pas. neut. 
Aéyw; toic A. lo que se ha dicho. tor0btos tal. EscéBLOEV aor. 
-iw hacer sentar a alguien; intr. tomar asiento, sentarse. def 1Ós 
derecho op. izquierdo, ev betiá (sc. xerpi) a la (mano) derecha 
de alguien. Opóvos trono. peyadwobvn majestad, ù m. perifr. ref. 
Dios. lità yix el santuario. det-oupyós ministro 1,7. oknvń 
tabernáculo como lugar de la morada de Dios. 4AnBivós verda- 
dero, auténtico, é-mmiev aor. myvuu1 armar/levantar una tien- 
da; eregir un tabernáculo. Il eig tó con inf. den. finalidad. 
mpoo-pépem inf. -pépi ofrecer. 5Gpov don. woi sacrificio. 
ko0-iotoqueL ser nombrado/designado. -Bev por consiguiente, 
siendo éste el caso. éveyraiov (sc. Tp o cotiv) Exelv...cod todrov 
éste (es decir, el sumo sacerdote) también tenía necesariamente 
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que... Ipoo-evéyky aor.” subj. -þépw: Ti... np. «algo que él pu- 
diera ofrecer» = algo que ofrecer, (véase la constr. más co- 
mún con fut. otic.. pepiumioer en Flp 2,20). I pv odv así 4 
ei...Av...odo” dv iv si él hubiera sido...no sería, condición y 
apódosis «incumplidas» $313s. ¿vtww (p. eiui causal) tó 
apoobepóvtiov (p. pres. frecuentativo) gemit. abs., puesto que 
hay quienes ofrecen... Woí-=rwvec quienes $216. bnó-Seryua? 5 
figura, imagen. otk un bosquejolsombreado. dtpeiw bien 
por un sacerdote o por un laico, adorar. ¿n-ovpúvios celestial Ef 
1,3, tà én. el santuario celestial, ke-ypnpútiot pf. pas. -tifo 
hacer negocios (yppa), de un oráculo, replicarfresponder, 
espec. de Dios, advertir, instruir. pEAMow p., (que él iba) a, 
Em-Tteleiv inf. -vedéw completar, llevar a cabo; eregir. Gnvn 
v.2. öpæ imper. ópdc; delante de una orden, mira (que)... poi 
3* pers. sing. ġnui decir. worher fut. (índole imper.) noté. 
tónoc una impresión, modelo, patrón. devxBévoa aor. p. pas. 
Selxvuyt mostrar, ll vuv[1] 35€ de hecho. bue-popwrepoc (com- 6 
par. de popoc diferente) superior; excelente. Té-mvxev le ha 
caído a él, es decir, ha obtenido de Dios, pf. tuvyxdvw TLVÓS 
obtener por suerte o por casualidad, encontrar algo. Aert-ovpyla 
ministerio sagrado, cf. v.2. 09 por tanto cuanto, en la misma 
medida que. kpeltiov mejor 1,4. S-8ñen alianza. peoimg 
mediador. tie puesto que $215. ¿n-ayyedia promesa. 
ve-vopo-férnta, ello (la alianza) ha sido redactada, pf. pas. 
voo-Betéw legislar. lleú...fv...obk Ev Elmreito cf. v.4. dqpegurros 7 
intachablelimpecable, perfecto. Seúrepos segundo. ¿£ntelto 
impf. pas. Entéew: ode úv...cónoc «lugar no se habría buscado 
para una segunda», es decir, no habría habido lugar (= ocasión) 
para una segunda $316. I pewpópevos p. péppouoí tiva echar 8 
la culpa a, recriminaricriticar. abtoús es decir, los israelitas. 
kei (1? vez) cuando $4550. ouv-tehéow fut. -teléw concluir, 
completar; llevar a cabo; o. biabúkyw éni tiva hacer una 
alianza con alguien (la elección de owvteA€w, que difiere tanto 
del texto hebr. como del texto de los LXX, parece mostrar que 
el autor quiere subrayar la perfección de la nueva alianza). 
korvós nuevo. k é-rolnoa aor. noé. merpáci dat. pl. mermp. 9 
ém-lofiouévov aor’ p. -Aaufévopal tivOG tomar posesión de 
alguien; un or. hebr. puede ser el responsable de esta constr. de 
genit.: «en el día de mi tomarles de la mano». ¿E-ayayeéiv aor? 
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inf. -¿yw sacar; inf. final. öt porque, ref. necesidad de una 
nueva alianza. ¿v-€4tevav aor. ¿u-uevtw permanecer en, atener- 
se alacatar. xd yd = kol eyo). huénna aor. d-uedéw tuvós pa- 
sar por alto, no tener en cuenta, no prestar atención a alguien; 
en este sentido debe ser aor. complexivo, o, tal vez, perdé mi 
interés por ellos, pero tanto en un sentido como en el otro 
solamente en apariencia, no en realidad. llón porque. atm 
pred. óu0-OgoopaL fut. med. -ti8nur redactar, hacer, med. para 
mí mismo. dwdoúc p. disp: el equivalente hebr. de diówn 
también significa poner, el p. en lugar del vb. finito, aquí en vez 
del fut. (paralelo émypayuo); otros autores lo explican de otro 
modo. óu-vowwx mente, entendimiento. em-ypáro fut. -ypadw 
escribir sobre o en. oopa fut. cipi: €. cig en lugar de pred. 
nominat., aútoic dat. de posesión, seré su (de ellos) Dios. Il 
óuótEwow aor. subj. divódokw: ob un con aor. subj. una neg. 
enfática ref. futuro. nohitne ciudadano, en hebr. compañe- 
rolprójimo de uno. yvG8L aor. imper. yuvoaxw; el conocimien- 
ta de Dios incluye siempre en la Biblia un fuerte elemento ético. 
eibñcovoiy fut, de pf.-pres. olóm. paxpós pequeño, O por sup., 
espec. ref. una categoría, menor $146. M Ticos -ews neut. -ewr 
misericordioso. ábucia maldad, pl. acciones perversas. noba 
aor. subj. dep. pyuviocopar tuvo acordarse defrecordar algo. 
Eu con neg. no más. ll tv 19 Ayew al decir 8392. kætvóg v.8, 
la palabra clave del texto citado. me-maiaiwkey pf. -aró 
hacerse viejo, tratar como viejo, pas. ser viejolobsoleto. iy apa 
(sc. SuxBñkn), sup. por compar. $151. 8é y. trularoúuevor p. 
pas. ynpśokov p. -doxw envejecer en años. éyyús tivoc cerca 
de algo. ¿-«oviouós (%- + dativo mostrar) desaparición, es 
decir, hasta el punto de hacerse obsoleto. ll 


elxe impf. éxw. $ mporn 8,13. walu algo que es de- 
clarado justo, una acción justa o un mandamiento justo O una 
norma justa. duerpela servicio de Dios, espec. culto público. tò 
éyiov el santuario. koourós que era terrenal, adj. pred. t oxruíñ 
tabernáculo. xet--Ooxevécón aor. pas. kato-ocevúlw construir. $) 
tpo es decir, la exterior o externa. Auxvia el candelabro de 
Ex 25,31. tpánela mesa. npó-ðeoc (< mpo-ti8nue poner de- 
lante) un presentar/disponertmostrar, hy 1. Tv úptov la propo- 
sición del pan de la mostración 2 Cr 13,11. %-tie = $ $216. 
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A£yeton se llama, pas. Ayw. “Aye neut, pl. el lugar santo. M 
peré con acus. de lugar. detrás, Bebtepos segundo, ka Ta-TéTOma? 
cortina, veto, la primera pendía en la entrada al santo, la segunda 
lo separaba del santo de los santos. Aeyopéw p. pas. Hamada. i 
xpucoús (genit. -a00) - of -sobr hecho de oro. éxouge contenía, 
p- f. éxo. Ouutarípiov (< Bupi quemar incienso) incensario, 
tal que habría que sobrentender = 9uoiacriprov altar del 
incienso. ktfkotós ù arca. brabíxn alianza. meprxeKwiunpény 
pf. p. pas. mepi-aAónt cubrir por encima. névtoðev desde 
todos lados, aquí por todas partes. xpuaiov el metal oro. ¿v Ñ 
ref. al arca, sc. oav. OTÓVOG Y urna. púfbos í bastón, vara, 
símbolo del sacerdocio. Pixotíoxca aor. p. f. stá(v)w brotar, 
retoñar. "MES woxóc í tabla. llbrep-4vw encima de, adv. usado 
como prep. $83. Xepovpiv óóEnc, los dos querubines que 
estaban situados cara a cara encima del arca y con sus alas 
extendidas sobre el propiciatorio. Conjuntamente con el 
propiciatorio, se les consideraba el trono de la Majestad divina, 
Ex 25,17-22, óóla significa la presencia divina. kata-ocdlovre 
p. -oxuáíw proyectar la sombra sobre. Vmotiprov propicia- 
torio, salpicado por el sumo sacerdote el día de la expiación con 
la sangre de los sacrificios de expiación por los pecados. pépoc* 
parte, ketk pepos distributivo, «poco a poco», con detalle. | 
kat-e-gkevxopévaw pf. p. pas. «ara-okevalo v.2, genit. abs. 
pév. de 1,7. acy v.2. uà martós siempre. clotuow entran, 
37 pers. pl. eige (elo + eljo ir) entrar, pres. frecuentativo. 
iepebe* sacerdote. irpeia culto, pl. actos de culto. Ém-elobvtes 
realizan, llevan a cabo. il Sebtepos v.3. mač una vez. Evvantós 
año, &mag tod €v. una vez al año, genit. de tiempo «durante el 
cual». xupic con genit. sin. wpoo-pépw ofrecer. ú-yvóne” 
pecado de ignorancia. || todro (obj. de ¿ndobvros) explicado 
en la proposición pýnw nepavepóoda....ódóv (sujeto de inf.). 
ómiobvtoc p. óniów mostrar, genit. abs. pmo aún no. ne- 
haves pf. inf. pas. -pów revelar. Tú iyw v.2, tùy t&v key. 
(genit. obj.) ódóv (sujeto de inf.) el camino al santuario. 
otda’ posición, puesto (en otras partes del NT disensión; 
disturbio) rr... Exodone (v.4) otáoiv genit. abs. mientras que 
el primer tabernáculo aún está en pie, es decir, aún existe. | 
-tts = % (suplir totiv) ref. a todo lo descrito en los vv.6-8; f. 
por atracción de mapafoiń (< ropo-PálAo poner una cosa al 
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lado de otra para compararlas) un signo, símbolo. eig señalando 
a. ¿v<otnkóte aquí presente, pf. p- -Lotmpu, pf. intr. haber 
legado. kð ñv en conformidad con lo cual, en el cual. Sápov 
don. Guaía sacrificio. tpocpépovtaL pas. v.7. ôuwvápevær p. f. 
dúvapa. guvæiðnog (< aúv-ovóa ser consciente) conciencia 
moral, conciencia, teherGcasr aor. inf. -<.ów hacer perfecto, 
perfeccionar. Merpevovte p. <% dar culto, ò hurpeucw el 
que da culto. ll póvov ¿mi con dat, (perfeccionar)...solamente 
sobre (el nivel de). Bpúuel (< Bpufpeóoxw comer) alimento. 
tó (< nivo beber) bebida. Biú-popos diferente. Pormtiopós 
ablución ritual, cf. 6,2, Mc 7,4. 5ucoeioua v.l, 5. caprós normas 
para cosas externas/materiales. Exp. con genit. hasta. 
Siópbwoic* enderezamiento, arreglo, reforma. Em-elpeva im- 
puestas, p. «eo, presionar/hacer pesar sobre; ser impuesto. |l 
TO-pu-yevónevos aor? p. -yivopar aparecer, venir. yevopévov 
que con él han llegado a ser, aor? p. yivopar [[var. peddóvecor 


` venir, Hlegar]]. peiíwv -ovog neut. peiíov, compar. de éyas. 


12 


13 


14 


15 


TtEAELÓTEPOC compar. de <io; perfecto. xempo-ToÍmTOc cau- 
sadothecho por las manos de hombres, adj. pred., oò x. OP. 
koouukóc (v.1). toT’ éotriv id est, es decir. tiac’ creación, 
où TaúTnc tç kt. no de construcción ordinarialcomún. Il 5 
altos instr. mediante sangre, o, de circunstancias, con sangre. 
tpúyoc macho cabrío. yóoxoc becerro. td ámol una vez por 
todas. tá tyi v.2. aiwvia f de «icóvios (que frecuentemente 
se usa también como f.). Aútpwots' redención. ebpáuevos (por 
-Guevos $459) aor? p. med. ebpicxo, es decir, mediante su pasión 
y muerte; med. con el significado de «por sí mismo», cf. uso de 
vuyxtvo 8,6. I tadpoc toro. arodós cenizas. dégiadlic* vaquilla. 
pavticovos p. f. -iw rociar keKxowwpévoug pf. p. pas. -vÓw 
hacer común, bien con el sentido de compartir o (como en el 
NT) hacer ritualmente impuro, contaminar. áquilo consagrar, 
hacer sagrado, en el sentido ritual = separar de todo lo que es 
profano (koLvóc). kabapórne' -tntoc ñ pureza. llmócos ¡cuánto! 
exclamativo, nóaw éllov ¡cuánto más! TpOog-Ñveykev aor.’ 
«pépo v.7. papos sin mancha, sin tacha. kapici fut. Co 
purificar. awing v.9. pôv [[var. ipv]. Arpedem» inf. 
v.9. (Gti p. áw. Il ôi toðro consecuentemente. óa-Bíxn v.4. 
kawóg nuevo. pecite mediador. ómoc con subj. en orden a que. 
yevopévov aor? p. yivouos, genit. abs. habiendo tenido lugar. 
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«mo-Aúrpuac' con genit. redención de. Emi tí... sobre la base 
de, bajo, o, temporal, en los días de. mepúfuare” (< mapa-faive) 
trans-gresión. énoyyela promesa. Afwow aor? subj. 
Amubávcw. ketAnuévoL pf. p. pas. kadéw. kAnpo-vopia herencia, 
genit. epex. de Emayyeila: la promesa, a saber, la herencia 
eterna = la herencia eterna prometida. llónov donde. wdn 
aquí en su sentido más común (fuera de las Escrituras) de 
testamento, voluntad. dwéyrn necesidad (sc. éstiv) con acus. + 
inf. es necesario que. bépeodon. ser publicado o establecido, int. 
pas. ppw traer/llevar. õww-Bepévou aor? p. -tiBepar redac- 
tarihacer el testamento, aor. p. testador. ll mi sobre la base de. 
vexpol personas que han muerto. féfmoc firme, de un 
testamento o voluntad, vigente. tnei puesto que. mmrote con ind. 
(grb.) nunca. icxún ser fuerte, de ahí ser válidoltener vigencia. 
ll Bev de ahí. xwpic v.7. Eye kiviotat pf. pas. -keiwigw 
restablecer, inaugurar, pf. subraya la relevancia permanente de 
todo cuanto está contenido en las Escrituras. Il AmAndelone aor. 
p. pas. AixAém, genit. abs. táco ¿vtoAN sin art. cada ley. Adi 
aor? p. Amufávo. pónxoc, Ttpáyos v.12. épiov lana. KÓKKUvOS 
carmesí. basamog ù hisopo, Jn 19,29. fipAlov libro, obtó te tò 
P. y el mismo libro. é-pávtuaev aor, v.13. M $ atraído desde Tv 
$16. tv-e-teldato aor. -télopo, mandar, imponer. W oxeñoc* va- 
sija. hertovpyia ministerio sagrado. bolos asimismo. |I| oxedóv 
casi; relacionado con návta. ka8apileres pas. v.14. xopie v.7. 
aluer-ex- yogia («ipx + éx + xéw) derramamiento de sangre. 
poç’ (< ip-inpt) perdón. || 


áwéyun (sc. qu) v.16. pév...dé 1,7. dróderywo figura, ima- 
gen. TÀ év totç opavoic = tà ¿noupávia el santuario celestial. 
totos por estos medios. koBapiceo%on inf. pas. kpeltrwv 
mejor 1,4. voin v.9. wap con acus. después de compar. que. 
Il xepo-nointog v.11. ávti-runos parecerse, como sustantivo, 
representación, imagen como una impresión que refleja el mis- 
mo molde, aquí prefiguración. dAntiwós verdadero, auténtico. 
¿y-dovic0hva, aort inf. pas. favilw revelar; pas. con dat. 
aparecer ante alguien. Il nokiéxtc a menudo. apoc-dbépg subj. 
v.7. &anep como. Evtautós v.7, kat” évtavtóv anualmente, año 
tras año, cf. k8’ nuépav 7,27. Eu con $116. ¿Alótpuos de otro, 
no propio de uno mismo. ll tnei puesto que (en ese caso). tõe 
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impf. ği con acus. + inf., una apódosis «incumplida» sin ú»: 
hubiera sido necesario, él habría tenido que. TtaBeéiv aor? inf. 
Táoxqw. nó temporal. keta-fioAñ (xate- + Búliw) fundación. 
vovi dE más ahora. úmal v.7. ouv-TElema {ouv-teàéw completar) 
consumación, O. T. tiowwv en la plenitud del tiempo, «at the 
climax of history» (NEB) en el clímax de la historia. ei de 
finalidad. 4-Gétnorc anulación, destrucción del poder del peca- 
do. Oucía v.9. nepavépwrtes pf. pas. -pów v.3. I 0” oov 3,3, 
aquí precisamente como. úmó-xeyual ser guardadolalmacena- 
do, impers. énóxental tim con inf. es el destino de uno... (cf. 
coloq. «estar en/de reserva para» alguien). dtro-Soveiv aor? inf. 
-Quñoxo. kplors' juicio. ll apon-<vexBels aor. p. pas. ppw. ele tó 
final. ¿v-eveyeiv aor? inf. áve-pépw llevar, tomar sobre sí. tx 
Seurépov (v.3) una segunda vez. xtoplc óepriao (esta vez) 
aparte deino en relación con el pecado, cf. 4,15. óp8ñoeros fut. ' 
pas. ópéw; pas. intr. aparecer. úm-ex-Sexopévore p. -Séxopos 


` esperar ansiosamente. Gwnpia salvación, «ic o. con miras 


10 


3 
4 


alpara el objetivo de la salvación. | 


oxué sombra. eika" eicóvos € imagen en la que se refleja 
la realidad. npõypa’ (< npácoww hacer) hecho; asunto; cosa. 
éviourós año, ket ¿viavtóv anualmente, año tras año, rela- 
cionado con rpocpépovo,v. voia sacrificio, wic abras 9. dat. 
instr. por los mismos sacrificios. rpooHépo ofrecer, Y pers. pl. 
impers. «ellos», a menudo con el valor de un pas. «que son 
sacrificadosfofrecidos» $1. du-nverñc” (< Sua-pépew continuar, 
persistir) continuo; elg tò ô. continuamente, para siempre (v.12). 
oúsé-mote nunca. búvater, sujeto de ó vónoc. TPOC-EPXOHÉVOLE p. 
-ÉpxouaL aproximarse, acercarse, aquí, a Dios en el culto. 
tekeo aor. inf. rów perfeccionar. I tnei pues (en ese caso). 
oúk interrog. que espera una respuesta afirmativa. é-maboavto 20r. 
mabopo, (med.) cesar, parar, oùk dv én. indicando una condi- 
ción incumplida; prótasis implícita $313. mpoo-pepójievan p. pas. 
iù tó con acus. + inf. porque, viendo que. éxeiv, sujeto tod: 
lurpeúovras (9,9), obj. pnõepiav ouvelónow. étt despues de 
una neg. ya no (más). ouv-elóncic 9,9. mač una vez. 
kexoBo0propévovs una vez purificados, pf. p. pas. -iw purifi- 
car, limpiar. || ev aúraic (sc. Guciaie) en ellos o por ellos. 
dvé-uunoic' recuerdo (sc. yivetwr se hace). llá-Súóvatos in- 
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capaz, im-potente, neut, bien en concordancia con «ipe o una 
constr. impers. con acus. + inf. es imposible para + inf. topos 
toro. Tpéyoc macho cabrío. dip-wupetv inf. p-mpéw guitar. I 
514 por eso, por lo cual. elo-epxópevos p., un indicio del sujeto 
implícito de Ayer. voia v.1. npoc-popá ofrenda. i-Vllagas aor. 
Béko. kæt-nptiow aor. med. 2° pers. sing. -apricw poner en 
orden, preparar, med. para alguien. lló10-«aútwue sacrificio de 
combustión (aquel en el que se quema (kaiw) todo (Óloc)), 
holocausto. kù mep ópaprias (sc. Bualac) y ofrendas por el 
pecado, nepi = inép 5,1 596. ed-Sóxncac aor. (no siempre 
aumentado) -dokéw considerar bueno, gustar, aprobar algo. Il 
elnov debe ser 1° pers. sing. porque hallamos $xw yo he venido. 
xepuñic" -(5oc ù rollo. PifiAlov 9,19, genit. epex. $45. yé-ypamtar 
está escrito, pf. pas. ypápw. tod toLñoos, (aor. inf.) inf. final 
dependiente de ýkw. ô Oeós en lugar de voc. 333s. Il duWrepov 
(compar. vw arriba) mucho más alto, ref. escritos, anterior, 
más arriba. Ón como sigue = «... Ovola v.l. Ipoo-bopá v.5. 
ai=uves tales comola saher, aquellos que, TpOC-PÉPOVTEL pas. 
v.1. ll eipnkev pf. Aéycw, sobre este pf. 4,3. &v-xupéw eliminar, 
suprimir, quitar de en medio. beútepos segundo. Gtñay aor. 
subj. otn. confirmar. ll ev instr. $119, ¿v Q Gel uan: por la 
cual voluntad, es decir, la voluntad de Dios. iyueouévo pf. p. 
pas. éyséčw hacer santo, consagrar. tm una vez por todas, 
relacionado con npocgpope. ll pév...sé 1,7. iepede sacerdote. 
éatneev está en pie, pf. (intr. con significado de pres.) Totnur. 
kað’ huépov diariamente, cada día. evt- ovpyâw p. -oupyéw 
ofrecer culto. Toàgkiç a menudo. npod-pipaw p. v.i. ai-tiveg 
tales como. obbé-mote v.l. repr-edeiv aort inf. -wipéw qui- 
tariretirar lo que rodea (cf. evnepiotatov ġpaptiav 12,1). M 
úrep åpaptiðv 5,1. npogævéykaç aor? p. (en lugar de wor 
$489) -þépw. eliç tó S1-quexés v.l; relacionado con 
mpodevéykas o (más bien) con é-káBuoev év debi cf. 8,11 
tò omóv neut. de loumóc restante, como adv. de ahora en 
adelante. ex-Sexópevos p. -Géxoyo esperar. teðâouw aor. subj. 
pas. tíðni. ExBpóc enemigo. iio-nódtov escabel, pred. il 
te-telelurev pf. tedetóm v.l. &yixğopévovg p. pas. v.10, pres. 
den. un proceso continuo. Il paptupel hutv testifica/atestigua a 
nosotros, con dat., en ocasiones, con este sentido Ap 22,18. 
eipréval pf. inf. Aéyo: petà tò cip. después de decir. ll Para 
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el v.16 véase 8,10. Il é-vopia maldad, pl. transgresiones de la 
ley. où uý con aor. subj. (o fut. ind.) una neg. enfática ref. fut. 
$434. pynoBíiooual fut. dep. pupunoxw tivos recordar algo. tu 
v.2. llónov donde. iip-<oc" (< ep-imui) perdón. odK-étL ya no, 
wepi = brép 5,1 $96. II 


rap-prola confianza 3,6, n. cig thv elcodov «confianza pa- 
ra la entrada», es decir, entrar. elo-0d0g h entrada, tanto en 
sentido concreto como, en este caso, ref. el acto de entrar. tà 
yie el santuario celestial. Wiv ref. elaodov. Ev-e-ralvicer 
aor. ėy-kawičw inaugurar, fundarlestablecer/instituir. apón-paros 
reciente, nuevo. ÇÕouv p. f. aw, Cristo en cuanto que es el 
camino y la vida. katæ-nétwop cortina, velo 9,3. bódv 
apócparos...ch capó abrod el cuerpo de Cristo comparado con 
un velo: un nuevo y vivo modo a través del velo que es su cuerpo 
(RSV, BJ [versión ingl.)), o con un camino: un nuevo y vivo 
camino a través del velo, (el camino) de su carne (NEB). Il hepeús 
v.11. Il mpoo<pxuueda subj. exhort. v.1. éAnBuvós verdadero, 
auténtico. Tinpo-+hopía seguridad, aplomo. fe-povtiopévo. pf. 
p. pas. -tiw (&nó) rociar purificando delliberando de. via 
kopólas acus. de relación. awina’ conciencia. he-hovapévos 
pf. p. pas. (o med.) 1061 lavar, probablemente en el bautismo, 
kobupóc puro. Ù koat-éxwpev pegarsefadherirselaferrarse. òpo- 
doyia profesión. éhmic? -boc Ù esperanza. chava (xAlvw 
doblar, inclinar) firme, inguebrantable. uuotócs fiel, digno de 
confianza. èn-wyyerhipevog aor. p. -AyyedopaL prometer. ll katu- 
voúuev subj. exhort. -voéw fijarse enfnotarlobservar, considerar, 
estudiarlexaminar a otro. ele para (la finalidad de). map-ofuvaós 
{< mapa- + ofúc afilado, agudo, listo) incitación, estímulolaci- 
cate. || Ey-ato-keímovres p. -Aceita abandonar. Em-auvayoyí 
reunión, encuentro. taráv 3° pers. pl. en lugar de la 1° pôv 
abróv $209. ¿Boc* hábito, costumbre. topa-ol0DvTEG p. «udéc. 
TOGODTOG...ÓGOC tanto...cuanto, TOCOUTY + compar. ... ow por 
tanto más...cuanto, aún más que. tyyl[ovoav p. -gw acercar 
(Eyyúe). I éxovotws deliberadamente, en posición enfática. 
åpaptavóvtov p. -tăvw pecar, pres. continuo, genit. abs., si 
seguimos pecando deliberadamente... Maßeiv aor? inf. Aappévw: 
petà tò lafeiv después de recibir. tni-yvooc' conocimiento. 
obk-én, mepi v.18. åmo-Acinetor es dejado, pas. -Meino dejar 


10,27-34 HEBREOS 795 


detrástatrás, intr. permanecer, quedar. M bofepós terrible. x-Soxíñ 
(< ix-déxopor v.13) expectación, kpicr' juicio. Eos (Céw 
hervir) ardor, mupór Chos fuego fierolembravecido. ¿oder inf. 
¿c0Íw. p£ldovtOc p. péliw: oiei y. dispuesto a devorar. bn- 
ev-avtioc con dat., contra, ol ù. los adversarios. || k-Beríigec aor. 
p. -Betéw despreciar, desobedecer, oixTippóg piedad, compasión, 
pl. obedece al uso hebr. émi con dat. sobre la prueba de. óvoi, 
tpi dat. úw, tpelc. páptuc -upos 0 testigo. úmo-Ovíokes 
muere, de acuerdo con la sentencia del tribunal, pres. frecuen- 
tativo. llmóvoc; ¿cuánto más? boxéw ser de la opinión, pensar. 
xeipow -povos neut. xeipov (compar. de xaxóc) peor. dEnbngeral 
fut. pas. -åw TtLVÓC ser digno; considerar digno de algo. tysopia 
castigo. K0TA-TOETÍVAG aor. p. -Tatéw pisotear debajo de los 
pies, nó0w..5 lit. «¿cuán peor castigo pensáis que será consi- 
derado digno de merecer quien ha pisoteado bajo los pies...?» 
Subir alianza 7,22. kowoc común a todos; ordinario, profa- 
no. Tn OKevos aor. p. hyéouar conducir, llevar, considerar. w 
instr. $119. iyuicón aor. pas. “Zw consagrar. Ev-ufipicas aor. p. 
-pico insultar, ofender. M einóvte aor p. Aéyo. uoi dat. de 
posesión. éxbixngic' vindicación. úvt-amo- bio fut. -rwy 
devolver, kpwei fut. kpivw. I bofepós v.27. Eu-=meaciv aor? 
inf. -nivio caer en. Çõvtoç p. (ás. I vou uvjokeode imper. 
-uavioxopor recordar, acordarse. tTpótepov adv. anterior- 
mente. potrodévte, aor. p. pas. -i¢w resplandecer sobre, me- 
tafóricamente iluminar. Ano concurso, metafóricamente Å. 
mauton lucha con sufrimiento. diequeivate aor. bno-pévw 
aguantariresistir, soportar. Akya? (< nað- raíz aor. de tax 
sufrir) sufrimiento. Il tobto jév...tobco $e, neut. índole adv., a 
veces estabais...en otras ocasiones hacíaistmostrabais. pev...d€ 
1,7-8. óverbumrós abuso, insulto, dat. instr. 9Atac* (< 9ALBo) pre- 
sionar) iribulación, dificultad, aquí, probablemente, persecución. 
Ocarprlónevos p. pas. -iw aparecer en un Batpov, actuar, pas. 
ser expuesto públicamente. xorvWwvós compañero, x. yivopai 
tuwwv hacer causa común, mostrar solidaridad con. obtwg así 
(es decir, en ignominia y persecución). dva-orpepopéviwv p. 
-otpéþopar vivir. yevnflévres aor. p. dep. yivopar. ll kal yp pues 
de hecho. Séuros prisionero. owv<-nahoute aor. TUU-TAÓEw 
simpatizar = com-padecer;, compartir los sufrimientos de. 
úptayí robo, saqueo ¿= confiscación? bnr-apxóvto» p. -ápxw 
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existir, ser, bm. tuvi pertenecer a alguien, tú Ùnkpyovtæ pose- 
siones, bienes. yapå alegría. Tpoo-<-Séiuads aor. -öéyopat aco- 
ger, recibir, aceptar voluntariamente. &-uvtoùg 3° pers. pl. en lu- 
gar de la 2* pers., acus. sujeto de éxew. kpeltuwv mejor, superior 
1,4 napi; (ir-ápxw) existencia; medios de existencia, 
posesión, propiedad. pévovoav p. f. pévo: kæ p. y una perma- 
nenteiduradera. UU nopne ao? subj. -Búlo arrojaritirar, 
también dejar ir, perder. naup-pnoix v.19. Wig (una confianza) 
que. yro0-anodocía recompensa 2,2. llúimoyovi resistencia. 
xpela necesidad, xp. xw tivOc tener necesidad delnecesitar 
algo. TOLOAVTEC aor. p. roLéw. kouionode aor. subj. med. -Çw 
traer, med. tomar para sí, recibir. tnacyyelta promesa. Il pukpòg 
poco, neut. como adv. un poco (mientras). oov (or. exclamativo, 
¡cuánto! ¡cómo!) muy, paxpdv ©. ó. muy muy poco. ô ipxópevos 
el que ha de venir, término técnico ref. Mesías. Wet estará aquí, 
fut. ikw haber llegadolvenido v.7. xpovicel fut. -i¿w retrasar, 
tardar. ù Cñoeros fut. Zóco. bro-otelAntoL aor. subj. med. -otéllco 
retroceder. eb-bokéw év tivi v.6, complacer a alguien. Il ñueic 
doblemente enfático, por su posición y por estar expresado de 
forma absoluta (nominat.). bro-otoA% encogimiento, timidez, 
oùk auty tg Un. no somos de los que se encogentretroceden. 
daea destrucción. repr-roimore' (mepi-moréw adquirir) un 
asegurar, combinando el sentido de «adquisición» y «posesión», 
Ef 1,14, eic m. para asegurar. Yoye genit. obj. alma o vida 
(eterna), cf. Le 17,33. H 


Elm opévwv cosas que se esperan, esperanzas, p. pas. -iGo 
esperar. bró-otao* (þ-iotnui colocar debajo; dar sustan- 
cia/fundamento a) sustancia 1,3, pred. ampáyua” (< npácow 
hacer) hecho; asunto; cosa. éMeyyog prueba. Blerouégvov p. pas. 
neut. BAénw: où con p. donde Ja combinación expresa un sola 
idea: (cosas invisibles). ll év taúry a causa de esto, por esto. 
¿paprupiBnoav fueron testificados delatestiguados, aor. pas. 
-péw tivi testificar a favor de alguien, por ej., ellos fueron 
alabados por su fe. mpeofútepos (compar. de npéaßug viejo) más 
viejo; pl. hombres del pasado. lIwiotel dat. causal, por causa 
delpor la fe $58. votw con acus. + inf. comprender, entender. 
ker-npria0aL (xota- +úprioc perfecto) aor. inf. pas. -aptilo 
poner en el orden propio, K. t. ivag formar los mundos, 


11,4-8 HEBREOS 797 


incluido el que está por debajo de la tierra y el supraterrestre. 
pá? palabra. eis tó con inf. consec. aside tal modo que $352. 
uh ék demvopévo» (p. pas. paiva mostrar) no de cosas visibles. 
yeyovévaL pf. inf. yivouor venir a la existencia; el v. se entien- 
de, en general, como una referencia a la creación ex nihilo. ll 
miciwv más, compar. de noAúc: TA. Ouvcía (10,1) un sacrificio 
más grande. pú con acus. tras un compar. que. TpO0-(veykev 
aor? -pépw ofrecer. 54 Te sc. Buoias. ¿aprupñen v.2, ôV ña 
éu. elvas ikæroç (nominat. en concordancia con el sujeto im- 
plícito puesto que es también el sujeto de ¿uaprupñen) «por el 
cual fue atestiguado como justo», es decir, el cual (su sacrificio) 
dio testimonioldio fe de su justicia. papropodvtoc p., p. èni = 
dat. simple, testimoniando a favor de, aprobando, genit. abs. 
Sápov don. abrod tod Beoú Dios mismo. «briç es decir, su fe 
(mostrada en el ofrecimiento de sacrificios). émo-Sovóv aor.? p. 
-Qvixo, p. concesivo, aunque muerta. ll per-<-té0n fue trasla- 
dada, aor. pas. peta-tiðnu remover de un lugar a otro. tod con 
inf. consec. $352. iógtiv aor? inf. ópc. nópicxero pas. impf. 
eúpioxo). t-te porque. pet-é-Orev aor., pasado relat., trad. 
había trasladado $290. 18pó antes. yetá-Beorc' traslado. 
pepoprúprees pf. pas. eb-apeorn«évea pf. inf. -apeatén tivi 
ser grato a, agradar a alguien. ll xwpác con genit. sin. d-húvartov 
(sc. toriv) con inf. es imposible + inf. eb-apeotigaL aor. inf. 
motedor aor. inf. dependiente de dei. mpoo-<pxónevov p. Epxoprd 
tun venir a alguien. otuv (no encl.) él existe. tx Lnroboiv p. 
dat. pl. <ntéw buscar; «buscar a Dios» con la bíblica connota- 
ción ética de dedicarse a su servicio. m100-eno-bórnc' uno que 
recompensalretribuye 2,2 (Sogía). Il xpnueriodeic aor. p. pas. 
¡Co instruir 8,5. ynbénco aún no. Páeropévov v.l. ed-Anfingeís, 
trad. prestó cuidadosa atención y..., aor. p. dep. -lofiéouoL estar 
preocupado; reverenciarltemer a Dios. K0T-E-OKEvAdEy aor. 
koto-akeválo construir «uiutós ń arca. awtnpía bienestar, 
seguridad. olxoc familia. katk-xpivev impf. koto-«piva con- 
denar. Eyéveto aor’ yivopas. kAnpo-vónos heredero 1,2. Il 
ka doÚevos p. pas. «edéw. bi=icovoev aor. -axoúw obedecer. 
tEiciv aor? inf. -Epxopor. fpellev impf. pélico: p. 
lave él iba a recibir. eig en lugar de acus. pred. $70. 
kAnpo-vopia herencia. émortápevos p. énlotouar saber. moù 
como interrog. indir. dónde. Épxeter tiempo del discurso dir., 
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trad. dónde iba a ir $346. I| mep-Wknoev aor. -oucéw venir de 
casa/patria a/para vivir. yì Emayyeilas tierra de la promesa, 
genit. «hebr.» tierra prometida $41. &Ahótpioç perteneciente a 
otro, no de su propiedad. ownví tienda. kot-oLkñcos hizo su 
casa/patria en tiendas, aor. p. -OLkÉéw vivir; morar, aor. p. ref. 
acción contemporánea con el vb. principal. ouycAnpo-vónos 
co-heredero. tig Emeyyediac tis abría de la misma promesa. || 
¿Eebéxero impf. éx-SéxouoL esperar con impaciencia, tener 
ganas de. Bepélios (< ti8nu) pl. fundamentos, cimientos, 
Exovaaw p. f. Exw. texyvitne artesano, constructor. ônpi-oupyóg 
(< óñpos el pueblo + épyov) creador; t. yò. pred. ll kal in- 
cluso. òt pron. proléptico $204, otelpa estéril. kuta-poiń (< 
xata- + Beliw) depositar, búvopnv elo K. onéppatog si se ref. a 
Sara sólo puede significar poder de concebir. omépua? simiente, 
semilla. Edafev aor? louiávo. «al cuando $4556, o, tal vez, 
aunque $452. tepé con acus. más allá, por encima de. iia 
edad. Enel pues, puesto que. wiotóc fiel, digno de confianza, 
pred. hyġo«to aor. iyéouas considerar, creer. EmayyenMipevov 
aor. p. -eyyéldoyer prometer. ll 614 así fue que. yevvifncav 
nacieron, aot. pas. yevváw dar a luz. koù tabra y (él) además. 
VE-VEKPOMIÉVOV pf. p. pas. vekpów dar muerte, matar, pf. p. pas. 
prácticamente muerto, aquí impotente, ref. evóc. ğotpov 
estrella. 1“iiBoc! multitud; naýðe. en número, dat. de relación 
353. Gupos ù arena, mapá con acus. a lo largo de. xetioc* 
labio, de ahí borde, orilla. «v-apibuntos in-contable. I cortó 
míotiv en fe. áné-Lavov aor’ v.4. hafóvtec aor? p. piro. 
Enayyetio v.9. nóppu-dev desde tierras lejanasidesde la 
lejanía. ió6vtes aor’ p. ópaw. donadápevor aor. p. donáfones 
saludar. buokoyúsavtes aor. p. -Aoyéw confesar. čévoç como 
sustantivo, extraño, extranjero. tap-<niómuos (mapa- desde otra 
parte + ¿ni con + óñpoc un pueblo) colono. h towa tales 
cosas, ol léyovtes Tt. quienes hablan así. a-bavilw mostrar 
claramente. tætpiç -ios íy parria. em <ntéw estar en busca de. 
iU yév...dÉ (v.16) 1,7. éxelvne (sc. metpidoc). é-yvnuóvevov 
impf. -eÚ tivós tener en mente, pensar en; también mencionar 
(v.22); el con tiempo pasado čv en la apódosis, una condición 
incumplida $313s. dp ' (mó) = &Æ& $88. ¿Eéfnoav aor. 
éxBuíveo iro salir. elyov &v impf. éxco; si ellos hubieran tenido 
en mente aquel (país) que habían dejado, habrían tenido... 
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dva-npoL aor. inf. -képnto retornar. ll vúv & en cambio, en 
vez de, en lugar de. kpelticw, neut, kpeitrov mejor 1,4. 
ópéyopai tivos tratar de alcanzar, aspirar a algo. toùt’ otw 
id est, con otras palabras. En-ovpúnoc celestial. 54 por lo 
cual. Emsuoxúvopad tive avergonzarse de a alguien; aquí con 
acus. de persona y con inf. ém-aAdeloBaL inf. pas. -xakéw dar 
otro nombre a, pas. ser también llamado Ex 3,15. Rrolpacev 
aor. evoyico preparar (étomoc). Il Tpoo-evivoxev pf. -pépo 
traer a; ofrecer, espec. en sacrificio; pf. apropiado a lo que, en 
el plano espiritual, era un acto completado con consecuencias 
duraderas, o debido a la preferencia del autor siempre que se 
refiere a lo que «está escrito» en el texto sagrado como algo que 
tiene valor permanente (cf. Rom 15,4). terpatópevos p. pas. 
-¿Cw poner a prueba. «al no sólo así. povo-yevhg único hijo 
(engendrado). 1pos-Epepev impf. conativo, él estaba a punto 
de ofrecerllisto para ofrecer. Enayyelia v.9. úvo-Defúpevos que 
había aceptado, aor. p. -Séxopor aceptar. ll dv es decir, Abra- 
hán. €-AxAñén aor. pas. Axàéw. bi = «... kAnPñoeras fut. pas. 
Kokéw. goi dat. «ético» con el matiz de «para» ti, «en beneficio 
tuyo». orépua v.11. lldoyradpevos aor. p. Aoyičopar conside- 
rarfcreer, juzgar. tyelpew inf. ¿yeipw. buvarós capaz. Ó-Bev de 
donde, es decir, con esta convicción. ubtóv = Isaac. ¿&xopionto 
él lo recuperó, aor. med. -i¢w traer, med. recibir, recuperar. v 
napaßoii (9,9) en un tipofsúnbalo (de la muerte y resurrección 
de Cristo). ll tepi pelióvtwv (p.) en conexión con cosas que 
han de venir. ed-Myngev aor. -Loyéw bendecir. ll dro-Erfoxov 
cuando estaba muriéndose, p. Svíoxw. 'Iwońb genit. mpog- 
EKÚLNCEV aor. kvvéWw postrarse, aquí, inclinarse en acto de 
adoración. éní con acus. (inclinándose) sobre. Éxpov parte 
superior. púpbos h bastón. Il tedevráv al final (de su vida) p. 
-to llegar a un finifinal, morir. Eoboc í salida, éxodo (cf. 
etcodoc 10,19). Eunpróvevoey aor. v.15. botéov hueso. v<- 
teldaro aor. tv-téllopaL dar instrucciones. W yev-unBeis cuan- 
do nació, aor. p. pas. yevváw engendrar, dar a luz. Expúfin aor? 
pas. kpúrto ocultar (tr.). tpiqimbos adj. de tres meses; acus. de 
duración, durante tres meses. ol Totépes = ol yoveic sus pa- 
dres. buóti porque. úotelos hermoso, finoldelicado [de porte, 
estilo], pred. nario (dim. de naic) niño. Espofñfncav aor 
dep. pofßéopat. dé-coayua” (< óua-rágoco ordenar) edicto. M 
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yevópevog aor.’ p. yivopær: peyas yev. cuando creció. hpvýoto 
aor. dpvéoue, negar, rechazarirehusar. kéyeoðer ser llamado, 
inf. pas. Ayo. Buyárnp -tpós í hija. I p@àhov...Ñ ...más bien 
que, en ocasiones implicando una rotunda contradicción $445. 
€lópevos aor.? p. aipéope, elegir. ocuyx-ouyeiodo inf. pas. 
-oviéopaL soportariaguantar las dificultadesiprivaciones con. 
Tpóakerpos fugaz, efímero, ref. &nóiavow. éyeww inf. Exoo. 
ånó-Aavorç placer. I| peilow compar. de péyaç con genit. de 
compar. Tiodroc riqueza, pred. Mynoduevos aor. p. fyéopuel 
v.11. Gnaaupós tesoro. Óverbiopós insulto (10,33); dv. t. 
Xptotod oprobioldeshonra de Cristo: el que está anexo a la 
causa de Cristo o el que el mismo Cristo sufrió. dn-é-Bhenev 
impt. úáno-Pléno mirar (de lejos) a. uoB-amo-dovía recom- 
pensa 2,2. ll kert-é-Armev aor? -Aelmo dejar. pobnbeis aor. p. 
dep. v.23. Oupóç ira, rabia/cólera. yáp: lo que sigue explica su 
(de él) constancia. -Ópatos in-visible (sc. Dios). pôv p. pw: 


-úc òp. como si él viera (a él). Exaprépnoer aor. -péw ser fir- 
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meiconstante. ll te-toinkev (pf.) noo tò núsia observar la 
Pascua. Wpóa-xuoLc' (mpos- + xéw verter) efusión; aspersión. 
diobpedwr p. <Ún destruir, 6 $1. el destructor. TpwtÓó-TOKOG 
primogénito, neut. pl. el primogénito de los hombres y de los 
animales. yy aor’ subj. O9iyyávuw tocar. W 51éfncav aor.’ 
õwpaivw pasar por; cruzar. Epudpóc rojo. Enpós seco. mepa 
experimento, prueba, experiencia (v.36). Afóvtec aor? p. 
Aaufdvw: telpav A. tivós hacer una prueba de algo. KAT- 
e-TÓ%noev aor. pas. kæt«-nivw tragar. Il tetxoc' muralla. 
Tepixió genit. -neoa (en lugar de -ov $489) aor? ninta. 
kukiw0évta cuando habían estado rodeados, aor. p. pas. -16w 
rodear. ni con acus. en lugar de (simple) acus. de duración 
$80. Il nópm prostituta. cuv-am<ólero aor? med. -óA»luul 
destruir a alguien con otro, med. perecer con. «-nerbñgacw in- 
crédulos, aor. p. dat. pl. -meL0éw ser incrédulo. beEauévn aor. p. 
Séxopmr, p. causal. «eré-axomos espía. ll «oí frecuentemente 
precede a una proposición interrog. $459. étt más. Ayo subj. 
delib. Emi-Aelvies fut. -Acinw dejar detrás, con obj. faltar a 
alguien. ŝt-nyoúpevov p. -nyéopo, relatar, contar, p. condi- 
cional, tiempo me faltará si cuento... xpóvoc tiempo. Il KaT- 
nyovicavro aor. ayovicoya, derrotar, conquistar. elpyácevto 
(= hpyácavto) aor. épy«lopa trabajar, cip. ökarooúvqv 
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practicó la justicia, aor. complexivo. éné-ruxov aor? ém- 
tuyyávw tivos lograr/conseguirfalcanzar algo. E-4patav aor. 
þpoow tapar, callar. kav? déovtoc ò león. Il é-oßeoav aor. 
opévvuyL apagar. Epuyov escaparon, aor? (efectivo) beúyo 
huir. perxorpoa espada, otóuo paxalpns filo de la espada. 
¿SuveyBncav aor. pas, -pów otorgar poder, hacer fuerte. tó 
= k «a partir del estado anterior de». d-odévewa debilidad. 
E-yevñBnoav aor.? dep. (= ¿yévovto) yivopai. ioxupóc fuerte, 
poderoso. TÓAEpOC guerra. Wop-<4- BoA campamento del 
ejército, fuerzas armadas. Edhiwvor aor. kAivw doblarlincli- 
nar; machacar, romper una formación militar. dAdótproc de 
otro, de ahí extranjero. Il ¿-daBov aor? Aappúvw. kvk-OTAGLE' 
(< áv-Lotmmui) resurrección. E-tuamavicóncav aor. pas. -iw 
torturar. Tpoo-detáevor aor. p. -óéxoue, aceptar, od a. no 
queriendo aceptar la liberación ofrecida. mo-AUTpwoLs' 
liberación. «peítrwv v.16. tóxwaw aor.’ subj. tuyxdvw tivós 
obtener, conseguir algo. I| Etepo. = ¿lios $153. qu-maryuós 
(< ¿unaiío ridiculizar) burla. páctiE” -iyos í azote, pl. 
azotes. Tepa v.29. Er (cf. v.32) aquí, incluso. beopós (< dé 
atar) pl. óeoud tá cadenas. bulo (puiéoow guardar) 
prisión, cárcel. I é-ABácdncav aor. pas. -úw apedrear. 
Expictnoav aor. pas. apli)» serrar (en dos) [[var. 
érerpácónoav fueron tentados (aor. pas. relpélo)]]. tv instr. 
póvoc asesinato. páxoupa v.34. ám-é-davov aor? &no-9výcko: 
ev...ame0. «ellos murieron por asesinato (= siendo asesinados) 
mediante la espada». tepi-hABorv aor’ -épxopat ir de acá para 
allá, aor. complexivo. uniwtí piel de oveja. al yeros de cabra. 
dépua” piel. dotepobpevoL indigente, p. pas. -péw pasar ne- 
cesidad. OlMfióuevor oprimido, p. pas. iw presionar. kuk- 
ouxoÚjievor p. pas. -ouxéw maltratar. ll £loc digno. ċpnpia un 
desierto. TMVWEVOL p. pas. -vw hacer vagar, pas. intr. va- 
gar. Ópeow dat. pl. öpocë. omiaLov caverna, cueva. àth grie- 
ta, hendidura. U poptupnbévtes aor. p. pas. -few; p. concesivo, 
(aunque) atestiguados/aprobados. t-kopiaavto aor. med. -igo 
v.19; med. tomar para sí, recibir. \ kpeittov mejor 1,4. u 
enci. algo. npoPhepapévov aor. p. med. -Béna preveer; med. 
proveer. yapiç v.6. teMeroðâov aor. subj. pas. -erów levar 
a la perfección, pas. alcanzar la perfección. | 
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tot-yap-odv por tanto, en consecuencia. TOS-00TOG neut. 
-obro 0 -odrov tan grande. Exovter p. éxw. TepiKeipevov p. 
«ear haber colocado alrededor de alguien, metafóricamente 
rodeado por 5,2. vépoc* nube, metafóricamente multitud, gran 
cantidadimontón. púptuc* -upos ô restigo (no sólo por la pala- 
bra, sino también mediante el ejemplo, la vida y la muerte). Úyroc 
carga. Gmo-Sépevol aor? p. -tideuon quitarse o deshacerse, 
librarse de. el-repi-otatos (< ed bien + nepi- + Torn) ¿con 
facilidad acosa? (significado dudoso). bno-povh perseverancia. 
tpéxmpev subj. tpéxw, exhort. Tpo-kelpevor p. -keai tiwi ser 
colocado/poner ante alguien. yWv* áyuvoc ô concurso, carre- 
ra. M dep-opúvtes p. -opúw apartar la mirada de (el entorno 
inmediato) hacia, Ge. ele fijar tos ojos en. ápxmyóc fundador, 
inspirador. teewthg (< telerón hacer perfecto) aquel que 
perfecciona O completa (no aparece en ningún otro lugar). ávri 
por, es decir, «en lugar de» o «por causa de»; d. T. TpOxeylévno 


-aÓTO xupúcs bien por (es decir, para obtener como un premio) 


la alegría que estaba ante él soportó... O en lugar de la 
alegría...soportó (es decir, eligió soportar)... xap alegría. 
Ur-épewev aor. biroquévo aguantar, soportar. OTONPÓG Cruz. 
aloxbvn vergüenza. kota-ppovñonc aor. p. ppovéw tó no 
dar importancia aldespreciar, menospreciar algo. tv õečiĝ 8,1. 
Bpóvos trono. Kekáðwev pf. ko00iíw hacer sentar a alguien, 
intr. tomar asiento, pf. definitivo. llávo-2oyloxode aor. imper. 
AoyilopaL reconocer, considerar. tor-obror tal, relacionado 
con dvti-loylav. bnopepevnkóta pf. p. bao-1évo, pf. porque, 
como todos los actos de Cristo, sus consecuencias perduran. 
dró = ¿nó = clas. napú de, de parte de. ġpaptwióç pecador. 
évti-loyia contradicción; también en hechos, oposición. 
«épnte aor? subj. képrw, si abs. estar cansado/agotado, si está 
relacionado con puxaic desfallecer. x-AvÓpevoL p. pas. -Aúw 
aflojar, aminoraridisminuir, pas. debilitarseldesmayarse, fla- 
quear. Y ono aún no. péxouic) con genit. de grado, al punto de. 
ala? aquí derramamiento de sangre. dvticat-éotete aor? (intr.) 
-«00-Lotnul tiva Tpós TIVA poner a uno contra otro; aor.’ 
(intr.) con mpós resistir, rechazar/rehusar algo. &vt-ayavčópevot 
p. ayuvicoues luchar, combatir. ll éx-Aé-Aqote pf. «-lavbávopal 
tivos olvidar algo completamente. napina’ exhortación. 
5ra-dyouoi tun dirigir (palabras a) alguien. vié voc. de viós. 
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óMyeper imper. -péw tivós (<óAlyos v.10 + (pa cuidado) dar 
poca importancia a, pasar por alto. tenóeta disciplina. pnêé 
y...no. Ex-Adouv imper. -Avoual. EAeyxópevos p. pas. ¿déyxw re- 
prender. ll naei disciplinar. pactiyón azotar. wmpa-BÉxopuL 
recibir, aceptar. lleig indica finalidad, para. broqrévete imper. 
v.2. Tpou=péperaL pas. -bépw traer a; pas. con dat. tratar con. 
vioc, nætńp sin art. acentúa la cualidad: «en la capacidad de, 
qua» $179, tic...vióc; ¿qué hijo hay a quien un padre...? ll 
xopic sin. mæðele v.5. pér-oxoc (< petéyw compartir) 
partícipe. ye-yóveow pf? yivouas. dpa en ese caso, entonces. 
vóbos espurio, ref. hijo, bastardo. Netta además. elxopev impf. 
éxo. nuLbeutic uno que educalentrena, espec. mediante la 
disciplina (narbeia). ¿ve-rpenóueda pas. ¿v-1péne avergonzar, 
pas. tr. tener consideración a, respetar. od interrog. que espera 
una respuesta afirmativa. bro-teynoóueda fut? pas. -tácow 
someter; pas. rendirse. tV TvEUpÉTOL de nuestros espíritus. 
kai así que, final $455y. Çhoopev fut. (= Enoóueda) aw. Il ot 
plv yáp..o de pues ellos...pero él. dAlyoc pequeño; upòc Ò. 
Muépas por un tiempo breve. doxobv p. de impers. oket tuvu 
parece bien a alguien. ¿-naíbevov impf. v.6. ouu-pépor p. neut. 
«bépeL es provechosolútil, emi tò a. para nuestro beneficio. ele 
tå con acus. (aquí falta) + inf., de finalidad. peto-Aefeiv aor.’ 
inf. Amqufávo tivós compartir. deyuórnc” -tntos Ù santidad. I 
pév...dé 1,7. map-óv p. -euu estar presente, tò n. el tiempo 
presente, Tpds TO n. al momento. yap v.2, xupás elver ser 
causa de alegría. Mim tristeza. votepos dltimo, neut. como ady. 
más tarde, posteriormente. kapós fruto, lit. y metafóricamente, 
relacionado con åwarooúvng. elprvixós pacífico; apacible. 
ye-yupvaguévors pf. p. pas. -kw ejercitar, entrenar. demo-bLó0qiL 
dar, €. kapróv dar/producir fruto. Wò- asi, por tanto. 
map-equévas caídas, lánguidas, pf. p. pas. -inuu dejar caer por 
el lado; flaquear. topa-de-Aopéva débil, pl. p. pas. Tapa-Aúw 
deshacerísottar; debilitar. yóvv -vetos tó rodilla. «v-opéWdante 
aor. imper. -opĝów enderezar de nuevo, reforzar. ll tpoxué 
(1póxos rueda < tpéxw correr) camino; sendero. bpObc derecho. 
morElTe imper. roiéw. roaív con vuestros pies, dat. instr., Prov 
4,26. xwlóc cojo, neut. miembro cojo. tx-tpaní aor. subj. pas. 
-tpénw desviar algo, de ahí pas. dislocarse. la8R aor. subj. 
pas. idapar curar. ll 
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öuxete imper. öko perseguir. perá mávtoy relacionado 
con eiprun». kyuwopós santidad. ob xwpic sin la cual. yeta 
fut. ópáo. ll Em-oxonodvtes p. -oxonéw observar, con yn velad 
para que... no. betepõv suplir Y (subj. cipi), p. -péw Hegar 
tarde, así perder. pila raíz, ph te pica dependiendo de 
ETL-OKOTODVTES, ...que ninguna amarga raíz... wWxple amargura 
(genit. «hebr.» $40). ğvw arriba; hacia arriba, poovoa p. f. 
dun crecer. ¿v-oxAj subj. -oxléw etribular (Lc 6,18), abs. cau- 
sar tribulación. uav8bow aor. subj. pas. puelvw contaminar. 
Il nópvoc fornicador, aquí el que lleva una vida inmoral 1 Cor 
5,9, PéeBiios impío, profano 1 Tim 1,9. &vti con genit. a cambio 
de. Bpuoie” (Bifpduxw comer) comida, alimento, Pp. pués un 
plato (de comida). ¿n-é-beto (grh. por -édoto, cf. Mc 21,1 y 
paralelos) aor. med. «mo-didoxyu v.11; med. vender. "pwoto-TÓKLA: 
té los derechos del primogénito, primogenitura. Wiote clas. (= 
ciate). perénerta posteriormente. Mav p. BAw. kànpo-vopiou 


- aor. inf. -vopéw heredar. eù-Aoyia bendición. úm-<e-Soxuicdn 


13 


19 


20 


21 


aor. pas. amodoxuntlw rechazar después de probar. peté-vota 
cambio de mentelintención (por parte de Isaac), los LXX en el 
mismo sentido de Dios, por ej., 1 Sm 15,29, Ji 2,13. tónoc 
lugar, ocasión 8,7. elpev aor? ebpiokw. kebrep con p. aunque. 
Sáxpuov lágrima. tx Litmoaec aor. p. <ntéw (éx- con éxito o 
hasta más no poder) buscar, intentar conseguir, glosado por la 
BJ (versión ingl.) como «pleaded for» («suplicó, rogó»). Il 
mpoo-eAmiúdate pf? -épyoper acercarse a 0d yàp ap. conti- 
nuado en v.22 «244 Tp. ktA. donde se introduce el contraste con 
la nueva alianza. imdabupévos p. pas. -þéw tocar; p. pas. 
tangible, es decir, material. kexaupévo pf. p. pas. kalw pegar 
fuego, incendiar, pas. arder (intr.). yvópoc oscuridad. Çóþoç 
penumbra. Bedia torbellino. Il odàmě -myyoc Ù trompeta, 
yos sonido (m. o neut., cf. Le 21,25). pro? palabra. dcovonvtes 
aor. p. ákodw TIVÓC. TAP-NTÁGOVTO aor. -actéopaL con inf., pe- 
dir, suplicar (mapó- con el sentido de «de/de parte de»). 
mpoa-rebñvar aor. inf. pas. -Tiénu añadir. ll Épepov impf. 3* 
pers. pl. pépw llevar. 5ru-otelAÓpevov p. pas. -otéhiopat dar 
órdenes, tò ô. la ordenftel mandato. «iv = «al equ incluso si. 
Enpicv bestia (en la selva). Blyy aor? subj. Biyyávo tivÓG 
tocar algo. AB0Pornfñoeros fut. pas. -Poñéw (Aldo piedra + 
pélu tirar) apedrear, fut. de índole imper. Il boBepús terrible. 
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þavtačópevov p. pas. -w hacer aparecer, tú p. la visióntel 
espectáculo. E-pofos aterrorizado. Ev-rpopoc tembloroso. I 
«A mpoceimiúdace v.18. ¿Gros p. (do. En-oupávros celestial. 
pupuúc” -¿d0c y miríada, Tev-Wyupic' (< mic + ğyupıç = yop) 
reunión. ll npwtó-tokog primogénito, de los primeros cristianos 
como los primeros en ser hechos hijos de Dios en Cristo. 
To-ye-ypeppévav pf. p. pas. -ypúóbw apuntar; med. registrar- 
se; pas. ser apuntadolinscrito. KpuIMG juez. Tvea aquí en Op. 
a los espíritus encarnados de los hombres en la tierra. 
TE-TEAELOBEVOL pf. p. pas. <w hacer perfecto. Y 5ux-8ín 
alianza. véos nuevo. oits mediador, ap. 'Incoú. fpavtionós 
aspersión, «ipa patiopod genit. «hebr.» sangre asperjada $40. 
kpeirrov 11,16, neut. como adv. mejor, aquí, con más utilidad. 
Juxdobvtt p. Axiéw, neut. en concordancia con opati. mepó con 
acus. tras compar. que. Il PAénete imper., BA. yn ved que...no. 
rap-rrñonode aor. subj. -witéopæi tiva rechazar, desconsi- 
derar, hacer caso omiso a, cf. v.19 con inf. (= pedir/rogar/supli- 
car que). tóv Axlodvta al que habla, es decir, Jesús, cuya 
sangre «habla» (v.24). ¿Eé-guyov aor? èk-peúyw escapar. em 
Mg relacionado con xpnpericovte. teperenoievoL cuando ellos 
rechazaron. ypopatičovta p. -iča advertir, avisar, conminar 
8,5. dno-otpepópevol p. -orpépopal tivo apartarse de alguien. 
I od 7 doví cuya voz. t-oódevoev aor. -ców hacer temblar, 
sacudir. Ed-hyyehtoL pf. -ayyéllopa prometer, pf. porque aún 
está vigente, tu úmal aún una vez más. geidw fut. celo hacer 
temblar, sacudir. M tó $€ indican una cita, por ej., «las pala- 
bras»... ónAów mostrar, indicar/señalar a. cudevopévev p. pas., 
den. lo que pertenece a esta era. perá-Bemc* (< peta- cambio + 
tibmuL) remoción, eliminación. nemompévov creadas, pf. p. 
pas. toLéw. peir aor. subj. péva. tá ph omdevópeva den. lo 
que pertenece a la era venidera. ltôt-ó por eso. d-Odlevtoc in- 
conmovible. Tapa-Aaufévovte: p. -Apufévo recibir lo que es 
transmitido o entregado. Éxwpev (subj. exhort. Éxw) xáptv 
estemos agradecidos, Le 17,9, 1 Tim 1,12. ôt %e (sc. el acto de 
agradecimiento). Aurpeúmnev subj. exhort. «úw adorar, dar 
culto, servir. baptata tivi de forma aceptable, de un modo 
que agrade a alguien. eò-Adfeia reverencia. béoq? sobrecogi- 
miento. ll Ó 8eóc sc. éotiv. kat-avadÍoxov p. neut. -wruhi 
consumir. Y 
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$uradel pia amor fraterno. pevétw imper. 3° pers. sing. pévw 
continuar, durar. ll pulofevía hospitalidad. Emi-Mevdkveode im- 
per. -Auvðávopat olvidar, desatender. Wà tatg por este me- 
dio. EMBov aor? Aavðévw pasar inadvertido, aquí, ser incons- 
ciente de. Eevicavtec aor. p. -iw recibir. Il puuvýokeoðe imper. 
-okovi tivos acordarse de alguien o algo; tener presente. 
tomog prisionero. 06 como si. auv-be-beuévos compañeros de 
prisión, pf. p. pas. -béw atar juntos. K0K-OVXOVHÉVI” p. pas. 
-ovyéw maltratar. (e ked abrol övteç (p. sipt) como estando 
también vosotros mismos... tv GtaTL y así sujetos a un mismo 
trato. timog guerido/estimado; honorable, sc. torw imper. 
cipi. yáos matrimonio, art. genérico. tv ráow si es m., en el 
caso delpor todos; si neut., en todos los modos. koit techo 
conyugal. éqpiuvtos in-contaminado. wópvos 12,16. porxós 
adúltero. kpwel fut. kpivw. llé-prl-¿pyupos libre del amor al ` 
dinero, sin avaricia, sc. éotw. tpóros manera: modo de vida. 


- úpkoŭpevor p. pas. úpréw bastaríser suficiente, pas. estar 


satisfecho, p. con valor de imper. tolg nap-od01w con lo que 
hay, es decir, con lo que tenéis, p. dat. pl. -eu estar presente. 
abrós enfático, él mismo. éipreev pf. Ayo. ob pý con subj. una 
neg. enfática ref. fut. $444; con ovsé no llega a ser afirmativa. 
év- aor? subj. -inu relajar, dejar, fallar. ty-xata-Aino aor.* 
subj. -1etnw abandonar, traicionar. ll Bappodvtes confiados, ani- 
mosos, p. dauppéw (= Bupoéw) ser valiente, p. ac. en concordan- 
cia con el sujeto de inf. Bontós el que ayuda. pofrfjaopos, fut. 
dep. bofiéope.. romper fut. noLéwo. ll punuovedete imper. úw tTuvóç 
acordarse de alguien. fiyovpévow p. genit. pl. jyéops conducir, 
guiar, ol Tyoúpevor vuestros dirigentes. 0L-TweG como aquellos 
que. t-AAncow aor. Ao léw. ávo-dempobrtes p. -Bempéw obser- 
var atentamente, considerar. khao fin, conclusión, resulta- 
do. &va-otpopý (< ¿ve-otpégope, comportarse) modo de vida, 
aw... tic e. el resultado de cuyo modo de vida. jyiciode imper. 
puuéopal imitar Il ExBés ayer. ofuepov Roy. ò adrás el mismo. 
I ó150x% doctrina. molhos variado, varios, diverso. tévoc 
extraño. Tapu-pépeode imper. pas. -bépo desviar; pas. dejarse 
llevar Ef 4,14. kaedóv con acus. + inf. es bueno... Pearodolas 
inf. pas. Pefaxión confirmar, fortalecer. fipúpa? alimento. ty 
instr. por (medio de) $119. «Qelñncav aor. pas. -Aéw tvé ser 
beneficioso, ser de utilidad para alguien; pas. ser ayudado/be- 
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neficiado. repL-TatoÚvtES p. -Tatéw; p. den. aquellos que si- 
guen ese modo de vida. Il Ououxotiprov altar. puyeiw aor. inf. 
tabiw. aqui tabernáculo, con el significado de la antigua 
alianza. AxTPEÚOVTEG p. -eww twi adorar, dar culto. I La constr. 
del v.11 es como sigue: dv...¿Gov TÒ (ÍLO...TOUTOV TÚ OUAMOTO 
«ortexatetar lit. «de los cuales animales la sangre. ..de aquellos 
los cuerpos son quemados», es decir, aquellos animales cuya 
sangre...han quemado sus cuerpos... elopépera pas. -pépw 
introducir, sujeto tó «lua. (gov animal. nepi = bnép 10,6. tà 
úyva el santuario. Bv en ocasiones se refiere a la causa 
principal $113. «uto-oietas pas. xalo quemar. éEwm con genit. 
fuera de. mapepo campamento. l-6 por eso. «eyuion aor. 
subj. -w consagrar. TAN puerta, Emedev aor? náoyw sufrir. 
l tolvuv así pues. E-sepxdueda subj. exhort. <pyopar. óveLóropiós 
11,26. dépoviec p. þépw llevar, cargar. ll prévovoa» p. f. pévo 
v.l. thv yéllcuoav p., que ha de venir. ¿m<ntéw buscar, espe- 
rar. ll áva<pépapev subj. exhort. dépw ofrecer. Buola sacrifi- 
cio, «iveoic' alabanza, genit. epex. «que consiste en alabanza». 
óuk fTavtós continuamente. tOUT' otw es decir. xetAoc* labio, 
genit. pl. xeviéwv (como ópeo Ap 6,15, habitualmente no con- 
traído), compárese con ¿8uóv. duoAoyoúvtTIi» p. -oyw confe- 
sar, reconocer; aquí puede traducirse la palabra utilizada en 
hebr. para alabar. M eú-movia beneficiencia, espec. actos de ca- 
ridad. kowwovla un compartir en comin, solidaridad, aquí de 
ayuda práctica. ém-Aavbéveode v.2. tot-obroc tal. ed-apeotelras 
pas. -apeotés agradar, complacer. llwei0eode imper, pas. nelBw 
persuadir, convencer, pas. ser convencido, creer, con dat. 
obedecer Gal 5,7. iyyovpévors v.7. bm-eíkete imper. -eikw tivi 
someter, hacer algo en deferencia a alguien. dyp-vavé ser 
vigilante, vetar Ef 6,18. Aóyog cuenta. emo-Sdoovtec fut. p- 
¿ió rendir, fut. p. (quienes) deben rendir $282. apk ale- 
gría. taav subj. moLéw. OtEVÁLOLVTES p. Sw quejarse, re- 
funfuñar. &-hvat-teińg” (vai-telñc merecer lo que vale) no vale 
la pena, de ningún provecho; litotes (véase comentario sobre 
Hch 1,5) en lugar de expresar positivamente el contrario: 
«perjudicial, dañino»; pred. (sujeto tobto). Il mpoo-<Úxcode 
imper. nepi v.11. reLBÓpedo v.17. aur-ciónome" conciencia. tv 
õa en todo. kec bien, es decir, como deberíamos, re- 
lacionado con úveotpépeadar. GédovTES puesto que nosotros 
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queremos, p. causal 0élw. úve-orpépecdas inf. -otpégoyor (pas. 
refl.) comportarse, vivir. \ teptocotépwa más que nunca. TODTO 
nora: (aor. inf.) iva es decir, pedir que. téxtow compar. (pe- 
ro a menudo con significado de positivo) de taxéwc de prisa, 
rápidamente. ġ&noxatuotað®ð aor. subj. pas. «ad kotnul resti- 
tuir, devolver. | 


dv-yayv aor? p. -żyw levantar. toh“ quévos ó pastor. 
apófarov oveja. €» causal $119. óuBin alianza. Il kor-apricas 
aor. opt. apricw encajar, poner en el orden propio; con inf. 
equipar a alguien para...; el opt. expresa un deseo $355. eiç tó 
con inf., de finalidad. nov p. eú-épeotos agradable, tò eù. 
lo que es agradable. Evamov avrod a sus ojos; más próximo a 
la expresión hebr. que al simple dat. It dv-éxeo0e imper. <yopai 
tivos aguantar, resistir, cargar con algo. vapá-cimoic* exhor- 
tación, ò ldóyoc t. T. den. esta misma epístola. kal yp pues 
de hecho. 62 (con genit.) de modo. fpaxóc wç neut. fpaxó 


` breve, corto, 5 Bp. en pocas palabras, brevemente. né-uteM 


23 


24 


aor. ém-otéllw tivi escribir a alguien. Il yuvdokete imper. to- 
Ae-Ayuévov pf. p. pas. áno-Aún liberar, dejar en libertad. pe0' 
où en cuya compañía. táxiov v.19. pýna subj. épxouer. Epojuer 
fut. ópao. Il arácacds aor. imper. -¿Copar saludar. iyyovpévous 
v.7. ol dyioL título de todos los creyentes bautizados. ol «nd 
ts Tradias susceptible de dos interpretaciones: «Todos los que 
aquí estamos os envían saludos desde Italia», o «Los italianos 


que están aquí os envían saludos». Il 


Santiago 


quAñ tribu. 800406, no «hermano». bue-oropé (< óLo-oreipu 
dispersar) $ ô. dispersión de los judíos, bien el hecho, es decir, 
la dispersión del pueblo, o la región. xoípew inf. índole imper., 
habitual comienzo en una carta griega, Hch 15,23; otras epísto- 
las tienen un saludo específicamente cristiano. |) 


xapú alegría. iyymorode aor. imper. hyéopaL conducir, guiar, 
considerar, nouv xapúv ty. consideradílo) todo alegría. brav 
con subj. ref. fut, neipæopós prueba. nepi-néonte aor? subj. 
-wintw tuvi verse envuelto en algo; caer bajo algo. morkidoc 
variado, varios. 1 Soxiynov tó prueba. wet-<pyóZopm resul- 
tarisalir, resultar en. boy ovh fortaleza, entereza, temple. I ò y, 
introduciendo el clímax. téleros perfecto. tyétw imper. 3° pers. 
sing. éxw. Tre subj. cipi. ód0xcAnmpos (Ólos + kAñpoc suerte, 
porción) completo, íntegro. hermópevos p. pas. Acínoo dejar; pas. 
con genit. faltar, »elropwa év tim andar escaso de algo. Il aopix 
sabiduría práctica. alreltw imper. 3° pers. sing. aitéw. dLóbvtoc 
p. dió. now m. GÚmAGe (adj. &màóç simple, no compuesto) 
simplemente, sin discriminación (así Hermas y Crisóstomo). 
óverbicovtoc p. -iw reprochar, ph òv. aquí sin el sentimiento 
de desprecio o humillación del destinatario. do8moetas fut. pas. 
diómyn, sujeto «ello» (= cogía).  Bue-prvóuevos p. med. «plvw 
(ó10- (med.) de acá para allá + kpivow juzgar) distinguir; med. 
dudar. ná tu pf.-pres. ser como algo. kAbówvé -ewoc ó ola. 
dveuCouévo p. -opar (<óvenos viento) ir de un lado para otro 
movido por el viento. pymiopev p. pas. -ito (< pirig abanico) 
zarandear. Il oiéodw imper. 3° pers. sing. diopi pensar; pres. 
neg. debe pararino seguir pensando... Aippeta fut. Anupro. I 
Siupuxos lit. de dos mentes, es decir, indeciso, vacilante. 
dorá-otatoc in-estable. || 


kavxácOw imper. 3? pers. sing. -yéopar gloriarse/lenorgulle- 
cerse enfde. tamemwóc humilde, aquí «de condición humilde». 
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Úboc* altura, altatelevada posición. I WMÉSLOC rico (sc. kruyáoðw 
ó dócioós v.9). tereivwoe' baja categoría, humillación. gvðoç" 
fior. xóptoc hierba, ŭvðoç x. flor silvestre más bien que hierba: 
imagen veterotestamentaria que expresa la fragilidad Is 40,6; 
Sal 103,15. tap-<leúgeror fut. Epxoei pasar, desaparecer. Il 
dv-é-reLdev aor. éva-TélAw hacer levantar, intr. del sol, salir. 
Los aoristos de los vv.11 y 24 se explican a menudo como gnó- 
micos (proverbiales) que son apropiados para las afirmaciones 
de tipo general; también pueden considerarse como aoristos 
prolépticos; se traducen como pres. ALOG sol. kadawv” vos ó 
(< aor. [éxowvoo] de eiw quemar, arder) viento ardiente. EEhpavev 
aor. Enpaívo secar, marchitar. tEé-egev aor? ék-nintw caerse, 
marchitarse. ebnpénera belleza. apóownov apariencia. mAETO 
aor? med. -óAAugi. Topel (< mopevopa1) viaje; aquí del viaje 
de la vida, popavOíoeres fut. pas. papaivo apagar; pas. mar- 
chitarse, consumirse. ll 


porépros felíz, bendito. braqyuévw ser resistente, aguan- 
tarisoportar. nepxapóg v.2. óóxuuos aprobado. yevópevoc aor.’ 
p. yivopal. Agujeros. v.7. otéþavos corona; tòv d. tia [uña ge- 
nit. epex. corona que es vida $45. tn-nyyelà«to aor. -ayyélopal 
prometer, Dios es el sujeto. dyendow p. -náw. Il repadópevos 
cuando él es tentado, p. pas. alo» tentar. deyéreo imper. 3* pers. 
sing. àéyw, sujeto unõeig. et = «... má lo más probable es que 
sustituya de forma deliberada a bró; desde las motivos piado- 
sos hasta la exclusión de la causa cficiente y la razón del sen- 
tido. reLpátopal pas. k-neípactos no sujeto a tentación. K0KÓG 
mal. aùtóç nominat. enfático, él mismo. I| ¿m-Buia deseo. 
EE<AxÓpievos p. pas. ikw apartar/alejar, atraer. beheoZópevos 
p. pas. ¿w seducirtatraer por un cebo (óéleap). Il eite luego. 
avi-iefoñaa aor? p. f. auhiapfévw concebir. tiktw dar a luz. 
dxo-teleabeion llegar a la madurez, aor. p. pas. f. -cedéw termi- 
nar, llevar a cabo. &noxuéw dar a luz, pero metafóricamente 
engendrar, traer a la existencia, producir. ll tìev&aĝe imper. 
pas. -véo engañar, uy m. ¡no es llevéis a engaño! ġyanntóg 
amado. ll rc sin art. todo. dóoic* donación, don, favor. Spruo? 
dádiva. véleLoc perfecto. Gwrdev de arriba. kata Puivov p. 
-Baívw. Tarhp es decir, creador. Hs pl, aquí den. sol, luna y 
estrellas. éu = év con totiv sobrentendido (= ¿veotiv) hay. 
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Tap-alinyń (< mapu- + «¿éso cambiar) variación. tpo cam- 
bio. áwo-oxinopa' sombra; el autor puede tener en mente imá- 
genes procedentes del ámbito de la astronomía. Il BovAngels por 
un acto de voluntad, deliberadamente, aor. p. dep. Bovloua 
desear, querer. úm-ecónoev aor. -Kuw v.15. Aóyoc dindeins = 
el evangelio Col 1,5. eliç tó con acus. + inf. de finalidad. 
da-apxí primicias, «a. tua una clase de primicias,es decir, los 
judíos que fueron llamados antes que los gentiles. ktigua? 
creación (lo que es creado). Il 


tote pres. ind. (clas. = grh. oldate) sabéis esto; pero más 
probablemente imper., ¡estad seguros de esto! dyormmtós v.16, 
¿oro imper. 3° pers. sing. cipi. taxúc rápido, pronto. eic = con 
relación a (inf. = sustantivo) pronto para escuchar. lento para 
hablar. áxodowL aor inf. dxobw. Bpadús -óclo -5ú lento. Maiou 
aor. inf. AeAéw. ópyí ira. ll óucanooúvn 8e0Ú justicia querida por 
Dios o, tal vez, justicia vindicativa de Dios. ¿pyéZopuas 
trabajar, llevar a cabo. Nó por lo cual, por eso. dmo-SéevoL 
aor? p. med, -tión rechazar o quitar, deshacerse de. putapía 
suciedad, inmundicia, espec. de avaricia, trad. inmundicia (de 
avaricia). veproccla exceso, excedente, de ahí restos/sobras, cf. 
repiocevov Mt 14,20; 15,37. kexlo malicia. v con de circuns- 
tancias concomitantes (asociativo) $116, apabdrnc* -tnroc ň 
mansedumbre, tv np. tal vez con buena voluntadireceptividad. 
défoode aor. imper. óéxoye aceptar, aor. efectivo $252. grputos 
{< €u-púw implantar) enraizado/arraigado en (vosotros). Moyog 
sc. dAnbelas v.18. Suvápevov pP- õúvapan. gĝoxt aor. inf. 04. 
uxí alma. UU ylveode imper. yivojas, que suple al imper. de 
cipi. tontñe hacedor. ġkpoatho oyente. mapo-doyi¿ópevos P- 
-hoyiloua malinterpretar, así mentir, engañar. ll Éowev v.6. 
Kocta-vOODUTA p. -voéw tomar nota de, considerar, estudiar. yéveote' 
nacimiento; origen, tò npóownov Tic y. lit. el rostro del naci- 
miento, the face nature gave him («el rostro que la naturaleza le 
dio», NEB}, rasgos fisionómicos (NBI). éo-omtpov espejo. M 
kor-e-vónoev: sobre los aoristos véase v.11. dn-<AñAudev pf? 
<épxopet: pf., está fuera O ausente; ¿o pf. aor. con el mismo 
sentido que los aoristos próximos? $289. émedádero aor? 
¿m-lnv0kGvoposr olvidar. Óónolos de qué clase, es decir, de cómo 
era. || mapacótes aor. p. -córto inclinarse para mirar más 
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atentamente, tratar de verlesforzarse por ver. TédetOc v.17, 
éhevbepig libertad. nopoqelvas trad. y continúa, aor. p. uévo 
permanecer al lado defjunto a (aquí, «en esta actividad»). 
em-Anopoví olvidadez, éxpoautis En. un oyente olvidadizo; así 
también notntis épyouv un hacedor activo, genit. «hebr.» 540. 
yevóptevos, poxdpros v.12. rolnors* obra, acción. kotar fut. 
cipi. Il Soxéw pensar, suponer. Opnoxúc religioso. elvar inf. eiui. 
xo MU yoyóÓv p. -aywyeo (< xadivós una brida) embridar, 
sujetaricontener. ðo lengua. ánaTOL p. -tkw mentir, enga- 
ñar. jétaos m. y f. (también -aíe 1 Cor 15,17) vacío, fútiliva 
no. Bpnoeia religión. I ko8oupós puro. d«ulavtos in-contami- 
nado. tap con dat. de pers. con; a los ojos de/a la vista de. 
aúrn ref. a lo que sigue $213. ¿m-oxéreodo inf. -okéntopa 
visitar (aquí, como en hebr., con la finalidad de ayudar). 
óppovós huérfano. xipa viuda. BXiYnc* aflicción, tributación, 
tanto por la pena como por la miseria. ¿-omios m. y f. in- 


- tachable, im-poluto. tnpeiv inf. kóouoc mundo (en cuanto 


2 


4 


«mundano» = pecaminoso). M 


év con de circunstancias concomitantes (asociativo) $116. 
apocuro-Aqupia parcialidad, acepción de personas según su 
posición social, su riqueza o su influencia. ph éxete (imper.) no 
tengáis. tod kuplov genit. obj. tùs ôóčng genit. «hebr.», nuestro 
glorioso Señor $40, o, tal vez, ap. kupiou: la gloria = ¿ekinah, la 
presencia de Dios, una ampliación de «Señor de la gloria» 1 Cor 
2,8. I yáp introduce un ejemplo. elo-éA6p aor? subj. Épxops. 
owaywy en el cristianismo primitivo también ref. a las 
reuniones litúrgicas de los cristianos. xpucoSaxtúlios (xpucob 
(de) oro + éuxtúiLoc anillo) con/llevando anillos de oro. tong 
-roc h vestidura, ropa. Myumpos lujoso, caro. TTtoxóc un pobre. 
purapós sucio. llem-pélmte aor. subj. -Piéneo mirar fijamente, 
suj. dependiente de ¿dv. þopoðvta p. popéw vestir, Hevar. eime 
aor? subj. Aéyw. kódov imper. kófmuoL tome asiento. ke MA en 
un buen lugar, hay cierto fundamento para entender roic en el 
sentido de «por favor». ott estate en pie, aor? (intr.) imper. 


“otmu. brro-nóbrO” escabel, ¡mó t. bnon. pov a mis pies. |I| ob 


interrog. que espera una respuesta afirmativa. á-kpifnte aor. 
dep. d1a-pivo hacer una distinción, discriminar, cf. uso de med. 
1,6. 0» entre. E-yéveode aor? yivopal. kpLtAc" juez. 6La-hoyLopós 
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razonamiento, 6. towvnpuv falsos criterios de juicio. I ducoboare 
aor. imper. -ovw. dyammtós amado. olx internog. £-<Aéfaro aor. 
ex-léyopar elegir, con doble acus., por ej., tiva mioboLOv elegir 
a UNO por ser rico. TUAXÓS v.2. T kåguy dat. ético, a juicio del 
mundo, O dat. de relación, respecto aten las cosas del mundo. 
mobaros rico. kAnpo-vónos heredero. Ñg atraído desde iv $16. 
emnyyellaro aor. ayyédiouo, prometer. kyenGow p. dat. pl. 
-nóxo. ll Arrusócare aor. &-tuuéčw (< ty honor) zatar sin 
respeto, O, activamente, insultar. koto-Buveotedy tuvós oprimir a 
alguien. abroí nominat. enfático, ¿no son ellos los que...? Dkw 
arrastrar, forzariobligar. kpumiprov tribunal. A Preo-pruto 
calumniaridifamar a los semejantes, blasfemar contra Dios. 
mâner aor. p. pas. neut. -xuléw dar un nombre adicional, 
apodar a alguien; tò emu. ¿p° iov (nombre) que ha sido dado 
a vosotros, la idea de que Dios da su nombre a su pueblo data de 
los tiempos del AT, cf. Am 9,12 = Hch 15,17. If pávrol 
ciertamente, realmente, Tkw llevar a cabo, observar una ley 
totalmente. Baoiduxós real, vóuos B. Mt 22,39 = Lv 19,18. ypodíñ 
escritura. &yanhgerç fut. índole imper. -téw. mAnglov adv. cerca, 
ó ni. prójimo. 0e-xutóv a ti mismo. «ed bien. Il apoowno- 
Anumtéw mostrar favoritismo, discriminar (entre personas). 
épyózopo trabajar, iquupriav ¿p. cometer pecado. heyxónevos 
p. pas. éleyxw convencer, hacer que uno reconozca; pas. ser 
condenado. ropofiérno (< rapafaívo trans-gredir) transgresor, 
Il öo-tiç con subj. sin dv, indef. quienquiera 8336. tnphon aor. 
subj. tnpéw. mion aor. subj. ntæiw tropezar iv évi en un 
punto. yéyovev pf? yivopar. távtaw (la ley) en su conjunto. 
Evoxoc (< évéyopat ser responsable) responsable de. W elróv 
aor? p. Ayo ó elimv el que dijo... porxebors aor. subj. -úw 
cometer adulterio. bovebays aor. subj. vw cometer asesinato. M 
Amhéite moLElTE imper. Aaléw, noréw. ôi vónov por una ley, 
Rom 2,12. ¿devdepía libertad. kplveodar inf. pas. kpivo: 
ag.. HélA0vTEG k. como aquellos que serán juzgados. i kpiox' 
juicio. áv<éleos (genit. -eAéou) sin misericordia. TOMÁGAVTL aor. 
p. Toréw. Éleoc* misericordia. karo-ovxdouel tivos lit. jactar- 
selenorgullecerse en contra; hacer caso omiso de algo. M 


pelog (< ópériwo aumentar, incrementar) ventaja, utilidad. 
Meyy subj. Aéyw. épyov trabajo, acción. Exy subj. ń interrog. 
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que espera una respuesta negativa. À micras esa fe a la que acaba 
de hacerse referencia. gow aor. inf. ocw. U &õeAph hermana 
(es decir, una mujer miembro de la comunidad cristiana). yuuvós 
desnudo. brépxwow subj. bn-<pxw estar desde el comienzo, 
existir, a menudo simplemente estar. Aemópevor 1,4. Ep-uepos 
para el día. tpopí alimento. ¿imp v.3. Únyete imper. Ayw. 
Ocpisaiveade ¡calentaos! imper. med. -«ivw calentar, med. 
calentarse. xoptáleade ¡saciaos! imper. pas. -4Cw saciarse, 
hartarse, Flip 4,12. õĝte aor.’ subj. bió5wyul, dependiente de cáv 
(v.15). ém-tíbeios necesario; t mt. tivóc las necesidades 
para algo.  éxp v.14, con el sentido de implicarlinvolucrar, 
comportar/conllevar. ku? tavriy en sé misma. Il épei fut. Ayo: 
«AA' épel tig introduce normalmente una objeción. detgov aor. 
imper. ĉeikvyu mostrar. xwpis con genit, sin. dei fut. Il 
kiç mouéie haces bien (en creer). $picow tiritar, temblar. || 
yváver aor’ inf. yuvwokw: Géheiç Ó€ yvúvor ¿quieres saber 


- convincentemente? © con voc. en grh. es enfático $35. kevós 
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26 


vacío, ÚbpumE kevé ¡há sujeto inane! &pyóc («-epyóc) cano, 
inútil. M ob interrog. v.5. ¿$uo1ó0n aor. pas. -arów justificar, 
sobre este punto contradice, aparentemente, a Pablo, Rom 4,1ss. 
dv-evéyios aor.’ p. (por «eveyxwv $489) dva-pépo ofrecer un sa- 
crificio. 8vovectápior altar. ll ouv- Aya impf. -épyw twi co- 
operar con alguien. -tees aor. pas. -etów completar, 
perfeccionar. I Eximpén aor. pas. -pów. ypopíñ v.8. ¿-miorevaen 
aor. -eíko. &-Aoyio®n aor. pas. dep. Aoyilopal reconocer, contar, 
eic como, con pred. un hebr. $32. pídoc amigo. xn aor. pas. 
adécw. I| SucanobteL pas. -xiów. oùk ék tmíatewo póvov: la fe es 
necesaria, pero ha de manifestarse en obras para que sea eficaz, 
v.18. lóuoiwc de forma semejante. nópım prostituta. obk inte- 
mog. ébiawOn v.21. Óno-Setouévn aor. p. -óéxoye acoger, 
recibir a un huesped, p. causal. tyyedos mensajero. xjuhodoa 
aor? p. pálicw arrojar, echar, también, como en este caso, des- 
pedir, decir a alguien que se vaya. || darep...obtwc (en el mismo 
modo) asé como...así. yapiç v.18. twelua espíritu como sinó- 
nimo de vida, Le 8,55; Hch 7,59. Il 


Siddoxocdos maestro. yiveode imper. yivoat: ph rokAot ôtô. 
y. no muchos deberían llegar a ser maestros. elbótes pf.-pres. p. 
oisa. pelZow neut. peidov aquí, más severo, compar. de Cyuc. 
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kpi juicio. inppóedn fut. Aeppávw. I moé acus. pL como 
ady. (= muchos) intensificando el vb., en muchas direcciones O 
muchas veces. maliw tropezar. ÚMaVTEG = návteç. Mygp en 
palabraldiscurso. téhevos perfecto. duvaetós + inf. capaz de. 
xodlur-ayoyioo aor. inf. -a«ywyéw embridar, frenar, controlas, 
contener 1,26. I| Tiros caballo, genit, dependiente de otópaæta. 
xuAwós bozal, brida. eic tó con acus. + inf. (en orden a) que. 
tmei8eodoL inf. pas. nei0w persuadir convencer, pas. con dat. 
obedecer a alguien. kai introduce la apódosis. pet-%yw condu- 
cirHlevar a otra parte (uet-), guiar, llevar. | TtnAux-obros tan 
grande; t. óvia (neut. pl.) grande como ellas son. &vepog viento. 
okAnpóc duro; del viento, huracanado, fuerte. Mewvópeva p. pas. 
¿laúvo impulsar. petáyeton pasar. kyoto sup. de óAÍyoc 
pequeño, sup. elativo muy pequeño. móédov timó. ópuñ impul- 
so. €bBvwv ó timonel, p. -Búvw levar. Il yiAGova lengua. pupós 
pequeños. pio miembro. abxéw ti jactarselenorgullecerse de 
algo. Wixoc de qué tamaño, de ahí ¡qué pequeño! o (2 vez) ¡qué 
grande! Úlm madera, aquí, bosque. évántw pegar fuego, 
incendiar. ll Tip pred. ó xóouos tùs ábucioas el mundo de la 
maldad, o genit. «hebr.» el mundo malvado. No resulta claro si 
esta frase es una ap. a yAciaca (tal como aparece puntuada en 
nuestro texto) o pred. de «adioratar («constituye/¿se muestra? 
[ser] el mundo de la maldad entre [év]...») y aún no se ha dado 
una explicación convincente de esta expresión en este contexto. 
koB8-Íctatos med. o pas. -iotnut nombrar, designar, bien med. 
haceríse a sí mismo), llegar a ser, o bien pas. ser designado, ser 
hecho. oriod6n p. -20w manchar, contaminar. bioyilovoa p. f. 
-i¢w (<x6l $ llama) inflamar. tpóxos rueda. yévemnç naci- 
miento; existencia; tp. tic yev. una expresión tomada de las reli- 
giones de misterios que se refiere a la rueda o ciclo de la vida 
humana. þAoyigopévq p. pas. yéevva hebr. gehenna, infierno, cf. 
Mt 5,22. Il búnue* naturaleza, frecuentemente por genus, «clase, 
tipo». Enpiov gran animal/bestía de la selva (no necesariamente 
feroz). tetewóv (< rétopos volar) pájaro. Epreróv (< Éprito 
reptar, arrastrarse) repiil. v-éħiov (< dAc Y mar) vida marina, 
creaturas del mar. Sopútetor pas. -álw dominar, someter. 
de-búperotal pf. pas. ávBpmvos humano, y ús dv. humani- 
dad (op. hy púcic Onplcv): Sapáferar kal óeó. TÁ púoeL tí 
¿vóponrivy puede ser dominado y es dominado a lo (púoel) del 
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hombre (o a la humanidad), o, posiblemente, puede ser 
domesticado y ha sido domesticado por la humanidad (dat. 
agente $59). Il odseic...dwdpojiwv ningún ser humano. doquiios 
aor. inf. d«xtá-OTatos in-quieto, im-paciente 1,8, o, tal vez, des- 
ordenadamente (cf. óxoraotadia v.16, oráaig Mce 15,7). kakóv 
tó mal, pred. peotós lleno. iós veneno. Bavecenpópos «que porta 
la muerte», mortífero. lèv instr. $119. ed-Aoyén bendecir. 
karapácuoa maldecir. quolwoc* semejanza. ye-yovótas hecho, 
pf? p. yivopar. Il ò abrós el mismo. eb-hoyla bendición. kar-ápo 
maldición. oò yp con acus. + inf. no debería, yiveoðw inf. 
ocurririsuceder, ser. ll uti interrog. que espera una respuesta 
negativa. myń una fuente de agua. ọn) grieta/hendidura, 
aperturalbrecha. fpúwn brotarimanar con, verter (tr). yAuxúc 
«eélu -ký dulce, neut. (sc. G0wp) agua dulce/potable. mxpós 
amargo, neut. (sc. Údtwp) agua no potable. lp = piet. ou 
higuera. ¿ha olivo. roLñoa: aor. inf. movéw dar/producir fruto. 
íurelos viña. adxov higo. oUte = obdé. úduxós (< ğlç ó sal) 
salado). M 


a0$ós sabio, experimentado. Em-atíuor -ovog neut. -pov 
entendido. ev entre. 5eEóte aor. imper. ôeikvyun mostrar. & 
a través de, por. «ve-otpobñ (< dve-otpégope, comportarse) 
modo de vida. épyov hecho, acción; aquí, tal vez, sus logros, 
obj. de ĉeičétw. mares -ntoc y mansedumbre, sin preten- 
sión. copía sabiduría. Il (hoc (Cé hervir) celo, envidia; 
intolerancia. wpóc v.11. éprbcia ambición, tendenciosidad. 
«ota-ouxúcde imper. «auxdoum. jactarse contra; hacer caso 
omiso a 2,13. peúdeode imper. -opi keté tivos aquí mentir, 
contradecir. lt abra f. de obroc. ğvw-ðev de arriba. Kat- 
epxonévn p. -épyopos bajar. émi-yeLos terrenal. wruxiós na- 
tural, en op. lo espiritual, animal. ómuovidóns” diabólica. | 
¿xote-otacía desorden. padios indigno, malo. mpya’ hecho, 
asunto, badhov mp. práctica deshonestalnegligente.l &yvóg puro. 
tnet luego, entonces. eipnvucós pacífico. ¿meucic? conside- 
rado. ed-1ELBÑC obediente, aquí, obediente a la razón, razo- 
nable. peotóg v.8. Eeos misericordia. k-ðik-xpitoç (< d- + 
draxpivoual 2,4) imparcial. &v-vnóxpitog sin fingimiento, 
sincero. || aneipetar pas. omeipw sembrar. movobotr p. dat. pl. 
noréw: toig T. eipývnyy para (o por, dat. agente $59) hacedores 


4,1-3 SANTIAGO 817 


de paz (= quienes se comportan pacíficamente al tiempo que 
construyen la paz). Il 


TÓ Dev; ¿de dónde? sc. «venir». nólquos guerra, xn lucha. 
où interrog. que espera una respuesta afirmativa. évteddev ref. 
lugar, de aquí, ref. razón, de ahí que, de esto. ùpový placer. 
otperrevopévwv metafóricamente combaten, están en guerra, p. 
boya servir en el ejército. pélog miembro. Il ém-Ovpeo desear. 
pasów asesinar matar. [mi codiciar. Em-toxéiv aor? inf. 
-tuyxávw obtener, lograr, conseguir. yéxopol luchar. TOhéN ir 
a la guerra. õi Tó con acus. + inf. porque. «iteladon inf. med. 
altéw med. pedirforar por. is sujeto de aiteioQar. Il t-ór 
porque. xo que falla, equivocadamente. denomonte aor. subj. 
-vw gastar (dinero). Il povxadic -iõoç ù adúltera, probablemente 
ref. al símil veterotestamentario sobre la infidelidad de Israel Os 
9,1; Ez 16,155s. puhi amistad. ExBpa enemistad. O E (=0v) 
con subj. cualquiera que. fBovin8h aor. subj. dep. fovxopou 
desear, querer. idos amigo, ExBpóc enemigo. ku0-Íotaron se 
constituye 3,6. 1 Socéw pensar, suponer. kÂ (adj. «evós vacío) 
sin una buena razón. y ypadi cita de la Escritura que sólo 
podemos identificar parcialmente. f86vo; envidia; celos. tò 
meua ¿sujeto u obj. de Em-rodéw ansiarianhelar? katxýkioev 
aor. -OikiCw morar, hacer morar. Parece que lo que mejor se 
ajusta al contexto es considerar a Dios como sujeto y tò nvéupa 
como obj. Si tomamos npós pórov en sentido adv. (por 
pdovepic) con envidia, celosamente, «sin celos, él anhela el 
espíritu que hizo morar en nosotros». Por otra parte, las 
numerosas referencias que hallamos en los LXX al amor «celoso» 
de Dios se expresan siempre con ¿mAoc y derivados, no con 
«0óvoc, cf. 2 Cor 11,2. Otros autores modifican la puntuación y 
hacen comenzar la cita con émunmodei «la escritura dice con 
respecto a la envidia»; pero el v. ĵ óokelte..év fiv puede 
puntuarse e interpretarse de varios modos. ll pear -ovos neut. 
uciov compar. de péyac. $16 por tanto, por eso. ¡mep-R pavos 
arrogante. derti-ácooyma (extenderse, colocarse contra) apo- 
nerse. tamewwós humilde. t imo-táynte aor? imper. pas. -tkoow 
subordinar, pas. rendirse. dvti-otmte aor? imper. úv0-iornul 
resistir. Suifjolos (< Bra-PálAo difamar, calumniar) acusador, 
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el diablo. «pedleras fut. dedyo huir. I ¿yybvote aor. imper. ¿Cto 8 
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acercar. Eyyiél fut. kaBapicare aor. imper. -Çw limpiar. paprló 
pecador, &yvioute aor. imper. -i¿w purificar. Bl=puxos m. y f., 
neut. -yov de dos mentes, ò $. vacilante. || tOadMLIOpúoate ser 
desdichado o miserable, aor. imper. ¿tw ser desdichado, 
tevOÑGATE aor. imper. -Béo lamentar. hboare aor. imper. kAmiw 
llorar. yéé oroc Ò risa. mevdoc' lamento. META-TPEmÍTO aor? 
imper. pas. 3° pers. sing. -tpénw cambiar; pas. cambiarse en. 
apá alegría. keria tristeza. li temenvadónTe aor. imper. pas. 
-vów humillar, pas., en ocasiones, humillarse. bpas fut. how 
elevar, levantar. U 


kora-Aadette imper. -Axìéw twóc hablar mal de; p con 
imper. puede indicar una regla general $246, kata-Axiðv p. el 
2 pers. sing. cipi. mowntác' hacedor, es decir, que obser- 
valpractica la ley. kputic? juez. Il vopoBérnc” (< vónos + tiOmp) 
dador de la ley, legislador. Guvápevos p. öva. ao aor. 
inf. ow. &m-ohéoar aor. inf. -ólAupL destruir. tic el ò kpivow; 
ÒK. voc. $34, ¿quién eres tú para juzgar...? winolov 2,8. Il 


ye vdv ¡vamos ahora! ol Ayovtes vosotros que decís $34. 
oúuepov adv. hoy. alpiov mañana. wopevaópeda fut. <Úopas. 
ele tývôe tiy tóv a tal o cual ciudad. norńoopev fut. Toréw 
pasar tiempo. ¿viabtós un año. Eunopeucópedo fut. -evouar 
hacer negocios. kepôhoopev fut. Salve ganar, hacer dinero. | 
Entotapal conocer, saber, Oltiveg oùk Emiatacbe vosotros que 
sois tales que no sabéis. tò tùs aUpiov lo que pertenece allo 
que ocurrirá mañana. toos; ¿de qué tipofelase? como inte- 
rrog. indir. cómo será vuestra vida. úruic' -ioc y en sentido 
estricto vako; metafóricamente vapor, neblina. óMyoc poco, 
mpús óliyov por un instante. parvouérn vista, p. pas. baivo 
mostrar algo. neta luego. dp-amioyévr p. pas. -ilw ocultar 
algo de la vista, pas. desaparecer. ll évti 100 àéyew en lugar 
de vuestro decir. 9eAñoy aor. subj. Béliw. Cñgauev, torýoopev 
fut. Các, Toréw. Otros autores pondrían el punto final después 
de ádavidopéun, poniendo así en contraste directo vóv ôt 
kabxaode con el v.15 en lugar de con los vv.13ss. llvdv $€ pero 
realmente, tal como es. kovxóow jactarse, enorgullecerse. 
dlnfoveta ostentación, pl. aires de grandeza. kaŭynoç’ jactan- 
cia, enorgullecimiento. toL-Obtoc tal. Il eiñót. a uno que sabe, 
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dat. de eiguc, pf.-pres. p. olda. obv así pues. nowy inf. noréo. 
TOLODVTL p., kai uh T. y no (lo) hace. N 


dye võv 4,13. mioósios rico. kàxýoute 4,9, aor. ingresivo 
8250. dotúčovtes p. -úo aullar. em sobre. teMunopla des- 
gracia, pl. miserias. Er<pxopévore p. épxouor venir sobre. I 
riobros riqueza. oé-onnev pf? oùimw pudrir, pE? se ha podrido, 
ipátiov vestimenta exterior, manto, pl. vestiduras. ontó-fputos 
(< oñc polilla + Bifpodoxiw comer) apolillado. yé-yovev pf. 
yivopos. I xpucós oro. ápyupos plata. koct-lwros pf. pas. 100 
cubrir con herrumbre. lc veneno (cf. 3,8), óxido. els en lugar 
de pred. nominat. $32. paptóprov prueba. Éstas fut. cipi. 
púyetal fut. ¿oBiw consumir, devorar. Sncavpícate aor. -iw 
almacenar tesoros, aor. complexivo, vosotros habéis almacena- 
do... & en los últimos días (implicando «que ya están aquí») 
más bien que para los últimos días. éoxatos último. Il uLodoc 
paga, salario. tpyátas” obrero. quncévtov aor. p. uw cortar. 
xupa en sentido estricto región; campo en contraposición a 
ciudad, pl. campos. dm-<-otepmuévos pf. p. pas. åno-oteptw 
robar, privar a alguien; pas. de la paga, retenida. kpúlw gritar, 
metafóricamente chillar. po grito. Bepradviwv aquellos que 
cosecharon, aor. p. -Cw cosechar. obs «wtóc tó oído. oapawð 
hebr. ejércitos. elo-<imiúBacw pf? popar. it é-rpubrjoare 
aor. «páw vivir con lujo. emi thc yñs implicando la existencia 
de otra esfera totalmente diferente en otra parte. é-omatoAñoere 
aor. -Aw ser inmoderadolamante de los placeres. ¿Bpéate 
aor. tpébiw alimentar, nutrir. kapia no solamente la sede del 
pensamiento, sino también de las emociones. apay matanza, 
masacre, ev huépa o. en el día de (vuestra) matanza, bien aquí 
y ahora o inminente. I| kat-<óudoate aor. kate-ikéčw conde- 
nar. Epovelante aor. -veúw asesinar, matar. dwti- toco med. 
oponerse, resistirse. | 


pospo-Qupaarte aor. imper. -Ouuéw ser paciente. Top-oucia 
venida, presencia, término técnico para el advenimientolad- 
viento de Cristo. yempyós (y + ¿pyov) agricultor, ioù ô y. por 
ejemplo, el agricultor. -béxopaL esperar a. támog precioso. 
poxpo-foudv p. Em «òt sobre él. Adim aor? subj. Aqufavo, 
sujeto implícito «la cosecha». npó-ïpoç temprano (en el año) 
(sc. betóç) Huvia temprana de noviembre (cl año judío comen- 
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zaba en otoño). öpipos Huvia tardía de la primavera. It otnpičæte 
aor. imper. -i¢w estabilizar, hacer resuelto/determinado/firme. 
iiyyixev está cerca, pf. Eyyilow acercar, aproximar. || oteválete 
imper. -¿Cw gemir, refunfuñar, o. kat ¿AlMiov aquí, echar la 
culpa uno a otro. kpvéire aor. subj. pas. kpivew. Kpriie” juez. 
np con genit. delante de, n. Tv PopÓv junto a las puertas. 
€otmkev está en pie, pf. (intr. con sentido de pres.) totp. I 
bródemyua? ejemplo, modelo, pred. Aífete aor? imper. Aappávw. 
kaxo-nábema resistencialaguante a o bajo condiciones difíciles. 
poxpo-Guyía paciencia. mpodítes obj. de Adfere. ¿-AdAnoav 
aor, Axiéw. i parapilw Hamar feliz o bendito. Íiroqeivavros 
aor. p. -pévw resistir, aguantar, estar firme. btopový firmeza, 
resolución. fioboate aor. áoúw ti otr hablar de algo. téhoc* 
fin, resultado, tò v. kvpiov (sin art.) el fin provocado por (el) 
Señor, es decir, Dios. etete habéis visto, aor? òp. 
rol -oryavos Reno de piedad. oiktippv -povoç neut. -pov 
compasivo. IImpd névtaw sobre todo. ópvbete imper. Óuvdw ti 
jurar por algo. te... u%te ni....ti. Ópxoc juramento, acus. €m- 
parentado, con cualquier otro juramento. fra» imper. 3* pers. 
sing. eipí: tó Nal vaí...có OÙ ob (pred. sin art.), que tu sí sea 
sí y tu no, no. «plare' juicio, aquí implica condenación. réonte 
aor? subj. nimtw. ll kakonaðéw sufrir dificultades, estar en 
apuros. npoo-evyédðw imper. 3° pers. sing. -evxojal. e0-Quptén 
tener buen ánimo. yprddéro imper. 3° pers. sing. úl tocar 
la citara; cantar alabanzas (con acompañamiento de la cítara). 
Il «-odevéw estar delicado; estar enfermo. Tpooxaheoáoðw aor. 
imper. 3° pers. sing. caAcouar Hamar para sí. apon-evédcdwoa 
aor. imper. 3* pers. pl. -cóxouat. dAelilevteg aor. p. &àeipw 
ungir. Ehov aceite de oliva. ll ebxf oración, €bx. t. niotewgs 
es decir, la oración ofrecida con fe. ooet fut. oýlw recuperar, 
curar. KÓ1VOVTA p. kóuvw estar agotado/cansado Heb 12,3; de 
ahí estar enfermo. tyepel fut. éyelpo. kúv = ki equ. $ subj. 
cipi. tenong pf. p. tota: duaptias cipi nem., constr. 
perifr., he cometido pecado $360. &p0ńoetar ello será per- 
donado a él, fut. pas. -inpt tivi ti perdonar algo a alguien. ll 
¿E-ouoloyeiode imper. -ouoloyéopi confesar. ebxerde imper. 
eÜyopar orar, rezar. mwg con subj., final, para que. iute aor. 
subj. pas. iope (med.) curarse. ioxóm {< ioyúc fuerza) ser 
capaz, toAd i. es capaz (realizar, llevar a cabo) mucho. dénore* 


5,17-20 SANTIAGO 821 


petición. bucalov m, ¿v-<pyowéwn efectiva, p. <pyéopui funcio- 
nar/ser efectivo Col 1,29. Il ópovo-naBhc? con los mismos senti- 
mientos, de naturaleza parecida. apoo-evxá oración. tpoo-nútato 
aor. <Úxopen: apoceuxh mp. él oro fervientemente, lit. «con ora- 
ción oró», una expresión común en hebr. y relativamente fre- 
cuente en el NT 560. 108 con inf. toma el lugar del inf. obj, 
común en Le, por ej., 5,7; Hch 27,1; etc. Bpétas aor. inf. Ppéxes 
vb. impers., llueve. Efpeler aor. évieutós año; acus. de dura- 
ción. pý pnvós ô mes. € =6. ll detós Huvia. ESwxev aor. Slóms. 
¿fltormoev aor. Bluorá(v)o brotar, producir. N miem aor. 
subj. pas. -vw llevar por el mal camino; pas. desviarse, extra- 
viarse. Em-otpáy aor. subj. -otpébo volver algo, dar la vuelta 
a alguien. Iytvwoxéro imper. 3* pers. sing. -okw. Em.-otpépos 
aor. p, 0 mot. el que convierte a un pecador. TAM» error. 
0dÓs í en el sentido ético de «modo de vida». buxñ alma. oocr 
fut. cow. kedúyeL fut. «adórco cubrir, no cancelar/anulac, 
sino, más bten, como si fuera «eclipsado, dominado» para sofo- 
car el efecto. TAñdoc! multitud. I 
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éx-derctós elegido. tap-eribnuos (mopa- de otra parte +em- 1 
cerca + bh poc pueblo) colono; es decir, como el que cuya verda- 
dera patria está en el cielo. 5ue-oropé (< dua-orelpw dispersar) 

ù ô. la dispersión Sant 1,1, aquí en sentido transferido de los cris- 
tianos dispersos en lo que actualmente es Turquía. | Tpó-yvwa 2 
previo conocimiento; providencia, relacionado con éxkektoic 
más bien que con «nóotoloc. áyuoopós santidad. tve casi 
con total certeza el Espíritu Santo, genit. de autor: así, el v.2 
habla del Padre, del Espíritu Santo y del Hijo. eiç que conduce 
a, en dirección a. n-eo obediencia. pavriopós (< pavtidw 
rociar, salpicar) aspersión, metáfora del ritual de la alianza en 
el que, tras prometer fidelidad, el pueblo era rociado con la 
sangre del sacrificio Ex 24,7-8. nànðuvðein aor. opt. pas. -óvo 
multiplicar, incrementar, opt. que expresa un deseo $355. Il 


el-ioyntóc bendito. «utá según la norma que es también la 3 
causa. ticos misericordia. bva-yeuvisa aor. p. -yevvát hacer 
nacer de nuevo. ¿mic? -ios ù esperanza. (cow p. f. Záwm. 
dvú-otaOLc' re-surrección. Il kimpo-vopía. herencia. ú-b0apros (< 4 
k- + bðeípa corromper) im-perecedero. bslavtos (< d- + maivw 
contaminar) incontaminado. dápovtos (&- + papaíivopat pas. 
marchitarse) que no se marchita. te-tnpnpévyy pf. p. pas. tnpé. 
eis UB para vosotros = Íiiv, pero la prep. acentúa la ex- 
pectación de Dios. Il & local o instr. ppovpovuévoos p. pas. -péw 5 
guardar. ei hasta o con sentido final, para; relacionada con 
$poup. summpix salvación. étoyuos preparado, dispuesto, listo 
(con inf. casi = prélA cv). EmokocAuUpOñvaL aor. inf. pas. -keAÓnTO 
revelar. toxaroc último, èv koLpú €. en el tiempo última, pero cf. 
v.20. | kyadArdopuor estar lleno de júbilo, alegrarse con, ind. 6 
(más bien que imper.) év ù «y. ...el en lo cual o (causal) y por 
eso os alegráis incluso si... Heb 6,17. Ólyov por un breve 
tiempo. úpti ahora. &ov [¿criv] constr. perifr. = Sei. AumpPévres 
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aor. p. pas. Aunéw causar aflicción, pas. estar afligido. movidos 
variado, varios. terpaouóc prueba, Il Soxipwov prueba Sant 
1,3, infiriendo su autenticidad. nohu-tiótepog compar. de 
moAÚ-TunoG valioso, xpuotov ora, genit, de compar. n-olAvpévov 
perecedero, p. med. -0A uu. Socyualouévos p. pas. -w probar, 
genit. abs. aún probado. eipe9f aor. subj. pas. ebpioxw: ebp. ele 
«pueda ser encontrado», es decir, pueda probarse ser para 
(vuestra). Emorvos alabanza. TU honor. ámo+úlubic' reve- 
lación; tv àn. en la revelación. ll ibóvrec aor? p. ópåw [[var. 
eisórec (p. pf.-pres. oida)]]. ópúvres p. opúw: obk idóvtes una 
simple afirmación de un hecho; pi p.: aunque no podéis ver 
creéis... $440. motebovtes p. -€U. xapá alegría. &V-ÆK-AŘANTOG 
in-ex-presable, in-e-fable. deboleouérn gloriosa, pf. p. pas. 
«¿ou glorificar. ll komiCópevoL p. med. -¿Zw traer; med. recibir, 
habitualmente aquello que se debe o ha sido prometido. veloc 
fin, consumación. owmpia salvación. juxQv es decir, vosotros 
mismos como personas vivientes. ll ¿E<Lñtnoav aor. éx-¿ntéw 
investigar. EEmpaúuncav aor. <puuwwéw estudiar, examinar. ele 
destinado para. tpopnteúcavres aor. p. -eúw. Il Epauvivres 
p.; la forma simple sigue tan de cerca a la compuesta que a 
menudo tienen el mismo valor. ele (1* vez) temporal, en. tolog 
como interrog. indir. qué clase/tipo de, qué, cic tiva Y moiov 
koLpóv en qué tiempo y en qué circunstancias. Shov impf. 
bnaów declarar (sujeto, rvedua Xprotob). npo-paptupópevov p. 
-aptóponal testificar ante, pre-decir. ei (2° vez, temporal) v.10. 
TÉ (< ¿nadov aor? ndaya) lo que es sentido/experimentado, 
espec. sufrimiento. i dead On aor. pas. &mo-kałúnto v.5. 
é-autois para ellos mismos. &mkóvowv impf. ôwwkovéw tivi ti 
(aumentado como si fuera un vb. compuesto) hacer un servicio 
para alguien. «v-qyyém ha sido anunciado, aor? pas. -ayyélAw 
declarar. ed-ayyeduoouévow aor. p. eyyeliconal tiva evangeli- 
zarillevar la buena nueva a alguien. &no-otahévti aor? p. pas. 
-otéldAw. imb-Buuéw desear, anhelar. ieyyedos sin art. posible- 
mente connotando «incluso tales seres (exaltados) como los án- 
geles» $171. mapa-cúyoL aor. inf. «únto tratar de verlesforzar- 
se por ver, n. ele ti examinar, indagar algo. I 


514 por tanto. «ve Looépevos aor. p. med. Zuvvvpr ceñirse 
la larga túnica suelta que impide la acción Le 12,35, óopúc - Loc 
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ù lomos. õukvow mente. VÍPOVTEC p. vibo tener dominio de 
sí. tedeiwo completamente, plenamente. tAmicate aor. imper. 
-iw esperar, t&n. ¿mi tu poner la esperanza de uno en algo. 
þepopévny p. pas. pépw traer; ref. pres. o fut. siendo traída... 
év demoxoAópeL v.7. Il braco v.2; céxvo birocoña es decir, 
aquellos caracterizados por la obediencia = obediente $43. 
ov(v)-oxnperilónevoL p. med. o pas. -oznuetico ti tu dar 
forma a algo de acuerdo con un cierto modelo; med. con- 
Jormaríse) a; ph o. taic...Embupiais no conforme a vuestros 
deseos... Tpótepov antes, en otro tiempo. &-yvowx ignorancia. 
ém-buuia deseo. ll kodoavte aor. p. kaléw. kei así. abrol 
explicitado por la 2* pers. pl. del vb. con el significado de 
vosotros mismos. áva-otpobx (modo de) vida, comportamiento. 
yevíénte aor. imper. dep. yivopon. I i-te puesto que. 
yexypartes está escrito, pf. pas. ypúpo. ón = «... égeoðe fut, 
eiui, de índole imper. ötri (2° vez) porque. ty en posición 
enfática. || La constr. de esta extensa oración es clara: ei con ind. 
introduce una condición (real) simple, «si (como vosotros 
hacéis)...». Em-cvlcda lamar, invocar. verépa (sin art.) es 
pred. de tóv «pivovtu, como padre. &-apodamo-Ańumttog sin 
acepción de personas, imparcialmente. «pívovta p. kpirw. La 
apódosis comienza con év dóiy (póoc miedo, sobrecogimien- 
10). mp-ig estancia en un país extranjero. xpóvos tiempo, 
acus, de extensión, por/durante el tiempo... Gva-otpúpnte aor? 
imper. pas. -atpébo volcar; pas. refl. vivir de cierto modo. ll 
elóóte véase var. en v.8, la constr. es Ót1..¿AvrpVBnte.- culo 
ipor:...XpLatod. HdOnprós perecedero. &pyóplov plata. xpuclov 
oro. t-Avtpunte aor. pas. Autpów rescatar. pataia f. de péteLog 
m. (y en ocasiones también f.) sin sentido, vano, inútil, 
évactpopí v.15. tatpo-mepú-botos transmitido, entregado, aquí 
desde los antepasados de uno, heredado. Il típtOc precioso. 
évos cordero sacrificial, iquopoc sin tacha. Gú-omdoc sin 
mancha. I| npoæ-yvwapévov pf. p. pas. mpo-yuvWoxw conocerisa- 
ber de antemano, de Dios implicando «pre-destinado». pév...d£ = 
lat. quidem...autem, más o menos equivalente a por una par- 
te...por otra, ..efectivamente, pero..., aunque...sin embargo... 
koco-BoAñ (xorue- + PádAw) fundación, pavepodévtos aor. p. pas. 
-pów revelar. toyatog último, èw €. tôv ypóvov en (esta) última 
era (inaugurada por la encamación). 5 ipc por vosotros, a 
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causa de vosotros. Il motós creyente en Dios, fiel, TOUC...T. Ap. 
únác. Eyeipowre aor. p. èyeipw. dóvta aor? p. Slap. GOTE con 
acus. + inf. así que, consec. €Amicó -idos ù esperanza, bajo un 
solo art. con tiotic: así que vuestra fe y esperanza están en Dios 
o así que vuestra fe es también esperanza en Dios. ll hyvucótec 
pf. p. dyvicw purificar. ev instr. Úroxon (v.2) the dinbeioc 
obediencia a la verdad. ç hasta el punto de. drdadelpia amor 
fraternal. dwmóxpitoc no fingido/simulado, sincero. «a8upóc 
puro. deyemoare aor. imper. mw. ék-tevç (< éxtelva exten- 
der) fervientemente, intensamente. \ &vu-ye-yevvnpévor pf. p. 
pas. -yevvéw v.3. oropá siembra de la semilla, de ahí procrea- 
ción; también sembrar. p0uptóc v.18. GÉ-plaptoc v.4. CÓvtOS, 
pévovtOG participios Sá, péve. lôróti v.16. nox oúpE todos 
los hombres, o4p£ acentúa la fragilidad humana. xóproc hierba. 
év0oc* flor. ¿Enpávdn aor. pas. Enpaivw marchitarse. Etmegev ' 
aor? éx-timto caerse o desprenderse; por su naturaleza, el aor. 


` (que es el tiempo que carece de límites) es adecuado para la 


25 


formulación de proverhios y afirmaciones generales; conocido 
como aor. gnómico, se traduce como pres. Il ppa’ palabra. 
eic tóv niva para siempre. ed-ayyeliodv aor. p. pas. neut. 
-oayyeiiíw anunciar una buena nueva, predicar. M 


éno-Vénevor aor.? p. med. tiðnpi ti med. desechar o alejar, 
librarse de algo. xoxia aquí, probablemente, en el sentido gene- 
ral de maldad (en particular = malicia) míce K. sin art. connota 
toda forma de... $188. 5640; sentido estricto «cebo», por tanto 
cualquier acto doloso, también, en sentido abstracto, engaño. 
bróxprorc' hipocresía, afectación, falsedad. ffóvoc envidia. 
kota-Maddé maledicencia, murmuración. | &pti-yévvntog re- 
cién nacido. fpéboc' niño. Aoyuóc espiritual más bien que 
«racional». $006 no adulterado, cf. bódos v.1. yéhaæ yáAaktoc 
tó leche, art. connota que el tema era conocido. ¿m-tobñcate 
aor. imper. -no0éw anhelar, desear, èv instr. por. «dEnBñTE aor. 
subj. pas. odiávo ti (tr,) aumentar algo; act. intr, y pas. crecer, 
cwtnpix salvación. U è-yeúoxoðe aor. yeúopat probar, experi- 
mentar. xpnotós bueno en el sentido de un tipo, una clase. II 
mpoo<pxóuevoL p. A9oc piedra. (bvta p. [ác. pév...dé 1,20. 
áno-Sedorciuacuévo pf. p. pas. úno-Socyuélw rechazar (des- 
pués de probar). tapà BeH con Dios, a los ojos de Dios. ¿x-kextós 
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selecto, escogido. tv-=yoc valioso; honorable. | abro voso- 
tros mismos. olcoSoueiode imper. pas. -ó0uéw edificar. cons- 
truir. wvevuariós espiritual, ele = de modo que lHeguéis a ser. 
lepáreuua” sacerdocio. &vævėykar aor? inf. (por -<veykeiv $489) 
ava-pépo ofrecer sacrificios. voix sacrificio, meva. 0. los 
inspirados por el Espíritu, cf. Heb 13,155. el-mpóo-Sextoc 
aceptable. | duótL así. nEPLEXO contener, impers. dice, sigue 
una cita. ypagíh un escrito, espec. escritura. dxpo-ywvwloc adj. 
angular. ob pý con aor. subj. pas. una neg. enfática ref. fut. 
$444. kar-aLoxuvéf aor. subj. pas. -viogúvw twé poner a uno 
en vergúenza, avergonzar, en hebr. se dice de aquel cuya espe- 
ranza se ve defraudada que es puesto en vergüenza. Il tyuñ ho- 
nor (en op. «vergüenza», remitiendo a ¿vtios y, en última 
instancia, a ieprevia: v.5). d-motodov no creyentes, p. -motéw 
ser incrédulo. dn<-Soxipacov aor. v.4. ol olko-Souoúvtes los 
constructores. E-yevíón aor. dep. yivopæı. ele en lugar de 
nominat. en pred. ywvia ángulo, esquina. ll apóc-ouua? una 
causa de tropiezo, obstáculo, (Qoç aipookóatos «piedra de 
tropiezo», ocasión de caída y ruinalperdición, ref. Cristo hu- 
milde y humillado. nétpa roca. oxávóxlov trampa; de ahí obs- 
iáculo de tropiezo, ocasión de pecado. Tpoa-kÓTTO tropezar. ò 
lóyoc la palabra del evangelio cristiano. d-reuBobvtec por des- 
obedecer, p. -werbéw des-obedecer eic Ú al cual fin, -téBncav 
aor. pas. tidnu designar, destinar. I yévo raza, pueblo. 
éx-hextóc elegido (cf. v.4). PuatdeLos real. Lepáteuua v.5. 
Tept-TO0ÍNOLE' posesión, pero véase lo dicho sobre Ef 1,14. “rwg 
con subj. final, en orden a que. peth virtud; pl. ref. frecuen- 
temente a los dioses paganos, glorias, proezas, maravillas. 
¿E-ayyellmte aor. subj. -«yyéliw proclamar. oxótoc* oscuridad. 
Ka dÉGevTOs aor. p. m. k0déw. Oavpaorós maravilloso. I woré 
encl. en un tiempo. od 1666 no pueblo (de él) Os 1,9. hienuévor 
pf. p. pas. éleéw tivá tener misericordia de, pas. haber mos- 
trado misericordia a alguien, recibir misericordia. tAenbévteg 
aor. p. pas. ll 


dyarntós amado. ráp-oroc or. un vecino, posteriormente 
uno de otra parte, extranjero. tap-eni-Snuos 1,1. ¿réxcodos inf. 
<xoyai (med.) tivos abstenerse de, mantenerse a distancia de, 
mapa ac raepolou:...énéxecda, se deja tácito el obvio Únás 
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que hemos de sobrentender. ompkikós sensual. ¿m-Bvula deseo. 
oi-wec que son tales que $215. otparedop servir en el ejér- 
cito (otpáteuvya”), metafóricamente guerrear contra, estar en 
guerra con. Pux alma. || éve-otpobí (modo de) vida, conduc- 
ta. Exovtec p. índole imper. $373. kalóc noble, honorable. tv 
(sc. tOUT) tv) en los asuntos por los que, cf. Rom 2,1. 
kora-Mdéo tuvós hablar mal de alguien. kexo-noLóc malhe- 
chor. EM-OTTEÚOVTEG p. -omteúw ser un espectador. SobwowoLv 
aor. subj. áw glorificar, alabar. Em-oxomí inspección, visita- 
ción, intervención de Dios para misericordia o para juicio, aquí, 
tal vez, el tiempo en el que los gentiles habrán recibido el don 
de la fe o el tiempo de la segunda venida de Cristo. ll Úito-táynte 
aor? imper. pas. -t&oow dominar, someter; pas. refl. someterse. 
¿vBpidmvos humano. «tiorc creación, institución. ù tòv 
kÚpto» por causa del Señor. eive...élte ya sea...ya sea. Bauoriebs 
aquí el emperador romano. brep-Éxovtt p. <x0 ser superior. M 
Tireucóv uóvos ò gobernador ¿Y abrod no excluye necesaria- 
mente la causa principal $113. teurropévors p. pas, méuTo en- 
viar. ikblenoic' castigo. EmaLvos alabanza. &yaðo-torós bien- 
hechor. il otas hebr. por teúto. ¿yaBo-novodvtag en hacer lo 
que es justo, p. -Toto hacer bientlo que es justo. pyuobv inf. 
bid poner bozaliamordazar, hacer callarfacallar. Ú-ppwv 
úppovos neut. ğġpov tonto. d-ywwola ignorancia (intencio- 
nada). Il ¿leúbepos libre, nominat., relacionado con bro-tóynte 
v.13. Emaójlvyua? tapadera, pretexto. Exovtes p. Éxw, trad. 
haciendo. kakia v.l. ¿ievdepla libertad. I tuñaate mostrar 
honor, aor. imper. tyiiw honrar ddedpótmme -troc ù fraterni- 
dad, en el sentido concreto de «hermanos». &yanête, pofeiode, 
tylkite imperativos yan, poféoual, tur. Il 


oiketíc* cualquier miembro de la familia, por tanto también 
sirviente, esclavo; ol oik. ¿por voc.? $34, imo-teoodpevoL p. pas. 
v.13; p. índole imper. 3,1.7 $373. bófos temor, terrorísobreco- 
gimiento, tv mavti q. con todo el respeto debido. beonórnc' 
dueño, amo. Em-eaác? considerado, atento. oxodMóc deshones- 
10; perverso. || toðto ref. lo que sigue ei $213. xópic una 
gracia; o un crédito cf. Le 6,32ss. guv-<iónorc' (< cúv-orón ser 
consciente) consciencia, conciencia, bw o. Oeo en (plena) 
consciencia de Dios implicando la obligación moral, con Dios 
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en la mente. bno-pépw someterse, cargar. Am dolor, pena. 
TÚOI0V p. Táoxw sufrir. éblcos injustamente. I| Tooc, ¿qué 
clase de? kìkoc' fama, gloria, dignidad/notabilidad. el con ind. 
(fut.) una condición real «si...de hecho» $303. AuoprávOVTEC p. 
vo hacer malidaño. koMbrióuevos p. pas. -iZw dar a alguien 
un golpe con el puño (kózaooc), participios temporales. 
ÚrOLeve“lTE fut. -péva resistir, aguantar; el àu. ...UNOpEVETTE si 
cuando hacéis mal y sois golpeados (lo) aguantáis, &yaðo- 
TotoúvTEc v.15. maple eG v.4. I EscAñBnte aor. pas. kuléw. Br. 
«ol Xpiotóç puesto que Cristo también. i-mabev aor? náoyw. 
bno-Apnávwv p. -Apmkvw tvi ti dejar (detrás) algo para uno. 
dro-ypuyuós modelo, ejemplo. én-xkohovbýonte aor. subj. -Béw 
seguir. Txvoc* huella, como obj. de verbos de caminar, seguir, 
pl. pasos. ll é-motngev aor. noiéw. elpéBn aor. pas. ebpiako. 
dóloc v.1. Il Aorðopoúpevoç p. pas. -péw maltratar, insultar. 
¿vt-<-2015ópel impf. dvti-Aobopéw devolver el maltratolinsul- 
to. moxov v.19, imeider impf. &meràéw amenazar. nap-<-Sidov 
impf. topa-dlówut entregar, cometer, (sobrentender como obj. 
él mismo y su causa). kpivovtL p. «pívo. óraliws justamente, 
con justicia. ll áv-Aveykev aor? dva-pépo tomar. Eúdov madera, 
de los varios utensilios hechos de madera, horca; en el NT cruz. 
áno-yevóneval aor. p. -yivoua partir, morir. Cqaeev aor. subj. 
Chw. póla plonos ó llaga; herida dejada por los azotes, 
dat. instr. por cuyas heridas. iá8nte aor. pas. iopo. curar. I 
fire impf. cil. mpóBarov oveja $482. ThvApevol p. pas. -véo 
extraviarse, pas. vagar, errar. Ex-eotpúpnte aor? pas. em.-otpédio 
volver a, volver atrás, tr. e intr.; pas. refl. con el mismo senti- 
do. topiv“ -pévos ó pastor Emi-axonos supervisor, guardián. 


yoxñ v 11.1 


óuolws asimismo, igualmente. dno-tueocóuevos p. pas. -tkoow 
subordinar, pas. refl. someterse, p. índole imper. $373. iva grh. 
con fut. ind. $340. á-mer0éw des-obedecer, en el AT habitual- 
mente ref. desobediencia a Dios, en el NT adquiere la conno- 
tación de no creer en el evangelio. ó Aóyoç 2,8. dva-otpobñ 
comportamiento, (modo de) vida. ğvev Aóyov sin una palabra. 
kepóntfcovta fut. pas. Salvw ganar, conseguir. || Em-ontebowvteg 
aor. p. -bw Ti ser un espectador de algo. póBos temor, reveren- 
cia. deyvóc puro, vhv...udv trad. la reverencia y la pureza de 
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vuestras vidas. ll dv f. otw imper. cipi: dv ¿ato oby lo vues- 
tro no debe ser... Ewbev externo, exterior, €. ..kóbvuoc adorno 
exterior del cual ¿umiokñc, mepLBécewe, ¿vódocws son genit. 
epex. de (o tal como) peinarse ostentosamente...y llevar...y 
vestir... ¿u=mioxí (<év- + nmiéxo tejer) trenzado, cf. 1 Tim 2,9 
(miéyuo). OpiE Tprxós $) pelo, cabello. repi-Beorc* (< nepi-tiðnu 
poner alrededor o sobre) llevar. xpvolov oro; pl. y en ocasiones 
también sing.. cf. 1 Tim 2,9, joyas de oro. kvva (< tv-ôúýw 
vestir) un vestir. iuétiov vestidura externa, manto, pl. vestidos. 
kóouos adorno. llkpuntós (< kpú-rtw ocultar (tr.)) oculto; 6 K. 
tg kapólas ğvƏpwnoç genit. epex. el hombre oculto, con otras 
palabras, el corazón 345. tv en = con (su). ú-pluptoc 1,4, neut. 
como sustantivo in-corruptibilidad. mpobe - acia -xý dulce, tier- 
no. hoúxvos tranquilo, sereno. TOAv-tTANG precioso, valioso. % 
woté (encl.) una vez [en un tiempo). Aničovout p. f. -igw 
esperar. Exóououwv impf. «oouéw adornar. Úno-taecoópevar v.1. 
Il br=fcouaer aor. -axobw tivi obedecer a alguien, aor. comple- 
xivo. koodox p. f. kuåéw. E-yeuiBnte aor. dep. yivopat; si con- 
sideramos á4ya8. y þoß. como participios cond., ty. es entonces 
un aor. proléptico $257. dyx8o-rorodowt mujeres que hacen el 
bien o cond. si hacéis el bien, poPpoúpevar participios f. -noréw 
(2,15), þoßéoper. meóno act. intimidación; o pas., terror. || 
polas v.l. aur-ouobutes p. -oLkéw vivir con en matrimonio, 
p. índole imper. v.1. yvast“ conocimiento que ilumina la com- 
prensión cristiana. 6-odevéctepos (compar. de -vñc') más débil. 
oxedoc' utensilio, cuerpo 1 Tes 4,4. yuvancelos de una mujer, 
femenino. «nOELOVTEG p. -véuw repartir, asignar; p. índole imper. 
mostrar honor. tuh honor. ovyxàÀnpo-vópos co-heredero. yépig 
don gratuito de la gracia. ¿wñe genit. epex. (que consiste) en 
vida $45. eiç tò p con acus. + inf. así que...no puedan... 
Ey-kónTEod0 inf. pas. -kótrtc obstaculizar, entorpecer. Tp0O-EUXÑ 
oración. Il 


télos fin; tó t. acus. adv. finalmente 874. buó-ppov neut. 
-pov de una mente. mma? sentimiento para con otro, sim- 
patía en el sentido de com-padecer, compasivo. pLi-ádelboc 
afecto fraternal. eld-ommyxvoc misericordioso. tanewwó-bpov -ovog 
humilde. M únoSiubóvtes p. (índole imper.) $iswuL devolver. 
kakóv tó mal. dwtí con genit. por, en lugar de. Mbopía insulto, 
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tobvavtiov = tò évavtiov acus. adv. por el contrario. 
eb-Aoyodwrec p. (índole imper.) -10yéw bendecir. vobro retrospec- 
tivo. ¿xAñfinte 2,21. ed-hoyla una bendición. kànpo-vophonte 
aor. subj. -vopéw heredar. I dyanáv inf. Set» aor? inf. bpo. 
Tevaérw aor. imper. mavw pararidetener conteneridominar. 
Año lengua. xetwc labio. tod ph con inf. = áno tod 
Anifox. de hablar, aor. inf. Alé, cf. karelxov...cod pr... Le 
4,42. dó/wc engaño, mentira. Il tcduvéto aor. imper. -kAivw 
apartarse. vomoáro, Eneegáto, drwtére aor. imperativos noréw, 
Entéw, wsko (perseguir, buscan). I óg0mApoi «upiov Em 
ówaboue el Señor mira (= guarda) a los justos. ol wxós tó oído. 
déngic' (Géouaa rogar, suplicar) súplica, oración. npóownov 
õm mor0bdvTaG (p.) keké (v.9) pero (el) rosiro del Señor está 
en contra de los malhechores. ll kaxwawv fut. p. koxów hacer 
daño. Ekwtig' apasionado, entusiasta. yévņnoðe aor? subj. 
yivouas, que suple al aor. del vb. cipi. ll el kei incluso si. 
ndoyorte Opt. noxo sufrir, el opt. eleva la condición de un plano 
real (ei con ind.) a uno teórico, incluso si fuvierais que sufrir 
$323. poxápi ¡benditos/felices sois vosotros!, ¡dichosos vo- 
sotros! púbos miedo, temor, acus. emparentado de contenido å 
$. auráv genit. obj. $62. dofn8ñRte aor. subj. dep. popéopar: 
tóv...þ. no tengáis miedo (por temor) de ellos. tapuxOhte aor. 
subj. pas. tapúcaw trbarse, preocuparse. U «óprov pred. como 
Señor. dyuécute aor. imper. -tw consagrar, tratar como sa- 
grado, santificar. étous06 preparado, listo. del siempre. úno- 
koyia defensa, explicación racional. aitoe p. aitéw tvá Te 
pedir algo a alguien. Aóyoc razón. ¿Amic -ioc ù esperanza. Il 
aparnesó -tyros y dulzura, suavidad. óßoç respeto. ow- 
eiónoic 2,19, aquí conciencia. Exovtes p. Exw, p. índole im- 
per. & (sc. tovto èv) Q en el asuntolhecho por el que. 
kæta-Axicioðe pas. -Amiéw hablar mal de, desacreditarlmenos- 
preciar. ket-aLoxuvéGiau aor. subj. pas. atoxzóvw poner en ver- 
glienza. Emnpeúlovtes p. —npeuiw difamaricalumniar, despre- 
ciaridesprestigiar. iv Xprotó expresión paulina, repetida en 
5,10.14. dvaotpopíñ v.1. ll peitto -ovog neut. kpeitrov usado 
como compar. de ¿ya8óc: kpeltrov...ráoxerv (nf. v.14) es mejor 
sufrir. dyaBo-ToLOUvTAG como bienhechores, p. -now v.6, 
pred., acus. como ref. al sujeto tácito de m&oyeiv. BéloL opt. 
BéAw si la voluntad de Dios ordenara (así), cf. v.14 (máoxoute). 
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Kako-norodvtaç como malhechores, p. -novéo hacer mal. ll od 
Xprotós Cristo también, como aquel en quien vivimos v.16. mag 
una vez. tepi = irép por (= en expiación de) Heb 5,3, cf. 1. nkp 
vuGv por (= en nombre de, de parte de). -nuev aor? raoxw 
[[var. dmé0nvev (aor? ¿modunoxw)]]. Gros in-justo. npoo-xyéyn 
aor? subj. «yw twá tivt iraer/llevar a alguien a o ante otro. 
Oavarabeís aor. p. pas. -tów ajusticiar, matar. p£v...d£ 1,20. 
capi. dat. de relación, es decir, en la esfera humana, del aspecto 
terrenal de la crucifixión. Co-rombels aor. p. pas. -tow traer 
a la vida. weúsan en la esfera espiritual: la acción de Dios en la 
resurrección. ll é Y sc. rveúuare. La traducción del v.19 variará 
según la forma en que entendamos su punto de referencia: o un 
descenso al mundo inferior para predicar el evangelio a las almas 
de los difuntos, o bien una referencia a la ascensión para juzgar a 
los ángeles caídos cf. Gn 6,2. Hule (< dulacow custodiar, - 
guardar) prisión, cárcel. webpara: bien almas (¿Heb 12,237), o 


- bien seres sobrehumanos, es decir, ángeles o espíritus (Mt 8,16; 


20 


21 


Lc 10,20). nopevðeig aor. p. úo: ref. un descenso (en otro 
lugar k«taßeivw) al hades, o bien ref. ascensión (v.22, Jn 14 
passim), o ¿tal vez un p. gráfico? $363. Exñputev aor. -d00w en 
el NT predicar el evangelio, en la literatura extrabíblica hacer 
una proclamación, por tanto hacer una proclamación de su 
victoria (v.22b). ll &-neðńo«ow aor. p. -mew v.1, calificando 
mueúgacio, TOTÉ (encl.) en un tiempo, una vez. &meč-«-Déyeto 
impf. —<xóéxopo, esperar. paxpo-Huyia paciencia. Núe Noé, 
indecl., aquí genit. kora-okevalopiévTE p. pas. -OKELRÇW CONS- 
truir, genit. abs. ktBwtós 1 arca. eiç (es decir, por entrar) en la 
cual unos pocos...fueron salvados. óAlyoc poco, pl. pocos, tot 
totw es decir. kt = 8. iuxal almas, es decir, personas 
vivientes. ó-e-só8nonv aor. pas. 5e-o wo salvar, poner a salvo, 
dé instr. a través de {= por medio de) agua (¿bautismo?), cf. 1 
Tim 2,15. 16 = jwp. Gvti-turos en correspondencia contrea- 
lizando exactamente algo vaticinado en el «tipo» (modelo o 
símbolo), neut. como sustantivo, réplica, homólogo, aquí ref. 
agua del bautismo prefigurada en el salvamento de Noé. 
(Compárese con Heb 9,24 donde dvtítutos se refiere a una 
representación terrenal o una imagen del túroc eterno y perfecto 
que está en el cielo). Puede ser adjetival: (aquella agua) que, 
como el bautismo, se corresponde exactamente con el «tipo» 
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antiguo os salva ahora también, o bien nominal: ...que como 
homóloga del «tipo», me refiero al baurismo, ahora... fómuopa? 
bautismo. kró-Leme' (< éno-tidar 2,1) un quitarse o desha- 
cerse de. púmoc suciedadimugre, genit. obj. auv-<íónorc' v.16, en 
correspondencia antitética con púrou, es también genit. obj 
En<putm? pregunta; tal vez una petición (Mt 16,1); más pro- 
bablemente promesa, compromiso (tradicionalmente hecho me- 
diante preguntas y respuestas), así Cirilo de Alejandría (siglo V), 
un significado que está atestiguado por los papiros del siglo I 
en adelante. dvúctacic" resurrección, a través del bautismo se 
comunica el efecto salvífico de la muerte y la resurrección de 
Cristo, véase lo dicho sobre Rom 1,4, Il de£rós derecho, de£vó 
ñ (sc. xeip) mano derecha. topevdeiz v.19. Úro-tayévtor aor? 
p. pas. -tágow dominar, someter, genit. abs. abr) por tavtá 
$208. I 


nadÓvtOs aor.’ p. pas. n&oxw, genit. abs. [[var. añaden brep 
iâr o dep byGv]]. ¿v-vow (< tv + voi mente) pensamien- 
to, idea, estructura mental, explicada por “ti... ómALoaode aor. 
imper. med. -ičw armar; med. con TL armarse con algo. remota 
pf. pas. o med. naów tivá tivoc parar uno de...; med. y pas. 
cesar; romper con; pf. pas. posiblemente ser libre de; el naBow 
aapki está místicamente representado en la muerte del cristiano 
al pecado en el bautismo; éste parece ser el sentido más apro- 
piado en este contexto que la referencia a un sufrimiento físico 
provocado por las persecuciones. | eic tó con inf. final, ref. 
ómiicacde. unkéti ya no. ém-bvuia deseo, dat. para (es decir, 
satisfacer) los deseos humanos. émi-Aormos restante. Prócol 
aor. inf. PLáw vivir. xpóvos tiempo, acus. de extensión. Il épretós 
bastante. Tap-<imiubc pf? p. -pxo pasar por, © n. xpóvos 
el pasado. Bobne’ voluntad, inclinación; B. t. ¿BuGv lo que 
los gentiles quieren. xar<pyúctaL pf. inf. <pyatopar Hevar a 
cabo, realizar, hacer; úpuetóc..k. (era) bastante para hacer... 
TE-TOPEUHÉVOUE pf. p. -evopieL, como repuraréw «dirigir la pro- 
pia vida», vivir. katkyera libertinaje, desenfreno. olwo-pAvyia 
borrachera. kaos orgía. ntos Competición para ver quién 
bebe más. á-WuutOG (< č- + Bue costumbre, ley) prohibido. 
ciówio-derpia idolatría. ll ev $ porfen lo cual. tevilovten pas. 
teviCw recibir invitados, sorprender, EeviCopal tivi (v.12) o tv 
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tivt sorprenderse en o por algo. GUV-TpEXÓVTWV” P. -TPÉXW co- 
rrer (juntos), genit. abs., cuando no os apresuráis/precipitáis... 
ele thv «týr en la misma (sc. «¿como ellos hacen?» o «¿como 
acostumbrabais a hacer»?). d-awtia (&- + oœ salvar, guar- 
dar) disipación. dvé-xvouc' (< úva-xéw verter) desbordamiento, 
avalancha. PlMeopuuobvtes p. -pnpéw difamaricalumniar, vili- 
pendiar (sc. a vosotros). I ómo-Seaovow fut. -Siówn dar, rendir. 
lóyoc cuenta. ttoíuws con prontitud, diligentemente, rápida- 
mente. Exovti p. (m., de Dios) éxw; cuando se combina con un 
adv. den. un estado éxw = estar, troipws é. estar preparado, ci. 
xoxo Exw estar enfermo Mc 1,32, etc. kpivaL aor. inf. kpive. 
Cóvtes p. Çw. Il eliç todro por esto (esta razón). Tal vez una 
respuesta al desconcierto provocado por la muerte de los 
cristianos antes del retorno de Cristo, cf. 1 Tes 4,13-18. kod 
vexpole a los muertos (lit. «hombres muertos») también: 
eúmyyelicdn aor. pas. -«yyelilope, predicar el evangelio. iva 
supliendo el contenido de Toto: así que aunque como hombres 
(o, a los ojos de los hombres) ellos sufren (la común suerte de 
la) condenación a la muerte física, ellos pueden vivir en el 
espíritu con la vida de Dios (o, a los ojos de Dios). kprdaL 
aor. subj. pas. kpivw condenar Jn 3,175. pév...Sé 1,20, proba- 
blemente contiene una subord. implícita de la proposición pev-: 
aunque ellos sean condenados.. pueden vivir... $452. kotd 
év8prove bien como hombres o a los ojos de los hombres. 
capki...meúuara dat. de relación 853. ¿Go subj. éw. Il tédoc* 
fin. fyyikev pf. EyylZw (<éyyúc cerca) acercarse a, pf. estar a 
mano. Gwppovíaate aor. imper. -$povéw ser de mente sana 
(00), ser formal/razonable. wiiute aor. imper. vído domi- 
narse a sí mismo. mpoo-€uxh oración, eig Tp. con miras a 
vuestras oraciones, es decir, de modo que podáis orar como se 
debe. ll pò mávtov sobre todo. Euwtoús por hiou, también 
v.10. Ec-tevic? entusiasta, extrovertido. Exovtes p. índole imper. 
$373. kakúnteo ktà. Sant 5,20, aquí también se refiere, según 
parece, a los propios pecados. nAñBoc' mulritud. It HLiÓ-Levos 
hospitalario. veu con genit. sin. yoyyuaós murmuración. Il 
E-dafiev aor’ layfévo. pioua’ don gratuito de Dios, una gracia 
especial dada a algunos para el servicio de la comunidad. 
braxovobvtes p. índole imper. -véw servir, elg €autobs auró Ô. 
usadio en servicio de uno para otro. oixo-vónos administrador. 
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morkílos variado, diverso, multiforme. | A«kéi connota el 
ministerio de la palabra. « suplir con imper. «que el objetivo/la 
intención sea». Aóywv dicho, afirmación, espec. oráculos de 
Dios o palabras inspiradas por él. iuxús -úoç $ poder. Îę atraído 
desde fiv $16. xopnyéw ti (contribuir a los gastos de un xópoc) 
en general proveer de algo, suministrar algo. bo£éCrue. subj. 
pas. -¿Cw glorificar, alabar. kpúvoc* poder; soberanía. I 


&yanntóç amado. Eevileode imper. pas. v.4; pres. no os sor- 
prendáis (como de hecho lo estáis). túpwatc* hoguera, incen- 
dio, prueba de fuego, lit. y metafóricamente. teLpruopós prueba. 
ywopévy p. yivopar. de como si. Eévos extraño. ouu-Palvovros 
p. -Paivw ocurrir, suceder, genit. abs. Il ka94 = k«ðwç en la 
medida en que. koWuvéw tivi participar en algo. TáBmpa? 
sufrimiento 1,11. xuúpete imper. xalpo regocijarse, alegrar- 
se. G«moxálwyL revelación. yapite aor? subj. dep. xaipw. 
dyodduevor p. -gopa estar leno de júbilo. M óveLdileade pas. 
-i¿w injuriar/vilipendiar, insultar, el òv. v óvópati Xpuotod 
lit. sí sois injuriados (o, tal vez, permisivo, si permitís que os 
injurien) por causa del nombre de Cristo (que, como «cristia- 
nos», lleváis v.16). percápros 3,14. tò tg 6óEnc [[var. añaden 
kal S5uvánienc)]. ivu-raberen pas. -neúw dar un respiro a alguien, 
hacer que alguien descanse; pas. intr. descansar. ll Tuoxéro im- 
per. 3° pers. sing. ráoxw v.l. dovebe' asesino. kìéntng’ ladrón. 
kaxo-movós malhechor. «Aotpi-emri<axonos uno dado a interfe- 
rir en los asuntos de los demás, aquí, como materia de procedi- 
mientos legales o jurídicos, tal vez, uno que abusa o se aprove- 
cha de los derechos o deberes de otro, usurpador, intrigante. |l 
edoxuvécdw imper. med. 3* pers. sing. -úvw poner en verglien- 
za; med. avergonzarse. tv t vópatı toto ¿(precisamente)? 
sobre el fundamento de este nombre. bofuléto imper. 3* pers. 
sing. ¿(o v.11.11 GpinoBos aor. inf. ¿pxonos comenzar, d kepo 
tod &. es tiempo de comenzar. kpipo? juicio. otkog familia. 
apótov àp hubv comenzando desde (= con) nosotros. Tk; sc. 
totor ¿qué (será)? téhos v.7. &-nerðoúvtav p. -rEL0éw desobe- 
decer 3,1. I kal ei y si, pólic a duras penas. OÍetoL pas. 
ouw. doeh impío. iueprtodlós pecador. TOD; ¿dónde? 
þvera: fut. med. daívw mostrar; brillar, aparecer. || náoxovtes 
p. tácxw v.L motós fiel. ktorg’ creador (no tanto de la vida 
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física cuanto de la vida nueva). napa-t10é00w0ev imper. med. 
3” pers. pl. -ttônui tivi colocar, poner (espec. comida) junto a 
o ante alguien, med. confiar (algo) a alguien. dyo8o-movia 
hacer el bien. ll 


& entre. ò ouu=apeofiótepos (yo) vuestro co-anciano. púptus 
-upoc ó zestigo. nnp” sufrimiento 1,11. peAdodonc p. pélAo. 
áxo-alóntecdn. inf. pas. culúnto revelar. kowavóg parti- 
cipante, partícipe. ll toyrávate aor. imper. ($492) -paivw 
cuidar, guiaripastorearlapacentar. v Úplv a vuestro Cargo. 
Toipvioy rebaño. EM-OKOTODVTEC p. -okonéw supervisar, Com- 
bina el sentido de «controlar» y de «cuidar», autoridad y cuida- 
do/solicitud [[var. om.]]. áveyxaotús forzadamente. Exovoles 
espontáneamente. katk Oeóv a modo de Dios [[var. om.]]. 
aloxporepóne (adj —«epóñs) por ansialavidez de ganancia 
deshonesta. Tpodúuwa (adj. -Guuos) con entusiasmo, de todo 
corazón. Il koro -KupLedOoVTEC p. -<Ú tiwós dominarimostrarse 
arrogante (de ello) ante alguien. kAñpos suerte, porción, en este 
caso aquella parte de la familia de Dios (2,17) asignada al 
cuidado de uno. túroc modela, patrón. yuwópevor p. yivopat 
(pres. continuo). Il duvepudévros aor. p. pas. -pów revelar, pas. 
a menudo = aparecer, genit. abs. ápxi-roíun»” -noiuevog ô 
pastor jefe. «oyieiode fut. med. -o traer; med. recibir 1,9. 
d«uapóvtivos in-marcesible. otébavos corona. M ópolws asi- 
mismo, de igual modo. vewtepos (compar. de véos nuevo) más 
joven. imo-téynte aor? imper. pas. -tágowo someter, dominar; 
pas. refl. rendirse, someterse. tarewvo-$pocúrn humildad. 
éyxoyfidonabe aor. imper. oyfóouar atar algo alrededor de 
uno mismo, atar algo a uno mismo. Úbuep-ipavos arrogante. 
ávti-táccopar (colocarse contra) oponerse, resistirse. tomeLvós 
humilde. I vanewdénte aor. imper. pas. -vów humillar; hacer 
humilde, pas. en ocasiones refl. someterse humildemente a. 
kputarós poderoso. inuog aor. subj. Úniów exaltar. tv «apo 
en debido tiempo (a su debido tiempo). ll pépywa cuida- 
dolatención 2 Cor 11,28 (también en el sentido de «preocupa- 
ción, ansiedad» Le 21,34). Em-pitavtes aor. p. -plttor echar/a- 
rrojar haciafa. péket tivi impers. es una ocupaciónfatención o 
preocupación para alguien, «ůt® p. nepi buv él se ocupaíse 
preocupa de vosotros. Il výpaæte 4,7. ypnyopňoate ¡tened cui- 
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dado!, ¡estad atentos! aor. imper. (ingresivo) -yopéw (vb. for- 
mado a partir de ¿ypiyopa pf. de éyeipo) estad vigilantes. 
évtibixoc oponente en un juicio, de ahí adversario; o adjetival, 
acusador. ò bu-Boros el diablo Sant 4,7. Mwv* Aovrtos ó león. 
«puóyevos p. -opet regir. Gyeâv p. Emtéw. keta-meiv aor.? inf. 
-mivo tragar, devorar. W dvti-otnte resistir, aor? (intr.) imper. 
ávO-iornui oponerse rotundamente. otepeón sólido, firme, 
constante, eldóte p. pf.-pres. olóa. táBnya” v.l, t aura toy 
a. las mismas clases de sufrimiento, sujeto del inf. pas. pôv 
Gbelpórnc' -rnos h vuestra fraternidad. em-rekeiodar inf. med. 
o pas. -telém levar a cabo, aquí, consumarse sobre. ll kokhégac 
aor. p. kukéw. dALyov un poco (por un tiempo). vaBóviac cuan- 
do hayáis sufrido, aor? p. ngoxyw sufrir, acus. para los si- 
guientes verbos. koar-«pricer fut. -iZw rehabilitar, restaurar. 
opite fut. -iw estabilizar; hacer decididotresuelto. evoe 
fut. -vów (< oðévoç fuerza) fortalecer. Beueduiwoc, fut. -wów 
establecer, fundamentar [[var. om.J]. ll kpétoc* poder. ll 


motós fiel, digno de confianza. hoyau. reconocer, consi- 
derar, creer. 51” óMywv 3,20 en pocas (palabras) brevemente, 
cf. ev óliyw Ef 3,3. é-ypape aor. (epistolar Ef 6,22) ypúpo. 
Topo ddv p. «a léo. EMALOPTUPÓL p. -paptTupéw CON acus. + 
inf. testificar, declarar que... ìng verdadero. ei en lugar de 
év: una confusión que no encontramos en ningún otro pasaje de 
las epístolas, pero es posible que constituya una prueba 
adicional de que esta conclusión procede de la mano del mismo 
apóstol, cf. 2 Tes 3,17, Gal 6,11ss $111. otíte aor.* imper. (o 
subj.) lornur hacer estar en pie, según parece en lugar del pf. 
(intr.) totíxate ¡estad en pie!, ¡en pie! || dormátopas saludar. ñ 
(sc. éxkAnola) év Bafuión la iglesia de aquí...en Babilonia, 
Babilonia suele interpretarse, por lo general, como una 
referencia críptica a Roma; ahora bien, ¿porque se relaciona 
con el exilio? o ¿tal vez se refiere a lo mundano y hostil a Dios? 
-a menudo así se entiende en el Ap. ouv-<xdectós de igual 
modo elegido. ll éanácacde aor. imper. þina’ beso. N 
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icó-tyios m. y f., igualmente preciosa fe o un igual 1 
privilegio...la fe. Aexodow aor? p. dat. pl. layxóvo recibir por 
suerte. &v por, mediante. owthp -ñpoç ò salvador, tod BeoU k. 
o. 'Incod Xprotod bajo un solo art., indicando, probablemente, 
una y la misma Persona $185. 1) rAnduvdEin aor. opt. pas. -Úvw 2 
multiplicar, aumentar, incrementar, opt. expresa un deseo $355, 
tv a través de. emi-yuwoc' conocimiento. I 


ç como, pues, ref. yv.3-4, retomado (v.5) por xi con 3 
imper. mávea obj. de óeówp. fetos divino. «btod es decir, de 
Cristo. TÉVTA.. Tk Tpóc todo lo que contribuye a/promueve. 
ed-aépera piedad, santidad. deSepnuévas pf. p. õwpéopar con- 
cederlotorgar, genit. abs., pero trad. pues su divino poder nos 
ha otorgado... ka datos aor. p. kuhéw. &petń virtud, exce- 
lencia, cuando se ref. a Dios, en ocasiones, manifestación de 
poder, dat. bien por o (inste.) por su propia... ll v proba- 4 
blemente ref. dóén Kk. pet (aunque rávte es también posi- 
ble). tipos precioso, valioso. péyLotOS sublime, sup. (elativo) 
de péyac. Emáyyeiuo” promesa. Sebápnea pf. med. óuk 
tobtow mediante éstas (ref. v.3 de las cosas prometidas). 
yévnode aor? subj. yivopar. kotuwvós partícipe. bÓGLC' natura- 
leza. dmo<puyóvtes aor? p. ¢eúyw tivá (2,18), tivós tal vez 
influido por el prefijo, escapar, huir, €v (2° vez) causal, a causa 
de. em-bvula deseo, aquí, deseo perverso, concupiscencia. 
pop corrupción. Il abró todro acus. adv. por esta misma ra- 5 
zón. GrOoUÓh celolentusiasmolafán, seriedad. WP-ELO-<VÉYKQVTEC 
aor.’ (por -eveyxóvtes $489) p. -eLo-pépw producir al lado de, 
presentar; aplicar. Em-xop-yísate aor. imper. -qyéw proveer 
además, añadir, complementar algo (év tu) con algo (tu), 
Embx. r niote Ù. Thv áperiv a vuestra fe añadid virtud, 
complementad vuesta fe con virtud. yvGuc' conocimiento. I 
eyxpúrem dominio de sí. ro uovh, resistencia, aguante. elaicia 6 
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v.3. Il puiadepía afecio fraternal. 1 bu-ápxovte p. (condi- 
cional) -¿pxw tuvi ser, pertenecer a alguien. TAcovúCovTa p. 
¿Cu multiplicar, aumentar, incrementar, piv Unapxovte kal 
TÀ. siestas virtudes son cada vez más vuestras. kpyós («-epyós) 
ocioso, inútil. KÑaproG sin fruto, infructuosolvano, litotes: 
figura del discurso que expresa una idea negando lo opuesto. 
xo0-Lorrgu constituir, hacer, sing. tras sujeto neut. pl. éni-yvworg' 
v.2, eic...én. para...conocimiento. M $ m. ph (no oò), (clas.) en 
una proposición de relat. indef. múp-eyu estar presente, Wpeoti 
TIL uno tiene. tuphóc ciego. peomálov p. -4w tener vista 
corta, aquí culpablemente, cerrando sus ojos. Añfn olvido. 
MB aor? p. Ampféve, formando una pas. Aanv A. tivóç ser 
inconsciente de algo. ka8apuonós purificación. vále hace 
tiempo, en el pasado. || orovóácate aor. imper. -4čw ser entu- 
siasta, esforzarse al máximo. Béfiaroc firme, constante. yuQv de * 
vosotros, genit. obj. kAñoc* (< xo dé) vocación, lamada. 


- éx-2oyn elección (de Dios). toveta8ws inf. med. motétw, med. 
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hacer (para uno mismo), BePatav dG Thy Año» kei Exloyny 
mowia asegurar vuestra llamada y elección. “TOLODVTEG 
obrando así, p. où ph con subj. neg. enfática ref. fut. rralonte 
aor. subj. vteio tropezar. noté (encil) nunca. Il miovoiw 
ricamente, ampliamente. tmyopnynðńdetal será proporciona- 
da, fut. pas., cf. v.5. elo-od0c f} entrada. 100 kuplov..xai 
owtipoc v.1 (awrýp). Il 51-46 así pues. pelos fut. uédAo con 
inf. forma un fut. perifr. tengo la intención de. del siempre. 
bro-uuuvforem inf. unio recordar. «aÍ-ep con p. aun- 
que. eióbtas p. pf.-pres. otóa, en concordancia con bác. 
E-sTmpryuévose firme, pf. p. pas. -iw establecer, confirmar. 
tap-od67 p. -eyu v.9, tÑ m. Antelo «la verdad presente con 
vosotros» o «que ha venido/llegado a vosotros». Il +yéopou 
considerar, dikorov yy. lo considero justo, me parece justo. Ey 
ó00v (sc. xpóvov) acus. de duración, mientras. okývopa’ 
tienda, del cuerpo como cobijo o refugio del alma. ¿t<yeiper 
inf. eyeípw despertar, despertarse, pres. iterativo, & por, con. 
bróywmnorc” recordatorio. \ elówe v.12. taexwóc (< toxós rápi- 
do) inminente, cerca (en el tiempo). ánó-Leoic' un deshacerse 
deldespojarse, taexivh totiv h da. pronto tendré que despojar- 
me de... ¿bios aor. -2Óm mostrar. ld orovódow fut. -čto 
v.10. éxúo-tote en todo tiempo, siempre. yew con inf. ser ca- 
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paz de, onovddoo...é. ikc...rhqv toUTOL pvñun»y ToLEtOGaL «haré 
todo lo posible para que después de mi muerte mantengáis en 
mente estas cosas». tf-0d0c + partida, muerte. win recuerdo. 
mowic inf. med. Toréw, véase comentario sobre 1 Tes 1,2. II 


oe-opopévols ingenioso, sutil, pf. p. pas. -ilw hacer 
sabio, med. inventar algo ingenioso o sutil. H08os mito. 
¿EaxolovóÍcavtes aor. p. -axoloudé tivi seguir. Epueplompev 
aor. -iw hacer conocido, dar a conocer. tap-ovola presencia, 
venida. em-órmnc' término técnico de las religiones de misterios, 
ref. un iniciado, espectador, testigo ocular. yevodévtes por 
haber sido hecho, aor. p. pas. ylvopa o por med. yevóuevoL 
haber sido. peyudevórncó entoc ù majestad. ll Mfuv v.9; en 
ausencia de un vb. finito podemos traducir «pues él recibió». 
tuu honor. ¿vexBelorg aor. p. pas. hépw levar, traer; buvi 
évex. genit. abs., cuando una voz fue llevada, es decir, vino 
(acción simultánea $261). torĝoðe f. genit. tovó0de -de -Óvie 
tal como, de tal condición. peyado-apeme majestuoso, sublime, 
u. óólo. = Dios mismo. dyemrtóc amado, así, tal vez, único. ela 
öv en lugar del habitual ¿v «, tal vez una constr. «praegnans» 
que presupone un movimiento de satisfacción hacia, y un 
descansar o apoyarse en, alguien $99. e0-bóxnoo aor. õokéw (eÙ 
bien + õokéw considerar) estar muy satisfecho, aprobarlestar de 
acuerdo, si no traduce un pf. sem., cf. Mt 3,17, el aor. debe ser 
complexivo. Il fkovoouev aor. dxoúw. Övteç cuando estábamos, 
p. pres. con valor de impf. cipi. N fefmiórepos compar. de 
Péfaos v.10, apenas «más fidedigno» que la transfiguración; tal 
vez pred.: la palabra profética que es atín más fidedigna o (neut. 
como adv.) sostenemos la palabra profética con mayor certeza 
(como consecuencia de la transfiguración). mpobntikós proféti- 
co; en el uso judío se aplica a cualquier parte del AT. keis 
marcire con p., hacéis bien en. npoaéxovtes p. xw (sc. tóv vobv) 
prestar atención a, atender alhacer caso a. AMxvoc lámpara. 
þaivovtt p. -vw intr. brillar. adxunpós austero; oscuro. LW od 
con subj. hasta = éwc toù xpóvov Y $17. davyáon aor. subj. 
-avyálwo amanecer. buo-pópos (portador de luz) lucero de la 
mañana (Venus). áva-teldp aor. subj. -réliw hacer salir, imr. 
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salir. todo ref. óti «TÀ. TpQtov primero de todos. yuóaxovtes 20 


p- oko. rága...od sem. ninguna. ipopnreía profecía = predic- 
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ción. Ypap escritura. Vótos propio de uno, individual, perso- 
nal. Eni-Avoe' explicación, interpretación. i Gear: &vðpanov 
por voluntad de un hombre. úvéx8n fue ocasionada, aor. pas. 
þépw v.17. noté v.10. depónevor p. pas. llevados, movidos. 
¿-Midnoa» aor. Aa dé. dro Bcob [[var. añaden £y.or]]. I 


é-yévovto aor? yivopær, pevdo-rpobñta;c falso profeta; 
«ol implicando «como también verdaderos profetas». €v entre. 
¿covt fut. cipi. pevdodródoxados falso maestro. OÍ-TWEC 
tales como $215. tap-Lo ova fut. yo introducir. alpea" 
sistema de pensamiento, usualmente en op. al Camino (cristiano); 
posteriormente, espec. de las doctrinas subversivas que afirmaban 
ser cristianas, herejía, también conjunto de personas que 
sostienen estos puntos de vista, facción. émódera destrucción, 
nip. enwieias un genit, «hebr.» facciones perjudiciales o herejías . 
desastrosas/funestas 340. «el incluso. &yopáoxvtæ aor. p. -péčw 


. comprar. beonómmge' dueño, señor. &pvoipevol p. úpvéoyua negar, 


renegar. EmeyovTes p. -wyw tivi traer sobre alguien. TAxivós 
rápido, veloz. I E-txo»ovOñoovoLy fut, -akoloubén tivi seguir 
algo. dotdyera libertinaje, desenfreno. fho-prnundñoeroas fut, 
pas. -$nuéw calumniar, difamar. I wieov-<tiía (deseo de «tener 
más») codicia sin escrúpulos, rapacidad/voracidad, èv 1. mo- 
vido porícon codicia $117. ThwotÓS (< tmiácow formar) mol- 
deado, fabricado, fingido, n. lóyouc mentiras. gunropedcovros fut. 
<Únual hacer negocios Sant 4,13; con acus. explotar. ol para 
quienes. kpiya? condenación. Ec-nala, por un largo tiempo 
(pasado). dpyéw {< Á-<pyoc) no estar operativo, estar sin hacer 
nadafocioso. ked....wbróv un modo de variar una proposición de 
relat. paralela a oíc...¿pyei. wuotálw dormitar; metafóricamente 
estar dormido. ll åpaptnoévtuw aor. p. (por óapróvtw.v $491) 
-tvo pecar. E«pelcarto aor. ġeiðopai tivos ahorrar a alguien 
(algo). aep cuerda, cadena, dat. en relación con Tapébuxev 
[[var. apais (oupós pozo, foso))]. Zóbos penumbra del mundo 
inferior. taptapaae aor. p. -tapów consignarienviar al in- 
fierno. mwep-é-bwrev aor. mapa-ólómy. elo para. kplaie' juicio. 
tnpoupévoug p. pas. tnpés. Il kei prosigue la condición introdu- 
cida por ei (v.4) cuya apódosis se retrasa hasta el v.9s. épxatoc 
antiguo. Öyõooç ocho. N&æ indecl., aquí acus. kfipvE* -uxoc ó 
heraldo, predicador. ¿púmEev aor. -ģoaw guardar, proteger, 
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«protegió a Noé, el predicador de la justicia, como el octavo» 
(expresión idiomática clas. = Noé y otros siete). kata-cuouós 
diluvio. d-ochis” im-pío. Enútas aor. (por -«yayuv $491) p. 
-yw ti tum truer algo sobre algo. M Zóbope -por td Sodoma, 
genit. epex. $45. tebpujcxs aor. p. -pów reducir a cenizas. 
KOTO-OTPODÍ ruina, kat-Éxpuvev aor. «ure-pivw condenar. 
drnóderyua? ejemplo. pelióveco p. pélo. Si hemos de leer 
úoepetv (inf. -Béo ser impío, cometer impiedad), e Móvtwv «o. 
será un fut. perifr. 1,12; si leemos doeféciw (dat. pl. de doeBic) de 
lo que está destinado para el impío. teBewws pf. p. tiónue. Il 
Kerra-TTOVOÚIEVOY p. pas. -novéw oprimir, agobiar. -beopos (d- + 
Beopos ley, costumbre) sin escrúpulos, sin principios. útkyeu 
v.2. áva-otpogí) vida en el sentido de comportamiento, conducta. 
¿p-púcoro aor. fpúopas rescatar. IE] v. 8 es un paréntesis. BAquso? 
mirada, lo que se ve. icon escucha, lo que se oye, Pléppar «K. &. 
al ver y oír. Ey xat-oKÂV p. -oikéw vivir entre. Tyuépow ¿E huépos 
día tras día. Gmwonoc lit. sin ley, es decir, licencioso, malvado. 
¿faoómíev impf. ¿Co torturar. Il oíóa con inf. saber cómo. 
ebog (< eb + oéfioua adorar, dar culto) devoto, piadoso. 
terpacuós pruebas). púcaloL inf. Eros in-justo, malvado. cia 
temporal, hasta. kplore v.4. koàgčopévovg p. pas. «w castigar; 
bien mantener bajo castigo hasta... o (pres. por fut. $283s.) 
mantener hasta el día. .en que sean castigados. mpe inf. I 
páliota (sup. de compar. pêhiov) sobre todo, especialmente. 
óricw adv. detrás, como prep. con genit., wopeúopat Ò. tivós 
hebr. seguir algo. & en, con (v de circunstancias concomitantes, 
asociativo $116). ¿m-Suuia deseo. pteauóc contaminación, 
em-buula y. tal vez un genit. «hebr.» deseo depravado $40. 
kupLómmc* -rntoc h señorío, dominio, aquí de la autoridad de Dios 
o de la soberanía que la fe atribuye a Cristo como Señor (xúproc). 
kota-ppovobvtac p. -bpovéwv tivóg despreciar algo. taMntis* 
un descaradofinsolente. ub0iónc? arrogante. el 5ófoL cosas 
y personas en quienes brilla la majestad divina, aquí, los 
ángeles buenos. tpépw temblar, de ahí (con p.) tener miedo a. 
flas-Hnuobvres p. v.2. Hönov donde, con el sentido de mientras 
que, en tanto que. loxúc -ooç 6 poder, dat. de relación 553. 
peiZov compar. de péyac. Óvtes p. cipi. qépw traer, b. kplow 
pronunciar juicio (cf. 1,17). wapa kuplov de parte dejque 
procede del Señor. Páúcdmuoc difamatorio, injurioso. Y &-Aoyog 
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privado de razón. (Gov animal. ye-yevvyuéva pf. p. pas. yevváo 
llevar; pas. nacer. þvag natural, de naturaleza, (Gu 
yeyevonueva q. etc wow creaturas de instinto nacidas para 
cazar... Wç caza. bdo0pú decadencia, destrucción. tv ola = 
év toútoc Ó. dyvoéw ti ser ignorante de, no entender algo. 
plaphoovtor fut? pas. pdelpw corromper, destruir; bien en su 
decadencia sufrirán su descomposición; o en su (de bestias 
irracionales) aniquilación ellos (los del v.10) perecerán, es decir, 
ellos encontrarán el mismo fin que los animales. Il ¿-Sucoúuevos. 
p. pas. -éw ofender, hacer daño, infligir. otós salario, 
recompensa. GÚbixin maldad, úixoduevo. ¡puobóv dónciao 
infligidos como retribución por infligir. d6ovh placer. iyyoúuevor 
p. fiyeoua pensar, considerar como. ev iyépa de (un) día. Tpubh 
disipación. cuidoG mancha. ppo; tacha. E-TpupQvte p. 
-pubáw deleitarse. ána engaño; grh. seducción, atracción Mc 
4,19 ([var. ynag amantes de las fiestas]]. ouv-vwyoúpevor 
mientras ellos banquetean con vosotros, p. —bwxéopal twi 
banquetear con alguien. il Exovtez p. éxw. pecrós con genit. Heno 
de, óp0aAuoic É. p. con ojos para nada más que... povyahic? «ido, 
í adulterio. corá-temotos con genit. sin cesar de, incesante en. 
bejeózovtes p. -Alw seducir, atraer, engañar. d-otípuctos (< 
ommpico fijar, establecer) in-estable. kapõlav obj. de Éxovtec. 
yeyuuuacpévny practicado, ejercitado (habitualmente twi en 
algo, aquí con genit.) pf. p. pas. véčw entrenar, ejercitar, 
mieov<čia v.3. kar-épa una maldición, téxva «K. genit. «hebr.» = 
maldito $43. I| kato-Aeimovtes p. -Meino dejar, abandonar. VO; 
<ia -ú recto, derecho. ¿-niawifngev aor. pas. -váw engañar, 
pas. extraviarse. Eo M0UIÑOQUVTES aor. p. v.2. Tyyámaev aor. 
¿yanaw. Il édeyEie* reprobación. toxev recibió, aor? txw, 
aor. ingresivo. napa-vopix maldad. imo<Xúyiov (bajo yugo) 
animal de carga, espec. asno o mulo. Bpwvos mudo (= incapaz 
de hablar). &v instr, 8119. p9eyEóuevor aor. p. þõéyyopor pronun- 
ciar, hablar. exchlwoev aor. kwibw dificultarfentorpeceriobs- 
taculizar, aor. efectivo impedirlevitar. epoppovia (< napu- + 
þpńv mente) (un término que no encontramos en ninguna otra 
parte) aberración. ll myń fuente. kv-vópos sin agua. áuixin 
neblina, bruma. MÂ -Aunos h tormenta de viento, huracán. 
¿huwwvóneval p. pas. -vw levar, impulsar. ola para quienes. Cópoc 
v.4. axótoc' oscuridad, tiniebla. te-TÍpntoL está reservada, pf. 
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pas. tnpéw. Il daép-oyxoc (< óyoc carga; mole) hinchadolinflado, 
fanfarrón, peró? -tog Ñ futilidad, inutilidad, drepoy«o, 
paroLórntos ampulosidad/rimbombancia vacía. p0eYyÓpevoL p. 
dede seducir, atraer v.14. ey Embuplec oapkós con bajos 
deseos/pasiones sensuales. áotlyera v.2, sin kei tal vez una 
precisión sobre ¿mOvpicaic capos. Óliywg apenas, acabar de. 
áno-<pebyovtas p. <pevyw ti (cf. 1,4) escapar a algo (tr). mdm 
error, espec. del paganismo. å&va-otpepopévoug p. -oTpépopial 
vivir de un cierto modo; obj. de ámop. I ¿ieubepia libertad. 
En-ayyelApevos p. ayyélloue prometer. VU-RPXOVTEG p. ÁPxw 
ser, ubtol bn, mientras que ellos mismos (nominat., enfático) 
son... $90pú v.12. feryat pt. topa. ser derrotadolvencido. 
SedodlwtaL pf. pas. -Aów esclavizar, 6)...tuc...0ed. «aquello por 
lo que es derrotado un hombre a ello está esclavizado». ll 
dno-puyóvtes aor? p. peúyw. piwo’ corrupción. Emi-yvwaw* 
conocimiento, ¿v er. intr. porímediante un conocimiento. owthp 
poc ó salvador, sobre toù kupiob...el awrñpos 1,1. tobtole 
neut. qu-miaxévTes aor? p. pas. -miéxt enredar, implicar 
hctGvtaL pres. yé-yovev pf? yivouos. Éaxaros último, th E. el 
último estado. xeipow -povoc neut. xeipov (compar. kakóc) peor. 
tóv Tpótwv genit. de compar. que el primero (estado). I 
kpeítrav -rovoc neut. kpeiteov usado como compar. de dya0ós. 
Ty apódosis de una condición incumplida («irreal») sin ğv, 
habría sido Mt 26,9.24; Heb 9,26. émeyvokéva, pf. inf. 
emeyuwadokw saber, conocer. em-yuvodow aor? p. dat. pl en 
concordancia con abútolc: ph Eneyvuwxévas... A tmy. no haber 
conocido...que habiendo conocido... bmo-otpápea, aor. inf. 
-otpébio volver atrás. tepa-bodelonce aor. p. pas. -Gtówyn. I 
omfénkev pf. Paivw ocurrir, suceder. Ame verdadero. 
map-owix (< népoog por el modo) dicho común, proverbio, tó 
TfÑic...1. que (el cual se encuentra) en el proverbio, cf. Sant 4,14 
(ro tc abprov). kÓw kuvós å perro. Em-otpájas aor. p. -otpébo 
trad. volver algo a; intr. retornar/regresar, volverse. E-époyo? 
vómito. de óg; ó cerdo y íy cerda (en los otros pasajes del NT 
xoipos $482). iouaauévn aor. p. med. Aoúw lavar. KUMLOpÓG 
revolcarse. Póppopos lodazalicieno, lodo/fango. M 


Än ya, ahora. deyocmntós amado. bebtepos segundo. Em-oToM 
carta. br-€eyelp despertar, metafóricamente estimular, por ej., 
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la mente. Úuov relacionado con órivora. èv por, con. Únó- 
pvnoLg' recordatorio. elMpuwic sincero, puro. Óvé-voLe men- 
te. ll puncOrva inf. puuvioxopal tivos recordar. acordarse de 
algo. tpo-eppnuévo» pt. p. pas. -Aéyow decirihablar de antema- 
no. pipa? palabra. voó kuptov...cal owtñpos 1,1; acumulación 
de genutivos, lit. «el mandato de vuestros apóstoles» (es decir, 
¿aquellos que os fueron enviados?), recordar...el mandato 
apostólico a vosotros de nuestro Señor y Salvador 347. N 
todro...yuwemcovtes 1,20. ¿leúcovtaL fut. ¿pyxopar. Eaxaros dl 
timo, EW €. t. npepGv en los últimos días, cf. 1 Pe 1,20. tv con 
$117. ¿umoryuovi (solamente aquí) burla, mofa. gnaire 
burtador, mofador. ¿m-Suyia deseo. TOPEVÓMEVOL p. = TEPLTOTÉL 
vivir, comportarse. || wd; ¿dónde? Enacyyehla promesa. nap- 
ovcía adviento, venida. 44" Ta = (mb t. (huépas) Ñ por atracción 
de relat. $17. ol tarépes nuestros antepasados. Eso iBroav 
aor. dep. -uopas estar dormido, aor. ingresivo, quedarse dor- 
mido, es decir, morirse. õw-pévw permanecer, continuar. «pxí 
comienzo. ktioig creación. ll avdv pasar inadvertido, esca- 
parse, à}. ti twa algo pasa desapercibido a alguien, o uno 
ignora algo. BélovtaS p. 0w: lavbáver...O. ÓrL ellos ignoran 
deliberadamente (el hecho de) que. hoar impf. cipi. éx-rokos 
desde antiguo. €E Úbatos kal ôV’ Úbatos: ĉa como efectuando 
una coherencia entre las partículas o ejerciendo una presión 
externa. Guy-<otáiaa pf. p. -opi traer O poner juntos, en 
tiempos intr., con-sistir (aquí más próximo al sentido de 
«existir» que al de «estar compuesto de»). 16...1óyw dat. instr. 
por la palabra. I| tóte entonces. kata=ciuodeís aor. p. pas. 
-kAÚLw inundar. émbleto aor? med. -ólAupu. Mt abro Aóyo 
por la misma palabra. teSncavpicuévo. pf. p. pas. -lZw 
atesorar, guardar, conservar. pi para el fuego. TNPOÚLEVOL p. 
pas. tnpéw. eic hasta. kploie' juicio. km<dheia destrucción. 
oi” im-pío. Hév...cobto este hecho concreto, sujeto de 
Auvbavéro, relacionado con Öt.. Aavðavétw imper. v.5, yù À. 
Uyác que...no se os escape, no debéis ignorar... éyamntóç v.1. 
xidcor -ixt -ix = 1.000. éroc* año, I PBpañóvo retrasar, aquí con 
genit. retrasarse en algo, retrasarse en llevar a cabo. Bpoasótnc* 
-ntog Y tardanza. hiyéouos considerar, pensar. poxpo-Buéw 
mostrar paciencia. elo lhás a vosotros [[var. bu bbc por 
vosotros]. fovióuevos p. -Aou desear, querer. tig después de 
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una neg. ningún. dn-olé0do aor? inf. med. v.6. petá-voLa 
cambio de mente, arrepentimiento. yopo aor. inf. -péw 
retirar, sacar, y. ele alcanzar. Il el llegará, fut. %w haber 
llegado/venido. kkwtng' ladrón. porínbóv adv. con gran es- 
truendo hecho por lo que se precipita sobre alguien o le pasa. 
Top-elevgovtas fut. -Épxoper pasar, cesar/terminar. otovgelov 
elemento, pl. elementos de los que está formado el mundo. 
Kavgoúpeva p. pas. -gów arder. Aubícetas fut. pas. Aúw desa- 
tar, pas. desbaratarse, hacerse pedazos, disolver. edpebñgetaL 
fut. pas. eòpiokw; las variantes están pobremente atestiguadas y 
el sentido de còp. es oscuro. Il Avouévwr p. pas. (pres. por fut. 
$207) genit. abs. puesto que todas estas cosas han de disolverse. 
notanóc ¿qué clase de? aquí con sentido exclamativo. br-«pxew 
inf. -pyw ser. dva-orpobí vida en el sentido de comporta- 
miento. ev-céfema piedad. \ mpos-Soxdvtas p. -Soka TL espe- 
rar algo. oreúdovtas p. -w aprestirarse. mep-ovolo v.4. ôt iv 
a causa delpor lo cual. mupoljevo. ardiendo, p. pas. -pów 
prender fuego, quemar. tíketoL pas. tkw fundir algo; intr. fun- 
dirse. I| karvós nuevo. ¿-máyyeya! promesa. KUT-LKÉW morar, 
habitar. lóLó por tanto. &yamntós v.8. orovóúcate hacedio 
vuestra preocupación, aor. imper. 4¿w sed diligentes. i-omdoc 
sin mancha. équópntos sin tacha. elipeBivoa ser encontrado 
que se es, aor. inf. pas. ebpicuiw. Il paxpo-buuia paciencia. 
awrnpia salvación. hyeiode imper. v.9, consideradifijaos en 
algo como. óoBelcov aor. p. pas. iwp. copia sabiduría. 
E-ypoajiev aor. ypáþw. H émotoA) v.1. AnAĝðv p. Ardo. TOÓTWL 
ref. las últimas cosas. óua-vóntoc (< óuo- difícil + voi mente) 
difícil de entender, oscuro. kawg (%- + pavdviw aprender) 
ignorante. G-otípixtos 2,14. otpefiów deformar, distorsionar, 
tergiversar. houtós restante. ypa escritura. madero v.7. Il 
TPO-YUWWOKOVTEC p. -yrualoKo) conocer de antemano. quhioocade 
imper. med. 4604 guardar, med., guardarse. iva pý no sea 
que, para que...no. ú-Deopos sin principios, sin escrúpulos 2,7. 
mid error, dat. llevar/conducir a error, o intr. llevarse/condu- 
cirse por... auv-am-ax0évtes aor. p. pas. enm-áyo levarse/con- 
ducirse con O juntos. éx-méonte aor? subj. -tíniw caer, con 
genit. perder. otmpuyuós (< ampitw) firmeza, estabilidad, o, 
por concreto, lugar firme, fundamento, base, es decir, para 
esperar la salvación. Il abfdvere imper. dv aumentar, incre- 
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mentar; intr. crecer. vôo’ conocimiento. Tod upton...xal 
owrtíipos 1,1. aiwWw aquí eternidad, genit. epex. «aquel día que 
es etemidad» $45, o genit. subj. «el día (del Señor) en el que 
comienza la eternidad». ! 


1 Juan 


dpxí comienzo. čkokógpev pf. ducolo. twpákapev pf. ópuo, 
los perfectos den. un efecto duradero; testimonio fundamentado 
en lo visto y oído. ¿-Beacónedo aor. Bedoya contemplar. 
Epygnoar aor. -pw tocar, sentir. Ù gwh en Juan aquella que 
es la vida de forma preeminente, la vida par excellence, nepi 7. 
lóyov t. Cwiic ap. a los acusativos anteriores, que salvaguarda 
la «Palabra de vida» (= vida divina en la Persona de Cristo) 
de ser malinterpretada como ref. al mensaje evangélico. ll 
¿savepiBn aor. pas. -pów hacer evidentelvisible. &m-wyyéhiw 
proclamar. ms = Ñ $216. npos tòr merépa con acus. en grh. 
puede = mapd con dat. junto a/con una persona, aunque npós en 
Juan incluye a menudo un sentido dinámico de relación perso- 
nal. ll kowovig comunión. Exnte subj. éxco. ipuétepos nuestro. 
perú tod merpós suplir ¿otív. ll hee nominat. en grh. no siem- 
pre enfático Jn 5,39; 15,16 $198 [[var. úyniv)]. xopú alegría. 
fuóv [[var. bucv]] $ subj. 3* pers. sing. cipi. te-rAnpupérn 
completa, pf. p. pas. -pów. I 


abtn: en Jn oðtoç remite con frecuencia a lo que sigue; lo 
posterior se introduce mediante ött o iva. dyyeiio mensaje. 
iveyytMiw anunciar, proclamar. oxotía oscuridad, tinieblas. 
Il einwpev aor? subj. Aéyo. kowovía v.3. oxótoc' oscuridad, 
tinieblas. wepi-TarGpev subj. -natéw caminar, aquí comportar- 
se, vivir la propia vida. yeúdoyaL contar algo que no es verdad, 
mentir. ToLoÚpev tiv Ahera hacer las acciones que la ver- 
dad exige: mostrando que la verdad no es tanto algo que pueda 
asirse intelectualmente, sino, más bien, algo que se quiere y se 
realiza en el modo de vida de una persona. li ka8apidw limpiar. 
Il éxurtoúe 3° pers. en lugar de la 1° pers. pl. ñus mbroús $209. 
miaván engañar, mentir. \ ôpo-Aoyâpev subj. -Aoyéw «decir la 
misma cosa», reconocer, confesar. tuotós fiel, digno de con- 
fianza. 5ikatoc puesto que el perdón ha sido prometido por 
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Dios y obtenido por la sangre de Cristo. ive den. el contenido, 
en perdonar. d&b- aor? subj. -inyi tevi ti perdonar algo a 
alguien. ko8apíon aor. subj. -i¢w. &-Sixie maldad. Y <imapev 
aor? subj. Ayo. iuaptigauev pf. čpaptávw pecar. pedotno? 
mentiroso. Ò Myocs abrod su palabra que es la palabra de la 
verdad revelada como norma de juicio y acción. M 


texblov dim. de téxvov. åpáptyte para que no cometáis pe- 
cado, aor? subj. -vávo 1,10 $251. mapércintoc abogado, por- 
tavoz, intercesor. Tpóc con acus. de persona, con. I Loós 
propiciación, expiación, en cuyo caso abstracto por concreto; 
pero en ocasiones (y probablemente en nuestro caso) ofrenda, 
sacrificio ofrecido como propiciación. wepi por brép $96. 
igpuétepoc nuestro. Il dv TtOUTO por este medio, retomado por 
tv... 1,5. Eyviókeqev pf. yiwwwokw en el sentido de conocer 
mediante una relación personal fructífera en una vida confor- 
mada a su objeto. tmpúáuer subj. tnpéw observar, guardar. N b 
Ayv uno que dice. bt = «... mpov p. Pedot? mentiroso. ll 
Tupi subj. Anas (adj. Oc”) verdaderamente. Ev tobt (1° 
vez) m. en él, (2° vez) neut. par esto, es decir, por una vida 
semejante a la de Cristo. te-telelcTaL pf. pas. -erów perfec- 
cionar. tv «bt topev estamos en (íntima unión con) él $116s. 
Il ò Aéywv aquí, prácticamente, «uno que afirma». ódeliw 
deber, con inf. debería. kubas éxeivos...ol bróg «exactamente 
como él (Jesús)...así él», es decir, debería vivir tal como él 
(Jesús) vivió. meprmetetv inf. dependiente de ógetAet. Il 


dyamtós amado. kuvós nuevo. Talxuóc antiguo, 
«amp... nodaav (1? vez) pred. un mandamiento que es nue- 
vo...que es antiguo. €lxete impf. xw. «px comienzo, aquí = 
cuando el evangelio se les predicó por primera vez. hkoboate 
aor. dkoúw. lInáAw de nuevo, al mismo tiempo un mandamiento 
nuevo. © que ref. a la proposición que sigue ött ktA. dAnbñc? 
verdad de hecho, verificado/comprobado. brl porque, explica 
por qué es nuevo. akotía oscuridad, tinieblas. tap-&yetat pas. 
-tyw pasar, irse; pas. intr. desaparecer, desvanecerse. «Anfiwós 
verdadero, auténtico. ón ya. baívo mostrar, brillar. I tv 19 
þori relacionado con civet. paĝe p. pués odiar. pti ahora; 
És č. hasta ahora, aún. ll áyanóv p. -néw. okávôxov piedra 
de tropiezo, ocasión de pecado, o. ...odk otw posiblemente 
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con el significado «él no constituye una ocasión de pecado para 
otros», es decir, no les hace la vida difícil, pero ox. puede tam- 
bién tener el significado de caer en el pecado. || 10d como inte- 
mog. indir. dónde. bn-4yw irse, aquí simplemente ir. é-túplwoev 
aor. -Adw cegar, dejar ciego. ll vexviov v.l. éb-<ovtar pf. pas. 
-inu 1,9. 61% tò óvopa abroú por causa de su nombre, el 
nombre representa a la misma persona. || é-yuakore v.3. tòv 
åm épxic al que es desde el principio 1,1. vemviokoc joven. 
veriiarte pf. vikéw vencer. Ó mownpós el Malvado = el 
Diablo. || E-ypenpa. aor. bpúdo, aor. epistolar Ef 2,22 Eneja). 
maubiov dim. de mois niño. loxupóc fuerte. | kyanãte imper. 
úw. ve dv TQ kóop las cosas del mundo, aquí, espec., como 
distracción del servicio de Dios, ó k. denota en ocasiones el 
reino del pecado activamente hostil contra Dios y, en otras, la 
sociedad secular que está alejada de él y lo ignora. «yanú subj. 
i dyém voú merpós genit. generalizado que expresa toda la 
compleja relación entre ¿yám] y tatíp: en Jn, el amor al Padre 
se fundamenta en el amor con que él nos amó primero $36. II 
ém-Bunia deseo, ap. a Táv. oxpkóg genit. subj., ¿mbuulo a. 
apetito sensual. emBuptia tv óbdolGv lit. «deseo de los 
ojos», la concupiscencia de los ojos (NBJ). údZoveía ostenta- 
ción; fomentada por las cosas materiales. Biog vida diaria; me- 
dios de subsistencia, bienes mundanos. obk otu éx no proce- 
de de. Il wep-«yevaL v.8. abrod de/para ello, genit. obj. ToLÓr 
p. Toto, pres. den. de forma habitual. eiç tóv alva para 
siempre. |l 


maLólov v.14. čoyatog último. Tobonte v.7. kvti-ypiotoç 
bien enemigo de (contra} Cristo o uno que se erige como (en el 
lugar de) Cristo. épxeta trad. estaban viniendo/llegando, ve- 
níalllegaba (el gr. utiliza el tiempo del discurso dir. $346). 
ye-yóvaotw ha venido. pf? yivopar. Ú-Bev de ahí, del cual hecho. 
I ¿£AA80v aor? (por -ov $489) -tpxopar. ode ouv èk ellos no 
pertenecían a $134. «i..oow condición irreal (incumplida) con 
év en la apódosis $313. pe-pevýkeroev habrían permanecido, 
plp£. (sin aum.) pévw. 441 sobrentender «ellos dejaron» o «esto 
ocurrió». ġxrvepwððow que ellos pudieran ser claramente 
mostrados, aor. subj. pas. -pów hacer evidentelconocido; o casi 
de índole imper., pero ellos tenían que mostrarse en su auténtica 
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realidad $415. obk etglv rávtec ¿£ jur lit «todos no son», es 
decir, ninguno de ellos pertenece a nosotros $446. I| xpioua” {< 
xpiw ungir) unción, cf. v.27; la gracia del Espíritu Santo o el don 
del mismo Espíritu que habita en el creyente y, por medio de la 
fe, le conduce a toda la verdad, Hch 10,38; 2 Cor 1,21. ámó toú 
dyiov del Santo, es decir, Dios (cf. Is 40,25), o, más bien, Cristo 
(Jn 6,69). koi oíbate mávrec y todos vosotros (lo) sabéis [[var. 
K. 015, mávte (neut. pl. acus.) y vosotros sabéis todo]]. 1l E-yponjse 
aor. ypúguw: no escribí, peddoc” mentira, nv Y. Ex t. dhnbelac 
oúk éotiv ninguna mentira procede de la verdad $446. Il 
tievotns v4, con art. = el archimentiroso. Gpvoúpevos p. 
«pvéopal negar, od es redundante pero no es raro que aparezca 
con verbos de negación y obstaculización, cf. Lc 20,27, Hch 
14,18. ó Xpuotós el Ungido, Mesías. úvtixpuoros v.18. 1 máz ò 
Gpvobevos...oDSE...éxeL. nadie que niega... posee incluso... v.21. 
óuoloyGv p. -Aoytw confesar 1,9. 1 peig en cuanto a vosotros, 
enfático tanto porque está en nominat. corno por su posición. © 
hoboate dm ápxhc v.7, sujeto de pevétw imper. 3° pers. sing. 
pelvy aor. subj. pévo. kæi entonces, introduce la apódosis. 
peveite fut. || En-oyyedlo promesa. enmmyyelhuto aor. ayyéllo par 
prometer. iyiv [[var. bpiv]). thiv Cav... explica abr. I 
E-ypaja v.21. tiavdvtor p. -vio Hevar por el mal camino, 
pres. conativo tv TA. aquellos que quisieran {= están inten- 
tando) engañar. ll úuéla en vuestro caso, cf. v.24, subraya el 
contraste de la posición privilegiada de los lectores. piapa 
v.20. Eláfere aor? Amparo. xpela necesidad. iva por inf. 
Sibñoxy subj. diódoro. dàns v.8. pebóos v.21. E-bibatev aor. 
-40xt. pévete imper. o, tal vez, pres. ind. év «bre sc. en Cristo, 
cf. v.28. II 


tekvia v.l. pévete imper. þavepwði) aor. subj. pas. -pów 1,2 
pas. intr. aparecer, ¿dv se aproxima en ocasiones al significado de 
örar Jn 12,32. oxGpev aor? subj. éxto, subj. exhort. 1ap-paoía 
(libertad total de expresión) confianza total (4 veces en ljn). 
odoxuvbGuev aor. subj. pas. -Úvw poner en vergiienza, pas. con 
¿nó retroceder ante alguien avergonzado. tap-ovota (< ráp-<yu 
estar presente; haber venido) advenimiento, llegada. ll eire (pf.- 
pres. subj. oióx). tora v.17, ô m. SiraLcobvny el que practica 
la justicia. yeygvvaraL pf. pas. yevváw llevar, portar; pas. nacer. 
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I moranóc; or. «¿de qué país?» ¿de qué clase/tipo? exclamativo, 
¡qué! ¡cuán grande! débuxev pf. óiswpt. ive con subj. consec. 
por «wote con inf. $352. kAnfGjuev aor. subj. pas. ko2déco. Sue 
tobto retomado por Ótt: la razón por la que...es que. Eyvw aor. 
yivasoxiw 2,3. ll áyarmtós amado. omw aún no. Epavepaón no se 
ha revelado, aor. pas. -pòw hacer evidentelconocido, toóueda fut. 
cipi. baveprer 2,23. poro; semejante. ójiónedo fut. ópdw. Öt 
no explica nuestro destino, sino el hecho de su conocimiento 
$420. M ns ô éxwv todo el que tiene. tic -iog Ñ esperanza. 
ev entrá relacionado con ¿Amióa. &yvigw purificar. dyvóc puro. I 
mov 2,17. d-vopia ilegalidad, maldad, principio radicalmente 
opuesto a ĝixarooúvy Rom 6,19; Heb 1,9; con connotaciones 
escatológicas 2 Tes 2,7, Mt 24,12. kwi (2? vez) y (efectivamente). 
t éxélvoc es decir, Cristo. peve apareció, v.2. lpy aor. 
subj. aipw. ápapria...odk otiw no hay pecado, | duaprávo 
pecar. åpaptvwv p. pres., habitualmente. ¿wópaxev pf. ópúco, 
aquí espiritualmente, por la fe (Jn 1,18), oUx twp. es un extraño 
a Cristo. Eyuekev pf. yivdakw. Il rexviov 2,1. mavéro imper. 
3? pers. sing. -véw mentir, engañar, tov 2,17. Il dué-Bolos (< 
5afúdio acusar) el diablo. ápxí principio, comienzo, «we S«pxie 
åp. ha estado pecando (es decir, un pecador) desde el principio. 
eic todro explicado por va... epex. $410. éxpavepidón v.5. ion 
aor. subj. Aúw deshacer. Il wác...ob nowi nadie...hace (comete), 
pres., tal vez hacer un hábito de... yeyevmuévos pf. p. pas. 
yewváw llevar, portar, pas. nacer. otep semilla, simiente. 
duoprávew inf. pres., tal vez llevar una vida pecaminosa (pres.) 
op. aor. cometer un pecado cf. 2,1 $251. ye-yérmnro 2,29. M 
tovto clarificado en v.10b. þavepóç evidente. ¿om sing. con 
sujeto neut. pl. téxvov, como vióc, en sentido metafórico 1 Tes 
5,5. ò tov åkuooúvy 2,29. yanv p. ná cf. Rom 13,9; 
Mt 22,40. II 


aŬtn..iva epex. éste es..(a saber) que. leyyedla mensaje. 
icoÚgate aor. dodw. dm” ápxfic 2,7. &yanâperv subj. -náw. I de 
toÚ rornpob (que estaba) del lado del Maligno. E-abazev aor. 
ogó<w matar. yáptv tivos; «¿por causa de qué?» ¿por qué? ebrob 
de él. I| Goupálete imper. -¿Cw sorprenderse $264, puaéw odiar. 
6 kóopoc 2,15. I pera-Pe-Bñopev pf. jeta-Puívo ir/pasar de un 
lugar a otro. tr. pues $420. áyonójuev pres. ind. (misma forma 
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que subj. v.11). dyaróv v.10. €v T Bavérey en (el estado de) 
muerte. Y mov p. dvdporosctóvos (< obs. «reivw matar) 
asesino, homicida. vec...obx Exes todo...no tiene. pévovoav p.f. 
pévo. ll év robe... bt así es como..da saber) que. Eyvidkoapev 
v.6. puxñh vida. é-Onxev aor, Timpe dar. Opeth deber, con inf. 
debería. beivar aor inf. ti6nu. i éyn subj. éxw. Bloc vida dia- 
ria; medios de subsistencia, bienes mundanos. dewpi] subj. -péw 
ver. xpela necesidad, xpeiev Exovte (p.) necesitado. kAcioy 
aor. subj. kAeiw cerrar, con nó. OTARYÍVR tá entrañas como 
sede de los sentimientos = esp. corazón, también entrañas (de 
misericordia). k texviov 2,1. ġyanðpev subj. exhort. -1úv. yiGooa 
lengua, ñ...Aóyo nde th y. no de mera palabra. Epyov hecho. I 


èv toute» ref. v.18. yvwcóreda fut. yivodoco. & v.12. 
Eu-mpoodev aubtod en su presencia (de Dios), es decir, en el 
juicio, melcopev fut. nei0w persuadir; convencer; tranquili- 
zarlasegurar, m. tip kapblow iudv...ér. (v.20 X vez) ... bien 
persuadiremosiconvenceremos (a) nuestros corazones... de que 
Dios es más grande... o bien tranquilizaremos nuestros cora- 
zones...pues Dios es más grande... Y En esta proposición in- 
termedia ón. tv se entiende mejor como 6-1. kv cualquier. 
KQTO=YLÓOK1 SUD]. -yivwokw tóg ti condenar a alguien por 
algo, cualquier (hecho, asunto) por el que nuestro corazón nos 
condena. bt (2 vez) que o pues. pellwv compar. de péyag, 
Dios posee un conocimiento, un entendimiento y una miseri- 
cordia que trascienden cuanto podamos pensar, cf. Rom 8,3. 
kopbías genit. de compar. Il dyartós v.2. nep-proia confianza 
plena, n. Tpós tiva confianza en alguien. NÓ €%v (< dv) con 
subj. cualquier. kpeotós (< čpéakw agradar) agradable. Il iva 
por inf. epex. (explica abrn) $410. motevamuev aor. subj. -eÚv. 
TÁ óvópari = elg tò Óv., es decir, en todo lo que Jesús es: Hijo 
de Dios, Mesías, Kyrios. ġyanâpev v.11. fokker aor. ĉiu. 
I pôr p. teć. kel èv tobta...éx... y por esto sabemos...(a 
saber) de... oò por atracción del relat. $ $16. II 


éyamntós amado. muotebere imper., 1. tiví creer en alguien 
5,10. Sorruáfere imper. 4¿w probar, pres. iterativo. Tà TveÚsaco 
inspiradores de carismas. el (como interrog. indir.) ék tod 
Ocod toti si ellos proceden de Dios. peudo-npopúrac) falso 
profera. ¿E-<-Aniúbnow han emergidolaparecido, pf? ¿E-épxopas. 
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Il čv toúte? ref. lo que sigue, trás sin art. distributivo, todo $188. 
duo-Aoyén reconocer, confesar. dv aapki en carne (excluyendo 
toda tendencia al docetismo). ¿-Aniudóta como habiendo veni- 
do, pf? p. ¿pxoyos. ll todro el víltimo. tò 100 ¿vtixpictos aquel 
(es decir, el espíritu) de anticristo. ámkóxte pf.? dicodw. Épyeros 
está viniendo, con valor de fut. ön ya. Il éx tod ðeod pertene- 
ciente a Dios. terviov 2,1. vevuíkate pf. vucaw vencer. peiCwv 
compar. de péyas. Il adtaw dove. escucha a, hacer caso a ellos 
(genit.). ll ék toútov así es como. YWOOK0 Jer reconocemos. 
Tvn error. ll 


dyermtós v.l. dyamónev subj. exhort. amemos. êk tod Beob 
otw es de Dios. &yanâv p. ye-yévvntæt pf. pas. yevviw levar, 
portar, pas. nacer. i é-yvw aor? yuwóokw. Nótese cómo el 
conocimiento de Dios es siempre práctico y personal con el 
objeto de asimilación, el cual, sin embargo, sólo es alcanzado 
mediante un renacimiento que capacita al hombre para participar 
en la naturaleza de Aquel que es amor. Y év toúro...ónu 3,16. 
¿-pavepulón aor. pas. -pów hacer clarolconocido. tv ii 
paralelo al simple dat. $120. povo-yevic" unigénito. ÚTÉ-STALKEV 
pf. ¿no-atélAc, pf., así con efecto permanente. Eñompuev aor. 
subj. éw (tal vez aor. ingresivo, comenzar a vivir, cobrar vida). 
ll hyarmicauev amamos, pf. dyanów. Ryammoev aor.  -máto. 
án<é-oteLiev aor. dno-otéhiw. tAaopóc 2,2, pred. nepi por brép 
$96. I kæli también. bpeidco deber, con inf. debería. «yanáw inf. 
ná, Il na-note nuncaljamás, en cualquier momento. te-SéatOL 
pf. Segouur contemplar, ver. yanye subj. te-TeActwopévn pf. 
p- pas. -<Lów hacer perfecto, forma con cipi un pf. perifr., cf. 
pf. pas. en v.17 y 2,5. Il rt (1° vez) que, (2* vez) epex. toùto. 
& partitivo de. óébiwrev pf. Siówue. Il fuels Juan habla como 
testigo, véase también 1,1.14. ám-é-otadkev v.9. awthp“ -ipoc ò 
pred. como salvador. M Òs év (= úv) quienquiera. óyo-koyñoy 
aor. subj. -Aoyéw v.2. Il Expuianev pf. yuvdok, TE-TLOTEÓCO LE 
pf. úw. éw îr v.13; ? «el amor derramado en nuestros 
corazones» Rom 5,5 $105. Il te-releicora pf. pas. cf. v.12. 
Tep-proía confianza plena. Exmpev subj. Ex. kaBuc...col zal 
como...así In 6,58; 14,27; «tal como él es, así somos nosotros en 
este mundo». Il Hófos miedo, $. olx Eotw Ev... no hay miedo 
en... TéleLOs perfecto. Es fuera (afuera). kóng" (< Kordo 
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castigar) castigo. Éxw aquí, implicar, conllevar Sant 2,17. 1 
dyoruev ind. mpútos por apótepos (compar., de dos) $151. 
iyéámoev v.10. ll Emp aor? subj. Aéyw. ón = «... of subj. 
jaén odiar pedorno' mentiroso. &yanûv v.7. twpukev pf. ópáto, 
dyenáv v.11 [[var. ts Sóveros eyaniv;)). ll yeng subj. II 


ô Xpiotóc pred., sobre el art. $174. ye-yévvntes ha nacido 
ya, pf. pas. yevvčw nacer; la fe no es la causa del renacimiento, 
sino el efecto. yanv 4,7. yevvigavrta aor. p., tóV y. su padre. 
ye-yevvnévoy pf. p. pas. y. ¿Ë abrod y así su hermano. |) 
yanðperv (2* vez) subj. (tras ótav), la misma forma que en ind. 
(v.2a). novúpev subj. I aótn...ive por int. epex. $410. tnpúev 
subj. impéw. Bapis <a -pó pesado, gravoso. ll vixdw conquis- 
tar, vencer. kóouos 2,15 (tà èv t. x.). vixn victoria. vucñguoa 
aor. p. F., aor. efectivo $252. ll vucwv p. Il 


¿AB aor? p. épxopal. ié retomado por év, idea de cir- 
cunstancia concomitante combinada con la de instrumentalidad, 
dp y alpa representan el baustimo y la cruz (probablemente 
contra Cerinto); no sólo era el Hijo de Dios el que fue bauti- 
zado, sino también el que fue crucificado. paptupobv p. -péw. M 
16 Ú5wp kel tò alo: por extensión de la asociación con el 
bautismo y la cruz (v.6), el agua y la sangre, que aquí se refieren 
al bautismo y a la eucaristía (en la que se celebra la muerte de 
Cristo en la cruz), se citan como testimonios. els tò tv elow 
están unidos, son una cosa, els probablemente se debe a in- 
fluencia hebr. $32. Il yaptupia testimonio. peiZcow 4,4. Bt, (1° 
vez) pues. pe4uaprópriev pf. -pécw. ll muotedw t dep creer a 
Dios, que ha de distinguirse de -úw elo t. deóv (es decir, creer 
en Dios). pedotas' mentiroso. te-toinkev pf. roLécw; la incredu- 
lidad es casi equiparada a la mentira. abróv, es decir, Dios. 
ne-nioteukev pf. I é-btoev aor. Siómpe, por la encarnación del 
Hijo, cf. Jn 3,16. Il 


Eypaba estoy escribiendo, escribo, aor. (epistolar) ypápw 
cf. Ef 6,22. elóñte pf.-pres. subj. olów. toic motedovow (p. dat. 
pl) ap. bpiv. I nap-pnoia mpós tiva 3,21. 6t explica abre. 
alraeda subj. aitobya, pedir, rogar, suplicar. \ ¿£v en lugar 
de el con ind. $331. áxoder iudv nos escucha. å táv (= áv) 
cualquier. aLltmua? petición. Ñtúkapev pf. «itéw: con acus. em- 
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parentado «itéw «itna «nó tuvos hacer una petición a al- 
guien. I| ¡ón aor? subj. ópúc. dpaprávovta p. dvi pecar: con 
acus. emparentado cometer pecado. pde Búvatov mortal Jn 
11,4, áuaptio T. Búvarov ¿apostasía? v.12 (Heb 6,4-6; 12,168.) 
o ¿pecado contra el Espíritu Santo? (Mc 3,29). «ithoet fut. 
índole imper. aitéw, sc. como obj. «Dios». ¿ee fut. Sión. 
tolc «paprávovaw (p. dat. pl.) ph apò; Bávaro» (sc. es decir) 
a los pecadores no (culpables) de pecado mortal. tot (no 
encl.) hay, es decir, «pues el pecado mortal existe y sobre éste 
no digo que debería pedirse». épwtiog aor. subj. -téw pedir. II 
«-bicix acción mala. kui pero $455P. éotiw v.16. ob trad. (el 
cual es) no. ll ye-yevenévos v.t. yevundeic aor. p. pas. yevvéw, 
aquí del Hijo único de Dios, tal vez en op. ó yeyevenpévos el 
creyente. ò tovnpós el Maligno, el diablo. &mtowi tivos tocar 
a alguien, aquí con mala intención. || éx TO Geod ¿ouev noso- 
fros pertenecemos a Dios $134. ketar yace, reside, usado como 
pf. pas. tinu: keïpar év tive residir en el poder de alguien. li 
ko haber venido. Sébwxev pf. 5iómn. Óué-vovx mente, enten- 
dimiento. yiveoropev subj. -oxcw. dinBivós verdadero, autén- 
tico, real, tov à. a él que es realidad, mejor, el (Dios) verdade- 
ro. abroc: como clímax de los vy. 18-20, se refiere, casi con 
total certeza, a Dios el real, el verdadero, op. paganismo (v.21). ll 
texviov 2,1. puláfate aor. imper. -ácow guardar. Emutá (neut. 
como ref. texvia) por Úuás adrobs $209, elóiow (<elñoc* for- 
ma externa) imagen, idolo. M 
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éx-Aextóc elegido. kupía señora, metafóricamente ref. algu- 
na iglesia local a la que Juan pone en alerta contra ciertos here- 
jes. téxvov es decir, miembro. év dAnbela bien en verdad, es 
decir, sinceramente, O según las exigencias de la verdad revela- 
da. Espuoótes pf. p. yuwóokw, que han abrazado la verdad, 
prácticamente y no sólo intelectualmente 1 Jn 2,3, Il pévovoa» 
p. pévw, la verdad entendida como una fuerza que habita y está 
activa en el hombre. oter fut. cipi: pévovoa»...kal...EnTtaL constr. 
de p. interrumpida por «ei coord. $375. ele tóv alóva para 
siempre. ll ¿oval habrá: una seguridad en lugar del deseo habi- 
tual. éleoc* misericordia. Il 


Exúpay aor? dep. yaipw. Ala» mucho, enormemente. epa 
pf. eúplckw. ex tv algunos de, sem. por tu con genit. parti- 
tivo Jn 1,24 $80. sepi-matodrras p. -natéw 1 Jn 1,6. -Adfiouev 
aor? Aopufiáuco. I épwtáw pedir kupia v.l, aquí voc. komvóc.. da” 
ps 1 Jn 2,7. &ixopev impf. éyo. &yænâpev subj. -néw. I 
abrn...ive por inf. epex. $410, reprmaropev subj. foúdate aor. 
dxoú». I| miávos erróneo, engañoso; como sustantivo mentiroso. 
¿Emi8or eic... con el sentido de «han emergido y están exten- 
diéndose en...». åpo-Aoyoûrteç p. -Aoyéw reconocer. epyópevov 
p. ref. encarnación. ó tthvog pred. con art. «el» conocido y 
esperado $174. &vti-ypiotoç 1 Jn 2,18. I Phénete imper., p. 
tauro; (sobre txut. 1 Jn 5,21) miraos a vosotros mismos, estad 
en alerta. va pů para que...no, no sea que. ġn-ohéorjte aor. subj. 
-óhàupt [[var. &no-Akowpev]). cipyacónedo hemos alcanza- 
dollogrado, aor. épyåčopar (tr.) trabajar para, emprender algo. 
piobós recompensa. “TAñpnG pleno. &mo-Adfmre aor? subj. 
-Jaufiávopos recibir lo que es debido [[var. dnmoMfoyev]]. ll 
Tpoúyov p. ¿yo ir adelante. uy enseñanza. Ko4...kol 
tanto...como. M dépw traer Meufévere, Aéyere imper., imper. 
pres., no «dejad de recibir», sino manteniendo el valor iterativo 


l 


12 
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del pres., nunca lo recibáis...nunca lo saludéis, cf. ] Tim 4,14. 
xuípew fórmula gr. de saludo, ¡hola! I| kowwovéw compartir/to- 
mar parte en. | 


exw concesiva, aungue tengo. EfovAfny aor. dep. fiovlopea 
querer, tal vez aor. epistolar, no quiero (sobrentender: hacer 
así). bu con genit. de modo, con. xúptnc' papiro, el equivalen- 
te a nuestro papel. pélac -abvn -wv negro; tò pélav tinta. 
yevécdm: aor? inf. yivopor: y. npóç tiva ir/venir hacia alguien. 
otpa Tpds otóua cara a cara. iiñoosr aor. inf. lodén. yap 
alegría. ve-winpoeva pf. p. pas. -pótw, con gen Ñ (subj. cipi) 
forma una constr. perifr. ll donálopos saludar. tù téxve v.i. 
údeloh kiest una comunidad «hermana» de cristianos como 
í kupig ExA. v.1. Il 


3 Juan 


dyamntós amado. év ¿inBela 2 Jn 1. li dyamré voc. wepi 
nóvtov en todo camino, relacionado con ed-odoia8a. ebxopen 
= nposeúxoper. eb-odododa1 inf. -oóóopar «ser bien llevado»; 
prosperar, tener éxito. ll Exépny aor. dep. xuipo. Atav mucho, 
bastante. ¿pxopévow p. genit. abs. cuando los hermanos (cris- 
tianos) vinieron. peptopobvTOy p. -piw tivi declarariatesti- 
guaritestificar a favor de; de ahí p. oov tí «Anecie trajeron 
buenas noticias de vuestra (vida en la) verdad. kadw como (de 
hecho). tepurorés 1 Jn 1,6. I| pertórepos compar. de un com- 
par. (ueíZwv) lit. «más mayor», más grande. xopó. alegría. vobtuw 
genit. de compar., que ésta. tva dodo subj. (a saber) que escu- 
cho $410. tepi-nerovte p. neut. pl. -nætéw 1 Jn 1,6. ll 


dyomté v.2. motós fiel, motóv noréw hacer una obra de 
fe. ò tdv (= čv) todo que. Epydoy aor. subj. ¿oyo trabajar; 
emprender, hacer obras. eig por. kai tobto y especialmente, 
y...además. Eévos extraño, extranjero. ll ¿qeprópnoav aor. v.3. 
ade bien, k. toge (fut. now) con p. harás bien. ipo-TGnbaz 
aor. p. -néTIc mandar a uno por delante implicando la provi- 
sión necesaria para el viaje. áZltoc dignamente, ú. Tod Beoú es 
decir, haciendo todo lo posible como en el servicio de Dios. ll 
nép por causa de. tò vow es decir, de Jesús = el mismo 
Jesús. Ampiávovtes p. Pávo. ¿Byrd (< ¿8un gentiles) pagano. 
Il óbelho deber, con inf. debería, nosotros lo debemos (a ellos)... 
bro-Aqufláver inf. -Amufávo recibir, acoger. tor-oUros fal. 
ouw-<pyóc co-laborador. yuwupede subj. yivouar. Tf dAnbcia 
en verdad o por la verdad, es decir, el evangelio. Il é-ypajsx aor. 
ypúgo. drlo-rporedor p. -rporedw tivós gustar tomar el lide- 
razgo/dominar a alguien; en común con los verbos de preemi- 
nencia, seguido por genit. de compar., pl. de acuerdo con el 
sentido (miembros de la iglesia). ¿m-óéxopo recibir, admitir. 
ás tal vez con el significado de «mi autoridad». il ó1% todro 
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por esta razón, tA0 aor.’ subj. épyopæ: kv con subj. una con- 
dición eventual. bnoprýoo fut. -epvýoco ti traer a la mente, 
plantear un asunto, cuestión. pivapúv p. -péw tLVÁ decir ton- 
terías sobre alguien, $. lóyots novnpoic decir tonterías deni- 
grantes. dpoújevos no contento con, p. pas. úpxéw bastar, ser 
suficiente. emi tobtoLe con eso. Bovhopévons p. -Aojuei querer, 
toùc B. aquellos que quieren (sc. recibirles). kwAw impedir. 
éxfidllMo ex-pulsar. t uyuod imper. pruéopat imitar. deyado-rov 
p. -moto hacer bien. kexo-moLGw p. hacer mal. Esipaxeb pf. 
Opaw, OÚX €. en sentido joánico «es un extraño a/para Dios». II 
peuapróproL está atestiguado, pf. pas. -péw v.3. abri i dAñdera: 
la misma verdad. paptupia testimonio. $ 


elxov impf. éxw (cuando comenzó a escribir «tenía»). ypénbos 
aor. inf. v.9. $10 pédavos 2 Jn 12. kénpoc caña, así, pluma. M 
édrilw esperar. eBéwc muy pronto. iiv aor? inf. ópás.. 
otópo mpds o. 2 Jn 12. AmAñoopev fut. Aaldéo. ll konáčopæt 


“saludar. pidoc amigo. dorácov imper. 2* sing. kart” övopa es 


decir, individualmente, kata distributivo. Il 


Judas 


loúdac -öx Judas, ¿Sexgós... TaxafBov, pero cf. Le 6,16; Hch 1 
1,13. v eÑ = mapa Beğ. Ayammpuévone pf. p. pas. yango. 
te-tnpnpévoLç pf. p. pas. mmpéw: tet. 1, XprotO mantenidos a 
salvo para Jesucristo, el pf. contempla el resultado permanente 
de una acción pasada. kAntóc {< kakdéw) llamado. I Éleoc” 2 
misericordia. mimBuvdein aor. opt. pas. 3° pers. sing. -úvw 
multiplicar, aumentar, incrementar; opt. den. un deseo. Il 


dyamtós amado. orovón precipitación, prontitud, solicitud, 3 
o. novovuaL (med.) = onovdéčœ véase lo dicho sobre Rom 13,14 
(novelade); on. motoUjevos ypáperv pres. p. con valor de impf. 
$371, aquí, como a menudo, den. una acción en progreso cuando 
algo intervino $275. kowé; común, compartido. cwrnpia 
salvación. &véykņų necesidad. éoyov aor? (ingresivo) Éxto. 
ypy aor. inf. ypágew: Toroúpevoc..ypéyjat estaba ansioso por 
escribiros (pres. p. e inf.) sobre...cuando una necesidad surgió 
(lit. «tuve una necesidad») de escribir... (aor. y aor. inf.) 
mapakuiðv exhortando(os) p. culé. Emayovitecón inf. 
-ayovicopai tn luchar porla favor de. úmal una vez (v.S), una 
vez por todas. tape-bodeloy aor. p. pas. Siówpi. $ miotig el de- 
pósito de la fe. Il nap-<10-Suaaw 3* pers. pl. de aor. -éóvoa ode 4 
aor? ¿óuv (como tyvwv), pres. map-eLa-SÚ(vko acercarsefmover- 
se sigilosamente, el prefjo nepo- connota la idea de «incons- 
ciencia» Gal 2,4; 2 Pe 2,1. méar hace tiempo. npo-ye-ypappévor 
pre-escrito, ordenado (en escritura), pf. p. pas. npo-yptpa es- 
cribir de antemano. tobro ref. lo que sigue. kpipa’ juicio, con- 
denación. Los siguientes vv. presentan ejemplos del castigo de 
los pecadores en el AT. ¿ocpbis” im-pío. yápitæ alternativa a 
xópiw acus. de yépic, Hch 24,27. peta-tiBévtes p. -timpi mo- 
ver algo de un lugar a otro; transformar. á-oédyema libertinaje, es 
decir, pervierten la libertad otorgada por la gracia en libertinaje. 
óeonórnc? dueño, amo, de Cristo (2 Pe 2,1). ápvobnevol p. 


10 
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-véou, negar, repudiar. || vaoywñom aor. inf. 4upvýokwo re- 
cordar. Bovloum desear, querer. eibotac p. pf.-pres. oión: eið. 
mávto őt... p. concesivo, aunque sabéis todo sobre cómo... úno£ 
relacionado con gwoggç aor. p. auw. debrepos segundo, TÒ ò. en 
ta segunda ocasión, la próxima vez. totebonvres aor. p. -Eúw. 
dmeJAcoev aor. -02A4uat. ll mproavres aor. p. trpéw. px domi- 
nio sobre el que el señorío les fue concedido, ¿ro-Avnóvias aor? 
p. -Acinw abandonar. oixntiprov domicilio, morada, residencia. 
xpícic* juicio. deouós una ligadura, cadena. úlbrs (< del 
siempre) perpetuo. C[ópoc penumbra del mundo inferior. 
te-pneev pf. Il Zóboua 2 Pe 2,6. Úuoroc semejante. TpÓnos 
modo, Óuovov t. tOUTOLG acus. adv. del mismo modo que éstos 
(v.6). éx-ropvebvoxom aor. p. -topveúwx cometer fornicación, f. 
como ref. módeiG. &n<Aðoðoxt aor’ p. pxopul: dm. ónicw 
(hebr.) gapkòs étépos satisfacer un vicio antinatural. mpokea 
ponerlcolocar delante, pro-poner. betyua” (< delkvuvyi mostrar) 


-ejemplo, evidencia, es decir, de lo que ocurre a esta gente; pred. 


Tupá; genit, epex. de Sixn castigo. Úm-éxouaar p. yw expe- 
rimentar, sufrir. lónolwos asimismo. pévtoL no obstante. obtor 
= aquellos del v.4. ¿v-umunióuevor en su dormir, soñar, p. 
-umuálopar soñar, aquí, tal vez, el sentido prefiere sus fantasías 
sensuales a (o confudiendo su...por...) la realidad moral. pualvo 
contaminar. «upuótrac? -mntos y dominio. ú-Betéw despreciar, 
desobedecer. ol ófa cosas y personas en quienes resplandece 
la majestad divina, aquí, los ángeles buenos. Plo-pmuéo calu- 
minar, difamar. M úpxdyyedos príncipe de los ángeles, arcángel. 
SréBodoc (< SuaftAA acusar) diablo. 5uprvóuevos p. med. 
xplvw diferenciar, med, diferir, disputar; también debatir con 
uno mismo, ser indeciso, vacilar (v.22). bieAéyeto impf. 
óuo-AéyopaL (óto- atrás y adelante + Ayw} debatir, discutir (se 
nos cuenta en la Ascensión de Moisés). t-tóħmoev aor. -yáw 
atreverse. «plo v.6, una acusación. Emeveyeelv aor? inf. 
em-bépw traer. Páuognuia blasfemia (sc. contra el diablo por 
afirmar que es el señor del mundo material); otros aproximarían 
su sentido al de 2 Pe 2,11 y lo entienden como un genit. «hebr.», 
una acusación difamatoria. ¿m-eytíga aor. opt. 3° pers, sing. 
-titw reprochar, amonestar. ll pév...Sé con la connotación de 
«por un lado...por el otro». þvowâôs por instinto. U-ho0yos pri- 
vado de razón. [Gov animal. Emoto conocer, saber, espec. 


11-16 JUDAS 865 


por experiencia. €» instr. por. pdeipovta pas. -Pù corromper; 
destruir.  obai ¡ay (de)! Káiv: Filón lo convierte en el tipo 
del libertino impío. ¿-mopeúBnoav aor. dep. -evopos 1 Pe 4,3. 
win error. pLodós salario, paga, genit. de precio, por una 
recompensa. E-£-yúbngav aor. pas. éx-xéw verter, derramar, pas. 
abandonarse. évti-Aoyla contradicción; rebelión, dat. instr. por. 
dn-Aovto aor.* med. -ó%4vut. I yarm ágape, celebrado antes 
de la Cena del Señor como expresión de caridad recíproca. 
omic -áo Å roca sumergida; también = omilos mancha. 
GUV-<UVWIDÚNEVOL p. -eviwxéopal Tiv, banquetear con alguien. 
&-þóßws (adj. &poßoç sin temor) aquí, sin escrúpulos. 
Totaivortes p. -pæivw cuidar un rebaño (moipvn}, Hevar a 
pacer; aquí n. tavtovg cuidandolocupándose de sí mismos. 
vedbéAn nube. &v-võpoç sin agua, que no trae lluvia. &vepog 
viento. Tepo-pepópevas conducidas, llevadas, p. pas. -þépw de- 
jarse llevar. tévópov árbol. þðw-onwpıvóç otoñal, de otoño, es 
decir, de la estación de la cosecha. G-xapaos improductivo, 
estéril. 8le dos veces. ámo-Lavóvta aor. p. -Guñoke: iç «ni. do- 
blemente muertos. x-piíwbévia aor. p. pas. -pi¢ów desarrai- 
gar. k kipa? ola. Giypros salvaje. Enappilovra p. -appilw TL 
hacer espuma con algo. aloxúvn vergiienza, pl. hechos ver- 
gonzosos. &othp® poc ó estrella. mwmmwhtng' trotamundo, va- 
gabundo, úotépez nà. estrellas errantes. Çóþoç v.6. okótoç 
oscuridad, tiniebla. eic aióva para siempre. té- aL está 
reservado, pf. pas. Il Trpoepñtevaev aor. mpobrteúw, en lugar de 
é-mpop- se aumenta como si fuera un vb. compuesto; sujeto 
Evux. éBbonos séptimo en línea. év asociativo, con $116. 
puprác” 605 y = 10.000, miriada. lmovñoa aor. inf. noréw. 
kpiog v.9. ¿déyia, aor. inf. ¿léyxw declarar culpable, condenar. 
-oge im-piedad, epyov kocfelas genit, «hebr.», hecho impío 
$40. abráv pleon. ante haéfimcar aor. G-osféw cometer impie- 
dad. Åv (dos veces) por £ debido a atracción del relat. $16. 
oxAnpós duro, nent. pl., aquí, palabras insolentes. Edéimoav aor. 
Aalto. dpaptwióç pecador. Gaia v4.1 yoyyvorýç murmu- 
rador. peppi-porpos (< péupoper culpar + poipa destino, suerte) 
contrariado, disgustado. topevópevot katé ti recorrer el cami- 
no de algo. ¿m-Sunio. deseo. imép-oykog (< öykoç carga, mole) 
hinchado, excesivo, neut. pl. ampulosidad, rimbombancia. 
Bouétowtes p. -kw tı maravillarse deladmirar algo, 9. npócuTa 
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haciendo algo en deferencia a alguien o (como en el AT) = 
Aoubávovtes Tp. mostrar favoriparcialidad hacia... Gal 2,6. 
Wbélema ventaja, provecho, beneficio. yápw con genit. por (el 
bien de). Il 


áyomntóc v.3. puíoénte aor. imper. dep. piprýokopæt re- 
cordar. pipa palabra. npoeipnpévov pf. p. pas. -1éyw decir o 
hablar de antemano. I é-ieyov impf. héyw. čayatoç último, 
xpóvoc tiempo, ¿t ¿oxátov [t00] y. en la última era. éoovtar 
fut. ciui. éemaieono? burlador, mofador. ú-oéfe v.15, pl. = 
épya Goepelas v.15, genit. regido por émBunios deseos de. il 
no -opilovres p. -iw (<$pos límite, frontera + åta- entre + 
áno-) dividir, crear división. uyog natural, excluyendo lo 
espiritual. éxovtes p. Éxw. Il ér-ouco-bouobrres p. -Öopéw 
construirlestablecer sobre. &yuótætoç sup. (elativo) úyroc.. 
TpoG-Euxópevor p. -edxouas. Il tnpígate aor. imper. -péw. 
npoc-õexóuevor p. -SéxopeL esperar a. eog v.2. Il oe pev...oDe 
ée...0d 5€ unos...otros...aún otros. tete imper. ¿hew = 
éldetw tiva tener misericordia a alguien. 6ta-kprvopiévoue v.9. ll 
akete imper. áprálovtes p. “¿o arrebatar. hófos temor, èv 
asociativo, con temor, sc. no sea que os seduzcan. pLOOŬVTEG p. 
pucén odiar. kei incluso. E-omopévor pf. p. pas. -Aów man- 
char, contaminar. xrtdv vestidura, vestimenta (externa). |I 


Suvapéve p. Súvauas. puidíaL aor. inf. -wooo guardar. 
Ğ-ntarstoç (< tale echar la zancadilla, intr. tropezar) sin tro- 
piezo. otou. aor. inf. otp. kor-evótiov con genit. en la 
presencia de $83. qopos sin mancha. áyaMiaoc' alegría, 
júbilo. ll póvos Bes (el) único Dios. owtip* -pog ó salvador, a. 
uv, es decir, el que nos salva. peyadwmobvn majestad. kpátoc* 
poder. En vista de npó...«iðvoç tal vez suplir con éotiv más 
bien que con éoto (un deseo); o, entendiendo la proposición 
como coord. sem. por subord., «como fue antes de todas las 
edades, así sea ahora y para siempre». Il 


Apocalipsis 


eno? (< dro«alúnto revelar) revelación. Ebwxev 
aor. bi5wpr. eiar aor, inf. delevo mostrar, inf. final. yevéodeL 
aor.? inf. yivoyas. Táxoc* velocidad, rapidez; èv t. rápidamen- 
te, brevemente. Eoípuavev aor. onpaivw indicar, hacer conoci- 
doldar a conocer $492. dno-oteidas aor. p. -Otélico, p. gráfico 
5363, ¿omavev ån. did hebr./aram. cf. Mt 11,2 (mépujao). I 
¿4uoprópnoev aor. -péw, aor. epistolar, éu. ..d0u ciev dar testi- 
monio de todo lo que vio como palabra de Dios y... papropiz 
testimonio. ll poxúpuos bendito, feliz. GV0-YLUGIOKOV p. -YLLGOKO 3 
leer. úkOÚOVTEG p. ko. tpopbntela profecía, tic T. esta pro- 
fecia. Tnpobvtes p. tnpéw. ye-ypauueva pf. p. pas. ypdgw. tyyús 
cerca. || *Acla la provincia romana, en la actualidad la región 
situada en el suroeste de Turquía. «dv p. ciui: ò &rv ktA, tratado 
como nombre indecl. ó Av ind. supliendo un p. pasado durati- 
vo; el hecho de que la totalidad del «nombre» sea indeci. 
después de nó añade la impresión de inmutabilidad a la de 
eternidad. épxópevos p. épxotar: O é. Mc 11,9; Heb 10,37 å 
dv..épx. el que es y el que era y el que ha de venir. entà 
tveúate en la literatura judía de los siete arcángeles que están 
ante (el trono de) Dios; para otros autores se trata del Espíritu 
Santo con su séptuple manifestación a las siete iglesias o como 
uno de nombre y siete de poder, cf. Is 11,2. 8póvos trono. Il 
páptuc -upoc ó testigo, tras Xpuotod se abandona el genit. a s 
pesar de la ap. $13. muotás fiel. aprtó-oxoc (< tiktw dar a luz) 
primogénito, Tp. t. VErpdv menos en tiempo que en dignidad 
y honor. ¿pxwv* Ápxovtos ó gobernante, soberano. Gyanóvti 
p. -1áw. Aúcewti aor. p. A desatar, liberar. &v instr. $119. II 
t-noingev aor. moLét: TG dyandvti.. «al AdOQVTL...ad ÈT.: kai 
coord. que prosigue la constr. p. con ind., cf. 2 Cor 6,9 (kai 
Cúpev), 2 Jn 2 (koi éorar) $375. Puordela un pueblo bajo el 
reinado de Dios, o, más bien, en sentido escatológico: reino, 
dominio, soberanía 20,6, L Tes 2,12. iepeúe sacerdote. ò Beóc 
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xai marmp bajo un solo art., ref. a la misma Persona $184. 
abrod de Cristo, relacionado también con 8eĝ. kpdroc" poder. 
eic tobc aióvac para siempre. Il vein nube. petar fut. 
ópáw. oítives = oi $216. ¿E-exévinour aor. éx-kevtés atrave- 
sar. xóyovta fut. med. kóriw golpear; med. èni tiva golpear 
el pecholhacer duelo por alguien. pv tribu. vai sí, aquí enfa- 
tizando lo precedente, así será. ll to "Ala koi tò *Q la prime- 
ra y la última letra del alfabeto gr., por tanto el comienzo y el 
final; expresión rabínica adaptada al gr. sustituyendo la tam por 
la Q. ò dv ktA. v.4, TOvTOKPÁTOP” -«pútopos todopoderoso. M 


guy-xo.vvós copartícipe. Aias" aflicción, sufrimiento. 
facrieía v.6. broqovñ resistencia, entereza: tres ideas que 
recorren todo el libro, y las tres se encuentran bajo un solo art. 
$184, estrechamente relacionadas con Jesús. év $118. E-yevóyn 
aor? yívopel. voog hy isla. ka lovpévn, lamada, p. pas. kahéw. 


ôté con acus. a causa de parece referirse a la persecución como 


causa de su estancia en la isla. aptupía v.2, y. 'Inooú (genit, 
obj.) testimonio sobre Jesús. | €v avebpate estado en el que uno 
es particularmente sensible a la influencia del Espíritu; 
Eyevóny év nv. aquí, caí en un estado de éxtasis. «uptaxós del 
Señor. fxovow aor. dodo. óricw detrás, adv., como prep. con 
genit. $883. odAmLyE* -uyyoc hy trompeta. ll deyobeme p. f. ypópov, 
rénpov aor. imper. ypíbo», néymo. BrfAlov or. dim., llegó a ser 
sinónimo de Pifioc h (= Búfioc papiro) rollo de papiro, libro. 1 
én-é-orpejia aor. ¿m.-orpébw volver, volverse o darse la vuelta. 
Plérew inf. final, $. tiyv povhv, es decir, para ver de quién era 
la voz. iris = Ñ $216. Adel impf. Axiéw. Em-otpállos cuan- 
do me volví, aor. p. Avxvia candelabro. ypvaoðg (genit. -aob) 
-oñ -oodw hecho de oro. Il pévos medio, tu u, con art. como a 
menudo en frases prep. ópotos con dat. como algo; aquí erró- 
neamente (como en 14,14) constr. como àg que no afecta al 
caso. évdebupévov pf. p. med. èv-òúw vestir a alguien más; 
med. vestirse, vestir. tobipne? sc. xitóv (túnica) que llega a 
los pies. tepi-€Lwopévov pf. p. med. o pas. repi-Covvupl TL 
ceñir a uno con algo; med. ceñirse (pf. vestir); pas. estar ceñido 
con... potó pecho, apo t. maotoic alrededor de su pecho, 
aipós con dat. raro, Jn 18,16; 20,12. gów faja. xpucáv en lugar 
de -ñv (¿por paralelismo con ¿pyupáv?). N 6píE tpixós Y cabe- 
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llo, kevcós blanco. Epiov lana. xuóv? xióvoc Í nieve. pAóE* 
bioyós í Hama. I xudwo-Aifavos bronce; no ha llegado a iden- 
tificarse de qué sustancia se trata realmente. képLvos Y horno, 
Te-mopapévas pf. p. pas. f. -pów encencer, refinar, nen. f. y ge- 
pit., tal como se encuentra constituye todo un desafío a la 
interpretación, por lo que se han sugerido correcciones que, 
sin embargo, tienen poco apoyo en los manuscritos. Il éxov sin 
sujeto gramatical, lógicamente ref. viðr dv8panov (v.13). Seftós 
derecho, ù Seg, con o sin xeip, mano derecha. kotip* &otépoc 
ò estrella, poppuia espada. di-otopos (Siç dos veces + stóp) 
m. y f. neut, -ov de dos filos. ÚEÓG dteta òtú cortante, afilado. 
éx-mopevopévr p. -mopevouea salir. Único? rostro. Yog sol. 
guivw mostrar, intr. brillar, resplandecer. ty Ti] Suvayer ebro 
con su (plena) fuerza. ll é-nega aor.* (por -oov 3489) mito: 7. 
mpoc t. módas tióc caer a los pies de alguien. É-Onuev aor. 
tinye. bofod imper. þopéopaæ.. čoyatos último. I Cóv p. éw. 
é-yevóuny v.9. elo toùs alas tv alvor por los siglos de 
los siglos. «dele kdeLdós h (acus. pl. clas. kAeic, grh. kdeiónc) 
llave. gönc hades, mundo inferior, hy kà t. Kov, aquí, el poder 
de librar de o de mandar al mundo inferior. ll ypéov v.11. péiet 
yevéodar (v.1) va a ocurririsuceder. I pueriprov misterio, 
significado oculto; acus, de relación, con respecto aten lo que se 
refiere al secreto. dotihp v.16. Avjvia, xpucods v.12; acus. en 
lugar de genit. (después de puorip1ow) bajo influencia de eióec. 
dyyeños explicado de diversos modos, todos los cuales, desde 
«ángeles custodios» hasta «mensajeros de las iglesias», presentan 
dificultades. Probablemente, los ángeles son un símbolo del 
espíritu y la perspectiva que caracterizan a cada comunidad. Il 


ypěķļov aor. imper. ypúdo. táde estas cosas, (ref. clas. a lo 
que sigue) op. taba (ref. clas. a lo que precede) $213, kparov 
p. -Téw sujetar, espec. en el poder de uno. &athp, defiós 1,16. 
nepi-natv p. -ratéw, év poe 1,13. Avqvía, qpucod 1,12, 41 
«ónos trabajo duro, fatiga. VrO410VÑ resistencia, entereza. dv] 
2" pers. sing. dúvayia (= clas. óúvacar). Paorácen aor. inf. -4¿w 
llevar, metafóricamente tolerar, aguantar, soportar. kexóc mal, 
m. pl. hombres malos, e-nelpacas aor. -¿¿w poner a prueba. 
tod Aéyovtas..kei obk eiaiv constr. de p. que da paso a otra 
de ind. con keí coord. 1,6 8375. elpes aor? ebpiokw. pevn? 
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falso.M ¿Páctacos aor. kexoniakes (por «ac: terminación asi- 
milada al aor. $489) pf. koniaw llegar a cansarse del duro tra- 
bajo. ll thv ¿ym oov Tip mpat es decir, el amor (fraternal) 
que tuviste al principio. dep-fxec aor. 2° pers. sing. (por -aç 5489) 
-int dejar, abandonar. ll pyrpóveve imper. -vedw recordar. nóbev 
de dónde, implicando «hasta dónde». té-TTwxOG pf. nimt. 
petæ-vóņoov aor. imper. votw arrepentirse. Tolnoo0v aor. im- 
per. toréw. el SE pý si no, de lo contrario. Epxoyea con sentido 
fut. got = ¿após oe? o ¿dat. de desventaja? kwow fut. «vé 
mover; remover, quitar. koxvia 1,12. pera-voñons aor. subj. I 
vobro explicado por el siguiente Öt.. Éxem sc. «a tu favor». 
moto odiar. «by = kal Eyó. il os wróg tó oído. dxovo4To Aor. 
imper. 3° pers. sing. áxodo. tí como interrog. indir. VIKÓUTL p. 
vikéw vencer, resultar victorioso; en Ap ò viðv tiene siempre 
el sentido de aquel que, en el poder de Cristo, ha vencido al 
pecado y ha soportado el martirio; «dr resulta superfluo. 


- 00 fut. Siwy, otorgar, conceder. puryeiv aor? inf. ¿o0ic: 
H 8 


10 


11 


12s 


Siómui tivi q. ex Mt 14,16. Evo madera, árbol. napkðeLoog 
palabra de or. persa, jardín; aquí, cada de los benditostbiena- 
venturados, cielos. Mi 


ypáojrov, táðe v.l. éoxaros ultimo. tZngev vino a la vida, co- 
menzó a vivir aor. (ingresivo) éw $250. Il OtYac* aflicción, tri- 
bulación. mtwyeix pobreza, indigencia. Wwbo10< rico. Plo-¿ouia 
difamación, calumnia. & de parte de. tóv Aeyóvtoo...ol olx 
eloiv v.2. ouv-yoyh sinagoga; congregación. N pofod imper. 
doftoyar. másxerv inf. ráoxo sufrir. bué-Botos el diablo. € 
ipv (sc. tivéc) algunos de vosotros, un hebr., 2 Jn 4 $80. 
gulaxád (< puiéaoaw guardar) cárcel, prisión. telpacóñTe aor. 
subj. pas. -ew v.2. éfere fut. Éxco. MAlyaç aquí, probablemente, 
en forma de persecución. fuepúv genit. de tiempo durante el 
cual. óéxo = 10. yivov ¡sé! imper. 2° pers. sing. yÍvopa, en 
lugar del poco usado To8t (ciui). morós fiel. úxpr hasta. ód0w 
v.7. otépavoc corona. tig œe epex. a saber, la vida eterna 
$45. I El v. 1la=7a. nkv v.7. ob pý con subj. neg. enfática 
ref. fut. d-un aor. subj. pas. -ôikéw dañar, lastimar. & de, 
por. bedtepos segundo, Oúvatos ó $. 21,8. M 


ypiapor, táðe v.1. popgaía, lotopoç, &Æúç 1,16. Il mod co- 
mo interrog. indir. dónde. kat-oikéw vivir, morar. nov allí 
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donde. ú Bpóvos t. Entæv&: el santuario de Asclepio con la 
serpiente como símbolo, un famoso centro de culto dedicado a 
los dioses paganos y al emperador en particular. kpætéw mante- 
nerlsostener firmemente, cf. v.l. fpuiow aor. 2* pers. sing. 
ápuéoue, negar. «al (3* vez) incluso. "Aytimig genit. -1%: en 
Ap los nombres propios se dejan a menudo en nominat. $13, 
páptoc (nominat. ap. a Avt.) uno que testifica, un testigo; 
puesto que bajo una persecución esto significaba la muerte, 
péptuG adquirió el nuevo significado de mártir, Ap 2,13 
presenta, tal vez, el uso más antiguo conocido en este sentido. 
motós v.10. n-erávdg aor. pas. ámoxtelvo, mep’ imir es 
decir, en vuestra ciudad. 1 ókiyoc pequeño, pl. unos pocos. 
kparobvtac v.) (m.) «gente que sostiene», unos que sostienen. 
daxí enseñanza, doctrina. Buleón el sobrenombre con que 
el autor se refiere a los nicolaítas (v.15). ¿Siónoxev impf. -oko, 
aquí con dat. Podeiv aor? inf. fúlio. oxávimlov piedra de 
tropiezo, ocasión de pecado. pueyelv v.7, inf. que oscila entre 
final y consec. eiówmió-9utos sacrificado a un ídolo, neul. carne 
procedente de estos sacrificios. ropveñom aor. inf. -cvw come- 
ter fornicación. M Éxei kal où tú también tienes, sc. ¿al igual 
que los efesios? v.6. poing asimismo. llpera-vóncov v.5. el ô 
un, épxopat oor v.5. toxós -qeto -yú rápido, neut. como ady. 
rápidamente, pronto. todoo fut. -péw luchar contra, 
atacar. èv instr. con $119. foupata 1,16. 11 ò xwv. adto v.7. 
tod pávva genit. partitivo (un tomar parte) del maná. 
kexpupévov oculto, pf. p. pas. kpúnto ocultar. vpírbos í 
guijarro, piedra usada para las votaciones: la negra en contra y 
la blanca a favor. keuxóc blanco. ye-ypappévov pf. p. pas. 
ypápo. el pý excepto. W 


QA6É* þhoyóc Ó llama. Íyoroc como. yodxo-Afevos 1,15. | 
kovia servicio. bdmoqovN v.2. éoxatos v.8, en lugar del 
compar. posterior $151. wieliwv -ovoz más grande, compar. de 
moAGc. IpÓTOG por compar. primero, genit. de compar. ll čis 
2* pers. sing. -inut (en forma Żw) permitir, tolerar. Y Myovoa 
en lugar de acus. (ap. al obj. de peic) §13s. mpobñcis -1ó0c $ 
profetisa. kai la coord. irrumpe en una constr. p. wav levar 
por el mal camino, con inf. atraer...hacia. topvedoa, Payelv 
elówióBora v.14. I Eboxa aor. Siómpl. xpóvoG tiempo. petu- 
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voñou: ék arrepentirse de, aor. inf. nopveia fornicación, aquí 
como es frecuente = idolatría. Il Páliw abri» eig kdivny la 
haré echarse en su cama (hebr. cf. PeBimuevos «echada» Mt 
8,6; 9,2; Mc 7,30), pres. ind. que posiblemente representa un p. 
hebr. que también puede ref. fut. pouxebovtac p. ¿Un cometer 
adulterio. Gyng v.9. ll ámoxtevÓ fut. «ctelixo. yviWcovTaL fut. 
yuwokw. ¿puro p. -viw buscar, examinar; ¿puuvQv...al $00 
constr. similar a vv.2.9.20. veppós pl. riñones, supuesta sede de 
los afectos, v. K. kapótas afectos y pensamientos. I ol Aoruol. los 
otros, los demás. b15ux% v.14. Oltives aquellos que. E-yviwauv 
aor?. fadús -<ia -0 profundo, tà B. las cosas profundas, es de- 
cir, misterios. BúAMo poner. Búpoc* un peso, carga. Il vAñp ex- 
cepto, solamente. kpamoate aor. imper. v.13. &ype(s) v.10,%. 00 
úv hasta el tiempo en que (= ŭ. tob xpóvov 4 $17) éw hasta 
que venga, fut. o aor. subj. ğkw (solamente en pres. = haber 
venido 1 Jn 5,20). 11 ó vid nominat. pendiente $25. mpúv 
p. tmpéw. tédoc* fin. ll moylavel fut. -ualiw cuidar un rebaño, 
de ahí gobernar. ev v.16. páfiños € vara. avónpode -pê -potw de 
hierro. oxedoc vasija, olla. kepouós de arcilla. ouvtpiferal 
pas. -tpifo romper, hacer pedazos, pres. por fut. Il ky v.6. 
clama pf. laufávo. goto 1,16. mpuwivós temprano; ó kotńp 
ò v. el lucero de la mañana (Venus), símbolo de Cristo 22,16. 
Il El y. 29 = y. 7a. Il 


éyyeños 1,20. ypáparv, tõe 2,1. dotńp 2,28. övopa čyerç 
öte... tienes el nombre de... Cia Y pers. sing. w. Il ylvov im- 
per. yivopar. ypnyopúlv p. -péw estar vigilantelen alerta; yivov 
yp. perifr. (aram.) para expresar una vigilancia permanente 
$242. otípiaov aor. imper. -i¿w estabilizar, fortalecer. ouirós 
(< Aeltrw dejar) dejado, tà A. lo que queda (sc. de vuestra vida 
cristiana). éyieddov impf. pélico. &no-Baveiy aor. inf. -Bvýoxw. 
eúpreo pf. cùpiokw. re-rinpauéva pf. p. pas. -pów cumplir, 
acabar. || junuóveve imper. -úw recordar. rá como interrog. 
indir. €lAnpas pf. Aaufávw, pf. con el sentido de haber recibido 
(y aún mantener), pero la forma (aum. en lugar de reduplica- 
ción) se presta a tratarlo como si fuera aor., cf. 5,7; 8,5 $289. 
fkovoxc aor. dxoúw. tÍpeL imper. tnpéw, sobrentendiendo co- 
mo obj. «ello» (es decir, lo que aún mantienes). peta-vóncov 
aor. imper. -voéw arrepentirse. yprropñers aor. subj. -opéw. Wo 
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vendré 2,25, kAéntec' ladrón. où uý con subj. neg. enfática ref. 
fut. $444. yrs aor? subj. yuvwokw. notog, ¿qué clase? también 
como interrog. indir, qué; el acus. puede den. un punto temporal 
Jn 4,52, Hch 10,3. Il 6Aiyoc pequeño, pl. unos pocos. Ovópata 
(hebr.) personas, gente, Hch 1,15. &póiuvav aor. -vw confa- 
minar. WátLOV vestimenta (exterior). TEPL-TETASOVOW fut. -natéw. 
Aeuós blanco. úroc (< yw atraer hacia abajo una balanza, 
pesar) digno. ll vucdv p. vucúwm vencer, resultar victorioso 2,7. 
TepifidcitaL fut. med. -Péliw ponerse o poner alrededor de 
sí, med. ponerse (ropa), aquí con ev (también 4,4) trad. será 
vestido de... E-edeldiw aor. subj. -uAcigw borrar. Pifioc ñ (= 
Búfaoc papiro) rollo, libro. «ui (2° vez) pero $4558. òpo-Aoyńow 
fut. -10yéw reconocer, cf. Mt 10,32. 1 El v.6 = 2,7a. II 


ypdyov, táð 2,1. dAndwóc verdadero, auténtico; hebt. fiel 
a la promesa. káclc kieidós ù Have: tener la llave implica 
poseer autoridad plena. Auvió indecl., aquí genit. ġvoiyaw p- 
kicige fut. «ielw cerrar; en  úvolyov kml oùôeiç k. el kai 
es consec. así que $455y. II Sébwoka pf. Siówmue en sentido hebr. 
de poner, colocar. 9pa. puerta = una apertura para extender el 
evangelio, 1 Cor 16,9. du-<pyuévn» pf. p. pas. (con triple aum.) 
¿vol yw. kietom aor. inf. «Acc. abri» redundante tras ñv sem. 
8291. pixpóc poco. kaf (1° vez) y aún $4550. Etípuoas aor. 
tmpéw. hpuñow aor. 2° pers, sing. ¿pvéoyes negar. ll 56 por 
Sida $493; ióob 3. constr. hebr. lit. «mira que doy...», es 
decir, haré que... tx tç oweywyfis: sobrentender tivéc antes 
de tx (algunos de aquellos) de la sinagoga 2,10 $80. túv 
2eyóvto»...oi obx eloiv 2,2. pebbopwa decir algo que no es 
verdad, mentir. nováaw (v.12) abroba tva Hovo (v.3) consec. 
les haré venir, con fut. (en lugar de de subj.) tras iva $352.340; 
pron. proléptico hebr. $207. mpoc-<vuñcovow fut. -kuvéw Tivi 
o (en ocasiones, por ej., 9,20; 13,8) twéé postrarse ante, 
inclinarse de rodillas ante, veneraridar culto a alguien. yrĝow 
v.3; dependiente de ive. hyémyoo aor. &yankw, posiblemente el 
aor. representa un pf. hebr. que en verbos que den. estado = 
pres., Mc 1,11 (edóóxnow). Il nopový constancia, tòv lóyov 
Tic Ù. pov mi llamada a la constancia. kéyó = «kal tyd. 
mpñao fut. vespaoyós prueba. pediodong p. pélAc. oikoupévn 
(sc. Yñ) ñ el mundo habitado. neipoar aor. inf. -tw probar. 
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K0T-DLKODVTOG p. -OLKÉW vivir, morar, ol K. emi tic yhc los 
habitantes de la tierra. I Epyoper tayó 2,16. kpéte. imper. 
kputéw pegarse, adherirse. MiBp aor? subj. Axupaveo. otépavos 
corona. Nó vixdv v.5, nominat. pendiente retomado por mbtóv 
$25. rorñow fut. motéw. oTÚAO: columna. vaóg templo. Eu 
fuera. ob p v.3. E-£i9y aor.” subj. -¿pxojur. ért con neg. más. 
ypdrlw fut. ypagw. kæwwóç nuevo. «ere Baívovoa p. nominat. 
ap. al sustantivo en genit. $13. II El y. 13 = 2,7a. W 


ypávrov, táde 2,1. Ó duńv el Amén, ref. Cristo. muotós fiel. 
dlmBwós verdadero. kpxí comienzo, principio, origen. ktiag’ 
creación. MU obve...oUte ni...ni. uxpós frío. Çeotóc (< čéw 
hervir) caliente. óbedov partícula que introduce un deseo que es 
improbable que se realice, ojalá 8355. fg impf. 2° pers. sing. 
cipi. I xAuapós tibio, templado. quese, aor. inf. <uéw vomitar, 
devolver, uédw o€ èp. por fut. ze escupiré... Il Br, (2° vez) = 
<... TAOÚGLOS rico. TE-TAOÓ TICO pf. -téw ser rico. xpela necesi- 
dad, ovbev q. Ex no carezco de nada. talximopos desgracia- 
do, où el ò T. eres tú el desgraciado. theciwós lastimoso, mise- 
rable. tuwxós pobre. tuplós ciego. vopvós desnudo. ll owa- 
Bovisúw aconsejar. dyopáca aor. inf. ¿Zu (< yop mercado) 
comprar. nap’ pod de mí. xpuclor (el metal) oro. te-mupwpévov 
pf. p. pas. -pów refinar por fuego. màovthon aor. subj. iuétiov, 
Aeuxós v.4. tepifidAg aor. subj. med. v.5. þavepwði aor. subj. 
pas. -pów revelar, mosirar. «layr vergiienza. youvótng" -TNTOG 
ñ desnudez. «olMJolúpiov ungiento para los ojos, colirio, 
éy-apicor aor. inf. -xpiw untar, aplicar un ungúento. Plére 
subj. Pléro. N ¿áv = %v. $1AÓ subj. préa amar yo re- 
prender. roróedn disciplinar. ÇhAeve imper. -vw = (nión envi- 
diar, abs. ser fervientelentusiasta. peto-vóncov v.3. 11 otka 
estoy en pie, pf. (intr. con sentido pres.) lotnut. éni con acus. a, 
junto a, Mc 2,14. Oúpa v.8. kpaúw tocar, llamar. kovon aor. 
subj. &koúw. áv-oiZq aor. subj. -olyw. elo-eleúcopuci fut. -Épxojion. 
deravñon fut. -véw cenar; el deinvov era la comida principal 
del día; habitualmente se hacía al atardecer. I| viv v.5, 
nominat, pendiente retomado por «dro. wow fut. ålôwu. con- 
ceder, otorgar. «oBloor aor. inf. -igw hacer sentar a alguien; 
también intr. €v aquí, sobre. Opóvoc trono. k&yú v.10. ¿-vixnoa 
aor. €xá8Lde aor. II El v.22 = 2,7a. Il 
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clov, kai ¡sob sentido hebr. «tuve una visión de...» Gúpa 
puerta. ivewyy£vn pf. p. pas. (con triple aum.) d&v-oiyw. dwvñ 
como Gúpa dependiente de 500. ptr, por compar., la voz de 
1,10. Fkovaw. aor. dkovw. odAm yo — yyoc Í trompeta. Mobon 
p. f. Aixkéc. Ayow tratado como si fuera hebr. (indeclinable). 
dura (= Pn) ¡sube! aor? imper. Boíve, cf. Mt 17,20 (uerá-Pa). 
õelfw fut. Selxvupi mostrar. yevécbea aor? inf. yivopac. M 
E-yevóuny év mveúpcee 1,10. Opóvoc trono. Excerto impf. kelpa 
(usado como pf. pas. ti8nui) ser colocadolpuesto, de ahí en- 
contrarselhallarse, estar. ko8Waevos uno sentado, p. «G0npar. ll 
ÚuoLos como, semejante. paag vista, dat. de relación, en as- 
pecto. Mog piedra. Úmomiwc* -ioc ù jaspe. cúpbiov cornalina. 
ipic ipidos h arcoiris; ¿aureola de colores? kvkkMbev adv. (por) 
alrededor/tos alrededores, como prep. con genit. alrededor de 
$83. ópotos (2° vez) m. a pesar de ipic, pero poia v.6. 
opopáyómwos esmeralda. M ok suplir elóov, éixoo TéGoapes = 
24. repr fe-BAnuévoue pf. p. pas. tepi-féliw poner sobre o 
alrededor de uno; pf. pas. vestir. ip&tiov vestimenta (exterior). 
heukós blanco. otépavos corona. xpucoie (genit. -a0d) añ, -où 
de oro. I éx-ropeñoywar salir. otpa relámpago. BpovtK true- 
no. irás -£b0c ġ antorcha. koLÓpevaL p. pas. kalw prender 
fuego, pas. intr. arder. ll vúdiwvos (< buioc vidrio) de vidrio. 
kplctadl os cristal. èv pég 1,13. kúxAoc círculo, dat. kúxAA 
como adv. en círculo, alrededor de, al igual que kuxAó0ev 
usado como prep. con genit. $83. tégcapes = 4. [Gov animal, 
aquí creatura viviente (Ez 1,5s.). yguovte p. yéuto trvós estar 
lleno de algo. émpoodev por delante. Émodev por detrás. | 
Aw" Aéovtoc ó león. bebtepos segundo. ónxoc becerro. tpltos 
tercero. TÉTAPTOG cuarto. Gietós águila. TETOMÉVO) p. TÉTOLOL 
volar. M iv kað’ év cada (uno). &vá distributivo, cada, cada 
uno. TépvE? -uyog Ñ ala. € = 6. kuAÓBev adv. v.3. éotoBdev (por) 
dentrofinterior. kvú-ravaLc' descanso, &. oK ÉXOLOLL...LÉYDUTEG 
ellos gritan sin cesar. iépos koù vuxtós (de) día y (de) noche, 
genit. de tiempo dentro del cual. yros pred. ravtoxpátep 
-pátopoc todopoderoso. ó ñv..¿pxónevos 1,4. 1 &óoovow fut. 
Siwy, fut. por subj. tras tæv, junto con los tres futuros del 
v.10, éste puede representar un impf. hebr. (= pres.) siempre 
que...ellos dan... etc. Ty honor. ebxapuotia acción de gra- 
cias. «00 évo v.2. Cvt p. Caw. ele robe xiðvas tv adv 
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por los siglos de los siglos. || neoodvte fut. nintw. eikoot 
TéGoMpes v.4. apoo-kuvýgovoiv fut. -kuvéw tivi postrarse ante 
alguien, adorar, dar culto. Peio fut. Báltico. otébavos v.4. 
lííftos digno. ò kúpios voc. iefeiv aor. inf. Auppévw. Etrog 
aor. ktiCu crear. dv por razón de. hon existían. Ex-tlodnoa» 
aor. pas. Il 


betrós derecho, Seud (sc. xeip) (nano) derecha. xo Bmuévov 
4,2. fifiiov rollo de papiro, libro 1,11. yeppapyévov pf. p. 
pas. ypþw. čow-ðev (por) dentro. bmo-Dev (por) detrás, en el 
reverso. Kat <-oppayuopévos pf. p. pas. kote-oppoyilw (< Kata- 
perfectivo + oppayic) sellar. obpayic -¡50c í sello. Il ioxupós 
fuerte, poderoso. «mpbosovtae p. -gow proclamar. ú£Loc 4,11. 
áv-otí aor. inf. -otyw. Añom aor. inf. Aúw soltar, liberar, de 
ahí romper los sellos. ll ¿Súveto impf. Súvejur. Úro-«dtw 
abajo, por debajo, usado como prep. con genit. debajo de $83. 
Plérew ¿mirar dentro de él? U Exdaov impf. kdiw dorar. 
edpéBn aor. pas. ebpiokw. Il ¿le por to $155. khdie imper. 
éviknoev aor. vucdiw. Ago” Aéovtos ó ledn. qui tribu. piga 
raíz. oppayic v.1. Il pécos medio, Ev p. en el medio, repetido 
es sem. por entre...y... tédoapes =4. (Gov 4,6. «pviov cordero. 
totnkóg en pie, pf. (intr. con sentido de pres.) p. neut, Totnyn. 
¿-opayuévov pf. p. pas. opúlw sacrificar, matar. képas képatos 
TÓ cuerno, úT-<-OTAMIÉVOL pf. p. pas. &no-otéààw. Il Elimpev pf. 
Aopfáveo, pf. aorístico 3,3 $289, sc. como obj. «el libro». ŝe¥tà 
tod kaBruévos v.1. ll E-iofev aor? Anupévw. BifaLov v.1. eikoot 
téacepes = 24. Enea (por -ov $491) aor? rito, kL94pu cha- 
ra. þin cuenco. ipucod -o -oot (de) oro. yquodoas p. yépo 
tivóc estar lleno de algo. Ovilquo' incienso. TPOG-EUXÑ ora- 
ción. il õa cantar. ¿6% cántico. kuLvós nuevo. úEvoc 4,11. Aagiciv 
aor* inf. depfvo. ávoléa v.2. oppayle v.L. d-opdyns aor? pas. 
2 pers. sing. opw v.6. hyópocac aor. &yopačw comprar. tu 
con sem. por genit, de precio. vñ v.5, éx...b. sin pron. (acus.) 
cf. 2,10. yAðoaa lengua. I -smoinocas aor. notéw. Pacrieía 1,6. 
lepeúc? sacerdote. facrleúcovor» fut. -e%w reinar. ll fkovoa. aor. 
áxoúw. kÚx dy, Qov 4,6. épiBuós número. pupuéc «doc ń = 
10.000. xidudo” “dos ń = 1.000. I ápviov, ¿apayuévoy v.6. 
linficiv v.9. modtog riqueza. copla sabiduría. tayi -voc h fuer- 
za, poder. tuñ honor. eò-Aoyiaæ bendición, alabanza. M kulopa 
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creatura. nokt% v.3. kaðnpévy v.l. kpátoc poder, sobera- 
nía. elg toù giva tv eiwvwv 4,9. I) tégcapes v.8. é-Aeyov 
impf. Aéyw. č-meoav v.8. mpoo-e-«Úrmooy aor. 4,10. 1) 


14 


ğv-otev aor. &v-oiyw. &pviov cordero. pia (f. de elc) aquí 6 


por ordinal, primero (cf. v.3 bevtépe, v.5 tpit krá.). En grh. 
pie es propenso a ser usado como ordinal, en paralelo con la 
expresión idiomática hebr. Mt 28,1. oppayic” -i506 ñ sello. 
kovou aor. koúw. técoapes = 4. ¿Gov animal; en Ap creatura 
viviente (Ez 1,55.). Bpovtñ trueno, powh Ppovtic sonido de un 
trueno. Épxov imper. épxopar. M elóov koi iõoú 4,1. Úimmoc ca- 
ballo. deucós blanco. kaBñuevos p. -nuet: ó e. em (el caballo) 
su jinete. tófov arco. ¿-Só0n aor. pas. biówyt. OTÉ$AWOG corona. 
viv victorioso, p. vuiw vencer. vuchor aor. subj. Il Sevrepos 
segundo. M weppós rojo. ¿S$ó8n (sc., por ej., ¿Eoucía 13,5b) au- 
toridad fue dada a élHle fue permitido. dBeiv aort inf. laupávo 
tomar (quitar). kei es decir $455(. iva por sujeto inf. 5408. 
ogózovoiv fut. apáčw matar, fut, tras væ (en lugar de subj.) 
$340. páxaipa espada. Il fvotev, abpayic v.1. tpítog tercero. 
pétes (avoc) péiaiwa pérav negro. Cvyóv balanza. Il Ev péco 
1,13. tégoapes v.l. xolviZ* -ikoc y una medida de capacidad = 
un poco más de un litro; más o menos una ración diaria de gra- 
no. sitas grano, espec. trigo. ónvápiov = lat. denarius, salario 
diario de un trabajador; genit. de precio. kpu9 cebada. arov 
aceite. olvos vino. «-Buñons aor. subj. dóLéw dañar, estro- 
peartechar a perder, es decir, deben quedar intactos. Il tétaptos 
cuarto (ordinal). I xdwpós verde amarillento; de un caballo 
probablemente zaino; en 8,7 de la hierba. énávw adv. encima, 
sobre, como prep. con genit. encima de, sobre $835. Kông’ hades, 
mundo inferior. iokoúler impf. éxolovBéw. tétaptov cuarta 
parte. kmo-teiver aor. inf. €v instr. $119. poudola espada. 
Amós ò y ñ hambre. ió siguiendo a un yb. act. ¿se ven a los 
animales como agentes de un poder superior? Bnpiov bestia 
salvaje, fiera. | népntog quinto. Úro«dtw adv. abajo, por 
debajo de, como prep. con genit. $83. Buavactípiov altar. 
cobayuévov pf. p. pas. opálo v.4. 514 por. paprupia resti- 
monio. etyov impf. éxw: por mantener el mismo testimonio (en- 
señanza) que Cristo había dado.  Expañav aor. «púlw gritar. 
nóte; ¿cuándo? Éx n., ¿cuánto tiempo? ¿hasta cuándo? ôeonóme 
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dueño, señor, $ con nominat. por voc. $33s. kinBwós 3,7. 
éxóbuéo vindicar, €. uu Ex tivos vengarse por algo de alguien, 
KOT-OLKOÚVTOL p. -oikéw morar, vivir 3,10. 11 ¿689 v.2. atoM 
vestido largo. heuxóc v.2. ép-péón aor. pas. Aéyw: Epp. wòtoiç 
væ aquí con fut. (normalmente subj.) por obj. inf. se les dijo 
que descansaran 8407. ve-maúgortes fut. med. -mebw hacer 
descansar; med. descansar (intr.). xpóvoc tiempo; xp. pukpóv 
(3,8) (por) un poco tiempo, acus. de duración. TANPWIGAwW aor. 
subj. pas. -pów realizar; completar un período o un número. 
cúv-$0ulos con-siervos (sc. de Cristo). mo-tévveaBm inf. pas, 
acrévva (forma variante de -kTelvw); péAlovteg TOKT. van a 
ser matados. || éxtoc sexto. oerauós (< oelw v.13) terremoto. 
é-yévero aor? yivopai. Tiros sol. péleg v.5. odxkoc = hebr. 
sayal, hábito de luto. tpíxivoc (< Oplz pelo) (hecho) de pelo. 
ociñyn luna. ll doríp" -répos ó estrella. E-reonw (por -ov $489) 
aor? minto. ouw higuera. fvw aquí, dejar caer. 6jwvB0c higo 
tardío (así verde, inmaduro) fig. Úveoc viento. devopévn p. pas. 
celw sacudir. ll én-e-xopicén aor. pas. dvo-xmpilw separar: 
pas. ser separado. Billov rollo. EMocópevov p. pas. tAloow 
enrollar, es decir, como las dos mitades de un rollo partido se 
enrolló y desapareció, Is 34,3. vicos isla. ¿xcLuñfnoav aor. pas. 
«ivéwn. ll peytoráv Gvos ó magnate. xiM-apxoc (líder o diri- 
gente de 1.000) en sentido estricto un tribuno militar, aquí ofi- 
cial de alto rango, general. tthoboLos rico. ioxupós poderoso. 
EleÚBepos libre. Expuiiav aor. kpúrte ocultar. aTAMLOV cueva. 
mérpo roca. ópéwv genit. pl. (raramente contraído) ¿poc!, cf. 
xetkewv Heb 13,15. ll réoete aor.? imper. minto. kpúoare aor. 
imper. Opóvoc trono. 6pyí ira. ápvíov v.1. I otaBrvaeL estar en 
pie, aor. inf. pas. (intr.) term $231. II 


téGonpes = 4. £otátac en pie, pf.* (intr. con sentido de pres.) 
p. iomp. ywvía ángulo, esquina. kpotodrtas p. -téw sujetar, 
contener/frenar. čv viento. mwe subj. muéw soplar. pie... Íre 
ni...ni, pýte ¿nl ráv (sem.) ni sobre ningún $446. Sévópov ár- 
bol. úvafalvovre p. -Paivw subir. &va-toàń (< áva-télAo 
alzarse, elevarse) salida del sol. firoc sol. éxovta p. Éxo. 
oppuyic -id0c ù sello, sobre la ausencia del art. $182. Zóvtoc 
p. Es. Expatev 6,10. €Só8n aor. pas. lwp (sc., por èj., 
t£ovoía 13,5b), olc €6. ...dómñoar (aor. inf. &-ôikéw 6,6) que 
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había sido autorizado a dañar, pasado relativo §290. eabroic 
redundante tras olc sem. $201.203. Il d-$ucñonte aor. sub. Expr 
con subj. hasta. oppeyicopev aor. subj. -yio t poner una 
marca o un sello sobre algo, que sirve de protección como tam- 
bién de identificación. pét-wnov {< peta- entre + «Ay rostro so- 
bre el ojo) frente. I| kovaa 6,1. ¿prbds número. E-Oppay Lo peva 
pf. p. pas. éxoróv = 100. teocepáxovte Ttégcapes = 44. qlo 
006 Ty = 1.000, pvi tribu. il 


elóov, koù iow 4,1. öyog rol una gran muchedumbre. 
dprduñoas aor. inf. -éw contar. abróv redundante tras Öv cf. v.2 
(abroic). Edúvaro impf. dúvauos. yidoga lengua. Eotótec v.1, pl. 
según el sentido de %xioc. Bpóvos trono. kpvíov cordero. 
TepiBlAmuévoue pf. p- pas. (acus. como si dependiera de elóov) 
mepi-PálO poner sobre O alrededor de alguien; pf. pas. vestir. 
otoAñ vestidura larga. heukós blanco. põr’ -ucoc O palmera; 
hoja o rama de palmera. xepotv dat. pl. de xeip. I kpúíow v.2. 
awtnpia salvación, o. TÁ QQ ¡salvación (que ha de atribuirse) a 
Dios! tÔ kobmiévw a él (que está) sentado, p. kéðnpa. Il 
elotíkemonxv plpf. de pf.-pres. (intr.) éotnxo. estar en pie (lotny). 
kikiw alrededor, en torno 4,6. técoupec v.2. (Gov 6,1. Eneoa 
(por -ov $491) aor? nimtw. Apos-e«kÚbmgar aor. «kuvéN tuwi 
postrarse ante alguien; adorar, dar culto. I ed-ioyia bendición, 
alabanza. copía sabiduría. elxaprotía acción de gracias. tu 
honor. ioxúe -dos h poder. eic tol alvas tóv aio» 4,9. Il 
án-pi8n aor. dep. ¿moxpivopos. éc por tis $155. € por genit. 
partitivo $80. nepi fefpànuévor, otoAñ, Aeukós v.9. nóðev; ¿de 
dónde? IU éipmke pf. tyw, pf. con valor de aor. $289. Bine’ 
aflicción, sufrimiento. Emiuvav aor. mábvw lavar. Edelkova» aor. 
«o Ívw poner blanco, blanquear $492. épviov v.9. ll óu tadro por 
esto. Apúvoc v.9. darpeúto twi servir, adorar a Dios (espec. del 
culto en grupo dirigido por el sacerdote o por un laico). huépac koi 
vuxtós 4,8. vaós santuario celestial. O koBíuevoc v.10. orquiae. 
fut. -vów (< oknvý tienda) acampar, de ahí morar, habitar, ax. en 
* gòtic su presencia descansará sobre ellos.  od..ér no más. 
TELVÉCOVOLL fut. -vw tener hambre. öujhoovaw fut. óutdw tener 
sed. oùt uń (como od pń) con subj., neg. enfática ref. fut. $444. 
nén aor?subj. rínto. Aoc v.2. odds mv «odo ni calor alguno, 
ob...máv traduce una expresión sem. $446. I| dvk péoov entre, aquí 
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en el medio. nowe fut. quxivw cuidar ovejas, conducir las 
ovejas u la dehesalpasto, metafóricamente cuidar de. dOnyiper 
fut. -nyéw conducir, llevar. my fuente. E-adeliper fut. -weth 
secar, T&v sin art. todo $188. 5óxpuov lágrima. M 


8 $rav en grh., en ocasiones, simplemente cuando. fp-oLfe» aor. 
áw-olyw. oppayic 506 h sello. EBbopoc séptimo. Eyéveto aor? 
yivopær. ory silencio. ùc sobre, Jn 1,40; Hch 5,7. Tur-spror (< 

2 fjuov media + (pa) una media hora. || toríkecw pf. (ntr. con 
sentido de pres.) Tormut: di Euómov t. Beod €. en sentido hebr. 
quien sirve a Dios. maur aor. pas. Siw. okAmyĚ -uyyoc À 

3 trompeta. ll ¿-otábn se puso, aor. pas. (intr.) torna (=€otn) $231. 
éni con genit. junto a. Guavrotípiov altar. MBavwtóg (< ABuvos 
incienso Mt 2,11) incienso, incensario. xpucoola -on -ùv (de) oro. 
Gupi’ incienso. boe fut. Simyo; fut. tras iva. en lugar de 
subj. $340; sobrentender «ello» como obj. Tpoo-<vxÑ oración, dat. 

_de interés, «para», trad. con las oraciones... Bpóvoc trono. || 

ds dv é$n aor? évofaíve. cenvós humo. Il ¿linpev tomó, pf. (con 
valor a0r.) Aaupévw 3,3 $289. -yquaev aor. ¿Zo Henar. vip es 
decir, carbones encendidos. ¿fuhev aor? fúlio. Eyévovro v.l. 
fBpovtá, otpa 4,5. cenonós 6,12. 1 


6 cáAmE v.2. hrolpacov aor. Eroruálo (<éroruos preparado) 
preparar, oxànicwaw aor. subj. -Çw sonaritocar una trompeta. 
7 ll EcéAmoev aor. xádola granizo. peu ypéva pf. p. pas. piyvu 
mezclar, p. ti Twi (15,2) og. tt év tun mezclar algo con algo. 
EBAN aor. pas. Bálacw. tpitos tercero, tò tpitov una tercera 
(parte). kat-exón aor pas. kore-kuiw quemar. devópov árbol. 
xóptoc hierba, ás y. toda hierba (sin art., hierba como género). 
8 xiwpós hierbalverdín (como especie). Il deltepos segundo. 4 
como (si), (algo) como. karópevov ardiendo, p. pas. ka li meter 
9 fuego, quemar; pas. intr. il «r-éLovev aor? éno-Bujoxo. krigua' 
creatura. Tú Exovte (p. éxco) por tGv ¿xóvtoL (ap. ktropótuov) 
$13. yoyń vida. toiov nave. 5ieb8épnoay aor. pas. 
10 -S1a-pOcipto destruir. I pitos, ¿adámioev v.7. é-meoev aor? 
minto. dotip" -tépoç ó estrella. dquiás úoc ý antorcha. 
11 movapiós río. myń fuente. Il héyeras pas. es llamada. ei por 
nominat. pred. $32. dnruvdoc (fr. absinthe) ajenjo, emblema de la 
amargura. E-muxpávéncaV aor. pas. mupaivo hacer algo 
12 amargo. ll tétaptos cuarto. mii aor? pas. nAñoaw golpear. 
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Toc sol. om luna. ive final o tal vez consec. $352. 
oxotic0 aor. subj. pas. -w oscurecer. þé aor? subj. pairo 
trad. mostrar, intr. brillar. tò tpitov «briç acus. de duración, lit. 
«por su tercera parte», es decir, por un tercio del tiempo. dpois 
asimismo. Il {Kovaa aor. úxoUo. Evóc por tivóc. &etůç águila. 
wetomévov p. -operi volar. peo-ovpávna? en medio del cielo, 
cenit, tv y. en lo más alto. obal ¡av (de)! aquí con acus. en lugar 
de dat. kat-oikoĝvtæs p. -omkéw habitar, morar. & después. ù 
omoi el resto. OGATIYE v.2; povi o4lmyyoc toque de una 
trompeta. pedlóveov p. péllo. ll méurmcos quinto. E-oddmocv 
aor. -iœ sonaritocar una trompeta (o4lmyE). áotip? -tépoc ò 
estrella. Te-mtuxóto que había caído, pf. p. nintw. ¿Só8n aor. 
pas. dió. abr la estrella: ¿un espíritu? kAcíg kAeidóc ñ 
Have. qptop toc tó pozo, de cualquier agujero u hoyo que se 
parezca a un pozo, aquí pozo O conducto que lleva al abismo. 
úpuacos € abismo, ref. sheol. I ip-a ev aor. áv-olyw. dv<fn 
aor? ġva-feivw. kanvóc humo. kéquuvos % horno. ¿axord4n aor. 
pas. -tów oscurecer. oc sol. ip" &épog ó aire. M écpic” -£S06 
i langosta. oxoptioc escorpión. ll ¿p-pébn aor. pas. Aéytw: ¿pp. 
abtoic les fue dicho. iva por obj. inf. 8407. d-Sucñoovow fut. 
bixéw herir, dañar; fut. por aor. subj. tras “va $340. xóptoc 
hierba. xMapóc hierbalverdín. Sévópov árbol. el yý excepto; en 
aram. ella que también significa pero: el sentido que aquí se 
exige. Ol-twec tales como. oppayis -id0c $ sello. pétorov 
frente 7,3. 11 é-bó8n v.1; (sc., por ej., ¿fouaia) ¿8. adroic iva 
un... d«AA iva se les concedió no...sino... &noxtelvwoww aor, (0 
pres.) subj. «teivo. Puoaviotoovtar fut. pas. -iw (< fácavos 
or. piedra de toque para probar el oro) examinar torturando, de 
ahí torterar en general. pýv pnvós ó mes. mévte =5. Paaxviouós 
tortura. nælon aor. subj. maliw herir; de un insecto, picar. Il 
Entícovor» fut, -téw. ob pý edpñoovaw (fut. ebpioxa) por aor. 
subj., neg. enfática de acción fut. $444. Em-Suuñcovow fut. -éw 
desear, anhela. dmo-Baveiv aor? inf. -Guñokw. debyo &nó huir 
de, esquivar. Il buolvpa” apariencia, forma, tà òp. t. éxplówv 
(v.3) Guora... en forma las langostas parecían... ÚYOLOG como. 
mnog caballo, iyroyuecuévoLs dispuestos, preparados, pf. p. pas. 
refl. Erouuúlw disponerse, prepararse. TÓMEUOS guerra. OTÉPNVOG 
corona. xpucós oro.  6pí£ tpixóc $ pelo. bioúc* ósóvtOc ó 
diente. Auw" Aéovtoc Ò león. I Biópal* -kog ó coraza. orónpola 
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põ -podv de hierro. ptwví sonido. mtépvč“ -uyoz í ala. Epia? 
Carro. TPExÓvTO” p. Tpéxo correr. ll obpé cola. Únoroc v.7. 
oxopnrios v.3. kévtpov aguijón. kwou aor. inf. v.4. pv, 
mévTE v.5. il èw «ùtõv sobre ellos. facha pred. como rey. 
čßvooog v.1. dvoya abro «el nombre para él es», su nombre es. 
'Efpaiori en hebreolarameo. “EAinuuri (sc. B10:4ékT0)) griego. 
'ArolAówv Destructor, p. rólAvps. I odat ¡ay de! y ovni el ay. 
ġġ pie por apdrn, cardinal por ordinal, favorecido por la 
expresión hebr. Tit 3,10, Mc 16,2 $154. «u-ñAdev ha pasado. II 
Éxtoc sexto. t-odmuwev v.l. ÑKovox aor. éxodo. pla por tLvé, 
TéGoapes = 4. képmo -atog tó cuerno. Bvommotíprov altar. 
xpucós v.7. ll Aéyovte (m.) por Aéyovoav (ap. parv). ò xor 
por TG éxovnm $13. o4Amyé" «ayyoc í trompeta. Avoov aor. 
imper. Adw soltar, poner en libertad. Bebeuévouc pf. p. pas. &&w 
atar, espec. como prisionero. éni en, junto a. words río. ll > 
¿-dúbnoav aor. pas. Átoaouévo, v.7. ele para. py v.5. 


-¿viaurós año. ġnoxteivwaw v.5. tpitov tó una tercera (parte). 


I åpiðpóg número. atpáteuvya” ejército, también un contingente 
de tropas. inmkós caballería. Svomuprás -4boc € = 20.000. 
peprás = 10.000. Ïkovoa v.13. Il oğtwg elóov así es como vi... 
{anoc v.7. paoi’ visión. koBmuévouS p. kéðnuar: ol k. em 
«irv sus jinetes. Exovtas p. čxw, trad. con. Qpa% v.9. múpuvoç 
rojo. buxivdwoc violeta. Bende” (< Betov 17b) amarillo. Mov 
v.8. Ex-mopeboju salir. kanvóç v.2. Béiov azufre. il tpuðv genit. 
de tpeic. mànyń (< miñoco golpear) herida, metafóricamente 
plaga. dextávOncav aor. pas. ámo-teívo, tpttov v.15. | 
tEovoia poder. obpá v.10. bic" ò serpiente. ExovowL p. Ext. tv 
instr. $119. dbixéw v.4, intr. dañar. M Aovióc dejado (atrás), ol 
A. el resto. obÓ€ ni siquiera, tal vez (aquí) ni siguiera entonces. 
pet-e-vÓncav aor. peto-voéwx cambiar la mente (voic), arre- 
pentirse, seguido por émi, ¿nó oèk arrepentirse de. tà pya tv 
xerpúv a saber, los ídolos. ww consec., relacionado con 
petevorouv, de tal modo que ellos no (ya no)... $352. spocku- 
vñaovolw fut. ««uvéw Tivi, en ocasiones tivé, adorar, fut. por 
subj. $340. elówiov ídolo. xpuoobe -oÑ -codw (de) oro. «pyupoda 
(de) plata. yohod de bronce. MBivoc (AlBoc piedra) de piedra. 
Eúluvos (EúAov madera) de madera. Y hóvos asesinato, homi- 
cidio. búppoxov remedio mágico, hechizo. wopvela fornicación. 
kAéuuo? (< kiénto robar) robo. M 
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ioxupús fuerte. kata faívovre p. repr Be fAnuévov pf. p. pas. 
Tept-Búdiw poner sobre o alrededor de uno; pf. pas. 
TepiPéBinual ti estar vestido con algo. vepéln nube. Tpiç ipudos 
h arcoiris, Wos sol. mobs aquí, pierna. oidos columna. Il kal 
coord. que crea una interrupción en la conste. fifiopibiov = 
Bipridrov o Bifidprov dim. rollo/libro pequeño, rollito/librito. 
hv-<-pyuévov abierto, pf. p. pas. (con triple aum.) &voiyw. 
éner aor. tinu. debiós derecho, op. izquierdo. eb<ómopos 
«bien nombrado», eufemismo para úpietepós izquierdo (de mal 
augurio). ll Expatev aor. kpúlw gritar. (áGTEp como, parecido a. 
Mv 9,8, pukáopar rugir. EAdincov aor. Aedéw: ÈA. ...TUc 
cauto» fuvis lanzaron sus rugidos. Ppovtí trueno. Il E-AdAncov 
habían hablado, pasado relativo $290. feddov estaba a punto 
de, impf. uédAw. Ñkovog aor. dkoúw. oppyioov aor. imper. -ito 
sellar. yp; aor. subj. ypápw: pń..y. no escribas. I| totõta 
estar en pie, pf? (inte. con sentido de pres.) p. “otn. Ápev aor. 
ipw levantar, alzar. SeElós v.2, 1 deliú (sc. xeip) mano derecha. 
Il Ápover aor. ówdn jurar, ò. iv tivi bebr. jurar por algo o al- 
guien. T Cvt (p.) al que vive. eic tods alóvac... 4,9. Exctuaev 
aor. ktilw crear. ótt = «.. gpóvos tiempo, cf. 2,21. olkén ya 
no. total fut. cipi, es decir, ya no habrá más retraso. I que 
sonido, es decir, sonar de trompera. éfóouos séptimo. rav con 
subj. cuando (ref. acción fut). pélAg subj. példo con valor de 
fut. cadrilew inf. 9,1; ev t. ġpéparç..oxAničeiv al tiempo de la 
llamada del séptimo ángel cuando comienza a tocar su trom- 
peta. kai (hebr.) introduce la proposición principal tras una 
temporal, puede traducirse por «entonces»: cuando él...enton- 
ces habrán sido conseguidosillevados a cabo... t-tedécOn aor. 
tedéw acabarlterminar, conseguir/llevar a cabo; aor. proléptico 
$257. puotiprov propósitolintenciónideterminación secretola. 
eb-oyyyOloer aor. -ayyelito tw iraerídar a conocer una buena 
noticia a alguien. Il fkovox v.4. Aadoboa»... Aéyovaav participios 
acus. Amdéto, Aéyw, tal vez es necesario suplir un segundo 
Tiovaa. Ún-aye imper. yw. Age aor? imper. Aepfpévw. BufAdov 
rollo de papiro, libro. Twewyuévov v.2. eotátoc v.5. I dn-qA8a 
por «mñAdov $489. odvar aor? inf. dió. Buflaplórov v.2. 
kar -<poye aor? imper. kar-eoBiw comer (devorar), gesto sim- 
bólico (cf. esp. «devorar» un libro). mxkpavei fut. mxpaíveo Aa- 
cer amargo, amargar (vaticinando los sufrimientos). kovia 
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estómago. yMxús -kew -kú (que trae buenas noticias a los cre- 
yentes). pét -toç tó miel. Il é-Aaßov aor?. kort-é-dboyov aor? 
Egeyov pasado relativo, cuando lo había comido $290; una 
forma simple que sigue de cerca a una forma compuesta retiene 
frecuentemente el mismo sentido. é-muepáven aor. pas. Il 
TpobmredaW. aor. inf. úw profetizar, es decir, a la luz de los 
contenidos del libro que ya ha «comido». ¿mí con dat. (como con 
genit.) sobre el asunto de, sobre. yiGaoa lengua. ll 


¿Só8n aor. pas. Siwe. kapos caña, aquí para medir. porog 
parecido, semejante. páBbos Y vara. iywov sin sujeto. Eyerpe 
imper. (intr.) -pw. pérpncov aor. imper. petpéw medir. vaós 
templo. Suovaotíprov altar. mpos-«vvodvtar adoradores 9,20. Il 
abid patio. EEwbev adv. (desde) fuera, afuera; como prep. con 
genit. de afuera, fuera de. Exile aor? imper. -Bálw aquí, 
rechazar, dejar fuera. perpñone aor. subj. tatýdovotv fut. -téw 
pisotear, iv pnvós ó mes, acus. de duración. TE0EPÓKOVTO: 
[koi] úo = 42. 11 ddow designar/nombrar, fut. Si5wp seguido 
por kei coord., aquí con sentido final, para que $455y. Suoiv 
dat. 500. páptuc* -vpoc ò testigo. Tpoprrteicouaw fut. -edw. 
ñpépaç acus. de duración. xido = 1.000. óuexóoioL = 200. 
tEfovta = 60, repifieBAnuévos 10,1. cáxkos saco, sayal 6,12. 
Il ¿hata olivo. Axvia candelabro. totbtec están en pie, pt? 
(intr. con sentido de pres.) p. torn: m. aunque es ap. de Avxvias 
$13.11 d6ucñoe. aor. inf. -kéw dañar. c-ropeñoyoa salir. «ar-eoblo 
devorar, consumir, ExBpóc enemigo. GeAñoy aor. subj. Aw: el 
con subj. por év $330. «ro-«tavBñver aor. inf. pas. -kteivw. Il 
kAelon aor. inf. kAeiw cerrar detrás Huvia. Ppéxy subj. Ppéxel 
está lloviendo, llueve, veros B. Huvia está cayendo, cae lluvia. 
hnépas v.3. npopnrela profecía; el profetizar. otpépew inf. -po 
volveridar la vuelta a algo, o. tí els ti convertir/transformar 
algo en algo. natáčet aor. inf. natéoow golpear. Ev instr. con. 
TAnyú (< mAñoowo golpear) herida; metafóricamente plaga. 
doáxie éév con subj. tan a menudo como. Bedáovaw aor. subj, 
Elo. I| ótav con subj. cuando ref. acción fut. téowaw aor. 
subj. teléw acabar, terminar. yaprupia testimonio. piov bes- 
tia. Gve-Boivov p. neut. -Pæivw. úfivoaos h abismo. wooer fut. 
Toréw; el uso normal gr. preferiría med. por la combinación con 
Tóàepoç = noepéw; cf. Rom 1,9 (wei); Flp 1,4; Heb 1,3, etc. 
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$227. TÓAGUOG guerra, TOLÉO T. peré TLVOG ira la guerra 
conihacer la guerra a alguien. vikhoe fut. vikdw vencer, de- 
rrotar. émo-tevel fut. v.5. || ttp” (< nintw) cadáver. metia 
(sc. 0806) f. de nietis extenso; una plaza, calle mayor. tig = 
h. kochélto1L pas. keiéw. TLELUUATIKO espiritualmente, simboli- 
camente. ¿-otaupatn aor. pas. -pów crucificar. ll k tóv Av, 
sc. como sujeto tivés, (hombres) de todo pueblo..., 2,10, Le 
21,16 $80. pvàń tribu. y) Gooa 10,11. iuépas v.3. Love -oew 
ov medio, neut. TuLov -govs como sustantivo, medio, mitad. 
dp-Lovow (3° pers. pl -iw) = ¿bitow (inp) permitir. tediva 
aor. inf. pas. tiónui. pripe’ tumba, sepultura. ll or-oucobvtes 
p. -ouxéw morar, vivir 3,10. edsppeívopa, (< ed bien + ppv 
mente) estar contentoíalegre. 5úpov don. Tébovow fut. 
répmoo. ¿Pacévicar aor. -iw torturar, atormentar 9,5. 4 tv = 
eic 899. é-orngav se pusieron de pie, aor? (intr.) totnue. póßog 
temor. Emé-necev aor? émenirio caer sobre. dempobvras p. 
-péw contemplar; ver. ll Ñkovoav aor. iodo. vá Bare (por Pnre) 
aor? imper. -Peivw. áv-¿fnoav aor.?. vebéln nube. ¿-Bepnoar 
aor. ¿xBpós v.5. Il ¿-yéveto aor? yivouar. gerapóg (< ceiw sacu- 
dir) terremoto. &ékatov una décima (parte). É-fteoev cayó, aquí 
se derrumbó, aor? winto. án-ekrtávenca» aor. pas. v.5. ¿voya 
= persona. yids’ -oç Y millar (considerado como una enti- 
dad) cf. yiio. v.3, x1diaóes ntd «siete millares», 7.000. ol 
Aono el resto 9,20. EuboBos aterrorizado. Ebtwkow aor. Slóopl. 
Il odaí $ 9,12. debrepos segundo. tpitor tercero. voxús -yele 
-xù rápido, neut. como adv. brevemente, pronto. W 


éfbonoc séptimo. t-adàmoev aor, -ilw sonar/tocar una 
trompeta. Myovteg m. aunque ap. de bowai f. $13. faoiieóces 
fut. -úw reinar. eig todo alóvas... 4,9. I| ekoo tégoapes = 24. 
kabñuevos sentados, p. «úBnual. Opóvos trono. Éneaav...kod 
tpocexórmcav t BG 7,11. Il ed-xapiotéw dar gracias. kÚúpue 
voc. TAVTOKPÉTOP -kpátopos todopoderoso; ò Beba 6 a.: ò 
siempre con sustantivos en ap. a uno en voc. $33. 6 ðv xol å 
Ty cf. 1,4, esta visión es escatológica (éyévero «el reino...ha 
llegado...de Cristo, v.15). €lambas pf. Aufévo. ¿Buolicuoas 
aor. <úw reinar, aor. ingresivo, tM has asumido el reinado. I 
dpyic8nca»v aor. pas. ópyilo despertariprovocar ira; pas. intr. 
encolerizarse, aor, ingresivo ponerse furioso. òpyù ira divina. 
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kpi8ñvaL aor. inf. pas. kpivw juzgar, relacionado con ke1póc: 
el tiempo de que los muertos sean juzgados. Sobval aor.* nf, 
dido. mobs recompensa. pofovuévore p. popoa. uucpós 
pequeño. 5u-pdeipal aor. inf. -pOclpo destruir. br-pbeipovras 
p- Il ip-oíyx aor? pas. ġv-oiyw. vaeác v.l. xp9n aor. pas. opc. 
KiBwtós ù arca. Ove-Bixn testamento, pero en la Biblia se utili- 
za habitualmente como sinónimo de ovvOñk«n alianza. &-yévovto 
v.13. éotparí, Bpovri 4,5. ceonós v.13. xókala granizo. W 


onpeion..év 16H Odpav un portento...en el cielo. (p0n 
11,19; en ocasiones apareció. repr feBinuevn 10,1. toc sol. 
oei luna. Úroxátw con genit. bajo $84. otépavos corona. 
Gotíp* -tépoç ó estrella. U yaotíp -Tpóc.N vientre, seno, tv 
yaotpl éxw estar embarazada. kpúliw gritar. Gólvovoe p. f. 
-ivw sufrir los dolores del parto, estar de parto. Baouviopévn 
angustiada, p. pas. f. kíw torturar; atormentar. texéiv aor? inf. 
tito dar a luz. I ópdriwwé covtoc Ó dragón; serpiente. Tppós 
rojo. képoa -petog tó cuerno. 6 = 10. óutónuo” diadema. || 
obpá cola. cúpw arrastrar, tpltov tó una tercera (parte). áotip 
v.l. paler aor? fdico. torner pf. (ntr. con sentido de pres.) 
tornar aquí en sentido totalmente lit. se puso en frente de/delante 
de y no como en 8,2. peddovonc estar a punto de, p. f. pélio. 
rav con subj. cuando ref. fut, téxy aor* subj. «ora-póyn aor? 
subj. kat-«o8ico devorar. I é-texew aor úponv -cevoc neut. 
úpaev varón, tó úl, un varón, ap. vióv. péet está destinado a. 
roy uxlver inf. cuidar ovejas, de ahí gobernar. Ey instr. con. 
púfios h bastón, vara. crónpode -pú -podw de hierro. ipauácón 
aor. pas. áprálw agarrar y llevarse. Opóvov trono. M Epuyev 
aor? qeúyo huir. Epnuos abandonado, yermo, hi €. (sc. yapa) 
desierto, que representa la vida cristiana no comprometida por la 
sociedad mundana. éxél redundante tras ótov, hebr.faram. 
$201.202s. iropuaouévor pf. p. pas. Erouidiw (étopuos prepa- 
rado) preparar. «nó posiblemente «que Dios había tenido 
preparado», pero probablemente equivale a nó $90. tpépwsw 
subj. tpébw nutrir, alimentar, 3* pers. pl. impers. «ellos...» $1. 
hpépagç 11,3. xianon = 1.000. Suexóovos = 200. tEńkovta = 60. 
1.260 días = 42 meses (11,2; 1,5) = 3 años y medio, v. 14 (un 
período habitualmente relacionado con los ayes o desgracias) 
durante el cual los creyentes estarán sometidos a los ataques 
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violentos de los poderes de este mundo y de los poderes sobre- 
naturales del mal, vv.7.14, cf. Dn 7,25; Dios no los protegerá del 
sufrimiento pero sí del pecado, y su voluntad se verá coronada 
por la victoria definitiva 14,1ss. Il Eyéveto (de la guerra) estalló, 
aor? yivouaL. nólepoc guerra. moleuñge, aor. inf. -péw hacer la 
guerra, tod T. petà tod Spaxovtos (v.3) para luchar contra el 
dragón, probablemente trad. de un modo hebr. de expresar la 
finalidad. é-nokgmoev aor. -péw. Il Yoguoev aor. Un ser fuerte; 
de ahí prevalecer, resultar victorioso. edpt8m iba a ser hallado, 
aor. pas. ebpicko hebr. para «no había/hubo» lugar. étt ain, con 
una neg., ya no más. ll ¿BAÑO aor. pas. Pálic. Ópic' ó ser- 
piente. ápyuioc de antiguo. «a loÚpevos p. pas. adéw. Sutfolos 
el acusador, el diablo. WewGv p. -vúw levar por el mal camino. 
olxovuévr, (sc. ym) h el mundo habitado. I) Fovoo aor. áxoú. 
úpu (precisamente, justo) ahora. éyéveto ha llegado v.7. 
owmpix salvación. ket-hywp -fyopos ô (forma tardía) alter- 
nativa a ktýyopoç acusador. Ket-nyopdv p. -nyopéw denunciar, 
finépoe kui wurroc 4,8. I ¿-vikncav aor. vucitw vencer, derrotar. 
u con acus. a causa de. úpviov cordero, paptupla testimonio, 
es decir, sobre Jesús v.17. hyámoav aor. d«yamáw. ÉxpL con 
genit. de lugar, lit. «tan lejos como», es decir, en cuanto a, 
metafóricamente hasta, hasta el punto de. ll eb-ppuiveade imper. 
11,10. ol con art. en lugar de voc. $33s. oknvobrrec p. -vów (< 
anuí tienda) acampar, de ahí marar, habitar. obul como en 
8,13, con acus. en lugar de dat. koc-é4n aor.’ cero-Paívo. Ouós 
rabialcólera, furia. elóv p. pf.-pres. olón. óAlyoc pequeño, de 
tiempo, breve. ll Baú v.9. ébiWwiev aor. ikw seguir; 
perseguir. ria = Y $216. é-texev v.5, que había dado a luz a, 
pasado relativo $290. úpony varón v.5. I ¿Sób8ncav aor. pas. 
dió. TTÉPuE* -uyas $ ala. dets águila. wérnte subj. métou 
volar. Épnuos v.6. ¿kei redundante tras now $209s. tpéperas 
pas. tpégw nutrir, alimentar. pacos 11,9, un tiempo + 2 tiem- 
pos (pl. de un dual obs.) + mitad de un tiempo (cf. 11,2; Dn 
12,7). Óbic å v.9. Il óricw con genit. después. tTotopóc río. 
rorao-bópntos arrastrado por un río. Toon aor. subj. norw. 
IL ¿foñéngev aor. -Qéw (< Boh + Géw correr en respuesta a 
una Hamada) twi ayudar a alguien. hy-oLÉev aor. &voiyw. 
kar-é-mev aor? kate-nivw tragar. Il pyiv8n 11,18; ópyiZouor 
emi tivi estar enfadado con alguien. rorhool aor. inf. toro, inf. 


10 


1 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


13 


883 APOCALIPSIS : 12,18-13,8 


final, cf, 11,7 (nowíoeL) $227s. trÓAUOS v.7; now m. = 1OAEpÉ0 
(v7 cf. 11,7) perá. luchar contra. ol Marmol el resto 9,20. onépp 
semilla, simiente, de ahí progenie, descendencia. Tnpobvrww 
p. -p<w. poprupía v.11, exóvtor try p. 'Incod manteniendo su 
testimonio sobre Jesús; testimonio dado por Jesús 6,9, cf. Jn 
18,37, y sobre Jesús 19,20; 20,4 $36. Il ¿atátn el estaba en pie, 
aor. pas. (intr.) por ¿otn aor.’ (intr.)iornu [[var. ¿oróbnv estaba 


en pie)]. duos h arena. Il 


Ənpiov bestia. ¿vafaivov p. neut. KÉPEG -etoc tó cuerno. 
déxa =10. ény diadema. Plawopnuia vocabulario hostil 
o despectivo sobre Dios, blasfemia, impiedad, genit, «hebr.» 
nombres blasfemos $40s. ll Guoros semejante, parecido. napõahc" 
eto € leopardo. úpos oso. Mav Aéovtos ò ledn, ¿Swkev 
aor, iwp. Spxew” -kovros ó dragón, serpiente. Opóvoc 
trono, Il piav acus. ¿dependiente de eióov? èk tv por genit. 
partitivo $80. é-opxypény pf. p. pas. opáyo matar, atacar, 
herir para matar ws top. eic @dvarov «como si», es decir, 
parecía haber tenidolsufrido un golpe mortal. kai pero $455. 
TAnyý (< riñacw golpear) golpe, herida. vod Bavérov mor- 
tal, genit. «hebr.» $41. ¿-Separevdn aor. pas. -eúw curar. é- 
Bauuácón aor. dep. ¿lu sorprenderse, maravillarse. nion 
con genit. derrás de, tras; por ¿Quv. ...óniow... debe entenderse 
llena de estuporlestupefacta siguió a... l apon-excurmoar aor. 
-kuvéw Tivi, en ocasiones tiva, postrarse, prestar obediencia 
a, dar cultoladorar. Ebwxev pasado relativo, había dado $290. 
Gmpiov v.1. modeuñoat aor. inf. -uéw luchar. Il ¿Só%n aor. pas. 
iwp. Axioðv p. neut. ladéw: A. peyia jactarse, fanfarro- 
near. Bixopruia v.1. noo aor, inf. noréw: actuar con acus. 
de duración o pasar con obj. de tiempo. pñv punvós ó mes. 
teodepékovta [kal] 60 = 42. MN Hv-orev aor. ávoiyo. mpós con 
acus. en ocasiones contra. fBlo-bnuñoas aor. inf. -pruén blas- 
fernar. oxnví, tienda, tabernáculo, morada. axquobvtas p. -vów 
acampar, morar, tolc...a., tal como aparece en el texto es ap. de 
axnon». ll róAuOs guerra; novoga n. 11,7 82275. veñooL aor. 
inf. vicúw vencer, derrotar [[var. om. v.7a kat ¿560n...edroúe]]. 
Quiñ tribu, yiiaoa lengua. I npooxuvýgovow fut. v.4, tiene 
más sentido si el fut. se entiende como un impf. hebr. (= pres.), 
como en 4,9s. ker-oucodvtes p. -oméw morar. oÙ...tò Bvopa 
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abtod cuyo nombre; «rod redundante tras od en gr., pero no en 
hebr.-aram. §201.203. yé-ypertes pf. pas. ypápw. Bufliov 
rollo, libro. úpulov cordero, genit. ref. fuBliov. ¿-obmyuévov 
v.3. keta-fodh (< kata- + fúlo) fundación, no K. ... ¿rela- 


cionado con yéypartar? 17,8, compárese con L Pe 1,195. ll ol 9 


Wtós TÓ oído. kovaátw aor. imper. 3* pers. sing. áxoú. Il elo 
está (destinado) para. aizu-«iwole (< alxyun lanza + 6loopl 
capturar) cautividad. tv instr. páxoipa espada. &noxtavðñva 
aor. inf. pas. -ktelvw (ha de) ser matado, inf. por fut. índole 
imper. Gde aquí. Úro-ovÑ resistencia, entereza, fortaleza. | 
Onpiov évoflaivov v.l; constr. de participio seguida por kwi 
coord. $375. elxev impf. xw. képæç v.l. ápviov v.8. é-AñleL 
impf. Aa kéw. ópóxow ¿«un» dragón?, sin art. aptos primero, 
por compar. npótepor $151. ¿fovolav...nouél ejerce autoridad. 
évwmov abtod en su presencia. now i...iva expresa la forma 
causativa de los verbos hebr./aram., motel thv yñp... iva hace 
que la tierra...de culto. woT-0LKODVTOG v.8. TPOT-KUMÁCOVOLY 
v.8; fut. por subj. (tras (va). ¿Beparevdn À tiny tod Sayárov 
v.3. abro v.8; ref. rAnyí. Il omquetov, como en Jn, un signo, es 
decir, un milagro, (va consec. íva...notí (subj.) tal como hacer 
8352. 1) tiavéw llevar por el mal camino; engañar, mentir. 
¿Só0n 6,4; 7,2. norñoaL v.5. Ayav diciendo. toic katowodow 
v.8, los habitantes. elkúv -kóvOG ù imagen. öc (m.) porque 
representa al anticristo. páxerpa v.10. ELquev revivió, aor. [éo. 
llñobver dotar de, aor? inf. óidwmyut; constr. de infinitivo retoma- 
da por «at coord. con subj. roríjoy. aveba aliento, es decir, 
vida. {va = Gote así que. MAñoy aor. subj. 4uléw. tohon aor. 
subj., T. íve...¿noctavódo.v faor, subj. pas. v.10) se les diera 
muerte v.12. bom. tav (= čv) todos los que. TpOS-KULVÍOWOLY 
aor. subj. ll movél TÁVTAG...iva constr. como v.12. prkpós peque- 
ño. wiolaros rico. ntoyóg pobre. tieúbepos libre. ow aor? 
subj. 5iómpe: ive $. aúrols «que ellos (impers.) les dieran», es 
decir, que se les diera $1. xápayuo? (< yapáoow grabar) marca, 
sello. ebróc derecho (op. izquierdo). pét-wnov frente. Il od ive 
pý dependiente de nore? v.16. SóbnTes subj. Súrauos. tyopáoxı 
aor. inf. -4w comprar (en el yopa). miña aor. inf. mTaéw 
vender. el ph ò yaw «si uno no posee», a menos que él tenga. 
ápibós niímero, cifra, ip. T. òvópatoç es decir, la suma de los 
números que corresponden a las letras de su nombre. it ù copia 
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aquí, el secreto, la respuesta. vog voóc Ó mente, inteligencia. 
inpuadto aor. imper. 3* pers. sing. (Zo (pádos guijarro, china) 
contar (or. con guijarros o chinas), calcular. tEsxóoioL (x) = 
600. Eénxovta (£) = 60 [[var. déxo 10, es decir, en total 616)]]. 
€ (0) =6.1 


kat elóov kel ió00 4,1. «pviov cordero. Eotóc en pie, pf. 
(intr.) p. ncut. iotmur. éxotóv = 100. tecocpúxovte = 40. 
técoapes = 4. xiko 11,13. éxovoos p. f. éxw en concordancia 
con xidádec. ye-ypappévov př. p. pas. ypágo. pér-omov frente. 
Il Ficouoa aor. áxovO. Hwvñv...To011Dv estruendo del océano. 
Ppovth trueno. kidapuñós (kápa + wóós cantante) citarista 
que acompaña con su canto. kuWBxpulóvtwv p. -iw év tocar la 
chara; p. retomado por kwi coord. con ind. (v.3) 5375. kápa 
cítara. ll ¿6 cantar. «e si es una lectura auténtica aquí = lo 
que parecía ser. “6% cántico. «uLvós nuevo. Bpóvoc trono. 
Cqov en Ap como en Ez creatura viviente. Ebúvato impf. 
Súvauar. pabetv aor? inf. pavdkvw aprender. el ph excepto. 
iyopacpévos pf. p. pas. dyopálw comprar 13,17. (1 EodÓvOncav 
aor. pas. -Óvw contaminar. maplévos virgen. «dto (2* vez) sc. 
eloiv, dol o0uBobvtTE: p. -Béw tivi seguir a alguien. dpuiov v.l. 
rov äv dondequiera que. Ui-éyo subj. -kyo marcharse, ir. 
firopácdnsav aor. pas. haber sido comprados, aquí redimidos. 
nó de entre. &n-«pxń primicias, metafóricamente de los pri- 
meros en ser consagrados a Dios por el bautismo. || edpéón aor. 
pas. eúpioxe» pas. con el sentido hebr. de haber 12,8. yreddoc* 
mentira. Kquopoc sin tacha. I 


TetópievoL p. métoposL volar. peo-oopávnio 8,13. Exovta p. 
txw. edayyélov aleviov es decir, que no cambia. e0-ayyedtoos 
aor. inf. axyyehiCw predicar el evangelio. ko8nuévove sentados, 
p. k«Bnuas; en hebr. el mismo vb. se utiliza habitualmente para 
habitar, morar: tods x. aquellos que habitaniviven... wi, 
yidoca 13,7. 11 Aéywov tratado como indecl. (hebr.) 14. pofte 
aor. imper. dep. «oféoyat. óte aor.? imper. iau. kplorc! 
juicio. Tpoc-cuvígate aor. imper. 13,4. TOLÑOQUTL aor. p. MOLÉO. 
myñ fuente de agua. I| debtepos ap. de &yyeioç un segundo. 
ñxolAoÚúBngev aor. v.4. b-reaev aor? nintw, olvoc vino. Ouós ra- 
bia, cólera, furia; también pasión (cf. v.10). vopveia fornica- 
ción, 9vpós T. Topvelas aúrTic su licenciosa pasión, genit. «hebr.» 
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$40; en el AT 1, y nopveúw se refieren frecuentemente a la 
idolatría. me-nótixev pf. -iw dar de beber. ll tpitos tercero, ap. 
dyyedoc. Onpiov bestia. eixaw -óvoc ù imagen. xópoyyun 
13,16. pérooy v.l. ll cul introduce la apódosis. rieron fut. 
miveo beber. kekepauopévos pf. p. pas. kepávvupn mezclar; iam- 
bién, añadir a. Úmparos sin diluir, es decir, puro. TOTÍPLOV copa; 
trad. beberá el vino de la cólera de Dios añadido (es decir, 
vertido, escanciado) sin diluir (puro) en la copa de su ira. 
Pocevodíoerar fut. pas. -Çw atormentar. & instr. Beto azufre. 
ápvtov v.1. ll kenvós humo. Busaveouós tormento. kvé-TouoLE' 
respiro, tregua. hp£pos kol vuctóc tras una neg. ni de día ni de 
noche, gemit. de tiempo «dentro del cual». 1pos-uvobvres p. 
13,4. 11 õe, dnopový 13,10. rnpodvres p. tnpéw, nominat. por 
genit. (ref. tõv yiwv) $13. micras Insoú fe en Jesús. M Í«ovoa 
v.2. ypéxpov aor. imper. ypúgo. poxópLoc bendito, dichoso, 
felíz, bienaventurado. ámodufoxovtes pres. p. frecuentativo, ol 
án00. quienes mueren. dm &pt desde ahora. vai sí. wa índole 
imper., que ellos puedan descansar, que descansen $415. 
dve-meñgovtar fut? dep. dva-navw dar descanso, med. tomar 
descanso, descansar. kónos fatiga, trabajo duro. úxolovdén 
v.4, àk. peté tuvos ir con alguien. Il 


kæ clov.. v.1. vepéln nube. devcóc blanco. kudipevov 
v.6, acus. tras cióov. porog 1,13. vids &vðpánov genit. «hebr.» 
un ser humano §40. otépavoc corona. xpucobe -oñ -ooûv de 
oro. bpéravov hoz. óEúc ókei ú afilado. I úddos cf. vv.6.8.9, 
vabc santuario celestial. kpúlov p. kpúlo gritar. tEmpow aor. 
imper. népnw. Bépico» aor. imper. -i¢w segar, cosechar. Beplcoos 
aor. inf. ¿£npúvdn aor. pas. Enpuivo secar algo; pas. intr. 
secarse, marchitarse. Bepuopós cosecha. Il éBañev aor? Bahio. 
¿Sepicón aor. pas. ll & por ánó 887s. òčúg v.14. I uorworhprov 
altar. Esfpóvngev aor. pawéo llamar. rémov y.15. TpÓyNcor aor. 
imper. tpuyáw (fr. récolter) vendimia. Búrpus -voc ò racimo. 
íyteloc ù vid, en ocasiones con el significado de «jredóv 
viñedo. fkpacov aor. áxuézo estar maduro, madurar. otapuAñ 
racimo de uvas. Il Puder v.16. -tpúynoev aor. Anvós í lagar. 
8vpós v.10. tù péyev en lugar de f. tip peyéàny $13. I é-narñtn 
aor. pas. Tatéw pisar. wey afuera, fuera, fuera de, usado 
como prep. con genit. $83. Exp con genit. tan lejos como, 
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hasta (la altura de). yañtwòç brida, freno. mnog caballo. otúbiov 
pl. -wx o -io estadio, medida de longitud, unos 200 m. ánó en 
grh. precede a la cantidad de distancia, Jn 11,8. xíduou = 1.000. 
¿Eoxógios = 600; 1.600 estadios = unos 300 km. II 


15 Gouuuaorós maravilloso. Exovtac p. Exw. mànyń (< mińoow 
golpear) un golpe; plaga. toxatos último. é-teldo8n aor. pas. 
Tedéw terminar, acabar; aor. proléptico que contempla el 
resultado final como ya alcanzado: está consumado/satisfecho. 

2 Buuóc ira, colera, furor. \ Ue (algo) como. vúdirvos de cristal. 
pepiypévyy pf. p. pas. piyvoui mezclar. vIKÓUTAG vencedores, 
p. -kéw vencer, v. èk connotando, tal vez, salir/resultar vence- 
dor sobre. mpiov bestia. elxvé «cóvoc ù imagen. ápLOós nt- 
mero, «. 100 óvónaros 13,17. totőtaç de/en pie, pf. (intr.) p- 

3 iomu. €xovtas sosteniendo v.1. xiBGpa cara. Ikei coord. 
que interrumpe la proposición de participio. ġõw cantar. öh 
cántico. ápviov cordero. kúpte ó Beóz voc. TEVTOKPÁTOP” Topos 
todopoderoso; las aposiciones de un nombre en voc. requieren el 

4 art. $33. áAntuwós verdadero. ¿8vGv [[var. alivov]). N oò ph 
con aor. subj. ref. fut., énfasis disminuido en interrog. $444. 
ponei aor. subj. dep. boféouar. dolágeL fut. (por subj.) -4%w 
haber venido 2,25. npooxuvýoovoiw fut. -kuvéw postrarse, 
prestar obediencia, adoraridar culto. bwaivpe hecho justo. 
¿ErvepojOncav aor. pas. -pów hacer claro, mostrar, revelar. N 

5 mp-olyn aor? pas. ġv-oiyw. ves santuario. oky tabernáculo. 
paptýpior testimonio, akv p. donde Dios revela su voluntad. 

6 Il mànyń v.1. tvudeSupévo pf. p. med. évóúw tLvá vestir a otro; 
med. ponerse, vestirse. Mvov lino. «ebupós limpio. Maunpós blan- 
co resplandeciente. TepreLoguévor pf. p. pas. tepiLióvvupal 
tı ceñirse con algo. otoc? pecho. Caw ceñidor. xpuaode -aĝ 

7 -oodw de oro. ll év por ta. tégoapes = 4. [Gov 14,3. ESwrev 
aor. óidopi. putAn cuenco. yeobda p. yépw tivós estar lleno 
de algo. Owuós v.1. Zóvtos p. (genit.) áw. el tobc aiðvag... 

8 4,9. é-yeuicOn aor. pas. -iw Henar. konmvós humo. Sólo glo- 
ria, sekina. ESiveto impf. vapa.. eig-A8eiv aor. inf. <pyopat. 
vaós v.5. &xpt con subj. kasta. tehecóGar aor. subj. pas. tehéw 
v.1. ll 


16 {kovou aor. dkoúw TLVÓC. vas 15,8. Ďm-úyete imper. -úyw. 
éx-xéete aor.? imper. -yéw verter, derramar. pián 15,7. Guuós 
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ira. ll Etxeev aor?. é-yévero aor? yivopal. noc! úlcera. 
kakúc perniciosa. Éxovtes p. éxo. yapay marca, sello. 
Onpiov bestia. tpoo-vvobvtas p. -«uvéw 15,4. elka 15,2. I 
deútepos segundo. vexpod m. de un muerto. Yoy Cofk genit. 
«hebr.» creatura viviente $40. dn-é-Guvev aor? ámo-Buñoxi. TÁ 
por À. Il tpitoç tercero. wotaás río. myń fuente de agua. ll 
ñkovoa v.l. ò de kal ó iv 11,17. Soros santo. Expiwas aor. 
«pivo juzgar, condenar, tubra éxp. un hebr. tá has pronunciado 
estos juicios o has decretado estos castigos. ll ¿E-é-xemw (por 
-ov) aor.’ 3? pers. pl. éx-géw: ée-xéw «ipx derramaron sangre. 
«ok introduce la proposición principal después de una subord., 
hebr. $457. [SJéówxac pf. diówu (5. aor). mev aor’ inf. 
mivw. Eros digno, úfrol elow esto se les debe, ellos lo 
merecen. || @uowothpiov altar. val sí. ntavro«párop 15,3. 
dlmbiwós verdadero. kpicic' juicio. ll téTAPTOG cuarto. HAvoc 
sol. ¿S60n aor. pas. dido 7,2. kouperion. aor. inf. -iw 
quemar, abrasar Mc 4,6, év insir. li Excaporioónoa» aor. pas. 
kepa’ calor abrasador, acus. emparentado. ¿$/)ha0-4ñunga 
aor. bruto blasfemar. nànyń plaga. kai pero $455f. pet- 
vóndov aor, petu-voéw arrepentirse. odvar aor? inf. Siómpa, 
aquí consec. ll méuntoçs quinto. Opóvos trono. mplov v.2. t- 
okotapévn se oscureció, pf. p. pas. -tów oscurecer. t4wgâvto 
impf. uaodouar morder. yiGooa lengua. tóvos dolor. & con, 
por causa de. ll Élxoc v.2. I ÉxtOG sexto. motapós v.4. ¿Lnpávon 
aor. pas. Enpaivw secar algo; pas. intr. secarse. Etoyuao0f aor. 
subj. pas. -á£w preparar. dwo-toAñ (< kva-télow surgir, levan- 
tar, salir) salida del sol, es decir, el oriente. ÑArog v.8. 1 pkar 
-kovtoç ó dragón, serpiente. mpiov v.2. yevdo-rpopñtas falso 
profeta. tpla neut. de tpeic. ddBaptoG im-puro, inmundo. 
Bátpaxoc rana, nominat. en lugar de acus. Il noroĝvta p. Toréw. 
onuetov 13,13. éx-rropevopa ¿ni tiva salir hacia alguien. 
olxouuévn mundo (habitado). cuv-ayayelv aor? inf. -yw (por 
p. fut.) reunir, juntar $282. TÓMOG guerra. Ñ depa $ peyčán 
= el día de la parusía y del juicio. navtoxpétop 15,3. II 
klénteo' ladrón. poxépuos bendito, dichoso, feliz. yanyopóv p. 
-yopéw estar vigilantelen alerta. tpv p. tnpéw aquí seguir 
guardando las propias ropas. iuátiov vestimenta (exterior); pl. 
vestidos. yuwvós desnudo. tept-nætÀ subj. maté. PAénwow 
subj. faro», 3* pers. pl. impers. $1. é-oxmuocóvn indecencia; 
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de ahí partes íntimas. l| auv-Ayayev aor?. koloúuevov lama- 
do, p. pas. kukdéw. 'Eppatoti en hebreolarameo. Il éBbouoc 
séptimo. dip* úépoc ò aire. vaós 15,8. yé-yovev pf? yivopias, 
se acabó, hecho está. Il kotpení relámpago. Ppovtí trueno. 
geuopós terremoto. olog tal como. dy" od desde (el tiempo) 
cuando. ivdpwnos hombre, género humano. ¿-yéveto (3* vez) 
vino a la existencia. tnducobro tan grande; tÀ. «vA. redun- 
dante tras péyoc oloc...rfc yis $202s. Il éyévero...cic rola 
(v.13) se dividió en tres. pépoc* parte. é-meoa» aor? (por -ov 
$489) nitmto. E-uuñodn aor. pas. puwýokopet recordar, épv, 
évoniov tob eoù «fue recordada ante Dios», es decir, Dios se 
acordó. 5oúver v.9. motÍptov copa. olvor vino. Buuós furia, 


20 furor. ópyú ira. ll vñoos ù isla, núca v. toda ista $188. 


21 


17 


é-þuyev aor. pevyo huir. Bpn pl. de ópos. edpé0naa» aor. pas. 
edpiaxo: odx eúptó. no hubo más (hebr.). il xddulo granizo. 
celaevtiios peso de un talento, es decir, de gran peso. 
flacpñunoav v.9. èk a causa de. mànyh v.9. oġóðpa muy, 
jeyáAn...ob. ciertamente muy grande, es decir, extremada- 
mente severa. Il 


elc ék...r. iyyéleov por t. dé. tic $155, exóvtoo p. éxc. puan 
cuenco, 16,1. é-Adinoev aor. Awàéw. dedpo adv. aquí, usado 
como imper., ¡ven aquí ! Seí£m fut. Selxvu mostrar. kplgo? 
juicio, tópvy prostituta, ramera. koBnuévne p. -nyar ni, aquí, 
tal vez, habitar junto a (misma expresión en hebr.). I 
t-nópvevogv aor. <úw cometer fornicación, (como en el AT) 
ref. idolatría. «ai = que $455€. ¿que8únBnoav se emborracha- 
ron, aor. pas. peĝúokw embriagar, eb. ék tiwog hebr., estar 
borracho de algo. katoucodvtec p. -oikéw habitar. olvoc vino. 
mopuveía fornicación, cf. 14,8. M &m-úveykev aor.? &no-pépw He- 
varse, épmuos Ty (sc. yapa) desierto. Bmpiov bestia. KÓKKLOG 
tradicionalmente trad. escarlata, pero es posible que se trate del 
color de la cochinilla grana, carmesí, v.4 sustantivo neut., un 
vestido carmesí. yégovta m. (por neut.) p. yépo tivós estar 
lleno de algo, aquí con acus. Piao-pnula blasfemia 13,1. éxov 
m. por f. képas -utog tó cuerno. déxe = 10. Il repL-Be-finuérn 
10,1. ropgupoda -p -podv púrpura, morado (sc. vestido). 
ke-ypvoupévn pf. p. pas. -dów dorar, metafóricamente adornar, 
engalanar. xpuciov oro. M8oc piedra. timog precioso. 
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popyapitnc' perla. roripiov copa. Pitrvyya” cosa detestable, 
una abominación, en conexión con la idolatría. «-+dBoaproc 
inmundo, tù úx. las impurezas/porqueriastobscenidades/gua- 
rradas. Il pér<mov frente. ye-ypoppgvor escrito, pf. p. pas. 
ypúio. puaripeov un secreto, Topvý v.1. Il yeBúovoar p. f. ueddo 
estar borracha. púptuc? -upos 6 2,13. ¿Soúynoa aor. -éw tr e 
intr. maravillarse, quedarse asombrado (de). Wew aor? p. Opúto. 
dada” una maravilla, asombrotestupor, acus. emparentado, 9. 
. UEya al verla me quedé totalmente atónito. I ¿pS fut. Aéyw 
decir. mpiov v.3. Baotálovtos p. -Ulw Hevar. Eyovrtos p. Éxo. 
dea képata v.3, 1 úfuosos h abismo, ref. sheol. čne des- 
trucción, ruina. Buwuo9hoovta, fut. dep. kar-ouodvtec 3,10, cf. 
v.2 (tr.). Öv...Tò övoye cuyo nombre. yE-ypentos pf. pas. ypápi. 
BifAlovw rollo, libro. «ote fB04% 13,8. Preróvtoy p. flérmo en 
concordancia con úv en lugar de con ol kazouobvtec. TÒ Onpioy 
(acus.) öre Ap: prolepsis sem. $202. nap<otor fut. cipi estar 
presente: ùv koi ktA. parodia del nombre divino 1,4. II vob 
vods Ó mente, entendimiento, inteligencia. copia sabiduría. tm 
abr redundante tras nov $202s. ll mévte = 5. meva» aor.? 
(por -ov $489) tinto. totw existe (ahora). oda aún no. btw 
con subj. cuando ref. fut. A9y aor? subj. é¿pxopar. ÓAlyov an 
breve tiempo, suplir «solamente». eivat aor. inf. péno. il Óydoos 
octavo. koù ék tÓv tmté y al mismo tiempo uno de fos siete. || 
Séxa xéputa v.3. ol-tiveç = ol $216, oUnw aún no. ¿-Aflov 
aor? Aaufávo, plo» dipav es decir, por un breve tiempo. M 
yvepn intención, finalidad; opinión, yiov y. éxw tener la 
misma intenciónfopinión. bibóxow 3° pers. pl. Siówya. I kpriov 
cordero. ToiepýaovoLv fut. qn ira la guerra con. vuñoet 
fut. vucdiw derrotar, vencer. kAntóc (< kahéw) Hamado. ideó 
elegido, escogido. motóc fiel. M od donde. nópvy v.1. yAñoca 
lengua. || Séxo képoto v.3. puroncovow fut. proc odiar. 
Apnumévny desolada, pf. p. pas. tpruów quedar baldía. 
mormoovorw fut, tow: henpouévny T. «òthv la dejarán desier- 
ta. yuuvós desnudo. peyovtosL fut. ¿o9íw. kato-eúcovorr fut. 
-xaiw quemar, consumir (por el fuego). Il Ebwkev aor. dió: 
€6. eic tac kapõies hebr. para (lo) ha puesto en sus corazones. 
noou (aor. inf.) thu yvoun» (v.13) abrod llevar a cabofrea- 
lizar su propósito/intenciónideterminación. novga plo yviópny 
actuar de acuerdo. bodver aor? inf. dió. Paorieía sobera- 
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nía, influencialdominio. &ypı hasta. teleodñgovtaL fut. pas. 
tehéw cumplir. M 


kotofaívovte, Exovta participios aivo, xw. Edoricón 
aor. pas. -iw iluminar. U Exputev aor. «púíw Hamar, gritar. 
ioyupóç fuerte. teo aor? minto. é-yéveto aor? ylvopal, 
Kat-okyTýpiov vivienda, morada. þwiaký (< þvàdoow guar- 
dar) cárcel, prisión. vic sin art. todo $188. öpveov ave. 
ú-xádupros in-mundo. Onplov bestia. pe4uonpévov pf. p. pas. 
proén odiar ll èk t. olvov...abtic 14,8. né-maxav pf. nivo 
[[var. mentwókæow (pf. mintw) en cuyo caso ék t. olvov sig- 
nificará como un resultadofuna consecuencia del vino]. 
EmÓpvevoav aor. -úw cometer fornicación (como en el AT 
ref. idolatría). Éu-opos mercader. Súveque: su equivalente hebr. 
también significa riqueza, aquí de grado. otpíivos” lujo. 
E-wioúTnoa» aor. -tétw hacerse rico. |) fkouoa aor dxoú. 
tOute aor.? (por -ete $489) imper. <pyopæt. Ó AÓc por voc. 
$34. auy-«orvovñente aor. subj. -kowwwvéw participar en. & 
tá... con neg. ninguna de. mAànyh (máñoaw golpear) golpe, 
herida, plaga. Mfimte aor? subj. Aqupáviw. i ¿xcolAñBncar aor. 
pas. koAgw pegar algo, aquí es posible apilar, amontonar. &ypi 
con genit. hasta. ¿quumpóvevaev aor. úw recordar. d-Sirnuo? 
delito. I| &nóðote aor. imper. -Siop devolver, retribuir. né- 
5wkev aor. ómidoere aor. imper. -Aów doblar, $. tú êmàî de- 
volver el doble. 5widodz -Añ -Aoûv doble. notpiov copa. 
Exéputev aor. kepúbvvuat mezclar. kepádate aor. imper. Il 
$005...togodtos cuanto...otro tanto..., el equivalente... Sótaoev 
aor. -úlw glorificar, alabar, €8. adtyv se jactó de sí misma. 
¿otpnulacev aor. Glow vivir voluptuosamente. Öte a0r? imper- 
Sión. Pacaviauós tortura, tormento. TévOoc* duelo. br (X 
vez) = «... Bacíidicon reina, ku0. B. me siento (entronizada) 
como una reina. xñpo viuda. 00 ph neg. enfática ref. fut. $444. 
tów aor? subj. ópeo. Il FEovarw fut. Two Hegar. Wi v.4. 
Búvatos tal vez peste. Auós hambre. xoro-kovdñoetal fut. pas. 
-kaia quemar. loxupós v.2. kpivas aor. p. kpiva. Il kAmóvovar» 
fut. kAoíw Horar. kówpovtor fut. med. kónto golpear; med. K. 
éni uva golpearse el pechofhacer duelo por alguien. 
aOpvebcavtes aor. p. v.3. orpautácavtes aor. p. Piéncoaw subj. 
Bléro. kamvós humo. TúpwOLs quema. Il puxpódev de lejos, nó 
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redundante. Egtnkótec en pie, pf. (intr.) p. atm. péos temor. 
Paceviouós v.7. obaí ¡ay! ñ tóla< por voc. ioxupóc v.2. pu 
pa en una hora. kptoic* juicio. | ¿a-tOpos mercader. kw 
llorar, nevðéw hacer duelo. yos cargamento, mercancías. 
dyopúla comprar. olx-éti ya más. Il xpusóc oro. kpyupos plata. 
Albos tipos, papyapitns 17,4. Búsoivos lino fino. noppúpa 
púrpura, tela de color púrpura. owpuós seda. kókkwoç 17,3. 
Tás sin art. toda clase de $188, con Eviov madera, un cambio 
del genit. al acus. Oúivoc de cítrico (no de limonero, sino de un 
árbol de origen africano cuya madera es olorosa). acedos* vasija, 
utensilio, Hepáviwos de marfil. tuutaros sup. (elativo) 
tioc. xuAxós latón; cobre. olónpoc hierro. púpyapos mármol. 
ll kuwvápwpor cinamomo. duopov una especia no identificada. 
Suuiaua” incienso. pÚpov ungiiento perfumado. MBowvos incien- 
so aromático, olvoç vino. uov aceite. oquibulic' flor de 
harina. doc grano, trigo. «tipoc" (< ktopær adquirir) bestia 
de carga. “póflerov oveja, término seguido por otros dos más en 
caso diferente. Úmmoc caballo. bön carro. cue esclavo. Wruxal 
ávðpamwv Ez 27,13 esclavos, tal vez diferente al anterior pero 
igualmente explotado. Il ómúpa final del verano; así fruto. 
em-Oupla deseo, Y bropa...puxic el fruto que tu alma ansiaba. 
ALMapós suntuoso. Mqunpós espléndido, t. Minap keù 1. A. todo 
lujo y esplendor. ám-óleto aor? med. -ólAvpL: dnw. mo cu 
han perdido para ti. odeén v.11. où pý v.7, aquí con fut. 
ebpñgovor fut. ebpiokw, impers. pl., ob...edp. nunca nadie las 
encontrará de nuevo 81. ll Eu-rmopoc v.11. mioutiguvtes hacerse 
rico, aot. p. -téw ser rico. mo paxpóbev v.10. orígovtesr fut. 
{otapar estar en pie. pópoc, Pucerionós v.10. kdmelovtes koi 
tevdoÚvTEC p. v.11. | obaí, + róliS v.10. mepi-BefAnquénn pf. p. 
med. nepibiiiA4w echar alrededor, vestir a otro; med. ¿levar 
puesto, vestirse. fiúacivoc v.12. mopupoúe -p -por púrpura 
(sc. vestidos). kókktvoç 17,3. ke-xpuompérn xpucis.. ¿apyaplty 
17,4. Il pno aor. pas. ¿prión quedar perdido/baldíoldeso- 
lado. tododros tan grande, tanto. mhoðtog riqueza. «ubepuñons' 
piloto. Emi tónov a este o aquel lugar, tal vez a lo largo de 
la costa. Wéwv p. mév navegar. vabimg' marinero. ÓcoL T, 
dluocov ipyólovtaL todos los que hacen negocios mediante el 
mar, tal vez por contraste implica aquellos que hacen largos 
trayectos. É-Otn NV se quedaron en pie, aor. (intr.) Tornys. ll 
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Expacov impf. v.2. PAmovtEc...MUpdacws v.9. poros como, 
parecido. I| fadov aor? Bálac. xode xoós ô (acus. xobv) polvo. 
klaiovtec, mevBobvteS v.11. ¿-mioórmoov v.3. tiuiótac -ótmmTO 
h riqueza, valor, tx t. de altos precioslenorme valor: 4 ebppalvov 
imper. med. -$patvw alegrar, vitorearfaciamar a alguien; med. 
estar alegre, regocijarse. obpavé voc. ol por Voc. Éxprver aor. 
(misma forma que impf.) kpivo. kplpa” juicio, Exptvev tÒ K- 
dudv EE aúris ha dictado sentencia a favor vuestro contra ella, 
es decir, al dictar sentencia contra ella, Dios ha vengado 
vuestra causa. ll Apev aor. ipw. eṣ por tic. púALvOG relacio- 
nado con un molino, Abov We p. péeyav una piedra como una 
gran piedra de molino. Ópyaua' {< òpučw apresurar, precipi- 
tarse) impulso, Opunpata con un repentino ataque violento. 
Bintñoeras fut. pas. Pkw lanzar hacia abajo. od pí..Ét nun- 
ca más. ebpe9h aor. subj. pas. ebpicxo: od (ay ebp. éri «nunca 
más será encontrada», es decir, ya nunca más existirá (hebr.) cf. 
16,20. Il ku8np-póós citarista que acompaña con su canto. 
fovotkós relacionado con la música, ô p. músico. obiirnc' 
flautista. ouAmotÍc' trompetero. kovat aor. subj. pas. dot: 
où un &. étt Ez 26,13. mác...od ro... teyvitng artesano. téxun 
oficio, arte, destreza náong t. con neg. de ningún oficio. kai 
después de más où ni. púlos molino. ll Aúxvoc lámpara. bóvy 
aor? subj. daivwo intr. brillar. vepplos novio. von novia. 
peyroráv? vos ó magnate. dupuoxela magia, brujería. 
é¿-miavífncov aor. pas. -váw engañar, pas. intr. extraviarse, 
errar. ll ebpéóm aor. pas. edpickcw. E-opayuévor pf. p. pas. opúle 
matar, asesinar. ll ÑKouox aor. &koúw. óxioc rodó una gran 
muchedumbre. &ààņàov-ié hebr. imper. hall'lu Jah, ¡alabad a 
Dios! auytmpla. salvación. tod Beod sc. eiotv. Il dAnfwwéós ver- 
dadero. kplorc' juicio. Expuev aor. kpivo. nópm prostituta, 
ramera. Tue = € 8216. perper aor. qO0eipw destruir, co- 
rromper. Ev instr. nopveix fornicación. Ee-bixnoev aor. 
Ex-bucén Ti ék tivos vengar algo a alguien 6,10. xeíp a menudo 
den. poder, Il Seútepov neut. como adv. un segundo tiempo. 
eipnker pf. 2éyw; pf. aorístico $289. xanwóc humo. eliç T. 
elvas 4,9. I| č-neoxy aor? (por -aov $489) mintw. elikot 
téodapeçg = 24. ¿Gov creatura viviente. TIpoa-eúvncar aor. 
-kuvéw tivi postrarse ante, adoraridar culto. kobnuévo p. 
kéðnpar. Bpóvoc rono. Il 
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edveite imper. «ivéw tuve alabar a alguien; aquí con dat. 


Ln 


(hebr.). pekpós pequeño. k fovae v.l. fpovtíá trueno, pl. fra- 6 


gor de truenos. loxupós fuerte, aquí estrepitoso. Myóvtow por 
Aéyovoaw. ¿facilevoev aor. -úw reinar, aor. ingresivo: él ha 
establecido su gobierno. TaVTO-PÉTOP" -kpáropos todopode- 
roso. Il yaipwpev, ¿yelucpev subj. (exhort.) guipw, yodo 
estar lleno de júbilo. &úowpev aor. subj. 5lómyL. yó Oc matri- 
monio. Gpviov cordero. ywh aquí novia más que «esposa». 
irolueoer aor. étopuélew preparar. ll ¿-¿00n aor. pas. ólówmpt: 
€. abre (se., por ej., ¿fovota 13,5b) iva... se le permitió a 
ella... vepi-PárAntaL aor. subj. med. -Póliw poner alrededor o 
sobre otro; med. ponerse, vestirse. Púcowov tó vestidura de lino. 
lxquapós blanco resplandeciente. «oBoupós limpio. dikekep’ 
hecho justo. totiv = es, es decir, significa, equivale a. 1 ypénpov 
aor. imper. ypógo. poxúpros bendito, dichos, feliz. beimrov 
cena, aquí banquete de bodas. «exdmuévos pf. p. pas. kuléw 
invitar. «Am0wóc v.2; obro. sujeto, ol Aóyor 4. t. Beod pred. 
ll é-reca v.4. ¿u-npoadev adv. enfrente de, como prep. con gemit. 
ante, ém. è. t. mob abroú cala sus pies. TpOG-XULVÑCAL aor. 
inf. v.4. pæ imper. ópéw, ante una prohibición, mira (que)...na, 
ten cuidado que...no; pa pý abs., Moulton lo compara con 
el ingl. don't! aúv-So0viós oov consiervo de ti. txóvtww p. 
¿xo. paptupia testimonio, tv txóvtov tiw p. 'Incoú genit. 
obj. 12,17. mpoo-«óvrgov aor. imper. apobnteía profecía; vo 
nveĝpa t. Tp. puede significar «el espíritu que inspira (toda) 
profecía». Il 


hv-<pyuévov pf. p. pas. dv-oiyw. mnog caballo. heuxós 
blanco. kaðipevog p., ó k. em aúróv su jinete. ka ñOÚevos p. 
pas. kodéw. motóç fiel. dAnbiwós v.2, de Cristo 3,14. év aso- 
ciativo, en el espíritu de $117. modeuén hacer la guerra. Il $AóE 
loyóc ñ llama. wô’ diadema. Exww m. remite al anterior 
O k«oONuEvOG. ye-ypaupévov pf. p. pas. ypádo. el pý excepto. ll 
nep PefAmuévos 18,16. iuáriov vestimenta, vestido. Pe-Panpévov 
pf. p. pas. Panto meter, teñir [[var. pepavtiopévov rociado (pf. 
p. pas. partico)]]. kéxAntos pf. pas. ka ké: le fue dado a él (y 
aún lo tiene) el nombre. ll otpérevuo? ejército. ikodoúde impf. 
áxoloubléw tivi seguir a alguien. mnog Aeukós v.11. Eu-be-bupévor 
pf. p. med. ¿v-óú vestir a otro; med. ponerse, vestirse. fúcowov 
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xagapóv v.8. ll éx-nopevoue salir. poupale espada. bEúc óteia 
úlv afilado. kv instr. marégn aor. subj. netácow golpear ko 
abrós introduce la proposición principal (hebr.) él es quien... 
movet fut. -peivw cuidar ovejas, de ahí gobernar. púgboc ù 
vara, bastón. cibnpobe -p -pobv de hierro. natéw pisar. Anvós 
ù lagar. olvos vino. Gvuóc furia. bpyñ ira 16,19. TOVTO-KPÁTP 
v.6. Il ipártov v.13, jmpóc muslo. ye-ypappévov v.12. Il els por 
tic. totta en pie, pf. (inte) p. atnm. Hnos sol, ev tG h. 
supuestamente lit. en el (disco del) sol y no «a la (luz) del sol». 
Expotev aor. kpúlo. Öpveov ave. netopévo p. réro ma volar. 
peo-oupévnyo? medio del cielo, cenit, tv y. por lo alto. dedre 
pl. de deipo aquí, usado como imper. ¡venid! ovv-«xBnte aor. 
imper. pas. -4yo reunir, juntar, pas. con sentido refl. reunirse, 
juntarse, congregarse. beiwvov v.9. ll þáynte aor? subj. toðiw. 
xidiapxoc (líder, dirigente de 1.000) tribuno militar, aquí en 
sentido amplio de aquellos que están al mando. loxupóc v.6. 
taro»..¿m abróv de caballos y de aquellos que los montan 
v.11 (kaBñuevos). ¿heúbepos libre. pucpóc pequeño. || Onpiov 
bestia. otpátevpe v.14. ouv=aqyuéva pf. p. pas. -áyc. rOLñowL 
aor. inf. noréw: m. nóàepov peté 11,7. nóiepog guerra. Il -midon 
aor. pas. maw agarrar, coger. evso-npopýtne falso profeta. 
norñorc aor. p., ó T. T. nuela quien había hecho los milagros, 
pasado relativo $290. ¿v oiç instr. por los cuales. t-miávnoev 
aor. -váw llevar por el mal camino; engañar, pasado relativo, 
había llevado por el mal caminolengañado $290. MBóvtas 
quienes habían recibido, aor? p. 1ayBévo. xápoyua? marca, se- 
llo. mpoc-xuVOLVTAC p. -kuvEw tivi adorar algo; sobre el p. pres. 
$372. elkar -kóvoc Ñ imagen. CÓvtEG vivos, p. áw. ¿Piñfncav 
aor. pas. PúlAw. Alpun lago. ko LOMÉVTC p. pas. keiw prender 
Juego, quemar; pas. intr. quemarse, f. ref. ipun, tal vez atraído 
al genit. por mupóc $13. €y (2* vez) instr. con. Beloy azufre. I ol 
horno el resto, los demás. ám-e«crávOnca» aor. pas. knoxteivw. 
tv instr. por. poppaía v.15. ò koBiuevos èm tob Úmiou v.l. 
tE<iBoú0g aor.’ p. <pxopær. Ópueov v.17. ¿-xoptácdngav aor. 
pas. -táíw saciarse de alimento Flp 4,12. II 


kato-Balvovie p. Paiva. Exovta p. Ext. kielc kAeldós N 
ilave. úfvooos abismo. Édwoic' cadena. tm t. yepe en su ma- 
no. ll Expátroev aor. -téw pegarse, aor. agarrar. Ópúktov KOVTOG 
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ó dragón. ópic' 6 serpiente, nominat. aunque es ap. de ôpékovta 
$13. ápyulos de antiguo. béfiolos (< Buu-fékAw acusar) acu- 
sador, el diablo. Eu-tevác -£ por derivación del hebr. ¿-Hnoev 
aor. &w atar. xíAtoe neut. de yihioL = 1.000. éroc* año. Il Eo ev 
aor? PA». ExcleLoer aor, keliw cerrar. E-oppáyioer aor. -iw 
sellar; sc. el abismo. én-4vw adv. encima; como prep. con genit. 
sobre. wavñoy aor. subj. -vát» 19,20. čte aún, después de una 
neg. ya no más. &ypı (de tiempo) hasta. teco aor. subj. pas. 
tedéw acabar, completar. ivBñpa aor. inf. pas. Aúw desatar, 
poner en libertad. puxpóc pequeño; de tiempo, breve. xpóvos 
tiempo. ll Opóvoc trono. iábioav ellos se sentaron, aor. -w 
hacer sentar, también intr. sentarse; el sujeto no está identi- 
ficado. kplpa? juicio. ¿S00n fue encargadolencomendado, aot. 
pas. íwy.. TE-TEAEKtOMÉVOD pf. p. pas. melekido (< TÉNEK Ô 
hacha) decapitar. waptupia Tnooð genit. obj. testimonio sobre 
Jesús 12,17. npoo-xúvno«v aor. -cuvéw aquí con acus., “oor 
où npocek. todos los que no habían adorado, pasado relativo 
$290, como también é-Aapov aor? dfévo. Bnpiov, elo, 
xópayua, péromov 14,9. nov regresaron a la vida, aor. 
Gngresivo) (wm, ¿facidevoar aor. (complexivo) -ebo reinar. I 
oi àormoi 19,21, dvá-otao.e' resurrección. ll paexápros bendito, 
dichoso, feliz. pépos? parte. Emi sobre. bebrepos segundo. ésovtat 
fut. cipi. lepede sacerdote. PuakieúcovoLy fut. I 


teie v.3. AuBñjaera fut. pas. A v.3. qui cárcel, 
prisión. M ¿E-edeboeror fut. épxoyas. mievígar aor. inf. -váw 
llevar por el mal camino, engañar. técompoes =4, -aporv dat. 
pl. yovie ángulo, esquina. ouv-ayayev aor? inf. ¿yw juntar, 
reunir. eliç para. tódenos guerra. úprdpós número. «btv 
redundante con ðv, cf. 7,2.9; 13,8 etc. $201.203. équos $ are- 
na. ll dv é-froav aor? dva-fuívo. thtoc* anchura, 0. Tic YAG, 
expresión del AT Hab 1,6; significado dudoso. ExúkAieugar aor. 
bw rodear, cercar. wep<u-foAh campamento del ejército, 
fuerzas armadas Heb 11,34. hyemmuevny pf. p. pas. yango, tal 
vez ref. la nueva Jerusalén 21,2. kat-<$n aor? karo-fuívo. tk 
Tod oúparod [[var. dmo tod deoó ék tod obpavob)). kurt-é-payev 
aor? kar-e00ic devorar, consumir. I Buáfoloc v.2. TivÓv p. 
¿Ban aor. pas. Páldic». Aluvn, iago. Betov azufre. @npiov v.4. 
pevdo-npopítiG 19,20. facaviobicortas fut. pas. -iga torturar 
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9,5. huépag K. VUKTÓC (de) día y (de) noche. ele todc aibvec... 
4,9. 11 


Gpóvos v.4. heuxcós blanco. tóv kuðńpevov (p. «d8npor) el 
que estaba sentado. oÙ «nó T. npoowmov «de delante de cuyo 
rostro», es decir, de su presencia. Expuyev aor? peúyo huir. 
elpe8n aor. pas. ebpickto: TÓTOC OUX ebpéðn aútole no hubo 
lugar para ellos, cf.12,8; 14,5. Il puxpós v.3. ¿otótes pf. ntr. 
con sentido de pres.) p. Tornur. Bifltov or. dim., posterior- 
mente = Píploc v.15. qu-olxBnca» aor. pas. iv-olyw. ExpiBnoav 
aor. pas. kplvw. ye-ypopevor pf. p. pas. ypúdco. ll $wrev aor. 
didwpr devolver, dar. ğönç hades, mundo inferior. I ¿fAÑENGODL, 
Aip v.10. Sebrepoc v.6. Il ebpédn v.11. filos ù rollo de 
papiro, libro. M 


kovós nuevo. ám-hAdar aor? (por -ov $489) aquí, desa- 
pareció. otuv así acentuado, existe. éti 20,3. I| kota-fulvovoav 
p Baívo, iroyuopévny pf. p. pas. etonudíw preparar. vón 
novia. KEexo0muEwny pf. p. pas. koopéw adornar. ll ixovaa 19,1. 
Gpóvos 20,11. axnuí tienda, morada. oxnyuoel fut. -vów acam- 
par, morar. koovta, otor fut. cipi. Amol [[var. Amóc)]. Ié- 
adeliper fut. «delgw secar, enjugar. búxpuov lágrima. €v v.l. 
mévdoc* duelo. kpuvyí un grito fuerte. wvoc dolor. úm-hAdov 
v.1. Il 6 kaBíuevos el que estaba sentado, p. kúpa. korvós v.1. 
ypénpor aor. imper. ypódpto. motós digno de confianza. kAnfrwós 
verdadero. yé-yovav (por yeyóvaciv) pf. yivouas: todo ha sido 
hecho; hecho está. tò "Ada kai tÒ "0 1,8. dpxí principio. 
téloc* fin. öp p. óupdo tener sed. Bow fut. Sión. Ty 


7 fuente. Sopeúv adv. gratuitamente, sin pagar. å vuóv el 


vencedor 2,7. kAmpo-vopmael fut. -vouéw (< kAñpos suerte + 
véo asignar) heredar, op. «ganado». Eoopuxt, total v.3. abro 
Besós «Dios para él», su Dios. I derkós (< óelów temer) cobarde- 
mente; toic ô. trad. como para los cobardes... Ú-TLOTOS incré- 
dulo. Efbelyuévors pf. p. pas. -Úcaw abominables, tos ihò. 
¿participantes en ritos paganos?, cf. 17,4 (Bòéivypa). poreúç* 
asesino. nópvos fornicador. papuekós hechicero. el5wh0-Atpre' 
idólatra (étówiov ídolo + Aartpevw dar culto). devóic? falso; 
como sustantivo, mentiroso. p£poc* parte, suerte, sc. totor. Apn 
lago. ko0pévy p. pas. koiw prender fuego; pas. intr. quemarse. 
Oeciov azufre. bebrepos segundo. M 
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ele por tis $155. exóbro p. Éxw. piém cuenco. yeyóvtoy 
p. yépo tivós estar lleno de algo, genit. por acus. (ref. pLódoc) 
$13. tinyú (< rañocw golpear) herida; plaga. koyatog último. 
¿Atmoev aor. AxAéw. deipo adv. aquí, usado como imper., ¡ven 
aquí! delím fut. eikvyu mostrar. vóyon v.2. ápviov cordero. 
I mhveykev aor? &no-pépw Hevar. iymáiós alto. Ebetev aor. 
kota-Bolvovaay v.2. léxovoa» p. Exw. duocrip” -ipos ó (< pac) 
brillantez, brillo, fulgor. porog como, semejante. M8oc piedra. 
TUsLÓTaTos sup. Timog; precioso. Wwomç -ios À jaspe. 
kpuotadicovts p. -iCw brillar comotser claro como cristal. I 
éxovoe por Exovcaw; (1° vez) = ind. velxoc' muralla. mohan“ 
-Svoc 0 puerta. emi en. Em-yeypappéva pf. p. pas. Em-ypdpiw 
inscribir, es decir, sobre las puertas. Hui tribu. Il éva-=0A% 
oriente 16,12. Boppáic -£ ó norte. vótoc sur. duo (< dúvo del 
sol, ponerse) occidente. Il yuav por txov = ind. $13. dequélros 
{< ti8nu) se. Ai00c, piedra de cimiento Ef 2,20; Heb 11,10. 
ápviov v.9. I) MwAðv p. Awiéw, pre. p. con valor de impf. 8371. 
elxev impf. éxo. pérpov medida. «dios caña. ypvooðg -oŭ 
-codv de oro. perpñon aor. subj. petpéw medir. ll teTpdywvos 
cuadrangular, cuadrado. keital está trazada. púxoc* longitud. 
mhttoc* anchura. è-pétpnaer aor. petpéw. ¿ti con genit. en 
lugar de acus. de extensión. otáðtov pl. -x o -iot estadio 
14,20. yurd -áôoc h el número 1.000. yog’ altura. aog 
igual. M ékatov teocepákovtæ TéGOMpes = 144. nyus ó ante- 
brazo; codo (45 cm). pétpov &vôponov $ tor dyyédov tal vez 
una medida de hombre (es decir, unidad de medida = su 
antebrazo) que es (aquella) de un ángel, una de las posibles 
explicaciones. ll ¿v-Swunor' material. womg v.11. ypvoiov 
oro. kuBopós puro, (2* vez) claro. porog v.11. Úndos viario. ll 
BeuéluoL v.14. 2805 piedra. timos precioso. kexoopnpévot 
v.2. Seútepoc y.8. tpitoc tercero. xadunóaw” -Sóvos ò calcedo- 
nia, no sabemos qué material es éste. tétaptos cuarto. auépaydos 
esmeralda. || wéyttoc quinto. éxtoc sexto. cúpóLov cornalina, 
una del grupo catalogado como de las calcedonias; el resto de 
los nombres pueden identificarse fácilmente por sus equivalen- 
tes en esp. éBbopos séptimo. óybooc octavo. Évatos noveno. 
déxoros décimo. tv-dékatoc undécimo. ómbéxatos duodécimo. M 
papyapitne perla. vá adv. distributivo cada uno, de. ele Exacto 
1. Tovon (v.12) Yu El évos y. cada una de las puertas estaba 
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(formada) de una perla cada una. màxteia (sc. óc) f. de 
miorós ancho; una plaza, también calle ancha (principal). 
apuciov xaBapóv, Delos v.18. ravyn’ (brillante a través) 
transparente. ll vaóc templo. TavTOKPÉTOP -«pátopos todopo- 
deroso. ápviov v.9. ll xpela necesidad. foc sol. oehívn luna. 
ive por inf. daílvwow subj. ġaivo mostrar; intr, brillar. 
Ebióticev aor. ¿Co tivá iluminar, dar luz a. Mxvos lámpara. 
Il repi-rarñoovoiw fut. traté. Óuk tod pwrs abría en su luz, 
aurñis f., ref. mólic. I ob ph con subj. enfático neg. ref. fut. 
$444. kAeLobiciv aor. subj. pas. «lelw cerrar. hpépac de día 
14,11. ydp = & y $473. Il oígovow fut. þépw traer. Sótu 
esplendor. ty honor; también precio, valor, y, en este sentido, 
riqueza. | elo¿My aor? subj. Épxopoa. 00...nfv rada. kowvóc 
común a todos; ordinario, profano; ritualmente impuro. ò 
Tov (p.) cualquiera que comete. Pótlwyya? abominación v.8. 
yedóos' falsedad, engaño, ref. toda oposición a la verdad. el uñ 
excepto en lugar de ¿11 pero (solamente) 3470. ye-ypappévor, 
BiBltov 20,12. I EbeLtev aor. deixvul mostrar. WOTALÓG 
río. Musmpós brillante. kpúataldos cristal. ix-ropeuópevov p. 
-nopevopas venir, aquí brotar. Bpóvos trono. úpviov cordero. Il 
tv péoy en el medio (art. a menudo omitido en frases prepo- 
sicionales). mireia 21,21. a«briiz es decir, 15 TrókEwS aunque 
no se ha mencionado desde 21,23, ¿vted-9ev de allí, notapoù 
évt. kai ék. este tado y aquel del río. Eúiow madera; árbol. 
ToLObV p. neut. toréw: T. kapróv dar fruto. ip ¡unuós ó mes. 
dno- 55004 p. neut. -Siwy dar lo que se debe. púliov hoja. 
cis para. Sepanela. curación. Il Tév...ob...ÉtL no...más. katá-Deuo? 
= ávúbeua maldición. total fut. cipi. Autpedcovor fut. -ców 
adorar, dar culto. ll povrtar fut. bpúc. pét-wnov frente. I xpelo 
necesidad. dxvoc lámpara. os sol. $uwtica fut. -ičw 21,23, 
también intr. brillar. BacideúcovaLy fut. -cvw reinar. eig tobg 
«ióvas... 4,9. tt 


Toto kel dAnbirós 21,5. eméoreviev aor. ámo-orélA. 
deta aor. inf. v.l. yevécBoL aor? inf. yivopar. txog? veloci- 
dad, ev 1. velozmente, en un tiempo corto, ll voxú -qcia -yù 
rápido; neut. como adv. rápidamente, pronto. mouxépros bendi- 
to, dichoso, feliz. tnpúv p. mpéw. tpobntela profecía. BufALov 
20,12. il kdyó = kai yó. ó áxobwv K. PBiérov bien con valor 
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de impf., oía y veía, O el que oye y ve. Íwovoa, ¿filey aor. ref. 
pasado relativo, había oído, había visto. -meow aor.? (por -ov 
5489) minto: éumpogtev t. madwv avrod 19,10. rposuvícar 
aor. inf. -kuvéw adorar, dar culto. deuwbovtos p. Setkvups. I 
$pa pý, oúv-Sovios 19,10. mpog-kúvncov aor. imper. -kuvéw 
tiwi. ll oppayians aor. subj. -cw sellar. apoprrela v.7. Eyyúc 
cerca. ll d-Hucóv p. d-Sucéw hacer mal. 6-Sunyoáro aor. imper. 
3° pers. sing. purapós mugrientofindecente, nauseabundo/vil. 
puravéÑTO aor. imper. pas. puraivw ensuciarse, mancharse, 
aquí con el pecado. bíxeros justo. MOLNGÉTW aor. imper. OLEO 
3° pers. sing. dyuecdhtoO aor. imper. pas. 37 pers. sing. -Léčw 
hacer santo. ll Tex v.7. pradós recompensa. ámobo0dvar aor? 
inf. -idw v.2. Il tò "Añtda kal tò Q 1,8. éoxaros ¿ltimo. 
«pxú principio. tédoc fin. I yecóproc v.7. miúvovteç p. miývw 
lavar. GtOM vestidura. TA. T. 0TOA «btv [[var. TOL0ÜÙVTEG 
Tk vtoù abrob)]. ¿ota iva (kel eloglOwoLv): tva con fut. 
seguido por subj. $342, iva aquí final o tal vez de indole imper., 
tenga su derecho al árbol de la vida $415. Edlov v.2, TAL 
21,12. elo-LABwaw aor? subj. pouar. I w fuera ¿se. Esovra? 
kÚ «uvós perro (carroñero, y, por tanto, impuro). «wuppakós 
hechicero, mópvos inmoral. povele” asesino. eiôwhoidtpne idó: 
latra. bilGv p. hbiléo amar. nov p. Toéw. pedos" 21,27. I 
č-neupa aor. néunw. paptupioet aor. inf. -péw dar testimonio. 
emt sobre el asunto de, sobre 10,11. piča raíz; la palabra 
correspondiente en hebr. también significa linaje. yévoc* 
descendencia, familia. Auvid genit. áotip dorépos ó estrella. 
Aunpós v.1. apwivós temprano, ò «otip...ó mp. 2,28. ll vón 
novia. Épxov imper. épxopau. eimátrw aor? (por -tw $489) 
imper. 3° pers. sing. Aéyw. Slydv p. óupaw rener sed. Epxécdw 
imper. 3* pers. sing. #pxopær. Aaßétw aor? imper. 3° pers. sing. 
haufávo. Swpedv 21,6. | paprupéw tuvi testificar a favor de, 
también a alguien Heb 10,15. éxobovte p. -o0w. Tpobnreía v.7. 
Pipàiov 20,12. ¿m-8f aor.’ subj. -ri0mur ¿ni añadir a algo Mt 
6,27; un juego de palabras: si alguno añade a ellas: mider 
fut. Dios le añadirá conttraerá sobre él. akaqyñ herida, plaga. 
yeypauuévas 20,12. 11 ép-éAn aor? subj. -arpéw quitar. hehe 
fut. (por -arpñoetaL). pépoc* parte, participación. bov v.2. 
tÂv yeypoyuévos ap. al «árbol de la vida» y «ciudad santa». II 
paprupóv p. -péw, aquí no el de Juan, como en el v.18, sino el 
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de Cristo. val sí texó v.7. duny hebr. una confirmación 
solemne, así sea. Epxow imper. kúpie 'Inooŭð voc. ll peri 
rávriwv [[var. pera tv dylcb: pros manuscritos petà tévtov 
tv dytov]]. I 


Paradigmas 
de los verbos en 
sus formas helenísticas 


2* PARADIGMAS 


VERBOS EN -w 


Voz activa 


INDICATIVO IMPERATIVO 


Presente Imperfecto 


Presente 

e imperfecto | Aú-o E-Av-0v 
-ELG 6 AD-E 
-EL (uv) AU-ETW 
-ọpev E-AÚ-OpLEv 
TE TE AÚ-€t€ 
-oups (v)  |¿-1u-ov Av-étooav 


Perfecto Pluscuamperfecto 


Presente 
y pluscuam- | Xé-Au-Ka (E)-Ae-AúkeLv 
perfecto -K&G -KELG 
-KkE(1) -KEL 
Ae-Aú-kaper -Keler 
KTE -KELTE 
Korv) KELGQV 


Aoristo débil | €-\v-ga 
-aag Ad-oov 
-oe(v) Au-04 TW 
E-1Ú-0apev 
-aQtE 
é-Av-ogv 


Aoristo fuerte] ¿fu A-ov 
HEC 
-e(v) 
ete. 
como impf. 


[Futuro | Indic. 4ú-0w -verg ete. conj. como presente 


PARADIGMAS 3% 


VERBOS EN ~w 


Voz activa 


SUBJUNTIVO INFINITIVO PARTICIPIO 


v-et 


Ae-Au-kévir 
-JELLY 


AD-001 
(o -caev) 
Bái- fátA-oyue 
-NG -0LÇ (gen.) -óvtoç 
g -0L Baieti -oŭox 
etc. como etc. como -óv 
presente subj. | presente opt. 


Inf. Aú-cew P. Aó-5wv, Aú-oovag, AŬ-aov 


Aú-wr 

(gen. -ovtoç) 
-DUVIA 

A-ov 


de-Aucós 
(gen. -kótos) 
-KUTA 


AÚ-00 A-oeuLa 


16 -O0LG 
-oQ -at 
-Otwpev Sue 
-onte -ote 


owr} 


q+ PARADIGMAS 


VERBOS EN w 
Voz medía y pasiva 


INDICATIVO IMPERATIVO 


Presente Imperfecto 
AÚ-opeL ¿-Au-ópny 
-n (0-1) | ¿Aú-oD Aú-0v 
-ETAL -ETO Autoðw 
Av-ópeba ¿-Av-óneda 
A-e0De ¿-A6-eode Aú-code 
-QUTAL -OVTO Av-éoð 
Perfecio Pluscuamp. 
AE-Av-p0L (€)-Ae-AÚ-unv 
-0x -Aé-Lu-00 
-tét -tọ 
Ae-2Ú-ueOn -1e-1yeda 
A€-Av-ode -1£-Av-obe 
-VTOL -VTO 
Aoristo suave 
Pasivo 


AU-Bnte 
Av-ATw 


AÚú-Bnte 
Av-BñTtw00w 


ty-ndr 
TOY -ATO 
ete. 
como aoristo |BúA-eode TU y -NTE 
impf. pas. suave pas. — |Bal-fobwoav TY -ATOICAV 


Futuro indic. Medio àú-oopar -on (-0€1) ete. 
Pasivo Av-Sñcopar -hon (SígeL) etc. 


PARADIGMAS 5+ 


VERBOS EN w 
Voz media y pasiva 


Au-olnp 

Aú-m0 lu-ÓpEvos 
-QLTO A0-<o0mL -opeLT] 

Av-oipeð Áprevor 

A6-oLObE 


eing le-Au-JEvOG 
ein Ae-1Ú-o00 -évi 
Evo» 
etc. con conrrespondencia 
de los tiempos de cipi 
SUBJUNTIVO Aoristo suave OPTATIVO 
Medio } Medio ; 
Ab-opteL Av-ca lun 
-0n f AÓ-G0LO 
-GNTOL í -OXLTO 
Au-apedn àv-oxi peba 
AÚ-awade A0-ox10de 
-OWVTAL -O&LVTO 
Inf. Med. Aú-oactar P. Med. Av-odpevos -oapévy -oépevov 
Pas. 1u-Orvas P. Med. 1u-Oeic(gen. -Gévtoc) -DeTao. -Bér 
Aoristo fuerte (Med.: Púdaw Pas.: tåaow) . 
Báld-ouar [toy inv 
-N -fic sólo en el NT | etc., no 
-yta -f yév-o1TO encontrado 
etc. como etc. como | (de yivopie,) | en el NTF] 
presente subj. | 1.* aor. subj. 


Inf. Med. Pod <éco0P. Med. fud-ópevos -év -ópevov 
Pas. tay-fivar P Pas. tay-«lc (gen. vto) «Toa Ev 


Futuro inf. Med. Aú-oeodor P. Med. Au-cójevos postea 


Pas. Au-Bñoecdu1 P. Pas. Av-Bnoópevos Í como pres. 


6* PARADIGMAS 


VERBOS EN «ui (raíz de presente) 
Voz activa 


Presente 
eiva cipi 
Y 


et 
T1-Bé-vaL 


¿o-tU(v) 
¿o-uev 
¿o-té 
eloi(v) 
si-50-uL 
<= 
-G1(v) 
õí-õo-pev 
-te 
51-500 L(v) 


-Bevar (¿-ti-Govtr) 


1-E-UaL 
í-n-< (pero dp-etc) jen vez de clas. 
1(v) («p-)i-e1v] 
(-enplev 
-TE 
i-A-o(v) 


Í-otn-v 
etc. 


No encontrado 
en el NT 


t , tr 
LGTA-UL 
v 


“Fut. de cipi pp. 12*s.; para fut. y pf. de otros verbos ver pp. 10*s. 
* En NT ocurre solamente en compuestos, kh-inyu, cuv-ingu, etc. Las excep 
ciones al paradigma son sobre todo dub-iw, en impf. tratado como no compuesto. 


PARADIGMAS ri 


VERBOS EN 4u (raíz de presente) 
Voz activa 


IMPERATIVO SUBJUNTIVO? PARTICIPIO 


tað 

pi b. 
¿ot (Tw) 
ÉgTE 
ESTUaRL 


dv 
(gen. Óvtoc) 


Log er 


a 
E a 


-~ 
É 
Eed 


m 
< 


(o ýtwo«r) 
51-00 
.151-50-< (o -S0Tc) 
5-5 (-d0T) (gen. -5óvtoc) 
00 LeL -d0D-0% 
-Ste -B0v 
d-bÓ-T00nV S5-0L(v) 


t-00 
ti-OeL T-0%-< tL-Bei< 


ti-0é-tw Mì (gen. Sévroc) 

OO -uev eion 
TÍ-Qe-tE -Qí-1e Dé 
Ti-DE-TwGAw -96-ot(v) 


£ 
L-é-100 


L-e-TE 
L-E-trwoav 
Loro 
“ST LOTR- 
oth (gen. L-otáuvtos) 
-otev Lotion 
No encontrado -OTÍ-TE -ITÓL 
en el NT -STO-a1(v) 


* Optativo: €i-qv -6 -9 -npev -nre -noa». El pres. opt. de otros verbos no 
está representado en el NT. 


s* PARADIGMAS 


VERBOS EN 11 (raíz de presente) 
Voz media y pasiva 


INFINITIVO InpicarIvo' 


Imperfecto 
5L-d0-a00L ¿-51-50-unv 
¿-5i-d0-00 


-TO 
t-otæ-gĝat 


¿-51-d0- edo 
¿-bí-50-00e 


-tié 
é-ti-ĝe-00 


ti-Be-uat 
-O4L 


-t&l -t0 
Ti-DELe0m ¿-11-0c- pedo 
ti-de-ode ¿Eti-Be-00e 


-VTOL 


-VTO 


i-c-per 
-L 
-TL 
ME 

1-¿-e0a 
tr 

L--00c 
-VTAL 


T-ota ue 
-oat 
-T&L 
c ÍA 
L-oTaq1e0o 
í-ota-ode 
-PTOL 


“-ota-ade 
-vto 


' Para futuro y perfecto pas., ver pp. 12*-13*, 


PARADIGMAS g* 


VERBOS EN qu (raíz de presente) 
Voz media y pasiva 


IMPERATIVO SUBJUNTIVO PARTICIPIO 
ğu- 


$i-50-00 51-50) ¿1-dÓqevos 
$1-d6-00w d1-505-TaL se-d0uevn 
ó1-d0- edo di-Ó0-HEvOv 
Si-d0-ode d1-00-ade 
51-56-09wouv -vta 
TL-DO pal ] 
1 -de-00 BETS] ti-De-uevos 
u-0é-o0 tO- aL-depérn 
<.-Bqeda ri-DéqLevov 
tí -De-00e T1-07-ade 
1.-Dé-c0wonw TL-B0-v Ta 


L-É-LEvOG 
L-eqLévn 
L-E4Levov 


No se encuentra en el NT 


L-oto- 10 
L-otá 
L-orfftat 
Loredo 
L-otíode 
L-oTó-vTaL 


Lo TÉ ALEVOG 
i-ota-pévr 
L-oTd evo 


L-oOTA-00 
L-otá-oĝw 


L-oto-ode 
i-oté-oĝwawr 


10* PARADIGMAS 


VERBOS EN +44 (raíz del verbo) 
Aoristo voz activa 


INFINITIVO INDICATIVO 


SoÑ-var (sing. siempre 1.” aor.) 
¿-Sw-ka etc. y normalmente 
todos los tipos de plural) 
€-D0-1eV 
E-d0-T€ 
E-bo-00v 

BeT-vaAL 1." aor. é-Qn-ca 

- -KEG 
-KE 
¿Uña ev 

KOTE 
E-On-kuv 


El-vos' 1.“ aor. ña, etc. 
conjugado como é0nxa 
” 


Futuro 54-00; 8-04; %-0; IT-00 


i PR . a 
Aoristo débil é-Sw-xa; é-9n-ca; N-ka, é-9tn-O0: 
Perfecto dé-Sw-xa; té-Ber-ca (clas. té-On-a; h-ra 
(en compuestos); é-orw-xe?. 


' En el NT sólo en compuestos. 
* Pluscuamperfecto: €l-GTT)-KELV; pf. + inf. t-oté-var n.“ 
(EE)-€OTO-KÉVOL); pf. p- E-OTNKOG pero más comúnmente pf 2 EQTINS. 


PARADIGMAS 11* 


VERBOS EN -u (raíz del verbo) 
Aoristo voz activa 


o a 


öö 

ôG (o doTc) 
doÚ-< 

56 (Sot, ón?) (gen. dó-vt0c) 
S0U-cu 
dó-v 


Bic 

(gen. &é-vtoc) 
QeT-ox 

div 


é- (e. g. d-<) f els 
0 (gen. é-vtoc) 
el -d0 
Ev 


OTd-G 

(gen. oTÁ-vTOC) 

OTA-00 

atk-v 
OTÑ-TWORV otá-oL(v) 


Conjugados todos como verbos en -w 


* Distinguir 201? optativo: êm (por doin) El verbo ÓvivnaL forma 
aor*opt. OVALNE. 


12* PARADIGMAS 


VERBOS EN u 
Aoristo medio 


INFINITIVO 


No encontrado en el NT 


` H 4 LA 
1.“ aor. medio €-OTT]-GH NV 
ot -oaobaL E-OTÍ-0w 
-CATO 
é-otn-oépeða 
t + 
€-ath-oxaĝe 
-OXVTO 


Futuro de eiui to-ó-peða 
éo-e-00at r ta-<-cd€ 
-O-VTO1 


Futuro med. 66-50101; 9-CouaL; OTÁGO OL 
pas. do0-Oñoopo.L; Te-ao; E-PúcojteL; ota-o 
Todos conjugados como verbos en -w. 


PARADIGMAS 13* 


VERBOS EN qu (verbo derivado) 
Aoristo medio 


OTÍ-o0L r otn-oúpevog 
otn-cácd” -Oquévn 
-gġpevov 


ath-axaðe 
aty-akoðwaav 
EO-Ó41EVOG 
ta-a-uévn 
¿o-Ó evo 
Aoristo débil. pas. ¿-S56-8nv; ¿-té-Onp; é-Snv (en compuestos 
en vez del clásico eí-9nv); ¿-otá0ny 
Perfecto. pas. bé-50-4101; vé-der-10L; Equal (en compuestos en 
vez del clásico el 410.1); pero p. pf. pas. el-pévos todos 
conjugados como los verbos en -6, 


Algunas reglas 
que rigen la formación 
de los tiempos 


Los tiempos, aparte del presente, se forman directamente a 
partir de la raíz verbal'. Un tiempo «débil», o regular, cuenta 
con una mayor ayuda exterior que el tiempo «fuerte», o irregu- 
lar, que, de no formarse directamente a partir de la raíz verbal, 
solamente se apoya en cierta modificación de los elementos que 
lo componen. Entre las incontables modificaciones que experi- 
menta su escritura, señalaremos las siguientes. 


A. Raíces vocálicas que terminan en w, -€, © -o (por ej., 
tipáw, Tow, TANPÓW) experimentan las siguientes contraccio- 
nes: 


a +e (o y) se convierten ená; e +e ener, o +e (uo) en ov; 


a +0 (w/ov) se convierten en w; € +0 enov; o +w (on) en 
w; 

a + el (o 1) se convierten en q; e + vocal larga es absor- 
bida; o +e. (qor) en ot. 


La vocal final de la raíz se alarga habitualmente ante las de- 
sinencias temporales: tic TLui-Gw; Tao Enoin-00; TANpów 
TETANP-KA. 


B. Raíces que terminan en consonante, Las consonantes 
pueden clasificarse como sigue: 


! Que no es directamente deducible del presente de indicativo, por ej., 
ebpido (ebp-), mima (mt-); tinpe (Be-). 
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sonora sorda aspirada? 
labiales B T $ (ph) > 
dentales ô T 6 (th) 
guturales Y K x (ch) 


Llamamos líquidas a las siguientes consonantes: À, p, v y p. 
En este grupo se incluyen o y las consonantes dobles €, £ y y. 


En toda agrupación de dos consonantes, la primera se 
asimila a la categoría de la segunda (sonora, sorda o aspirada), 
r A + , + + LA 3 + 
por ej., Tpifw tétpin-tat étpip-nv; Aéyw Aélek-tar €lEx-Onp; 

mew émiex-Onv; Ppéxw Pépper-rær. 

De acuerdo con lo dicho, y teniendo en cuenta otras reglas, 
las raíces consonánticas están sujetas a las siguientes modifica- 
ciones: : 


- delante de o 


las labiales (P, 71, $) se combinan y se escriben y, por 
ej., Piéro aor. EBiepa 


las dentales (5, qt, 8) caen, por ej, tei8w fut. 
Tei-ow; ieddouar aor. inf. peú-oxoðat 


las guturales (y, x, 1) se combinan y se escriben £, por 
ej, ávolyw fut. volEw; Épxopar aor. ipidpnv 
— delante de t 09 


una labial + t se convierte en nt, por €j., ypagiw pf. 
yéypam-tar 

una labial +9 se convierte en b9, por ej., TéuTw aor. p. 
pas. nejtp-Dels 

una dental se convierte en g, por ej., veiBw aor. pas. 
énela-Gny 

una gutural + t se convierte en kt, por ej., t40Gw (tay-) 
pf. pas. TÉTUK-TOA 


? En griego no se consideran consonantes dobles. 
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una gutural + € se convierte en x8, por ej., ¿yw fut. pas. 
«x-Oñcopar 


- delante de « las dentales caen, por ej., ¿mico (£€imió-) pf. 
NAmI-a 


- delante de p 


una labial se convierte en 4, por ej., SAP pf. pas. 
TEBA LU 


una dental se convierte en o, por ej.. meiBw pf. pas. 
TÉNELO-MAt 


una gutural se convierte en y, por ej., méxow pf. pas. 
TEMA CY-OL 


Las líquidas à y p no están sujetas a modificación, pero p 
y v muestran una gran irregularidad. 


En la reduplicación del perfecto está implicado un principio 
diferente según el cual acontece una disimilación para evitar 
aspiradas en sílabas sucesivas, por ej, piléw  te-bLAnKO; 
Bedouar tebégpoL; xpéope «é-xprues. Este mismo principio 
también rige cambios tales como en los casos de Bárto aor. pas. 
ttápnv y tpédw (Oped-) aor. ¿9pera. 


